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بم الجمو م« _مموطية 


يجوش أواستوال أتجزء مزهنا الكتَاب 4 أير كل 
من _الالنكال أو أيه وَسْيلةَمنَالوسَائل ‏ سواء التمبورتة 
أم الاِكرونجّة أم الميكانيكية . ماو ذلك المتسلخ الموتو دزي 
تسج لك أشروةة أوسوَاهَا وح مْظ الممومَاتِوَاسَْا 
- كنت لين التتايثر. 


الطبعة التالِكَة 


تَمُوز / يليو 14417 


0 


ووم 


9ه 
الهكشقبنا 
سس اسسءة سه 8 


آربري 


4111711012 10111141811 
)1905-1969( 


مستشرق إنجليزي برز في التصوف الإسلامي 
والأدب.الفارسي . 


ولد آرثر جون آربري» كما قال عن نفسه. في ١١‏ 
مايو 1405 «في بيت صغير جداً في حي فراتون 
0 وهو حي عمال. في مدينة يورتسموث 
(جنوبي إنجلترة). الابن الرابع من بين خمسة أولاد» 
أنجبهم أبوه وليم آربري الذي كان ضابطا في البحرية 
الملكية. ويقول عن أبويه «إنهما كانا مولعين بقراءة 
الكتب الجيدة. وقد ربيا أبناءهما على أن يكونوا 
مسيحيين أتقياء» وأن يتذوقوا الأدب الجادّه . 


وأمضى آرثر آربري دراسته الثانوية 8#صتصة:© 
001؟ في بورتسموث. ونظراً لتفوقه فقد حصل على 
منحة دراسية لدراسة الكلاسيكيات (اليونانية 
واللاتينية) في جامعة كمبردج. فدخل كلية بمبروك 
عكامتطووعط بهذه الجامعة في ١9714‏ بوصفه الطالب 
الأول في هذه السنة. وحصل على المرتبة الأولى 
مرتين في المواد الكلاسيكية المؤهّلة للحصول على 
بكالوريوس الآداب. وشجعه الدكتور منس 5هدذل/ة 
على دراسة العربية والفارسية» فحصل على المرتبة 
الأولى مرتين في مواد الدراسات الشرقية في 1454. 
ولتفوقه البارز هذا مُنحَّ مدالية سيروليم براون. كما 
أعطيّ منحة أدورداج . براون الدراسية في 1911 
ومنحة الطالب «نط5غمء0ن5 المقر ونة باسم رايت 
+ع71 ومنحة الطالب الأولى المقرونة , باسم 
جولدسمث في “01 واختير في ١‏ زميلا زمالة 
بحث صغرى في كلية بمبروك التي تخرج فيها. 


وكان قد درس العربية على يدي الأستاذ العظيم 
رينولد ألن نيكلسون في 1477 فأثر فيه تأثيرا كبيرا 


وتوئقت بينهما مودة ستبقى حتى وفاة نيكلسون في 
5ه1. 

وآثر آربري أن يمضي السنة الأولى من زمالته في 
القاهرة. فجاء إليها في 2.147١‏ وهنا في القاهرة 
التقى بسيدة رومانية (من رومانيا) هي سرينا سيمونز 
5 530108 ثم اقترن بها في كمبردج في 1977 . 
وبعد زواجهما عاد إلى مصرء إذ عين في كلية الآداب 
بالجامعة المصرية (جامعة القاهزة الآن) رئيساً لقسم 
الدراسات القديمة (اليوناني واللاتيني) . وولد لهما 
فئ القاهرة الابنة الوحيدة. واسمها أنَا سارا 8282م 
1 وأمضى في كلية الآداب بالجامعة المصرية من 
أكتوبر 7 حتى يونيو 1975. وفي مجلة كلية 
الآداب نشر كتاب النبات المنسوب إلى أرسطوء وهو 
في الحقيقة لنقولاوس. وزوده بتعليقات وفيرة (راجع 
كتابنا: «في النفس» لأرسطوء القاهرة 4 .)١196‏ وإبان 
إقامته في مصر استطاع أن يزور فلسطين ولبنان 
وسورياء ليجمع مواد لأبحاثه المقبلة. وهنا أيضا في 
مصر نشر في 19737 ترجمة قام بها إلى الإنجليزية 
لمسرحية «مجنون ليلى» للشاعر أحمد شوقي. كما 
نشر تحقيقاً لكتاب «التعرف إلى أهل التصوف» 
للكلاباذي.ء وهو من أقدم الكتب في التصوف 
(القاهرة 1914). وترجم هذا الكتاب إلى الإنجليزية 
بعنوان كتأناة ع8©) 04 عمتاء120 186 (كمبر دج 
ه1). 


وبينما كان يقضي العطلة الصيفية 1474 في 
إنجلترة.» عين مساعد محافظ مكتبة في «مكتبة 
الديوان الهندي» ع0160 15013 فى لندن. وكان 
يشغله قبله بو©:560 اله .© . ْ 


وفي 1410 نشر كتاباً عظيماً في التصوف هو كتاب 


«المواقف والمخاطبات» للثقْري وترجمه إلى 
الإنجليزية . وكان ذلك بدعوة من رينولد نيكلسون. 


ومنحته جامعة كمبردج درجة الدكتوراه في الآداب 
0.]أنآ في 21975 وفي هذه السنة أيضاً أصدر 
«فهرس المخطوطات العربية في مكتبة الديوان 
الهندي»). وتلاه في /417 ب «فهرست الكتب 
الفارسية» فى نفس المكتبة . وتتابعت بعد ذلك أعماله 
في فهرسة المخطوطات العربية والفارسية على النحو 
التالى : 


١‏ - وثبت تكميلي تان للمخطوطات الإسلامية في 
كمبردج» .)١9605‏ 


شستر بيتي )863 #وأكعط0 فى ديبلن ١906(‏ - 
5). 


 “‏ - فهرس المخطوطات الفارسية في مجموعة 
شستر بيني في دبلن (19409 .)١19578-‏ وفي عام 
7 نشر كتاب «التوهم» للحارث المحاسبي (لجنة 
التأليف والترجمة والنشر في القاهرة. .)١97/‏ كما 
نشر كتاب «الصدق» للخراز مع ترجمة إلى 
الإنجليزية. ونشر وترجم أشعاراً للعراقي . الشاعر 
. واختار نماذج 
من الخطوط العربية والفارسية الموجودة في مكتبة 
الديوان الهندي.. ونشرها بعنوان: 
.1939 ,لإطمدعع م2216 مدتووءط لهند عتطوجم 


الفارسى» بعنوان 1.0955 04 5018 


506122625 01 


فلما قامت الحرب العالمية الثانية في أول سبتمبر 
. انتُرع آربري من أعماله العلمية المفيدة» 
ونقل إلى قسم الرقابة على البريد التابع لوزارة 
الحرب في ليقريول» فأمضى فيه. ستة أشهر نقل 
بعدها إلى وزارة الإعلام في لندن. فبقي في هذا 
العمل طوال أربع سنوات يصدر بنفسه. أو مع غيره» 
منشورات لا نهاية لها للدعاية البريطانية في الشرق 
الأوسطء باللختين العربية والفارسية» بل إنه ظهر في 
فيلم للدعاية البريطانية! 


وتكفيراً عن هذه المهمة المنحطة, أفكر آربري 
في تقديم الشرق إلى الغرب بترجمة كتب عربية 
وفارسية وتأليف كتب وأبحاث لتفهيم الأوروبيين 
حقيقة الإسلام : 
آربري في هذا الصدد: «قبل أن يتيسر إقرار الحق 
عن الشرق وشعوبه في الضمير المشترك للغرب. 
ينبغي إزالة حشد هائل من الباطل وسوء الفهم 
والأكاذيب المتعمدة. وإنه لجزء من واجب 
المستشرق ذي الضمير الحيّ القيام بهذه الإزالة. 
لكن لا تدعه يحسب أن هذه المهمة سهلة أو أنه 


حضارته وآدابه وعقيدته. يقول 


خصوصاً سيلقى عنها الجزاء». 
وقد أبلى آربري في هذا السبيل خير بلاء» يشهد 
على ذلك إنتاجه: من كتب». وتحقيقات 


لمخطوطات» وترجمات» ومقاللات علمية ممتازة» 
وما أشرف على نشره من كتب.» وهي تقارب المائة 


وخلال عمله في وزارة الإعلام » أصدر في هذا 


المجال ‏ أي على سبيل الدعاية - كتاباً بعنوان 
«الإسهام البريطاني في الدراسات الفارسية» 
2)١95(‏ وآخر بعنوان: «المستشرقون البريطانيود» 
(1945). 


ولما تقاعد مينورسكي ترط5:هم348 .5 32٠7.‏ في 

4 » عيّن آربري مكانه أستاذاً للغة الفارسية في 
«مدرسة الدراسات الشرقية والإفريقية». ومن أجل 
عمله الجديد هذا أصدر متوناً لتعليم الفارسية. فنشر 
في :١955‏ و 
الحديثة». وفي 1945 نشر الفصلين الأولين من 
«جولستان» سعدي مع تعليقات .. وفي أصدر 
كتابا بعنوان:. «الأدب الفارسي الكلاسيكي). و٠‏ 
65 أصدر كتابه: «الشعر العربي». 

ؤبيعد عامين من تعيينه فى «مدرسة الدراسات 
الشرقية والإفريقية» صار أستاذاً لكرسي اللغة العربية» 
واششي رشنا لقسم الشرق الأوسط في تلك 
المدرسة . لكنه لم يستمر طويلاء إذ استقال أستوري 


وكتاب قراءة فى اللغة الفارسية 


©5101 .لل .0) من منصبه أستاذاً لكرسي توماس أدمز 
في كمبردج.: 14407. فعُرض هذا المنصب على 
آربري فقبله وصار أستاذاً في جامعة كمبردج ابتداءً 
من عام 7 . وكان هذاء كما قال عن نفسه «أعظم 
شرف طمحت إليه: أن أكون خليفة لهويلوك 
عع ه0اعع طلا وأو كلي ©0611 وصمويل لي 5311111 
ععمآء ورايت غطع/7 وبراون 820886 ونيكلسون 
0 1 - وهم أعلام المستشرقين الذين تعاقبوا 
على كرسي الدراسات العربية والإسلامية في جامعة 
كمبردج. وعلى الفور أعيد انتخابه زميلا في كليته 
القديمة. كلية بمبروك. وألقى محاضرته الافتتاحية 
في 1441/1١/7١‏ بعنوان: «المدرسة العربية في 
كمبردج»» فيها أشاد بذكرى أسلافه في هذا المنصب 
وأعمالهم . منذ سنة 1773 تاريخ إنشاء كرسي 
الدراسات العربية والإسلامية في جامعة كمبردج. 


وفي هذه السنة عينهاء 214147 أصدر آربري 
الكتب التالية: 


١‏ - تحقيق كتاب «الرياضة» للحكيم الترمذي. 
وطبعه في القاهرة. /1. 
© - و«خمسون قصيدة لحافظ» الشيرازي» مع 
ترجمة إلى الإنجليزية . 

«صفحات من كتاب اللّمع» وقدم له بمقدمة 
فيها دراسة ممتازة حارة عن أستاذه نيكلسون الذي 
نشر «اللمع» للسراج . 

- ترجمة «زنبقة سينا» لمحمد إقبال» الشاعر 
الهندي الكبير. ١‏ 

وقد واصل بعد ذلك ترجمة قصائد لمحمد إقبال 
هي : 


..١945/ «مزامير فارسية)‎ - ١ 
. 1987 «أسرار بيخودي» (أسرار اللاذات),‎ - " 
.1955 جاويدنامه‎ 


وعثر أربري في مجموعة شستر بيتي على مخطوط 


ل «رباعيات الخيام». فنشره في ١959‏ وترجمه في 
.0١‏ كما عثر على مخطوط آخر «لرباعيات» 
الخيام ‏ فاقتناه لمكتبة جامعة كمبردج في 5 
وترجمه في .١407‏ 


وفي 14107 أعاد نشر الترجمتين اللتين قام بهما 
إدور د عير لد 4" 509:0 مترجم الخيام 
المشهور ‏ لقصيدة «سلامان وأبسال» نظم عبد 
الرحمن الجامي الشاعر الصوفي الفارسي الكبير. 
وزود هذه النشرة بترجمة حرفية جديدة قام بها لهذه 
القصيدة. مع مقدمة طويلة مستمدة من مواد موجودة 
في «محفوظات فتزجرلد» في مكتبة جامعة كمبردج » 
ومن نفس المنبع استقى المادة لمقدمة كتابه «قصة 
الرباعيات» .)١1909(‏ 

وفي أوائل الخمسينات أخذ آربري على عاتقه 
القيام بترجمة جديدة للقرآن. فأصدر أولّ ترجمة 
لمختارات من بعض آيات القرآن» مع مقدمة طويلة» , 
وصدر ذلك بعنوان 8هىهك1 نإ(810 ع15. وهو المجلد 
التاسع من سلسلة بعنوان: «الكلاسيكيات الأخلاقية 
والدينية. للشرق والغرب». وقد أشرف على إصدار 
هذه السلسلة ابتداء من عام 6 . وفي ١900‏ 
أصدر ترجمته المفسّرة للقرآن تحت عنوان: 156 
61264 منىوك1 في .مجلدين. وكما يدل عليه 
العنوان» فإن هذه ليست ترجمة حرفية» بل ترجمة 
مفسر: ة 1016:01:64 تعطي المعنى فى أسلوب رشيق 
جميل» دون التقيد بحرفية الآيات ولا تسلسل تركيبها 
اللغوي . إنها أجمل في القراءة من أية ترجمة أخرى 
للقرآن إلى أية لغة. لكنها لا تغنى عن الترجمات 
الدقيقة مثل ترجمة رودول 1ل096 الإنجليزية» أو 
ترجمة بلاشير الفرنسية. ومع ذلك فهي من أجل 
أعمال الاستشراق. وأعظم إنتاج آربري . 

ومنذ ١9457‏ تحالفت الأمراض والآلام على 
آربري» وظل يعاني منها معاناة شديدة حتى توفي في 
الثاني من أكتوبر 48 في بيته بكمبردج . 

وقد كان آربري هادىء الطبع » صافي الضميرء 


يحبه كل من يعرفه. وكان مرهف الإحساس مراجع 
الشعري» رشيق الأسلوب, واسع الاطلاع على كل زه ماله صذ ر«ووءطعم صمل مسطاعه» :ععاتللةا5 .له .8 - 
ما يتصل باهتماماته من أبحاث. وهو أشبه ما يكون ,01 بكعتفيةط5 «معتجرم هبه لمندء0 تزه أممنع5ى 16 


0 00 0 00000 .364-67 .مم ,1970 ,2 هم ,20303111 
بأستاذه أ علسون: إنتاجا وأخلاقا وذوقا أدبيا وجمال مذ , «تووعط ريم مطه1 عنطاهم «وددعلهر5» تاأممعزء5 .1.8 - 
أسلوب . .96-98 .مم ,1 .3 ,1970 ,كشال 


آرنولد (توماس ووكر) 
01خ :1111161 11101145 2او 


)1864-1930( 


مستشرق إنجليزي متعاطف مع الإسلام . 

ولد في 16ممم7»86 (إنجلترة) في ١94‏ أبريل سنة 
1455 . وتعلّم أولا في مدرسة يلايموث طغناممبراط 
الثانوية» ومن ثم انتقل في سنة ١88١‏ للدراسة في 
«مدرسة مدينة لندن» [م00طء5 1.0500 01 00 . ثم 
التحق بكلية المجدلية في جامعة كمبردج في سنة 
7 » حيث اجتذبته الدراسات الشرقية تحت تأثير 
إدورد بيلس كورل العتناهت ارهظ .80 ووليم 
روبرتسون اسمث طغتصهة مهكامء106 جدنا:/لآ . وبعد 
أن أنجز بنجاح دراسته في الكلاسيكيات. أمضى 
السنة الرابعة في كمبردج أيضاً متوفراً على دراسة 
تاريخ الإسلام . 

ونظراً لاهتمامه بالدراسات الإسلامية فقد اختير 
لتدريس الفلسفة في كلية عليكره الإسلامية في 
المقاطعات المتحدة بشمالي الهند. وأمضى في كلية 
عليكره عشر سنوات (1888 - 2)1818 وهي فترة 
كانت ذات تأثير بالغ في تشكيل نظرات توماس آرنولد 
للوسلام. إن كلية عليكره ‏ وهي جامعة إسلامية كبيرة 
في الهند - قد أسسها سيد أحمد خان بهدف إصلاح 
الإسلام عن طريق الجمع بين الثقافة الإسلامية 
والفكر العلمي المنهجي في أوروبا. وشارك آرنولد 
في هذه التجربة التوفيقية بين الإسلام والفكر 
الأوروبي الحديث بحماسة شديدة» وراح يكوّن 
تلاميذ من الإنجليز والهنود مشبعين بهذا الاتجاه. 

وفي سبيل ذلك راح يلبس الملابس الإسلامية 
المعتادة لدى المسلمين الهنود. وألّف داخل كلية 
عليكره جمعية تدعى «أَنجُمن انْعَرْض» (أي جمعية 
الواجب).» وصار أعضاؤها يهدفون إلى تجديد 
الإسلام على الأساس المذكورء أي الجمع بين 
الثقافة الإسلامية والفكر الأوروبي الحديث. 


وبهذه الروح ألف أول كتبه المهمة وهو كتاب: 
«الدعوة الإسلامية» تهداة1 4ه عمنطعده:2 186 (سنة 
٠ .)1465‏ 

في سنة 1844 عين أستاذاً للفلسفة في الكلية 
الحكومية في مدينة لاهور. وقد صارت فيما بعد: 
جامعة لاهور. وكان أبرز من تتلمذوا عليه فى هذه 
الكلية هو الشاعر العظيم محمد إقبال اللاهوري, 
صاحب فكرة إنشاء دولة مستقلة للمسلمين الهنود. 
باسم : باكستان» إوهي دولة ياكستان التي أُسْست في 
أغسطس سنةا ١4141/‏ بعد إعلان استقلال الهند 
مقسمة إلى دولتين: الهند. وياكستان. 


وترك آرنولد العمل في الهند في سنة 1905. 
وعاد إلى لندن حيك شغل منصب نائب مدير المكتبة 
في «الديوان الهنذي» في لندن. وهو مركز إداري 
يمثل إدارة مستعمزة الهند آنذاك. وفي نفس الوقت 
كان يقوم بتدريس| اللغة العربية في الكلية الجامعية 
(- أقدم كلية) في |جامعة لندن. 


وأنشىء في سنة 1404 منصب المستشار التربوي 
للطلبة الهنود في إلجلترة. فتولى أعباء هذا المنصب 
بإخلاص. وتقديراً لهذه الخدمات التي أسداها إلى 
تعليم الهنود في إنجلترة منح لقب 1.5.© في سنة 
»؛ ورتبة فارمل في سنة 19471 عقب إحالته إلى 
التقاعد في نهاية سنة 191٠‏ . 


ولما أسست «مدرسة الدراسات الشرقية» في 
جامعة لندن في سة 21911 دعي آرنولد للتدريس 
فيهاء وكان أول من شغل كرسي اللغة العربية 
والدراسات الإسلامية كلها. واستمر يعمل على 
تكوين وتثبيت دعائم قسم اللغة العربية والدراسات 
الإسلامية في تلك المدرسة حتى استوى هذا القسم 








والإسلامية . 


وفي أوائل سئة ١97٠‏ دعته الجامعة المصرية ٠‏ 


(جامعة القاهرة الآن) أستاذاً زائراً؛ وبعد أن أمضى 
النصف الثاني من العام الجامعي 19474 14170 في 
التدريس بقسم التاريخ في الجامعة المصرية عاد إلى 
لندن في 0 مايو سنة 197*8ء لكنه ما لبث أن توفي 
في 4 يونيو سنة 141٠‏ وهو في منزله في كنسنجتون 
دمغعدندمء16, إثر نوبة قلبية مفاجئة. وهو في السادسة 
والستين من عمره. 

وفي السنوات الأخيرة من حياته منح ألقاباً تشريفية 
كثيرة» منها: زميل شرفي لكلية المجدلية في كمبردج 
سنة 01411 والدكتوراه الفخرية من جامعة براج 
(تشيكوسلوفاكيا): كما انتخب عضوا في الأكاديمية 
البريطانية» وهى أعلى هيئة علمية في برإيطأانياء ذلك 
في سنة 0 ْ 


كان لانشغال آرنولد بالأعمال الإدارية أثر في قلة. 


إنتاجه العلمي. حتى إن كتابه «الدعوة الإسلامية» ظل 
حتى سنة 21479 أي وهو في السادسة والخمسين 
من عمرهء الإنتاج العلمي الوحيد ذا القيمة. وقد 
أعيد طبعه في سنة ١911‏ في طبعة موسّعة ومنقحة. 
وترجم إلى اللغتين الأوردية والتركية» كما ترجم في 
الأربعينات إلى اللغة العربية. 

وأّف وهو لا يزال في الهند كتيباً صغيراً عن 
«المعتزلة» (سنة ؟٠*4١)‏ لةائمة“1ا84 156 ليس بذي 
قي عليه لك 

وبمناسبة زوال الخلافة فى سنة 14754غ ألّف 
توماس , «الخلافة» عط" 
عأقطمناه0)» تتبع فيه تاريخ منصب الخلافة في 
الإسلام منذ الخلفاء الراشدين حتى إلغاء الخلافة 


آرنولد كتاباً بعنوان: 


سنة ١975‏ على يد كمال أتاتورك . وعقب على ذلك 


بتلخيص لهذا الكتاب في كتيب صغير جداً بعنوان: 


١ 


«الدين الإسلامى» (سنة )١974‏ طانةط عنصداكا ع1 
قصد به إلى الجمهور. 


وكتب مادتي : «والاضطهاد» و «التسامح» في 
الإسلام » وذلك في «موسوعة الدين والأخلاق» . 
وأداه ذلك إلى التفكير في كتابة كتاب موسع عن 
التسامح في الإوسلام . لكنه لم ينجز هذا المشروع . 

وكتب عدة مقالات تتعلق خصوصاً بالهند 
الإسلامية فى «دائرة المعارف الإسلامية» التي صار 
هو من هيئة مصدري الطبعة الإنجليزية لها ابتداء من 
سنة .١91١١‏ 

وثمة جانب آخر في اهتمامات آرنولد. هو تاريخ 
التصوير في الإسلام. وفي هذا المجال اشترك مع 
الشاعر والناقد الفني لورنس بنيون «ملادذظ مناه ]1 
(وهو أول محاضر عام باللغة الإنجليزية استمعتٌ إليه 
في قاعة الجمعية الجغرافية بالقاهرة في أواخر سنة 
إذ ألقى فيها ه محاضرات عن الفن وألقى 
بعض قصائده) في وضع مجلد بعنوان: «الرسامون 
في بلاط المغل الكبار» (سنة .)١97١‏ وتوج كتاباته 
عن التصوير عند المسلمين بدراسة عميقة بعنوان: 
«التصوير في الإسلام» (سنة )١9178‏ مذ همنامنةم 
مسداذآ] عني فيه ببحث القواعد الفنية للرسم عند 
الرسّامين المسلمين ولخص آراءه ضمن كتاب عام 
بعنوان: «الكتاب الإسلامي» 8001 عتصواةط ع1 
(سنة 1474). شارك فيه المستشرق النمساوي 
مامقصرطه© 6أهلى المختضص فى أوراق البردي وفي 
تاريخ الفنون الإسلامية. 00 


وآخر ما كتبه في تاريخ خ الفن الإسلامي هو دراسة 
عن «بهزاد ورسومه في 55 ظفرنامه» (سنة )١917١‏ 
مط م1 عط 5 دعستامندط حلط مد لفعطاظ 
أمأوعكناصة8 . ثم المحاضرات التي ألقاها في سنة 
4 عن العهدين القديم والجديد في الفنون 
الدينية الإسلامية) 15 5ال72ةاوعء1' 2/6 وسة 010 156 
اث كناونوناء2 صننادن388» وقد نشر بعد وفاتهء وذلك 
في سنة .١9417"7‏ 


تراج 


,1930 عصدارز 14 - 11 ,كه11 71786 - 
.30 تعداماء0 ,نزاعاع30 ابماعك أممدعت) عن[ إه أماصلامل - 
- 1864 ,لأممعكث ععطللدل8ا كمصمط1 عزذك» :ماءاد5 اعسة - 


1١١ 


,46246771 تأعكة8 1116 [0 كعنرقلء6عمج2 هذ ,1930 
00 

3 ,1 .أولا ,ركاه 10 م- الى - 

1ههعث (تعطتلد/3ا مقصسمط1 عزذ) تعاعناعد :ططتن .81.8.2 - 
حداعن) للأعنادء؟1' ,رطمعجوه:8 أعدمضولة زه صعدمقع71 نوز 
.7 2008مآ ,1930 - 1922 بصنط 


أبل 


كاقلن 411314111 
(1903-1973) 


مستشرق بلجيكي عني خصوصاً بالمجادلات بين 
المسلمين والنصارى. 

ولد في ١١‏ يونيو سنة 110 في بلدة أوكل ءاهنا 
(بلجيكا). ودخل الجامعة الحرة في بروكسل» حيث 
تخخصص في اللغتين اليونانية واللاتينية» وحصل على 
الدكتوراه الأولى سنة ١4785‏ برسالة موضوعها: «نقش 
أبرقيوس 5لاك4661 ء أقدم النقوش المسيحية» 
(نشرت في مجلة صمنامدعز8 التي تصدر في 
بروكسل» سنة ١947‏ ج”. كراسة اء ص 77١‏ - 
4). 

وعيّن مدرساً للغتين اللاتينية واليونانية في سْنة 
117١‏ في مدرسة عل [31810022ام) 466 
عاعه 501121 في إحدى ضواحي بروكسل. وبقي في 
هذا المنصب حتى سنة 1667 . 

ولما افتتحت الجامعة المصرية الجديدة فى سنة 
6 عين مدرساً للغتين اللاتينية واليونانية في كلية 
الآداب. واستمر في هذا العمل حتى سنة .1١94378‏ 
وخلال هذه السنوات الثلاث التي أمضاها في القاهرة 
تعلم اللغة العربية» وأقبل على دراسة الفنون 
الإسلامية في القاهرة فقام بحفريات أثرية في مصر 
القديمة بحثا عن الأواني الخزفية» وصنف مجموعة 
الخزف الإسلامية الموجودة في دار الآثار العربية 
(بباب الخلق. القاهرة)» والتي ترجع إلى عصر 
المماليك. وذلك في مجلد كبيرء» كما كتب عدة 
مقالآات عن تاريخ الخزف الإسلامي في مصر. 

ولما عاد إلى بلجيكاء بدأ في سنة ١478‏ أول 
دروسه فى اللغة العربية بمدرسة الدراسات العليا في 
بلجيكاء وسيظل في هذا المنصب حتى وفاته. ولم 
يقتصر على تدريس اللغة العربية» بل كان يلقي 
دروساً ومحاضرات في العقيدة الإسلامية» وفي 


١ 


المجادلاات بين المسلمين والنصارى. 


وأمضى عامي 19١-197١‏ في باريس. حيث 
التحق بمدرسة اللغات الشرقية الحية (؟شارع ليل في 
باريس) واستمع إلى دروس تلقى في «المدرسة 
العملية للدراسات العليا» كان يتولاها جودفروا 
ديمومبين 0865ئ[1(6120126-/[0310006150 , 


وفي عام ١9477‏ أمضى ثلاثة أشهر في برسلاو 
يحضر دروس كارل بروكلمن. وحصل على الدكتوراه 
المؤهلة للتدريس في الجامعة برسالة قدمها إلى 
جامعة بروكسل (رسالة الأجريجاسيون للتعليم 
العالي) في سنة 1444ء عنوانها: «الرد على 
الملكانية واليعاقبة والنساطرة في مسألتي التوحيد 
والتجسد تأليف أبي عيسى محمد بن هارون الوراق» 
(بروكسل» سنة 2١959‏ في ١4‏ *ص). 

وهذا الموضوع سيتناوله أبل مراراً في مقالات 
وأبحاث مقدمة إلى مؤتمرات» نذكر منها: 

١‏ «الخصائص التاريخية والعقائدية - مجادللات 
بين المسلمين والنصارى من القرن السابع حتى القرن 
الثالث عشر الميلادي» (المؤتمر التاسع الدولي 
للعلوم التاريخية» باريس. أغسطس - سبتمبر سنة 
786ص مرقومة على الآلة الكاتبة). 

١‏ «رسائل أرطاس الجدلية إلى أمير دمشق» 
(مجلة 82382808 . بروكسل سنة 21١9546‏ ج758. 
43 ص ”7”87 - 0 

«تأثير المجادلات الدينية بين المسلمين 
والنصارى في تكوين تفسير القرآن» (المؤتمر السادس 
الدولي لتاريخ الأديان» بروكسل» سنة 2١94176‏ 
6 س). 

وعني بأسطورة الإسكندر ذي القرنين في العالم 


الإسلامي . وكتب في ذلك : 
--- «قصة الإسكندر. أسطورته في العصور 


الوسطى »6 عتنقلمعع16 ,عنلسدعرعات :0 سدحدهي. ع1 
له6016 (بروكسل سنة ١460‏ فى ١١‏ ص ووه 
لوحات) . 


” - «ذو القرنين, .نبي النزعة الكونية» (بحث نشر 
فى عتأمع01:6 رمعل[ 16 جامعة بروكسل سنة 
0١‏ جلاص .)18-١‏ 

وإلى جانب هذه الناحية العلمية» اهتم أبل 
بالسياسة المعاصرة في العالم العربي. ومن أجل 
ذلك أنشأ في سنة 14601 «مركز دراسة مشاكل العالم 
الإسلامى المعاصر» وتولى إدارته والإشراف على 
مضبطة صناءااة8 صار هذا المعهد يصدرها؛ وفي 
هذه المضبطة كتب عن «التضامن الاقتصادي. بين 
الدول العربية» (العدد رقم ١‏ سنة  )11057‏ «المؤتمر 
الإفريقي - الآسيوي في القاهرة من 76 ديسمبر إلى 
أول يناير سنة 21904 (العدد رقم ؟) ‏ «الكتاب في 
مصر الثورة» (في عدد "ا سنة )١908‏ - «قيام 


1 


الجمهورية العربية المتحدة» (في عدد ؛ سنة )1١984‏ 
«المملكتان الهاشميتان: العراق والأردن. وموقفهما 
من الجمهورية العربية المتحدة» (العدد رقم + سنة 
١4‏ «الشيوعية في سوريا وفي مصرء (العدد رقم 
: سنة ,.)١9658‏ الخ الخ . 

وفي يوليو وأغسطس سنة ١408‏ سافر في مهمة 
إلى زائير ورونداء في أثنائها عني بدراسة أحوال 
المسلمين في هذين البلدين. ومن هناك زار الطوائف 
الإسلامية في أويمبوراء وبورندي.» ورومنجو. 
وبحيرة نيانزا. 

وتوفي في أوان أيواي عااء هرم مدبسة في ١‏ 
مايو سنة “191/8 . 


مراجع 
هناك ثبت بكتبه ومقالاته ورد في نهاية المقال المذكور 
بعدٌ: 


- ,آ.ا ركانلاوء 2 أه كعاسامط هذا بطعوعكوء 0 عمتلي©‎ ١ 
19 - 24. -عتكاناك'ل ذ5ععمعك5 5ع عنم 06ه6 ىم ,كتيج«‎ 
111, 5 


)لخلا ل 1.47آآنام)ظ 110201100 


مستشرق أسبانى كان أستاذاً للغة العربية وعميداً 
لكلية الآداب يجامعة غرناطة . 


وفي سنة ١874‏ حصل على الدكتوراه من جامعة 
مدريد برسالة عنوانها: «الشعر التاريخي» والغنائي 
والوصفى عند العرب الأندلسيين» (مدريد) سنة 
"10 1 

وفي سنة 1877 عين أستاذاً في جامعة غرناطة. 
وفي محاضرته الافتتاحية بتاريخ أول أكتوبر سنة 
5 ذدافع عن الكاثوليكية ضد المذاهب ذات 
النزعة العقلية, وفند نظريات هيجل" في- الشعر 
مستشهداً بشواهد من الآداب الشرقية والأوروبية: 

وكتب «ودراسة عن قيمة الحروف العربية في 
الأبجدية الإسبانية وقواعد القراءة» (مدريد» سئنة 
/ فتناول الطريقة التي كان يستعملها المؤرخون 
والجغرافيون المسلمون في كتابتهم للأسماء 
الإسبانية» وكذلك تلك التي استعملها المدجنون 
والموريسكيون في كتاباتهم «الأعجمية» أي كتابتهم 
تبع القواعد التي 
وضعها بدرو دي القلعة ؤلهءاه عل 70لء2 فى كتابه : 
ذفن معرفة اللخة العريية بسهولة + ووالمعجم الغري 
بحروف إسبانية». كما استعمل «المعجم العربي » 
معتطوعدة دع شأكتادطدءه1 الذي نشره أسكيايرلى » 
وومعجم الكلمات الإسبانية والبرتغالية المأخوذة 0 
العربية»» تصنيف أنجلمان مهدساءعوصظ . 


وكتب في مجلة «العالم المسيحي » (ج7١21‏ سنة 
414 ص ”:94‏ 4504؛ ”“51” - 515) مقال 
بعنوان : «الموقع الذي كانت فيه مدينة ألبيرة 
5ذ16. وهي المدينة التي فيها أقيم عند نهاية 
القرن الثالث الميلادي ‏ أول مجمع للكنيسة 
الأسبانية . وفي هذا المقال حاول أجيلاث أن يثبت - 


للغة الإسبانية بحروف عربية. ثم اتبع 


1١5 


مستعيئاً بنصوص عربية ترجمها إلى الأسبانية - أنه 
حتى الفتح العربي للأندلس كانت ألبيرة هي عاصمة 
مقاطعة ألبيرة» وأن ألبيرة وغرناطة كانتا تكونان مدينة 
واحدة مقسّمة إلى قسمين.. ثم عاد إلى نفس 
الموضوع في بحث بعنوان: «أصل مدينتي غرناطة 
وألبيرة» وأصل الحمراء» (نشر في المجلد المقدّم 
إلى فرنثسكو كوديراء سرقسطة سنة 5 ١9٠‏ ص”777- 
م" ورعل00 ."1 هع تهمعمه]آ ) . 


بيد أن أهم مؤلفاته هو «ومعجم اشتقاقي بالكلمات 
الأسبانية ذات الأصل الشرقي»: 


عل 5هامصومةء كةعطهالهم عل معتعقامضسنتاء متددمان 
.6 ,ةلقصةم© .لمتمعتره مععتكره 


وقد اعتمد فى تصنيف هذا الثبت على مؤلفات 
يدرو القلعاوي , وكوقارو بياس 35أطانمكة0017) ودوكانج 
عؤدة 0ا2. وكازيمرسكي, وأسكيابرلي. وقاموس 
الأكاديمية الأسبانية» ودوزي» وسيمونت. وطريقته 
هي أن يذكر الكلمة.» مصحوبة. باسم المؤلف الذي 
ذكرهاء والنص الذي وردت فيه» ويذكر المرجع 
الذي رجع إليه. 

وتأثر خصوصاً بسيمونت. حتى في نزعة هذا إلى 
الحط من دور المسلمين في إيجاد الحضارة 
الاسلامية الزاهرة في الأندلسء ونسبة الفضل إلى 
المستعربين 023 أي الأسبان الذين بقوا على 

وفي سنة ة 846 نشر «نبذة تاريخية عن غزو مملكة 
غرناطة, وفقاً للمؤرخين العرب» وقد اعتمد فيها على 
مخطوط فى الأسكوريال كان قد نسخه سيمونت» 
وكان مار و ي. ملر 8101162 .1 5ناء8431 قد نشره 
في سنة 1١8517‏ مع ترجمة إلى الألمانية. وهذا 
المخطوط المجهول المؤلف يتناول أخباراً لمؤرخين 


معاصرين لزوال دولة بني نصر في غرناطة . كذلك 
اعتمد أجيلاث على ما كتبه المقري فى «نفح الطيب» 
الذي كان قد نشره دوزي وكريل ورايت ودوجاء في 
لندن. سنة ١8094 - ١864‏ تحت عنؤان فرنسى هو 
05 111165300156 12[ أء عرزأمائتط'![ عند و5عاءة21مم 


1265م 

وليس لأجيلاث في هذه «النبذة» من دور غير 

الجمع بين كلا المصدرين المذكورين. دون إبداء 
رأي أو تحقيق وقائع . 

وأخيراً نشير إلى أن أجيلاث قد ألّف قصة خيالية 

بعنوان : «حديثي الأميرة ثرياء والأمير أبو الحسن 


1١6 


والفارس أثيجاء» (غرناطة, سنة .)١887‏ وعلى طريقة 
الروائيين الأسبان. يزعم أنه استخرجها من مخطوط 
«أعجمي» كان في حوزته. وأنه كان قد عثر عليه في 
قرية بأقليم سرقسطة . وهذه الرواية تدخل ضمن 
القصص الرومنتيكية التي ألفها وولتر اسكوت» 
وواشجنطون إرفنج » وضرب على قالبها من الأسبان: 
استبانث كلدرون (راجع المادة) وغيره ممن ذكرناهم 
في موسوعتنا هذه. 


مراجع 


5 0مك كماكطه 4 :ع0 عل دعن ةمدعصد]1 دأعسة14 - 
- 174 .مم ,1110 ماوذى اول 


إر ينيوس 


11101115 115 
)1584-1624( 


مستشرق هولندي», واسمه بالهولندية 6م52 ههلا . 
ولد في ١‏ سبتمبر ١0/15‏ في جوركم صسدءاره © 
(هولندة). درس في ليدن اللاهوت. ونصحه 
اسكاليجر ,هذاد5 بتعلم اللغة العربية. لكنه لم يجد 
في هولندة. ولا في إنجلترة الوسائل الناجعة لتعلم 
العريية دوسا فقط فى جارهين عبت وصلها في 
أوائل عام 2١١4‏ ووجد من يحسن تعليمه 1 
لقد كان أستاذ اللغة العربية في جامعة باريس هو 
اسطفانوس هوبرتوس الذي كان طبيباً في بلاط هنري 
الرابع. وكان قد تعلم اللغة العربية وبعض اللغات 
الشرقية أثناء مقامه بالمشرق. ومن بين الذين 7 
إربنيوس على أيديهم اللغة ار برز أمين مكتبة 
الملك. وهو إسحق كازوبون 02520608 1532 
1٠609(‏ - 1114). وكان أكبر علماء اليونانية في 
عصره وعالماً موسوعي المعرفة: لقد تبين لخازوبود 
موهبة إرينيوس لتعلم اللغات. فشمله بعنايته» ويسّر 
له الانتفاع بما في المكتبة التي كان كازوبون أميناً لها 
من مخطوطات وكتب عربية». وكان من بينها ما تركه 
هادريانوس جيوم الذي كان طالب طب من مدينة 
فلسنجن «6ع7115910 وتوفي شاباً عام 5 .16١‏ وكان 
يحسن العربيةء وقرأ ابن سيناء وبدأ مع كازوبون 
ترجمة كتاب عن جغرافية النوبة» وترك كتابا في النحو 
العربي: 
واستعان إربنيوس.» وهو في باريسء بعالم قبطي 
مصري يعيش في باريس يدعى يوسف بن أبي ذقن» 
للتخاطب معه بالعربية. وليوسف بن أبي ذقن هذا - 
ويكتب اسمه باللانينية هكذا 
ناص 3لناطة - كتاب بعنوان: «تاريخ اليعاقبة أي 


15 2 طامعد105 


الأقباط فى مصر»؛ -م00 ناءد اتنامةالط0ع12 13ره)115] 
م)مروعت مذ صحده) (باللاتينية)» طبع فى أكسفورد 


1 


وفي لوبك عء11366 (شمالي ألمانيا) ١7/7‏ 
وفي ليدن .١74٠‏ فكان لتخاطبه مع هذا العالم 
المصري فضل كبير في إتقانه للغة العربية كتابة 
ومخاطبةً ‏ حتى إنه استطاع بعد تسعة أشهرء في ١4‏ 
سبتمبر 170., أن يكتب رسالة إلى. بدول 611«وء8 
باللغة العربية الفصحى, طبعاً مع ارتكاب بعض 
الأغلاط اللغوية والنحوية. وقد نشر نص هذه الرسالة 
هوتسما1502نا110 .1 .14 (في أعمال أكاديمية العلوم 
في أمستردام ج ١‏ ص .)١57‏ 


ولمواصلة دراساته في اللاهوت ترك باريس في 
نوفمبر ١١9‏ وسافر إلى سومير 53101205 (غربي 
فرنسا) لمتابعة دروس في اللاهوت, فأقام بها عاماً. 


وعقد العزم على التخصص في اللغة العربية 
وإتقانها نحواً وصرفاً. فقرأ «الآجرّومية» و«الكافية». 
و«العوامل المائة» للجرجاني وما شابه ذلك من كتب 
في النحو والصرف يَسْرَ له الاطلاع عليها كازوبون 
وهوبرتوس 810161405 . وراح يقرأ القرآن في مخطوط 
كان بين تركة هادريانوس الفلسنجني (ويوجد الآن في 
مكتبة بودلي بأوكسفورد . راجع فهرست هذه المكتبة 
ج؟ 2.5 ,8.65 ). 


وتعمق في فهم أسرار اللغة العربية» وتبين له أن 
الفروق بين العربية والعبرية مطردة وتخضع لقواعد 
عامة في النطق. واهتم بالفوارق بين اللغة العربية 
الفصحى وبين اللهجة العامية. وقرر أن يعرض قواعد 
النحو العربي بإيجاز وترتيب منهجي. وبناء على 
اقتراح من كازوبون» شرع في تحقيق ونشر مجموعة - 
مجهولة المؤلف ‏ من الأمثال العربية تتألف من ٠٠١‏ 
مُثلء كانت في مخطوط اقتناه فلورانس 28006؟ناء11 - 
الذي صار بعد ذلك مربياً للملك لويس الثالث عشر- 


في روما وكلّف أحد الموارنة بترجمته إلى اللاتينية. 
وقد قدم فلورانس هذا المخطوط. ومعه هذه الترجمة 
اللانينية التي قام بها هذا الماروني. إلى كازوبون. 
فقام اسكاليجر :5021186 بترجمة وشرح ١976‏ مثلاء 
لكنه توفي في 848 دون أن يتم ترجمة وشرح باقي 
الأمثال المائتين. فطلب كازوبون من إرينيوس القيام 
بنشر مجموع الأمثال هذا بنصه العربي مع الترجمة 
اللاتينية . وظهرت هذه النشرة في ١6١5‏ تحت 
العنوان العربي واللاتيني التالي : 

دكتاب الأمثال مددمء لطم تلطع وورط نام 
عطهق4 00033ق ملالزإصممة ‏ 35 رعدنال عممتاامع 
1 1212011200 لالنكء رعقاهع تامن )ء عداعء 1امىء 


2 أه .© ,وعدن ترعوتادء5 .105 تتامو )ه 
.عدلاعآ تأمعمءط 


وترجمته : «كتاب الأمثال: أو مائتان من الأمثال 
العربية. جمعها مؤلف عربي مجهول وشرحهاء مع 
ترجمة لاتينية وتعليقات قام بها اسكاليجر وتومامسن 
إرينيوس»6. 

وقد أعيد طبع الكتاب ‏ «طبعة ثانية أصحّ من 
الأولى» (كما ورد في العنوان) ‏ مرة ثانية في 1777 . 

وعاد إرينيوس إلى باريس في ١١١١‏ ليجد صديقه 
كازوبون قد انتقل إلى لندن. بعد اغتيال الملك 
هنري الرابع. ولكنه لكي يواصل طبعه لمجموع 
الأمثال العربية سافر في صيف ١١١١‏ إلى كونفلانس 
ك0 . وهنا تصادف أن التقى بتاجر مراكشي 
يدعى أحمد بن قاسم الأندلسي . فوجدها فرصة رائعة 
للتخاطب بالعربية مع عربي مسلم. ومن أجله سافر 
إلى باريس لإمضاء عدة أشهر لإتقان التخاطب 
بالعربية على أساس اللهجة المغربية.. ولدى هذا 
التاجر المسلم المغربي عرف لأول مرة حقيقة الإيمان 
بالإسلام عند أتباعه. ودور السُنّة النبوية» إلى جانب 
القرآن. في تشكيل العقيدة الإسلامية. كما قال في 
رسالة إلى كازوبون بتاريخ /ا7” سبتمبر 1111١‏ . 

وفي مارس 7 وصل إلى البندقية» لكنه عاد 
في صيف العام نفسه إلى منزل أهله في هولنده. 
وجرى البحث بين المسؤولين في جامعة ليدن آنذاك 


17/ 


لإنشاء كرسيّ للغة العربية» وكان يدرّس العربية 
آنذاك يوهانس أنطونيوس. تلميذ فرانسيسكوس 
رافيلدجيوس كناتعهءاءع لم12 كناءذك2ة1 ١678(‏ - 
.)١691/‏ فقام كازوبون وهو جد جر وتيوس ودانيل 
هينسيوس 116105305 بتزكية ترشيح إرينيوس لهذا 
المنصب. المزمع إنشاؤه. وفعلاً عيّن إرينيوس أستاذاً 
للغة العربية في كرسي اللغة العربية بجامعة ليدن 
وذلك في سنة 21١717‏ واستمر في هذا المنتصب 
حتى وفاته المبكرة في 4 وهو في سن الأربعين. 
لكنه في هذه الفترة القصيرة أنتج إنتاجا عظيما. 

١‏ - فأصدر أولاً كتاباً في النحو العربي يعدّ أول 
عرض منهجي للغة العربية الفصحى كتبه عالم 
أوروبي. وعنوانه باللاتينية (وهو مكتوب باللائينية 
شأن معظم ما كتبه المستشرقون حتى القرن الثامن 
عشر) هو: 
-تل0طاعت كلوطئا عمومتنو ,معتطهعىم فعاف صصمم0 
-لووعء2 رعقعلط 4:2 ,متمعمعظ مم1 3 ,مامعتامين ق 
2م نأ ناتاه م011 1لاناكقناومتآ أعهماء رعده 
016 طذز يرعولاعة ,عبمووعامءوط أووعلزعآ 

.1613-14 ,رقسقتع معاعطمة ]1 

وترجمته:! «النحو العربي في خمسة أبواب. 
مشروح منهجياً بقلم توماس إرينيوس. أستاذ العربية 
والفارسية إلخ اللغات الشرقية في أكاديمية ليدن. 
ليدن. في مطبعة رافيلنجيوس» 2171 في قطع 
الربع». 

وفي القسم الأول من الكتاب (ص )4١ - ١‏ 
يبحث في الإملاء وقواعد الكتابة وأنواع الخطوط 
العربية. وقواعد النطق بالحروف,. وأصوات القراءات 


القرآنية . 
وفي القسم الثاني (ص )١١9  *‏ يبحث في 
تصريف الأفعال. 


وفي القسم الثالث (ص )١97 - ١٠١‏ يتناول 
تكوين الأسماء. والإعراب» وتكوين جموع 
التكسير. 

ولا يكرس للحروف إلا صفحات قليلة (ص ١7/5‏ 


- 187) وكذلك لتركيب الجملة (ص .)١197-1١85‏ 
لكن القواعد 


جيدة الاختيار. 


دفيقة 


الصياغة واضحة. والأمثلة 


ويدل على قيمة هذا الكتاب أنه بقى طوال قرنين 
من الزمان المتن غير المتنازع فيه لتدريس اللغة 
العربية في أوروبا. وتوالت طبعاته مع تعديل قليل 
وإضافات لنصوص للقراءة: فأعاد طبعه أنطون 
دويزنج 08أوناء10 في 21715 مع تصحيحات مأخوذة 
من تصحيحات كتبها إرينيوس بخطه في نسخته هو 
الخاصة؛ ثم جوليوس كناناه6 في 565١؛‏ ثم 
اسخولتنز فى ١7548‏ أو 17717 . وترجمه إلى الألمانية 
ميخائيلس 520 0 في ١/ا/ا١.‏ ولم يزعزع 
مكانة الكتاب إلا كتاب «النحو العربي» الذي أصدره 
سيلفستر دي ساسي في .18٠١‏ وهكذا كان كتاب 
«النحو العربي» تأليف إربنيوس قد سيظر طوال مائتي 
عام على تدريس اللغة العربية والنحو العربي في 
أورويا دون منافس ولا منازع . 

د وثانيا: أتم إرينيوس في 4 نشر مجموعٍ 
الأمثال العربية الذي أشرنا إليه آنفاء وقد طبع أيضا 
في مطبعة رافيلنجيوس في ليدن (هولندة). وها هوذا 
ينشر مجموعة أخرى من الأمثال؛ وألحق بالأمثال 
خرافات منسوبة إلى لقمان الحكيم هي في الواقع 
تعديل لخرافات ايسوفوس اليوناني حررها كاتب 
نصراني مصري مجهول. وبلغة عربية ذات رطانة 
مألوفة لدى الكتاب النصارى الأقباط في مصر. 
وظهرت هذه النشرة بالعنوان العربي واللاتيني التالي : 


«أمثال لقمان الحكيم وبعض أقوال العرب» 
قلعن ماععاء؟ اء عقاناطدط كتأمعلم 53 اللقتوعءمآ 
أء 2)123آ 12006ع1م1262 لاتاكء تتعهلم اقتاط ةم 
قنطمهئعمم/ا1 صز رعهلاعآ .تتمعمرظ عمصمط1 05م 
.011212111113 2111113ناع8 لمآ 222 أمعم 1ط 


وكما هو واضح من العنوان فإن هذه النصوص 
هذا الكتاب يستخدم للمطالعة عند تدريس العربية 
في أوروبا حتى منتصف القرن التاسع عشر أو يزيد. 
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وأعاد طبعه ريدجر 2501865 في 18174 وكان إرينيوس 
قد عمل على صبّ نمط آخر من الحروف العربية 
يكون وسطاً في الحجم بين الحروف الصغيرة التي 
طبعت بها مطبعة مدتشى كتاب «القانون» لابن سيناء 
وبين الحروف الكبيرة التي طبعت بها الأناجيل. 
وعمل لهذه الحروف مطبعة مستقلة هي التي تولت 
طبع كتاب «أمثال لقمان الحكيم وبعض أقوال 
العرب». 

٠“‏ - وواصل إرينيوس إصدار كتب مدرسية أخرى 
لتعليم اللغة العربية. فطبع سورة يوسف مضبوطة 
بالشكل الكامل. في مطبعته هذه. في 21711 وذلك 
بعنوان عربي ولاتيني هو: 


ا ل وت 


ممقرمعلم4 ا2اء ,عقطء22 مد لطمعد05ل 11150512 
وتتامطءة اء مسمعمآ عممنوضعل أعتامتن صنت عءن6 12م 
ناك تط هعم تستلاء طقطمل4 أء كناتنك رتتمعمرظ عقسمط 1" 
هو تمعم82 متطمدرعمملا1 عء رعدلاعآ .كناكناتسعوط 

.07 ,نا ةلش م0121 انقتاع ناآ 


وترجمته: «سورة يوسف وتهجي العرب: تاريخ 
يوسف النبي , مأخوذ من القرآن بالأصل العربي . مع 
ثلاث ترجمات لاتينية وتعليقات بقلم توماس 
إربنيوس» وفي أوله الحروف العربية. ليدن» مطبعة 
إرينيوس للغات الشرقية» .2١611/‏ 


ويقدم بين يدي الكتاب بعرض موجز لقواعد 
الإملاء. ويضع فوق كل كلمة عربية مقابلها اللاتيني . 
ولما كانت هذه الترجمة كلمة كلمة وبين السطور لا 
تعطي معنى واضحاً فإنه وضع في الهامش ترجمة 
لاتينية موسعة. ولكي يبين تفوق ترجمته») يقدم 
ترجمة لسورة يوسف إلى اللاتينية قام بها روبرتوس 
كيتننسس 16062515ء]1 12066305 الذي ترجم القرآن 
كله إلى اللاتينية» وطبعت ترجمته هذه في بازل عام 
١6 57‏ تحت عنوان 288ه»1ه ... 5ناج8430 (وتقع 
سورة يوسف من ص 7/8١‏ إلى .)8١‏ 

وبعد هذا يورد إرينيوس تعليقات وشروحاً لغوية 
ونحوية. ثم يختم الكتاب بإيراد السورة الأولى 


- وفي نفس السنة. سنة /31511» نشر إرينيوس 
النص العربى لكتاب «الآجرومية» لابن آجروم 
المغربي» وكتاب «المائة عامل» للجرجاني , مضبوطة 
بالشكر ٠‏ مع ترجمة لاتينية وشروح . وعنوان هذه 
النشرة : 
«كتَابٌ الجرميّة ومايةٌ العامل» . 
دض ,عع نمز ماعلل وعلطهرة ‏ 2062 تصسةر0 
مسنامآ عمملوطء؟ تلالكء لاللاتااععء؟ لاناكمعء كناأاعطئتآ 
ءاء رعدلاعآ-تتمعصرظط عقصمط! كزضسةأمعصسصم )ء 


سنال لذ غصة011 311013 ناآ ممقتمءمرط قتطامدرع مم19 
.1617 


وكان قد نُشِر قبل ذلك في روما النص العربي 
لكتاب «الآجرومية» دون ضبط بالشكل وأعاد ره 
بحسب طبعة روما هذه كرستن 15615068 في القسم 
الثالث من كتابه في النحو العربي 1708 مع ترجمة 
لاتينية سقيمة وحافلة بالأغلاط. أما إرينيوس فقد 
استعان بأربع مخطوطات عربية لتحقيق نص كتاب 
«الآجرومية» وترجمه إلى اللاتينية ترجمة صحيحة 
جيدة.ء وأعان على فهم النص بما زوده به من 
ولترجمة المصطلحات النحوية 
العربية. استعان بنظائرها في اللاتينية إن وجدت في 
النحو اللاتيني» مثل : ١‏ 


تعليقات وشروح. 


إعراب 0ةستاءءعل ماضى ‏ 0123ا316ع]126م 
معرب كلامم نامك أمر ‏ كنتاممعصسز 
حركة 15لهع70 مصدر ال ناما 
مضارع 1 


فإن لم توجد لها نظائر في النحو اللاتيني وضع لها 


استثناء 00مععء»«هء ‏ ظرف > أنأكمعطء ,ممم 
تمييز مناعت 15ل مبتدأ طحسد دهاعم 
حال 005 لخبر 5لا5060ه 


أما أسماء الحركات فقد رسمها بحروف لاتينية 


هكذا: 12058 (فتحة) 558ع1 (كسرة). 2تصصصدل 
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(ضمة)ء 1212 (رفع). 1 (نضب)ء 0 


(خفض كس 2 26 (جرم). وكوق من هذه 
الرسوم الملَثَنةِ إن صح هذا التعبير أي : ذو الرسم 
اللاتيني أفعالا فقال 262:6 (ر فَعَ) 122 


(نصّب). 21025 («خفض) .2 2 م). 
ولهذا السبب أخذ عليه بعض النقاد أنه بهذا «عرب 
علم النحوه. 

وإلى جانب هذه الكتب المدرسية في النحو 
العربي» قام إرينيوس بتحقيق الجزء الثاني من تاريخ 
العالم تأليف المؤرخ القبطي المصري جورجيوس 
ابن العميد المعروف ب «المكين» (المتوفى 
1ه/1777م) ويشمل تاريخ الحوادث من عهد 
النبنى محمد جتى عام 58هه (١:151م).‏ وبعد 
تحقيق النص قام بترجمته إلى اللغة اللاتينية 
أصيب بالطاعون الذي سيودي بحياتهء فعهد 
بالإشراف على الطبع إلى تلميذه وخلفه في منصبهء 
ياكوبوس (يعقوب) جوليوس هناذاه© . فقام هذا 
الأخير بمهمة الإشراف على الطبع خير قيام وظهرت 
النشرة مع الترجمة اللاتينية في 6 أي بعد وفاة 
إرينيوس بعام. . وعنوانها: تاريخ المسلمين من 
صاحب شريعة الإسلام أبي القاسم محمد إلى الدولة 
الأتابكية تأليف الشيخ المكين جرجي بن العميد أبو 
الياس بن أبي المكارم بن أبي الطيب. 


-تاكدك8 كقاكمع 165 0113 ,ةعتعء5312 13زمأول8 أوء 10 
-2 أء لقعم 1122 ملتلام ع حطس 2 1210 110111 
صا تمستاتصذ 20 عناوكنا رع7ماعناة عمعتمستاكد84 كتدماع نا 
-5116065 2)011020 ع مز 21176 وعم أعدعوطوا4 تترعم 
صسواهء كتأمعكم1 .#لناممعتايت عسمتودتاعل11 معممزة 
-01551م كأغمء 028 مذ كبااء؟ تممه ة تاكلم تماككهم 
ععتطوعمة بكتافعع عمممصة ممعلمء كاللوعاعع8 نادم 
لل ممامآ أء ...ممأعفصاع ونأورمء0 3 مأوتمعىء 
أه اللءععة4 .التمعومعط عقصمط1” وألناد اء قجعمه 
-5ز11 ,تسقاعاه1” أومعدامء تطءدة ,كعمعصستكة أعتمعل1]0 
,2216 لقنان ,كلانه تناءعة عع2ه1 ,تمناطوت4 10213 
-8363901 أممالعناآ .ودع رمك<ء ء6أل00) مأمتءكنامدق8 
0 اع دنآ فممتمعمر وتطمههومملا1 6 ركلا 

.5 ,تمساتلقاصع011 


وترجمته : «تاريخ المسلمين من صاحب شريعة 
الإسلام أبي القاسم محمدء إلى الدولة الأتابكية» 


تأليف الشيخ المكين جرجس بن العميد أبو الياس بن 
أبي المكارم بن أبي الطيب: أي تاريخ المسلمين» 
ويذكر حوادث المسلمين من عهد محمد مؤسس أول 
دولة للمسلمين وصاحب ديانتهم. حتى بداية دولة 
الأتابكة. على أيدي تسعة وأربعين حاكماً على 
التوالي. يضاف إلى ذلك بعض ما وقع للكنائس 
المسيحية في الشرق من وقائع جرت في نفس الفترة. 
كتبه بالعربية جورجيوس المكين... وترجمه إلى 
اللاتينية توماس إرينيوس. وألحق به تاريخ العرب 
تأليف رودريكوس خيمينس. رئيس أساقفة طليطلة. 
منشوراً بحسب المخطوط بعناية أكبر جداً من قبل. 
ليدن. مطبعة إرينيوس للغات الشرقية. سنة 62150176. 


وكما هو واضح من هذا العنوان. فإن إريينوس 
ضمْ إلى نشرته تحقيقاً للنص اللاتيني لكتاب «تاريخ 
العرب» 8نااة:4 11150013 تأليف دون رودريجو 
خيمينث دي رادا 1308 عل 2ءمعمزل مع له مدآ 
.)١747- 1170(‏ وهذا التاريخ يبدأ بسيرة النبي 
محمد ويسرد تاريخ الخلفاء الراشدين والدولة الأموية 
والصراع في المغرب بين العرب في أسبانياء ويعرض 
خلافة قرطبة» وينتهي بلمحة عن المرابطين. وقد 
أضاف إربنيوس كتاب «تاريخ العرب» هذا لآن 
المكين لم يول عناية تذكر لأاحداث المغرب 
والأندلس. 


ومن جانب آخر عُني إرينيوس بالتراجم العربية 


للعهد الجديد (الأناجيل ورسائل الحواريين) وللتوراة 
(أسفار موسى الخمسة): 


١‏ - فنشر ترجمة عربية للعهد الجديد من نسخة 
مصر. وكان اسكاليجر قد أوصى بها لمكتبة ليدن بعد 
وفاته. وعنوانها كما يلى : 

-3583 15]3002)1012 أولطن) نروعل .10.11 نارول 
-ع112 1120103 عأمعلء أكمعلنعآ مععط)هطلئط عرء ععلط 
-عهمنآ ممتمتمعصيط ولتطمدعومم' كز عدلأعآ .متم 

.نرم 648 رك هذ ,1616 ,لمستلقاسمع 02 تمدن 


وقد نشرها على حالهاء وتغلب على الترجمة 
اللهجة العامية.» ولا نعلم من ترجمها. لكن من 
المؤكد أنها من ترجمة بعض النصارى الأقباط فى 
مصرء كما يتبين من لغتها السقيمة العامية. ١‏ 

؟ - ونشر أيضاً ترجمة عربية لأسفار موسى 
الخمسة (التوراة) وذلك في 7 وقد قام بهذه 
الترجمة يهودي مراكشي في القرن الثالث عشر 
الميلادي (السابع الهجري). وكانت النسخة 
المخطوطة مكتوبة بحروف عبرية. لكن إربنيوس نشر 
النص بحروف عربية. وتحدث في المقدمة عن 
الخصائص اللغوية لهذه الترجمة ذات اللهجة العامية 
الَمَغ “8د 
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0 . ,020 اتا آلا ااعأهلاا5 «رعلأءكعاطهجم معز :عاعقاط ممقطمل - 
.5 ,11223550812 0000 ,8 2ماعآ[ :59-73 


أستبانثك كلدرون 


8224717 1551118410712 111101 
)1799-1876( 


أديب رومنتيكي أسباني متأثر بالثقافة العربية. 

ولد في مالقة في الأيام الأخيرة من سنة 849/ا1. 
وتوفي في مدريد في شهر فبراير سنة ١41/5‏ . 

درس الحقوق في جامعة غرناطة وحصل على 
إجازتهاء وافتتح مكتب محاماة في مالقة في سنة 
6 . 


ونظرا إلى مواهبه الأدبية فقد انتقل إلى مدريد» 
تحت رعاية كونتات تيبا 160 . فتعرف في قضرهم 
بمدريد إلى رجال السياسة والأدب والفن. وبدأ في 
نشر مقالات في النقد الأدبي بمجلة «البريد الأدبي 
والتجاري». باسم مستعار هو: «المتوحد المترصد» 
مطءععة مه متهاناه5 81 ولما أسس كرنيريرو 
هرععهمة0) مجلة «رسائل إسبانية» كدامصدم:8 كمايه) 
راح أستبانث ينشر فيها مقالات أخلاقية, وكان ينشرها 
باسم مستعار هو والمتوحد» دأمهاناه5 81 . 

ومنذ ذلك الحين توزع نشاطه بن الأدب والسياسة 
والإدارة: ففي يناير سئة ١8847‏ عيّن مدّعياً عاماً 
لجيش الشمال تحت قيادة فالديس ٠721965‏ ثم قيادة 
كسادا 0165808 . وفي ديسمبر سنة ١4178‏ عين رئيسا 
سياسياً في لوجرونيو 8050مآء وبعد ذلك في 
قادس. ثم في إشبيلية. 

وبفضل كتابه «متن الضابط في مراكش» عين في 
أكاديمية التاريخ في سنة .1١858‏ ثم صار قاضياً في 
المحكمة العسكرية والبحرية العليا . وفي أخريات 
عمره عين مستشارا ملكيا ومستشارا للدولة . 


وكان طوال حياته مولعاً باقتناء الكتب النفيسة» 
المخطوطة منها والمطبوعة.» الإسبانية والعربية 


" 


ولما رأى أهمية اللغة العربية لمعرفة الحضارة 
الأسبانية,» تعلم العربية وأتقنهاء وقام بتدريسها في 
معهد الأتنيو 816860 بمدريد. 

لما شبت الحوادث في مراكش (المغرب) في 
سنة ١8845‏ حتى كادت تؤدي إلى إشعال الحرب بين 
إسبانيا ومراكش. ألف أستبانث كتاباً بعنوان: «متن 
الضابط في مراكش6. وفيه يقدم للضابط الذي 
سينخرط في الحرب في المغرب دليلا تاريخياً 
وجغرافيا لبلاد المغرب» مع وصف دقيق للأحوال 
الجوية. وللسكان. وللمدن. والعادات والآداب 
ومعلومات عن الدين الإسلامي » والقوة الحربية 
والعلاقات التاريخية بين إسبانيا ومراكش (المغرب) 
منذ أقدم العصور حتى ذلك الحين. 


إنتاجه المتأثر بالثقافة العربية 


تعلّم أستبانث اللغة العربية عقب وصوله إلى 
مدريد فى سنة .147١‏ وكان معلمه هو الراهب 
اليسوعي يوا ان أرتيجاس وفراجوت لا 5م4118 «تنال 
أنعةء1 وأصله من جزيرة ميورقة. وكان يدرس 
في مدارس سان اسيدرو الملكية في مدينة مدريد من 
سنة 1874 إلى سنة 1874 إلى أن قُتل في مذبحة 
الرهبان في ١7‏ يوليو سنة 14175 . ويقول عنه مرثليئو 
منندث إي يلايو ملإقاط نا تعلمعمء84 ممنتاعمعة384 : 
«إنه كان أحسن, بل المستشرق الوحيد في أسبانيا في 
ذلك الوقت» ««تاريخ منحرفي العقيدة الأسبان» 
مدريد سنة 1١48401١‏ ج" ص١091).‏ وكان من زملاء 
أستبانث في فصول اللغة العربية هذه التي كان يدرس 
فيها خوان أرتيجاس ‏ مستشرق آخر هو بسكوال دي 
جاينجوس (انظر المادة). ومن ثم انعقدت بين 


أستبانث وجاينجوس أواصر صداقة حميمة. رغم 
تباين طاعهما. | إذ 0 أستبانث أديباً داع الخيال 
كان جاينجوس دارسا متعمقاً جادًا مدققاً في ا 
الموضوعي . 

ومن هنا كان دور كليهما في الاسد ستشراق الإسباني 
متبايئاً : فاستبانث استوحى الأدب الأندلسي والآثار 
المعمار ية الرائعة التي خلفها الحكم الإسلامي في 
الأندلئس» وبهذا الاستيحاء نظم ما نظم من شعر 
وكتب ما كتب من قصص وفصول أدبية. أما زميله 
جاينجوس فقد أكب على الدراسات التاريخية 
والفيلولوجية الدقيقة 


ومن بواكير إنتاج أستبانث في الشعر أن أصدر 


مجموعة شعرية في سئنة ١87١‏ بعنوان: «أشعار 
المتوحد» متتقاناه5 اءل كدنوء20 . وتحتوي على 


مقطوعات رعوية وغزلية» وسوناتات. وتفيض بمعاني 
وألفاظ الشعر الأندلسي العربي: البوادي. 
والواحات» والخيام» وبعض العنوانات عربية خالصة 
مثل: «الصحراء»ء «العْزّلهء «البربر». 

لكن قيمة أستبانث الأدبية ليست فى هذه 
المجموعة من الشعر الساذج. بل في أقاصيصه 
605 المستوحاة من الأندلس الإسلامى العربى . 
نكن هذه الأقاضيصن لكر لي 


- )١878 «النصارى والموريسكيون:»(سنة‎ ١ 

وتروي قصة غرام بين فتاة مورسكية وبين مسيحي في 
عهد كارلوس الخامس حينما احتد التناقض بين 
الإسبان والمتنصرة المسلمين الذين بقوا تحت حكم 
الإسبان. وفي هذه الأقصوصة يصور أستبانث هذا 
التناقض. ويتوسع في بيان خصائص كلا العنصرين 
وظروف حياتهماء ويولي اهتماما خاصا بالأحوال 
السياسية والاجتماعية. وقد تأثر استبانث في تأليفها 
بأسلوب القصصي الإنجليزي وولتر اسكوت ,7/316 


. 5601 


؟ - «هالة ونادرء وبرتولوه - وتروي رؤيا رآها 


"3 


المؤلفف عن هالة معشوقة السلطان وأحد الأسرى 


- «أقصوصة عربية» - وقد كتبها على شكل 
رسائل بين ابن زيد وصديقه وليد نزار. 

5 - «كنوز الحمراء» - وهي أقصوصة خيالية 
حبنت عن الكتور .الى يزعم أنها مدفرة: في تيل 
الحمراءء ويحرسها جندي عربي. لا يظهر إلا إبان 
ليلة واحدة في كل ثلاثة أعوام . 

ه - «حكاية جنة العريف أو عقد اللؤلؤ». وهي 
مجموعة حكايات نشرها المؤلف في «مجلة 
المسارح». وقد نشر منها خمس حكايات. وقد 
استوحى أستبانث في تأليفها أسلوب واشنجطون 
إرفنج ]1 0ع صتطكة /19 في كتابه الشهير: 
وحكايات الحمراء». 


وهذه الأقاصيص في جملتها هي خير ما استوحى 


القُصّاص الأسبان من الأدب العربي في الأندلس ومن 
الثقافة الإسلامية الزاهرة هناك . 


ونم جانب آخر اهتم به أستبانث فيما يتصل 
بالعرب والمسلمين في إسبانيا وهو الاهتمام بالأدب 
«الأعجمي»؛. أي الأدب الذي كتبه الموريسكيون 
بحروف عربية وإن كان باللغة الأسبانية. وقد استنسخ 
منه عدة مخطوطات. وأفكر في نشر مجموعة منها 
تحت عنوان: «أزهار الأدب المورسكي الإسباني أو 
الأعجمي » . بيد أنه بقي مشروعاً لم يتحقق . وقد 
وصف أهمية هذا الأدب «الأعجمي » قائلا : «إنه 
أمريكا حقيقية تستحق الاستكشاف» (من محاضرته 
التي ألقاها في افتتاح دروس اللغة العربية في معهد 
الأتنيو في مدريد, سنة .)١95/‏ 
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مستشرق هولندي . 

ولد في خرونئنخن (شمالي هولندة) في 4١585‏ 
وتوفي في ليدن في 76 يوليو 176٠‏ . 

أراك اق كرة فتينا انقلا عترم ارلا 
اللاهوت, واللغة اليونانية» واللغة العبرية؛ ثم درس 
بعد ذلك اللغة الكلدانية واللغة السريانية؛ وبعد ذلك 
درس العربية. وسافر إلى ليدن وأوترخت ليتلقى 
النصيحة من ريلند 50داء186. وعين راعياً ينا 
إنجيليًا) في فاسئار :18/3556283 (بين ليدن ولاهاي) 
في ١آالا١.‏ 

وفي 11 أصبح أستاذاً في كرسي اللغات 
الشرقية في جامعة فرانكر 21هة: وفي ١779‏ 
صار أستاذاً للغات الشرقية في جامعة ليدن. وجمع 
بعد ذلك بين هذا الكرسي وكرسي دراسات العهد 
القديم في 2174٠‏ وظل محتفظاً بكلا الكرسيين 
حتى وفاته في ٠ولا١.‏ 

أما عن سيرته العلمية فإن رسالته للحصول على 
الدكتوراه الأولى من جامعة خرونئخن 17١5‏ كانت 
بعنوان: «رسالة لاهوتية فيلولوجية (لغوية) في فائدة 
اللغة العربية في فهم اللغة المقدسة (العبرية)» (وقد 
أعيد نشرها في «مؤلفاته الصغرى» 3815052 :م0 
6 ص 487 - .)0١‏ وفيها يقرر أن اللغات: 
العربية والكلدانية والسريانية والحبشية هي لغات 
أخوات أو لهجات أخوات للغة العبرية ومنزلتها من 
العبرية كمنزلة اللهجات: الأيولية» والأيونية» 
والأتيكية بالنسبة إلى اللغة اليونانية. ولهذا دعا إلى 
الاستفادة من كنز اللغة العربية الهائل في تحديد 
معانيٍ الألفاظ العبرية وقدم شواهد على ذلك 75 
موضعاً غامضاً ذ فى العهد القديم من الكتاب 00 
يمكن إيضاحها عن طريق اللغة العربية. 
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فاستخدم نفس المنهج لإيضاح مواضع غامضة في 
سفر أيوب» وأخرى في سفر الأمثال لسليمان - وذلك 
ف كتابين: الأول بعنوان: «سفر أيوب مع ترجمة 
(لاتينية) جديدة قائمة على الأصل العبري مع شرح 
مستمره (ليدن. ا/7١).‏ والثانى بعنوان: «أمثال 
سليمان: ترجمة كاملة قائمة على الأصل العبري» مع 
شرح» (ليدن .)١1748‏ فإذا اعترض أحد قائلا 1 
أقدم الشواهد الكتابية العر, به أحدت جدا من العهد 
القديم » رد اسخولتنز قائلا إن نّم قصائد عب ترجع 
إلى زمان سليمان بل وإلى زمان موسى . وأكد أن لغة 
يرح بن يقطان» أي لغة يعرب بن قحطان (ومعنى هذا 
أن يرح بن يقطان - يعرب بن قحطان) - التي نشأت 
عن اللغة العبرية ‏ كانت لغة عربية وتمثل نموذج اللغة 
العبرية فى ضفائها الأول كما كان يتكلمها إسماعيل 
أبو:القبائل العربية الشمالية. وعرض اسخولتنز رأيه 
هذا فى أبحاث مختلفة» خصوصاً فى كتاب بعنوان: 
«أقدم الشواهد على اللغة العربية» أو نماذج توضح 
الذكرى واللغة القديمة: مأخوذة من مخطوطات 
لمؤلفات للنويري.» والمسعودي. وأبي الفداء 
والحماسة». الخ, الخ استخلصها ونشرها أ. 
اسخولتنز (ليدن.» .)١74٠‏ فقام بعض العلماء 
اللغويين بهجوم شديد على نظرية اسخولتنز هذه 
ومنهم جوسيه 001155 )2 ووقع بينهم ونينه مساجلاات 
عنيفة. فرد عليهم اسخولتنز في كتاب ضخم. بعنوان 
«الأصول العبرية» 26:طءط 65م02181 (فرانكر 75/ا١‏ - 
8 في جزءين من حجم الربع) وبين أن اللغة 
العبرية ليست من وضع إِلْهِي كما كان يَرْعَم آنذاك» 
بل هي قريبة النسب باللغات السامية الأخرى. 


وإلى جانب هذه المؤلفات المتعلقة بالصلات 
الوثيقة بين العبرية وسائر اللغات السامية» وضرورة 


الإفادة من العربية - بحكم ثروتها الهائلة في 
المفردات ‏ من أجل فهم كثير من المواضع الغامضة 
في عبرية الكتاب المقدس. أصدر اسخولتنز 
المؤلفات التالية: 

١‏ قام بإعادة طبع كتاب «النحو العربي» تأليف 
توماس إرينيوسُ .)١748  177*#(‏ وأضاف إليه 
مختارات من الأمثال وقصائد من «حماسة» أبي تمام . 
وقد أعيدت طبعته هذه بعد وفاته ثلاث مرات في 
السنوات: 55ل/اك, لأكلاك ٠لالا١ا.‏ 

؟" ‏ ترجم إلى اللاتينية المقامات الثلاث الأولى 
من «مقامات الحريري» (فرانكر. )١7١‏ ثم الثلاث 
التالية لها (في ليدنم .)١78٠‏ 

'' - وترجم وحياة صلاح الدين» لبهاء الدين 
مل). 


: - «شرح على سفر أيوب» (ليدن. 017737 في 
مجلدين)., وقد ذكرناه من قبل . 

6 «أقدم الشواهد على اللغة العربية» »)١1/5٠0(‏ 
وقد ذكرناه من قبل . 

5 - «أمثال سليمان» 2)١748(‏ وقد ذكرناه من 


٠‏ «المؤلفات الصغرى» 88:20:82 2,رءم0 
(11759). 


«النظم الآرامية» 4522086 21850100140865 نشر 
بعذ و(« فاته . 


ابنه 


وابنه 65نا3300 د36 ولد في فرانكر في 231/15 
وتوفي في ليدن في 77 نوفمبر 1974. وكان أستاذاً 
للاهوت واللغات الشرقية في جامعة هربورن 
ه111 ؟217/17 وليدن في .١1744‏ وله مؤلفات 
تحصيلية . 
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حفيده 


ولهذا الابن ابن يدعى هنري ألبرت. وقد ولد في 
هربورن وتوفي في ليدن في ١7‏ يوليو 17947 . 

سافر إلى إنجلترة للاطلاع على المخطوطات 
العربية في مكتبة بودلي بأوكسفورد ونشر «مختارات 
من أمثال الميداني» (لندن *177)» وكان يوكوك قد 
أعدها للطبع . 


ولما عاد من إنجلترة» عين: أستاذاً للغات الشرقية 
في جامعة أمستردام 17/7/85؛ ثم عين في أول مارس 
8 أستاذاً للغات الشرقية في جامعة ليدن. في 
نفس الكرسي الذي شغله قبل ذلك أبوه ومن قبله 
جده . وضار مايرا لجامعة ليدن في /اىم/ ١‏ . 

وتوفي وهو يعمل في إعداد نشرة كاملة لدأمثال» 
الميداني . 

وكان قد اقتنى عدة مخطوطات. عربية نفيسة. 
فاشترتها من أسرته مكتبة جامعة ليدن في .١85٠4‏ 

١‏ «مختارات من الأمثال العربية» ‏ ويحتوي على 
6 من أمثال الزمخشري » بحسب مخطوط محفوظ 
في جامعة ليدن (7/ا9ا١).‏ 

"١‏ - كتاب «كليلة ودمنة»» النص العربي 
(كذلا١ا).‏ 0 

*. - وترجم إلى اللاتينية قسماً من «أمثال» 
الميداني » نشره بعد وفاته 502:8061 .24.0 (ليدن 
6 ). 


مراجع 


1 م0 قا رأتقبة1 أمقحدةا0 - 
هوقا .كدعالياجاءد أرعط[لق عترواء2 علصنه لسممتل5 - 
,17194 


اسكاليحيه 


1051211111 
)1540-1609( 


مستشرق وفيلولوجي كلاسيكي عظيم» فرنسي . 

ولد في أجان 4865 جنوب غربي فرنساء في 4 
أغسطس 2١54٠‏ وتوفي في ليدن في 5١‏ يناير 
484" . 

تعلم في بوردو. ثم في باريس حيث حضر دروس 
تورنب 8886/نا. ومَّرّس اليونانية واللاتينية فأتقنهما 
إتقاناً تامّاء وصار من كبار علماء الكلاسيكيات . وإلى 
جانب ذلك درس العبرية والعربية والسريانية 
والفارسية وعدداً من اللغات الأوروبية الحديثة. 

وتحول إلى البروتستنتية في 5 بعد أن كان 
كاثوليكيا. ومع ذلك اختاره لوي دلاروش بوزيه 
برو2ه2-ءطء0 12 عل ذزنامآ سفير فرنسا لدى الباباء 
ليكون مريياً لأولاده.» وذلك في .١577‏ ومع هؤلاء 
الأولاد زار الجامعات الرئيسية في فرنسا وألمانيا. 
وقام بأسفار في إيطالياء واقتنى من هناك بعض 
النقوش والشذرات القديمة. 

وعرضت عليه جامعة (أكاديمية) ليدن في ١591١‏ 
شغل كرضي الدراسات الكلاسيكية خلفاً ليوستس 
ليسيوس كناأوم نآ كناأكناق . فترددء لكن الملك هنري 
الرابع ضغط عليه لقبول هذا المنصب. فسافر إلى 
ليدن في 0.1041 وبقي في هذا الكرسي حتى وفاته 
في .١1١9‏ 

وقد نشر اسكاليجيه عدداً من الكتب اللانينية نذكر 
منها : 
١‏ - ذتمنها ددومنا 26 تأليف ٠72:05‏ (باريس» 

.) ١66 

.)1655 وملصدءعاة تأليف ومعطاممء 1 (إبازل»‎  " 
.)١16ال7؟ ب قسدتاتععالا هاءء02121 (ليون»‎ 7“ 


"6 


- 0865اععآ ع23دتسمكناة (ليون. 5لإا6١).‏ 
ه - عدممهء6تصون5 صنحوطء؟ 126 تأليف كنوه 
(باريس» ”/ا6١).‏ 
١‏ نتنععممعط تالسطة؟” ,تاللتههن مستومدت باريس» 
لال61١).‏ 
/ا - «معنوودمئاقة تاليفكدنانه842 (باريس» 
1١/4‏ ). 
8 - مجموعة من الأمثال اليونانية تحت عنوان -5:50 
2ع للنازوأطقء207م 5ناءغ223 (باريس 
.)١1695 ١641‏ 
4 مؤلفات أيوليوس كناءانام4 (ليدن) .)١1559‏ 
لكن أهم مؤلفاته هما كتابان في تقاويم السنوات» 
الأو ل بعنوان: «في إصلاح الأزمنة» ع«هغ2لمعصء عل 
سددهمتوه) الذي ظهرت الطبعة الأولى منه ١581‏ 
في باريس: ثم أعاد طبعه طبعة موسعة جداً 
ومصححة في ١1694‏ . وطبع طبعة ثالثة بعد وفاته» 
في 18 . 
والثاني بعنوان: كنز الأزمنة» تكملة لخرونقة 
يوسابيوس بامفلي (جنيف .)١1١4‏ وفي الكتاب 
الأول جمع اسكاليجيه كل ما تيسر له جمعه من 
تقاويم البلاد والأزمنة» ورتبها ووصفهاء وربطها 
بالتقويم اليوناني وحدد تزامناتها. وأفاد من كل موارد 
الأدب اليوناني» والأدب اللاتيني » والنقوش والنقود 
من أجل ضبط هذه التحديدات الزمنية. ومن بين 
الاكتشافات المهمة التي اهتدى إليها أنه وجد منقوشاً 
على بعض النقود اليونانية صورة للإسكندر الأكبر وفي 
رأسه قرنان» وبذلك فسّر ما ورد في سورة «الكهف» 
عن «ذي القرنين» وبين أنه هو الإسكندر الأكبر» 
ولماذا لقب بهذا اللقب (راجع ص 55 من كتابه 


هذل ط". 1516). 


وفي كتابه هذا يورد اسكاليجيه نصوصاً عربية 
تتعلق بالتقاويم. كما يذكر بيانات عن التقاويم 
الكنسية الشرقية الأنطاكية.» والحبشية» والقبطية. 
ويعرض أسماء الحيوانات في فلك البروج بالعربية. 

كذلك استفاد من الكتب الربانية اليهودية. فقرأ 
المشنا وبعض مؤلفات موسى بن ميمون في الطقوس 
اليهودية. وشرح داود قمحي على الكتاب المقدس. 
وقرأ الترجمة الآرامية للعهد القديم. وهي ما يسمى 
«الترجوم» وكذلك الترجمة السريانية للعهد الجديد. 

لكن فيما عدا هذا الكتاب ‏ «في إصلاح الأزمئة» - 
لا نعثر عند اسكاليجيه على ما يدل على أنه سار فى 


ا 


الدراسات العربية» والشرقية بعامة» شوطأ بعيداً. 
ولهذا نعجب كيف وصفه إرينيوس بأنه «الأول بين 
المستعربين» 0نف)هدوئ222 كناصسلوم . 

والحق أن أهمية اسكاليجيه كمستشرق ضثيلة؛ 
وإنما هو في المقام الأول عالم فذ في الدراسات 
الكلاسيكية (اللاتينية واليونانية) . 
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مستشرق إيطالي . 

ولد في سقليانو مهدناعة:53 في ١5‏ مايو 218541١‏ 
وتوفي في روما في 1 أكتوبر 1419 وهو أخو الفلكي 
الكبير جيوقني فرجنيو ونمنعءا/ أمهة0109. وبسبب 
ما أصاب ثروة الأسرة من إفلاس», اضطر سلستينو إلى 
العمل موظفاً في إدارة البريد. لكنه أخذ في الوقت 
نفسه في دراسة اللغة العربية أولاً في تورينو على يدي 
لوبيجي كاليجارس وضووناله0 أوسلء ثم فيرنتسه 
(فلورنسا) على يدي ميكيله أماري الذي آثره بالعطف 
الشديد. وبتوجيه من أماري. أنجز إسكيايرليَ أعماله 
الأولى وهي : 

١‏ - تحقيق المعجم اللاتيني العربي (الثاني) 
وعنوا انه معتطوعة مذئدتاتاطهء770 (راجم هذه المادة)» 
فيرنتسه .١41/١‏ 

"١‏ «إيطاليا كما وصفت في كتاب «روجار» 
للإدريسي» » روما مما اعم وأتووعل 3ئلة1آ 
نول ول مغواتمصده 0 «10ع8 16118 عع اعل منطلط» . 
وقد ظهر في يجيوعات دنصء لمع م8 '[اءل 1ط 1/1 
فآ و عن ان ين آزلة أمهاذا يذيلة: 1 لم اأستاذاً 


مساعداً للغة العربية في «معهد الدراسات العليا» في 
فيرنتسه ١417/5‏ 1474), عين في هماما أستاذاً 
فى جامعة روماء وبقي فيها حتى أحيل إلى التقاعد 
في 1417. ْ 

ومن أعماله الأخرى: 

تحقيق ونشر ديوان ابن حمديس» الشاعر 
الصقلي» روما 148917. وقد ترجمه إلى الإيطالية» 
لكن الترجمة لم تنشر حتى الآن. 

- وترجم ورحلة ابن جبير»» وفيها وصف مهم 
لمدينة يلرمو في القرن الثاني عشر الميلادي» وطبعت 
الترجمة في روما ١9457‏ . ْ 

وترك بعد وفاته كمية هائلة من الترجمات 
والتحقيقات والأبحاث التي لم تنشر. راجع تفاصيلها 
في مقال نلينو المذكور في المراجع 
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41075 11 
)1813-1893( 


1 الإنجليزية, واشتهر بكتابه عن خياة النبي محمد وله . 

ولد ألويس اشبرنجرء ابن كرستوفر اشبرنجرء في 
قرية ناسريت )2135516 في منطقة التيرول جنوبي 
النمسا. في يوم 7 سبتمبر سنة 180117 . 

وتلقى دراسته الثانوية في همدرسة في انسبروك» 
وانتقل منها إلى جامعة فيينًا في سنة 1877. وقرس 
الطب واللغات الشرقية» وكان أساتذته في اللغات 
الشر قية هم همر - يورجشتل الهاكع اط -ءتدمة1] 
ورو زنتسقايج . 

وفي سنة ١875‏ سافر إلى باريس. ومن هناك 
سافر في نفس السنة إلى لندن حيث اشترك في 
المشروع الذي اقترحه إيرل أوف مونستر 4ه 1.001 
1/1 عن «علم الحرب عند المسلمين». 

وفي سنة 1١4878‏ حصل على الجنسية البريطانية . 

وفي ١١‏ يونيو سنة 144١‏ حصل على درجة 
الماجستير في اللاهوت .74 من جامعة ليدن 
معلزعآ1 (بهولنده) برسالة عنوانها: «أوليات الطب 

وفي سنة 1١81417‏ ترجم «امروج الذهب» للمسعودي 
(لندن سنة )184١‏ لكن لم يصدر إل مجلد واحد 
فقط . 

وعيّن في القسم الطبي لشركة الهند الشرقية في 
كلكتا, التي وصلها في مستهل سنة ١1857‏ . 

وفي سنة 1855 عين عميداً للكلية الإسلامية في 
دلهى . وظل في هذا المنصب أربع سنوات. أصدر 
خلالها الكتب التالية: 


تحقيق كتاب «اصطلاحات الصوفية» لعبد الرزاق 
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الكاشاني (كلكتاء سنة 1844). 

«نحو إنجليزي هندوستاني» (سنة .)١816‏ 

«مختارات من المؤلفين العرب» (كلكتا. سنة 
6). 7 

«تاريخ محمود الغزنوي» (كلكتا. سنة /1851). 
كذلك أصدر باللغة الهندوستانية أول مجلة 
أسبوعية . 

وفيى 8 ديسمبر سنة 1841 عين مقيماً مساعداً 
إضافيا في مدينة لوكنو. فتوفر هاهنا على فهرسة 
المخطوطات الموجودة في مكتبات ملك أود 00090 . 
لكنه لم يصدر غير المجلد الأول» وفيه فهرست 
مخطوطات الشعر الفارسي والهندوستاني (كلكتاء 
سنة 1865 في قطع الربع). 

وقام بترجمة «كلستان» للشاعر الفارسي العظيم 
مشرف الدين سعدي . وصدرت هذه الترجمة في 
0١‏ © وتدل على تمكنه التام من ناصية اللغة 
الفارسية . وتقديراً له على هذا العمل أهدى إليه الشاه 
فيلا . 


وشرع اشبرنجر في التحضير لمؤلّفه الرئيسي وهو 
وحياة محمد». فسافر إلى مصر. والشام » والعراق 
للاطلاع على المخطوطات المتعلقة بسيرة النبي 


العربي . 
وقد صدر القسم الأول من كتابه عن سيرة النبي 
تحت عنوان: 


507665 لقاع أئةه 3ه؟؟ ,30 لاتسقطه71)4 كه نآ 

في مدينة الله أباد فى سنة .1861١‏ 
وكان اشهرنجر قد ترك لوكنو في أول يناير سئة 
١‏ ؛ ثم أمضى سنوات 186١‏ - 18514 في كلكتا 
مترجماً من اللغة الفارسية إلى الإنجليزية لدى حكومة 


البنغال» وعميداً للكلية الإسلامية في هوجلي 
ألعه1100 ولما يسمى «المدرسة» في كلكتا. 


وعمل بضع سنوات واحداً من السكرتيرين في 
جمعية البنغال الآسيوية» وظل عضواً شرفيًا فيها حتى 
وفاته . 

ثم ترك الهند نهائياً في 8617 واستقر به المقام 
أولاً في قاينهيم «ءطم/8 . ثم في هيدلبرج 
عع طاء 1110 في ألمانيا. وفي أثناء مقامه في قاينهيم 
صنف فهرسا لمكتبته بعنوان: «المكتبة الشرقية 
الأشيرنجرية» مع عه تأطل8 
8 وويشتمل على وصف حوالى ألفي 
كتاب. وقد طبع هذا الفهرس في مدينة جيسن 
وعوو012) سئة /1861. 


10ت ولق 


وأراد التصرف فى هذه المكتبة الثمينة للمكتبة 
الإمبراطورية في فييناء لكنه نظراً لتقاعس هذه 
المكتبة» استطاعت مكتبة الدولة البروسية في برلين 
الحصول عليها. وذلك في سنة ١848‏ . 

وبعد ذلك بقليل دعي اشبرنجر ليكون أستاذاً 
للغات الشرقية فى جامعة برن 8658 (عاصمة الاتحاد 
باللغة الألمانية هما: 

وحياة محمد وتعاليمه». برلين في "١‏ أجزاء» سنة 
85١‏ - 18564 لعسقطه14 دعل عقطعآ لدن معطعل» 
باللغة الألمانية . 

«الجغرافيا القديمة للجزيرة العربية» (برن سنة 
هاه )١‏ كمعأطوركى عنطمدعومء0 116 ءالآ , 

وفي سنة 1881١‏ عاد إلى هيدلبرج» حيث توفي 
في 4 ديسمير سلة 1١86917‏ وهو في الحادية والثمانين 
من عمرة: 


وحياة محمد وتعاليمه» 


أهم إنتاج علمي لاشبرنجر هو كتابه: وحياة محمد 
وتعاليمه. وفقا لمصادر معظمها لم تستخدم حتى 


5. 


الآن) 20 ستصسقطه]5 وغل ععطعآ عنك لمن معطعآ وو 
رهعلاعنا0 معأ جانتسعطمنا كاتعطغمعكوقعع ععطولم طاعهم 
.ن) رلتامع8 ,لمفظ عع1 .عع مع نم5 .ىن ممم اع ازع طردءع 
,222023 .© ولتاوع8 ,لصدظ8 .2 ,1861 ,لإعطموط 

.5 ولاع2312 .0) رلتاقعظ8 ,820 .186253 


الجزء الأول: يقع في مقدمة من 75 صضص + 
0 ص. 

ويشتمل على الفصول التالية: 

١‏ الحركات الدينية في شمال الجزيرة العربية 
قبل محمد (ص ١7”‏ -47). 

ملحق بالفصل الأول 97 :)١7‏ لقمان 
والكسائي ‏ قس بن ساعدة ‏ ملاحظة عن سحبان - 
أمية بن أبي الصلت - زيد بن عمرو بن نفيل بن ورقة 
بن عبد المسيح . 

" - النبي في شبابه .)١164 - ١78(‏ 

ملحق بالفصل الثاني : هل كان اسم النبي هو 
محمدا؟ - أسطورة حليمة وتطهر قلب النبي - أسطورة 
بحيرا. زواج محمد من زوجته الأولى وأولاده 35 
لوحات مقارنة بعمر أعضاء أسرة محمد. 

- الهستيريا والرؤى - الوثنية العربية (07؟ - 
20 

ملحق. بالفصل الثالث: وثائق وإيضاحات ‏ 
اسويدنبورج - المعنى الأصل ل والله». 

: - ظهور النبي 3"59-595). 

ملحق بالفصل الرابع : وثائق وإيضاحات - تواريخ 
الرسالة النبوية من سنة 5١١‏ إلى الهجرة في سنة 
117 . 

ه ‏ من اعتنقوا الإسلام من سنة 517 حتى 117 . 

> - أساطير العقابات الإلهية .)0١ 5  509(‏ 

ملحق بالفصل السادس : عاد ثمودء تبعا لكتاب 
«وعرائس المجالس: للثعلبي - خطبة على ربوة 
الصفا. ' 


محمد يهدد بعقاب دنيوي (1718-6559هة). 


الجزء الثاني : ويبدأ بالهجرة إلى الحبشة. ويقع 
في 5144 ص. 
- أول هجرة إلى الحبشة ‏ رجوع النبي إلى 
الوثنية (51م) .]4١ -١[‏ 
ملحق بالفصل  :8‏ الهجرة إلى الحبشة ‏ الطريق 
والسبيل والصراط في القرآن. 
4 اضطهادات ‏ ايمان حمزة وعمر (54 - 
04). 
ملحق بالفصل 4: أعداء الإسلام . 
٠‏ اضطهادات أخرى. الهجرة الثانية إلى 
الحبشة .)١660 -1١١9(‏ 
ملحق الفصل :٠‏ وثائق - ثبت بأسماء 
المهاجرين إلى الحبشة. 
1١‏ - تأثيرات مسيحية في محمد (خريف سنة 
515 615). 
ملحق بالفصل :١١‏ - مواضع قرآنية من فترة 
«الرحمن» ‏ الروح القدس ‏ عرش الله . 
- فترة التأثيرات الأجنبية (/ا781 - 7”7“5) . 
أ الجن والملائكة. 
ب - الأنبياء والنبوة . 
د عفيدة القضاء والقدر. 
هذه الفترة ‏ الفرقان» الخلاص. 
1 - معلّمو محمد (144 --8/8*) . 
ملحق بالفصل ١١‏ كيف سمّى المعلم ؟ ‏ أساطير 
الأولين - هل كان محمد يعرف القراءة؟ 
4 - مجادلات لاهوتية في مكة  1٠17(‏ 141). 
محمد يوصف بالجنون - معجزات - فترة الإنذار 
الثانية - طبيعة يسوع - القرآن ‏ الإسكندر الأكبر - 


6 - تفصيل أداة الترهيب (588 - 015). 


7 - السئوات الثلاث الأخيرة قبل الهجرة. 
والهجرة إلى المدينة .)0548-201١6(‏ 

الجزء الثالث: يبدأ هذا الجزء بمقدمة طويلة تقع 
في 18١‏ صفحة تتناول ما يلي : 

- القرآن ‏ السيرة النبوية ‏ السّئة - تفاسير القرآن - 
نَسَب النبي . - وفيها يلخص المؤلف آراءه الرئيسة في 
الكتاب . 

٠‏ - النظم الدينية والسياسية في المدينة قبل 
الهجرة وحتى معركة بدر سنة 5011 - )2 [ص ١‏ 
ص /7ا48]. 

ملحق بالفصل :1١7‏ زوجات النبي (ص 5١‏ 
4 . 

4 السرايا حتى معركة بدر (سنة 551 - 53785). 

ملحق بالفصل ١8‏ فنون التمويه والخداع عند 
العرب - رسالة عروة إلى الخليفة عبد الملك بن 
مروان. 

4 - قتل وطرد قبيلتين يهوديتين» معارك صغيرة » 
موقعة أخد. حصار المدينة (من مارس سنة 5574م 
إلى أبريل سنة /5051م). 

٠‏ - إعدام ستمائة يهودي. سرايا - الحج. حتى 
4لم) [ص 3١7‏ - 350]. 

١‏ - إرسال بعوث - فتح خيبر ‏ الموقف مع نبي 
منافس (أبريل سنة 578 - نهاية سنة 5179م). [ص 
.)”١1١-‏ 

- فتح مكة ‏ محاصرة بني هوازن - أساس 
التنظيم الداخلى للدولة الجديدة (يناير حتى مارس 
سنة )57١‏ [ص 7١7‏ -8ه"]. 

7 - كثير من القبائل تنضم إلى النبي -؛ الحملة 
على حدود الدولة البيزنطية (أبريل سنة 1 حتى 

5 - إلغاء المعاهدات - النزاع مع النصارى َّ 


اللام). 


شويم 
على الرغم من أن كتاب اشبرنجر: «حياة محمد 
المصادر العربية المتعلقة بسيرة النبيء وعلى الرغم 
من أنه عاش قرابة أربعة عشر عاماً بين المسلمين فى 
الهندء فإن كتابه هذا حافل بالأحكام السابقةء 
المناقضة : 


١‏ فهو متحامل على النبي محمد. يعزو إلى 
سياسته مع القبائل السبب في انتقاضها بعد وفاته فيما 
عرف باسم «الردّة», زاعماً أن النبي كان متسرعاً في 
الثقة بوفود القبائل الذين وفدوا عليه لإعلان إسلامهم 
(ج؟ ص ه). 


وينساق وراء الرأي القديم عند من كتبوا عن النبي 
من الأوروبيين» القائل بأن النبيّ كان مصابا بهستيريا 
الأعصاب. ومن أعراضها انتشار الأعصاب وتقلصهاء 
وارتجاف الشفتين واللسان. ودوران الأعين مرة إلى 
هذا الجانب وأخرى إلى الجانب الآخر. وزعم أيضاً 
أنه كان مصاباً بهستيريا الرّأس التي تؤدي إلى السقوط 
على الأرض.» واحمرار الوجه.» وصعوبة النفس». 
والشخير. ويفيض اشيرنجر في هذا الهذيان الذي 
انتشر في القرن التاسع عشر لدى بعض «المؤرخين» 
لتفسير عبقرية العظماء. والذي بلغ أوجه من السخف 
عند ماكس نورداو في كتابه «الانحلال) ومنامهنمظ 
(سنة 1847 في جزءين) ‏ وهذه الدعوى تجنبها حتى 
أشد المستشرقين عداوة للنبي والإسلام» وهو 
مرجوليوث في المادة التي كتبها عن «محمد» في 
ددائرة معارف الدين والأخلاق». ولم يعد يأخذ بها 
أحد. 


ويقارن بين اسويدنبورج  ١١88(‏ - الالا١)‏ 


ا 


الرؤى التي كانت تتراءى للنبي » حسيما تجد في 
كتب السيرة: مثل رؤيته لجبريل في صورة دخية 
الكلبي » الخ . 


ويبالغ في حكاية ما زعم من أن النبي ترضى آلهة 
العرب بأن أضاف: «تلك الغرانيق العْلَىء وإن 
شفاعتهنّ لترتجى». 


ويحاول الحط من دور النبي محمد في 
انتصارات الإسلام الهائلة واتساع رقعة دار الإسلام 
في فترة وجيزة جدأء بأن يبالغ في تمجيد الشيخين: 
أبي بكر الصديق» وعمر بن الخطاب. فيقول عن أبي 
بكر: «خليفته أبو بكر استخدم الوسائل التي كان 
واجبأً وممكناً للنبي أن يستخدمها لإخضاع العرب 
فعلاً وحقاً. لا بحسب الظاهر فحسب. ولولا تصرف 
أبي بكر الحازم لكان الإسلام قد انحل أو لبقي 
مجرد فرقة دينية لا أهمية لها» (جا ص ه). 


ويقول عن عمر بن الخطاب: «عُمَر هو المؤسس 
الحقيقي للدولة الإسلامية. وفي نظري أن عمر 
أسمى من النبي في كل ناحية. فهو خلو من كل ألوان 
الضعف والتساهل التي وصمت أخلاق الأخيرء وكان 
رجلا مملوءاً بالجد والعزم الرجوليين. وبعد وفاة 
النبي استطاع الظفر بثقة كل الأطراف وكل القبائل 
بفضل إيثاره.ء وصراحته وسلامة نظرية» وكانت كلمته 
هي كلمة الجميع. وأثناء حياة النبي أدى من 
الخدمات لانتصار الإسلامء بل ولطهارة تعاليمه» 
أكثر من محمد هو نفسه. وقد صان معلّمه (النبي) من 
الوقوع في أخطاء فاحشة بفضل إقدامه الحازم. وكان 
لعقله الفائق تأثير متواصل على نفسية محمد الضعيفة 
الهستيرية». (ج “ا ص ه - و). 

وهذا نموذج كاف للحكم على فساد الرأي» 


وتغلغل الحقد. والشطط فى التقدير عند اشيرنجر. 
وهذه العيوب تسود كل كتاب وحياة محمد وتعاليمه». 


حتى فى التفاضيل الجزئية التى يتسع فيها المجال معلله] متععع معدم؟ امع طمعدء؟ - 

00 7 4 .مح ,1894 ,أعاسنال رراء500 عأاعاو4 إعنرهغ] - 
لإلقاء الأحكام : .حم ,1894 , مواتلءءع1:0 ,أمهء8 إه راءاء30 عالمائلم - 
مرا -ه«ه8:0 أعدمننعل! زه برجهددمناء1 :هأ رعاطنمءئءء5 كقصهط1 - 
سح .6 - 425 .مم ,1111  .‏ 7 ,رام 


انعا كع اأءكاءامهروما8 و *إعوطع علا - 


؟* 


اشتراوس (ليو) 


110 55 
)1899-1973( 


مؤرخ لفلسفة السياسة. يهودي. عني بالفلسفة 
السياسية عند الفارابي وموسى بن ميمون. 

ولد فى ألمانيا سنة 2.١849‏ والتحق بأكاديمية 
الأبحات البهودية ف ترلين سنة:14186 ١‏ ولما وضلت 
النازية إلى الحكم في سنة 19888 غادر ألمانيا إلى 
الولايات المتحدة الأمر يكية» وقام بالتدريس في 
«المدرسة الجديدة للأبحاث الاجتماعية»)» في 
نيويورك من سنة ١978‏ حتى اسنة 19459. 

وفي سنة 1444 صار أستاذاً لعلم السياسة في 
جامعة شيكاغوء واستمر في هذا المنصب حتى 
تقاعده في سنة ١954‏ . 

وتوفي سنة 14377. وكانت أخته التي توفيت 
تخمن. النقاس: كي الالسكتنة ينه 1489 روسة 
لباول كراوس. 


دارت مؤلفات اشتراوس الأولى حول الدين عند 
اسيبينوزا. والشريعة عند الفارابي وموسى بن ميمون . 

فأصدر فى سنة ١947٠‏ كتابه: «نقد الدين عند 
أسيبيئنوزا 120285م5 علتأتعاكدمنهناء1 غ101 (وترجمه 
إلى الإنجليزية سنة 19418). 

وفى سنة ه947١‏ أصدر كتابه والفلسفة والشريعة» 
2اء065 لضن عتطده1105ط2. وهو دراسات للمقارنة بين 
آراء الفارابى وآراء موسى سن ميمون في السياسة وفي 


التشريع . 


وفى سنة ١407‏ أصدر كتاباً بعنوان: «الاضطهاد 


وفن الكتابة» عهناة/لآ 05 أهخ عط لمة «متأتحءو5 » 
ويتناول فيه موسى بن ميمون. وهاليقي. واسببينوزا 
من حيث تأثر أسلوبهم في الكتابة بما عانوه من 
اضطهاد حملهم على الإشارة دون الايضاح وعلى 
التلميح دون التصريح . ولهذا دعا إلى قراءة مؤلفات 
هؤلاء المؤلفين قراءة تستخرج التلميح وتتجاوز 
صريح الألفاظ.ء ودعا كتابتهم ب«الكتابة بين 
السطورة. وأداه ذلك إلى الإفراط في التأويل 
للنصوص وتحميلها ما لا تحتمل. وإلى اطراح 
التفسيرات السائدة المقررة عند الناس ابتغاء تأويلها 
من جديد. وهي طريقة خطرة تجافي المنهج العلمي 
الدقيق . 


ومن كتبه العامة في علم السياسة نذكر: 

١‏ - دفي الطغيان» لامهدرلاة 02 (سنة م2192 
*1951). 

 "‏ «الحق الطبيعي و التاريخ» لصة غطونة؟ أد د18 
111507 (سنة 196001), 

* - آراء فى ميكياقلى 
تلا جدتطءة1/1 (سنة ١9402.‏ :2 ْ 

«ما الفلسفة السياسية؟» [هء)نآه20 15 غ8 طلا 
#لإظامهوهاتط5 (سنة 1969). 


0 كألعنامط1" 


مراجع 


ب(1967) 79 بعانعفلها1 معنجما3 ماعنبطر هذ رممهتلوتعره8 - 
2 - 1164 .مم 
- 317 .مم ,1964 ,كاع1104 14ه كنتعلء1 4 الإع رومت .1 - 
.322 


اشتر وطمن (رودولف) 


ا 0111 101011 
(4.9.1877-15.5.1960) 


مستشرق2 ولاهوتي ألماني اهتم عونا 
بالتذاهعب المستورة فى الاسلام : 

ولد في 5 سبتمبر /ا/141 في مدينة لنجريش 
1 (في إقليم فستفاليا 1711219 غربي 
ألمانيا) . وتعلم في جامعتي هله ©1131 وبون05هه8 
وكان من تلاميذ كارل بروكلمن. وتخصص في 
اللاهوت. وصار مدرسا 0661168567 في مونستر 
1ع أكه 81 فى 21906 وقتنيسا ومرشداً للدراسات في 
شوليفورتا 62م ناط5 من 1١9-017‏ حتى 19117. 

ودعى فى 1477 ليكون أستاذاً للدراسات الشرقية 
في اي ع 016 . 

وفى ١19717‏ خلف هلموت رتر 8165 أستاذاً 
للدراسات الشرقية في همبورج واستمر أستاذاً في 
همبورج حتى تقاعده في 14417 . 

وظل اشتروطمن طوال حياته لاهوتياً شديد 
التقوى. مهتماً بالدراسات الدينية وفهم الظاهرة 
الدينية بوجه عام . وهذا هو الذي أدذى به إلى دراسة 
الإسلام. واهتم خصوصاً في ميدان الإسلام 
بالمذاهب المستورة والفرق الدينية الإسلامية القليلة 
الانتشار. 


فعنى أول بدراسة الزيدية» المنتسبين إلى زيد بن 
علي بن أبي طالب. وهي فرقة شيعية معتدلة تعترف 
بخلافتي أبي بكر وعمر. وقد أصدر في هذا المجال 
الدراسات التالية : 1 

1١91٠١١ «مؤلفات الزيدية» (مجلة تهداةآ ع2‎ ١ 
58 ص‎ .1١91١ . 7 ص 5 7”55-/771؛ وعدد‎ .١ عدد‎ 
.)/4- 

" - «مذهب الزيدية في الإمامة» ‏ اشتراسبورج» 
117 


أن 


» «العبادات فى مذهب الزيدية»  اشتراسبورج‎  *“ 
.11 

ثم انكب بعد ذلك على سائر فرق الشي لشيعة : من اثنا 
عشريةء وإسماعيلية» ونصيرية. ودروزء فضلا عن 
الفرق الغريبة في الإسلام. ونورد فيما يلي ثبتا 
بأبحاثه ونشراته بحسب ترتيب ظهورها: 

غ - «أبحاث فى المبتدعة: اليزيدية عند المؤلفين 
الإسلاميين» يزيد الأول في الأدب الشعبي 
الإسلامى») (2ذاةآ 5 .]1١1917[‏ ص 0-417 835). 

ه ‏ «مشكلة شخصية يزيد بن علي كما في 
المصادر المكتوبة» (2:0ا15 .]١9477[ ١7‏ ص ١‏ 
607). 

1 - «بدر ‏ أَحُد وكربلاء» (في مجلة 01.2 سنة 
5 ص 81846094 ). 

7 - «الشيعة الاثنا عشرية: بيانان لخصائصها 
الدينية من العصر المغولي» ‏ لييتسك» .1١97١‏ 

م «مؤلفات الشيعة» (فهرس كتب للناشر 
أوتوهرسقتس برقم .5٠0‏ سنة .)١9377‏ 


4 «المركز الدينى والعقائدي للإباضية؛ مؤلفات 


الإباضيةء مؤلفات الاثنا عشرية» (عند الناشر 
أوتوهرسقتس ». ١9011/‏ فى مجموعة وعل6062,1م8) 
(وع21 م021 . 


١978 ١ا/ -«البرير والإباضية)» (15138:0 ج‎ ٠ 
.)73724 - ص 8ه0؟‎ 


١‏ - «علم العقائد. الإسلامية وكتاب مقالاات 
الإسلاميين للأشعري» (صواة1 ج9١2‏ سنة 2319171 
ص .)557-1١937”‏ 


71 - «مخطوطات ومطبوعات» (151282 جاه 
“143 ص 0311-5947 . 


١975 وجا‎ ٠ «دائرة معارف الإسلام» ج‎ ١ 
الشيعة‎ )١978 مواد: السبعية (ظهرت‎ .١19475و‎ 
2)1١979( التشبيه‎ .)١1978( التقيّة‎ .)١1957( 
المحمدية‎ 5)١970( الثنوية‎ .)١97١( التعزية‎ 
.)1975( الظاهرية‎ 0975 


4 - «من تاريخ الفرق المبتدعة في الإسلام» (في 
مجلة عننكان© عنهداةآ ج 235 1978 ص 05 
15). 


6 «رد الدروز على هجوم النصيرية) (151200 ج 
م 1984 ص 541-554). 


7 - «المذهب السري للباطنية بحسب كتاب 
«عقيدة أهل البيت» لمحمد بن الحسن الديلمى» 
(دعنصةاكآ وععطؤهزاط81) المجلد رقم ١ل2‏ استائيي: ل 
1). 

١‏ - «نصوص غنوصية للإسماعيلية: المخطوط 
العربي في الأمبروزيانا برقم 13175 (أعمال أكاديمية 


العلوم في جيتشجن »2 القسم الفيلولوجي التاريخي» 
؟الى كرك .)١547”‏ 


6 - «ميمون بن القاسم الذي من طبرية: أعياد 
(مجلة هواذآ ج لاا 1955). 


9 «الإسلام :. الفرق» (في «متن علم الدين» 
بإشراف 5108مع34 .0 ج ١‏ برلين 19144 ص 46 
.)0٠48‏ 

٠١‏ - «النصيرية في سوريا اليوم» (في «أخبار 
أكاديمية العلوم في جيتنجن». القسم الفيلولوجي 
التاريخي» عدد 5. .)١968٠‏ 

١‏ «كتاب «الكشف» لجعفر بن منصور اليمن» 
(فى مجموعة 002000ودىم طعنوءدعه عنتصرداذ1 
تعترعق عدد 1١1‏ 19617). 


و 


7 «النصيرية بحسب مخطوط برلين العربي رقم 
1 إ(فى مجموعة 3)نلع10 1|312 72262 ناء120 
ممقصس مول 393ناز520. برلين ١94657‏ ص 
14/1 . 

٠‏ - «فرق شرقية سرّية في أبحاث الغربيين 
ومخطوط كيل اءك!1 رقم ١4‏ عربي» (أعمال الأكاديمية 
الألمانية للعلوم في برلين» قسم اللغة والأدب والفن» 
7 ,» علد رقم ه. برلين .)١1961‏ 

4 - «فقه الإسماعيلية)(82ها15 ج "١‏ 23190408 
ص .)١85-1١١‏ 


6 - «تفسير إسماعيلي للسور من ١١‏ إلى ٠7١‏ - 
مخطوط الأمبروزيانا العربي رقم 76 .11» (أعمال 
أكاديمية العلوم في جيتنجن. القسم الفيلولوجي 
التاريخي,. عدد . الاء 1968). 

5 - «آراء سرية غريبة عند النصيرية: حكايات 
وأخبار عن السادة المقدسين من أهل البيت» (أعمال 
الأكاديمية الألمانية للعلوم في برلين» قسم اللغة 
والأدب: والفن.» 2.1465 العدد رقم » برلين 
.)١1904‏ 

7 - «(المباهلة بحسب النقول والطقوس» (151300 
ج7”7. 8ه19. ص 59-050). 

8 - «تناسخ الأرواح عند النصيرية» (مجلة 
015 ج ١9509 2.1١75‏ اص 496ل5١١).‏ 

ومن هذا الثبت يتبين أن عمل اشتروطمن 
الأساسي تركز حول الشيعة.» بفروعها المغالية 
وحول بعض الفرق الشاذة في الإسلام. وهذا العمل 
جمع بين نشر النصوص النادرة» وبين الدراسة 
التفصيلية. وبين بيان المؤلفات. 

وإلى جانب هذه الدراسات في ميدان الفرق 
الإسلامية» اهتم اشتروطمن بتاريخ الكنائس 
الشرقية. ونشر في هذا المجال: 

9 - كتاباً بعنوان: «الكنيسة القبطية فى العصر 
الحديث» (ضمن مجموعة: -15هه)1115 ناج عم ق نم8 


عنومامعط1 وعط العدد رقم م سلة 19735 في 
توينجن) . 

- ومقالاً بعنوان: «المسيحية الشرقية اليوم 
ومصير الأثوريين» («مجلة تاريخ الكنيسة» ج 00 
كلاول. ص .)47-1١7‏ 


١‏ - ومقالاً آخر بعنوان: «الشرق وكنائسه في 
منظور التوحيد بين الكنائس» (أو «في منظور 
مسكوني )) وظهر في مجلة «أوراق لاهوتية» -1826010 
عقا عطعواع ج /اك. 1١978‏ ص 7117-727). 
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وإلى جانب نشاطه في التأليف أشرف اشتروطمن 
على إصدار مجلة مق ك1 وهى تتلو فى الأهمية 
مجلة 20316 منذ 1971 واشترك معه فى إصدارها 
ابتداءً من ١454‏ برتولد اشيولر ؟عانام5 الذي سيخلفه 
وحده بعد وفاته (فى .)١195١*‏ 


مراجع 
,771 1]4] 260 هذ ,«مهحتسطاهنن5 كأملسظ» :رعاسم5 لأملصرعظ - 
.1-3 ,1960 ,36 
,79 ,2821140 هذ «ممفصسطهى 5 كاملسظ» :عععوط تلظ - 
.5.13-5 ,1961 


.ل 


اشتو مد 
5110111 114115 
(1864-1936) 


كان تلميذاً لسوسين 50018. وهو الذي أشرف 
على طبع كتاب «ديوان من وسط الجزيرة العربية» 


الذي صنعه أستاذه سوسين »6 وذلك فى 6 


١ 


».»١‏ وفيه دراسة للهجات بعض قبائل وسط 
الجزيرة العربية. 
لكن اهتمام اشتومه انصب على اللهجات العامية 


في المغرب. وكان يعرف اللغة البربرية . 


د 9 


11111011011 511111 
)1841-1889( 


مستشرق سويسري . 

ولد في زيورخ .184١‏ ودَرّس اللاهوت واللغات 
الشرقية أولد على يدي هتسش: طء ه111 لمممتلعط 
و7 - 0ل187) ثم على يدي فليشر. ثم صار في 
١‏ أستاذاً للعهد القديم من «الكتاب المقدس» 
واللغات السامية في جامعة زيورخ خلفاً لأبرهرد 
اشرادر :علهغطء5 لمقطعط5 (5خ8م١ 1‏ 09084) 
مؤسس علم الأشوريات ف ألمانيا . 

والعمل الذي اشتهر به اشتينر هو كتابه : «المعتزلة 
أو أحرار الفكر في الإسلام ؛ (1856) -أعد'ن؟8 عنط 


68 واظ ,رصسدأذآ مذ 11 عأل «عله دعئغنا 
ماعطا .عاطعتطعوعع ابن معمتعرمعوعالا2 عند 
.م 111 - ا ,”8 مز .1862 


وفيه يستعرض آراء المعتزلة ويتابع تطور علم 
الكلام من القرن الأول حتى القرن الرابع . ولما كانت 
كتب المعتزلة غير فيسورة آنذاك. فقد اعتمد على 
كتب الملل والنحل وأصحابها من خصوم المعتزلة . 

ومن تلاميذه في جامعة زيورخ يعقوب هاوسهير 
 18505( 12105 11355661‏ 1157)., الذي حصل 
على الدكتوراه الأولى عند توربكه 1700:0666 في 
هله 1886. ونشر في 1400 «معلّقة» زهير بن أبي 
سلمى مع شرح ابن النحاس. 

وليس لأشتيئر أبحاث أخرى في الإسلاميات» إذ 
انصرف في باقى عمره القصير إلى دراسات الكتاب 
المقدس. وتوفي 8 . 


اشعتشتكا 
9 ر 


0 


1101117 15117151151 
)1816-1907( 


مستشرق نمساوي برّز خصوصاً في الدراسات 
العبرية. 

ولد في بروسنتس (إقليم مورافيا) في 7٠١‏ مارس 
7 من أسرة يهودية . وتعلم العبرية في صباه على 
يدي أبيه يعقوب (181ا١‏ - )١88455‏ الذي كان عالماً 
بالتلمود» وكان منزله ملتقى لبعض علماء العبرية 
التقدميين. وفى سن الثالثة عشرة تتلمذ على يدي 
ناحوم تربتش ع الطء 11 . ولتكملة دراسته التلمودية 
سافر إلى براغ في 2187 وأقام فيها حتى ١875‏ 


وفي الوقت نفسه التحق بمدرسة المعلمين. وكان ٠‏ 


ينْرس في براغ في نفس الوقت أبراهام بنش 2م 
ين سقط وقد بدأ ينشر بين أصدقائه المقرئين 
نوعا من الحركة الصهيونية» فانضم إليهم مورتس 
اشتيتشنيدر. لكنه لما رأى أنه لا جدوى من تنفيذ هذه 
الحركة. فإنه السحب متها نهائيا في 7.» واتخذ 
بعد ذلك موقفاً سلبياً جداً - كما ورد في دائرة 


وسافر إلى قي قيينا في 5 لمواصلة دراسته. وبناء 
على نصيحة من صديقه ليويولد دوكس 014مم0ع.آ1 
25 تخصص في الآداب الشرقية والأدب العبري 
الحديث. ووجه همّه الأكبر إلى الببليوجرافيا. وهى 
الى تتكون مداق تقال الأسائتى فى المتفيل. 
ولما كان يعدي قإنه لم يسميع له بدخعول الأكاديمية 
الشرقية في قيبيناء وكذلك لم يسمح له باستنساخ 
نصوص من الكتب والمخطوطات العبرية في المكتبة 
الإمبراطورية في قيينا. ورغم هذه العقبات واصل 
دراسة اللغة العربية والسريانية والعبرية عند الأستاذ 
كيزله 126:16 فى كلية اللاهوت الكاثوليكي في 
جامعة فيبنا. وكان يعيش في ثبيناء كما في براغ من 
قبل من إعطاء دروس في اللغة الإيطالية. 
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ولأسباب سياسية أرغم على مغادرة قييتا. فقرر 
الذهاب إلى برلين» لكنه لم يستطع الحصول على 
التصريح الضروري لدخولهاء فأقام في لييتسك. 
والتحق بجامعتها حيث واصل دراسة اللغة العربية 
على يدي فليشر ؟ءطءؤاه51 . 

وفي ذلك الوقت بدأ في ترجمة القرآن إلى اللغة 
العرية وشارك فرانتس 5 تش 2569اذا1 في نشر 
«عز جبّم» تأليف هارون بن إليا (لييتسك» 2»)١184١‏ 
لكن مراقبة النشر النمساوية لم توافق على وضع اسمه 
إلى جانب فرانتس دليتش كمشارك له في النشر. 

وأثناء إقامته في لييتسك كتب عدة مقالات في 
الأدب اليهودي والعربي لدائرة المعارف العالمية التي 
كان يصدرها بيرر :281626 . 


ولما استطاع الحصول على تصريح لدخول 
برلين» سافر إليها في 874١؛‏ فحضر محاضرات 
فرانتس بوب مم80 دوع عن الفيلولوجيا المقارنة 
وتاريخ الآداب الشرقية. وتعرف إلى ليوبولد اتسونس 
سنت ل1مممع.1 و أبرا اهام جيجر 061861 . 


وفي عاد إلى براغ . وفي 16 سافر مع 
ميخائيل زاكس 58015 إلى برلين. وفي الوقت نفسه 
تخلى عن نيّته القديمة في أن يصير ربْياً (كاهنا 
يهودياً) . وعمل مكنا مخبراً لجريدة 
8ناالء2136102321-2 للكتابة عن جلسات الجمعية 
الوطنية في فرانتكفورت كما عمل مراسلا لجريدة براغ 
8 21381 . 

وفي 10 وضع هو وداوود كاسل أككة0) مشروعاً 
ل «دائرة معارف لليهودية) ودع عذألدمملء بزع مط - لدع ]1 
05 55 يان عنها في مجلة 1166186115 


5أه016 065 81316 لكن المشروع لمن ينفذ. 


وفي ١7‏ مارس ١848‏ أفلح: في الحصول على 
الجنسية البروسية. وفي نفس العام. عهد إليه بإعداد 
فهرس الكتب اليهودية في مكتبة بودلي بجامعة 
«أوكسفورد» وقد مدن وان : 
8 وععطامتاطلظ سز استصمعوطع11 لتنا فى 
برلين .185١ - ١8617“‏ وقد أمضى فى إعداده وكتابته 
ثلاثة عر عاماء' ومن أله قضَى أربعة فصول صنت 
في أوكسفورد. 

وحصل من جامعة لييتسك على الدكتوراه فى 
6م1١‏ وفي ١1164‏ عَسِ هويا في معهد 0ه 
هينه أفرايم متم عتطمع ماع11 -ا761 في برلين» وقد 


-1101آ كناع0-26310) 


وفى الفترة من ١8٠‏ إلى ١8134‏ كان ممثلاً 
للطائفة اليهودية لدى الإدارة الحكومية'. وأمام 
المحاكم المدنية. ومن سئة 1854 حتى عام 184٠‏ 
كان مدير لمدرسة البنات الخاصة بالطائفة اليهودية . 
وفي 1814 عين مساعداً في المكتبة الملكية في 
برلين» وبقي في المنصب حتى وفاته.. ومن ١8059‏ 
إلى 1887. كان رتسا لتحرير نشرة دورية اسمها 
«الببليوجرافيا العبرية»)» وقد أصدر منها واحداً 
وعشرين مجلداً. وتوفي اشتينشنيدر في 14017 . 
ش إنتاج اشتينشنيدر هو في المقام الأول فهارس: 
للمخطوطات العبرية» وللكتب اليهودية المؤلفة 
بالعربية» وللترجمات العبرية عن العربية» 
وللترجمات العربية عن اليونانية. وتصفه «دائرة 
المعارف اليهودية بأنه أبو الفهرسة اليهؤدية الحديثة. 
وأحد مؤسسي التحصيل اليهودي الحديث». وإنتاجه 
هائل جداً يزيد على ١4٠١‏ عنوان. وقد اهتم طوال 
حياته العلمية بدراسة العلاقة بين الثقافة اليهودية. 
والثقافات العالمية في العصر الوسيط. وتبين'لة منذ 
البداية, أنه لتحقيق هذا الهدف لا بد أولاً من حصر 
المخطوطات اليهودية. ومن هنا أقبل على عمل 
فهارس المخطوطات اليهودية أولاً في مكتبة بودلي 
بأوكسفورد. ثم بعد ذلك في ليدن )١18608(‏ ومنشن 
(141/5؛ ط 7 موسعة ».)١1845‏ وهامبورج )١84178(‏ 


كن 


وبرلين .)١18917 - 1١41/8(‏ وهذا هو الميدان الأول 
لنشاطه. أعني فهرسة المخطوطات العبرية. 

والميدان الثاني - وهو فهرسة المترجمين - بدأه 
بكتابه الرئيسي الحافل» وعنوانه: «الترجمات العبرية 
في العصر الوسيط واليهود بوصفهم مترجمين»). 116 
15 و5عل وعم ضناجاءورء6ع[1] ومعطءولةرطء11 
#عطاءواعتماه 215 دعن عنل لمن . والأصل فى تأليفه 
نهذ الكتات أن محيد فرننا قاد قد اعلن عن عجائرة 
(مسابقة) لفهرسة كاملة للترجمات العبرية في العصور 
الوسطى . افكتب: لعن تيدر .بالفرنسية ١‏ كتابين. لي 
هذا الموضوع في عام 2١18854‏ وعام الك ثم قام 
بترجمتهما إلى الألمانية وتوسع فيهما جدا فكان هذا 
الكتاب. وقد صدر فى 1897 . وهذا الكتاب حافل 
بالمعلومات المفيدة للباحث في .العلوم الإسلامية: 
لأن هذه الترجمات اليهودية هي عن العربية. ولم 
يصدر في بابه كتاب يعفي عليه بعد. 


العربية عن اليونانية» (1891) 


معطعطاطءة011) 1ع كناة عم لتاجاء15ء1160 . 


عطء5 1361م 


وعلى الرغم من أن معظم المعلومات الواردة فيه 
قد صارت عتيقة.» بفضل ما قمنا به نحن من نشرات 
ودراسات فى هذا المجال - خصوصاً فى كتابنا 1.2 
80 عناهة 66 عنطمه105قطظ 12 عل 000000 
8 25ج ,ء326:ة 210206 فإنه لا تزال له بعض 
الفائدة فيما يتصل بالعلوم الرياضية والطبيعية. وكان 
قد نشر كتابه مقالات متفرقة في مجلات متفرقة من 
8 حتى 1885 . 


والكتاب الثالث في نفس الميدان هو: «الترجمات 
الأوروبية عن العربية» (5 )١9586 ١9٠9‏ -م]ناظ عط 
اعطءوتطهنة تمعل 205 2طعع تاناماء25ء1146 معطعواعةم 
وقد صار هذا الآخر عتيقاًء بفضل تقدم الدراسات في 
هذا المجال. لكن لا يوجد حتى الآن كتاب جامع 
يتناول نتائج البحث حتى اليومء إنما هي دراسات 
متفرقة مشتتة» وعسى أن نقوم بذلك قريباً. 


وفي الميدان الثالثك» أعني اليهود الذين كتبوا 
بالعربية» كتب اشتينشنيدر مؤلفاً بعنوان: «ما كتبه 
اليهود بالعربية) 30068 063 01غ)658)نآ عطءوزط 4:2 عذط 
(1107).» وقد سرد فيه أسماء جميع المؤلفين اليهود 
الذين كتبوا باللغة العربية» مع ترجمة مفصلة وأثبات 
بالمراجع . وفي نفس الموضوع ألقى محاضرات» 
نشرت بالإنجليزية في مجلة (219ء6,هن0 طكتوعل 
اعالاع8 148917 - 19501 ). 


ونم ميدان "رابع أسهم فيه اشتينشنيدر هو 
المناظرات بين المسلمين واليهود. والنصارى في 
العصور الوسطى حول الأديان. فكتب كتاباً بعنوان: 
«الكتب المؤلفة باللغة العربية في المناظرات والدفاع 
الدينى بين المسلمين والمسيحيين واليهود» (/ا/141١)‏ 
ا م 1613[ عطاع5لغاعع010م2 لتنا عتاءكتتمعامط2 
1 ,تاعتستاكدكة معطءكتهج عطاعدعمكذ دع طعستط 
.(1877) تع0ناق 4هنا وفيه يذكر أسماء من كتب 
وعناوين ما كتب من مؤلفاك في هذا الموضوع. 
و المصادر © وو معظمها مخطو طة. 

وله إلى جانب هذه الكتب. مقالات مهمة نخص 
بالذكر منها: 

1+. «حول الأدب الشعبى عند اليهود» (نشر فى‎ ١ 
١ تأعذ5ع8 ةمع انآ .! الطعقم 606 الاذا).‎ 


" - «قنسنطينوس الوفريقي ومصادره العربية») (نشر 
في اأطءكظ 5 "مك17 ج /3217) . 


 *“‏ «الكتب العربية في السموم. حتى نهاية القرن 


5 


الثاني عشر الميلادي» (نشر في نفس المجموعة ج 
7 وطبع أيضاً على حدة). 

- «السموم وعلاجاتها: رسالة لموسى بن 
ميمون» (في نفس المجموعة ج /ا6). 

«ميتافيزيقا أرسطو في تحرير يهودي» (نشر في 
التتطءذاء طنال ملك كذذا ) , 

5 - «الإسلام واليهودية» (نشر في 5]ه6مناءء8 
ماتعدع د11 .)148٠‏ 

+ «الكتب المؤلفة ضد اليهود باللغة الويطالية» 
(نشر في 1877-0 معنازاعة:5آ ولللووء7 11) . 


8 «من تاريخ الترجمات من الهندية إلى اللغة 
العربية» (نشر فى 210116 .)١41/1 - ١41/٠‏ 


وفى دائرة معارف ييرر همءالناء![16252لمنا ارعرءلط 
كتب المواد التالية: بلاد العرب» اللغة العربية, 
الأدب العربى » الخلفاء, القرآن» الديانة الإسلامية» 
الفرّق الإسلامية (الطبعة الثانية ١84‏ 1887). 


وكان اشتينشنيدر يكتب بالألمانية» واللاتينية» 
والفرنسيةء» والإيطالية» والعبرية بنفس الإتقان 
والسهولة فيها كلها. 


مراجع 


.ألا اأعكاكم 1 :هآ والاطمكظا .0.24 - 
7-1 ,(1896) 


- 84 .وم ,(1947) ترجه جوم:8 بأكاسءل « دبزهدكط :1356 .له - 
-294 .مم ,0.1947) درن لإتامدمعهتاطز8 علالدمعا<ء .اعمال ,112 
6 

.59-66 .م ,(1958) 27 ,244718 هذ .ممااعاكاتن] .8.0 - 

67-81 .م ,(1958) 27 ,244715 صأ . امطتمعوهظه .1 - 


ثانا 


5101314 121 41101151 ال4تال 
(1456 ز5غمة - .5 14 15) 


لاهوتي إسباني لعب دوراً كبيراً في مجمع بازل» 
وشارك في ترجمة القرآن إلى اللاتينية . 

ولد في السنوات الأخيرة من القرن الرابع عشر في 
أشقوبيه (إسبانيا الوسطى). وتوفي بعد سنة ١407‏ . 

وكان ارشيدياكون في قلافثيوسا 7111210058 
ودياكون في طليطلة وأشقوبيه وبالنثيه. وصار أستاذاً 
'في جامعة شلمئقه. وأرسلته هذه الجامغة وكذلك 
الملك يوحنا الثاني إلى بازل لحضور مجمع بازل 
الذي انعقد في ١57‏ وما تلاها. وكان من رأيه أن 
المجمع يتقدم على البابا في الأمور التي تتصل 
بالعقيدة وبالأخلاق وبإصلاح الكنيسة, وأن على البابا 
أن يخضع لقرارات المجمع, لأن البابا هو مجرد 
الخادم الأول والعضو الأشرف في الجسم الروحي 
(الصوفي) للمسيح, أي في الكنيسة. وصار كردينالاً 
في 154٠‏ لكنه اضطر بعد ذلك إلى التخلي عن 
الكردينالية . واعتزل في دير أيتون 4600 في سافويا 
(فرنسا) وكرس وقته لوصف مجمع بازل في كتاب 
بعنوان : .كتكصعناتكدظ8 ذلمملاة كتاهوعمعع دترهغ115] 

وفي خلوته في هذا الدير أيضاً - وهوما يهمنا هنا - 
فكر في الدفاع عن المسيحية ضد الإسلام الظافر 
الذي بدأ يغزو أوروبا خصوصاً بعد استيلاء محمد 
الفاتح على القسطنطينية في ١457‏ . تبين له أنه لا 
جدوى من مقاومة الإسلام بالسلاح. لأن الدولة 
العثمانية كانت في أوج قوتها وتهدد أوروبا بأسرها. 
لهذا لم يجد أمامه غير مقاومة الإسلام بالكتابة ضد 
الإسلام. واستعدادا لذلك رأى ترجمة القرآن إلى 
اللاتينية؛ ولما كان لا يعرف العربية فقد استقدم من 


:١ 


إسبانيا «فقيهأ» مسلماً يعرف الإسبانية والعربية طبعاً. 
وكان هذا «الفقيه» المسلم ‏ المزعوم. في رأينا - 
يتولى ترجمة الآيات القرآنية فيصوغها يوحنا الأشقوبي 
باللغة اللاتينية! 1 

وبعد أن قام هو وزميله «الفقيه المسلم» هذا 
بترجمة القرآن إلى اللاتينية» أخذ هو في كتابة رد 
على الإسلام.» بعنوان: «طعن المسلمين بسيف 
الر وح» هذ كتطتامك متلجاع مل0معء)اتم عدج[ 
695-.-. وقد ضاع هذا الرد كما ضاعت ترجمة 
القرآن. لكن أنطونيو هنهه:«هُ في كتابه «المكتبة 
الإسبانية القديمة» كداء7 هعءتمهمكتط وععطغءمناطنه8 
(ج١‏ ص 689 #“78#) يقرر أنه رأى مخطوط 
الكتاب الثاني » أي الرد على الإسلام ؛ وهو فعال 
يقدم لنا تحليلاً وافياً جدًا للكتاب. 


مراجع 


1120510 .60 ع2 ,كبناءة متبعمكن:! وعء:[امناط8 :متدماصة .ل8 - 


1788, ٠. 2, .هم‎ 225 1. 

0 11714 ااعتفناي ,6اءاأعم8 سطائعدم) :م 1له84 - 
20-2 .8 ,ذا ,6896 ,أعكه8 

ورمعلق عتعصسليم كك نز مهناة» تمعيع 1001 كدااءمقطدن .(1آ - 
- 149 .م ,1949 ,8120110 14 كاه ممفقدله صا رن عنومنتاتا 
13 

-ط0جم أء بر وأبنووء5 ع0 تفال :تعنعئل1]0 كواأعمدطه ١(آ‏ - 
.1952 ,لهلهم .معتعجمائز هدوع 

أله طعقومكء 0 مأ وللامعء5 م20 كعممقطه10» :أطموط .1 - 
-اقع عتل ععطنا متمصدء0 مدعل هنا كعد؟ا ممم كتتجامكائل8 
معل 02؟ عميوتلستتاءء/ا ععط؟ لصب أتععاوتماععطط عطعتا) 
.115-129 .5 ,(1915) 2 1112ل ما «متعمفلع صسسحطمقة 

5102 قصلم ها ع قاأامعء5 أل لصمة0009)» :عماهيل .5 - 
(1945) 96 ,هعتام لهب غفلاني نهذ ب«مموعهت اعل عدومتائط 
.44 - 1,37 


اشميلدرز 


111 51نانناة 
(1809-1880) 


مستشرق ألمانى من أوائل من اهتموا بالفلسفة 
الإسلامية. ففيها أصدر فى 1847 كتاباً (بالفرنسية) 
بغنوان: «بحث فى المدارس الفلسفية عند العرب» 
وخصو 7 مذهب الغزالى» -نطم 5عامء6 وع! كناد تهووظ 
12 كناك ]20132118211 أء وعطهعى ذع1 معكء دعناوتطم1050 
- 245) ”8 ص1 ,1842 ركتمدط .لالددجعدعاة'ل عمأئعمل 


.)م64 
وفي هذا الكتاب نشر لأول مرة نص كتاب «المنقذ 
من الضلال» لأبى حامد الغزالي وترجمه إلى 
الفرنسية . وأتبع ذلك ببحث ملعل في مختلف 
«المدارس الفلسفية» عند العرب.» وصتفها. على 
أساس التصنيف الذي وضعه الغزالي في «المنقذ من 
الضلال». وكان بحثه هذا أول دراسة مفصلة عن 
المذاهب الفلسفية والكلامية عند المسلمين. ومن 
رأي اشميلدرز «أنه لا يمكن المرء أبدأ أن يتحدث 
عن فلسفة عربية» وفي كل مرة يستخدم المرء فيها 
هذا التعبير فإنه لا يقصد بذلك شيئا آخر غير الفلسفة 
اليونانية كما أدركها العرب». 


يف 


وقبل ذلك فى 85 ». كان قد نشر «وثائق في 
فلسفة العرب» بعنوان لاتيني -مائطم 8)معستعهط 
6 ,180812 ,لقناطدكث ع13طم50 وعئوان عربى هو: 
«رسائل فلسفية للشيخ أبي نصر الفارابي وللشيخ 
الرئيمس أبى على ابن سينا . 


وكان يعمل في إغداد نشرة محققة مع ترجمة 
فرنسية لكتاب «الملل والنحل» للشهرستاني. كما 
أشار إلى ذلك مول (77 عاماً من تاريخ الدراسات 
الشرقية) ج ١‏ ص .)١5‏ لكن يبدو أن إصدار كيورتن 
لتحقيقه لهذا الكتاب في مجلدين في لندن 1845 قد 
صرفه عن الاستمرار في عمله هذا. ومن ناحية أخرى 
أصدر هاربروكر ترجمة ألمانية في هالّه سئة 1١80٠‏ - 
»0١‏ مما جعل اشميلدرز يعدل حتى عن 
الترجمة. وترجمة هاربروكر بعنوان: -تةمكمهنعناء]1 
رعللة11 ,عل 28 ,مع انطعكمعطمهدمائطم لسن معتعط 
1850-1 


أذ ٠‏ 
سيو زر 
121500111011111 1111:1211):11 0111511411 
(1742-1822) 


مستشرق ألمانى» صاحب كتاب «المكتبة العربية» 
12 مع10:8ا86 الذي سجل فيه الكتب العربية 
والكتب المتعلقة باللغة العربية وآدابها, والتاريخ 
العربى . والكتب المسيحية العربية» والكتاب 
المطبوعة فى أوروبا والمتعلقة باللغة العرب: والإسلام 
والمسيحية فى البلاد العربية. وعنوانه الكامل هو: 
03 21016 121111 130هاعنا 3121-2 مععطأه [أطز8 
م12 1لاتطعك عل كناءترعل3ض]ط كلناممتأاكئط .12 أازلألء 
حائنآ ردعناوء .لانن .ألرع14 عدء-طلرعء امنا للا ززوع, 0101015 
ركنا 221 أأعءصقء 5تومعع ملطنا1 5ناد]أورع7أمنا لالتتواء) 
ك5 .1868 .500 ركناامتك205 أوكدكء عهتادع1' تان أتأكهآ 
.5ألة500 عوعزه8 .وع1 .2220 أء .عمتااء00 أل 
.أأاعل2ع11 .).1 لاألطناد أء ذأملا) رسملدك 20 عدلج1] 

1110000 

ويقع في مقدمة من ١17‏ صء. وجدول تصحيح 
أخطاء من ص 7601 ع0 2111 . ونص الكتاب يقع 
في 514 ص من قطع الثمُن. وقد أهدى الكتاب إلى 
سيلفستر دي ساسي . 


وكسّر الكتاب على الأبواب التالية: 

١-النحوى‏ ص ”7 - ١١١‏ », ويتناول فيه كتب النحو 
والمعاجم . 

؟ - التاريخ. ص ١١"‏ - 187. ويشتمل أيضاً 
على كتب الجغرافيا. 

*- الشعرء ص 1860 -778., ويشمل أيضاً كتب 
النثر والأدب بعامة . 

؛ - نصرانيات. ص 7١‏ 05 ويشمل أيضاً 
المجادلات مع الإسلام . 

الكتاب المقدس » ا لاو" , 

5 -القرآن.ء ص 4٠١‏ - 5550. 


او 


- منوعات. ص 454 -515, وتشمل كل ما لا 
الطب (ص 154 - 557). والرياضيات (451 - 
5) والفلسفة  5517(‏ /الا5)» والتربية 440١(‏ - 
*587)» والمواريث  587(‏ 586).» والفلاحة (*59 
):91١-‏ الخ . وختم الكتاب بالكلام عن المطابع في 
أوروبا التي تطبع بحروف عربية (ص .)015-5٠6٠‏ 

ومجمرع الكتب التي ذكرها هو 01+ كتباً مرقمة 
بالترتيب من أول الكتاب إلى آخره. 

وفى آخر الكتاب إلحاقات 4006203 (ص "١ه‏ 
- 018)» ثم لوحة بالسنوات التي ظهرت فيها الكتب 
وإلى جانب السنة يرد رقم الكتاب وعنوانه -6١19(‏ 
8 . 


وهذا الكتاب مرجع عظيم وفي غاية الفائدة.» وقد 
انتهى عند 218٠١١‏ فتولى إكماله زنكرء ثم شوفان 
فهرس هجائي لكتاب اشنورر في كتابه -ووذاطذظ 
5 5ع017128ا0 كعل علطمة: جا )1١89475(‏ ص 
7<11-1. فيسر بذلك الاستفادة منه. 

وميزة كتاب اشنورر أنه اعتمد على الاطلاع 
المباشر على الكتب التي رصدهاء وأنه أردف كل 
كتاب بمعلومات مفيدة عن مضمونه» وعن الفهارس 
أو المجلات التى أشارت إليه وأحياناً عن قيمته» مع 
مقارنة بأشباهه من المؤلفات في نفس الموضوع . 

وكتاب اشنورر هذا يدل على أنه طبع في أورويا 
منذ عام ١584‏ حتى عام 218٠١‏ أي في 777 سنة 
١‏ كتاباً في اللغة العربية وآدابها وتاريخ الإسلام 
والمسيحية في الشرق العربي والعلوم عند العرب» 
وهو قدر لا بأس به. يدل على الاهتمام الكبير في 


أورويا بهذه الموضوعات. ويزداد المرء إعجاباً حين 
يتذكر أنه لم يطبع في البلاد العربية والإسلامية في 
الفترة نفسها من الكتب العربية إلا القليل جدا الذي 
لا يكاد يتجاوز عدد أصابع اليدين. 


ٌ 


مراجع 
كتب ابن أخته كرستيان فيبر +6داء/ظ .5 .0© كتاباً عن 
حياة خاله ومناقبه يعنوان ١‏ -«ندطءى «اعاموءام1 «مملاعا مل 
بالماكسعكا عاكعللء 17 4نمل «ععله: ))10‏ ,تإعطمطآ كرعر 
1523 


ع 


ألار 


الذالذ 15111111 
(1924-1976) 


مستشرق فرنسي. عني بعلم الكلام الإسلامي » 
51 (شمالى فرنسا). وقضى دراسته الثانوية فى 
طولون بمدرسة الآباء المريميين 11315665 58,5 . 


وانضم إلى الطريقة اليسوعية في سنة 1441. 
وكان عمّه يول ألار (المتوفى سنة )١40٠‏ عضواً فى 
هذه الطريقة . 1 

ونتيجة لانضمامه إلى الطريقة اليسوعية أخذ في 
إعداد نفسه دينياً. وفى الوقت نفسه خصل على 
الليسانس في الآداب الكلاسيكية. وفي إثر ذلك 
أرسل إلى لبنان فأمضى فيه من سنة ١14557‏ إلى سنة 
4 . فأخذ في تعلم اللغة العربية على يد الأب 
أندرد يه دلقرني» ماح" 82016 (المتوفى سنة 
5( الذي كان يدير مدرسة لتعليم اللغة العربية 
ضمن دير اليسوعيين في بكفيا [إقليم المتن. في 
لبنان] . 

ولإتمام تكوينه الديني: وهو تكوين يشمل 
مرحلتين.: الأولى في الفلسفة, والثانية في اللاهوت. 
فإنه لما أن عاد إلى فرنسا في سنة 1459 التحق بدير 
اليسوعية في شانتيي 01221111 (شمالي باريس). 
وقد صار هذا الدير هو المركز الرئيسي للطريقة 
اليسوعية ابتداء من سنة ١4517‏ بعد أن أجلوا عن 
جزيرة جرسيه لإع1675 . وهنا التحق بصفوف الفلسفة 
من سنة ١954‏ حتى سنة 2.1467 وكان عليه بعد 
ذلك أن يقضى فصول اللاهوت فى دير اليسوعيين فى 
ضاحية فو ل عجغ ابضناه] ١‏ المجاد رة لمدينة 
ليون7ملائآ» فأمضى في فورفيير من سنة ١4617‏ حتى 
سنة 1407. وفي الوقت نفسه تابع دراسة اللغة 
العربية والإسلام في جامعة ليون على يد هنري 


5:6 


لاؤست. أستاذ الدراسات الإسلامية بكلية الآداب 
بجامعة ليون. فحصل على الليسانس في الدراسات 
الإسلامية. ثم على دبلوم الدراسات العليا في نفس 
المجال. 


ومن نّم سافر إلى باريس حيث أمضى عامين 
يواصل دراساته الإسلامية, واللغة العبرية والسريانية. 


وعاد مرة ثانية إلى بيروت فأمضى فيها عاماً 
2)١409 - ١464(‏ أخذ أثناءه فى التحضير لرسالة 
الدكتوراه. وعاد بعد ذلك إلى باريس حيث أمضى 
عامين يعمل مع جماعة من الباحثين المنتسبين إلى 
المركز القومي للبحث العلمي 8085© في إعداد 
بطاقات مخرومة سجلت عليها الآيات القرآنية لتسهيل 
الرجوع إليها! وهو مشروع فاشل سخيف شارك فيه 
1 .)-.[ ,ؤتنان]1 .1 ,ع2181ز81 .14 وصدر عن 
دار النشر 360:02 في باريس ولاهاي سنة 951١1؛‏ 
فلم يفد منه أحد. ومات المشروع لتوه. إذ تغني عنه 
المعاجم المفهرسة للقرآن وما أكثرهاء. ابتداء من 
معجم فلوجل حتى معجم فؤاد عبد الباقي . 

وألحق ملحق بحث بهذا المركز في سنة 21951 
ثم رقي إلى مكلف بالبحث في سنة 1414 . 

وأنجز رسالة الدكتوراه وموضوعها: «مشكلة 
صفات الله فى مذهب الأشعري وكبار تلاميذه 
الأوائل 6 13 صق كمتائك ماناطتمتئد عمل عرمغانامة ع1 
كلصقعع دمعادوعوم دعو عل اء أمة'طئك-اد'ل عمتناعمل 
5 ,اناو لاء8 ,وءامكءؤأل وهذه الرسالة هي العمل 
الرئيسي ‏ والوحيد ‏ في إنتاج ألار. وناقش الرسالة 
في سنة 1955. 

وبعد أن أمضى عاماً في ألمانياء عاد نهائيًا إلى 
بيروت في سنة 1431. إذ عين مديراً لما يسمى ب 


«معهد الآداب الشرقية» في سنة 2.1457 وهذا 
المعهد كان يمنح نوعاً ممزوجاً من الليسانس في 
الدراسات الإسلامية, لكنه لم يعترف بشهادته هذه 
أية جهة رسمية. ورغم ذلك واصل هذا المعهد 
ادعاءء. فصار في أواخر الخمسينات يمنح 
«الدكتوراه». وهي دكتوراه لا قيمة لهاء ولهذا لم 
تعترف بها أية جهة رسمية في البلاد العربية. 


وفي إقامته هذه المرة أشرف على مجموعة 
«أبحاث ونصوص» التي تصدرها دار المشرق التابعة 

يقة اليسوعية في بيروت» واستمر هذا الإشراف 
من سنة ١9470‏ حتى سلة 194748. وخلفه بعد ذلك 
الأب بولس نويه . 


وعيّن في سنة في وظيفة مدرس في التعليم 
العالي الفرنسي في الخارج. ثم عيّن أستاذاً ذا كرسي 
للدراسات الإسلامية في جامعة ليون رقم 5. وذلك 
في سنة 191/6 . لكنه ظل يقيم في بيروت. 


وكان على وشك السفر إلى فرنسا لما أن أصيبت 
غرفته في دير .اليسوعية بالجمهور (ضاحية بيروت 
الشمالية) بشظية قنبلة في ليلة ١5 ١6‏ يناير سنة 
كلاول فقتل على الفور. 


إنتاجه العلمى 

رسالته للدكتوراه التي ذكرناها هي الكتاب الوحيد 
الذي أنتجه ألار. وهو عمل جيدء استوفى فيه مصادر 
الموضوع. وتعمق في تحليل آراء الأشعري وتلاميذه 
الأوائل في موضوع صفات الله. 

وقد عني ألار أيضاً بكتب الردود النصرانية على 
الإسلام. فنشر وترجم «نصوصاً دفاعية للجويني»» 
والجويني هذا مؤلف مسيحي رد على الإسلام ودافع 
عن عقائد النصارى. وقد صدر هذا الكتاب فى نفس 
المجموعة التى يشرف عليها 5ءطءمعداءع1 (العلد 
“2» بيروت 7 ١954‏ ). 

وعدا هذا لم يكتب إلا مقالات أو نقداً للكتب» 
وقد نشر معظمها فى مجلة 1015 )ء 153102101 وهى 
فيئلة بسبرعنة اشرق عو على إسدا زعا اقفن 
5 إلى سنة 975١؛‏ و«مضبطة الدراسات 
الشرقية» (المعهد الفرنسي بدمشق). و «أمشاج 
جامعة القديس يوسف» (بيروت). ويدور الكثير منها 
حول موضوعات سياسية عصرية!! 


مراجع 


.مم , 1 . ,كارةاعه12 أ© 207717165 10 ,للقعم 1011 لئهع06 - 
,15-19 


الفرت (فلهلم) 
1 1111 17111111111 
(1828-1909) 


فلهلم ألفرت ‏ أو كما يكتب اسمه بالعربية على ما 
نشره من دواوين: وليم الورد - ولد في مدينة 
جريفسقلد 4 (في شمالي ألمانيا على بحر 
البلطيق) في 4 يونيو 1878» وفيها توفي في ١‏ نوفمبر 
8 . وكان أستاذا في جامعتها الشهيرة. كما كان 
أمين مكتبة . وهو من أقدر المتمكنين من اللغة العربية 
وأكبر حبجة في الشعر الجاهلي وشعر الرجازين 
العرب. وله في هذا الباب: 
١‏ «العقد الثمين في دواوين . الشعراء 
الجاهليين»2» جريفسقلد ١859‏ عط 4ه كمدالط عط1 
0 ,2005م.1 .كاع20 عتطوعة امع ك م3 زو 
١‏ - وفي إثره أصدر كتاباً بعنوان: «ملاحظات على 
صححّة القصائد العربية الجاهلية) 68ع5ناءاةءمء86 
عاطعتلء6© معطءوتطة هاج معلل العطاطععم ععل ععطن 
2 وطبع بالأوفست طبعة جديدة سنة ١917/7‏ عند 
الناشر 1972 عداءء/١]-مناطز8‏ رعاعتوطههو0 , 


وقد ترجمنا في كتابنا: «دراسات المستشرقين 
حول صحة الشعر الجاهلي» الفصل الأول منه. وهو 


شاعراً شاعراًء وقصيدة قصيدة: ويبين ما يظنه منحولا 
منها. 

١1١7 «مجموع أشعار العرب» في " أجزاء.‎ - ١ 
,تعأاطعتطط معطءئتط 22 «ع)!2 عع دنا ستمدك‎ : ١1957” 
3 ,ع80‎ 1902-3. 


وهي : 


أ «الأصمعيات» ومعها قصائد لغوية» ج112 


ع لمعم تلماء أو26 ,2031081 


ب «ديوان العجاج» برلين» .١94٠7‏ وهو يشد 
ب اج برا : 


فف 


على ديوان رؤبة بن العجاج, لييتسك 19407؛ وفي 
العنوان الألماني : .1903 ,هتاىئء8 

ثم إنه ترجم ديوان رؤبة هذا نظماً إلى اللغة 
الألمانية وظهرت الترجمة في برلين 4 1945. 

وهذه النشرات الثلاث تدل على امتلاكه ناصية 
اللغة العربية فقهاً وأدبأًء وعلى قدرته الفائقة على 
التحقيق الفيلولوجي الدقيق لنصوص الشعر العربي 
القديم. وعلى الرغم من مرور أكثر من خمسة 
وسبعين عاماً على صدورهاء فإنه لم تصدر لهذه 
الكتب تحقيقات خير من تحقيق ألقرث لها. وما صدر 
من طبعات فإنها إما منقولة عنها بعد تجريدها من 
جهازها النقدي الممتازء وإما طبعات ملفقة بعيدة عن 
كل أصول التحقيق العلمي للنصوص. ومن هذا 
النوع. الأخير: طبعة «الأصمعيات» التي صدرت في 
القاهرة سنة ١467‏ (دار المعارف) على الرغم مما 
قاله لنا الناشران في المقدمة من أنهما اعتمدا على 
«أصل موثق» ‏ لم يذكراه بالتحديد في مقدمتهما 
هذه. ويبدو أنهما إنما يشيران إلى ما ذكراه في مقدمة 
نشرتهما لكتاب «المفضليات» من أنهما اعتمدا على 
نسخة محمد محمود بن التلاميد التركزي الشنقيطي 
عن النسخة المخطوطة ‏ المحفوظة بخزانة كوبريلي 
باستانبول. ونسخة الشنقيطي هذه نسخة نسخها 
لنفسه. وأضاف إليها من عنده ما رآه في مصادر 
أخرى. وحذف منها ما حذف. فهي نسخة ملفقة 
تماماً لا يمكن الاعتماد عليها مطلقاً. وكان عليهما أن 
يرجعا إلى النسخة الأصلية التي عنها نقل الشنقيطي 
نسختهء' لكنهما لم يرجعا إليهاء وقالا اعتذاراً عن 
ذلك: «ثم هذه النسخة التي نقل عنها الشنقيطي بقية 
الأصمعيات لم نَرّهاء ولولا ظروف الحرب الحاضرة 
لاجتهدنا في إحضار نسخة مصورة عنها لندرسهاء 


لعلّنا كنا نستنبط منها أشياء لا نستطيعها وهى غائبة» 
(ط #. القاهرة 1974 ص .)١4‏ لكن الغريب هو 
أنهما كررا هذا الكلام بعينه في الطبعة الثالثة التي 
صدرت 1455.ء فهل استمرت «الحرب الحاضرة» 
حتى 9١454‏ ألم تكن قد انتهت قبل ذلك بتسع 
عشرة سنة؟! 

والأعجب من هذا ما كتباه في مقدمة طبعتهما (ولا 
أقول: نشرتهما) لكتاب «الأصمعيات»: فبدلاً من أن 
يذكر الفضل لصاحبه - وهو ألقفرت - راحا يرميانه 
بالشتم والإهانة غير اللائقين. ويبدو أن هذه «عادة» 
سار عليها بعض المتصدرين لإعادة طبع ما سبق أن 
نشره المستشرقون بعد تحقيق علمي دقيق بذلوا فيه 
كل سعي 'جميل .: ولا يسعنا إلا الأسف على انتشار 
هذا الجحؤد بين «المتصدرين» لطبع بعض النصوص 


الأدبية القديمة» وهو جحود لا ينطلى على أحد من 
أهل العلم الحقيقيين! 

لكن أعظم أعماله هو «فهرس المخطوطات العربية 
في المكتبة الملكية ببرلين» في عشرة مجلدات - 
دعل دع الأتطءكلمدة1ط معطءواطوعج ععل كتمطءاعجرع/7١ا‏ 


رعلمقظ 10 ,متامعظ باح علعط)متاطزظ معطءزتاوندةطعا 
.1887-99 


فهذا أكبر وأدق عمل فهرسي للمخطوطات 
العربية» ويمتاز بالدقة وسعة الاطلاع والإحاطة. ولا 
نعرف له نظيراً حتى بالنسبة إلى المخطوطات اليونانية 
أو اللاتينية. وسيظل نموذجاً أعلى لهذا اللون من 
العمل. وقد حفظت هذه المخطوطات أثناء الحرب 
في جامعة توبنجن. وفقد البعض منها في أثناء 
الحرب العالمية الثانية ثم عادت الآن إلى برلين. 


أليشمان 
111114717 1141117 0ل 


مستشرق ألماني . 

استقر به المقام في ليدن بوصفه طبيباً. 

وعثر في مكتبة ليدن على نسخة مخطوطة من 
وجاويدان خرد» (الحكمة الخالدة) لمسكويه. وفيه 
ترجمة عربية ل «لغز قابس»» وهو محاورة ترمز إلى 
الحياة الإنسانية منسوبة إلى قابس أحد تلاميذ سقراط 
وأحد المشاركين في محاورة «فيدون» لأفلاطون. وقد 
كتبث هذه المحاورة باللغة اليونانية وعرفت فى الأدب 
الفلسفي اليونانيّ بعنوان: «لوح قابس» 5تاءاءت 
8 . وقد طبع الأصل اليوناني عادة كملحق لمتن 
أبكتاتوس ‏ كما فى نشرة 7/01 .11 في بازل 2165٠‏ 
ونشرة ماع .عله ,سدطءلة .لز فى أوترخت 
١‏ . وأفضل نشراته تلك التي قام بها .6 
66 في مجموعة تويبنئر في ليبستك 1891 . 
(راجع مقال فون أرئم #ذمءة 7/00 في دائرة معارف 
ياولي - فيسوفا تحت مادة 18065 المجلد .1١١‏ الجزء 
الأول). 
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كما عثر أيضاً في نفس ممخطوط ليدن على الأشعار 
بتحقيق هذين النصين وزودهمًا بالشكل الكامل. 
وترجمهما إلى اللغة اللاتينية» ووضع إلى جوارهما 
الأصل اليوناني.» وألحق بالكل التلخيص الموسع 
الذي عمله أودكسيوس كنائ<003 .لنا.آ للغرز قابس. 
بل وأفكر أيضاً في أن يضيف ترجمة فارسية. لكنه 
توفي وهو في زهرة عمره قبل أن يتمكن من طبع هذا 
كله. فتولى الإشراف على الطبع كلوديوس 
سلماسيوس (كلود دي سومير ع راجع هذه المادة) 
الذي زود الطبعة بمقدمة إضافية» وطبع الكتاب في 
ال في ليدن تحت العنوان التالي : 
-نا3 لتلاعاا رعمتكها ,ععتطمة ,عععديع 5ناعاع) ذاناطة 1" 
نط2 أكمعطم 2152م تلتناء ,ع12مع2 طاتزط ممتصسضمت جعر 
سك .(11.1 مممحمتعطعنتاع عممقطمل ع7ماعنج ,2 


826350110111 ألنالهناءآ .تلك ممسلوك .) عمملندأعممم 
1640 


راجع تصديرنا لنشرتنا لكتاب مسكويه : «الحكمة 
الخالدة»» القاهرة » 17 . 


إِ 


ع 


ليوت 


- 


511 1110/1 11101 
)1808-1853( 


مستشرق إنجليزي. عني بتاريخ المسلمين في 
الهند. 


وبدأ بأن أصدر: «فهرس كتب المؤرخين الذين 
كتبوا عن الهند الإسلامية). 
01 21325ماواط عط 6) «زعلم1 لوعتطمدعوه1اطتظ 


:1 .701 :1101ل .28.3 لاط ,15له1 ضه20 ستسخطت81 
.1849 ,قغاناء 1ه .115مأكلط أوجرعمء0 


وكان إليوت قد وضع مع ألويس اشيرنجر ١817(‏ 
)1١89‏ خطة لنشر المصادر الأساسية لتاريخ خ الهند 
تحت حكم المسلمين» سواط 0 كن 
هذه الخطة لم تنفذ. لأن مديري شركة شرقي الهند 
في لندن لم يضعوا تحت تصرفهما أي مال. فقام 
إليوت بتصنيف هذا الكتاب». الذي هو أداة أساسية 
لكتابة تاريخ الهند تحت حكم المسلمين استنادا إلى 
المصادر الإسلامية. وقد صنفه ليكون مدخلا لهذه 
السلسلة التي وضع خطتها مع اشبرنجر. لكن شركة 
شرقي الهند دعته إلى جمع مجموعات من 
المخطوطات التاريخية التي يمكن - فيما بعد أن 
تفيد في تنفيذ هذه الخطة, 0 
فهرساً لهذه المؤلفات . فأخذ إليوت في العمل وبين 
أولاً أن هناك /ام كتاباً يجب طبعهاء ٠»‏ ثم وضع ثبتا 
أكمل بالمؤلفات المتعلقة بالتاريخ العام للهند تحت 
حكم المسلمين. وهذا الثبت يحتوي على ١7١‏ 
كتاباً. وأسقط الأخبار المحلية» ومجموعات الرسائل 
وتراجم الأشخاص باستثناء سير الأباطرة. فكان عن 
ذلك هذا الفهرس., الذي خص فيه كل كتاب بفصل 
يطول أو يقصر بحسب أهمية الكتاب. وفيه يذكر 
تفصيلات عن المؤلف. ويبين طبيعة الكتاب 
وحجمه. والروح التي بها كتب. والأبحاث التي 
تناولته حتى الآن من جانب الأوروبيين. ثم يحلل 


1: 


مضمونهء ويختم الفصل باقتباسات مهمة» ينشر 
نصها في ملحق. 

وقد نجح هذا الكتاب نجاحاً بارزاً. دعا مؤلفه إلى 
تأليف كتاب شامل عن تاريخ الهند تحت حكم 
المسلمين. لكن صحته اعتلت اعتلالا حمله على 
ترك الهند.ء والذهاب إلى مدينة الكاب (جنوب 
إفريقيا) لاسترداد صحته. لكنه توفي في الكاب 
1861 وهو في الخامسة والأربعين من عمره. ولم 
يستطع أن يصدرء إبان حياته. غير جزء صغير يتعلق 
بفتح العرب لبلاد السند واستقرارهم فيهاء وذلك 
بعنوان : 
01 1 أكهم ,111 .701 لماك مز وطهعم عط 0 عاتلمعمم م 
)1لا تصمعط عزذ نإط ,وتلمآ1 01 كصدترمئوتط عط 

(م 282) 8حمآ ,1853 ,هآ عمو 

ولم يطبع منه إلا أربعين نسخة فقط. 

وفي هذا الكتاب أكمل المعلومات القليلة الواردة 
في كتب فتوح البلدان والتواريخ خ العربية بمعلومات » 
استمدها من مصادر هندية» 0-0 بها ضميمة من 
التعليقات المفيدة حول بعض النقط التفصيلية . 

لكنه» لحسن الحظء ترك بين مخلفاته مجلدين 
من «التعليقات الخاصة بمؤرخي الهند» وهما معدّان 
للطبع » وكذلك ترك المجلد الثالث من «تاريخ الهند 
تحت حكم المسلمين»» وهو يتناول حكم الغزنويين» 
والمجلد التاسع الخاص بحكم جهانكير. 

وقد قام جون دوسن 120508 طول بطبع ما خلفه 
إليوت. تحت عنوان: 
-111560 طباه 5ئز لإط 2010 35 12015 01 نزرماول8 ع1" 


8 .1867-1877 .2100عء 811131313320358 عط1' .كمه 
١01125‏ 


وفيه ترجم إليوت المصادر الإسلامية التي تناولت 


حكم المسلمين للهند. 

أما مشروع طبع أصول هذه المصادر. فقد أحياه 
من جديد توماس 1201835 .212 فاقترح في ١850‏ 
على حكومة أجرا تنفيذه على نطاق أضيقء مع 
الاكتفاء بمؤرخي الدولة البتنية 6هقط)2 لأباطرة 
دلهي . على أن تشمل هذه السلسلة الأولى : «طبقات 


ناصري». وضيا برني ». «تاريخ علائي». الترجمة 


الذاتية لفيروز شاه» وحياة فيروز شاه تأليف شمس 
سراي. وتقرر أن يتولى بيلي 8816 تحقيق كتاب 
«طبقات ناصري» . 


مراجع 


رك ه0711 كعللةاة دمل ع,أواكة'ل كرجه امعد انرعألاآ :أطه840 .[ - 
.9 ,110 ,59 ,19-20 .م 11 ,353 .م ,كط .1 


أماري (ميكيله) 


111 111011111 
(1806-1889) 
مستشرق وسياسي إيطالي . حيث عمل في وضع «فهرس للمخطوطات العربية في 
ولناقي برهو وضهلية) فى يوليو انها ركان إبء.. . “المحية .الوطنيةة: يباريسن» :وكرس انفسه 'للبحث 


من رجال السياسة. وقد حكم عليه بالسجن ثلاثين 
سنة في 7 لاشتراكه في مؤامرة سياسية. وتلقى 
ميكيله تعليماً جيداً. واهتم بالتاريخ والآداب, وأتقن 
الفرنسية والإنجليزية. ولما سجن أبوه قام بتوفير 
المعاش لأسرته التى كانت تتألف من أمه وأخته 
وأخوين أصغرين. فاشتغل موظفاً في إدارة مدينة 
بلرمو» وأسدى خدمات جليلة بما اتخذه من إجراآت 
صحية إبان انتشار وباء الكوليرا في بلرمو 1877 . 


ثم اشتغل في وزارة العدل في نابلي ؛ وفي أثناء 
إقامته في نابلي ألّف كتابه العظيم: «حرب 
التعصيرات الصقلية) 0صقتاكءة5 0ىمرء؟ اعل هجعن 
»)١184(‏ فاضطهدته لذلك حكومة البوربون في 
نابلي . فاضطر إلى الالتجاء إلى فرنساء وفي فرنسا 
أعدٌ كتابه الرئيسي عن تاريخ صقلية تحت حكم 
العستلمين» 

وقامت ثورة 1854 في كل أوروباء -فخاض غمار 
السياسة. وعاد إلى صقلية» واختاره أهل صقلية 
عضرا في اللجنة الثورية. ونائباً. ثم صار وزيراً 
للمالية «لمدة خمسة أشهر كانت نوعاً من الاستشهاد 
الطويل بين صنفين من الناس الساخخطين باستمرار: 
صنف من عليهم أن يزودوا الميزانية بالموارد» وصنف 
من يريدون أن يتعيشوا منها» على حد تعبيره. وقد 
رفض» هو وسائر الوزراء» الحصول على المرتب 
الخاص بمنصب الوزير. وسعى - في غير طائل - 
لدى حكومة الجمهورية الفرنسية» للحصول على 

فلما لم يفلح في ذلك. ولما أصاب الأحرار في 
صقلية من هزائم» فإنه عاد إلى باريس في 21١1859‏ 


اه 


العلمى والدراسة. 


ولما عاد إلى إيطالية في 1١4604‏ حصل من 
الحكومة الموقتة في توسكانيا على كرسي اللغة 
العربية فى هذا اولان ثم فيرتية تعد الل ' 

وفي 187١‏ اشترك في حملة «الألف» الذين قاموا 
قاط جرال دنار مق ضد حكم البوربون. 
وصار أماري مديراً للتعليم العام في الحكومة الموقتة 
في تابلي. وطالب بضم.: مملكة تابلي إلى. يبعونته. 
ولهذا فإنه حينما تكونت مملكة إيطاليا تحت حكم 
أسرة سافوياء عُيّن عضواً في مجلس الشيوخ؛ وصار 
وزيرا للتعليم العام في .١877‏ لكن سقطت الوزارة 
بعد عامين. فاستعاد كرسي اللغة العربية في فيرنتسه. 
ثم ما لبث أن تخلّى عنه 1877 ليتفرغ للتأليف 
والدراسة. 


ولما عقد مؤتمر المستشرقين الثاني في فيرنتسه 
7 أختار أماري رئيسا له. 

وتوفي أماري في سنة .١8469‏ 

كان أماري شديد الغيرة الوطنية» فكان هذا دافعاً 
له إلى الاهتمام بتاريخ وطنهء» صقلية. من هنا كان 
كتابه في تاريخ «وحرب التعصيرات الصقلية». 
و«التعصيرات الصقلية» 0هؤذاء51 :م765 اسم يطلق 
على المذبحة التي قام بها أهل صقلية في ضد 
الفرنسيين» وكانوا يحكمون صقلية بواسطة شارل 
دانجو داوزهة'ل 02:165. وبحسب المنقول. فإن 
هذه المذبحة بدأت في بلرمو في يوم الإثنين التالي 
لعيد الفصح. في ١‏ مارس 21787 في وقت قرع 
النواقيس للدعوة إلى صلوات العصر #6موء/ا. 


وامتدت المذابح طوال شهر أبريل فشملت كل 


مشا ولاك بها قرابة كانية الات فرننى ‏ تويقال 
إن الذي دبر هذه المذبحة هو خوان دي بروثيداء 
الذي كان عميلاً لبطرس الأرغوني, المنافس لشارل 
دانجو. وأن الساعة لاندلاع المذبحة كانت محددة 
من قبل. لكن الأرجح هو أن شعب صقلية كان قد 
اق ذرعاً شطاك عارل داتجل وسيطرة «الفوضيوة 
وأنه انتهر أول مناسبة للقيام بالثورة. وتحققت هذه 
المناسبة لما أن سب دروقيه 12,036 سيد صقلية فى 
الساعة” الى ' توتجة فيّها الجمهور للضلاة قفن كلينية 
مونريال 2408561 » فانفجرت ثورة الأهالي , وفاجأوا 
الفرنسيين وهم عُزّل من السلاح. فذبحوهم رجالا 
ونساءً وأطفالاً. وكان شارل دانجو في أورقييتو عند 
الباباء فحاول القيام بغزو صقلية وتأديب أهلها. لكن 
عبثء إذ نزل بطرس الأرغوني في ٠‏ أغسطس 
)١118(‏ بأسطوله في تريباني 381م176 واستولى على 
صقلية وولّى عليها زوجته وابنه يعقوب. 


وبدافع من الوطنية أيضاًء وهو لاجىء في باريس» 
عني بتاريخ صقلية تحت حكم المسلمين. ذلك أنه 
وهو في باريس قرأ الفصول الخاصة بتاريخ المسلمين 
في صقلية» التي كتبها ابن خلدون في كتاب «العبر». 
وكان نوئل دي فرجيه قد نشرها ١81١‏ مع ترجمة 
فرنسية وتعليقات. قرأ أماري الترجمة الفرنسية» فأثار 
ذلك عنده الرغبة في قراءة الأصل العربي والمصادر 
العربية التي تتناول تاريخ حكم المسلمين لوطنه 
صقلية وقد استمر قرابة قرنين ونصف من الزمان. 
فحضر دروس رينو ودي سلان في اللغة العربية في 
«مدرسة اللغات الشرقية الحية». وكان أماري موهويا 
جداً فى تحصيل اللغات الأجنبية بسرعة وبعمق. 
فأتقن اللغة العربية» وأخذ في جمع كل ما تيسر له 
جمعه من كتب مطبوعة والاطلاع على ما يتعلق 
بتاريخ المسلمين في صقلية وآدابهم وعلومهم هناك. 
وترجم من العربية إلى الفرنسية وصف ابن حوقل 
لجزيرة صقلية .)١856(‏ 


وكانت الثمرة الأولى لهذا الاطلاع كتابه الرئيسي. 


ىه 


«تاريخ المسلمين في صقلية) -02][أناكن]8 أعل 1م51 
8 23ز لم (فيرنتسه, .)١481/7#- 1١4865‏ وقد درس 
فيه تاريخ صقلية من العصر البيزنطي حتى نهاية حكم 
آل اشتاوفن» وضمن ذلك يقوم حكم المسلمين الذي 
امتد من عام /ا87م م إلى ٠4١١٠م.‏ واستخدم في 
تأليفه الكتب والوثائق والنقوش والنقود. ويقع في 
ثلاثة مجلدات. وقد طبعه نلينو طبعة ثانية وزوده 
بتعليقات مهمة للغاية . 

ابره اصوصن المتكوية» نهر عا شماة بامتة؛ 
«المكتبة العربية الصقلية), 2انءند مطوعة هءءامنتاطنظ 
»2)1١861/(‏ وقد جمع فيه كل النصوص العربية 
المتعلقة بجغرافية وتاريخ وتراجم الرجال في صقلية . 

وأخذ في جمع النقوش المتعلقة بصقلية المكتوبة 
باللغة العربية» وتمخض عن ذلك كتابه: «النقورش 
العربية في صقلية)» وتلك51 عل عطءتلطوية لدععاي عآ 
(في ثلاثة مجلدات, بلرمو. 141/1 - 1877) أورد 
فيه نصوص هذه النقوش وترجمها إلى الإيطالية 
وشرحها. 

وتابع آثار الحملات العربية على المواني الإيطالية 
فأصدر: «ذكريات عربية جديدة عن تاريخ جنوة» 
(جنوة *148487) 2هأه؟ هااناد اعتطدعة تلرمعك الأمبالط 
إل. كذلك نشر «وثائق (دبلومات) عربية 
محفوظة فى دار المحفوظات الملكية فى فيرنتسه» 
(فيرنتسه» 0 -تطععة علوعء اعل 5-86 تلطه 1ام01آ 
110 و1 ونشر مع تلميذه اتشلستينو اسكيايارا لي 
)١1919--12851١(‏ الجزء الخاص بإيطاليا من «كتاب 
روجار» للإدريسي : النص العربي » في 218178 مع 
ترجمة إيطالية في 1841. 


واكتشف فى فيرنتسه معجماً بعنوان 15]8اناطه1/06 
نطوم مق فقام تلميذه اسكيايارلئ فنشره في 
١ا4.‏ وكتب بحا عن كتاب «سلوان المطاع» لابن 
ظفر الصقلى (18651). 

وكذلك أصدر «خريطة مقارنة لصقلية في القرن 
الثانى عشر» (باريس. )١868‏ عل ع16ومطدم علردن 


عاءةا5 111 دال 51016 13. وكتب عن رحلة محمد بن 
جدير في صقلية )١851/ 1١85(‏ . - وخارج نطاق 
صقلية كتب بحثاً عن «الترتيب الزمني لآيات القرآن» 
ص01 نل عنعمامصمغعط 15 عد عتتمصمك31 حظي 

ثزة من معهد فرنسا في ١80/8‏ وبسييه عين عضوا 
ماك لهذا المعهد. 


مراجع 


علاناع1 18 ر«وع15]1 21 1م02 5ع 5عتطمهعع810» تأدعنا2آ .1 - 
داأعل متلتممعاوعن) - .2521 .] ,1886 أعللتنز ,عنوارماكالا 
.0 ,1 ,رنقدحخ عاأعطء841 1ل د1لعك5هم 

-نالى صا ,«للنعزة مطوئة تلساد أل مأمعهد ونآ» تتأعقضطة0 .2 - 
89-102 .مم ,1954 ,11 ,معتصهاذا مأل 


م 


أمدروز 
7 1 1 لطع لاواتسير 
(1845-1917) 


مستشرق إنجليزي . 

درس القانون وصار محامياً. وتعلم اللغة العربية 
وأتقنها. واتجهت عنايته إلى تحقيق كتب التاريخ 
العربي التي ظهرت في القرن الرابع الهجري . 

فبدأ بتحقيق ما تبقى لنا من كتب لهلال الصابي 
(ولد في شوال سنة 59 ه. وتوفي في ١7‏ رمضان 
وكان صابئاً ثم أسلم شأنه شأن سائر أفراد 
أسرته). وكان هلال الصابي قد ألّف تسعة كتبء 
ضاعت كلها ولم يبق منها إلا شذرات هي التي نشرها 
أمدروز في ليدن ع مع تعليقات ومعجم. 
بالعنوان التالى : 4ه عمط أكماط ركمتهصمع2 لدعلهغ:111 
11151053 خلط أه امعمووعط لمة قعدعد8]-ل 136ان] ولط 


رلاقة1055© 280 810165 طغلد لمؤزله ,.11.م 389-393 
4 دعل زعن] 


وهو يشتمل على بقايا: 
١‏ - من «كتاب التاريخ » لهلال الصابي . وكان هلال 
قد ذكر فيه تاريخ الحوادث التي جرت من سنة 7٠9‏ 
إلى /51: ه. لكن القطعة الباقية والتي نشرها 
أمدروز لا تشتمل إلا على حوادث السنوات من 7/4 
إلى 7.1797 

" - ومن «كتاب الوزراء» لهلال الصابي » ولم يبق 
منه إلا بدايته . 

كذلك نشر أمدروز كتاب تاريخ دمشق لابن 
القلانسي » ويشمل الفترة من سنة 71 إلى سنة 


6 


6ه. وقد أضاف إليه مقتبسات من تواريخ 


أخرى. وصدر بهذا العنوان: كناءكقصة8 أه نزره)5ز11 
طاته لعاتلع .115 مدزء1لل80 عط صم .11.م 363-555 
01 5111111218 320 ر5ع1ر0أولط وعطأه وما كأعوئعء 

.08 ,معلنزعآ ,نامع 0م» 


وعني بعد ذلك بكتاب «تجارب الأمم» لأبي علي 
مسكويه. وكان الأمير كايتانى قد حصل على مصورة 
من مخطوط أياصوفيا لهذا الكتاب. فقام أمدروز 
بإصدار طبعة بالتصوير لهذا الكتاب على أساس هذه 
المصورة. وبدأ يظهر في مجموعة «سلسلة جب 
مذ التذكارية». 0 أمدروز الجزءين الخامس 
والسادس. ثم تعاون مع مرجوليوث على إصدار طبعة 
محققة. وتم طبع جزءين منه في القاهرة ١91١7‏ 
وأصدر مجلدا ثالثا طبع فيه التتمة التي كتبها 
أبو شجاع الرودرواري. وختمه بالقطعة التي سبق أن 
نشرها من كتاب «التاريخ » للهلال الصابي » وبهذا 
يمتد العرض التاريخي حتى 794377 هد. 

ولما توفى أمدروز في 1411. واصل مرجوليوث 
العمل وحده. فترجم الأجزاء الثلاثة المطبوعة إلى 
اللغة الإنجليزية في ثلاثة مجلدات أخرى. وختم 
الكل بمقدمة وفهرس مفصل . 


مراجع 


1 692 .م ,1917 ,خملل ها رطاناهزتامعية11 .2.5 - 


أنطونيوس الأكولاني 


راهب فرنشسكاني مشر 

أقام في الشرق عشر سنوات في مهمة تبشيرية . ثم 
عاد إلى روما وصار مدرسا للغة العربية في كلية 
الفرنشسكان في روما. 

وضع كتاباً في تعلم اللغة العربية الفصيحة 


واللهجة العامية معا. وعنوانه: #دناوهنئا عمءنطه:م 
15 نا 201220 ر5ع101101أكم1 21100162 أء رعو مم 


.150 عقتههم] .داأتسوة لط متممامة ."1 عتمط 
«مبادىء اللغة العربية بطريقة منهجية 
وجذيدة ليس فقط لفهم اللهجة العامية بل وأيضاً ِفهم 
النحو المذهبى. ومزودة بتعليقات وملاحق: تأليف 
انطونيو الذي 3 أكولا» (روما .)١156٠‏ 

وقد استند ميكائيلس وناءهطء:84 .1.0 إلى هذا 


«النحوه (راجع 


وترجمته : 


«مراسلاته الأدبية»,» ج ” ص ”707) 


4 30 هناك لع5 ,101002115 )هنال 0 الخاط ء أن الاعدا ٠‏ اتا 
صل 5ع180102مطقة كعم ,لسممتاصعع 1 1اعغمذ ,كتلهسمتئعمل دهن على 0 لكر كو ايع 
-ناث .ع01100262عع2 25< كناك كناطأءأل0عمم2 «الاأأمةء النحويين : 
ع 
| ه# ٠2‏ 
٠و‏ بعسييرٍ 
20111101 101111450 


راهب فرنشسكاني ومستشرق إيطالي . 


عيّن جارنا لكنيسة المخلص في القدس ١5١4‏ 
أو 6 وبقي في الشرق عشر سنوات. ثم عاد 
إلى روماء حيث صار مدرّساً للغات الشرقية في دير 
القديس بطرس 5ن2]ء2 .5 (81 القائ ثم على الجبل 
الذهبي 0عآناث 740816 في روماء وكان أول من 
أحضر إلى أوروبا أول رسم لنقش موجود في شبه 
جزيرة سيناء وقد نشر هذا الرسم في عام ١775‏ 
أثناسيوس كرشر 5عء1ء؟! كنائكم فطاخ في -520070 
115 005 (ص 5 ١؟).‏ 


وقد نشر أوبتشينى كتاب «الآجرومية» للمرة 
الرابعة (أي بعد أن نشر قبل ذلك ثلاث مرات)» 
وزوده بترجمة لاتينية جيدة وتعليقات مستفيضة» وظهر 
بعنوان (راجع اشنورر ص ”> تحت *6: -0012311 
50 0101311 .1212أ6مم2 12 انقارع 31213 0120162 
-مط1' .16.2.1 .2021 ,عه 1ومم<ء 162لن ال عد همادا 
.010 ,8510931512 .عع10ل ,كأكمعاصهل8 تماعزط0) عه 
.01162121110117 11111دتاع نذا ع3 ,أع 116010 ,0112م 1ل8 
6 .مم ,”8- 1631.18 بعدنسه] .أتأذاع 2م 


كذلك ترجم إلى اللاتينية «كتاب الترجمان في 


66 


تعليم لغة السريان» تأليف إلياس برشينايا النسطوريء 
ماعدا الفصول الثلاثة الأخيرة فيه. وهذا الكتاب قد 
حققه ونشره بعد ذلك لاجارد 1388:06 تحت عنوان 


1-9 .مم .1879 .نال ]عطئ! 192نر0دختصمع عوط , 
وراجع عن مؤلفه : بوه مشترك «تاريخ الأدب السرياني» 
ص 75817 . 


وهذا الكتاب «الترجمان في تعليم لغة السريات» 
هو كتاب مفردات عربي - سرياني بحسب المواد. 

وقد قام د تلميذه دومينكوس جرمانوس الذي من 
سيلزيا 5 )١76‏ بنشر النص مع الترجمة 
اللاتينية التي قام بها أوبتشيني بعد وفاة الأخير بئلاث 
سنوات - في - دون ذكر اسم المؤلف 
السرياني وتحت عنوان مضلل هو 5ناكناةوعط]” 


15 510-1-اء1طو1ه . 


مراجع 


كع «مندأء نع درول8 ررم ععتجرى 0 
0 .00113 .ع تحنلا[ نه 1110045 


أوبرمن 
081111410171 ,1011 الحاءآنال 
(1888-1956) 


تُ ق ألماني يهودي . 

ولد فى وارسو (عاصمة بولندة) سنة 18484. 

وقام بتدريس اللغات السامية في جامعة همبورج 
من سنة ١919‏ حتى سلة 191371 .,. 

وهاجر إلى الولايات المتحدة الأمريكية في سنة 
4 حيث صار أستاذاً للغات السامية في المعهد 
اليهودي للديانة في نيويورك, واستمر في هذا 
المنصب من سنة ١9477‏ حتى سنة 19171 . 

ودعي في سنة 148 ليكون أستاذاً زائراً للغات 
السامية في جامعة يبل 6ادلاء ثم عيّن فيها أستاذاً في 
سنة ه191"6. 

وفي سنة 1444 صار مشرفاً على السلسلة اليهودية 
التي كانت تصدرها جامعة ييل. واستمر في هذا 
العمل حتى تقاعده. 

وتوفي سنة 1407 . 


إن 


إنتاجه العلمي 
أبرز إنتاجه هو في الفلسفة الإسلامية: 
١‏ في سنة 1416 أصدر كتاباً بعنوان: «مشكلة 
العِلّية عند العرب». 
١‏ - لكن كتابه الرئيسى هو: «النزعة الذاتية 
الفلسفية والدينية عند الغزالي» وقد صدر في سنة 
1. 


505ل /اناءاء زطناك عؤمزنعناء: لقنا عطعختطمهؤه1تطم عرعدآ1 
0 


وعنى بالمثيولوجيا اليوغريتية نإ24(150108 6 ذعنآ 
وأصدر فيها كتاباً بالإنجليزية في سنة 1448 : 


مراجع 


(1957) 77 ,لإاعاع30 أملاء 07 «بمعتلرء :م عن[ [0 إ7716ياه10 - 


ع 


أوكلي 


9 


ك1 )0 51510011 
(1678-1720) 


ولد في أكستر 61 (جنوبي إنجلترة) في سنة 
0 . ودخل كلية ١‏ لملكة بجامعة كمبردج وهو في 
الخامسة عشرة من عمره (سئة .)١1847‏ وكان مولعاً 


بتعلم اللغات الشرقية. وفي سن السابعة عشرة ص : 


مَدَرَضا للحة الغبرية فين تفنين اللكلية: 


ولمًا بلغ العشرين رسم قسيساً. وصار كاهناً 
16 في اسواقيزي 5187287659 بمقاطعة كمبردج 
(بالقرب من 1065 .]5). وبترشيح من كلية يسوع 
(بجامعة كمبردج) وتوصية من سيمون ياترك. أسقف 
إيلي لإا » صار قسيسا :713 في سوافيزيء» وظل 
كذلك حتى وفاته . 

وفي أغسطس سنة 17١١‏ سافر إلى أوكسفورد 
للاطلاع على بعض المخطوطات العربية» وعاد إليها 
في سنة .1١1١‏ وحصل على درجة ماجستير فى 
الآداب في ١5‏ أبريل سنة 107١5‏ . ْ 

وكانت باكورة إنتاجه في الدراسات الشرقية 
«المدخل إلى اللغات الشرقية» (كمبردج سنة 2109/05 
باللغة اللاتينية) وقد أهداه إلى أسقف إيلي 1519. وفيه 
يدعو الشباب إلى الاهتمام بالآداب الشرقية: لذاتهاء 
ولما تفيده» في دراسة اللاهوت. 


وترجم عن الإيطالية كتاب «تاريخ اليهود الحاليين 
في أنحاء العالم» (لندن. سنة )17١37‏ تأليف ربي 
ليون موديناء وأضاف إليه تكملتين عن القرائين وعن 
السامريين نقلهما عن كتاب بالفرنسية للآأب سيمون. 


وترجم رسالة «حي بن يقظان» لابن طفيل» 
وأهدى الترجمة إلى أدورد بوكوك, شيخ المستشرقين 
الإنجليزء وظهرت الترجمة في لندن سنة ١7/١8‏ 
تحت عنوان : 


لاه 


0 لعا أطتطءاء ,125013 امتاقتتئط 01 الع 1019م د12 ع1 
.8 ,02ل0ممآ .محطلعاملا روطع 1ج1طآ 4ه عأنآ عطا 


وألحق بالترجمة ملحقاً كتبه أوكلي يؤكد فيه إمكان 
بلوغ الإنسان المعرفة الحقيقية بالله بدون استعمال 
الوسائل الخارجية للطف الإلهي . بيد أن هذا الملحق 
أسقط من طبعة سنة 0117١‏ وهي طبعة فيها بعض 
الأخطاء . 


لكن الإنتاج الرئيسي لأوكلي هو كتابه: «فتح ' 
الشام وفارس ومصر على يد المسلمين» -000 16" 
5 16 لإا أمنزع2 220 ونتكرء ,5113 01 أ01165 . 
وقد صدر الجزء الأول منه في سنة 8١117١؛‏ وصدر 
الجزء الثاني في سنة 210/14 ويواصل تاريخ الإسلام 
حتى سنة 7ه (سنة 0٠/ام)»‏ في نفس الوقت الذي 
أصدر فيه طبعة ثانية من الجزء الأول. وطبع الجزء 
الثالث في سنة لاه/ا١‏ في كمبردج مع مقدمة عن 
«حياة محمد» بقلم دكتور لونج 28 المدرس في 
كلية يمبروك بكمبردج. وقد صدر بعنوان عام هو 
«تاريخ المسلمين) 53120625 ع5) 4ه 2م1115 . وهذا 
التاريخ أدرج في سنة ١814/‏ ضمن مجموعة 'مطه8 
لقةططنآ 56350310 الشهيرة فى القرن الماضي وأو ائل 
هذا القرن. زأعنك. :طبعة نيا مراراً فيما بعد. 
وصدرت له ترجمة فرنسية بقلم 4إناو1 .4.5 سنة 
١/648‏ . 


وقد اعتمد أوكلي. في كتابه هذا على مخطوط من 
تاريخ الواقدي , موجود في مكتبة بودلي بأوكسفورد. 
وأضاف إليه أخباراً مأخوذة عن ابن المكين. وأبي 
الفداء وأبي الفرج ابن العبري وغيرهم. وقد بين 
هاماكر 81308162 أن كتاب الواقدي المقصود ليس هو 
«كتاب المغازي»., بل كتاب «فتوح الشام» وهو كتاب 
أقرب إلى الحكايات منه إلى التاريخ العلمي . 


وكتاب أوكلي يمتاز بالسهولة وجمال الأسلوب مما 
مكن له من الانتشار الواسع بين مختلف الطبقات. 
وهكذا أصبح الإسلام ميسورا للقارىء الإنجليزي 
العادي . وكان قد سبقه في هذا الميدان يوكوك بكتابه 
معساطدهة عقتتماكتط مم5 («نموذج من تار يخ 
العرب»), لكنه لم يلق إقبالاً كبيراً. 

وقد اعتمد أدورد جبون 016608 . صاحب 
«انحلال وسقوط الإمبراطورية الرومانية» على كتاب 
أوكلي مراراً. 


وبفضل كتاب أوكلي هذا حصل على درجة 
«بكالوريوس في اللاهوت» «8.1 من جامعة كمبردج 
في سنة 017٠١‏ وبفضله أيضاً عيّن في ديسمبر سنة 
١‏ في كرسي اللغة العربية بجامعة كمبردج. . 
وفي محاضرته الافتتاحية أفاض في بيان جمال اللغة 
العربية وآدابها وذكر فوائدهاء وأشاد بمن سبقوه في 
هذا الميدان: أربينيوس. وجوليوس. ويوكوك. 
وهربلو. 

وبتوصية من هارلي عمل أوكلي في ترجمة رسائل 
من مراكش عند الوزير سانت جون 33588 .؛5. وأداه 
هذا العمل إلى نشر قصة أسير نصراني في مراكش» 
فر من أسره فى سئة 2.١594‏ تحت عنوان «أخبار 
جنوب غربى شمال إفريقية». -طأنا50 04 اانامعءم 
لإتقط832 32 (لندن. سنة .)1١7917‏ وألحق بهذه 
الحكاية رسالتين من سلطان مراكش. مولاي 
إسماعيل. إحداهما مرسلة إلى 06 ملكا متهامد 
عزوم" وهي باللغة العربية مع ترجمة إنجليزية. 


مه 


والثانية موجهة إلى 5800761 لإءاوء0باه010 +51 «على 
ظهر السفينة اتشارك»», مع جواب عنها. كذلك نشر 
رسالة من هولاكو خان إلى سلطان حَلّبٍ تاريخها سنة 
18 


وفى سئة ١7١7‏ أصدر أوكلي ترجمة إنجليزية 
لحكم وآداب الإمام علي. تحت عنوان: -]568 156 
نالى 04 65065. بناء على تكليف من توماس فريك 
0غ ساصمد1] 2ه ععاء:8 ك3نصوط1 . وهو الذي كان قد 
أنفق على طبع كتاب «تاريخ المسلمين». وفي مقدمة 
هذه الترجمة لآداب الإمام علي أشاد بالعرب والآداب 
العربية إشادة حارة. وقد ألحقت هذه الترجمة بالجزء 
الثاني من «تاريخ المسلمين» في سنة ١/1١8‏ . 


كمبردج » وكان قد حكم عليه بالسجن بسيب ديونه» 
التي لم تزد مع ذلك عن مائتي جنيه! 


وتوفي أوكلي في 4 أغسطس سنة 17٠١‏ وهو في 
الثانية والأربعين من عمره. 


مراجع 


- المرجع الرئيسي عن حياة أوكلي هو المقالة التي كتبها 
حفيده 116205016 م21 .:2 في الطبعة الأولى (سنة 
)4 من : 
«عد«مذء21. وأعيد طبعها فى طبعة سنة 19416. 
أه:دمننول! زه مم21 دا اكه بعأ800 - عمما بإعامة؟ - 
- 362 .مم , اللءة .701 ,بوجاممع81:0 


أمعتتاعمجعهما 8‏ لمععررء 6 ورع ماه 0 


مك111 111121710 01111511417 
(1766-1846) 


عالم فلك ألماني ومستشرق وعالم باليونانيات» 
قام بعدة أبحاث في أسماء الكواكب والنجوم . وكان 
عضوا في الأكاديمية البروسية للعلوم . 

وقد أصدر في 18٠١١‏ «مباحث في أصل ومعنى 
أسماء النجوم», وفيها نشر قسماً من كتاب «عجائب 
المخلوقات» للقزويني». النص العربي مع ترجمة 
إلى الألمانية وشروح جيدة. كذلك كتب في مجلة 
«كنوز الشرق» (ج 7 ص ا ل ص 758) 
إضافات وتصحيحات لهذا الكتاب . وفي مقال آخر 
نشر بنفس المجلة (ج 4 ص 554 )"١8-‏ عرض 


التقويم الهجري عرضاً واضحاً دقيقاً وجداول 
لتحويل سني الهجرة إلى سني الميلاد وبالعكس . 
وفي كتابه عنههاهه0© (التقويم ) نجد متنا 
واضحا لعلم التقاويم لا يزال أفضل ما صدر في هذا 
الباب حتى اليوم . 
مراجع 


1 .أ0ى رمن أكعامطاء3 أمعندعمان) إه ب«ررماعلط 4 :5لزالموك ١١‏ 


ماسولا ترعزع ةم 16[ “زه برومام جم :ممدصمعاءز8 .لع - 


6 .م 


حتأعع1 نمل ا(ع تل 720126712115 رع لأعاطممط تاعجمز0 .1ط - 


] 260 .5 ,1906 ,1 رعأوها0:ده طن تعزهعكنر 


باربييه دي مينار 


لآ 1لا 8411111 4121111 
(1827-1908) 


مستشرق فرنسي . 

ولد فى مارسيليا /21451 وعمل أولاً فى السلك 
القع .. تسا علطتا نتن المقرقي الف بيه ف 
فارسن .وله :عاد إلى فرنسا شين أميتاذا للخة التركية 
في مدرسة اللغات الشرقية الحية في باريس .1١85057*‏ 
وكان قد صحب الكونت جوبينو في رحلته. إلى 
فارس . 

ولما توفى مول 24081 فى .١481/5‏ حل محله 
نازبيية دي مينان في كرمياللحة الفارسية في الكوليج 
دي فرانس في هلالا . 

واختير في 17 عضواً في أكاديمية النقوش 
والآداب خلفا لجوكين دي سلان. 

وفي 1886 انتقل من كرسي اللغة الفارسية إلى 
كرسي اللغة العربية في الكوليج دي فرانس خلفاً 
لاستانسلاس جويارء وظل يشغله حتى وفاته . 

وتوفي في 14 

أما عن سيرته العلمية فإنه بدأ في أن استخرج 
المواد .المتعلقة ببلاد فارس في «معجم البلدان» 
لياقوت الحموي وجمعها ونشرها تحت عنوان 21 
ع5ل1]1)652 أء عنال1تماكتط عناوتطامهروم6ع 0215 
5 20 201165 دعل اع عوع2 13 عل (اكمكل 
المطبعة الوطنية» باريس). وقد أكمل مواد ياقوت 
بنصوص عديدة عربية وفارسيةء أخرى غير منشورة . 

وله بعد ذلك الكتب والتحقيقات التالية : 

.١851١ «وصف مدينة قزوين».‎ ١ 

.١85١ «مستخرجات من تاريخ هراقة.‎  " 

 "“‏ «دراسة عن محمد بن الحسن الشيبانى.» 
الفقيه الحنفي». .183١‏ 1 


5 - «لوحة أدبية لخراسان وبلاد ما وراء النهر في 
القرن الرابع الهجري», .١8571١‏ 

ه ‏ شذرات تاريخية تتعلق بإبراهيم بن المهدي 
08 . 

"١‏ - «سعيد الحميري». ه/ا14. 

+ - «أطواق الذهب» وأفكار الزمخشري» 148175 . 

م «المنقذ من الضلال» للغزالي كلالما. 

4 - «ملحق المعاجم التركية». .١848١‏ 

٠‏ - «دراسة عن جنوب الجزيرة العربية»)» 
بحسب وثيقة تركية» .١484517‏ 

١‏ - «ثلاث كوميديات فارسية».» النص 
والترجمة. .١8485‏ 


7 -«الشعر فى فارس»., المحاضرة الاستهلالية 
في الكوليج دي فرانس 14170. 

لكن العمل العظيم الباقي لباربييه دي مينار هو 
تحقيقه لكتاب «مروج الذهب» للمسعودي.» مع 
ترجمة فرنسية وتعليقات. وقد تعاون معه في 
المجلدات الثلاثة الأولى ياقيه دي كورتاي 6ل 531066 
لأعسمك 140537١‏ حخدا) ثم استقل هو بالعمل في 
الأجزاء الستة الباقية» وظهر الكتاب تحت عنوان 5ع.آ 
07 وففنزندء في 4 أجزاء في باريس 1١851‏ - 
لالالما. وقد قام شارل يلا - بطبعة جديدة لهذه 
النشرة» وظهر منها حتى الآن أربعة مجلدات. 


مراجع 


.2 , 7" رءأك6ص ماعط 7:46ه27) هط هذ بللدعسمتاعمرم .8 - 
1239-1 .مم ,1908 ,21245 مأ رعم لم8 .8.0 - 


بارت (جاكوب) 
146008111 
(1851-1914) 


3 مستشرق يهودي ألماني . 

ولد في ١‏ ودّرس اللغات السامية في 
جامعات لييتسك لدى ه.ل. فليشر. ٠»‏ واشتراسبورج 
لدى نيلدكه. وبرلين. وقام منذ 74 حتى وفاته في 
5 بتدريس اللغة العبرية وتفسير الكتاب المقدس 
(العهد القديم) والفلسفة اليهودية في المعهد الرباني 
الذي أسسه هلدسهيمر في برلين» وكان أرثوذكسي 
الاتجاه في اليهودية. أي محافظا. 

وفي ١81/5‏ 0 مدرساً للغات السامية في جامعة 
برلين» وأستاذاً مساعداً في ٠188ء‏ ولكنه لم 78 
إلى أستاذ ذي كرسي لأنه يهودي . 

وبقدر ما كان يتقن العبريةء كان يتقن العربية. 
ومن نّم توزع إنتاجه بين الدراسات اللغوية العبرية 
والدراسات اللغوية العربية. 

ففى ميدان الدراسات اللغوية السامية بعامة له 
مؤلفات عدةء أبرزها ثلاثة: 

ب «تكوين الأسماء 
64 . 

1 «تكوين الضمائر 
114 . 

 '"'‏ «دراسات اشتقاقية من أجل معجم سامي. 
وخصوصاً من أجل معجم عبري آرامي», 1907. 


في اللغات السامية». 


في اللغات السامية». 


وفى ميدان الدراسات العربية.» نشر: 
١‏ وكتاب الفصيح» لتعلب» كلاذما . 


51١ 


؟ - «ديوان القطامي». 

 '“‏ شرح موسى بن ميمون على أحد كتب 
المشناء وعنوانه «مكوت». وشارك في تحقيق «تاريخ 
الطبري؛ الذي نشر في ليدن. 

وكان في تحقيقه للنصوص العربية لا يتورع عن 
التصحيحات العنيفة» خصوصا فيما يتصل بالشعراء 
القدامى . 

وعلى العكس من ذلك تماماً فعل بالنسبة إلى 
النصوص العبرية الخاصة بالكتاب المقدس. فإنه 
كان يتجنب أي تصحيح فيهاء لنزعته الأرلرذكينية 
تلك مما جعل إنتاجه في هذا الميدان متخلفاً جدًا 

عن التطور الهائل الذي حدث في ميدان نقد نص 
كانت المقدين ٠.‏ كذللقة اجطل من قد الوص 
لب المقدس بعامة, حتى إنه لم يقر إل بتقد 
واحد هو أن سفر إشعيا ابتداء من إصحاح 1٠‏ وما 
يتلوه هو لمؤلف آخر مستقل عن مؤلف الإصحاح من 
١‏ إلى 94م 

وقد توفي في ١411١4‏ تاركاً ولدين: أهارون 
(1890-/7ه196١)‏ وإليازر (18481 - )١1959‏ وكلاهما 
كان من أبشع غلاة الصهيونية والدعاة لها. 


مراجع 


.0م ,20 0طلاط +7 6اع1ق4ناا3 برع أءكتطم 4م 8216 :جاعناط .1 - 
.5 ,238ماعنآ .242-3 
.5.17 ,144018ل هألءعهمملم سمط - 


يارت (رودي) 


110101 7 
)1901-1983( 


مستشرق ألماني » ترجم القرآن إلى الألمانية مع 
شرح فيلولوجي . 

ولد فى “" أبريل سنة ١910١‏ فى 106620014/لآ 
بنواحي 0 في الغابة النوذاء بجنوبي 
ألمانيا؛ من أسرة يكثر فيها القساوسة المسيحيون. 

ودخل جامعة توبئجن2. وتتلمذ في الدراسات 
العربية على إنو لتمن 115338 مده فحصل منها 
على الدكتوراه الأولى في سنة 21475 ثم على 
دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة في سنة 
١.57‏ . وفي إثر ذلك عسنِ متدرا مساعداً في قسم 
الدراسات الشرقية في جامعة توبدجن 

وفي سنة ١941١‏ شغل كرسي علوم الاسبلام 
والساميات في جامعة بون خلفا لياول كاله عاطهكك. 
وانخرط في خدمة الجيش سنة 2١45١‏ وعمل في 


حاو دل في ليبياء وأسر في سنة ١157‏ وظل في 
وفي سنة 1١401‏ عين أستاذاً للساميات 


والإسلاميات في جامعة توبنجن» 
التقاعد في .1978/9/17١‏ 


حتى أحيل إلى 


وتوفي في ١‏ يناير سنة 214417 إثر مرض قصير 
المدة. 


إنتاجه العلمي 
هو ترجمة للقرآن إلى اللغة الألمانية في مجلد 
والتعليق على الترجمة في مجلد ثانٍ 
وفي هذه الترجمة لم يشا يارت أن يدل في 


مغامرات رتشيرد بل 8611 810850 الذي قطع سور 
القرآن تقطيعات اعتباطية لم يبين دواعيها وأسبابهاء 
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حتى فرق القرآن إرباً إرباً» ولا في محاولات رجي 
بلاشير وضع ترتيب تاريخي للسور حسب نزولها فيما 
تخيل (راجع كتابنا 0012 نال عكدء1061) 2 بل ترجم 
القرآن بحسب الترتيب العثماني المتعارف عليه بين 
المسلمين منذ سنة ١ه‏ (تقريباً) حتى اليوم . 


والتزم في الترجمة الدقةء وإن جاءت أحياناً 
على حساب الأناقة في العبارة الألمانية؛ وفي فهمه 
للنص ابتعد عن إيغالات المفسّرين ذوي النزعات 
الخاصة» وإنما تعلق بالنص كما هو في أبسط فهم 
له. وحين كانت الترجمة الحرفية تبدو غير واضحة. 
كان يضع بين قوسين معقوفتين كلمات إضافية ابتغاء 
الإيضاح . 


وفي المجلد الثاني وضع تعليقات على المواضع 
المشكلة في فهم بعض الآيات في كل سورة تلو 
سورة. وذكر خلاصة الأبحاث التى جرت حول 
لكلف صوصاً أبحاث المستشرقين» وبذلك زودنا 
بإشارات إلى الدراسات العديدة التي تناولت هذه 
المشكلة أو تلك مما يثيره نص القرآن» فكشف بذلك 
عن اطلاع شامل استقصى ما كتب في هذا الباب» 
وصار بذلك أداة ثمينة لإرشاد من ينشدون المزيد من 
البحث فى هذه النقط المشكلة. وبهذا صار هذا 
المجلد الثاني أداة بيبلوجرافية نافعة جد للباحثين. 


وإلى جانب هذا العمل الاساسي» كتب بارت 
رسائل صغيرة عن القرآن؛ نذكر منها رسالة بعنوان: 
«محمد والقرآن)» مودم؟! دعل لمن لعسسقطمل3 
وهي عرض واضح قصد به جمهور الناس غير 
المسلمين لتفهيمهم حقيقة رسالة النبي محمد. ولقد 
كان يارت قويٌ التعاطف مع الإسلام» ولهذا بذل 
مجهودا كبيرا في تعريف الأوروبيين بحقيقة الإسلام 
وبرسالة محمدء وذلك بإلقاء المحاضرات العامة 


والأحاديث في الإذاعة. ومن هنا كانت علاقات 
المودة بيئنه وبين المسلمين في ألمانيا وخارجها. 


وخسوها في إيرانت» حتى إن الحوزة العلمية في قم 
(إيران) طبعت للقرآن طبعة جديدة 


بالأوفست., وقامت السفارات الإيرانية في أوروبا 
بإهداء نسخ منها إلى كبار الزائرين الأوروبيين. 
وينبغي أن نذكر أيضاً رسالة بعنوان: «الإسلام 
والتراث الثقاففي اليوناني»» وقد ظهرت سئة 21١86٠‏ 
وفيها فحص أحوال البحث في التراث اليوناني في 


ترجمته 


الحضارة الإسلامية سواء في ألمانيا وخارجها حتى 


.1١46٠ سنة‎ 


مراع 


-9 .5 ركوط هة/ . ل ه/ .مقط ,تجهأك1 «ميا2 ترعثرا 30 ناعمو .1 - 
,رتم501 .16 
,11/4771 26 هذ ,«(1983 - 1901) أعموط ألسظ» نمو مولا .ل - 
7- 5.1 ,1984 ,1 تك1! ,61 .84 


١# 


بارجس 


1141772115 1417-7051211ل عططمة 
(1810-1896) 


العبرية . 

ولد فى أوريول أهتداث (بمحافظة مصبات الرون 
عمفط؟1-مل-دع عن 80 جنوبي فرنسا) في 7 فبراير 
٠م24‏ وتوفي في 5 . 


رُسم يسا في 21474 ثم صار أستاذاً بديلا في 
كرسي اللغة العربية في مرسيليا في لالاملكء وأستاذاً 
للغات الشرقية في كلية اللاهوت في: باريس من 
حتى إغلاق هذه الكلية في 21886 وعني 
بالبحث في مذهب القرّائيين اليهود. فنشر الشروح 
العربية التي قام بها أكبر المفسرين القرائيين» وهو 
يافث بن علي . وهي شرحه على «المزامير» (1851) 
وشرحه على «نشيد الأناشيد» .)١1885(‏ وبالاشتراك 
مع بير جولدبرج 8 :83 نشر في /1851, 
الرسالة التي بعث بها يهودا بن قريش إلى الطائفة 
اليهودية في فاس2. وهي مفيدة لبيان بداية نشأة اللغة 
العبرية . ومما يذكر أن اليهود لم يصنعوا بغرا للغة 
العبرية إلا في القرن السادس الهجري وبفضل تأثير 
النحو العربي » وتم ذلك في الأندلس. وعنوان هذه 
النشرة هو: 5لوصعاءمقط15 طاء5اءعئهغ1 صعط لطع .]1 
0101215 منم10021 تتدعمع2ظلزذ 20 أمدعاظف 
ركقة2 رعاء 1162]6نانآ صسدعند!' أتلدد عل ذامأكامط 
7 وقد نشر النص العربي بحروف عبرية» استناداً 
إلى مخطوط وحيد في أوكسفورد. 


كذلك نشر عدة أبحاث عن نقوش فينيقية ويونية» 


ط 


وعن نقشس اشمونذر. 
والسامريين في باريس » ومعبدك بعل في مرسيليا. 


م 


وتاريخ مرسيليا القديم.» وعن النقوش البونية في 


مرسيليا. 

لكن المهم هنا هو أن 
العربية. فنقول إنه ترجم إلى الفرنسية كتاب تاريخ 
بني زيان. ملوك تلمسان, تأليف الإمام سيدي أبو 
عبد الله محمد بن عبد الجليل التنسي» باريس». 
7 بعلوان: : 


وحكموها في القرنين السابع والثامن الهجريين 
المؤلفيحلحمد بن عبد الجليل التنسي ‏ عا 


بني زياك». وأديباً كبيرأء وكان بنو زيان مشاركين ابن 


فى الأدب : 


كذلك ترجم من العربية إلى الفرنسية كتاب أبي 


بكر التواتي عن الصحراء الكبرى والسودان. وصدر 


في باريس 1861 . 
مراجع 


.م .7 ,رعنل6ممء وعدظ علمةء0 هآ مز رطعمآ عئول1و1 - 
417 
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وعن التوراة السامرية. 


نذكر ما يتعلق بالدراسات 


عل ذذه؟]1 رسملؤززع2 تصعظ دعل عئ1ه)1115 
طوتتحلطة نمطث 01ل سصسقدستآ عدم ,مععدصع 11 
-0ان01 الإمعصع1-اء انزاءزدا-اعلطم تاماخ لع تسقطام81 
.ؤغع531 .آ.1.1 عططه'! ندم عطدئد'! عل )تنال2) غ138 

٠(م‏ 172 أء 2313171.آ) 12 هذ ,1852 روتموط 


وبئو زيان قبيلة بربرية الأصل استولوا على تلمسان 


وكان 


ياريخا 


1121173: 11411111 4 
)1890 - 1983( 


مستشرق أسباني» يسوعيّ الطريقة 
ولد في ١6‏ ديسمبر سنة .١1894٠‏ ودخل فى 


الطريقة اليسوعية في 1١‏ نوفمبر سنة 219170 ورسم 
قسيساً في 1١8‏ سبتمبر سنة /1411. 


درس الفلسفة في الجامعة الجريجورية البابوية في 
روماء ودرس اللاهوت في هايثروب ومع عط ار مكل 
وهي كلية يسوعية. ومن الأولى حصل على دكتوراه 
في الفلسفة. ومن الثانية حصل على دكتوراه في 
اللاهوت؛ ثم حصل على الماجستير في اللغات 
الشرقية من جامعة كمبردج. والتحق بجامعة مدريد. 
فتتلمذ على المستشرق الأسباني الكبير: أسين 
بلايثوس. وحصل على دكتوراه في الدراسات العربية 
برسالة عن رسالة عربية في الشطرنج ! 

وأرسلته هيئة الطريقة اليسوعية إلى بومباي. فأقام 
بها من سنة ه937١‏ حتى سنة ١978‏ يدرس اللغة 
العربية واللغة الفارسية في كلية سانت اكسافييه 
البسوعية في بومباي . 

ثم عين أستاذاً في الجامعة الجريجورية البابوية 
فى روما سنة 1978. وظل فى هذا المنصب حتى 
سن 65 وهو يقوم بتدريس الإسلاميات فيها. 

وصار أستاذاً في جامعة مدريد المركزية في المدة 
من سنة ١9405‏ حتى سنة 21457 فقام بتدريس 
الثقافة الإسلامية والنظم الإسلامية . 

ولما أنشأت الحكومة الإسبانية «المعهد الإسبانى 
العربي للثقافة» مين مديراً له. وكان لقائي دلاول 
قر فى بهذا الفعهد أناء زارتي زيف ف سير 
سئة 1409. وإبان إدارته للمعهد عمل على إيجاد 
مكتبة خاصة بالدراسات العربية» وبفضله نمت هذه 
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المكتبة حتى صارت أفضل المكتبات التي تضم 
مؤلفات في الدراسات العربية والإسلامية في أسبانيا 
كلها . 

وحضر مؤتمر المستشرقين الدولي الذي انعقد في 
موسكو سئة 1459, فساءه ما ساد أبحاث المؤتمر 
المقدمة من الروس و «علماء» الدول الشيوعية من 
اتجاهات وتمويهات شيوعية. فقرر إنشاء «اتحاد 
أوروبى للباحثين فى الدراسات العربية والإسلامية 
1 أ 10000 م6 متنا ومتمتل 
يقيم مؤتمراً كل عامين» وبحرص المشاركون فيه على 
البعد عن الأيديولوجيات. وانعقد أول مؤتمر في سنة 
7 في قرطبة. والثاني في كمبردج. والثالث في 
نابلي. والرابع في بروكسل. والخامس في 
استوكهلم. والسادس في كويمبرا ‏ لشبونة. وكان 
آخر مؤتمر حضره باريخا هو الذي انعقد في ايقورا 
1201 في سنة .1١944857‏ 

وكان آخر لقاء لي معه في أواخر مارس سنة 
0١‏ في المعهد الأسباني العربي للثقافة الذي كان 
قد دعاني آنذاك للاشتراك في الاحتفال بذكرى ابن 
سيناء فألقيت بحثاً عن «ابن سينا في إسبانيا: تأثيره 
ومعارضته». ولم يشترك ياريخا في هذا الاحتقال. 


وتوفي باريخا في سنة 1487 وهو في حدود الثالثة 
والتسعين من عمره. 
إنتاجه العلمي 


أما إنتاجه العلمى فقليل. وشهرته العلمية إنما 
ترتبط بكتاب عام عن الإسلام بعنوان 5010818ةاة1 
(«إسلاميات»))» وقد اشترك معه في تحريره باوزاني 
53153 وهرمن فون هرلنج 1121188 00 وتريس 


سَدْبا 520362 1:85 وصدر فى مجلدين سنة 
166 . 

أما رسالته للدكتوراه من جامعة مدريد المركزية 

فكانت كما قلنا عن رسالة أندلسية في علم الشطرنج. 
وقد نشرها تحت عنوان : 

.705 2 .[1532ة: لد طواتكا) عع ملعرزد اعل منطنا اط 

1130110 5. 

كذلك كتب كتاباً عن التصوف الإسلامى بعنوان: 


.ل .5 ,8هماع83:6 ,وممددساسكدك/8 20ل1أدن أ تستموظ 


ك5 


وأخيرا نذكر. بحثا له بعنوان: «رواية مورسكية عن 
حياة يسوع ومريم» 12 12 501 2201150 316اع2 و1 
0 ,112212 لا كد65[ عل . 


مراجع 


-870-مكناءط و601 مهلك نهذ عاءعتاقة ,كعناومتصص 03:1 - 
3ههط5ذا ,1329 .001 ,14 ١.‏ ,وسستالاين عل ورأءالى 

- 1890) .5.1 ,وزعيد2 عصتفدكة8 عرناةط» نقوع مه 1عو0ل - 
.5 -14 .5 ,(1985) 135 .80 ,28/40 هذ ,«(1983 


القدس القديمة. ثم سافر مع زميله إلى لبنان ومنه إلى 
دمشق حيث التقى بكابتن بيرتون الذي سيصبح فيما 
بعل سير ريتشرد بيرتوك 08]]تاظ لكقطءن] رزد مترجم 
ألف ليلة وليلة» وكان آنذاك قنصلا بريطانياً في 
العاصمة السورية. وبعد ذلك سافر يالمر إلى جبل 
العلويين»: وواصل السفر إلى استانبول. وقد وصف 
هذه الرحلة في كتاب من جزءين (يقعان في 5/اه 
ص) ظهر في كمبردج ١81١‏ مع إيضاحات عديدة 
ورسوم قام بها زميله دريك. ومزودين بخمس 

خرائط . 
وفي نفس السئة» 2187١‏ أصدر يالمر كتابين: 
الأول هو فهرس المخطوطات العربية والفارسية 
والتركية في مكتبة الثالورث في كمبردج . والثاني» وقد 
كتبه بالاشتراك مع وولتر بيزنت ؛صهدء8 +7/16ا , 
بعنوان: «أورشليم مدينة هيرود وصلاح الدين» -نمعل 
20 200ع11 01 بزنان) عط) رصع 1دد 


ثم عيّن أستاذاً في كرسي اللغة العربية في نوفمبر 
١م‏ . وأصدر في 4 كتابين صغيرين أحدهما 
«موجز جغرافيا الكتاب المقدس». والثاني : «تاريخ 


الأمة اليهودية» . 
وفي 1١8174‏ أصدر «قاموساً موجزاً للغة الفارسية». 
وهو يتألف من جزءين: الأول فارسي ‏ إنجليزي» 


وهو الذي صدر في تلك السنة. والثاني إنجليزي 5 
فارسي ولم يصدر إلا بعد وفاته . 


وفي عام 5 أيضاً أصدر الجزء الأول من 
«ديوان البهاء زهير» بعنئوان 04 78015 [معنء20 156" 
تتعطم2 منط-لء-قطاء8 , وهو مطبوع في مطبعة جامعة 
كمبردج طبعة جميلة. وتلاه في /ا/41١‏ بترجمة كل 
قصائد البهاء زهير إلى الإنجليزية نظماً. 000 
عن هذه الترجمة المنظومة : «في هذه الترجمة 
الأصل العربي على أقرب نحو يسمح به 0 
بين اللغتين» ولم أسمح لنفسي أبداً بالتصرف أو 
التلخيص المرتجى من أجل الوزن الإنجليزي. وفي 
الوقت انقسه تجنبت: الترجمة: الحرفية المفرطةء. لأنها 
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كانت ستؤدي إلى أسلوب غريب ومصطنع. و 
مقتنع بأن لغة الأصل. وهي سهلة رشيقة. يمكن أن 
تؤدي أفضل أداء باللجوء إلى لغة إنجليزية من نفس 
الطابع . والشعراء الشرقيون مولعون جداً بالتورية 
والجناس., لا لإحداث أثر مضحك إنما كحيلة بيانية 
معترف بها أي التفنن اللغوي ‏ ومعنى البيت الذي 
فيه توجد هذه المحسنات البديعية قد يكون واضحا 
جداً في الأصل العربي» لكنه حين يترجم إلى لغة 
أخرى فإنه يصير غير مفهوم إطلاقاً. وفي مثل هذه 
الأحوال إما أنني عثرت على ألفاظ إنجليزيةٍ «ذوات 
معنى مردوج). أو أنني مدن 00 
إيجاد نفس التورية. وبالجملة. فإنني أَرَعْثُ إلى 
إنتاج ترجمة من شأنها أن تعين العالم أو الطالب على 
فهم النص. وفي الوقت نفسه تحمل إلى عقل 

0 الاتخليزى نفس الانطباع الذي يحمله النص 
العربي إلى عقل العربي». 

والحق أن ترجمة يالمر لشعر البهاء زهير فيها من 
الرشاقة والجمال مثل ما في الأصل . اقرأ مثلا هذه 
القصيدة : ١‏ 
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/52 لإلده لانم 1 غقط أ 

زء6 الها علادجع 2 مدا أحط؟ م1 
7ل لمغج؟ عطا عط اأقطذ معطملا 

أ2 0غ لامعا اناا عجع8 )1 لآناه/18 
0 لصة 0غ عصتلاء؟2) عبط 

ز/ا2183 5ع]7/25 ع100]-ء11! لإلم قلاط 1 
مم1 1 00 119قنامء 110142 

.]5 0 غ10 لله 5 غ1 موعطلا 

120177 غناط ,1أه 222 ,1 110ام) 

!ع6 لعلمء لالقطذ عأنا لزه عمط 
رع10 20ة أعتع نقد أله تصمط لمم 
#عع:5 عط ! القطة معط أطه ,معطملا 
,غ125 غ2 0غ 0216 أكتاته 1[ عاك 
7قتدمع؟ 1 لانامطة علصتمل كتلط تزطكالا 
هم عط للهععء وعاء 1 ليو 

ه171 2ل ألمعم5 1206 11 هج 07 


فايت شعري ليت شِعْر 4 أي أرض هي يري 
ومتى يسوم وفاتي؟ 0 لسو كنت أدري 


ولقد آن بأن أصحو 
أترى يُسْتَدّرك الفا 


رفٌ ما آخر عمري! 
أنا فيه ليت شعري! 
فما لي طال مكسرئ 
رط من تضييع عمري؟ 

وهي قصيدة تعبّر خير تعبير عن حال بالمر نفسه. 
وفيها نبوءة» بما سيحدث له. على حد ملاحظة 
آربري (ص .)١5٠‏ 


وواصل بالمر العمل في تحقيق نطق حوالى عشرة 
آلاف اسم سجلها مستكشفون آخرون لمواقع في 
غرب فلسطين. وشرع في تأليف كتب في النحو 
العربي , والنحو الفارسي , والنحو الهندوستاني . وقام 
بتنقيح ترجمة هنري مارتن 242268 116857 للأناجيل 
إلى اللغة الفارسية. 

ودعاه ماكس ملّر 1165 د84 إلى القيام بترجمة 
جديدة للقرآن لتنشر في سلسلة «كتب الشرق 
المقدسة» التي كان ملّر يتولى إصدارها. وقد أتم 
بالمر هذه الترجمة في .١484١‏ وصارت هذه الترجمة 
واسعة الانتشار مشهورة منذ أن طبعت في سلسلة 0 
كعتككة01) 7110:1015 21010 الشهير ة مع مقدمة بقلم 


وبالمر يقول عن أسلوب القرآن: «إن لغته نبيلة 
وقوية. لكنها ليست أنيقة بمعنى التأنق الأدبى . ولا بد 
أنها أثارت دهشة وإعجاب سامعي محمد, من ناحية 
الطريقة التي بها أدخلت في أذهانهم حقائق عظيمة 
عبّر عنها بلغة الحياة اليومية. ولم يكن في الأسلوب 
ولا في الألفاظ شيء عتيق» ولا جيل في الكلام» ولا 
تمويهات لطيفة. ولا مُحَسّنات شعرية. لقد كان النبى 
يتكلم بفصاحة خشنة شديدة في لغة عادية. 
والتحسين الخطابي الوحيد الذي سمح لنفسه به هو 
جعل فواصله ذوات إيقاع متفاوت الوزن. ومعظم 
عباراته مسجوعة ‏ وهذا أمر كان ولا يزال طبيعياً عند 
كل خطيب عربي » وهو نتيجة ضرورية لتركيب اللغة 
العربية») . 


ويقول عن ترجمته هو للقرآن: إن ترجمة القرآن 
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كما ينبغي هي مهمة عسيرة جداً. ومحاكاة القافية 
والإيقاع من شأنه أن يعطي القارىء الإنجليزي رنينا 
مصطنعاً غير موجود في الأصل العربي. ونفس 
الاعتراض ينهض ضد استعمال أسلوب الترجمة 
الرسمية للكتاب المقدسء ونقله بلغة متألقة أو 
مستفخمة 64؛اناه سيكون أمراً غريباً عن روح الأصل . 
وجعل النقلٍ مفرطاً في الخشونة أو في السهولة 
سيكون أيضا خطأ في الجانب الآخر. ولهذا حاولت 
أن اتخذ طريقاً وسطأ: لقد ترجمت كل جملة بالقدر 
من الحرفية الذي يسمح به الاختلاف بين اللغتين» 
وترجمته كلمة بكلمة كلما كان ذلك ممكناً. وحينما 
يكون التعبير خشناً أو مبتذلاً في العربية» لم أتردد في 
نقله بلغة إنجليزية مماثلة» حتى لو كان النقل الحرفي 
ربما يصدم القارىء». 


وقد اختلف الرأي بين المستشرقين البريطانيين في 
قيمة هذه الترجمة. فنعتها هاملتون جب بأنها «حرفية 
وغير مكافئة» وأخذ عليها استانلي لين بول أنها يعوزها 
الإنضاج. لكن رأي كليهما سخيف. لأنه لم يبن 
على أي برهان. 


ثم اتجه يالمر إلى العمل في الصحافة» فعمل فترة 
قصيرة في جريدة «ديلي نيوز» 21675 210231 وبعدها 
انضم إلى هيئة تحرير جريدة «استاندرد» 25]200250, 
وذلك في النصف الأول من عام 18487» بسبب ضآلة 
راتبه أستاذاً في كمبردج! 


وفي نفس السنة - ١8487‏ - أصدر كتابه «النحو 
المبّسط للغات الهندوستانية والفارسية والعربية». 


ولما راحت بريطانيا في تلبر لاحتلال 
مصرء دعاه الرئيس الأول. للبحرية البريطانية )1:5 
لدمتنصسلك :6ه 0مك لورد نورثبروك ع1امهءطط6رملح 
في يوم 7٠‏ يونيو 18487 لمقابلته. وفي المقابلة أخبره 
أن بريطانيا تريد الاستفادة من خبرته بسينا واتصالاته 
بأهلها من قبل لكي يتصل ببدو سينا ويؤلبهم ضد 
مصرء ويستخدمهم لتأمين الجانب الشرقي من قناة 


السويس لصالح بريطانيا. ووافق يالمر على القيام 
بهذه المهمة الدنيئة التي لا تليق بعالم أبداً. وقد 
وصف صديقه وولتر بيزنت )صووء8 71/2162 هذه 
المهمة بالدقة فقال: «كانت مهمة يالمر كما فهمهاء 
مايلى : كان يمكن أن يذهب إلى صحراء شبه جزيرة 
ا وكان عليه أن يذهب إلى هناك بأفضل طريق» 
وعلى مسئوليته وحده. وكان عليه أن يتنقل بين 
الشعب في سيناء وأن ينتقل من قبيلة إلى قبيلة, أول 

من أجل أن يعرف مدى الاهتياج بين الناس» وإلى 
أي مدى كانوا يميلون للانضمام إلى غرابي (باشا). 
وثانياً حاول بالمر أن يفصل مجموع القبائل. إذا 
استطاع. عن القضية المصرية. ومن أجل هذا كان 
عليه أن يقوم بإجراء ترتيبات مع الشيوخ. فكان عليه 
أن يعرف ما هِنٍ الشروط التي يستطيع بها أن يجعل 
شعب سينا يلتزم السكون. أو عند الضرورة أن 
ينضموا إلى القوات البريطانية ويحاربوا في صفها 
(ضد الجيش المصري)., أو أن يعمل بطريقة أخرى 


من شأنها خدمة مصالحنا (المصالح البريطانية) على ' 


خير وجه. وكان عليه؛ إن أمكن. أن يتفق معهم على 
هذه الشروط. وسيعْدٌ وعده لهم مُلْزِما. وثالثاء فيما 
يتعلق بقناة السويس: لقد كان القلق شديدا على 
سلامة القناة. فكان عليه أن يتخذ أية خطوات يراها 

هي الأفضل من أجل الحراسة الفعلية للشواطىء 
الشرقية للقناة» أو لإصلاح القناة» لو حاول عرابي 


تدميرها. وقبل أن يغادر إنجلترة» عرض على 
الحكومة التقديرات الدقيقة المفصلة للنفقات 


المحتملة للمنع من تدمير القناة» أو لإصلاح ما يهدّم 
منها في أي موضع . وكان تأمين سلامة القناة يبدو في 
ذلك الوقت أهم نقطة على الإطلاق. وأظن أن هناك 
نقطة أخرى فى التعليمات التى يحتمل أنه تلقاها وهو 
في الإسكندرية» وهي أن يتأكد هل يمكن شراء عدد 
كاف من الجمال. وما هو ثمنها. ولم تكن هذا 
التعليمات مكتوية. وأعتقد أنه لم تكن لديه تعليمات 
مكتوبة أبدأأ. بل أعطيت له التعليمات كلها شفوياً 
أثناء المحادثة معه. ولم يتم صياغتها أكثر من ذلك. ‏ 
لكن هذه هي التعليمات التي تلقاها. ومهمته الفعلية 


١٠ 


كانت تماماً مثلما ذكرت». (أوردها آربري ص ١5١‏ 
-161). 


ولا محل ههنا لإطالة الحديث عن هذه «المهمة» 
القذرة التي أخذها بالمر على عاتقه عن وعي تام. 
ومسئولية كاملة. ونجتزىء بأن نقول إنه سافر إلى 
الإسكندرية, ومنها إلى يافا حيث نزل إلى البر. 
وتوجه إلى غزة حيث كان قنصل إنجلترة فيها قد دبر له 
اللقاء مع أحد شيوخ العرب في غزة» ويدعى 
سليمان. ووصل غزة في ١‏ يوليو .١8857‏ وكان 
الإنجليز قد ضربوا الإسكندرية قبل ذلك بيومين» في 
يوم ١١‏ يوليوء إيذاناً بغزوهم لمصر. وبعد أن أقام 
عشرة أيام مع الخائن الشيخ سليمان» عي متجها 
إلى السويس, راكباً جملا . واتصل ببعض: العرب من 
قبيلة طرابين. وكان يلبس لباساً عربيًا كاملا «مثلما 
يلبس العربي المسلم في المدن»؛ كما قال. واتصل 
بقبيلة تدعى «التياهة» يقول إنها أقوى القبائل العربية 
في سينا وأشدها قدرة على القتال. ووصل في يوم 
9٠‏ يوليو 1885 إلى مارب خيام الشيخ سليمان» 
فوجد أخاه ‏ وكان مكلفاً من قبل الحكومة المصرية 
بحماية الحجاج أثناء مرورهم بسيناء ‏ ويقول يالمر إن 
هذا الأخ «كان هو الرجل الذي يحتاج إليه. لقد أقسم 
بمغلظ الإيمان بأنني لوطلبت منه لضمن له سلامة 
القنال حتى ضد عرابي باشاء وقال إنني لو استطعت 
أن أخرج من السجن ثلاثة شيوخ. وهو ما آمل أن 
أفعله عن طريق القسطنطينية (الباب العالي) وسفيرناء 
فإن كل العرب سيقومون قومة رجل واحد وينضمون 
إلينا» (أورده آربري ص .)١55‏ 


وتعرف يالمر فئ بواته 808386 إلى شيخ عربي 
يدعى مطر أبو صوفية (أو: صفية؟) وهو بدويّ طويل 
في السبعين من عمره. وكان شيخا لقبيلة الحويطات 
. فاستخدمه بالمر لإرسال الرسائل إلى 
السويس. ووصل بالمر إلى السويس في أول 
أغسطس. وأقام على ظهر باخرة. وكان بالمر يعمل 
خصوصا على شراء الجمال للجيش البريطاني. وفي 
برقية بعث بها سير بوشانب سيمور 86891082280 511 


#ناهنولا5 إلى الأميرالية كتب يقول: «كتب إلي يالمر 
رسالة من السويس بتاريخ أول أغسطس أنه لو أرسلت 
إليه تعليمات محددة متعلقة بالخدمات المطلوية من 
البدو ورُوْد بالأموال. فإنه يعتقد أنه يستطيع شراء ولاء 
خمسين ألف عربي مقابل عشرين ألف أو ثلاثين ألف 
جنيه». وردت الأميرالية ببرقية إلى هيوت 11»860 
تقول فيها: «أَصدِرُ تعليمات إلى يالمر كي يحتفظ 
بالبدو مستعدين للقيام بالداورية أو النقل على القنال. 
ويمكن دفع مبلغ معقولء أما التعهد بمبالغ أكبر فلا 
يكون إلا بعد وصول الجنرال واستشارته» (المصدر 
نفسه. ص .)١160١©‏ 

وأخذ بالمر مبلغ ثلاثة آلاف جنيه للقيام بهذه 
المهمة. وكان معه أربعة أشخاص آخرين هم : كابتن 
وليم جون جل 611 » واللفتنانت هارولد شارنجتون 
80 وخادم سوري مسيحي يدعى خليل 
عتيق» وخادم يهودي يدعى باخور حسون.. وإلى 
جانب هذه الجماعة» كان معهم مطر أبو صوفية (أو 
صفية) وابن أخيه سلامة بن عايض وعدد من 
الجمالين . 

وذ نس ينان ركبا الأرلن الع 


هوه 


ال١‎ 


واقتادوهم إلى وادي سُدْر (في الجنوب الغربي من 
سينا) وقتلوهم وألقوا بهم في وادٍ سحيق. وذلك في 
حوالى العشرين من أغسطس 1887. وتفاصيل هذا 
كله موجودة في الكتاب الأزرق (برقم 14 الذي 
أصدرته الحكومة البريطانية .1١840*‏ 


وهكذا لقي بالمر الجزاء الوفاق عما قام به من 
تجسس ودسائس وتآمر للتمهيد لغزو بريطانيا لمصر 
واحتلالها لها احتلالا دام من ذلك التاريخ حتى. يونيو 
65 ! 

وما كان لبالمر وأمثاله أن يستحق نهاية غير هذه بل 
وأبشع. حتى إن مواطنه آرثر آربري يكاد يقول إن 
يالمر يستحق هذه النهاية «لأني. هكذا يقول آربري» 
أؤمن. وبكل قوة ورسوخ, أن المهمة الحقيقية للعالم 
هي العلم. وليس السياسة» (ص .)١59‏ 


مراجع 


إعباءى 07 8207704115 :تلإ#كقط أهاررءة0 الإررعطرمى .لهم - 
سأاسهتا ع معلاة .8 ,مملمما .122-159 .مم ,5تعامى 
1960 


بالنثيا 


"9٠ 


00 


11 11خ ,6011741:1:2 :آ1151ل4 
(1889-1949) 


تشرق أسباني» اهتم بالفلسفة الإسلامية 

والأدب العربي في الأندلس. 

ولد فى قرية هوركايودي سنتياجو 06 0نإهع:110 
8 (بمحافظة قونقة 006002) فى 4 سبتمبر 
سنة 18484. ْ 

أفكر أولاً في أن يصير قسيساً. فبدأ دراساته 
العربية في المعهد الديني خدذاكم00 منتقصنصسء5, 
حيث تعلم اللغة اللاتينية» ودّرس الفلسفة 
واللاهوت, لكنه ما لبث أن تخلى عن هذه الفكرة. 
فدخل المدرسة الثانوية وحصل على البكالوريا في 
سنة 01908 والتحق طالباً غير نظامي” بتجامعة 
مدريدء حيث تخصص في الفلسفة والآداب» 
وحصل على الليسانس في سنة .14٠١‏ وفي إثر ذلك 
عين في «هيئة أمناء المحفوظات وأمناء المكتبات 
والآثاره. في فرع هذه الهيئة بمدينة طليطلة. 

وكان قد عرف فى كلية الآداب بجامعة مدريد 
الأستاذ ميجيل أسين خلال العام الدراسي ١404‏ 
. ومن ثم انعقدت الصلة بينهما. وبمساعدة 
أسين نقل بالنثيا من طليطلة إلى مدريد في «إدارة 
الميتفوظات التاريخية الوطنيةة. ١‏ 

وفي سنة ١414‏ حصل على منحة دراسية للدراسة 
في الرباط (المغرب)» فكان ذلك أول اتصال حي 
بالعالم العربي . 


الصلت الدانى ‏ تحت هذا العنوان: 
ع دعلعه! ع0 12200 .عأدعمم د[ عل مماعدء قتاءعع ]1 


2ن ع 450531 مدريد سنة ١916‏ فى ١78‏ 
صفحة بالإسبانية و 54 ص النص العربي . 


و07 


وبالتعاون مع ألركون هم:1813 نشر «منحقاً لنشرة 
كودير لكتاب «التكملة» لابن الأبار». 

وفى سنة 1417 عين أستاذاً مساعداً للغة العربية 
فى كلة الآدات بجاة دتري 

لكنه استمر يعمل في المحفوظات» يفهرسها 
ويكتب عنها رسائل أو خلاصات. خصوصاً الوثائق 
الجر فى ومجلس الهند والهك < امزيكا الؤسطان 
واللاتينية).» وفى قاعة لز دكده عل 106هدء1ى عل 5213 
601 وفي خزانة مجلس قشتالة» الخ 5 

وأصدر في سنة 1470 موجزاً لتاريخ أسبانيا 
الإسلامية (فى 778 ص): #دمدود8 12 عل 12ماكتا] 
1ن كنا 11 وطبع طبعة ثانية سنة 2١9479‏ وثالئة سنة 
7 . 


لكن الكتاب الذي راج رواجاً كبيراً وضمن له 
شهرة واسعة هو كتابه «تاريخ الأدب العربي في 
أسبانيا» (سنة ١474‏ في ١8اص)»2‏ وقد طبعه طبعة 
ثانية مصححة وذلك فى سنة ١155‏ وتوالت طبعاته 
بعد ذلك : ْ 


رقمماعع832 .3[ممدمةء - دكتاكهرع]1! 12 عل دترمأكل11 
.8 ,2601آ 


واهتم بتاريخ «المستعربين») (وهم الأسبان 
النصارى الذين اعتنقوا الإسلام) في طليطلة فأصدر 

عنهم كتاباً بعنوان : 
111 211 5ماعنه 105 دع 101600 عل 5ع720283126 دمل 
.(1930 - 1926 ,ه1أه]-مذ .كاه/ 4) 


أي : «المستعربون في طليطلة إبان القرنين الثاني 
عشر والثئالث عشر». وقد نشره معهد دون خوان في 


وقام بتحقيق كتاب وإحصاء العلوم» للفارابي » مع 


ترجمة اسبانية ١/5 + ٠7١(‏ + 84م ص للنص) ونشر 
ضمن منشورات كلية الآداب فى مدريد ١977‏ 
بعنوان: أطدعكاى عل كدتعمعك 5دا ع3 60 . 
وترجم إلى الأسبانية «رسالة» حي بن يقظان» لابن 
طفيل. فجاءت ترجمته أفضل بكثير من الترجمة 
الأسبانية السابقة التي قام بها بونس بويجس 2085 
5عنونه8, لأنه اعتمد في ترجمته على النص الجيد 
الذي حققه ليون جوتييه. وصدرت ترجمة بالنثيا 
تحت هذا العنوان: 
-152 ملاع نال .2000103210 2105010 81 :انزد كنآ ص1 


ر252565 12850010105 ع0 5داعناعوط ,5420210 .ممع6نل 
.9 .0ع 2 ز.م 202 ,1934 


وتوالت عليه العضويات التشريفية: فانتخب فى 
سنة 19478 عضواً في «الأكاديمية الملكية للتاريخ», 
فألقى في "١‏ مايو سنة ١97١‏ محاضرة استهلالية 
بعنوان: «تأثير الحضارة العربية»» وقد أعيد طبعها 
فيما بعد تحت عنوان : «الإسلام والغرب» ا ةا81'15 
ع)00062)» مدريد سنة .1١9171‏ وفى "١‏ يونيو سنة 
14 اكب عضو فى. «الأكاديمية الأسبانية 
الملكية» دإههدم:.25 وعم 621 وهى أعلى 
الأكاديميات في أسبانياء فألقى محاضرة عن 0:لهم 
8 0 وسينشر في سنة ١94585‏ مؤلفقات هذا 
الوتحل : 

وبعد وفاة ميجيل أسين بلائيوس في سنة 1444. 
خلقه :نالفيا مذيراً ل #مدرسة الدراسات الغربيةة ف 
مدريد. والتي سميت بعد وفاة أسين باسم ومخهد 
ميجيل أسين») .هاكة اأعدع 3/1 مأنااناكه1 

واهتم بالنثيا بمدرسة المترجمين من العربية إلى 
اللاتينية فى طليطلة» وكان على رأسها رئيس الأساقفة 
فى طليطلة : ريمندو 800ناتسدوتة 1 فصنف فى هذا 
الموضوع كتاباًء بعنوان: «رئيس الأساقفة ريمندو 
ومدرسة المترجمين في طليطلة ‏ برشلونة سنة ١9417‏ 
ويقع في ١١١‏ ص). 

وصنف سيرة حياة جونثالو بيرث 26562 6022210 » 
سكرتير فيليب الثاني» (سنة .)١945‏ 


؟/ا 


ونشر مجلدين من «الرومانثيرو خنرال» -مدصده1 
5ع مرعه (سنة /51 )١9‏ وهو مجموع رومانثات. 
كما نشر النص اللاتيني وترجمه إلى الأسبانية لكتاب 
بيرو الفونسو 0 قنام 1015 :مكممكلى ممم 
.مم 238 - بآ ,1984 وجمع طائفة من مقالاته في 
مجموعة بعنوان: «دراسات تاريخية أدبية» - صدرت 
السلسلة الأولى منها تحت عنوان 
كهلمعزء! («تواريخ وأساطير»)» في سئة ١41417‏ في 
4 ”صء ومن بين ما تشتمل عليه المقالات التالية : 

الفتاة التى اقتلعت عينيها (حول أسطورة سانتا 
لوثيا)» - سؤابق إسلامية لأسطورة جارين منهة© ‏ أَثْر 
الأسد ‏ كفى وهماً - الغيور المخدوع ‏ الطبيب 
المسلم المتنضصّر (الموريسكو) في القرن السادس 


عشر: رومان رميرث 2عتتنصة1 سددره8. . 


/ا 111501135 


وأصدر السلسلة الثانية منها تحت عنوان: 
«المسلمون والنصارى في أسبانيا في العصور 
الوسطى» (سنة ١4540‏ في "6٠‏ ص)ومن بين ما 
تشمل عليه الدراسات التالية: 

الإسلام والغرب - آثار إسلامية في الأخلاق 
الأسبانية - تعليقات حول ريمندو رئيس أساقفة طليطلة 
- وإحصاء العلوم» للفارابي طليطلة في القرنين 
الثانى عشر والثالث عشر ‏ معلومات جديدة فى سيرة 
جوتقالو دي ثونيجا دونهدت عل 6082210 ر كب أسائفة 
جيان . 

وله إلى جانب ذلك مقالات عديدة جداً فى 
المجلات. العلمية: تجد بيانها التفصيلي في مجلة 
3-5 سنة ١949‏ ص 2062 لاا فضاد عن 
مقالاته العديدة في نقد الكتب الجديدة. 


وتوفي بالنثيا في حادث سيارة وقع يوم الأحد ٠١‏ 
أكتوبر سنة ١444‏ أثناء نزهة مع بعض أصدقائه في 
محافظة قونقة» مسقط رأسه. ونقلت جثته إلى 
مدريد. ‏ ودفن فى أول ‏ نوفمبر بمقبرة 1/65]58 
مع تداك ذا عل وطضمة في مدريد؛ وهو في الستيئن 
من عمرة. 


بين العرض العام كما في كتابه «تاريخ أسبانيا 
الإسلامية» و «تاريخ الأدب العربي في أسبانيا»» وبين 
التعليقات الجزئية؛) ‏ كما فى مقالاته العديدة. 
واهتمامه بالأدب العربي الفصيح يتمشى مع اهتمامه 
بالحكايات الشعبية باللغة العامية. وتوزع إنتاجه هذا 
بين الدراسات العربية»ء والدراسات الإسبانية 
الخالصة المتعلقة بالشخصيات الأسبانية والمؤلفات 


مراجع 


تجد بياناً تفصيلياً بكتبه ومقالاته فى مجلة كددلهه:41-4 ج١‏ 
سنة 14854 ص 26111-1163807 بقلم ع1 5هزع1 كلنانا . 


-معاةط معلقعده© اعومط مه18)» :معصرة0 معد متلتنسظ - 
[.مم ,(1949) 117 .8 كالمل مق مذر«(1949 - 1889) مك 
1 - 


1 114117111 11و74[ 


ولد في كروتوشين في ع 7 . وعمل من 
١‏ إلى ١955‏ مساعدا في «أكاديمية علم 
اليهودية»ء فكان يدرس اللغة العربية والفلسفة 
الإسلامية. وصار فى ١955‏ أستاذاً للغة العربية 
وآدابها في الجامعة العبرية في القدس. 

وقد استهل حياته. العلمية بدراسات عن اللغة 
الآرامية القديمة واللغة الكنعانية. لكنه ما لبث أن 
تخصص في الدراسات العربية» خصوصاً في الكتّاب 
اليهود الذي كتبوا بالعربية. فكتب مقالات متفرقة عن 
ابن كمونة (1925 ,69 .701 ,84018/1) » وعن العلاقة 
بين آراء الغزالي ويهودا هاليفي (في مجلة 
00134 ح هء. سنلة )١1974‏ وعن 
استخدام كل من الغزالي ويحيا بن باقودا لفقرة واردة 
فى كتاب لمؤلف مسيحى (نشر فى 1166طن1 5عمع142 
ماله ١١8‏ ). : : 


ونشر رسائل لموسى بن ميمون («اجروت ها 
ميم )2 .)١555‏ وبحث في الترجمة العبرية التي قام 
بها موسى بن ميمون لرسالة في البعث (مجلة «تربيز» 
0 9 1؛ جا ”7ل 
220١‏ وعن لغة موسى بن ميمون العبرية ( 


0 اج 
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1 جت :1" جد" ١1هه١7/1؟ه19).‏ 

كذلك اهتم بانت بدراسة اللغة العربية التي كتبت 
بها وثائق «جنيزة» مصر القديمة» وترجم بعض هذه 
الوئائق إلى العبرية الحديثة. وقد زعم أن الأغلاط 
اللغوية الفاحشة في هذه الوثائق ليست أغلاطاًء بل 
تمثل «اللغة الحية» في عصرها. وهو زعم باطل 
سخيف» إنما جهل اليهود الذين كتبوها باللغة العربية 
ونحوها هو السبب في وقوعهم في هذه الأغلاط 
اللغوية والنحوية. الفاحشة. وهو أمر مشاهد عند 
اليهود فى مصر وسائر البلاد العربية» وأيضاً عند 
الكثير من كتاب النصارى في العصر الوسيط» بل 
وحتى اليوم . وقد انتشرت هذه الدعوى ‏ رغم ذلك - 
عند بعض جهال المستشرقين خصوصاً في العصر 
الحاضر. وزعموا أن هناك لغة عربية وسطى » نظيرة 
للغة الألمانية الوسطى طع:]داءل 241:61 في الألمانية! ! 
ولم يبق عليهم إلا أن يزعموا أن هناك لغة عربية 
استشراقية هي تلك التي يمليها عليهم جهلهم 
الفاحش بالكتابة العربية!! 


مراجع 


5.37 ,0021ل 2نلعهم مأ عمط - 


سلياندر 


1111:0101 818114111211 )810):1831410/10( 
)). 1504 - 1564( 


عالم باللغعات السامية والعبرية بخاصة. 
سويسري . 1 


ولد فى بشوفستسل 8156808261 (في إقليم 
تورجاو. سويسرة) حوالى 26٠+‏ وتوف في 35 
سبتمبر (أو نوفمبر) ١١954‏ في زيورخ مصابا 
بالطاعون. وكان تلميذا لكارل بليكانس دنبه1نااء2 .>1 
وأوكولامباديوس 010138608005 فى بازل. وفى 
١‏ عين أستاذاً للعهد القديم, خلفاً للمصلح 
الدينى اتسفنجلي اومنه2. وفي عام 7 /*: 
أتمّ الترجمة اللاتينية للعهد القديم . 


وهو الذي نشر وطبع الترجمة اللاتينية الأولى 
للقرآن التي أمر بها بطرس المحترم (راجع مادتي: 
«القرآن».» بطرس المحترم) وثلاث رسائل أخرى» 
فى بازل 1١١857‏ تحت عنوان: كتأعصتاطء18/2 
0 عنااكنالء ,كأمعصع ‏ 2منازممع53:20 
أهعاء؟ نان ,مهجمء21 عتاوعدما يهمماءعمل ع3 ,عواتر 
أ تمعتدعة4 عغ1أل0 تتناتمسمتكتل تصبعء1 2)160ع)ناج 
ء -قة5 أأناممم 5ع أههة-لعء209 مأكلقطن) عناوتتاة رعدع1 1 
-201301 5لأأنائه كايا 0ب ن)) 22205 2216 0113 ,2101لا 
-أ21355أء ,0210 تضتاوع) 86122101 عنان0نان كلما ركناطتط 
حقالاء 1/1105 63م 2132062515ناك 26035 115]زء2 .0آ ,كنال 
-عاعع1 2031115 ع53212 ع3 323 [أكاتكء زأعل5 20 رؤ5ع 16ل 
لآ ما مناوهلا هعز2126 ءء ,ناعم210عنام10م عداد 
-0021018) غ2نا5 عمأاعصنازلة كتلط .أأكدكنهء أمرعأكمدرا 
-ضهقاء154 .طظ2 ...تقلا ,11183 ....رقتتاقةالتادم 5عممل) 
اذ ع2أع«نائلثك ...0026اتصمتمعةم كتصمطاطء 
-5110 أء 18عم0 ...865186 165 ... 1110103111121" لسوتاء 
عمتنعة1' عدتوعاءعءظ ...ملمحتاطز8ظ ترملمعط]1' مزل 
5 بآ 5تناطتتةأمطدعئدء تصقتاء 15)ة1امء ذنان ,تكاكتستصر 
-222181 أء غ216120211ه تناع تمو1مع31 كأعتطورك اء 
012 5ناطأنال ,321201301025 11نا5ه0مم32 5تاطتط 

هٍ 


م 


-02 روعه 0210:2010 ,35)لل7تاوطد عوع1اع22مطء113 
-1218مع0 ع12تاأملكه5 عتاوع2سمأاكئل تمي 5عماع 
رعدة511ة8 .كنأاموءتلهآا كناسعع 10 15[ عناواج ذعصمنا 

1543. 


وطبع طبعة ثانية في «هه١.‏ 

وقد اعتمد فى نشرته هذه للترجمة اللاتينية الأولى 
على مخطوطين؛ وفي أثناء الطبع اطلع على 
التعليقات (صض 77١‏ وما يتلوها) . 

ويقول فوك: «إن معرفته باللغة العربية كانت قليلة 
بحيث لم يثبت في الهوامش غير القليل من تحريفات 
النص أو ما فيه من مناقص» (ص 0 
والقدر الذي قال به كلفان. مما أدى إلى عزله عن 
التدريس في ١١5‏ . 


ومن أهم مؤلفاته : 

. ١ «مبادىء نحو اللغة العبرية»)» زيورخ ه*!‎ - ١ 

؟ - «شرح للأصل المشترك لكل اللغات 
والحروف»» زيورخ ١١48‏ . 


وحساب الأزمنةى. بازل .١601١‏ 

5 «الحساب الأدق للأزمنة». بازل :1١601١‏ 

2 «الدفاع (أو: الإنصاف) المشروع عن 
المسيحية». بازل 2١6007‏ وهو موجه ضد البابوية 


يماد 


عر 
11111 114731111111 


مستشرق نمساوي 

نشر في 1847 قصيدة للعجاج. لكنه اتجه بعد 
ذلك إلى الدراسات الفارسية والتركية. وأخيراً 
انصرف تماماً إلى دراسة اللهجات في جنوب الجزيرة 


العربية: المهرية. والسقطرية. والشحرية. 





كل 


بدرو القلعاوي 


41 ).آذ 11 1:1010ط 


مستشرق إسباني من الرعيل الأول. وأول من 
وضع قاموساً: لغة أوروبية - عربي . 

لما استولى فرنندو وإيزابلا على غرناطة في 
7»؛ بقي كثير من المسلمين فيها. وأراد حاكما 
أسبانيا أن يتعلم هؤلاء المسلمون اللغة الأسبانية. 
فطلب أول رئيس أساقفة فى غرناطة. ويدعى هرنندو 
الذي من طلبيره 010100 ع0 0 وضع 
قاموس إسباني ‏ عربي. وكلف بذلك العمل بدرو 
القلعاوي. وذلك في ١548‏ على الأرجح . فقام بدرو 
القلعاوي بالإشراف على هذا العمل وصدر هذا 
القاموس الإسباني - العربي في .١5١0‏ وقد اعتمد 
بدرو لاستقصاء مواده الإسبانية على قاموس نشره 
أنطونيو دي نبريخا وزنوطء]8 عل منهه؛مة بعنوان: 
اع 1200-1511 11110111[ 
ناص 2 [-مءتمدمكتتل وزاد عليه زيادة كبيرة حتى 
تجاوزت مواده 77,٠6٠٠‏ مادة. واستعان بعدد من 
العلماء المسلمين ‏ أو على حد تعبيره: «الفقهاء 
العلماء المحترمين 520015 530105 لإ 02112005 ممن 
يتقنون اللهجة العربية في غرناطة . فتم العمل في عام 
١»؛‏ وظهر مطبوعا في عام ١0١5‏ في غرناطة 


بعنوان: .هص (اعاقق 8غاء1 صء 22203180 واكتلناطوع70؟ 

وقد كتبت الكلمات العربية بحروف لاتينية» لأن 
المطبعة لم يكن لديها إلا حروف قوطية. وقد 
استعمل بدرو لأول مرة في تاريخ الطباعة في أوروبا 
علامات لقراءة الحروف التي لا مناظر لها في اللاتينية 


تّ . 
خُ 8 
ظ 5 0 
ع 1 رن بن 


اع 


طا ت 0 
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دض ظ 

ولا يفرق بين ك.ق. ولا بين س. ص .زه ولا بين 
شن 
وهو يعرض في المقدمة (ص 7,١‏ س ‏ ص 76 

س من نشرة 212388506 جيتنجن “1887) القواعد 
التي اتبعها في رسم الكلمات العربية بالحروف 
اللاتينية. كما أعلن فى هذه المقدمة عن إصدار 
كناب" في. تنحو اللهجة الغامية الغربية في غرئاطة . 
رظي هذا الكتاب في نفس السنةء أعني سنة 
6 بعنوان: 128 2ءع526 عأمعتصوعععنا! 2ئدم عايج 
83 ماع16 (الفن لمعرفة اللغة العربية بسهولة) 
وقد أعاذ. نشره لاجارد (ص ١‏ - 58). وطبعت منه 
طبعة ثانية مصححة ومزيدة» في نفس السنة. وعلى 
الرغم من أنه كان يعرف كتباً في النحو العربي» فإنه 
لم يشأ الأخذ بما فيهاء لأنه إنما يضع نحوا للهجة 
العامية الغرناطية. ولهذا نراه يحاول تطبيق قواعد 
النحو اللاتينى على لهجة غرناطة العامية العربية! فبدأ 
بكتاب مفصل عن الأبجدية العربية (وقد طبعت 
بحروف عربية مقطوعة من الخشب). وكيف ترسم 
بحروف لاتينية» وعن نطق الحروف: خءشيع. 


وعن الحركات (الضمةء» الفتحةء» الكسرة. 
السكون). وهاك نموذجاً من باب الإعراب وكيف 
طبق عليه النحو اللاتيني : 

هكم (المبتدأ) : لك 
صع6 (المضاف): قطناود؟- متم 
120 (المجرور): قط 121-62 
70 (المنادى) : قطموطة 06 
.اطمه (الظرف) : قطدوس-لة هدم 


وفي القسم الثاني من الكتاب مجموعة من 
النصوص بلهجة غرناطة. يقول عنها «إنها ضرورية 
جدا للمبشر بين المسلمين». وذلك لأنه يورد فيها 
صيغاً ليقرأها المتنضّر. كذلك يورد فيها سرداً لعديد 
من الأثبات: الخطايا المميتة» أعمال الرحمة. 
الطقوسء صيغة الإيمان الخ . . ويتلوذلك بيان بنص 
الأسئلة التي على القسيس أن يتوجه بها إلى العروس 
والعريس قبل عقد الزواج الديني. ثم الصَيّغ 
الطقوسية التي تقال عند الموتء. ثم القدّاس. الخ. 
وفي آخيرها ترجمة لاستهلال إنجيل يوحنا. 

وقد اهتم المستشرقون بهذين الكتابين: «المعجم 
الإسباني ‏ العربي»» و«الفن لمعرفة اللغة العربية 
سؤرلة: + لأنهما يتتمان عضا للحةالكرينة العاية 
كما كان ينطق بها أهل غرناطة في أواخر القرن 
الخامس عشر الميلادي» وهو أمر لم يتحقق بالنسبة 


م7 


إلى أية عامية عربية كما ينطق بها في أي قطر عربي 
في ذلك الزمان ولا قبلهء بل ولا بعده حتى القرن 
اناسع عفدر. 

لهذا جاء بول دي لاجارد 128:06 06 .8 فقام 
بنشر الكتابين» فى جيتنجن 18487 تحت عنوان: 
تأنه ,مال رطا 5 منعمنآ عل تمدمكلط ناعم 
-011188© .أأناعمع: كناط تام سباك اء مألبن5 علعدع هآ عل 
3 ,22 وفي هذه الطبعة أصلح دي لاجارد العديد 
من أغلاط الطبع الموجودة في الطبعات الإسبانية. 
وقد أدخل دوزي في كتابه «تكملة المعاجم العربية» 
الجزء الأكبر.مما ورد في كتابي بدرو هذين. 


مراجع 


فلاوامارآ ع تممكذك ,عاء زعل7دعهآ عل ابوط - 
.3 ,مععمدتااة 0 


براون 


١1111101‏ ا 1 11 خ4ناناآ1 
(1862-1926) 


مستشرق إنجليزي تخصص في الأدب الفارسي . 
وهو صاحب أفضل وأوسع كتاب في «التاريخ الأدبي 
لفارس». 

ولد براون فى ١857‏ من أسرة اشتهرت بالطب 
واللاهوت» وبالعسكرية والتجارة أيضاً. وكان أبوه 
مهندساً بارزاً في مهنته . 

درس براون في مدرسة جلنلموند 0مهصسلةمعءات 
ومدرسة إيتون الشهيرة . :ودخل جامعة كمبردج لدراسة 
الطب في .1١48174‏ وحصل على المرتبة. الثانية في 
مجموعة العلوم الطبيعية في 21887 وسمح له والده 
بدراسة اللغات الهندية فحصل على المرتبة الأولى 
فيها في ١18485‏ وتحول إلى دراسة الطب في لندن. 
حتى حصل على بكالوريوس الطب في 18417 . 

وكان بدء اهتمامه باللغات الشرقية فى لال141١»‏ 
وذلك لما قامت الحرب بين روسيا نتركياء فتحمس 
بروان لتركياء وقرر حينئذ دراسة اللغة التركية» مما 
أدى به بعد ذلك إلى دراسة الفارسية والعربية. 


وانتخب في خرة كال زميلا في كلية 
بمبروك. كمبردج» فمكنه ذلك من السفر إلى فارس 
وقضاء «عام بين الفرس» ‏ على حد تعبير عنوان كتابه 
الذي سجل فيه ذكرياته عن إقامته الأولى هذه في 
فارس (إيران). ومن هذا الكتاب نستشف نفوذه في 
فهم العقلية الفارسية.» وحماسته للأدب والحضارة 
الفارسيين. كما نكتشف اتجاهات فكره المقبلة: فهو 
لم يهتم بالفارسية بوصفها لغةء بقدر ما اهتم بها 
بوصفها أداة تحمل أفكار فارس وحضارتها. وفيٍ 
فارس لفت انتباهه فرقة دينية كانت موضوعاً 
للاضطهاد والمطاردة في فارس في ذلك الوقت وهي 
فرقة «البابية» التي ستتولد عنها بعد ذلك فرقة 


7 


«البهائية». استطاع براون أن ينال ثقة رجال هاتين 
الطائفتين» فأطلعوه على وثائق مستورة كانت غير 
منشورة » استند إليها فى دراسته عن البابية والبهائية . 





ولما عاد من فارس في ١888‏ عين هدرنا للغة 
الفارسية في جامعة كمبردج. وهنا بدأ يعنى بالأدب 
الفارسى. واستهل ذلك بدراسة كتاب «جهار مقاله» 
وما شاكله من كتب سير الشعراء الفرس. وبعد أن 
كان طلبته قلة. تكاثر عددهم لما أن اشترطت 
الحكومة البريطانية فيمن يتقدمون لشغل وظيفة قنصل 
في الشرق الأدنى معرفة لغة شرقية (عربية» تركية» 
فارسية) . وصار في أستاذاً للغة العربية في 
جامعة كمبردج . 

ثم قام براون برحلات عديدة إلى باريس». 
وتونس.» ومصرء وقبرص». واستانبول للدراسة 
والإطلاع على المخطوطات. 

ولما توفي جب 0100 .8.1.887 المتخصص في 


الأدب التركي. قام براون بالإشراف على طبع 
الأجزاء الأربعة الأخيرة من كتاب جب: «تاريخ الشعر 
العثماني» ولم يكن قد صدر منه في حياته غير الجزء 
الأول. كذلك مهد إلى براون بإدارة «هيئة جب لنشر 
النصوص الشرقية» وهي الهيئة التي أصدرت - ولا 
تزال تصدر ‏ نشرات جيدة لأمهات الكتب غير 
المنشورة غالباً في التاريخ والأدب العربي والفارسي . 


واهتم بالأحوال. السياسية في فارس. وتمخض 
هذا الاهتمام عن كتاب بعنوان «الثورة الفارسية في 
4١904 -‏ وكتاب آخر بعئوان: «الصحافة 
والشعر في فارس الحديثة». 

ولكراهيته الشديدة لروسياء بسبب مطامعها في 
اللذوك» الا ستيه ب قارف وياد امسا الويطن اانه 
حمل على السياسة البريطانية والفرنسية الممالئة 
لروسياء وأبدى تعاطفاً مع ألمانيا لأنها لم تستعمر أية 
دولة إسلامية. وكان براون يتعاطف أيضاً مع الأقليات 
المقهورة. حتى في .بريطانيا نفسها مثل أهالي ويلز: 

وهناك جانب مهم آخر في نشاط براون» هو 
اهتمامه بالمخطوطات الإسلامية : اقتناءً وفهرسة . 


فقام بوضع فهرس كامل للمخطوطات الفارسية في 
مكتبة جامعة كمبردج؛ ووضع ثبتا 56ذا-لسدط له 
بالمخطوطات الإسلامية في مكتبة جامعة كمبردج . 
وتقع هذه الفهارس والأثبات في أربعة مجلدات 
(1975-1843). 


واقتنى مجموعة من المخطوطات الفارسية والعربية 
التي كان يشتريها عاماً بعد عام وبعضها اشتراها من 
مجموعة شيفر المشهورة» ومن مجموعة هوتم - 
شندلرء ومن مجموعة عبد المجيد بلشاه. وكان 
يحرص على اقتناء النصوص النادرة» خصوصاً تلك 
التي تتعلق بالأدب الفارسي . 


أما عن إنتاجه العلمي فإن كتابه الرئيسي هو: 
«التاريخ الأدبي لفارس» وكان وهو لا يزال طالباً يفكر 
في كتابة تاريخ شامل للأدب الفارسي . واتخذت هذه 
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الفكرة شكلها النهائي في حوالى .14٠١‏ واتفق مع 
ناشره على أن يكون الكتاب في مجلد واحد من 
خمسمائة صفحة . لكن ما لبث أن تبين له أن مشروعه 
هذا سيستغرق عدة مجلدات. فأصدر في ١405‏ 
المجلد الأول.» ويحتوي على مقدمة لتاريخ الأدب 
الفارسي تتناول العصر الأول منه حتى سئة ٠٠١٠١‏ 
ميلادية (القرن الرابع الهجري). وأصدر الجزء الثاني 
في ١40‏ ويشتمل على تاريخ الأدب الفارسي في 
ثلاثة قرون: من الفردوسي حتى سعدي. وأصدر 
الجزء الثالث في ١47١‏ ويشتمل على تاريخ «الأدب 
الفارسي تحت حكم التتار». وأصدر الجزء الرابع 
والأخير في ١977‏ ويتناول تاريخ «الأدب الفارسي في 
العصر الحديث». 


وقد جمع مواد الكتاب من العديد من 
المخطوطات» فجاء أول وأوفى تاريخ للأدب 
الفارسي _حتى اليوم . 


ويتلوه في الأهمية كتاب صغير بعنوان: «الطب 
العربى» ع1 ةمه يشتمل على محاضرات 
ألقاها أمام الكلية الملكية للأطباء وظهر في 19471١‏ » 
وقد قلنا من قبل إنه كان حاصلل على بكالوريوس 
الطب من جامعة كمبردج . 


أما في ميدان تحقيق النصوصء فإنه نشر: 


». وجهار مقاله» لنظام عروضي سمرقندي‎ ١ 
: . 8484 

.١9٠١ «تذكرة الشعراء» لدولتشاه,‎ - "١ 

.١9١05 «لباب الألباب» تأليف عوفى»‎  * 


وفي ميدان الفرق الدينية» فإنه بدأ بالكتابة عن 
البابية في 1894١‏ فنشر كتاباً بعنوان: «رواية مسافر 
لتوضيح حادثة الباب». وتلا ذلك بعدة دراسات عن 
البابية والبهائية» حتى صار أكبر حجة في هاتين 
الفرقتين . 


وقد أشرنا من قبل إلى كتابه الذي وصف فيه مقامه 


عاماً في فارس» وعنوانه : «عام بين الفرس» 35علا .4 
5 ع 3100118 ونشره “18917ء كما أشرنا إلى 
كتابه عن ثورة إيران في الفترة ما بين ١9405‏ و ١9٠094‏ 

.1905-1909 02 رمناباام9ع1 موتورءط ع5 


م 


مراجع 
مه كشظل مذ «عم م8 .0 لروجل18» بممعامط1181 .مع - 
.378-55 .مم ,1926 


.أناطزما «عم سمعظ عا لأتمصةر0 لعوسل8» :كسمنكلة .11 كتلاظ - 


.مم ,(1926-23) /ا1 .!0/ روعنلن5 أمأتمعء0 غه اأممطءك5 غط] 
217-21 


برتسل|(أوتو) 
171 0110 


يرتبط اسم أوتو برتسل بالدراسات الخاصة بقراآت 
القرآن. وهو إلى جانب جوتهلف برجشتريسر وآرثر 
جفري أبرز المستشرقين في هذا المجال. 

ولد برتسل في منشن (ميونخ) في 7٠١‏ أبريل 
1891 . 

وفي جامعة منشن تتلمذ على فرنس فون همل 
اءعضتضده11. فدرس معه معظم اللغات السامية: من 
الأكدّية إلى الحبشيةء مروراً بالعربية والعبرية 
والسريانية. وعلى يدي اشبيجلبرج 8 مطععء نم5 
تعلم اللّغة المصرية القديمة واللغة القبطية. .وعلى 
يدي زوسهيم «أعاودنا5 تعلم الفارسية والتركية. 

لكن تخصصه الأول كان في علم العهد القديم من 
الكتاب المقدس . لهذا فإن رسالة الدكتوراه الأولى 
2111 التي قدمها في 1975 ثم رسالة دكتوراه 
التأهيل للتدريس في الجامعة 46مطءكمه1)40/ز1136 
التي حصل عليها في 147 كانتا في مشاكل ناجمة 

عن الترجمة اليونانية للتوراة التي قام بها سبعون عالماً 
عبرانياً في الإسكندرية على عهد بطليموس 
فيلادلفوس . وأذاهٍ ذلك إلى البحث في كيفية نطق 
اللغة العبرية وفقاً للرسم والنطق اليوناني ‏ لأعلام 
وردت أسماؤهم في التوراة» ونشر في هذا المجال 
دراسة . 

لكنه ما لبث أن صرف كل اهتمامه إلى العربية 
ولهجاتهاء وقراآت القرآن بخاصة. 
برجشتريسر» منذ أن عيّن أستاذاً في جامعة منشن» قد 
وضع مشروعاً لنشر المؤلفات الأساسية في قراآت 
القرآن تولت الإنفاق عليه ورعايته أكاديمية بافاريا 
للخلوم . وبدأ يعمل من جانبه» وفي الوقت نفسه دفع 
أوتو برتسل إلى العمل في هذا المشروع. فسافر 


برتسل في ١1584‏ إلى استانبول وقام بتحقيق كتابين 


وكان 


,م 


سعيد الدانى.» ونشرهما ضمن سلسلة «نشريات 
إسلامية) وءنصدا؟1 دءعطاهزاطز8 , وهما: 
١‏ - «كتاب التيسير فى القراآت السبع»» 
استانبول» خر ا المجلد رقم 3 في هذه السلسلة. 
"١‏ «كتاب المقنع في رسم مصاحف الأمصار مع 
كتاب التقطى المجلد رقم ” في السلسلة. 


وبعد مصرع برجشتريسر في ١9777‏ نتيجة تسلق 
الجبال ‏ وكان من هواة هذه الرياضة الشاقة! ‏ كلفت 
أكاديمية بافاريا للعلوم أوتو برتسل بمواصلة مشروع 
قراآت القرآن هذا. كما أنه عين فى الوقت نفسه, - 
في عام “10 ليشغل المنصب الشاغر و 
برجشتريسر. وفي 4 عيّن أستاذاً مساعداً في 
جامعة منشن »2 وفي خريف ١‏ صار خلفاً رسمياً 
لبرجشتريسر في كرسيه هذا بجامعة منشن. وفي 
لاا صار عضواً في أكاديمية بافاريا للعلوم . 


ولما قامت الحرب في سبتمبر 21978 طلب 
للخدمة العسكرية» وصار بدرجة نقيب في سلاح 
الطيران. لكنه قتل وتو يؤدي واجبه العسكري في 
حادث سقوط طائرته. وذلك في 78 أكتوبر ١95١‏ 
وهو في الثامنة والأربعين من عمره. 


قلنا إن إنتاج برتسل الأساسي يدور حول قراآت 
القرآن. لكنه إلى جانب ذلك عني بعلم الكلام في 
الإسلام . وقد بدأ إنتاجه في هذا الباب ببحث عن 
«مذهب الُرّة في مرحلته الأولى في الإسلام) . نم1 
عتجاءلهعصدما4 عطءكتسوائتط. واعتمد في ذلك على 
كتاب «مقالات الإسلاميين» للأشعري, وكان هلموت 
رثر قد نشره منذ قليل. وقد انتهى فيه إلى بيان أن 
القول بتأثير الفلسفة الإسلامية في المرحلة الأولى من 


علم الكلام قولٌ مبالغ فيه بل وغير صحيح . ومن أجل 
هذا طالب بإعادة النظر في تاريخ علم الكلام قبل 
الأشعري . 

وكان آخر أبحاثه عن «صفات الله عند المتكلمين 
الأوائل» عمطءلمءغسطنماغة عطءوتسةاكعتطتمع عن 
(نشر ضمن محاضر جلسات الأكاديمية البافارية 
للعلوم. قسم العلوم الفيلولوجية التاريخية. .1١95٠‏ 
الكراسة رقم 4). 


وعنى بالمذاهب المستورة في الإسلام . فنشر 
النص الفارسى لكتاب «الرد على الإباحية» لأبى 
حامد الغزالي» وترجمه إلى اللغة الألمانية» وقدم له 
بمقدمة جيدة .2ع8ع8 ذأأوعة©) دعل التتطء5)زء5)2 عزنا 
لعطءعع158 61 أناء) معطءذزووء2 «صذ ,وتتطةطز عتل 


.5لا .ل .على .ععنزد8 .ل .1ءط .2ازد5 .أ2اع5زعطان ل2نا 
1933 .غطهى .)1115 .انطاط 
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الإسلامية. ليكون جزءاً من مجموعة هردر التي 
عنوانها: «تاريخ الشعوب البائدة». وقد أراد أن 
يستعرض فيه نتائج الأبحاث الجزئية في هذا 
الميدان» ابتداءً من شخصية النبى محمد ورسالته 
حتى العلاقات الثقافية بين الغرب والشرق في العصر 
الوسيط. لكن مشروع مجموعة هردر توقف, فتوقف 

برتسل عن إتمام كتابه . 
وأخيراً نذكر من أبحائه بحا بعنوان: «محمد 
بوصفه شخصية تاريخية»: -5ع8 215 لعتنصقطن81» 
-قااع2 ع 111501515 ص ر«ااء لطء 1لمقومءط عطء الأطعتطء 
.457-46 ,(1940) 161 .80 بأكتساء 


مراجع 


.5 ,(1942) 80.96 ,2510/0 هذ ,«اعاءوط 0)60» نرم 21 )لم5 .هم - 
.161-60 


تلس 


بر 


كا 1ت .1211412077111 1111ن 11 
(1890-1957) 


مستشرق روسي » اهتم خصوصاً بالأدب 
الفارسي . 
ولد في سان بطرسبرج (ليننجراد. فيما بعد) في 
(70) ديسمبر سنة .. وتوفي في موسكو في 
/ا أكتوبر سنة ل81ه9١1.‏ 

درس اللغات الشرقية في جامعة بط رسبورج . 
وحصل على الإجازة منها في سنة .١970‏ والتحق 
بعد ذلك بالمتحف الآسيوي التابع لأكاديمية العلوم 
في الاتحاد السوفييتي (وهو الآن: معهد الدراسات 
الشرقية التابع لأكاديمية العلوم في الاتحاد السوفييتي) 
وظل يعمل فيه حتى وفاته. 

واهتم بلغات آسيا الوسطى : الفارسية والتاجكية 
والتركية . 


1م 


وله دراسات عن الشعراء الفرس الكبار: 
فردوسي. نظامي كنجوى. عبد الرحمن جامي . 
ودراسته عن نظامي قد منحت جائزة الدولة في سنة 
148. 


ويعد المؤسس الأول للمدرسة السوفييتية في نقد 


مراجع 


- علد هيام الع أجاسإعلتهه: منفزه رو مناطنه» :رعناه .0.19 - 
- 07101 عمءأكاء :50 ,«سمئ6 81 .1.12 5519 لم .جرمعر 
.1 .ل ,1958 ,عنتصلعناه 


بر تسر لسر 


©0111111:17 115511 
)1886-1933( 


مستشرق ألماني» مسيحي بروتستنتي (لوثري)؛ 
برز في نحو العبرية واللغات السامية بعامّة» وعنى 
بدراسة اللهجات العربية وبقراآت القرآن. 2 

ولد فى ه أبريل سنة 18485 فى قرية 11053ء06 
معصفاط تغط (اقليم لهدائعه7؟) بألمانياء وتوفي في 
5 أغسطس سنة ١977‏ إثر سقوطه وهو يمارس 
رياضة تسلق الجبال في فتسمن (في جبال 
الألب بنواحي برشسجادن في إقليم بافاريا جنوبي 
ألمانيا) . 

وتعلم في جامعة ليبتسك الفلسفة وعلم اللغة, 
والفيلولوجيا الكلاسيكية (اليونانية» واللاتينية). ثم 
تفرغ لدراسات اللغات السامية. وكان أستاذه فيها 
المستشرق الخبير أوجست فشر «عطءؤ1ط أذناونات . 
وبعد تخرجه عبن مدرساً في مدارس ثانوية في 
درسدن وليبتسك. ثم حصل في سنة ١41١7‏ على 
دكتوراه التأهيل برسالة عنوانها: «حُنين بن إسحق 
ومدرسته عأتاتاء5 عماءد لصن وقطكآ صطز متمصسا] (وقد 
طبعت في ليدن ع6 سنة 1917) وفيها اهتم 
بدراسة أسلوب حنين ‏ شيخ المترجمين ‏ في الترجمة 
من اليونانية إلى العربية والسريانية. 

ومن فبراير حتى يونيه سلة ١91١5‏ قام برحلة 
دراسية إلى استانبول. وسورياء ومصر. وفي نهاية 
سنة 6 دعي أستاذاً في جامعة استانبول. وكلفته 
وزارة الحربية الألمانية بالقيام برحلة استكشافية 
لسوريا وفلسطين. في الفترة من فبراير إلى مايو سئة 
ا 0000 

وغداة انتهاء الحرب العالمية الأولى عين أستاذاً 
مساعداً [أصعل2-01ء5دناج في جامعة برلين فى سنة 
65 وما لبث أن عين في نفس السنة أستاذاً في 
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جامعة كينجزبرج (في بروسيا الشرقية). ومنها انتقل 
ليكون أستاذاً في جامعة برسلاو سنة 2١91717‏ وفي 
السنة التالية صار أستاذاً في جامعة هيدلبرج» وفي 
سنة 1975 أستاذاً في جامعة منشن (ميونخ ). 

واستقدمته الجامعة المصرية في العامين 
الدراسيين ١90/١979‏ و0٠9١14981/1‏ لإلقاء 
محاضرات في فقه اللغة. والنحو المقارن بين اللغات 
السامية. وانتهز فرصة وجوده في القاهرة ليسجل 
مجموعة من الأسطوانات لمختلف القراءات القرآنية 
لعدد من مشاهير المقرئين في مصر آنذاك, وليطلع 
على المخطوطات المتعلقة بعلم القراءات في دار 
الكتب المصرية. وكانت ثمرة هذا المجهود نشرته 
الممتازة لكتاب «طبقات القراء» لابن الجزري (في 
مجموعة «قعنم:ةا5آ هءعط18161156» المجلد رقم 8). 
كما عنى باللغة العامية في مصر وسجل أسطوانات مع 
الأطفال في القاهرة . 

إنتاجه العلمي 

توزع نشاطه العلمي بين اللغات السامية» وتاريخ 
العلوم عند العرب » وقراآت القرآن. 

- في اللغات السامية : 

ففى اللغات السامية عني بنحو اللغة العبرية, 
وشرع في اعادة كتابة كتاب جيزنيوس 05ا1أ06©5©8 وهو 
معتمد النحاة فى اللغة العبرية منذ ظهوره. لكنه لم 
يستطع إكمال هذا العمل. فلم يصدر عنه إلا الجزء 


الأول فى سنة 21١91١8‏ والثاني في سنة ١975‏ وسنة 
8ك وهو يمثل الطبعة التاسعة والعشرين : 
وعنوانه : 


29 ,21 ه01 عطعكتةءطعط ,كناتصمعءوء 0 بدساعط1ة/ة1 


-7دع5 تأء2015 ع1 .12 مهملا جع0 8 انا أنامء8 أتلدم عع128أناخ 
11 .8.1 :1918 ,8.1 روأنماعآ .اأنتة .28 وعائززعط 
.129 0ن 1926 


وكتب لمحة عامة عن اللغات السامية فى كتاب 
بعنوان: «المدخل إلى اللغات السامية» (منشن» سنة 
4) كان الأساس فى المحاضرات التى يلقيها 
علن. ظلابة .. ولهذا جاه كتابا درسي #وبعن قضل 
عام عرض مختلف اللغات السامية» ولخص 
لها وأردف كل قسم بنص باللغة الأصلية مع 
الترجمة . 

وبالنسية إلى اللخة المنريانية عتَى بنراسة هله 
اللغة كما لا يزال التتخاطب بها قائماً في قري ملدلا 
بسوريا اليوم. فكتب بحثاً بعنوان: «حكايات باللغة 
الآرامية الحديثة ونصوص أخرى من لهجة قرية 
معلولا» («رسائل في علوم الشرق» 1614م ج"7١2,‏ 
كراسة ” [النص]. كراسة ” [الترجمة] وط ١١6‏ 
كراسة : معجم) . 


وفي هذا 0 الذي 37 كما ذكرنا برسالة 
الدكتوراه المؤهلة للتدريس وعنوانها: «إسحق بن 
حُنين ومدرسته» عني بالترجمات العربية لمؤلفات 
جالينوس» وبقراط وثاوفرسطس . 

ومن ثم صار هذا الميدان رفيقه طوال عمره. 
فأصدر بعد ذلك الدراسات التالية: 


«الأسابيع» لبقراط بترجمة خنين بن إسحق» نشر في 
مجموعة «محصّل الأطباء اليونانية»» ليبتسك سنة 
.)١11 6‏ 


ب - «شذرات جديدة لثيوفرسطس في الآثار 
العلوية» (نشر ضمن محاضر جلسات أكاديمية 
هيد لبرج للعلوم » القسم الفيلولوجيء التاريخي» 
جه [2]1918 الكراسة رقم 48. 

ج - «رسالة حنين بن إسحق في الترجمات 
السريانية والعربية لكتب جالينوس» («رسائل في علوم 


ىم 


الشركة 6 ج اا كراسة, [سنة ١١6‏ )]). 


د «مواد جديدة عن رسالة خنين في مجموع 
مؤلفات جالينوس» («رسائل في علوم الشرق م 
ج 2.214 كراسة ؟ زسنة 191737]). 

ه - نقد مفصز لنشرة وترجمة وليم طمسون 

0 8 8 5 
ارخ ار لشرح ببس الروني على ١‏ المقالة 
صدرت فى عارف رد سنة 0 . 
٠‏ في قراآت القرآن: 

وربما كان نشاطه فى هذا الميدان أبرز إنتاجه 
وأكثره دواماً. ويتوزع إنتاجه هنا بين الدراسات ونشر 
النصوص: 

أ ففيما يتعلق بالدراسات أهم الدراسات هي 
التالية : 

«كتاب اللامات لأحمد بن فارس» (نشر في 
.775 ,(1924) 1 معتدصهاك1) . 

«قراءة الحسن البصري» (نشر في 11 1522122 
.11 ,(1926)). 

دقراءة القرآن في القاهرة» (نشر في 15125 :106 
2 -1 (1932) 206 ) . 

القراءات الشاذة في كتاب «المحتسب» لابن 
جنى» (محاضر جلسات الأكاديمية البافارية للعلوم في 
منشن »2 القسم الفيلولوجي التاريخي » سنة 2191# 
كراسة 7). 

ب - وفيما يتعلق بنشر أمهات الكتب العربية في 
القراءات» نشر: 

0 خالويه: ا الشاذة ف يكرا ظهر 
المعهد الألماني في استانبول» المجلد رقم /ا -اذظ 


ةس وعع طأ10ا . 


ابن الجَزْري : ««طبقات القراء» - ظهر في .نفس 
المجموعة.» برقم 4. وصمم مشروعاً كبيراً لعمل 


«جهاز نقدي») 5نه0801) 2:5يدمم4 لنص القرآن. 
بعد صدور الطبعة المصرية الرسمية التي أصدرتها 
الحكومة المصرية في سنة 1 . وسعى لدى 
الأكاديمية :البافارية لإنشاء مركز للقيام بهذا العمل 
0 مخططاً لمشروع جهاز عدي للتراف (نشر 
القسم الفيلولوجي . التاريخي. سنة 21١91٠‏ الكراسة 
رقم /). وأتخذ معاونا له في هذا المركز أوتو برتسل. 
تلميذه. بيد أن وفاة برجشتريسر المفاجئة الطارئة 
حالت بينه وبين إنجاز هذا المشروع» ولم يكمله 
مساعده برتسل بعد وفاة أستاذه . 


كذلك لم ينجز برجشتريسر عمله الرئيسي الآخر 
في ميدان قراءات القرآن» وهو كتابة الجزء الثالث من 
«تاريخ القرآن» الذي أصدر منه الجزء الأول والثاني 
ثيودور نيلدكه واشقلى '1اء«طاء5 .15 (إجاء ليبتك 
سنة 2١904‏ ج7 سنة 2)١9479‏ وإنما أصدر فقط 
الكراسة الأولى في سنة 21477 وتوفي قبل أن يصدر 
الكراسة الثانية» فتولى تلميذه برتسل إصدار هذه 
الكراسة الثانية. وكان برجشتريسر خير من يستطيع 
كتابة هذا القسم من تاريخ القرآن. أعني قسم 
القراءات» بما تهيأ له من معرفة واسعة بالكتب العربية 
المؤلفة في قراءات القرآن» والتي جمع ميكروفلمات 
عديدة لها من خزائن استانبول والقاهرة . 

ولا يفوتنا أن نذكر أيضاً اهتمامه بتاريخ الفقه 
الإسلامى : فله فى هذا الميدان دراستان ذواتا أهمية 
غير قليلة : ْ 

الأولى بعنوان: «أوليات وخصائص الفكر الفقهي 
في الإسلام» (نشرت في مجلة 2ها؟1 :826 جة١‏ 
]١975[‏ ص 76 وما يليها) . وفي هذه الدراسة يقرر 
أن علينا أن ننظر إلى الفتاوى في الفقه الإسلامي على 
أنها أصيلة في الإسلامء وعلينا أن نفهم الفقه 
الإسلامي اناس على أنه نابع من الأوضاع التاريخية 
المحلية الخاصة بالبلاد الإسلامية ومن روح الدين 
الإسلامي . وتخا لذلك يدعو إلى عدم المبالغة في 


لام 


دعوى القانون المقارن والبحث عن المؤثرات الأجنبية 
في الفقه الإسلامي . 

والثانية بعنوان: «في مناهج البحث في الفقه» 
(نشرت في (1931) 177 معنصيداة1 ) ص ”787 وما 
يليها. وفيها يدعو إلى أخذ موضوع واحد من 
موضوعات كتب الفقه. وتتبع ما كتب فيه من كتب 
وأدلى من أقوال طوال تاريخ الإسلام في المذاهب 
والمدارس الفقهية المختلفة. وفي هذا السبيل ينبغي 
اتخاذ كل فصل من فصول كتب الفقه بمثابة وحدة 
نأخذ في تحليلها وتفسيرها مع الأخذ بعين الاعتبار 
دائماً ما كتبه المؤلفون السابقون. وما أتى به كل 
مؤلفن: لتبين دوافعه ونظراته . 


وبعد وفاته ترك أوراقاً في هذا الموضوع نشرها 
تلميذه يوسف شاخت تحت عنوان: «جوتهلف 
برجشتريسر: الملامح العامة للفقه الإسلامي». 
نسّقها ونشرها يوسف شاخت» (ضمن مجموعة «متون 
مدرسة اللغات الشرقية في برلين» جه ”2)7 في برلين 
سنة ه917١‏ . 


مراجع 


خير دراسة كتبت عله هى : 
وقتقق اكلا 12# مز ,ر«ترعدقة تأدعرع183 أاعطغغأه0» :عالهطء00)5 .11 - 
- 185 .5 ,(1937) 24 .780 
ود يتلوء ها: 
عناء/ هط ,#للطغاه0 ,معدمةامومع8» :معلم1ام5 ومامم - 
.5 ,صللءءة .93 - 92 .5 ,11 ,عتأمهجوه:8 ع1إعماياء 7 


. 


م 
- 1886) ,تعدكةنادويع8 كاعط))060» :أمطعنزء31 اخ - 
1 - 60 .هم ,(1936) 25 .01 ,كلظ صذ ر«(1993 


بالإنجليزية مع صورة فوتوغرافية 


لم 
-4[12 1 :151 وأ عدكمجاكو 8 .0 :21 عاسالاءاصاظ :عن .11 - 
4 .... كاوس 


هاء. 


لم 

و1[ 4[1اءكلءككةلالآ .4 .م4 .6رره8 .0 .طل :مذ ,00 .ا - 
- 15 .5 ,1933/34 

/23/8 ,اعاطع ةج ععهلة عاععباء 1( «عنرع عتبقللا نما رععلماط .إلا - 
.1933 


بردنهيهر 


0110 1111/11 
)1851-1935( 


تشرق ألماني عالم بتاريخ آباء الكنيسة. 
كاثوليكي المذهب. 
ولد فى ١5‏ مارس سئة ١80١‏ فى منشن» 
جلادباخ طأعة 6130 - معطعصة 4ل توفي في ”7 
مارس سنة ١41٠5‏ في منشن. 
دخل جامعة بون 8088 سنة 1854 حيث تخصص 
في الدراسات اللاهوتية واللغات الشرقية» وحصل 
على الدكتوراه الأولى فى سنة ١817/7‏ برسالة عنوانها: 
«هرمس المثلث العظمات المتسوب إليه 2و-العرب 
كتاب «معاذلة النفس»». مع تحقيق هذا الكتاب 
وترجمته إلى اللاتينية» ننن نأكنوءم15 كتأعصء1] 


250152010136) ع تناأوع؟ 2125665 نامج 


ثم دخل في سنة 1875 المعهد الدينى فى كولونيا 
حيث درس على يدي شيبن 62 وتأثر به . وفى 
سنة هلالم١ا‏ رَسِم قسيسا: 


وفي سنة 18175 حصل على الدكتوراه في 
اللاهوت من جامعة فورتسبورج» برسالة عنوانها: 
«شرح القديس هبوليت على سفر دنيال» . 

وفي سنة 14178 صار مدرساً حرًا في منشن, وكان 
يلقي دروساً في والعهد القديم» من الكتاب 
المقدس. وبفضل منحة دراسية من جمعية جيريس 
امقطءهع1اءو» 6 - و0116 واصل دراساته العربية في 
منشن ونشر رسالة «في الخير المحض» المنسوبة إلى 
أرسطو وهي في الحقيقة نصوص مختارة من كتاب 
«اللاهوت» لبرقلس : 

كول ععطءع[1» الامطء5 عطعكتاء)ماكتية .كم عالآ 


أعطنئلآ» معدل مرعل 2162نا أعمسقعاعط ,«عانان) عواع 1 
1882 ,«كأكنا02) عل 


44 


ثم دعته جامعة مونستر 24185]65 (في غربي 
ألمانيا) ليكون أستاذاً لتدريس «العهد القديم» سنة 
+84 واستمر في هذا المنصب حتى سنة 18485 . 


وانتقل إلى جامعة منشن (ميونخ) ليكون أستاذاً في 
تفسير الكتاب المقدس. سنة 21885 وظل في هذا 
المنصب حتى تقاعده في سنة 194784. وفي العام 
الدراسى ١405/1456‏ صار مديرا لجامعة منشن» 
وأنشأ فى سئة ١406‏ معهداً «للكتاب المقدس 
وتفسيره». وأشرف على إصدار «الدراسات الكتابية» 
من سنة ١840‏ حتى سنة 21415 وكذلك تولى 
الإشراف مع آخرين على إصدار «مكتبة آباء 
الكنيسة». ا 

وإنتاجه الرئيسي هو كتابه : «تاريخ الأدب الكنسي 
القديم» في خمسة مجلدات: 
1902) 1آ تتتندععائآ متعطعتاطكءع كله ععل عاغطعتطاءوء) 


,1914) 111 :ز(1914 .اكسة .2 ,1903) 11 :(1913 .اأتدى .2 
.(1932) 77 :(1924) 1377 ز(1923 .2 


وضمن «الدراسات الكتابية» أصدر: 


َ «اأسم 
6 . 


مريم»؛ فرايبورج» في - بريسجار» سنة 
- «وبشارة مريم»» مزايبورج - في - بريسجاو. سنة 
.١ 615‏ 
«رسالة القديس يعقوب». سنة .١978‏ 
- «رسالة القديس بولس إلى أهل روماع»» سنة 
.١91355‏ وترجم «مواعظ عن مريم من عصر آباء 
وكان كاثوليكياً محافظاًء ولهذا عانى يعض 
المتاعب سواء من جانب الكاثوليك المحدثين» ومن 


جانب الدولة في فترة الصراع بين الدولة والكنيسة في 
عهد بسمرك. هذا الصراع المسمى باسم 
#مسةعاسذان؟1 (الصراع الحضاري). 

أما من ناحية الدراسات العربية فله الفضل في 
تحقيق النص العربي لرسالة هرمس «في معاذلة 
النفس»» ورسالة «في الخير المحض» المنسوبة إلى 
أرسطو والتي هي في الواقع نصوص مختارة من كتاب 
«ثولوجيا» لبرقلس الأفلاطوني المحدث. وقد أعدنا 
نحن تحقيق هاتين الرسالتين في كتابنا: «الأفلاطونية 
المحدثة عند العرب» (ظ١1ء‏ القاهرة سنة 9608١؟؛‏ 


د 


ط5ء الكويت سنة .)١98٠*‏ 


مراجع 


رع8070671/:18 0110 001 ازع ع انام انساوط تدعع اع طامععاعءز5 .ل - 
.1237 

4 جه[ عمل مقر عع ةلآ اقاتورء سقلا «عك «إعناط « زه[ - 
.35,11-13 

(7وه إوزضرم 87[ - 

.1171© ع ©7) اهلا انع 1[ 2©5) اا ارأعوأاء؟ا1 ءالا - 

أع0د غغن) ,840 - 839 .لن) ,11 ,معنامالم) منلءمماء1 0ك - 
.1946 ,0م1721 

4 .5 ,1 ,عذنأمه7ع8:0 ع تإعتناء 12 علاء/ل نها روعلوعا2 . الا .م - 

.3 ,صلاءءعظ8 ركق8ة - 


برشم 


11 الن ١‏ دلا 
(1863-1921) 


مستشرق سويسري متخصص في النقوش 
الإسلامية. 

ولد في 1877 في مدينة جنيف. من أسرة فلمندية 
الأصل استقرت في جنيف. وتعلم في جامعات 
ليبتسك. واشتراسبورج وبرلين حيث حضر 
0 في فروع اين 2 ومنها 0 
ا 


واهتم بوجه خاص بالنقوش العربية. وأراد أن 
يضع لها محصّلا كنام001© من نوع ما فعلت أكاديمية 
النقوش والآداب الجميلة في باريس للنقوش السامية 
(15©) وذلك بوضع محصّل 5نام:00© لكل النقوش 
العربية تحت عنوان ‏ 7انتاهه م تضعكمة كنام:ه© 
ستصدء 1201م فيه تسجل بالدقة كل النقوش العربية 
وتفسّر تفسيراً فيلولوجياً دقيقاً. ولم يشأ أن يفصل 
النقش عن البناء المكتوب عليه النقش. لاعتقاده 
بوجود ارتباط ديني واجتماعي وثيق بين البناء والنقوش 
المسجلة عليه. وقد عنون عمله فى هذا الباب 
بعنوان: -12510 5نام001) نا 5 1126611210 
وأصدر المجلد الأول 
الخاص بالنقوش الموجودة فى القاهرة. والمجلد 
الثاني الخاص بالنقوش الموجودة في القدس . أما فى 
النصف الأول من المجلد الثالث. ويتعلق بالنقوش 
الموجودة في آسيا الصغرى. فقد أشرك معه فيه خليل 
أدهم . وحقق نصوص المجلد الثاني الخاص بشمالي 
سوريا كل من مورتس زويبرتهيم ‏ <2مأءطمرءه50 


لمنمدء1261 5ش 0010113 . 


2 وأر نست هرتسفلد 11221610 أوعصرظ . وتولى 
جاستون قييت إصدار مجلد آخر عن مصر. 

وإلى جانب ذلك كتب أبحاثاً في موضوعات 
متفرقة تتعلق أيضاً بالنقوش : 

١‏ - ففي 1407 كتب بحثاً عن «نقوش عبرية من 
أرمينية وديار بكره» (نشر في كتاب المواد للتاريخ 
الأقدم لأرمينية والعراق. الذي أشرف عليه ليمن - 
هاربت 6م:112-مهمسطع.] .© ([1436503 - ملا9ا]). 

؟ - واستعان بالنقوش التي جمعها ماكس فون 
أوينهيم (1870 )١11475-‏ من سوريا والعراق وآسيا 
الصغرى. 

7 واستعان بالنقوش في دراسة تاريخ مدينة ديار 
بكر (أميدا). وذلك في بحث بعنوان: «أميداء مواد 
لنقوش ديار بكر وتاريخها الإسلامي» .)١191١(‏ 

؛ - وفي 1417 نشر بحثاً عن «النقوش الإسلامية 
فى فرغامون» (84,1912ه) . 

- وفي 1418 كتب عن «نقوش قباب القبور» 
(ضمن كتاب: «عمائر خراسانية» بإشراف 121056 
2عط) . 


مراجع 


3 - 206 .م ,12 #بهانا «ع2 هذ ,لاعاجىع1]1 .2 - 
117 أء ,عأةةة ع5 ,علاواع60/0:(ع47 عياناع 1 صا ,رعزووله8 م - 
.(عتطمقمعمتاطتط عء39) 154 - 148 .م ,1923 


برشيه 


عه 


11111 11011 
(1889-1955) 
مستشرق فرنسي . ؟ - ترجمة «طوق الحمامة» لابن حزم إلى 
كان في البدء قابطا مترجما: ثم تدرج في عدة الفرنسية . ْ ٠‏ 
وظائف إدارية في تونس. وصار في ١45٠‏ مديرا وترك. بعد وفاته مخطوطاً ترجمة فرنسية للمجلد 
للدراسات في معهد الدراسات العليا في تونس. الثالث من «تاريخ الأدب العربي» لبروكلمن وترجمة 
ومن أعماله فرنسية - بالاشتراك مع ج. لوكونت ‏ لكتاب «نهضة 


الإسلام» لآدم متس.ء. وكذلك ترجمة فرنسية لكتاب 


- ترجمة «الرسالة» لابن أبي زيد القيروانيى» 
١‏ - ترجمة «الر » لابن أبي زيد القيرواني «التحفة» لابن عاصم وهي في الفقه المالكي . 


4١ 


برنشفج 


101111 
)1901-1990( 


مستشرق فرنسي متخصص في تاريخ تونس وفي 

ولد روبير برنشقج في مدينة بوردو غاددهء800 
(غربي فرنسا) في أكتوبر سنة ١40١‏ وهو من 
أسرة يهودية نفتها سلطات الاحتلال الألماني لفرنسا 
إلى معسكر اعتقال في ألمانيا, حيث مات أبوه وأمه 
وأخته قبيل نهاية الحرب العالمية الثانية . 


وبعد اتمامه الدراسة الثانوية دخل مدرسة 
المعلمين العليا في باريس (بشارع أولم سان ). 
وتخصص في الأدب الفرنسي في كلية الآداب 
(السوربون) حيث حصل على الليسانس في الأدب 
الفرنسي. ثم حصل على الأجريجاسيون في 
الآداب». وفي إثر ذلك عين مدرسا للغة الفرنسية فى 
ليسيه كارنو غ6ده> 1106 في تونس» وشغل هنا 
المنتصب من سنة ١9477‏ حتى سنة .197*١‏ وتزوج 
هناك من تونسية يهودية أنجب منها ولدين. 


وكان لهذه الإقامة في تونس الأثر الحاسم في 
توجيهه إلى دراسة اللغة العربية والعناية بتاريخ 
تونس. وكانت ثمرة ذلك نشر أبحاث صغيرة فى 
هذا الميدان ف ««المتجلة الترنسية» ل والميعلة 
الأفريقية» . : 

وغادر تونس في سنئة 1947٠‏ عائداً إلى فرنساء 
حيث قام بالتدر عن في ليسبيه مونتاني عمونه)ه110 
في باريس . بيد أنه ما لبث بعد عام واحد أن عاد 
إلى بلاد المغرب العربي, لكنه هذه المرة إنما توجه 
إلى “عذيكة: التعزائره. إذ اقيق مدونا: فى الجلدمة 
الجزائرء واستمر في هذا المنصب من سنة 1847 
حتى سنة 14547. وهنا في الجزائر وسع ميدان 
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أبحاثه الإسلامية فانتقل من تاريخ تونس إلى دراسة 
الفقه الإسلامي . 

وفي أثناء إقامته في الجزائر كان يعدّ رسالتيه 
اللتين حصل بهما على الدكتوراه: والكبرى منهما 
بعنوان «بلاد البربر الشرقية في أثناء حكم الدولة 
الحفصية. منذ بدايتها حتى نهاية القرن الخامس 
عشر»؛ والصغرى منهما بعنوان «رحلتان لم يسبق 
نشرهما ‏ في إفريقية الشمالية في القرن الخامس 
عشر». 

وبعد حصوله على الدكتوراه في الآداب في سنة 
1. عين أستاذاً لتاريخ الحضارة الإسلامية في 
كلية الآداب بجامعة بوردو. واستمر في هذا 
المنصب من سنة ١9151‏ حتى سنة 4١900‏ ونقل 
بعد ذلك إلى جامعة باريس حيث تولى منصب أستاذ 
الدراسات. الإسلامية في السوربون من سنة ١4068‏ 
حتى تقاعده فى سنة .١9548‏ وعين يرا لمعهد 
الدراسات الإسلامية التابع لجامعة باريس رقم " 
(فيى شارع سانسييه :816م06) واستمر في هذا 
المنصب من سنة ١9456‏ حتى سلة 1954. 


وبعد تقاعده في سنة ١954‏ أقام في مدينة بيارتز 
2 ردعلى المحيط الأطلسى قرب الحدود 
الأسبانية)» مع تردده على بأرمن. واتصدرف إقامته 
في بيارتز حتى وفاة زوجته الثانية في سنة »19١‏ إذ 
عاذ إلى باريس ليقيم فى منزله بضاحية قانقن :جنوي 
باريس. وهنا توفي في ١6‏ فبراير سنة .1١99٠‏ 

وبالتعاون مع يوسف شخت أنشأ مجلة 801018 


تعندصةاكآا فى سنة 20319617 وانضم إليه جوستاف 
فون جرونباوم في سنة ..١91/١‏ وكتب هو في هذه 


المجلة ثماني عشرة مقالة. لكنه تخلى عن إدارة 
هذه المجلة ابتداء من سنة 1١91/0‏ . 


انتاجه العلمي 


أهم إنتاج علمي لبرنشقج هو رسالة الدكتوراه 
الرئيسية. وعنوانها: «بلاد البربر الشرقية فى أثناء 
حكم الدولة الحفصية» منذ بدايتها حتى نهاية القرن 
الخامس عشر» (الجزء الأول في 4 + /الاغ صص». 
وطبع في سنة 2١45٠‏ والجزء الثاني في 1 + 
:ع*وصء وطبع في باريس سنة ١1981/‏ -,86 هآ 
3 وعتماوتءه وغل 5ع2]215510 5ع1 كنامد 216)رهء 021 عترعط 


ع اع 16 ا يدل درق 12 


وهو يقصد من بلاد البربر الشرقية: تونس. وهو 
تعبير سخيف لا مبرر له. وقد دأب عليه بعض 
المؤرخين الفرنسيين (مثل اء8 863اه) إبرازاً 
لعنصرية بربرية في مقابل العروبة» ويرجع اسم 
«الحفصيين» إلى مؤسس الدولة وهو الشيخ أبو 
حفص عمر بن يحبى الهنتاتي أحد أصحاب 
المهدي ابن تومرت. مهدي الموحدين. وقد صار 
ابنه الشيخ أبو محمد عبد الواحد ابن أبي حفص 
والياً على إفريقية (- تونس) من سنة “707 إلى سنة 
4ه 1٠١/(‏ - (115م) وفي القرن السابع 
الهجري (الثالث عشر الميلادي) صار المغرب.ٍ 
بعد أن كان موحداً تحت حكم الموكدين: نما 

بين ثلاث دول: دولة بني مرين وعاصمتها فاس» 
ودولة عبد الواد في تلمسان. ودولة الحفصيين في 
تونس . 

وهذه الدولة الأخيرة هي موضوع كتاب برنشقج ‏ 
الذي يعد حتى الآن خير مؤلف في هذا الموضوع . 
ويمثل أوج إنتاجه في هذه المرحلة الأولى من حياته 
العلمية التي توفر فيها على دراسة تاريخ تونس. 

أما المرحلة الثانية من حياته العلمية فقد كرسها 
أناسا ‏ لدواتة” جواني ..ونقط «مغيرة فى" لمق 
الإسلامى. وليس له فى الفقه الإسلامى كتاب 
برأسه. وكل ما هنالك مقالات مقر نشرها تقاريق 
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في المجلات ونبدأ فنذكر أهم هذه المقاللات 
المتعلقة بالفقه الإسلامي : 

١‏ - «تأملات اجتماعية في الفقه الإسلامي 
القديم» («دراسات في الإسلاميات» ج7 ص ١١9‏ 
.)١"5-‏ 

" - «تنويعات في موضوع «الشك» في الفقه» 
(المرجع نفسه ص .)١55 - ١‏ 

«البرهان في الفقه الإسلامي» (المرجع نفسه 
ص .)5١8-5١١‏ 

- «أصول الفقه عند الشيعة الإمامية في 
المرحلة الأقدم (في القرنين الرابع والخامس 
الهجريين) » (المرجع نفسه ص 7379 2 7337315), 

5ه «المنطق والفقه في الإسلام الكلاسيكي» 
(المرجع نفسه ص /ا3”5 0 3505) , 


5 - «قيمة وأساس القياس بالتمثيل (القياس 
الفقهي) في الأمور الدينية والفقهية عند الغزالي» 
(المرجع نفسه ص 177 - 795). 
الإمام مالك» (المرجع نفسه ص 506 -؟١١).‏ 


وفي المقال الأول يرمي برنشقج إلى استخلاص 
الظروف الاجتماعية للمجتمع الإسلامي من 
اختلاف المذاهب الأربعة في أمور بعينها من 
الأحكام الفقهية. ويبدأ البحث من مسلمة يراها 
أساسية وهى الخلاف بين الاتجاهات الاجتماعية 
في الحجازء الأرض العربية العريقة» وبين 
الاتجاهات الاجتماعية فى العراق» البلد الذي فتحه 
المزلدوة , وعكة عذال" أول لهذا الاختلاف في 
نقطتين تتعلقان بالأحوال الشخصية.» وهما سن 
البلوغ. وتحديد النسب. وبالجملة فهو يهدف من 
هذه الدراسة إلى إرجاع الخلاف بين مذهب أبي 
حنيفة ومذهب مالك إلى الاختلاف في الأخحوال 
الاجتماعية بين الحجاز وبين الغراق. وبالجملة 
فليس في هذا المقال آراء جديدة أصيلة . 


أما المقال الثاني فأوسع تفصيلاً ويتناول مسألة 
مهمة في الفقه. هي «الشك4. ويعرفه أبو الوليد 
الباجي «رسالة في الحدود» بأنه «تجويز أمرين لا 
مزية لأحدهما على الأخر». وهذا يؤدي إلى 
«التردد». الذي هو «الظن». . وتبعاً للظن تتأسس 
عدة من الأحكام الفقهية. وفي مقابل ذلك يقول 
الفقهاء إن «اليقين لا يزول بالشك». ويقولون 
أيضاً: «ماهو غير ثابت باليقين لا يثبت بالشك». 


وفى المقال الثالث يتناول مسألة البرهان (أو: 
الدليل) في الفقه الإسلامي فيبدأ ببيان اهتمام 
القرآن: بإيراد «البراهين»» خصوصا فى: احتجاجه 
فيد اهل :الككاب. .ومن :التراغين الى كرا ما يليا 
إليها القرآن: شهادة الشهود (30: 0 
4٠4‏ ::لا؟+”: 5'ى؟؛ 5: 4١6‏ :1755 2045 ”7١؛‏ 
00 


أما في الفقه فأهم البراهين (أو الأدلة) التي يلجأ 
إليها القاضي هي : الشهادة. الخحلف,. والاعتراف» 
ويختم المقال بالقول إن البرهان في الفقه الإسلامي 
يمثل «نظرية وتطبيقاً راقيين جداً بالنسبة إلى 
عصرهما ويشهد على حضارة رفيعة المستوى» 
(ج”.ء ص"١75).‏ 

وفي المقال الرابع يتناول الفقه عند الإمامية 
ابتداء من أبي جعفر محمد بن يعقوب الكليني 
(المتوفى سنة ٠44م)‏ ثم من بعده أبو جعفر محمد 
بن علي القمي الشيخ الصدوق ابن بابويه (المتوفى 
سنة ١14م)»‏ ثم الشيخ المفيد بن المعلم (المتوفى 
سنة 77١1م)‏ وتلميذه الشهير: أبو القاسم علي بن 
الحسين الموسوي» المعروف باسم السيد المرتضى 
عَلَم الهدى (المتوفى سنة 4 ١٠م).‏ 


عند الفقهاء المسلمين» ويحصرها في الطرق 
التالية: )١(‏ الاستناد إلى القرآن والسّنْة؛ (؟)التمييز 
بين العام والخاص؛ (”) التمثيل أي القياس 
الفقهي ' قياس الفرع على أصل . وهذه الطريقة 
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الأخيرة» أعني القياس الفقهي هي التي شغلت 
عقول الفقهاء النظريين المسلمين أكثر من غيرها 
وهم يعزون إليها مكانة عليا في تفكيرهم النقلي» 
ولهذا تحتل مكانة خاصة متميزة في كتب أصول 
الفقه. ويقوم هذا القياس على تطبيق معيار معين (أو 
مُقرّر بواسطة الاجماع) لحالة معلومة على حالة 
جديدة لم تقرر صراحة من قبل» حينما يتبين أن 
الحالتين متشابهتان. ويبين برنشقج | اختلاف الفقهاء 
فى تقدير متى ينعقد القياس. فيشير إلى موقف 
المعتزلة في القرن الرابع وبداية الخامسء. كما 
يتمثل عند القاضي عبد الجبار وعند أبي الحسين 
البصري. ويبين موقف أبي الوليد الباجي وهو 
مالكي » وابن حزم وهو ظاهري . من مسألة القياس. 
ويشير إلى موقف الغزالي في كتابه «المستصفى» 
ضد الحنفية» والغزالي شافعي . لكنه يؤخذ على 
برنشقج أ أنه نه لم يتناول موضوع العنوان الذي وضعه 
لمقاله وهو الصلة بين المنطق والفقه.» بل انصب 
كلامه كله على قياس التمثيل أو القياس الفقهي كما 
مارسه الفقهاء.ء ولم يبين القيمة المنطقية لهذا 
القياس الفقهي . 

وكنا ننتظر منه في المقال السادس أن يبحث هذا 
الموضوع: ولكنه اقتصر أيضاً على بيان رأي 
الغزالي في القياس بالتمثيل. دون أن يبحث في 
الصلة بين هذا القياس» وبين القياس المعروف في 
كتب المنطق . ْ 


أما المقال السابع فيستعرض فيه الحجج التي 
ساقها بعض الفقهاء في العصر الوسيط للهجوم أو 
للدفاع عن مذهب الإمام مالك (المتوفى سنة 
4/الاه/ 45ل/ام). وعنده أن الهجوم على مذهب 
مالك مردّه إلى خصوصية ارتباط مذهب مالك 
بالمدينة المنورة» بدعوى أن مذهب مالك يقوم 
أساساً على العُرّف السائد عند أهل المديئة المنورة» 
بوصفه الممثل الحقيقي للتقاليد الشرعية المنبثقة 

عق النن بحهد. كزين النؤلت: قسما كيرا بهن 
مقاله لعرض آراء القاضي عياض السبتي 0 


سنة ه/14١١م‏ في مدينة مراكش)» وذلك في 
مقدمة كتابه : «المداركع. 

فإذا انتقلنا من هذه المقالات المتعلقة بالفقه إلى 
تلك الخاصة بعلم الكلام. فإننا ننوه بالمقالات 
التالية (وكلها في الجزء الأول من كتابه «دراسات فى 
الإسلاميات): - 1 

أ «المعتزلة والأشعرية في بغداد» (ج١‏ ص 
0 

ب «المعتزلة والقول بالأصلح» (ج ١‏ اص 
مم 701). 

ج ‏ «تحليل المعتزلة لمعنى الآلام» (767 - 
2001 

د «احتجاج أحد المتكلمين المسلمين في 
القرن الرابع الهجري ضد اليهودية» (ص ”777 - 
)2 


ه ‏ «مذهب المهدي ابن تومرت» (ص 78١‏ - 
2 . 


و «التأييد أو المعارضة للمنطق اليوناني عند 


المتكلمين الفقهاء في الإسلام: ابن حزمء 
الغزالي » وابن تيمية) (ص”7١”‏ - 778). 

فلنعرض لمضمون كل منها على الترتيب: 

أ عرض سريع لخصائص معتزلة بغداد في 
مقابل معتزلة البصرة. ثم لمدرسة. أبي الحسن 
الأشعري في بغداد. 

ب - أما المقال الثاني فعرض جيد لمسألة أثارها 
المعتزلة تتعلق بأفعال الله. ومفادها أن على الله أن 
يفعل الأصلح للعباد؛ ولهذا قال أبو الهذيل 
العلاف. شيخ المعتزلة أن اللطف الذي يقدر الله 
عليه له غاية وكل وجميع. وليس هناك «أصلح» مما 
فعله الله (راجع «مقالات الإسلاميين» للأشعري 
ص /01). وقد هاجمه في هذا الشأن كل من عبد 
القاهر البغدادي (المتوفى سنة 78١1م)‏ وابن حزم 
(المتوفى سنة 74١1م)‏ لكن دافع عنه ابن الخياط 
في «كتاب الانتصار». ‏ وقال النظام (ثاني مؤسس 
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للمعتزلة) إن الله يفعل دائماً الأصلح لعبده. ويفيد 
المؤلف كثيرا من كتاب «المغنى» للقاضي عبد 
الجبار (خصوصاً في الجزء الرابع عشر) فيعرض 
أقواله بالتفصيل (ص 715 -7518). ويختم المقال 
بالإشارة إلى مذهب الأصلح عند ليبنتس 116812 
وعند مالبرانش» ويرى عندهما مشابه من آراء 
المعتزلة في هذا الموضوع, لكن دون أن يتحدث 
عن تأثير للمعتزلة فيهما. 

ج - وفي المقال الثالث يستند أيضاً إلى كتاب 
«المغنى» للقاضي عبد الجبار (المتوفى سنة 
4٠م)‏ الجزء التاسع؛ ويختم البحث بمقارنة 
نظرية المعتزلة في الألم بنظرية أفلاطون في اللذة 
كما عرضها أفلاطون في محاوره «فيلابوس» (فقرة 
“١‏ - 7”) وفي «طيماوس» (فقرة 554 50)؛ ثم 
بنظرية محمد بن زكريا الرازي («رسائل فلسفية» 
جاص ه" و" ١89‏ 158). 

ون فقن المقالة الرابسة فإنة اول زه القافين 
أبي بكر الباقلاني على اليهود في كتابه: «التمهيد» . 
ويقارن بين حجج الباقلاني ضد اليهودية وبين دفاع 
سعديا الفيومئ في كتابه: «الأمانات» ثم القرقساني 
فى كتابه: «الأنوار» عن اليهودية لكنه يقرر أن 
النصوص الموجودة لدينا الآن لا تسمح بتقرير علاقة 
مباشرة بين أقوال الباقلاني من جهة. وأقوال سعديا 
والقرقساني من جهة أخرى». 

ه ‏ والمقالة الخامسة مكونة من فصلين فيهما 
عرض واضح بسيط لمذهب مهدي الموحدين. 

و وأخيراً تجد في المقال رقم ١‏ و7 عرضاً 
مفصّلاً لموقف ابن حزم والغزالي وابن تيمية من 
علم المنطق اليوناني» وبه يكمل ويوسع ما بدأه 
جولدتسيهر فى مقاله الشهير بعنوان «موقف أهل 
السئة القدماء من علوم الأوائل» (سنة 141) 
والذي ترجمناه في كتابنا: «التراث اليوناني في 
الحضارة الإسلامية» (القاهرة طذ١‏ سنة .)١95٠‏ 


ونختم هذا البيان لمحتويات كتاب «دراسات في 


الإسلاميات» بالإشارة إلى محاولة غريبة قام بها 
برنشقج لدراسة علم العروض الخاص بالشعر 
العربي ! (جا ص 9ه” ‏ 730/8). وهو ينعتها بأنها 
«محاولة لوضع طريقة جديدة حسنة». 


وهذه المحاولة لم يهتم بها أحدى وأقول عن 
نفسي إنني لم أفهم لها معنى ولم أجد فيها ما يسهّل 
قواعد العروض والقافية. 


تقويم 


هذا الإنتاج العلمي. وإن لم يكن غزيراًء فإنه 
يكشف عن علم وفيرء متعدد الجوانب. محكم 
المنهج . ولثن لم نعثر فيه كثيراً على آراء فذة تبهر 
العقل. أو نظرات واسعة تشمل آفاقا عريضة في 
الحضارة الإسلامية. فإنه يتناول بالتحليل العميق 
مشاكل كثيرة. خصوصاً في ميدان أصول الفقه وعلم 
الكلام. صحيح أنها مشاكل جزئية؛ لكنه لا غنى 
عنها من أجل بناء التركيبات الكلية الشاملة فيما 
بعد. وقد أحسن حين تخلي عن الأحكام الكلية 
والتعميمات التي أفسدت أعمال كثير من 
المستشرقين. مثل جولدتسيهر. 

كما أن لها فضلاً آخر هو البعد عن تلمس الأشباه 
والنظائر في الأديان الأخرى وخاصة اليهودية؛ كما 


أسرف في هذا الأمر جولدتسيهر. صحيح أنه يشير 
أحياناً إلى نظائر في «التلموذ». ولكنه يسوقها 
باحتياط شديد ولا يتحدث أبداً عن تأثير وتأثر مثلما 
بالغ في هذا كثير من المستشرقين اليهود مثل 
جولدتسيهر. وسانتلانا وأضرابهما ممن عنوا بالكتابة 
عن الفقه الإسلامي . 


ولاتكشفن أبحاث برنشفج عن أي تعصب ديني 
أو تحيّز لتراث قومه. بل على العكس تماماً نجد 
فيها موضوعية صريحة وانصافا كبيرا للحضارة 
الإسلامية وللفكر الإسلامي في الفقه وأصول 
الدين. 


أجل . لقد كان واسع الأفق. جم الأدب. نبيل 
الشخصية في سلوكه مع الآخرين. 
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مستشرق فرنسي . 

ولد في مونتارجي 240013:815 في 2181١5‏ وتوفي 
في 1879. ١ 1 ١‏ 

كان مجرد عامل مطبعة لصفٌ الحروف. لما بدأ 
يحضر دروس اللغات الشرقية فى مدرسة اللغات 
الشرقية الحيّة في اسن فابدى- امسدادا خاريا 
لتعلم لغات الشرق الإسلامي. مما جذب إليه انتباه 
أستاذه سيلفستر دي ساسي. فأوصى الحكومة 
الفرنسية - وكانت قد احتلت الجزائر - بتكليف ثيه 
بإنشاء تعليم العربية في الجزائر للفرنسيين في ١815‏ 
فقام برنييه بهذه المهمة خير قيام» وكون مجموعة من 
المترجمين الفرنسيين الذين يحسنون اللغة العربية» 
وعمل هؤلاء في خدمة الإدارة الفرنسية الحاكمة في 
الجزائر. 

واقتصر نشاط برنبيه على تعليم اللغة العربية 
للفرنسيين ووضع الكتب المدرسية الخاصة بهذا 
التعليم . فكل مؤلفاته مدرسية تعليمية» ونذكر منها: 
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١‏ - «دروس عملية ونظرية في اللغة العربية». 
الجزائر 1866 . . . 


؟ ‏ «مختارات عربية أولية» ١867‏ عنأعهامطاهه 


. 001115 1 


علق اطع صرن6اة عطوره . 


0 «منتخبات عربية) 47266 عنطأهصره:65‎ "٠ 
. 1861/ 


200 نشرة للنص العربي لكتاب «الآجرومية» فى 
النحو مع ترجمة فرنسية» .١855‏ 

ه ‏ «المبادىء الأولية للغة العربية»» .١851/‏ 

5 «مبادىء الخط العربى». .١8008‏ 


مراجع 
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بروكلمن (كارل) 


ا اللخ ااا 0411500111 
(17/9/1868-6/5/1956) 


من ذا الذي يمكن أن يستغني عن «تاريخ الأدب 
العربي» 041 بأجزائه الخمسة.» تصنيف كارل 
بروكلمن؟! إنه لا يزال حتى الآن المرجع الأساسي 
والوتيد - في, كل" ما* يتعلق. ,المتخالرطات”"القرية 
وأماكن وجودها. 


ولد كارل بروكلمن في ١7‏ سبتمبر ١874‏ في 
مدينة روستوك (105:0016) وكان أبوه (ولد في 
1875٠١ /1‏ وتوفى فى ١‏ مارس 18917) تاجراً 
يتجر فيما يسمى بلع المصير ات وععه لدنم 1010 . 
وكانت أمه. كما قال عنها في ترجمته الذاتية «سيدة 
موهوبة روحيّاء ومنها ورئت ميولي العلمية» (مجلة 
,011625 ج لاا 8اء ص 17ء ليدن »)١9841‏ 
وهى التى فتحت لابنها آفاق الأدب الألماني. لكن 
ساءث الأحوال الكالية لأنيه فعاشك الأشزة فى صنق . 


وفي المدرسة الثانوية في روستوك بدأت تظهر 
ميوله إلى الدراسات الشرقية. يقول بروكلمن: «وذ 
الصقوف” العليا'. ومن" “الكدوسة. - النائويةم. 'تجلت 
الميول» التي ستسيطر على حياتي. بكل وضوح. 
وكانت هناك جمعية للقراءة تجتمع مرتين في 
الأسبوع : في يوم الأربعاء كنا نقرأ مجلة «الجلويس» 
(«الكرة الأرضية»). وفي يوم السبت نقرأ مجلة 
«العالم الخارجي» 54 ث. وهاتان المجلتان كانتا 
أبرز المجلات الجغرافية: وكان ذلك الوقت هو وقت 
الاكتشافات الجغرافية العظيمة في آسيا وإفريقية. 
وعن هذا الطريق ارتبط خيالي بالمشرق. وكنت أهتم 

في المقام الأول بما يرد فيهما من أخبار عن اللغات . 
ولهذا فإنني وأنا لا أزال تلميذاً في المدرسة الثانوية 
وضعت مشروعاً لكتاب نحو لهجة البانتو التي كان 
يتكلم بها في المستعمرة البرتغالية : أنجولاء وقد 
احتفظت بهذا المخطط وقتا قليلاً. وكانت أشد أماني 
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إلحاحاً علي أن أعيش فيما وراء البحار» وشجع على 
هذه الأمنية الأحوال السائدة آنذاك في روستوك . ذلك 
أنه بسبب انحدار حياة الأعمال في روستوك. فقد 
سعى الكثيرون من التجار إلى العمل فيما وراء 
البحار». (ترجمته الذاتية» الموضع المذكورء 
ص١٠3).‏ وكان أمله أن يعمل فيما وراء البحار طبيبا 
على ظهر سفينة. اد توما أو مبشراً دينياً. ولهذا 
السبب كان يحضر دروس الأستاذ نرجر 7161866 معلّم 





اللغة العربية فى تلك المدرسة الثانوية. ويقول إنه 
اتقن العبرية إلى درجة أنه استطاع أن يترجم ء في 
امتحان العبرية في البكالورياء نصأ عبريا من سفر 
«عموص» غير مشكول ترجمة تلقائية شفوية. كذلك 
بدأ يدرس اللغة الآرامية الكتابية واللغة السريانية وهو 
لا يزال طالباً في الثانوي . 


والتحق بجامعة :ووستوك في ربيع 5 لكنه 
كما قال: ودزسنت - إلى جانب الشرقيات تت 


الفيلولوجيا الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية) والتاريخ ‏ 


حتى أستطيع التقدم لامتحان التدر يس العالي» لأن 
الشرق بدا لي أنه لا يؤمن لي مستقبلا. وكان أستاذ 
الفيلولوجيا الكلاسيكية هناك هو الأستاذ ليو هآ 
المتخصص في اللاتينية, وسألتقي به بعد ذلك في 
اشتراسبورج» . (المرجع نفسه ص .)7١‏ وهنا درس 
العربية والحبشية على الأستاذ فلبي أممتائطط. وقد 
نصحه فلبي بالانتقال إلى جامعة برسلاو لحضور 
دروس الأستاذ بريتوريوس فسافر 
بروكلمن إلى برسلاو في ربيع /14841. وحضر دروس 
بريتوريوس في العلوم الشرقية طوال فصلين 
دراسيين» وكذلك حضر دروس فرينكل ا17:36216 فى 
اللغات الشرقية» ودروس هلبرنت 6صوءطء!!:1] 3 
اللغات الهندية الجرمانية . 1 


وبناءة على نصيحتي فلبي وبريتوريوس انتقل 
بروكلمن في ربيع 1888 إلى اشتراسبورج لحضور 
دروس نيلدكه. «وعنده تعلمت الكثير جدأ» كما قال 
ا جا . وفي الفصل الدراسي الأول 
- إلى جانب دروس نيلدكه في الشرقيات ِ- 
دروس 0 11 فى اللغة السنسكريتية 
واللغة الأرمنية» ودروس دومشن «6ءة هلا .ل فى 
الله "المضرية : + الغديمة .. :ووكات. الفلكظة ..رلقون 
دروسهم في منازلهم الخاصة. وعند هوبشمن كان 
معي زميل متخصص في الفيلولوجيا الكلاسيكية ما 
لبث أن ترك الدراسة.» ومع راهبين أرمنيين أرادا 
الحصول على الدكتوراه مع هوبشمن», وعند دومشن 
كان يزاملني يهودي غنيٌ يدعى اشبيجلبرج 
18ءطاءعءنزم5. حصل بعد ذلك على الدكتوراه من 
جامعة اشتراسبورج. لكني لاحظت مع الأسف أن 
دومشن كان لا يفهم من اللغة المصرية القديمة إلا 
ل ا د ا 0 
حضوري عنده» ذلك أنه كان عالم آثار فقط. ولهذا 
تركت محاضراته بعد فصلين دراسيين . وعلى العكس 
من ذلك كان هوبشمن جذاباً ومثيراً. حتى إنني 
أفكرت فترة من الزمن.» في أن أتخصص في 
الدراسات الهندية الجرمانية» لكنه صرفنى عن ذلك» 
لآن جميع الكراسي في الجامعات كانت مشغولة 
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الى 


آنذاك بأساتذة شباب» ولهذا فإن هذا التخصص لم 
يكن يفتح على أفق وأسع» . 


وفي اشتراسبورج تعرّف إلى مدير القسم الشرقي 
في المكتبة. وهو أوتينج ومناظء ولم يكن أوتينج د 
فيما يقول بروكلمن عالماً كبيرأء ولكنه استطاع 
القيام بمغامرة كادت تودي بحياتهء في شبه الجزيرة 
العربية بحثاً عن نقوش عربية. وكان يلقي في بيته 
روس عن النقوش العربية والخط العربي. ويقول 
بروكلمن إنه يدين له بكونه يكتب خطا جميلا جدا. 


وأمضى صيف ١898٠‏ مدرساً خصضوضا في بيت 
العالم الفسيولوجي جلوتس 6102 في منزله الريفي 
في نويدورف 216100151 . 


وفي أول أكتوبر ١89٠‏ عسِ مدرساً في المدرسة 
البروتستنتية في اشتراسبورجٍ أولاً تحت التمرين 
5ل ةط وبعد ذلك مدرساً مساعداً . وفي نفس 
الوقت واصل دراساته العربية. وبدعوة من نيلدكه - 
وكان قد قرأ معه في شتاء 1/1844 القسم الأول من 
«ديوان لبيد» الذي نشره الخالدي في قيينا - نشر 
الترجمة الألمانية التي قام بها أنطون هوبر 2002م 
:ع الذي توفي مبكراء وبعد ذلك نشر القسم 
الثاني من هذا الديوان وما تبع للبيد من شذرات 
وترجمه إلى الألمانية, مستنداً إلى دراسات تمهيدية 
أعدها هوبر وهينرش توربكهء وصدر ذلك كله في 
. 

ولكنه ما لبث أن تبين له أنه لا مستقبل له في هذه 
المدرسة الثانوية البروتستنتية. لهذا قرر أن «يبحر 
على البحر غير المأمون لوظيفة مدرس مساعد 
ا 5 أي أن يعد نفسه للانخراط في 
التدريس الجامعي. ومن أجل هذا انتقل في نوفمبر 
5 إلى برسلاو وحصل على دكتوراه التأهيل 
للتدريس 812011 .:2. في 78 يناير 18917 برسالة 
عنوانها: «عبد الرحمن أبو الفرج ابن الجوزي: 
تلقيح فهوم أهل الآثار في مختصر اسيل والأخبار - 
بحث (في هذا الكتاب) وفقاً لمخطوط برلين» (رسالة 


دكتوراه التأهيل اتتطءذكنده6ة)نائ1313» برسلاو, 
7 . 

وفي تلك الأثناء أيضاً كان بروكلمن مشغولاً بجمع 
مواد ل «معجم سرياني». لأن الحاجة كانت تدعو 
آنذاك إلى وضع معجم سرياني. ذلك أن المعجم 
السريانيى تنء2ةلإ5 «مءن«ع.1 الذي صنفه كستلوس 
كنالاء كف (وطبع )١788‏ كان قد نفد منذ وقت 
طويل. كما أن تقدم الدراسات في النصوص 
السريانية كان يدعو إلى تجديده وإضافة الكثير من 
المواد إليه؛ ومن ناحية أخرى كان «كنز اللغة 
السريانيّة» 113 15و15 الذي أصدره .12 
طختنسد عمبردط (ولا يزال حتى اليوم خير معجم لهذه 
اللغة) في ١878‏ حافلا بالكثير من المواد التي يمكن 
الاستغناء عنها؛ لهذا أقبل بروكلمن على وضع معجم 
جديد للغة «السريانية» فاستقرأ ألفاظ الترجمة 
السريانية للكتاب المقدس 8)نطاء5ء2 والأفرات 
ومواعظ مار أفرام السرياني وكثير من النصوص 
السريانية الأخرى. وفي خلال ثلاثة أعوام وضع 
معجمه. وفيه زود كل مادة بشواهد من النصوص 
جعلت المعجم وثيق الأساس. وألحق بالمعجم ثبا 
لاتينياً مويايا مما جعله يتفوق على لحي 
السرياني اللاتيني» الذي أصدره 5ظناز8 .ل اليبمسوعي 
في بيروت في نفس الوقت. 

وصدر «المعجم السر ياني» 11 لامعتزع 1 
لبروكلمن في فبراير ١4866‏ . 


وكان أدورد سخاو 5361 قد دعاه للاشتراك في 


إعداد نشرة نقدية محققة ل «طبقات ابن سعد». 
والسفر إلى لندن واستانبول للاطلاع على مخطوطات 
هذا الكتاب. فسافر بروكلمن في أغسطس 1١8450‏ 
إلى. لندن. وفي سبتمبر سافر إلى استانبول» حيث 
أمضى شتاء عام 43/1840. ولم يكتف بأداء 
المهمة الموكولة إليه الخاصة «بطبقات ابن سعده. 
بل انتهز الفرصة فنسخ نسخة من «عيون الأخبار» لابن 
قتيبة. وفي فبراير 1847 عاد إلى برسلاو. وكان 
بروكلمن مكلفاً تحقيق الجزء الثامن من «طبقات ابن 


سعذ»)» وظهر هذا المجلد بتحقيقه في برلين ةك 
وقد طبع بعناية أكاديمية برلين التي تولت الإنفاق على 
الكتاب بكل أجزائه . 


أما فيما يتصل بنشر «عيون الأخبار» فقد تولى أمره 
بنفسه ووجد في جعطاء .18 في فيمار ناشراً مستعداً 
لحمل كقات الطبع بشرط أن يقدم إليه بروكلمن في 
نفس الوقت كتاباً آخر أوفر حظاأ من الرواجء لأآن 
النص العربي «لعيون الأخبار» لا يهم إلا القليل من 
المتخصصين فى المكتبات العامة. وكان هذا 
الشرط. أو الاقتراح الشرط. هو الذي دفع بروكلمن 
إلى تصنيف كتابه العظيم: «تاريخ الأدب العربي » 
.(ملذت) تناأواع انآ معطاءوتطدرخ رعل عتاءتاءوء 0 


ويحدثنا بروكلمن في ترجمته الذاتية (المرجع 
نفسه ص 77) عن تاريخ تأليفه لهذا الكتاب. فيقول 
إنه أفكر فى مشروعه هذا منذ مدة» وأشار إلى خطته 
في المحاضرة التي ألقاها لدى مناقشة رسالة 
للدكتوراه الثانية في يناير 21897 وكان لبر .58 
5_6 ينشر «مجلة الأشوريات» التي كان يصدرها 
بتدولد في هيدلبرج» وإلى جانبها يصدر كراسات 
تحتوي على أبحاث طويلة نسبيا. ولما لجأ إليه 
بروكلمن لنشر «عيون الأخبار» واقترح عليه الشرط 
المذكورء عرض عليه بروكلمن أن يصدر «تاريخاً 
للأدب العربي» . فوافق الناشر وعرض مبلغاً سحا 
مكافأة لبروكلمن» رخب به ليضاف إلى الراتب 
الزهيد زمابه مارك شهرياً) الذي كان يتقاضاه بوصفه 
مدر ضّ حرا ا +2 في جامعة برسلاو. لكن ما 
لبث أن تبين لبروكلمن أن هذا الناشر نصاب. يقول: 
«لكن تبين لي بعد ذلك مع الأسف أنه نصاب» وقد 
نصب - من بين من نصب عليهم - على عدد من 
أساتذة اللغة الإنجليزية وآدابها. لقد أنجز طبع 
الكراسة الأولى من النص. لكنه فيما يتصل 
بالكراسات التالية كان علي أنا أن أسهم في نفقات 
الطبع. صحيح أنه كان يدفع مكافآت عن الكتاب ‏ 
وقد امتد طبعه من ١848‏ إلى 11٠١‏ - بانتظام في 
أول الأمر. لكنه في 11٠١‏ اختفى من برلين» وكان 


قد انتقل إليها (من فيمار) بمساعدة أخيه. وكان علىٌ 
أن أقدم شكوى ضدهة. لكنني لم أظفر بشي ءء في 
هذه الظروف أمام القضاء . لكن ظهر بعد ذلك من 
جديد وحاول استرضائي . وعرض علي مقابل باقي 
حقوقي - آلة كاتبة كان علي أن أقبلها حتى أحصل 
على شيء. . وهكذا ظهر الكتاب في أربعة أجزاء 
بدلاً من عشرة كما كان مقرراً له. كما تبين. لي بعد 
ذلك أن الناشر طبع ثلاثة آلاف نسخة بدلاً من ألف 
نسخة كما هو مقرر في العقد المبرم بيننا. وهكذا 
سرق مني حقوق طبعتين أخريين. وقد استأت لهذا 
الأمر استياءً شديداء إلى أن تولى الناشر بريل 11ند8 
في ليدن نشر الكتاب بعد وفاة فلبر» (المرجع نفسهة 
ص ”737), 


هذى في ليدن. 1957 -1959. 

وهكذا أصبح الكتاب في وضعه النهائي مؤلفاً من 
خمسة مجلدات: 

المجلدان الأول والثاني هما الأصل . 

والمجلدات الثلاثة الباقية هي ملاحق. 

والأصل والملاحق يشير كلاهما إلى الآخر ولا بد 
من الرجوع إليهما معاً في كل حالة. 

أما الفكرة التي قام عليها هذا الكتاب فهي أن 
بروكلمن كان بطبعه يكره العرض الشامل» ويميل إلى 
التفاصيل الدقيقة. كما أنه رأى أن الوقت لم يحن بعد 
لتصنيف تاريخ شامل للأدب العربي (بالمعنى 
الأوسع: أي كل الإنتاج في كل فروع العلم. وهذا 





نموذج من خط بروكلمن بالعربية وتوقيعه 


وعنوان الطبعة الأولى التي نشرها فلبر هو 
,2 - 1 ,01اأ11659نآ معطءوتطهرىخ مجعل عغطء تطعوء)) 
2 - 1998 ,ستاتء8-توماء7 . وقد ظهر النصف 
الأول من الجزء الأول في 18417. والنصف الثاني 
في ©», والجزء الثاني في . 

أما عنوان الطبعة التي نشرها بريل فهو: 


-16مناك .01 124ع1 انآ معطءخلط هجرخ رعل عاطاعتطعوء 0 
2 - 1937 معلاعآ ,1-3 ,رلسقط ١:‏ أسعددر 


ثم أعاد بروكلمن طبع الطبعة الأولى في مجلدين 
مع توسعات كثيرة» وجعلها متمشية مع طبعة الملحق 


أمر ينبغي التنبيه إليهء فكلمة «أدب» في عنوان 
الكتاب تعني : : مجموع ما كتب باللغة العربية في كل 
فروع العلم) لآن ما طبع منه قليل جداً بالنسبة إلى ما 

لا يزال مخطوطاًء كما أن القليل من هذا المطبوع هو 
الذي نشر نشراً علمياً نقدياً محققاً. ومن هنا أدرك أن 
كل بحث في تاريخ الإنتاج الأدبي والعلمي عند 
العرب يجب أن يسبقه. أداة له.» كتاب شامل يسرد 
عنوانات ما بقي من هذا التراث» وما طبع منه. مع 
استثناء الكتب المجهولة أسماء مؤلفيها وما لا يمكن 
منها. وعلى رأس السرد للمطبوع 


معرفة تاريخ كتابته 


والمخطوط من مؤلفات كل مؤلف. تكتب نبذة قصيرة 
تتناول الوقائع المادية في حياة المؤلف. ويتلوها بيان 
بمكان ما ورد عنه من أخبار. 


وكان من الطبيعي أن يقع في مثل هذا العمل 
الجبار أخطاءً في أرقام المخطوطات. وفي التواريخ . 
فضلا عن الأخطاء الناجمة عن المصادر التي استعان 
بها وخصوصاً فهارس المخطوطات. ونحن نعلم 
بالممارسة أنه لا بد من وقوع أخطاء ‏ وربما عديدة - 
فيهاء وخصوصاً في تحقيق هوية المؤلفين» لأن 
الكثير من المخطوطات لا يحمل أسماء مؤلفيها. 
ولهذا فإن الجهال والمتطفلين والعاجزين هم وحدهم 
الذين يتباهون بإبراز غلطة هنا أو غلطة هناك فى عمل 
بروكلمن العظيم هذا. وينبغي أن يقال لهم ما قاله 
الحطيئة : 
أقلّوا عليهم ‏ لا أبا لأبيكم ‏ 

ش من اللوم. أو سَدَّوا المكان الذي سَدَّوا 

وهم طبعاً لم يسدّوا أي مكان, ولا واحداً من ألف 
(أو من مليون) مما يسدّه بروكلمن بكتابه هذا. 

وقد أثبت بروكلمن في نسخته الخاصة بعض 
التصحيحات. ولا تزال هذه التصحيحات موجودة في 
هله تتظر من ينشرها. وفي ربيع ٠‏ دعاه سخاو 
ليكون مدرسا للغة العربية في «معهد اللغات الشرقية» 
في برلين» في المكان الذي خلا بانتقال أوجست فشر 
إلى جامغة لييسيك: 

وفى الصيف خلا منصبان: أحدهما منصب أستاذ 
مساعد في جامعة إيرلنجن مءع5ة8:1 خلا بوفاة لودفج 
أبل اءطةء والثانى منصب أستاذ مساعد فى جامعة 
برسلاو خلا بانتقال ه. اتسمرن مع م2 .2 إلى 
لييتسك. وعرض المنصبان على بروكلمن, لكنه آثر 
برسلاو. 

وصدرت سلسلة عن «تاريخ الآداب في الشرق» 
ابتداءً من 2140١‏ فشارك بروكلمن فيها بتاريخ موجز 
للأدب العربىء وأعيد طبعه مرة ثانية فى .١9409‏ 
كما كتب كتاباً آخر في هذه السلسلة وعنوانه: «تاريخ 
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الآداب المسيحية في الشرق»ء. وفيه تناول تاريخ 
الأدب السرياني وتاريخ الأدب العربي المسيحي . 

وقام بفهرسة مجموعة صغيرة من المخطوطات 
الشرقية في مكتبة البلدية في برسلاو )١14107(‏ كما قام 
فى السنوات التالية بفهرسة مجموعة ممتازة من 
المخطوطات الشرقية في مكتبة بلدية همبورج. 

وفي ربيع 1407 دعي بروكلمن ليكون أستاذاً ذا 
كرسي في جامعة كينجز برج في المكان الذي خلا 
بتقاعد جوستاف يان 1388 . وبقي في هذا المنصب 
من 190 إلى .19٠١‏ وهنا ألّف أكبر كتبه أصالة 
وأحبها إلى نفسه. وهو بعنوان: «موجز النحو المقارن 
للغات السامية» (فى مجلدين.» ا١9١ 1 )١191١7‏ 
تع علناسصسدءتن علو 6 ل دعل 155لم نرت 


ا الكت 


وكانت مشكلة اللغات الهندية الأوروبية وعلاقاتها 
باللغات السامية وسائر اللغات حامية الوطيس في 
النصف الثاني من القرن التاسع عشرء خصوصاً في 
أبحاث يول دي لاجارد 1383506 6ف .2 وي . بارت .3 
8 وأرنست رينان هدوه826. وذهب البعض إلى 
القول بوجود لغة أصلية واحدة. عنها تشعبت سائر 
المجموعات اللغوية التي تفرعت بدورها إلى عدة 
لغات أصلية ما لبثت أن تفرعت إلى لهجات وهكذا . 
وثار جدل شديد حول وطن هذه اللغة الواحدة الأولى 
المزعومة . 

فأشاح بروكلمن عن كل هذه النظريات» واهتم 
فقط بتطور اللغات المعروفة في التاريخ. ورأى أن 
الغرض من المقارنة بينها هو فقط الاستعانة بالمقارنة 
في إيضاح تطور كل لعْيٍّء لأن قوانين تطورها 
متشابهة. كما أن اللغة الواحدة لم تعش وتتطور في 
عزلة تامة واستقلال عن اللغات المجاورة أو التي 
اتصلت شعوبها بعضها ببعض . 


مجموعة «باب اللغات الشرقية) 012:ةناعهنآ 8زم 


مناناة)مء06. وذلك فى ١9١08‏ . وكان قبل ذلك». 
في 2١905‏ قد أفندو فى مجموعة «عطءوة6© 
المشهورة كتيباً صغيراً بعنوان: «علم اللغات السامية» 
وقد طبع مرة ثانية في 21417 وترجمه إلى الفرنسية 
وليم مرسيه 242:35 ./7آ ومارسل كوهين اع113:0 
«عطمن ١9٠١‏ (مع تعديلات تتفق مع اللغة 
الفرنسية) . 

وتوفي فرينكل اء لمعه في يونيو 1١1094‏ في 
برسلاوء فخلفه بريتوريوس. ويهذا خلا منصب 
الأخير في هله 11316 فدعي بروكلمن إلى شغل 
مكانه أستاذاً في جامعة هلّه. حيث قضى بها من 
٠‏ إلى 1477. ويقول (المرجع نفسه ص 45) 
إنه كان أسعد بالحياة في هله منه في كنجزبرج لأن 
تلاميذه هنا كانوا أوفر مواهب واهتماماً. كما أنه كان 
قد تزوج في 1404 ولم يكن جو كينجزبرج مناسباً 
لصحة زوجته. 

وفي أثناء مقامه في هله أتم كتاب «موجز النحو 
المقارن للغات السامية». فظهر الجزء الثانى منه - 
وهو المخصص لنظم هذه اللغات 000 ٠‏ في 
.191-0١‏ وفى نفس الوقت أخذ فى إعداد 
الطبعة الثانية من «المعجم السرياني». لكن قيام 
الحرب العالمية الأولى )١1918 - ١4١5(‏ عاقه عن 
الاستمرار فى العمل. لأن كثيراً من النصوص 
السريانية التي نشرت في تلك الفترة خارج ألمانيا لم 
تكن تصل إلى ألمانيا. لكنه بدأ في طبعه 21914 
وظهرت الكراسة الأولى منه في 1477. لكن لم يتم 
طبعه بكامله إلا في .١9478‏ وكان حجم هذه الطبعة 
الجديدة حوالى مثلين من الطبعة الأولى. إذ أضاف 
إليه الكثير من الشواهد. ومن معاني الألفاظ؛ وتوسع 
فى الاشتقاق؛ إلى درجة أنه صار صالحا ليكون أداة 
للمزيدا مق الببعث فى المقارثة بين اللعات: المافية 
من حيث الاشتقاق والصلات . 

وإلى جانب اللغات السامية عني بروكلمن باللغة 
التركية . وكان كتاب «ديوان لغات الرك» لمحمود بن 
الحسين الكاشغري قد نشر إبّان الحرب الأولى في 
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استانبول.» وهو حافل بالمعلومات عن لهجات 
الشعرب التركية فى آسيا الوسطى إبان العصر 
الوسيط. فاستخرج منه بروكلمن عرضاً لأبنية الفعل 
في اللغة التركية (نشره في المجلد الثامن عشر من 
شخلة علصعدد ناأعاعا1 كبا استخرج بقايا الشعر 
الشعبي التركي القديم والحكم الشعبية الواردة في 
هذا «الديوان». وإلى جانب هذا قام برسم كل 
الكلمات التركية الواردة فيه رسمها بالحروف 
اللاتيتينة بدلاً من الحروف العربية المكتوب بها 
الديوان» حتى يمكن النطق بها نطقا صحيحاً. وزوّد 
كل لفظ بعدد من الشواهد وبملاحظات تتعلق بتاريخ 
اللفظ واشتقاقه. ومن هذا كله تكون كتاب «كنز اللغة 
التركية الوسطى تبعاً لديوان لغات الترك لمحمود 
الكاشغري»؛ وقد طبع هذا الكتاب. بمعونة 
الأكاديمية الهنغارية للعلوم» مجلداً أول في سلسلة 
تدعى : «المكتبة الشرقية الهنجارية» 2ع816110)06 


ع ن1] كاله امع 021 . 


وواصل هذه الدراسات التركية بالتخطيط لمؤلف 
في تاريخ اللغات التركية المكتوبة» أنجز منه مجلداً 
صدر ١905 - ١40١‏ بعنوان: «نحو اللغة التركية 
الشرية الوارد في اللغات المكتوبة الإسلامية في آسيا 
الوسطى». وفيه تناول تاريخ النطق وصرف ونظم 
اللهجمات التي استعملتها الشعوب التركية في وسط 
آسيا منذ اعتناقها للإسلام في القرن العاشر حتى 
فقدانها لاستقلالها. 


و.حدث آنذاك أن شغر الكرسي الذي يشغله إدورد 
سخاء في :زليو كما شخ ر كرسي الدراضات الشرقية 
في -جامعة بون ١47١؛‏ فعغرض كلا الكرسيين على 
بروكامن. لكنه فضل كرسي برلين لأنه رجا أن يجد 
في برلين أنسب الظروف والإمكانات لمواصلة عمله. 
لكن لم تتحقق آماله. ولم يستطع الانتقال للإقامة في 
برلين لمدة يومين في الأسبوع طوال فصلين دراسيين . 
ولهذا تخلى عن منصبه في برلين بعد عام من تعييئه؛ 
وعاد إلى جامعة برسلاو خلفا لأستاذه يريتوريوس. 
وفي صيف 19418 انتخب مديراً لجامعة برسلاو. 


لكنه حدث في أثناء إدارته أن قام الطلاب النازيون 
بمظاهرات ضد تعيين الأستاذ هطه )0‏ وهو يهودي - 
مما أدى إلى إغلاق الجامعة طوال ثلاثة أيام. ولما 
كان بروكلمن قد حاول الدفاع عن حرية الجامعة في 
اختيار الأساتذة, أي كانت ديانتهم» فإنه اضطر إلى 
الاستقالة من منصبه مديراً للجامعة فى شهر مارس 
148 بعد أن استولى النازي على السلطة فى ٠‏ 
يناير “1977 لكنه احتفظ بكرسي الأستاذية في 
الجامعة . 


وفي خريف ١975‏ تقاعد. وانتقل في ربيع 
/ إلى مدينة هله لد لأنه أراد الاستفادة من 
مكتبة «الجمعية الشرقية الألمانية» ©2246 ومقرها فى 
هلّه ‏ لمواصلة العمل في كتابه الرئيسي «تاريخ الأدب 
العربي» .641 وكان بروكلمن منذ ظهور الطبعة 
الأولى منه ١4١05 1١8944‏ يكتب التصحيحات 
والإضافات على نسخته الخاصة. واستمر في هذا 
التصحيح والاستدراك والإكمال طوال أربعين سنة. 
وكرس لهذا مجلدين ضخمين ظهر أولهما في 
7 والثانى في ١978‏ عند الناشر المشهور بريل 
للنر8 .8.1 في ليدن (هولندة) كما أشرنا إلى هذا من 
قبل. وقد أصدرهما على أنهما مجلدان ملحقان 
علسصقطامعممءاممن5؟؛ وكان الأفضل أن يعيد كتابة 
الكتاب كله ويدخل فيه كل التصحيحات 
والإضافات؛ لكن ورثة الناشر فلبر 1761061 اشترطوا 
شروطاً استحال عليه قبولها. ومن هنا صدر هذان 
الملحقان. مما جعل من الصعب على القارىء 
الاستفادة من الكتاب . 


وفي ١447‏ أصدر مجلداً ملحقاً ثالثاً - لا يناظره 
شيء في الطبعة الأولى - تناول فيه تاريخ الأدب 
العربي الحديث ابتداءً من ١1887‏ - وهي سنة احتلال 
انجلترة لمصر ‏ حتى العصر الحاضر. ويختلف هذا 
المجلد الثالث عن المجلدين الأولين بملاحقهما في 
أنه هنا لم يقتصر على سرد عنوانات الكتب بل فصل 
القول في مضموناتها. وأبدى ملاحظات على اللغة 
والأسلوب وأبدى أحكاماً عليها. 
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وكان بروكلمن في الفترة من ١8960‏ حتى ١915‏ 
يتناول بالتعليق ما يصدر عن تاريخ الإسلام من 
مؤلفات» كما أنه كتب الفصل الخاص بتاريخ 
الإسلام في كتاب «تاريخ العالم» الذي كان يشرف 
عليه 14028ة1]-كاعنة؛2 دملا كناتان1ة (فى المجلد 
الثالث ص ١2١‏ - 14) وذلك في ,141١‏ وقد قدم 
فيه عرضا سريعا لتاريخ الإسلام منذ البداية حتى 
الغصر التحاضير.: وها هو .ذا :يعود. بعد ذلك بخيشن 
وعشرين سنة إلى هذا الفصل فيعيد كتابته ويتوسع 
فيه» ويضيف إليه فصلل طويلاً عن «الأوضاع الجديدة 
للدول الإسلامية بعد الحرب العالمية (الأولى)» وقد 
واصل فيه العرض حتى بداية 1979. وأصدر هذا 
كله في مجلد كبير بعنوان: «تاريخ الشعوب والدول 
الإسلامية). لمن ع«ععلاة/ا ععل عغطعتطعوء0 
2 . وقد ظهر 19474 بوصفه المجلد الأول من 
مجموعة في تاريخ الدول يصدرّها الناشر .12 
1660118 . وهذا الكتاب يعطي صورة شاملة 
لتاريخ الشعوب الإسلامية كلها منذ بداية الإسلام 
حتى 194884 دون مناقشات للمشاكل العديدة 
المتصلة بهذا التاريخ . معتمداً على يوليوس فلوزن 
وليوني كيتاني فيما يتعلق بتاريخ صدر الإسلام 
والدولة الأموية» وعلى بارتولد ومينورسكي فيما يتصل 
بتاريخ آسيا الوسطى. وعلى :771 .2 فيما يتعلق 
بالدولة العثمانية. وقد أعيد طبعه في 8 . وبدون 
علم بروكلمن ترجم الكتاب إلى الإنجليزية إبان 
الحرب العالمية الثانية» ونشر في ١91147‏ مع فصل 
عن الحوادث من ١978‏ إلى ١957‏ كتبه يهودي 
متعصب متحيز يدعى اصدصل2 .14 شوه فيه القضية 
الفلسطينية «وأبدى فيها رأياً يخالف تمام المخالفة 
رأي بروكلمن» كما قال يوهان فوك عاءنا1 سمدطم3 في 
مقالة عن بروكلمن (فى 2101106 ج8١٠. 21١908‏ 
ص ؟١):‏ وععهكهمناعقلدم ع0 ض1 تممفصساءء5 .34 
كله «تتطفصماء معراء 
مسصةمراء 1820 . لكن هذه عادة كل الكتاب اليهود 
في هذا الشأن! وقد ترجم الكتاب أيضاً إلى الفرنسية 
(عند الناشر 258(06)» والعربية (ترجمة الأستاذ منير 


اكلمداملمة)5ك ‏ ممعلصة 


بعلبكي ونبيه فارس. دار العلم للملايين» بيروت 
4 وما يليها). والتركية» والهولندية. 

وكان على بروكلمن في 14540. بوصفه متقاعداً 
من جامعة برسلاو أن يعمل موقتاً في منصب محافظ 
لمكتبة «الجمعية الشرقية الألمانية» 1146 فصرف 
كل همه لإعادة تنظيمها واستعادة ما نقل من كتبها 
ومخطوطاتها. 

وفي صيف ١447‏ عين أستاذاً شرفياً. وألقى 
دروساً ومحاضرات - بناء على رغبته ‏ فى التركيات . 
فدرّس لطلابه اللغة التركية الحديثة وقرأ معهم كتب 
التاريخ العثماني القديمة. وفسّر وثائق تركية» وألقى 
محاضرات في تاريخ الدولة العثمانية . كما ألقى. فى 
الوقت نفسه. دروساً في اللغات السريانية. 0 
(الآشورية والبابلية). والحبشية» والقبطية» وشرح 
مصادر مكتوبة بالسريانية تتعلق بتاريخ الإسلام 
لصوا يهودية آرامية. ونقوشاً ساميّة شمالية. 
ورسائل من مجموعة تل العمارنة» ونصوصاً في 
التاريخ والأساطير الأكدية, ولقبوضي! قبطية في 
المانوية وكتباً يهودية مكتشفة في الكهوف. وكل هذا 
بالإضافة إلى دروس في الفارسية الحديثة والفارسية 
الوسطى . والأرمنية! وهكذا كان بروكلمن يتقن إحدى 
عشرة لغة شرقية هي : العربية» السريانية» العبرية. 
الأشوريةة: البايلة. الححيةة ‏ القارسية الوسطى» 
الفارسية الحديثة. الأرمنية. التركيةء القبطية» إلى 
جانب اتقانه لليونانية واللاتينية والفرنسية والإيطالية 
والإنجليزية والإسبانية وما لا أعلم أيضاً! وهكذا 
ينبغي أن يكون العالم /الحقيقي بالدراسات الشرقية. 

وفى صيف ١407‏ تقاعد بروكلمن للمرة الثانية. 
لكنه واصل التدريس مع ذلك. وفي أثناء قداس ليلة 
عيد الميلاد فى ديسمبر 5 ١48‏ أصيب بنزلة برد كانت 
عاقبتها وخيمة على صحته . /بيد أنه استمر فى عمله. 
ترعاه زوجته الثانية . واستعان بواحد من أواخر تلاميقه 
هود. كونرد فون رابناو 1هةء885 . فاستطاع أن يتم 
كتابه الأخير في «نظم اللغة العبرية» عطءكقهءمء11 
«ةغدوو: وقد ظهر هذا الكتاب بعد وفاته. 


ثبت مؤلفاته 
بمناسبة بلوغ بروكلمن سن السبعين أصنف أوتو 


اشبيس 6©6أم5 010 في ١978‏ ثبت بمؤلفات 
بروكلمن. وكان هذا الثبت الأساس فى ثبت أوفى 
بمؤلقات بروكلمن» يشمل على 65 رقماء نشر في 
مجلة -مستامه11ا دعل لتسطءئاع2 عطء خا ألطعدوع 155لا 
اعد ,مقع طمع 1 -112116 غهااوتع امنا - #تعطاسا 


11 وضقعتطدة ,رعطتع عطء 1لا كشطعقدعد15 5ل وطاء15 
.4 111 


ترجمته الذاتية 


وقد ترك بروكلمن ترجمة ذاتية مخطوطة موجهة 
إلى ابنه الذي اشترك في معركة استالينجراد (وقد تم 
تسليم الجيش الألماني بقيادة الجنرال ياولس 0 
الروسي في )١1957/7/7‏ وعد من المفقودين. لكنه 
عاد من الأسر في روسيا بعد فترة من القلق والأمل 
طويلة. وقد كتب بروكلمن هذه الترجمة لنفسه في 
منزله في هله ١١(‏ شارع قتئر 5عمأةاء77 الذي سمي 
بعد ذلك باسم : شارع كارل ليبكنشت الثائر الشيوعي 
في برلين عند نهاية الحرب العالمية الأولى). وقد 
فرغ منها في 4 سبتمبر ١44٠‏ أي قبل ثلاثة أيام من 
بلوغه سن التاسعة والسبعين . 


وقد نشر هذه الترجمة الذاتية رودلف زلهيم 
مسأعط[اء5 110016 الأستاذ فى جامعة فرنكفورت (على 
نهر الماين) والمشرف علق مجلة 25؛» وذلك في 
هذه المجلة. المجلد /؟ ‏ 738ء ليدن ١981١‏ (من 
ص١‏ - ص0" تحت عنوان: «تخطيطات في السيرة 
الذاتية وذكريات لكارل بروكلمن». 


مراجع 


,80.108 ,27221407 ,«مممصساءعءه:8 لمهن)» نلعن مسحلامل - 
.1-13 .هم ,1958 


برويئلش (أرش) 


1ن 24 1110011 
(1945 - 1892) 


عني أرش بروينلش بالشعر الجاهلي وحياة البدو 


واللغة العربية ومعاجمها. وواصل بذلك سلسلة 
ممتازة من المستشرقين الألمان في هذا الباب. 


أمثال "٠‏ كوزجارتن. وفرايتاج. وايقلد. وتوريكه. 
وفلهوزن؛ ونيلدكه. وجورج ياكوب. وأوجست فشر. 


ولد في 21847 وصار معيدداً في جامعة ليبتسك 
عام 1477. وحصل على الدكتوراه الثانية (المؤهلة 
للتدريس في الجامعة) من جريفسقلد 1١9177‏ حيث 
عين فيها أستاذاً مساعداً في .١970‏ ثم عين أستاذاً 
في كينجسبرج في 20 وفي السنة.. التالية 
(191) انتقل إلى ليبتسك أستاذاً في جامعتها؛ خلفاً 
للغوي العظيم أوجست فشر (صاحب المعجم الذي 
بدّده وعبث به مجمع اللغة العربية في مصرء ويا 
للعار!) وصار في نفس الوقت مديراً لمعهد الدراسات 
الشرقية في جامعة ليبتسك. ثم صار بعد ذلك عميداً 
لكلية الآداب فيها. ولما قامت الحرب العالمية الثانية 
فى سبتمير سنة 19478 استدعى للخدمة العسكرية. 
فترك العمل في. الجامغة...ونجا طوال مذة الحرب: 
لكنه مرض في سبتمبر ١444‏ وتوفي آنذاك قبل بلوغه 
سن الثالثة ولخي بأيام قليلة 1 


ونذكر من بين مؤلفاته : 


65 


أ الكتب 


١‏ «بسطان بن قيسء أمير وبطل بدوي في 
العصر الجاهلي». لييتسك .1١9377‏ 

١‏ - «فهارس الشواهد» وهو فهارس للقوافي 
والشعر الوارد فى كتب الشواهد النحوية واللخوية 
العربية وما شابهها ‏ بالتعاون مع أوجست فشر. 
لييتسك سنة ١957‏ وما يليها. 

 *‏ «البدى» ج١‏ (لييتسك. سنة )١1978‏ بالتعاون 
مع أوينهيم وكاشل . 

ب - ومن خير مقالاته : 

١‏ «البئر فى بلاد العرب القديمة» في مجلة 
1 ج١‏ ص ١غ‏ - كلا. 

١‏ «الخليل وكتاب العين» فى مجلة 168ج:ةا15 
ج15 صن8ه - 960. 

* - في مسألة صحة الشعر الجاهلي» في مجلة 
12 ج19 )١1975(‏ عمود 876 - 23877 وهو البحث 
الذي تجد ترجمته في كتابنا: «دراسات المستشرقين 


حول صحة الشعر الجاهلي» . 
: - «دراسات عن أبى ذؤيب» فى مجلة 22ا15 
ج18 ص١‏ 01 


يبريدو 


انا 1 1101121117 
(1648-1724) 


لاما إنجليزي. اشتهر بكتابه : «وحياة محمد. 
الذي نشره سنة 17917 . 
ولد فى يدستو 852205608 (بمقاطعة كورنول» 
غربي إنجلترة) في 7 مايو سنة 21748 وتوفي في 
أول نوفمبر سنة ١178‏ فى نوروتش لا 2007 . 


تعلم أولا في مدارس لسكيرد 16350 115 وبودمن 
مندله8 الابتدائية, ثم دخل مدرسة وستمنستر 
ع اكنستماكء171 .ثم التحق بجامعة أوكسفورد. في 
كلية المسيح. في ١١‏ ديسمبر سنة 21178 وحضل 
على البكالوريوس في الآداب .8.8 في يونيو سنة 
7 , وعلى الماجستير في الآداب .2.8 في ١١‏ 
نوفمبر سئة 21787 وعلى الدكتوراه فى اللاهوت 
.0 في 8 يونيو سنة 1585. وتقلد في أثناءء ذلك 


وفي سنة 1778 عُيْن مدرّساً للغة العبرية في كلية 
المسيح بجامعة أوكسفورد. 

وترك أو كسفورد وذهب إلى نوروتشس طع 20 لما 
أن عين الملك جيمس الثاني : جون ماسى 843556 » 
وهو كائثوليكي. عميدا لكلية المسيح . وخاض في 
المراتب الكهنوتية الأنجليكانية . 

وفي سنة 1784 صار رئيساً للشمامسة في سفولك 
011ن5؛ واستمر فى هذا المنصب حتى سنة 
414. ومن سنة ١5884‏ إلى سنة ١595‏ أقام في 
ساهم م1 . 

ولما خلا كرسي اللغة العبرية في سنة ١59473‏ بوفاة 
أدورد يوكوك ‏ غرض عليه شغل هذا الكرسي . لكنه 
رفض. وهو رفض ندم عليه فيما بعد. 


٠6و‎ 


وخلف هنري فيرفكس 16«2,نه15 (5 7-1517 )١17١‏ 
وفى سنة ١/7١‏ وهب لمكتبة كليرهول 013:6 


11211 فى كمبردج مجموعة كتبه التي تتعلق بالدراسات 
الشرقية» وكانت تزيد عن ثلثمائة مجلد. 


وكان قد أصيب بحصورة فى الكلى فى سنة 117/١9‏ 
ظل يعاني منها إلى درجة فنغته من .الوعظ. وأجريت 
له عملية لاستخراجها فزادت من آلام هذه العلة, 
حتى توفي في أول نوفمبر سنة ١1/75‏ في مقر عمادته 
الدينية في نوروتش . 


تقوم شهرة يريدو على كتابه : «حياة محمد» ع1ض.آ 
أءدمةط840 :0 الذي ظهر في سنة ١5917‏ وكان هدفه 
منه أن يكون رسالة جدلية للرد على أصحاب نزعة 
التأليه 5اواءك أي دعاة الإيمان بوجود إله دون أن 
يصحب ذلك اعتناق أي دين من الأديان. ومن 
الغريب أن يتخذ أساساً للرد على هؤلاء حياة النبي 
محمد! وعلى كل حال. فإن سيرة النبي كما أوردها 
يريدو حافلة بالأخطاء والأوهام. وقد أبرز هذه 
الأخطاء سيل 5816 في مقدمة ترجمته للقرآن وفيما 
حشّى به هذه الترجمة من تعليقات» وهي الترجمة 
التي صدرت في سنة 17754. أما الروح التي كتب 
بها هذا الكتاب فهي التعصب الشديد ضد الإسلام 
وهذا يتجلى من العنوان الكامل للكتاب. وهو: 
«الطبيعة الحقيقية للخداع كما يتجلى كاملا في حياة 
محمذد) -15ل تإ1أنا؟ ع05)15م120 01 ع1نكول8 عنم[ عط1' 
أعمتقطه14 آه عقأنآ عط هذ لعنزهام . ويزعم في 
المقدمة أنه يقصد إلى تبرئة المسيحية من الخداع 
ببيان أن الخداع هو الموجود في الإسلام!! 


وقد ظهرت من هذا الكتاب طبعتان اثنتان في نفس 
السنة. سنة 21791 ثم أعيد طبعه بعد ذلك مراراً. 
وترجم إلى الفرنسية في السئة التالية» أعني سنة 
4 . 

وكان في عزمه أن يكتب تاريخ الدولة الإسلامية. 
لكنه انصرف عن هذا المشروع إلى تاريخ اليهود. 
فأصدر كتاباً بعنوان: «العهد القديم والعهد الجديد 
مرتبطين في تاريخ اليهود والأمم المجاورة. . . حتى 
زمان المسيح» (سنة 11/15 -21718 في مجلدين). 
وأصدره بعد ذلك بعنوان: «الارتباط. . .» 166 
مالا١ا‏ فى 5 
بجلداك وقد اعد عه بد لله فزاراء. ويتياً 
طبعة سنة 18460 في مجلدين. وترجم إلى الفرنسية 
تحت عنوان: «تاريخ اليهود. . .» (أمستردام سنة 
7 في ه مجلدات)., وإلى الألمانية (سنة ١77‏ 
في مجلدين). 


١7١5 (سنة‎ 


٠١4 


هذا وقد ذيل كتابه وحياة محمد» ببيان عن المؤلفين 
الذين رجع إليهم. وربما كان هذا الذيل هو الشيء 
الوحيد المفيد في هذا الكتاب. لأنه يكشف لنا عن 
المراجع التي كانت ميسورة للمؤلفين الأوروبيين في 
القرن السابع عشر.ء ويدهش المرء من وفرتهاء 
ويعجب كيف لم يُفِدُ منها المستشرقون بل وعامة 
الكتاب عن الإسلام في تصحيح معلوماتهم عنه. 
ويقع هذا الذيل من ص ١50‏ إلى ص ١18١‏ (من 
الطبعة الأولى. سنة )١7937‏ وعنوانه: «بيان المؤلفين 
الذين رجعنا إليهم في هذا الكتاب». 


مراجع 


8 لامعل 7ط جو زارط قطعمز8 - 

2 .م ,آآآ ,1891 .م0 تسدياقم ترعاوهظ - 

-76ع810 أمدمننه لز 0 برعدمناء121 زه رمعلعه0 ععلموععلام - 
.6 ,م0ل0ممآ .354 - 352 ,الاءا .ام ,اام 


ينكوال 


1ذ :)35 211115 
(1227-1300) 


لاهوتي وقديس أسباني . 
ولد في بلنسيه /ا١7١2‏ وتوفي في 1 ديسمبر 
ل 


درس في باريس من ١15١‏ إلى .١149‏ ثم أقام 
في روما فترة من الوقت. وعاد إلى إسبانياء فقام 
بتدريس اللاهوت والفلسفة فى برشلونة. واختاره 
يعقوب الأول ملك أرغون لتعليم وتربية ابنه سانجه. 
الذي اختار بسكوال مستشارا له لما عيّن رئيسا 
لأساقفة طليطلة. وفي سنة ١744‏ صار بسكوال رئيساً 
لدير سان ميجيل خارج الأسوار بناحية براجا 81282 : 
وصار في 5 أسقفاً لقاين 3368. 

لكن المسلمين أسروه في | وسجلوه في 
غرناطة. وهنا في سجنه بغرناطة ألّف عدة كتب منها 
مجموعة أساطيرء وموجز للكتاب المقدس. وتاريخ 
للإسلام. وتوفي في سجنهء وفي بعض الروايات أنه 
حر رأسه. 


ليل 


وقد نشر 3اعناعمءالد/ا .ىه .2 مؤلفاته فى 5 
مجلدات بعنوان 0235 (روما 1955 .)١1958-‏ 

١‏ - «فى الفرقة المحمدية)» 84)ع5 1ع 6م50 
1.1028 

 ”‏ وضد الجبرية المسلمين» -كثلة)ةة 105 8052م 
5 138 ويعتمد بسكوال في هذين 
الكتابين على مصادر إسلامية» وأخرى مسيحية: فمن 
المصادر الإسلامية يعتمد على كتاب «السيرة» لابن 
إسحق وكتاب المعراج 513 :ءءطنآ وورسالة» عيد 


مراجع 


08 ,رأمهنهء عوط وجلءط نيهت عك مقاالآ :ماع تجمعاللد/1 .مط 
1201 


بطرس المحترم 


17101114111 ك1آ 211:11 ,كارآ 1711114 5111105 
(1092-1156 .ع) 


راهب ولاهوتي فرنسي 

ولد .حوالى 47١٠م‏ في أوقرن (وسط فرنسا) 
عمعمءنادث . وجهه أهله للحياة الرهبانية, ونشىء في 
دير قريب من سوكسيلاج 521135 تابع لدير 
كلوني لإمناك . وقبل في سلك الرهبنة على يد 
القديس .هوج 5علاق 1 )م52 في ١١١9‏ والتحق 
بطرس بدير فزليه رداعةء لا وأقام فيه عشر سئوات . 
ثم صار في ١‏ رئيساً لدير في دومين 6معتم20آ1 
(بالقرب من جرينوبل» في جنوب: شرقي فرنسا) . 
وفي 77 أغسطس 21١١77‏ وهو في الثلاثين من 
عمره صار رئيساً لدير كلوني لإهدا01 6ل 2006 . 'فقام 
بإدارة الدير وجماعة كلونى بحزم . وأصلحه اصلاحاً 
واشعاة وضمن له ولفروعه العديدة في فرنسا 
وإسبانيا وغيرها. موارد مالية واسعة. نتيجة اتصالاته 
السياسية بأمراء فرنسا وأسبانيا. 


وتوفي في 6 ديسمبر 65١1م.‏ 


ولا يهمنا الجانب اللاهوتى من أعماله. وكل ما 
نهمنا من أمرابعا. هنا عر انه رتعلنة الفاية إل 
إسبانياء قرب نهاية »114١‏ عني بأحوال.المستعربين 
الكائوليك :أ المسيحيين الذين كاتوا عقون تحت 
حكم المسلمين في أسبانيا وكانوا يتكلمون العربية. 
(وإن كان لفظ 2022:8565 قد اتخذ معانى عديدة 
متباينة)» وظن أنه يستطيع أن يخدم المسيحية بواسطة 
ترجمة القرآن إلى اللاتينية! (ونحن لا نفهم كيف 
تمكل يها باللحية إلى السدطرى لاهج وا رز 
العربية, لكن هذا هو ما ذكره «معجم اللاهوت 
الكاثوا ليكي » تحت أسم ءاطه6م6؟ ها عررعلط ج211 
القسم الثاني » عمود /ا5١٠؟‏ باريس 19375). وفي 
سبيل هذا لجأ إلى مدرسة المترجمين من العربية إلى 


١٠١ 


اللاتينية فى طليطلة التى أنشأها ريمووندو 
1 أسقف طليطلة . وكلّف بهذا العمل 
بطرس الطليطلى 101600 06 856010 وشخصين 
اخرين توق معارفك عامل هما رمن الدلماتي 
عأأقم 72 عل مممصر1] والقسيس الإنجليزيٍ روبرت 
كنت أعهمعا )مومه ؛ وأشرك معهم عربياً مسلماً 
اسمه «محمد». ولا يعرف له لقب ولا كنية ولا أي 
اسم آخر. ومهمته هي مراجعة الترجمة على النص 
الأصلي. أو أن يترجم .من العربية إلى الإسبانية 
الشعبية» ثم يتولى الآخرون الترجمة» ولسنا ندري 
بالضبط ماذا كانت مهمة كل واحد من أولئك الأربعة. 
كذلك أشرك مع هؤلاء الأربعة سكرتيره الخاص 
ويدعى بطرس الذي من يواتييه 15ء]ذ20 عل 116ءذط 
لمراجعة الترجمة من حيث اللغة اللاتينية. وأنجزت 
هذه الترجمة في ١١47‏ بعد أن أجزل بطرس المحترم 
للمترجمين العطاء. 


وقد طبع ونشر هذه الترجمة وألحق بها بعض 
الرسائل المتعلقة بالنبي والقرآن والإسلام تيودورس 
ببلياندرس 055هوناطة8 .15600 بالعنوان التالي » في 


بازل (سويسره) 1657 : 

عتالوكتالء ,5تأماعمم2 لمنامزممع52120 ركتلأعصناطء82 
-1معلة عنالع5م1 ,103تناء00 ع2 رع112ا 5000255011011 
551105 ...كالا ول)ن)ن)ن) 211205 2216 0036 ...رمة 
قنومنا معتطه2ة عه ...كأكمعع2 تمتك كقطط 4 كبنرء2 .12 
هذ متسمتدره ععدآ1ظ1 ...أأكوكيك اكع أكمه لسمحممتامآ مذ 
01ناة أء 07612 ,5021 هأعولع1 تعتصن01؟ تطتاتتنا 
تكاكتطتلته عهمم سدعلا" عدتوعاءء8 تسلممتاطزظ ترملمعط1" 
.2 أء تمتامآ كتاطعمةامتدععءء تصحتاء كتنداامء انان 


رعدعلاقد8 .1مك .اع ,غأأخولمعتاء تسساعاء) تمورمعلام 
.1543 


وصدرت طبعة ثانية في بازل أيضاً ١١55٠١‏ في 
حجم الورقة 11 لل 


وقد بين أربنيوس كناله6م21 ونسليوس كناناءووال8 
أمثلة لما في هذه الترجمة اللاتينية من غموض وخطأ. 

وإلى جانب هذا التوجيه لترجمة القرآن إلى 
اللاتينية» وكانت أول ترجمة إلى اللاتينية للقرآن كله 
من اللغة العربية» واستمرت معتمدة في أوروبا حتى 
نهاية القرن السابع عشرء قام بطرس الملقب 
بالمحترم هذاء فألف كتاباً في الرد على الإسلام وكان 
ذلك حوالى ١١47‏ عقب عودته من إسبانيا. وعلى 
الرغم من أنه هو الذي رعى هذه الترجمة. فإنه لم 
يشأ أن يجهد نفسه فيقرأها حتى يقدر على الرد على 
الإسلام. بل كلف سكرتيره ‏ الذي راجع الترجمة 
كما قلنا ‏ بطرس الذي من بواتييه. أن يضع النقاط 
الرئيسية لهذا الرد باعتباره قد راجع ترجمة القرآن. 
فقام بطرس الذي من بواتييه هذا فوضع مخططين 
للرد» وقد حُفِظ لنا المخطط الثاني منهماء ومنه يتبين 
أنه خطط للردٌ أن يكون في أربعة كتب (أو مقالات): 
الأول يبحث في حفظ اليهود والنصارى لكتبهم 
المقدسة ؛ والثاني يبحث في حياة النبي محمد 
والقرآن للطعن فيهما؛ فيما زعم ؛ والثالث يتناول خلو 
حياة النبى محمد من المعجزات. وبالمناسبة يتناول 
مسألة النبوات؛ والرابع يستمر في هذه المطاعن» 
وفيما يزعمه من أصولها المبتدعة!! 


لكننا لا نستطيع أن نعرف أية خطة اتخذ بطرس 
المحترم » لأنه لا يوجد لدينا غير الكتابين الأول 


١1١ 


يكون في خمسة كتب. ومن الواضح أنه استعان 
بالخطة التي وضعها له سكرتيرهء ونقل منها بعض 
الحجج بحروفها (راجع الكتاب الأول فصل 5. 
عمود 5717. والكتاب الثاني » فصل 2.15 عمود ١٠لا‏ 
في طبعة 81 لميني). وهو في هذين الكتابين لا يذكر 
من نص القرآن إلا أربعة مواضع فقطء ولا يشير إلى 
حياة النبي محمد. 

فى الكتاب الأول يحاول أن يبين أن نص الكتاب 
المندين! بعهديه القديم والجديد. صحيح لم يتناوله 
أيّ تحريف. ردًا على ما يقرره القرآن من تحريف 
اليهود والنصارى للتوراة والإنجيل. 

وفي الكتاب الثاني يتحدث عن النبوة في 
النصرانية وفي الإسلام . 

وقد طبع ميني في «مجموعة الآباء اللاتينية» -)22 
8 تمنووأه: (المجلد رقم 184., العمود "557 
64 هذا الرد وعنوانه تسصقاءع؟ مسدلممقع2 كناذدء09م 
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براجع 


عاط 4د ,نيان ع0 قطاطه ,عاطهم6درة 17 ء] عزعز :نإو روصنا»©ط[ - 
حقطن) .عاءغ1ئ 1[1[]ا باق عناوقاكه 7710 501616 ه| أه دع«طيام كعد 
26 رع شاع 5-كناة-2زه1 
-كقم 2 عل .ا رعناو أو (لهء أ11:60 4 .211 مذ رعصعناهز56 .2 - 
1 - 2065 .11أهت رعلا 


بقطر (إلياس) 


1111015 101 
)1784-1821( 


مصري قبطي التحق بجيش نابليون في مصر 
مترجماء وغادر مصر بعودة الحملة الفرنسية. إلى 
فرنسا. وعين في كرسي اللغة العامية العربية في 
مدرسة اللغات للشباب عل 5عمداعز وعل عام 
5عناوهة! في باريس.» وكانت مهمتها تعليم اللهجات 
العامية الموجودة في البلاد العربية للشباب الفرنسيين 
الذين سيعملون في القنصليات الفرنسية في البلاد 
العربية. وكان بقطر هذا أول من شغل هذا الكرسي 


١1 ؟‎ 


في تلك المدرسة, وتلاه بعد وفاته المبكرة في ١871١‏ 
وهو كل "السابعة والفلكين من عمو - أرفان سيركوسنان 
دي يرسقال (17/44 - 1811) مؤلف كتاب: «بحث 
في تاريخ العرب قبل الإسلام» . 

ويرسقال هو الذي أشرف على طبع «القاموس 
الفرنسى - العربى). ,35206-كتقعمة؟ عمتقعدم علط 
1828-9 تدم (فى مجلدين ؛ والطبعة الرابعة فى 
باريس 1818) تأليف الياس بقطر. . 


بكر (كارل هيترش) 
1111 1111011011 لم1 


تشرق ألماني وسياسي 

عرفته السياسة. بمعناها الرفيع. واحداً من رجالها 
الأفذاذ النابهين» وعرفه العلم مستشرقاً وفيلسوف 
حضارة كان في الطليعة من بين فلاسفة الحضارة 
والمستشرقين. كلتا الناحيتين قد برز فيهما تبريزاً 
يدعو الساسة كعالم ممتاز أن ينسوه. ويحمل العلماء 
كسياسي قدير أن ينكروه. ذلك هو كارل 0 
بكرء المستشرق الوزير. 

ولد في اليوم الثاني عشر من شهر أبريل سنة 
5 من أسرة تنتسب إلى الطبقة البورجوازية. 
وهي الطبقة التي كانت لها السيادة على الظبقات 
الأخرى طوال القرن التاسع عشر في أوروبا عامة» 
وابتداء من حرب السبعين حتى الحرب الكبرى في 
ألمانيا خاصة: لأنها هي التي تجسدت القيم السياسية 
والأخلاقية والاقتصادية السائدة في هذا القرن. وأهم 
ما يميز هذه الطبقة شيئان: الحرية والملكية. أو 
بالأحرى والأصرح حرية الملكية. فمثلها الأعلى أن 
تتوسع في الملكية الفردية قدر المستطاع. فبها تضمن 
التفوق على الطبقة الإقطاعية الأرستقراطية النبيلة 
السائدة من قبل. وهى تقدس الحرية. لأن فى 
الحرية إنكاراً للماضي وللتقاليد» وهذه الطبقة ليست 
بذات ماض خليق بالمحافظة عليه» ولا تقاليد جديرة 
بالحرص عليهاء والزهو بما كان فيها. ثم هي في 
صراعها مع الطبقة الأرستقراطية قد حاولت تقليد 
مظاهرها الخارجية حتى تظهر بمظهر من ليس بأقل 
منها. وكان في هذا التقليد من التصنع والتظاهر مقدار 
كبير» وهذه الرغبة في التظاهر بدت في ناحيتين: في 
الناحية الاقتصادية بالمباهاة بما للواحد منهم من ثروة 
يحرص على عرضها وإعلانها للناس؛ وفي الناحية 
الفكرية الاجتماعية بإجادة التحدث. فهم يحسنون 
الكلام ويجيدون الحديث. 


1١17 


وفي هذه الطبقة نشأ بكرء وبصفاتها تطبع في 
الناحية العلمية وفي الحياة العامة إلى حد غير قليل» 
كما سترى بعد حين. 

قضى بكر أيام دراسته الثانوية في فرنكمُرت, ومن 
بعدها دخل جامعة لوزان أولا: ثم من بعد درس في 
هيدلبرج وبرلين» وأخيرا عاد إلى هيدلبرج فاستمر بها 
حتى ظفر بإجازة الدكتوراه الأولى سنة .1١8464‏ وكان 
له ولع شديد. ولم يزل في المدرسة الثانوية. بعلم 
اللاهوت. فلما دخل الجامعة قضى السنة الأولى في 


دراسته . 


وكان أساتذته الذين اتصل بهم أوثق اتصال في 
هذه الجامعات أساتذة ممتازين: وعلى رأسهم 
أذلبرت مركس أستاذ الدراسات القديمة؛ ثم أوزنر 
وديترتش وأصحابهما. وكان لمؤلفاتهما الفلسفية 
والدينية والتاريخية: في تكوينه أخطر الأثر. ولا ننس 
ما أفاده بكر من أساتذته الذين كان يجتمع بهم في 
أيام السبت بانتظام أثناء دراسته في هيدلبرج: وهم 
إلى جانب ديترنش. ماكس قيبر - الفيلسوف 
الاجتماعي المشهور.ء وأرنست تريلتش اللاهوتي 
والمؤرخ الفيلسوف صاحب الأبحاث المعروفة في 
الزد على أصحاب النزعة التاريخية» وفي تاريخ 
الأديان والحياة الروحية بوجه عام . 


هؤلاء جميعاً كونوا الناحية الخاصة بتاريخ 
الأديان. وهي ناحية عني بها بكر من بعدُ أشد العناية 
وشغلت الجزء الأكبر من أبحاثه العلمية. ولعل أهم 
ما كتبه من أبحاث هو في هذه الناحية» كما يتبين من 
دراساته التي ظهرت في مجلدين تحت عنوان 
«دراسات إسلامية 61513135600167 . كما أنهم كونوا 
فيه ناحية ثأنية هي فلسفة الحضارة والتاريخ . ولا 
تقتصر أهمية هذه الناحية على ما كتبه من بحوث في 


تاريخ الحضارة» خصوصاً في تاريخ الحضارة 
المقارن؛ بل أهميتها الكبرى هي في أنها طبعت 
بطابعها جميع أبحاثه فهو إذا تناولة مسالة عد 
المسائل لم ينظر إليها نظرة تحليلية تتناول التفاصيل» 
وتعنى بما هو جزئي ذو قوام مادي ؛ وإنما ينظر إليها 

ة تركيبية عامة. لا تعنيها التفاصيل إلا من حيث 
أنها مظاهر ومعارض لتيارات روحية كبرى». ودوافع 
باطنة قوية» تحكم التطور التاريخي وتسوده وتوجهه؛ 
وإلى الكشف عنها يجب أن يتجه البحث التاريخي . 

ونزعة البحث في تاريخ الأديان هي التي دفعته إلى 
ناحية الاستشراق من أجل دراسة الإسلام . فبدأ يعنى 
بهذه الناحية» وكان أستاذه فيها بتسولد المستشرق 
النابه في هيدلبرج . 

ولم يكد عهد الطلب ينقضي حتى؛ بدأ العهد 
عهد التنقل. الذي تلقى الفتى فيه دراسته 
الحقيقية على يد الرحلات وقراءة كتب المستشرقين 
الكبار. فسافر أول ما سافر إلى باريس في أغسطس 
سنة ١9٠٠‏ حيث أقيم المعرض الدولي ؛ فأفاد من 
زيارته ما أفاد. ومن ثم ارتحل إلى إسبانيا. وهنا 
بدأت دراساته الشخصية فى المشرقيات. فاشتغل 
مس الاسكوريال الشهيرة بالنتخطوظاك. العزية 
طوال شهر ونصف, نسخ في أثنائها كتاب «الخيل» 
لابن الكلبي» وتعمق .في دراسة كتاب «الأنساب» 
للبلاذري» وهو الكتاب الذي طالما رغب في نشره. 
وعني بالنظر في مجامع الأمثال» واهتم بالمؤرخين 
المصريين. وبعد أن زار المدن الإسبانية ذات 
الماضي الزاهر أيام حكم العرب مثل قرطبة وإشبيلية 
وغرناطة ورندة» سافر إلى القاهرة. 

وهنا فى القاهرة» اتصل بحياة الشرق اتصالاً حياً 
يتيقاء ونه إن صحيم الزوع العريية الإنتاكمية : افبذا 
بإجادة اللغة العربية على يد أستاذ مصري. وقام 
يجوب أنحاء الوادي فزار أولاً ديري القديس أنطون 
والقديس بولس. وهما ديران قبطيان. ومن بعدء قام 
برحلة طويلة في بلاد الصعيد واصلها حتى الخرطوم 
وأم درمان. وانتهت رحلته الأولى إلى مصر في أبريل 


الثاني 2( 


ل 


سنة .140١‏ فسافر عائداً إلى بلاده بعد أن مر 
بإيطالياء وزار الأماكن التاريخية في بلاد اليونان 


لكن إغراء مصر ما لبث أن ألح عليه فحمله على 
زيارتها للمرة الثانية في نفس السنة. فوصل القاهرة 
في ديسمبر ١40١‏ وتوطدت الصلات بينه وبين بعض 
الشخصيات المصرية الشهيرة فى ذلك الحين» وعلى 
رأس هذه الشخصيات الأستاذ الإمام محمد عبده. 
ومن ذلك الحين وحبه لمصر لا يعدله غير حبه لبلاده. 


وكانت هذه الرحلات تجربة روحية قوية» عاناها 
الدكتور الشاب فى داخل نفسه. فقد فتحت عينيه 
على عالم يختلف عن عالمه, فاتسع أفقه. وأصبح 
مرهف الإحساس بالفروق الدقيقة بين الشعوب 
والحضارات مما جعله أقدر على فهم التاريخ والنظر 
إلى الحضارات نظرة عميقة نفاذة» وهو أحوج ما 
يكون إلى هذا كله. أوليس هو الباحث في التاريخ 
الروحي وفي فلسفة الحضارات؟ 

وثمت شيء آخر كان له أخطر الأثر في هذا العهد 
من حياته» ونعني به عهد التنقل. وأثره أهم بكثير من 
أثر الرحلات. وهذا الشيء الآخر هو قراءته لأمهات 
كتب المستشرقين الكبار فإن لبعض هذه الكتب تأثيراً 
حاسماً في توجيهه. وفي مناهجه في البحث. فكتاب 
قُلْهُوْزِنَ عن «الدولة العربية وسقوطها» له خطر كبير 
في تطوره الروحي. وكان موضع إعجابه طوال حياته . 
وقد ظهر هذا التأثير في الناحية التاريخية عند بكر. 


أما الناحية الدينية الإسلامية فكان لكتب 
جولدتسيهر النصيب الأوفر في تكوينها. ولا عجب 
فإن جولدتسيهر أعظم من بحث في المذاهب 
الإسلامية في الكلام والتفسير والحديث. من بين 
المستشرقين حميعا؛ ولعله أن يكون أقدر باحث 
استطاع أن ينفذ إلى طبيعة الحياة الدينية في 
الإسلام. وأن يحلل تياراتها ويكشف عن جوهرهاء 
والعوامل المؤثرة فيهاء والتأئرات التي خضعت لها. 
وفي الفقه على وجه التخصيص كان لكتب اسنوك 


هرخرونيه أثر كبير في بكر. لكن أثر اسنوك هورْخْرنَيْه 
لم يقتصر على هذا فحسب. بل امتد أيضاء وإلى 
حد كبيرء إلى توجيه بكر لدراسة المشاكل العملية 
التي تنشأ للدول المستعمرة في استعمارها للبلاد 
الإسلامية» خصوصاً ما يتصل من هذه المشاكل 
بالتشريع : أتطبق القانون الحديث بحذافيره. أم تطبق 
الشريعة الإسلامية؟ وإذا كانت ستوفق بين الاثنين 
فإلى أي مدى يكون هذا التوفيق؟ وما هو نصيب كل 
من التشريعين فيما ستطبقه من قوانين؟ ولهذه 
المشاكل وأمثالها أهمية خاصة بالنسبة لمستقبل بكر. 

ذلك أنه سرعان ما انتهى من هذا العهد الثانى. 
وبدأ العهد الثالث, ونعنى به عهد الاستاذية. فدعى 
لكى يكون :استاذا .فى الممهد الجديد الذئ أنشانه 
الجكرية الألمانية في همبرج لدراسة المسائل 
الخاصة بالاستعمار. ولتكوين طبقة من القادرين على 
إدارة ‏ شئون المستعمرات». والخبراء بأحوال" الأمم 
المستعمرةء وهذا المعهد هو «معهد همبرج 
الاستعماري». وكان بكر قد عين من قبل مدرسا 
مساعداً في هيدلبرج. فانتقل من هيدلبرج إلى همبُرج 
في خريف سنة /1401.» وهنا أظهر ما لديه من مواهب 
عقلية خاصة هي خير ما يطلب توافره فيمن يقوم بهذا 
العمل الذي نيط به. فهو عالم واسع الأفق بارع في 
فهم ألناس. مفتوح العقل للعالم الخارجي. شامل 
النظرة نحو الأشياءء محيط بالأحوال السياسية 
والاقتصادية التي يضطرب بها عصره. خبير بالشئون 
الاتصماعية ..والدوة الخافة: بالدول: السعمرة: 
وبخاصة الإسلامية منها. وظل بكر يشرف على شئون 
هذا المعهد طوال ست سنوات» نظمه فيها أحسن 
تنظيم» وأقام بناءه ثابتاً وطيداً. ولم يغادره إلا في 
خريف سنة 1١941‏ حين دعته جامعة بون. 


وقامت الحرب العظمى. فغادر بكر كرسي 
الأستاذية»ء كي يشتغل بالمسائل الشرقية السياسية 
التي وجهت إليها الحكومة الألمانية عناية خاصة إبان 
الحرب العظمى الأولى نظراً إلى ما كان بينها وبين 
تركيا من محالفة. وفي هذه الفترة كتب بكر عدة 


أبحاث. صغيرة فى المسائل السياسية الشرقية التى 
كانت تضطرب بها السياسة الشرقية الألمانية إبان ذلك 
الحين . 

وهكذا خطا بكر الخطوة الأولى التمهيدية فى 
ميذاة المياسة: .ونا ليق أن خط الخطرة الغانية 
النهائية فى سئة ١4١17‏ حين عين مستشاراً مقرّرأ فى 
ؤزارة المعارف التروسية يهنا ييذ1 تقناطة العدلى 
وكين لعاطه النلسى كابفاة. اقم للف الحين رهق 
ب في لاض لبان لحري عن ادي 
وكيل وزارة سنة 2.١4١9‏ ووزيرا سنة ١97١؛‏ ووكيلا 
للوزارة من جديد في السنة عينها؛ ثم وزيراً من جديد 
6 واستمر بهذا المنصب حتى استقال منه في 
مستهل سنة 1970. 

ولئن كان قد غادر منصب الأستاذية, فإنه بقي مع 
ذلك مشتغلاً بالعلم حتى آخر حياته. فكان يلقي 
المحاضرات العامة باستمرار» بعضها بمناسبات 
خاصة مثل محاضرته عن بيتهوفن بمناسبة مرور مائة 
سنة على وفاته» وبعضها مما كان يدعو إليه مركزه 
كوزير للمعارف مثل محاضراته الكثيرة في «إصلاح 
التعليم العالي» و«طبيعة الجامعات الألمانية» و«مسائل 
التربية» ودواجبات الرّيْش الثقافية السياسية». واستمر 
يتابع الأبحاث التي تخرج في باب المشرقيات. ثم 
إنه ظل يدير مجلة «الإسلام» صداءآ ءءط التي 
أسسهاء والتي تحتل مركزاً ممتازا من بين مجلات 
المستشرقين :وكان ..يخترك: في 'مؤتمرات 
المستشرقين . 

وبعد أن غادر الوزارة عاد يعنى بالدراسات العلمية 


العاشر من شهر فبراير .1١901””‏ 


تلك حياة بكر الخارجية العامة. فلنحدثك الآن 
عن حياته الباطنة» أي عن خصائصه الروحية 
واتجاهاته. ولكنا لن نحدثك عن خصائص بكر 
الوزير» وإنما سنتحدث إليك عن خصائص بكر 
العالم المستشرق. فهو وحده الذي يعنينا الآن. 


كان بكر ينظر إلى المسائل التي يتناولها ببحثه. 
خصوصا التاريخية منهاء نظرة عامة شاملة تحيط 
بالمسألة الواحدة من جميع نواحيها دفعة واحدة. 
وبوصفها كلا ووحدة في ذاتهاء ولها خصائصها 
ومميزاتها التي لا يمكن الكشف عنها واستجلاؤها في 


جوهرها إلا بالنظر إليها ككل وكوحدة. ومثل هذا 


النحو من النظر إلى المسائل يعتمد على البصيرة 
الحادة النافذة إلى باطن الأشياء. وسرها الكامن. 
وتياراتها القوية الخفية معاً؛ وعلى وجدان مرهف 
يستطيع أن يكون هو وجوهر الشيء الذي يحاول 
إدراكه شيئا واحدا قدر المستطاع. بأن يكون بينه وبين 
هذا الشيء نوع من المشاركة الوجدانية والاتصال 
الحي النابض» بدلا من أن يعتمد على الفكر 
التحليلي المنطقي الذي ينظر إلى المسائل على 
دفعات متعددة محللا إياها إلى أجزاء لأنه لا يستطيع 
أن يدركها بدون هذه التجزئة وذلك التخليل. 

لكنه لم يكن يكتفي بهذاء بل كان يربط المسألة 
الواحدة بجميع المسائل الأخرى المرتبطة بهاء ناظما 
الكل في سلك تاريخي واحدء ناظرا إليه بدوره 
كوحدة لها صفاتها الذاتية» ومدركا التاريخ كنسيج 
حي متصل الأجزاء . 

ولم تكن الأوضاع الخارجية الفاصلة في الظاهر 
بين مظاهر الحياة الروحية لتحول بينه وبين إدراك ما 
بين مرافق الحياة الروحية من مشابهات دقيقة وصالات 
لطيفة عميقة معاً. ولهذا فقد كانت لديه قدرة كبيرة 
على البحث المقارن فى ميدان المذاهب الدينية 
والتيارات الروحية ذات المظاهر المتبايئة المتعددة. 
فأصبح منهج البحث المقارن منهجاً خصباً في يديه 
يستغله خير استغلال.» ويفضي عن طريقه إلى 
أخصب النتائج وأعمقها. 0 

فبكر إذاً لم يكن فيلولوجياً يعنى بالمسائل الدقيقة 
وتحقيق الجزئيات السيطة من روايات ووثائق. ولم 
تكن تعنيه الوقائع كثيرا إلا من حيث هي تعبير عن 
تيارات روحية ليست الوقائع غير معرض تظهر فيه. 
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ولهذا فإنه لم يبرع إلا في بحث المسائل الحضارية 
العامة. أو التيارات الروحية الرئيسية» أو القوانين 
العامة التي يسير عليها التاريخ الروحي لشعب من 
الشعوب أو دائرة حضارة كاملة. أي في كل ما يتطلب 
النظر إلى الأشياء نظراً كلياً شاملا يعتمد على نفوذ 
البصيرة وعمق الوجدان. 

وهو من أجل هذا يختلف عن نلينو تمام الاختلاف 
كما سترى فى حديئنا عن نلينو بعدٌ. فالاثنان من هذه 
الناحية على طرفي نقيض . أما جولدتسيهر فقد اختط 
لنفسه طريقاً وسطا بين هذين المنهجين فجمع بين 
الميل إلى البحث الفيلولوجي المعتمد على مناهج 
البحث الدقيق» وبين الميل إلى النظرة الكلية الشاملة 
المستمدة من البصيرة النافذة والوجدان العميق. وإن 
كان أكثر ميلاً إلى هذا المنهج الثاني منه إلى المنهج 
الأول كما سيبين لك من حديثنا عن جولدتسيهر. فإذا 
أردنا أن نضع لكل منهم وصفاً يميز الواحد من الآخر 
في بحوثه في المشرقيات. قلنا إن . نلينو مثال 
الفيلولوجي. وجولدتسيهر مثال العالم.» وبكر مثال 
فيلسوف الحضارة . 

فإِذًا كان بكر إذاً ممن يميلون إلى النظرة الكلية 
القائمة على نفوذ البصيرة فعلى من يريد أن يقوم 
أبحائه أن ينظر إليها نظرة كلية أيضاًء فلا يستخدم في 
نقدها نفس الأسلوب الذي يستخدمه مع صاحب 
المنهج الفيلولوجي من اهتمام بالجزئيات البسيطة 
المفردة» واحتفال بالشواذ والوقائع الجزئية. وإنما 
الواجب عليه أن ينظر في التيارات العامة التي 
يعرضهاء والدوافع الروحية الرئيسية التي يحللها. 
والاتجاهات السائدة التي يتتبع تطورهاء كي يعرف 
أمصيب هو في اكتشافها وتفسير الوقائع والظواهر على 
أساسهاء أم غير مصيب. 


مراجع 


- 175 .مم ,1937 1516771 227 هذ ركع أكللظ1 الاسلاءط - 


بلا (شارل) 


ااا 1115 011 
(1914-1992) 


ولد في 78 سبتمبر سنة ١915‏ في مدينة سوق 
أهراس (ولاية قسنطينة في الجزائر) . 

وحصل على الأجريجاسيون في اللغة العربية» ثم 
على دكتوراه الدولة في الآداب من جامعة ياريس . 

وصار مدرساً في مراكش . 

وبعدها جاء إلى باريس فعين مدرساً في ليسيه 
لوي لوجراند وعين أستاذا في مدرسة اللغات الشرقية 
الكائنة في رقم ١‏ شارع. ليل بالحي السابع في 
باريس . 

ثم صار أستاذاً في معهد الدراسات الإسلامية 
0 وأصبح مدير لهذا المعهد. 

وانتخب عضرا في أكاديمية النقوش والآداب 
الجميلة . التي تكون فرعا من فروع «معهد فرنسا». 

وتوفى في فجر يوم الأربعاء 78 أكتوبر سنة 
. 


إنتاجه العلمي 
أ دراسات حول الجاحظ 
أهم إنتاج يلا العلمي يدور حول الجاحظ: 
أ فقد كرس له رسالتيٌ الدكتوراه. والكبرى منها 
عنوانها: «الوسط «(العلمي) في البصرة وتنشئة 


الجاحظ)» 06 ممأمصسرم؟ 12 أء معترمد8 نعزانمة ع1 
.11 +1 لاطا .1953 رواعوط .2نطة 


ب وكتب عنه خلال حياته العلمية العديد من 
الدراسات,» كما نشر بعض رسائله . وها نحن نورد 
أهم هذه الدراسات الجزئية : 


1١ / 


150( «الجاحظ في بغداد وسرٌ من رأى»‎ ١ 
.)١9865١ المجلد /ا7» روما سنة‎ 

* - «الإمامة فى مذهب الجاحظ. ( 560018 
وعتصواة] ج ه23 باريس .)١96١‏ 

*“ - ورد الجاحظ على النصارى» (3عنصها15 .)5 
ج ١”ء‏ باريس )١917١‏ 

5 «الجاحظ ومذهب الخوارج» ( هتاه 
دتلهامع05 ج ١٠6١‏ فرسويبالء سنة .)1١91/٠‏ 

ه ‏ «الجاحظ : الأمم المتحضرة والعقائد الدينية» 
(المجلة الآسيوية 4. عدد 00”. باريس سنة 
7 . 

5 - والجاحظ والهند» (الكتاب التذكاري المقدم 
إلى ياريخا في سن الثمانين» ليدن» سنة 5/ا91١).‏ 

١‏ - تنويعات على موضوع الأدب) (-0ممموه::ه© 
6و5 رأمع02 0 ععمق بروكسل سنة .)١1958‏ 

8 - «عبادة معاوية فى القرن الثالث الهجري» ِ 
وهى دراسة على أساس نص للجاحظ (-1512 دنلن50 
وعنم جا ”. باريس». سنة .)١19605‏ 

وكل هذه الدراسات الثانية قد أعيد طبعها 
بالأوفست عند الناشر 5أمومع1 تستحدم قمحا («دإعادة 
طبع متفرقات) في مجموع : 


-آناء-50©00 ع1'156011 كلاذ 8601065 تأولاء2 وعا تقطن 
.6 ,8ه00مهمآ (5ء 7اغ3-ء 1/11ا) تسداأكآ'! عل علاعتنا 
.2 386 


ج ‏ وكتب مادة: والجاحظ» فى «دائرة المعارف 
الإسلامية». (الطبعة الجديدة» ج ” ص90" 
4" ليدن. سنة .)١1951‏ 


د ونشر الرسائل التالية للجاحظ: 


د وكتاب التربيع والتدوير» (دمشق.) سنة 
66 ١ا١).‏ 

؟- «تصويب علي في تحكيم الحكمين» (مجلة 
والمشرق4. يوليو سنة .)1١948648‏ 

 “‏ «رسالة في نفي التشبيه» (مجلة «المشرق». 
سنة .)١969"‏ 

«القول في البغال» (القاهرة. سنة .)١9668‏ 

ه- وترجم إلى الفرنسية «رسالة في النابتة» أو 
أنصار بني أمية» (نشر الترجمة في مجلة 28180 
الجزائر سنة ؟9465١).‏ 

1 وكتاب :التاج» المنسوب إلى الجاحظ. عند 
الناشر 5ع605.آ-861165 و5عنآ . 

ب دراسات في اللغة العربية والأدب العربي 

ولما كان يلا قد قام بتدريس اللغة العربية في 
مدرسة اللغات الشرقية وفى معهد الدراسات 
الإسلامية. فقد كان من الطبيعي أن يصدر كتباً في 
نحو اللغة العربية وفي آدابها. ونذكر أهمها فيما يلي : 

١‏ - «اللغة والأدب العربيان»» باريس سنة 
0 1754 اص. 

؟ ‏ «الشاعر ابن مفرج وإنتاجه).) دمشق سنة 
17 (مستخلص من 7435518008 1416130865 ص 
16 1735). 

 “‏ «مدخحل إلى اللغة العربية الحديثة». باريس» 
سنة 1941/5 في 76١‏ ص. 

«اللغة العربية الحية». باريس سنة 21١988‏ 
في 5146 ص. وهو كتاب يجمع مفردات عربية تحت 
1 أبواب بيحسب المعنى . 

ج ‏ متفرقفات 

1912- «الجد والهزل في صدر الوسلام» (في‎ - ١ 
عنص كرتشي 977١1؟؛ وأعيد طبعه في‎ 50015 
. )١؟‎ 10 مجموع‎ 

؟ ‏ وفكرة الحلم في الأخلاق الإسلامية» (مطبعة 
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معهد الدراسات الإسلامية في عليكرة ”" - لاء 
عليكرة. سنة ١9457‏ - سنة 219407 وأعيد نشره في 
مجموع مهمه ) . 

دفكرة «الله» عند ال 5هزأوة:53 6 كما ترد فى 
أناشيد الفعال عاوء06 عل 5مهكمقطء. (معند 1512 .)35 2 

- «المسعودي والإمامية». باريس سنة ١93177١‏ 
(أعيد نشره فى 7/321011142) . 

ه ‏ «هل لك معرفة بنسبة المواليد في عهد النبي؟ 
نحو بحث عن منهج» (مجلة التاريخ الاقتصادي 
والاجتماعي للشرق». ليدن. سنة ١/ا9١؛‏ وأعيد 
طبعه في مجموع 3606ل ) . 

١‏ - وبعض الأحكام عن متوسط العمر عند فئة من 
المسلمين» (ليدن سئة 2١91/5‏ وأعيد نشره في 
مجموع سسسمتية ) . 

«الموسوعات في العالم العربي» (كراسات 
التاريخ العالمي . يونسكوى. سنة ١959‏ وأعيد نشره 
في مجموع ممسصمية17) . 

4 - «أصل وتطور كتابة التاريخ في أسبانيا 
الإسلامية» (أكسفورد سنة 1477. وأعيد نشرة في 

4 «إسبانيا الإسلامية في مؤلفات المسعودي» 
(مدريد سنة 01١4754‏ وأعيد نشره في نفس 

٠‏ ال 5منقةمة5 فى أقنيون «ممونحث» (ليون. 
سنة 1155. وأعيد نشره في نفس المجموع). 

وإلى جانب هذا الانتاج العلمي كان ليلا نشاط 
وافر في ميدان الإشراف على نشر أعمال علمية. 


إذ اشترك مع جب. وكرامرز, وليقي يروفنصال 
وشاخت ولويس في الإشراف على إصدار الطبعة 
الجديدة من «دائرة المعارف الإسلامية» التي صدر 
الجزء الأول منها في سنة 145١‏ لدى الناشرين بريل 


الندظ في ليدن و96نا 23155026 .2 .0 في باريس 
وصدر الجزء الثانى فى سنة ١95١‏ وما تلاها 
بالاشتراك مع لويس 15 .8 وشاخت عند الناشرين 


السابقين. 


صدر الجزء الثالث في سنة ١917/١‏ وما يليها عند 
الناشرين برل ولوزاك في لندن ع22دة إشراف لوي 
ميناج 638 ..آ ولوس ويلا. وصدر الجزء الرابع 
بإشراف 1208261 ه77 .8 ولوس ويلا في عام 1١91/7‏ 
وما يليها عند الناشر برل 18056 هآ عكاناءه1421508. 
وصدر الجزء الخامس في سنة ١985‏ وما يليها 
بإشراف بوزورث 8058:0168 ودونزل ولوس ويلا لدى 
الناشرين السابقين وهكذا كان شارل يلا هو القاسم 
المشترك فى كل المجلدات الخمسة التى صدرت 
حتى الآن» بينما تعاقب عليها آخرون مختلفون. 


كذلك تولى رئاسة تحرير مجلة 8136108 فترة من 
الزمن وكتب فيها خصوصا في نقد الكتب واشترك مع 
بلاشير وغيره في وضع قاموس عربي فرنسي - 
إنجليزي بالاشتراك مع بلاشير ودينزو وشومي ؛ وقد 
صدرت منه ” أجزاء أولها سنة ١9517‏ والثانية سنة 
كلاو١‏ وينتهي بكلمة وحدو». ثم توقف بعد ذلك» 
فهو يشمل فقط من حرف أ حتى حرف ح. 


كما أنه كتب بعض المقالات والمحاضرات باللغة 
العربية» كما أن له مقالات صغيرة قليلة فى اللغات 
البربرية في الجزائر» وهو قد ولد في منطقة القبائل 
الصغرى (قسنطينة) وفيها المتكلمون ببعض اللهجات 
البربرية» كما أنه قام بالتدريس في مراكش (المدينة) 
حيث غالبية السكان هم من الناطقين بلهجات 
بربرية . 

ونشير أخيراً إلى أن يلا صنف ثبتاً بمؤلفات 
الجاحظ نشره فى مجلة 4186108 مايو سنة 21١965‏ 
عل 181/7 د #كرام لكنهة تيك ناقصن + وقل علية اهو 


نفسه كذلك (ص 77 ثم أعاد نشره في مجموع 
منرم عة؟؟) . 


١19 


و« 


تقويم 

من هذا البيان بإنتاج شارل بلاء يتبين لنا أن أهم 
إنتاجه العلمي هو ما يدور حول الجاحظ. وأوسع 
وأفضل ما كتبه في هذا الباب هو رسالته للحصول 
على الدكتوراهء وعنوانها: «الوسط (العلمي) في 
البصرة وتنشئة الجاحظ» . 

والملاحظ على هذا الكتاب مع ذلك أنه لم يخص 
الجاحظ نفسه إلا بعشرين صفحة فقط (59 0 7) 
بينما باقى الكتاب أي 7٠١‏ صفحة يدور حول مدينة 
البضرةة تاها مكايا الرظ الديى الس 
الوص الأدق 1 اعقو الشدرى لقي بالرسط 
السياسن الديى : الوستل الاجدماعن:.. 'ولهدا«ينيشى 
أن تقل إن هذ الكتاتي رفوه :هو نال الشارة 
وحدهاء ولا مكان للجاحظ فيه إل قليلاً. لهذا لا 
نستطيع أن نقول إن موضوع هذا الكتاب هو 
الجاحظ. إنما هو فقط كتاب عن مدينة البصرة في 
القرنين الأول والثاني للهجرة. 

وكما يقرر المؤلف نفسه فى خاتمة الكتاب حيث 
قال: «عن الجاحظ لم نَقّل شيئاً أبداً. حقاً لقد حطمنا 
أساطير غنيدة عَرَضْتٌ فى أثناء الكتاب. لكن ما هو 
متوقع» فإن صمت وعدم دقة المصادر المتعلقة بحياته 
قد أرغمانا على وضع فروض - قد تكون محتملة في 
مجموعهاء لكنها غير قابلة للتحقيق - عن أصل 
أسرته, تاريخ ميلاده. وعمله في كل الفترة التي عاش 
فيها في بلده الذي ولد فيه (البصرة) كانت تمهيدا 
لحياته العلمية: الاهرة4 نل تسن لا تغرف أما نه 
الظروف وما هي التأثيرات المباشرة التى دفعته إلى أن 
يكرمن "حياته للدزاضة»' بينم لم .يكن كم ما يبدو أنه 
يهيئه لممارسة مهنة الكتابة» (ص .)751١‏ 

وهذا صحيح وليس فيه أي تواضع من جانب 
المؤلف؛ فمن ينشد معرفة التكوين العلمي للجاحظ 
لن يجد شيئاً ذا قيمة في هذا الكتاب. 

أما سائر الكتاب فقد تناول موضوعات خطيرة 
شتى». لكنه اكتفى منها بعرض سريع غير متعمق . 


ولهذا جاء الكتاب كلوحة عامة سهلة الفهم. لكنه ينبغي أن ينشد ذلك في سائر المقالات التي كتبها عن 
يكشف مع ذلك عن استقصاء جيد لبعض المصادر. الجاحظ والتى أوردنا ثبتاً بها. بيد أن هذه المقالات 
السبع لا تتناول إلا نقطاً جزئية جداً في انتاج الجاحظ 

ولهذا فإن الباحث عن الجاحظ كما درسه يلا الهائل. 


0011 


بلاثيوس (أسين) 


15 لآ تاقد ,31110181 


(1871-1944) 
درق اسان وقد أطلنا في وصفها لأهميتها بالنسبة إلى حياة 
ولد ميجيل أسين بلاثيوس الآ مندى أءنعنل3 بلاثئيوس والاستشراق الإسباني بوجه عام وظل 
عذكرها 'طرال خياتمن” ونون تدريين: الغربية: ليها 


605 فى الخامس من شهر يوليو 1817/١‏ بمدينة 
رفظ 4 عاضنة متاطعة ارطون + هلق تين الأبزي) 
وعلى ١8١‏ كم شمال شرقي مدريد. وقد بناها 
الفينيقيون فيما تروي الأساطيرء وزاد في بنائها 
وجمالها الرومان وسميت في عهدهم أولا باسم 
01 ثم 513نوناك 202653163 وازدهرت خصوصا 
في عهد يوليوس قيصرء من هنا جاء هذا الاسم 
اللاتيني الأخير الذي حرف: إلى اسمها الحالي 
22هع22؛ واستولى عليها القوط في سلة .17١‏ 
وفتحها المسلمون في سنة ؟١لام‏ وظلت في حكم 
الإسلام إلى أن استولى عليها ألفونسو المحارب سنة 
14١م.‏ وقد وصفها.أبو عبد الله محمد بن عبد 
المنعم الحميري في كتابه «الروض المعطار» (نشرة 
ليفى بروفنصال». سنة /21937 القاهرة) فقال: «هى 
قاعدة من قواعد الأندلس. كبيرة القطر. آهلة, ممتدة 
الأطناب, واسعة الشوارع» حسنة الديار والمساكن» 
متصلة الجنات والبساتين» ولها سور حجارة حصين» 


وهي على ضفة نهر كبير... ومدينة سرقسطة هي 
المدينة البيضاءء وسميت بذلك لكثرة ‏ جصها 


وجيارها. 
المدينة 


.. ولسرقسطة جسر عظيم يجاز عليه إلى 
. .. واسمها مشتق من اسم قيصرء وهو الذي 
. وأخذ النصارى سرقسطة من يد المسلمين 
سئة 017 (ه) بعد أن حاصروها تسعة أشهرء 
صلحاً؛ خرج إليها الإفرنج في خمسين ألف راكب» 
وابن ردمير في حملة أخرى. أعادها الله للإسلام 
بفضله ‏ ومن سرقسطة قاسم ابن ثابت صاحب كتاب 
الدلائل» توفي بسرقسطة سنة 1 ٠لاه».‏ 


١7١ 


المستشرق العظيم خوليان ربيرا ابتداء من سنة 
/ا4كام. وكان أبوه را متوسط الحال؛ واسمه بابلو 
أسين . وتوفي وميجيل. صاحيناء في سن الطفولة ؛ 
فقامت أرملته على شؤون التجارة المتواضعة التي 
خلفها الزوج . 

ودرس ميجيل في مدارس" المدينة» وبدأ 
دراسته الثانوية في مدرسة الأسكولابيوس. وأتمها في 
مدرسة اليسوعيين بنفس المديئة» وبرز خصوصا في 
الرياضيات واللغة اللاتينية. ولما حصل على 
البكالوريا فكر في متابعة الدراسات العلمية في كلية 
الهندسة ليتخرج مهندبياء' لك أنفوال أشرته المادية 
لم تهيى ء عله فرصة الدراسة خارج سرقسطة. ولهذا 
دخل كلية الآداب في جامعة سرقسطة. وفي نفس 
الوقت ألحق تلميذاً ريا بالمعهد المجمعي , غ٠‏ وهو 
معهد ديني لتخريج رجال الدين» وظل يتابع هذه 
الدراسة الدينية حتى تخرج ا وبدأ عمله 
الكهنوتي في 74 سبتمبر 18965 في كنيسة سان كيتانو 
بسرقسطة . 


وفى نفس الوقت إبان دراسته الجامعية أتيحت له 
فرصة نادرة» وهى تعيين خليان ربيرا'» ١80608(‏ - 





)١(‏ راجع عنه 026نا80 .]1 في «المجلة الآسيوية» .1.8 المجلد 


77 (1970) ص ١87‏ - 140ء وأميليو جرثيه جومث فى 
مجلة «الأندلس» المجلد الثاني (1975) ص 5/111 -./ة. 


)2 المستشرق الكبير» وهو في سن التاسعة 
والعشرين» أستاذاً لكرسي اللغة العربية في كلية 
الآداب بجامعة سرقسطة. وكان ربيرا 18ءطنظ صدنادد 
قد درس بين سنة ١8857‏ و ١84880‏ في جامعة مدريد 
على يد المستشرق كوديرا (5 )١917- 1١817‏ وبداً 
كلاهما يعمل في مشروع كبير لتحقيق المخطوطات 
العربية المتعلقة بإسبانيا الإسلامية» عنوانه «المكتبة 
العربية ‏ الإسبانية» التي ظهرت في عشرة أجزاء في 
الفترة بين سنة 18817 - 01840 وعلى الرغم مما في 
تحقيق النص من مناقص وأغلاط مطبعية عديدة وعدم 
دقة فى النقد التاريخى. فإن «المكتبة العربية - 
الإسبانية» تضم مصادر في غاية الأهمية بالنسبة إلى 
تاريخ الإسلام في الأندلس. وقد بدأ ربيرا كاتباً يهتم 
بالشكون العامة.» فأصدر «مجلة أرغون» ثم بعد ذلك 
مجلة «الثقافة الإسبانية» ودعا في مقالاته فيهما إلى 
إصلاح التعليم» وإلى التقدم السياسي والاجتماعي . 

ثم اهتم بتاريخ إسبانياء وبالفترة التي لعبت فيها 
إسبانيا العربية والنصرانية دور الوسيط , بين الشرق 
الإسلامي وأوروباء وعني خصوصاً بتأثير الشعر 
العربي الأندلسي (والزجل منه بخاصة) في نشأة 
الشعر الأوروبي . فدرس ديوان ابن قزمان في النشرة 
المصورة التي قام بها جونتسبورج في 1847. وانتهى 
من هذه الدراسة إلى بيان أن الزجل أثر في نشأة 
مقطوعات أقدم الشعراء البروقنصاليين؛ ثم إلى ما هو 
أخطر من هذا وهو أن الزجل يحتوي على أول شعر 
شعبي باللغة الإسبانية ابتدأ منذ القرن العاشر 
الميلادي, وأن في الشعر الغنائي الأندلسي. ممثلا 
خصوصاً في ديوان ابن قزمان, المفتاح لفهم الأوزان 
الشعرية الغنائية في العصر الوسيط في الشعر 
الأوروبي . وقدم خلاصة أبحاثه هذه في بحث ألقاه 
في سنة 7 في موضوع «زجل ابن قزمان»» وقَفى 
عليه في سنة ١916‏ ببحث بعنوان «الآثار التي تظهر 
لدى المؤرخين المسلمين الأولين لإسبانيا والدالة 
على وجود شعر ملحمي باللغة الرومانثية» وفيه حاول 
تفنيد دعوى القائلين بتأثير «أناشيد الفعال» -مهط©> 
]865 عل كده5 الفرنسية على «أناشيد الفعال» -مه© 


يفيل 


25 عل 13565 الإسبانية مبيناً وجود ملاحم إسبانية 
قديمة استناداً إلى المصادر العربية - ثم قام بإصدار 
مجموعة دراسات عربيةء» بدأها بكتاب «أصول 
القضاء في أرغون» 2)١8917(‏ وأسهم في مجموعة 
النصوص الأعجمية (الخميادوس) التي كان يشرف 
عليها بابلو خيلي وخيل 611 لا '(ان© وااه7 ونشر سنة 
4 النص العربي لكتاب قضاة قرطبة للخشني مع 
ترجمة إسبانية وعمل على العناية بالدراسات 00 
في إسبانياء وبفضل مجهوداته أنشئت «مدرسة 
الدراسات العربية» في مدريد وغرناطة 21975 ثم 
مجلة «الأندلس» كسلهلمه-اى . 


درس صاحبنا ميجيل أسين بلاثيوس على ربيرا في 
١‏ وهو في سن العشرين, بينما الأستاذ في سن 
الثالثة والثلاثين» فتوطدت الصلة القوية بينهما لما 
ومستقبل 
علمي حافل» وستستمر: طوال حياة الأستاذ. وكان 
ربيرا يعد ميجيل تلميذاً وولداً فى نفس الوقتء فكان 
هذا يغشى بيت الأستاذ 00 ويؤدي معه نزهاته 
على شاطىء القناة الإمبراطورية» ويشارك في ندواته 
ومجالسه . 

ثم التحق ميجيل بجامعة مدريد للحصول على 
الدكتوراه. فحصل عليها في 7 أبريل سنة ١895‏ 
بدرجة ممتازء برسالة عن الغزالي» أمام لجنة اشترك 
فيها الباحث العظيم الإنتاج منندث أي بلايو ١805(‏ 
؟1917١)»2‏ وقد أسهم هو وأستاذه ربيرا في الكتاب 
التذكاري المقدم إلى منندت أي بلايو 1١899‏ هو 
ببحث عن ابن عربي» وربيرا ببحث عن «أصول 
فلسفة ريموندو لوليو». 


وفي سنة ١140١‏ عدّل ميجيل في رسالة الدكتوراه 
وأصدرها في هذه الصورة المعدلة بالعنوان التالي : 
«الغزالي : العقائد. والأخلاق. والزهد». وقدّم لها 
منندث أي بلايو. 


توسمه الأستاذ فى التلميذ من مواهب فائقة 


بإحدى الجامعات» وكان يتعيش آنذاك من مرتب 


ضئيل كمدرس في المعهد الديني وكاهن للراهبات 
في دير «القلب الأقدس». وضاعت أول فرصة 
سنحت للحصول على كرسي اللغة العربية في جامعة 
املف زد طدر به المعرى كاردثاين وفك ر بلاق 
سرقسطة في تعيينه قسيساً بإحدى الأبروشيات في 
القرى. لكن تدخل بعض الأصدقاء حال دون تنفيذ 
هذا الاقتراح . 

وفي وسط هذه المحنة أنقذه كل من كوديرا 
وربيرا؛ فعرض عليه كوديرا أن يتنازل عن كرسيه في 
جابحة دريس ووانق ويا علق ذلك نود | البقاء في 
سرقسطة. وتقدم ميجيل لشغل الكرسي في أواخر 
» وحصل عليه في 75 أبريل "21401 ؤهكذا 
خلف ميجيل في كرسي اللغة العربية بجامعة مدريد 
أستاذه كوديرا ومن قبله جاينجوس ١8١094(‏ - 
17. وفي تلك الأثناء توفيت أمه . 


وانتقل صاحبنا إلى مدريد في أبريل سنة ١407‏ 
وعاش مع أستاذه الكبير فرنشسكو كوديراء إلى أن 
انحاز هذا إلى موطنه الأصلي في أرغون. وذلك في 
بيت يقع في شارع سان بيثنته رقم 25١‏ وظل يقيم فيه 
حتى وفاته؛ وهذا البيت سيكون مقر «مدرسة 
الدراسات العربية» التي ستنشا. كما قلناء وأسهم 
ميجيل ببحث كان له دوى شديد عنوانه «الرشدية 
اللاهوتية في مذهب القديس توما الأكويني». وذلك 
في السفر التذكاري المقدم إلى فرنشسكو كوديرا 
64. 


ثم جاء ريبيرا إلى مدريد في سنة ١160‏ ليشغل 
كرسي تاريخ الحضارة الإسلامية واليهودية.. وهو 
الكرسي الذي تحول في سنة ١11١‏ إلى كرسي 
الأدب العربي الإسبانى الذي لا يزال قائماً حتى 
اليوم. وبدأ التعاون من جديد بين الأستاذ والتلميذ» 
وذلك في- مجلة «الثقافة الأسبانية» )1١1094-1955(‏ 
طوال ثلاث سنوات؛ وكان ميجيل أسين يتولى الشطر 
الأكبر من العمل في إخراجهاء فضلاً عن أبحائه. 


وبدأت شهرة ميجيل أسين تذيع في محافل 
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الاستشراق الدولية؛ فراح يكتب في المجللات 
الأوروبية الاستشراقية وفى الأسفار التذكارية المقدمة 
إلى كبار علماء الاستشراق» فكتب في السفر 
التذكاري المقدم إلى هارتفج دارنبورء» ثم السفر 
التذكاري الخاص بالذكرى المئوية الأولى لميلاد 
المستشرق الإيطالى ميكيله أماري ١8١٠5(‏ - 
48 صاحب. الدراسات. العظيمة في تاريخ 
صقلية العربية. واشترك في المؤتمر الدولي 
للمستشرقين المنعقد في الجزائر ١950‏ بصحبة 
كوديراء وفي المؤتمر الدولي للمستشرقين المنعقد في 
كوبنهاجن ١4١08‏ بصحبة ربيرا. ودعاه ناو ناولا 
المشرف على مجموعة «كتب الآباء الشرقيين» إلى 
الاشتراك فى المجموعة. فأصدر فيها «مجموعة 
الأقرال: (المشيوية, إلن. الينا: اليم فق كيت 
المؤلفين المسلمين». وقام بفهرسة المخطوطات 
العربية في دير 808018 الجبل المقدس في أشبيلية . 

واختير فى 77 أكتوبر ١417‏ عضواً بالأكاديمية 
الملكية للعلوم الأخلاقية والسياسية في المكان الذي 
خلا بوفاة منندث أي بلايوه وابتدأ في شغل هذه 
العضوية فى ١4‏ مارس سلئنة .1١41١5‏ وكان خطابه 
الاستهلالى: بعنوان: «ابن مسرة ومدرسته: أصول 
الفلسفة الأسجائة الإسلامية». وفيه استخرج المواد 
المتناثرة المتعلقة بابن مسرة الجبلي » والتجديد الذي 
قام به في الفكر الفلسفي الإسلامي بمزجه بين 
مذهب أفلوطين والمذهب المنسوب إلى أنباذقليس» 
ونظريته في الجواهر الخمسة التي تسيطر عليها 
الهيولى الأولى الروحانية. وتابع امتداد مدرسة ابن 
مسرة بين الصوفية في الأندلس. من خلال ابن 
العريف وابن عربي» إلى أن أثرت في الفكر 
الأوروبي عند روجر بيكون وريموندو لوليى ثم دانته. 
وتعد هذه الدراسة عن ابن مسرة من ألمع الأبحاث 
في تاريخ الفكر الإسلامي». وتمتاز بالأصالة وبعد 
النظرة والنزوع إلى تلمس الأشباه البعيدة» مما 
سيكون من خصائص أبحاث أسين . 


ثم كانت القنبلة العلمية الكبرى لما أن تقدم أسين 


بلائيوس ببحث استهلالي بمناسبة تعيينه عضواً في 
الأكاديمية الملكية الإسبانية ألقاه فى +7 يناير سنة 
5 عنوانه «الأخرويات الإسلامية في الكوميديا 
الإلهية». وقد نشر في مدريد ١414‏ (ويقع في ؟ + 
0غ صفحة من القطع الكبير). وقد أثار ثورة كبرى 
في مختلف الأوساط العلمية في العالم كله. نظرا إلى 
خطورة المشكلة التي أثارها وهى: تأثر دانته 
بالتصويرات الإسلامية للآخرة فى وضعه لرائعته 
الخالدة: «الكوميديا الإلهية». قل لخصنا بحث 
أسين وما تلاه من مناظرات ومساجلات» ووصلنا 
بالمشكلة إلى وضعها الحالي, في كتابنا «دور العرب 
في تكوين الفكر الأوروبئن» (بيروت )١9560‏ فتكتفي 


بالإحالة إليه . 
ستمر أسين يتابع دراساته 0 هذه التي تدور 
0 التأثر والتأثير بين الإسلام وبين المسيحية والفكر 


الأوروبي. فبعد أن كشف في سنة ١415‏ عن سرقة 
تورميدا 15م 11378م؟) الراهب الفرنشسكاني 
- الذي رحل إلى تونس في 1787م وهناك اعتنق 
الإسلام.» وكتب بالعربية والقطالونية» وله كتاب 
يعنوان «منازعة حمار» بقي لنا في ترجمة فرنسية (ليون 
4) لأن أصله القطالوني المطبوع في برشلونة 
48 قد فقد - نقول سرقته لرسائل من «إخوان 
الصفاه» ونسبتها إلى نفسه. كتب في سنة 147١‏ بحثاً 
عن «السوايق الإسلامية لرهان بسكال» (راجع عنه 
كتابنا «دور العرب في تكوين الفكر الأوروبي»). 

وأخذ يهتم خصوصاً بمفكرين عظيمين في إسبانيا 
الإسلامية وهما: ابن حزم القرطبي, ومحبي الدين 
بن عربي . 

فاهتم - بالنسبة إلى ابن حزم أولاً بكتاب «طوق 
الحمامة» المشهور. فدرسه في المخطوطة الوحيدة 
الموجودة في مكتبة جامعة ليدن (هولنده) قبل أن 
ينشره بتروف. ثم ترجم في 7 كتاب «الأخلاق» 
إلى الإسبانية' وأخذ في دراسة كتاب «الفصل فى 
الملل والاهواء والعحل ف «زبدات ثمان :هله الدراسة 
بخطاب ألقاه في ١8‏ مايو ١474‏ استهلالاً لعضويته 
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في الأكاديمية الملكية للتاريخ. ثم ترجم كتاب 
«الفصل» كله ترجمة ممتازة إلى اللغة الإسبانية, 
زودها بالشروح المستفيضة. 
مجلدات,» الأول منها دراسة عن حياة ابن حزم 
والأربعة الباقية تشمل الترجمة الإسبانية. ونشرها في 
الفترة بين /19317 و937١‏ . وهو مجهود شاق عظيم » 
يستدعي إطلاعاً مستقصى وفهماً ثاقبا لفكر ابن حزم . 


وذلك في خمسة 


أما ابن عربي فقد بدأ منذ مطلع شبابه في بحثه 
الذي نشره 1١899‏ ضمن «السفر التذكاري المقدم 
إلى بلايو بمناسبة السنة العشرين لأستاذيته» (ج١‏ 
ص/7١7‏ - 2707 مدريد . سنة .)١18494‏ وثنى على 
ذلك ببحث ألقاه ذ في المؤتمر الرابع عشر للمستشرقين 
المنعقد في الجزائر ه90١‏ عنوانه : «علم النفس عند 
محبي الدين بن عربي» (ظهر في المجلد الثالث من 
أعمال المؤتمره عند الناشر ليروء باريس سنة 
5) ويقع في 70+88 صفحة (من ص 4لا - 
١‏ من المجلد الثالث). وظهر له بحث ثالث 
بعنوان «نفسانية الوجد الصوفي عند صوفيين مسلمين . 
كبيرين: الغزالي ومحبي الدين بن عربي». نشر في 
مجلة «الثقافة الأسبانية» (مدريد )١905‏ ص 7١9‏ - 
نارف 

ولكن دراساته الكبرى عن ابن عربي تمتد بين 
6 و1978. فقد نشر أربع دراسات كبيرة في 
«مضبطة الأكاديمية الملكية للتاريخ» كلها تتعلق بابن 


عربي. وعنوانها: «الصوفي المرسي ابن عربي». 
والأولٌ بعنوان فرعي هو: «ترجمة ذاتية ذات تسلسل 
تاريخي» 1١91760١‏ في "م صفحة, «مضبطة 


الأكاديمية» المجلد لالم ص 945 .)١7“‏ والثانية 
بعنوان: «معلومات عن حياته مستمدة من رسالة 
القدس» («مضبطة الأكاديمية». المجلد لا4» ص 
.51١-‏ مدريد .)١970‏ والثالثة بعناون: 
«والخصائص العامة لمذهبه» («مضبطة الأكاديمية» 
المجلد 2448 ص ”8ه -/5”17. مدريد .)١19735‏ 
والدراسة الرابعة بعئوان: «مذهبه في التوحيد وفي 
الكون» («مضبطة الأكاديمية».» المجلد 5917 ص 
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ثم توج دراساته عن ابن عربي بكتاب 22ذا؟1 11 
00منهةناكنن الذي ترجمناه بعنوان: «ابن عربى : 
حياته ومذهبه» (القاهرة.» سنة .)١970‏ وقد ير 
١‏ ويتألف من ثلاثة أقسام: ١‏ حياته: ١‏ - 
مذهبه. 7 - نصوص مترجمة. وهذا القسم الثالث 
نصوص مختارة من كتب ابن التالية: ١‏ «تحفة 
السفرة إلى حضرة البررة».» 7 - «الأمر المحكم 
المربوط فيما يلزم أهل طريق الله من الشروط»», 7 - 
«التدبيرات الإلهية في إصلاح المملكة الإنسانية). 5 
«كنه ما لا بد للمزيد منه», ه ‏ «مواقع النجوم 
ومطالع أهلة الأسرار والعلوم». 1 «الأنوار فيما يمنح 
صاحب الخلوة من الأسرار». 7 «الفتوحات المكية» 
(ويقع هذا القسم الثالث في ص /الا” - 018). 

وغايته من هذا الكتاب كما قال جرثيه جومث 
(«الأندلس» ص 787-78١‏ مدريد ١958‏ ج24 
كراسة ”)2 هو تقرير الوحدة بين التاريخ والثقافة 
الإنسانيتين واستبعاد الأشباح الخداعة لدعوى «لذرية 
بغير أم». ومن هذه القمة أبصر تأثيرات إسلامية في 
التصوف الإسباني المسيحي في عصر النهضة». 

لكنه غلا غلواً شديداً فى تلمس الأشباه وادعاء 
التأثيرات والتأثرات. ولم يستند إلى وثائق كتابية أو 
نقول شفوية تدل على الاطلاع من جانب المتأثر 
المزعوم على ما قاله أو كتبه المؤثر المفروض . 

وتابع أسين دراسة التأثير ات الإسلامية في الفكر 
الأوروبي. فكتب في ١9‏ بحثا بعنوان: «مفكر 
مسلم أندلسي يؤثر في القديس يوحنا الصليبي» وفيه 
يدرس تأثير ابن عباد الرندي في يوحنا الصليبي . 

بقي أن نعود لشخصية ثالئة أولاها أسين بالغ 
اهتمامه منذ مطلع شبابه. ونعني بها أبا حامد الغزالي 
(المتوفى سنة 0٠5ه).‏ وقد بدأ ينشر دراسات عنه 
في أشرنا إليه من قبل بعنوان: 
«الغزالي : عقائد. وأخلاق. وزهد». ويقع في مجلد 
ضخم 94١1+794(‏ صفحة) ضمن «مجموعة 


١‏ ببحث 


١ 


الدراسات العربية». وفى السنة التالية  ١407‏ - نشر 
في المجلد الثالث من سكل أرغون» عدة مقالات 
بعنوان «نفسانية الاعتقاد بحسب الغزالي» («جا/7 
ص 075*1١5 05-0١‏ 1950194-144- 
١‏ 7860“-97"؛ سرقسطة .)١9٠١07‏ وفى ١9١5‏ 
نشر البحث الذي أشرنا إليه عن «نفسانية الوجد 
الصوفي عند صوفيين مسلمين كبيرين: الغزالي وابن 
عربي» في مجلة «الثقافة الإسبانية» (ص4١5؟1‏ - 
0, مدريد .)١905‏ وفى المجلد التذكاري 
بمناسبة الذكرى المثوية لميلاد ميكيله أماري نشر 
بحثاً عن «فقيه صقلي هاجم الغزالي وهو أبو عبد الله 
الماذرائى» (بلرموقه ١4٠١‏ جد 7 ص٠7‏ - 
4. وكتب بالفرنسية بحثاً صغيراً بعنوات «تصوف 
الغزالى» (بيروت ١915‏ فى 7 صفحة) نشر ضمن 
منشورات كلية القديس 5 اليسوعية (جلاء ص 
.)٠١5 - 5/‏ 

ثم ترجم في 08 كتاب «الاقتصاد في الاعتقاد» 
للغزالي» مع شرح وتعليقات مستفيضة (مدريد 
8 ,؛ في ©0500+15 صفحة) ضمن منشورات 
معهد دون خوان في بلنسيه. 

ولكنه توج أعماله عن الغزالي بكتاب ضخم في 
ثلاثة مجلدات كبيرة ألحق بها مجلدا رابعا يتضمن 
نصوصا مترجمة.ء وعنوان هذه المجلدات هو: 
«روحانية الغزالي» (أو مذهب الغزالي في التصوف)؛ 
والمجلدات الثلاثة عبارة عن ترجمة لأهم فصول 
كتاب «الإحياء» للغزالي ثم تحليل للفصول غير 
المميزة أو غير المفيدة بالنسبة إلى القارىء غير 
المسلم. ثم مقارنات مع أشباه ونظائر في مؤلفات 
الكتاب النصارى وفى الكتاب المقدس. والمآخذ 
التي أخذناها عليه فيما يتصل بكتابه عن أبن عربي 
هى بعينها التى نأخذها على كتابه هذا عن الغزالى : 
علو وخنظط في تلمس الأشباه والنظائر. مع افتقاره 
إلى الأسانيد المكتوبة أو الشفوية للدلالة على التأثر 


والتأثير. 
وقد اقتضى طبع هذا الكتاب الضخم الفترة ما بين 


١941١9 4‏ وفي أثنائها قامت الحرب الأهلية في 
إسبانيا. ومن حسن حظ أسين أن هذه الحرب قامت 
يما بعر يمن القطلة العف الي ماله يدان 
سبستيان, إذ لم يتمكن الحمر من الاستيلاء عليهاء 
وسرعان ما احتلها الوطنيون» وبقيت طوال الحرب 
الأهلية هادئة أو أكثر مدن إسبانيا هدوءاً. فبقي فيها 
ميجيل أسين حتى انتهت الحرب الأهلية في 21918 
فعاد فى نهايتها إلى مدريدء واستأنف نشاطه: 
فاستانف إصدار مجلة «الأندلس». وأعاد تنظيم 
«مدرسة الدراسات العربية» التي ضمت آنذاك إلى 
«المجلس الأعلى للأبحاث العلمية». وقد عين أسين 
أول نائب رئيس لهذا المجلس . وعاد إلى التدريس 
في جامعة مدريد حتى .11١‏ 
وعاد إلى نشاطه أيضاً في الأكاديمات الثلاث 

التي كان عضواً فيها (الأكاديمية الإسبانية وأكاديمية 
التاريخ , وأكاديمية العلوم الأخلاقية والسياسية). ولما 
توفي رودريجث مارين  )١1147 - ١800(‏ ,رئيس 
الأكاديمية الإسبانية في ١447“‏ اختير أسين خلفاً له 
في رئاستها. 

وجمع مقالاته المتعلقة بتأثير الإسلام في أوروبا 
والمسيحية في كتاب بعنوان: «تأثيرات الإسلام» 
(١95١)؛‏ وقدم لها بمقدمة موجزة عن منهجه 
وأهدافه في دراسة المشابهات والتأثيرات: وهو كتاب 
جامع في بابه» ومن خير أعمال أسين, فيه نظرات 
لماحة. وإن كانت تعوزها أحياناً الأسانيد الدالة على 
حدوث التأثير فعل . 


كذلك عنى فى ١95٠‏ بدراسة الأسماء العربية 
للبلاد الإسبانية» وحاول تعرّف نظائرها الحالية في 
إسبانيا:. كذلك بحث في الأسماء الرومانثية التي 
سجلها الم نبات أندلسي مسلم مجهول (من القرن 
الحادي عشر أو الثاني عشر) واعتمد في ذلك على 
مقاوط عد عليه نين مقط طات والأكاديية القلفة 
للتاريخ» وذلك في سنة 14857 . 


وبينما كان يقضي عطلة الصيف في سان سبستيان 
فاجأه الموت في ١١‏ أغسطس ١955‏ ودفن في يوم 
١5‏ بمقبرة توترقة »ولاه وهو في الثالثة والسبعين. 

ونشرت له بعد وفاته مجموعة مختارة من مؤلفاته 
وأبحاثه المتفرقة تحت عنوان: «مؤلفات مختارة» 
25لعم66 0535 ظهر الجزء الأول منها في 21955 
والثاني والثالث (في مجلد واحد) في 1448. 


لقد كان أسين بلائيوس طوداً شامخا من أطواد 
الاستشراق. يحتل مكان الصدارة التي يحتلها نلينو 
(إيطاليا» وجولدتسيهر (المجر) ونيلدكه (<ألمانيا) 
وماسينيون (فرنسا) وكراتشكوفسكي (روسيا) ودوزي 
(هولنده). وبه رسخت أقدام البحث العلمي الممتاز 
في تاريخ الإسلام الروحي في أسبانيا. ولئن كان 
منهجه العلمي يستند إلى اللمحات البعيدة واللوامع 
0 أكثر مما يستند إلى الوثائق والقواعد المنهجية 

وثيقة» ويحفل بالفروض أكثر مما يحفل بالوسائل 
الكفيلة بتحقيقها على أصول راسخة» فإن كثيراً من 
نظراته اللماحة التي بدت في البدء خيالية» قد جاءت 
الوثائق المكتشفة فيما بعد لتؤيدهاء فضللً عن أنها 
وجهت وستوجه البحث في اتجاهات جديدة ما كان 
يمكن الانتباه إليها لولا قبساته الوضاءة هذه. ومن هنا 
جاء الكثير منها موحياً أكثر منه مقنعاً. وتقدم البحث 
العلمي في حاجة إلى كلا النوعين من الباحثين: 
أشيحات ١‏ المنهج المحكم الدقيق.» وأصحاب 
النظرات اللماحة والقبسات الوضاءة والفروض 
الخصبة الجريئة. 


ولهذا سيظل أسين بلاثيوس علماً حيّا من أعلام 
البحث العميق والفهم الناقد والإدراك الموحي 
والمخدان المشيوت 
المراجع 


.1944 ,2 ,17 .001 ,كداأه470-! ك4 ه11 ,701262 03115 .8 - 
.(23213ع110طاط) 321 - 293 .مم ,291 - 267 .مم 


بلاشير (ريجي) 


| 
)1900-1973( 


ولد ريجي بلاشير في ”١‏ يونيو 14٠١‏ في ضاحية 
مونروج (باريس)» وسافر مع أبويه إلى المغرب في 
6 .: حيث كان أبوه موظفاً في متجر ثم موظفاً 
صَتغيراً في الإدارة الفرنسية في مراكش التي أعلنت 
عليها الحماية الفرنسية قبل ذلك بثلاث سنوات. 
وقضى دراسته التانوية ‏ في مدرسة فرنسية في الدار 
البيضاءء وعين ملاحظاً في مدرسة مولاي يوسف في 
الرباط بعد حصوله على البكالوريا. فالتحق بالجامعة 
وحصل من جامعة الجزائر على الليسانس في 
. ثم أمضى السنة التالية في مديئة الجزائر 
حيث تابع دروس وليم مرسيه. وفي ١175‏ نجح في 
مسابقة الأجريجاسيون وعاد بعد ذلك إلى الرباظط 
حيث عين مرا في مدرسة مولاي يوسف. وفى 
64 عين في «معهد الدراسات العليا المغربية» 
بفضل ليقي بروفنصال؛ واستمر في عمله هذا حتى 
ه66 ., وفي 5 حصل على دكتوراه الدولة من 
جامعة باريس برسالتين: . 

الأولى عن: «شاعر عربي من القرن الرابع 
الهجري : أبو الطيب المتنبي» . 

والثانية : ترجمة فرنسية لكتاب «طبقات الأمم» 
لصاعد الأندلسي . مع تعليقات وفيرة مفيدة . 

وفي إثر ذلك عين أستاذاً للغة العربية الفصحى في 
«المدرسة الوطنية للغات الشرقية») فى باريس. 
واستمر في هذا المنصب حتى حيث شغل 
كرسي اللغة والأدب العربيين في السوربون إلى حين 
نقاضلها في . وقد خلف وليم مرسيه في ١457‏ 


أستاذاً في القسم الرابع من «المدرسة العملية 


للدراسات العلياه الملحقة بمبنى السوربون في 
باريس. وشغل منصب مدير معهد الدراسات 
الإسلامية الملحق بجامعة باريس من ١155‏ حتى 
6 وانتخب عضواً فى أكاديمية النقوش» إحدى 
أكاديميات معهد فرنساء . 

وتوفي في السابع من شهر أغسطس 1917# . 

ونذكر من كتبه الرئيسية غير الرسالتين 
المذكورتين : 

١‏ «تاريخ الأدب العربي منذ البداية حتى نهاية 
القرن الخامس عشر» ‏ وتوفى دون أن يتمه؛ وقد ظهر 
منه ثلاثة أجزاء تنتهي عند 6ه/47/م. 

١‏ - ترجمة «القرآن» إلى اللغة الفرنسية» مع 
مقدمة طويلة وتفسير قصيرء وقد رتب القرآن في هذه 
الترجمة وفقاً لما ظنه أنه ترتيب نزول السور والآيات . 
وفى طبعة أخرى عامة واسعة الانتشار )١96519(‏ عاد 
إلى الترتيب الأصلي الوارد في المصحف. والجزء 
الأول ظهر 1554., والثاني .146٠‏ وفي ١١4‏ 
ص. 

٠‏ - وبمناسبة اشتغاله بترجمة القرآنء صنف كتاباً 
صغيرا بعنوان أإعصصوطة8 عل عصسقاطم2 ع[ 2 
ويلخص فيه أبحاث المستشرقين الذين كتبوا عن حياة 
النو: 


مراجع 


1-0 .م ,(1974) 262 .701 ,14 صا معطم 122910 - 
.1-5 .م ,1975 .60] رمعنطع 4م صا راع 6كتاط .آم - 


بلباس 


٠ 


110201120 101115 5 
)1888-1960( 


مستشرق إسباني اهتم بالآثار عامة. وبالآثار 
الإسلامية فى إسبانيا على وجه التخصيص. ونذكر 
من بين أبحاثه فى هذا الميدان الأخير: 

؟ ‏ «خلال الحمراء» (مقال فى -مع» اعل مناءاه80 
معلاكتاية مكل غرناطة .)١1978‏ 

؟ ‏ والحمراء منذ قرن» (فى مجلة 12نااء016ا10هم 
جاكلء مدريد .)١93755‏ 

جولات في الحمراء: «المطامير» (في 
وه »2 غرناطة. .)١1975‏ 

«جولات في الحمراء: الروضة» ( -/ة. لا 
عامج عل ا[مصدموظ مولاتطععوةى 3أع1010ان ج27 مدريد 
)). 


20 «الحمراء والمحافظة عليه» (فى 
امدومةظ2 السنة 315 جىي مدريد /1؟91١).‏ 


مر 


5 - «العمارة الإسلامية في العْرب» (في 
43 جاكق مدريد .)١97107/‏ 

/ا - «آثار غرناطة فى )١1978‏ 2»186,1©[05 غرناطة 
6)). 

8 - «تعليقات على الحمراء : تاريخ مدفئة) (في 13 
وعلاو8 جه ك0 مدريد .)١15748‏ 

4 - «ينابيع غرناطة) (فى 72نااءعااناو:ة جال2 
مدريد 8؟191). ْ 

٠‏ - (بهو السباع» (فى 2تنااععءالناوتة جحاق 

١‏ 2 «الحمامات الإسلامية فى جبل طارق: 
تعليقات من أجل إعادة بنائها» (فى عط 04 1221ئاه10 


لكل 


اقناطلرخ نزأءأ500 :)1121 ج1اء جبل طارق ١١97‏ 
١979"‏ ). 

- «جولات في الحمراء: برج حلاق الملكة» 
(فى 32 إ[ 316 عل [ممفموظ ملالاععة جلا 

١‏ - «الآثار العربية فى غرناطة: أعمال حديثة 
وتقنيات» (فى 012]ءء]أناوتة ج17 , مدريد 1971). 

4 - «جولات أثرية خلال إسبانيا الإسلامية: 
مرسيه) اعل وأقصم ند اعل فاصسز 15[ عل مأعام8 
دسسكز عل دعاعة كقلاءعظ عل أمعستامىم معكتالال 
جا١‏ سج7١1.‏ مرسيهف. .)١1975 1١9177‏ 

6 - «برج الذهب والفضة في إشبيلية» (في 
3 [ ع3 عل امتتدموظ ولتطلععة ج١231‏ 

15 - «ملامح أثرية فى قصبة مالقة» (ج ه مدريد 
155). 

. «ملامح فى قصبة مالقة» دنال ه-الى ج؟‎ - ١١/ 

«برج الذهب في إشبيلية») (في 202105ة-اللىم 


4 «خطط البيوت العربية في الحمراء» (في 
5115 -آى ج1١‏ مدريد 15175), 


ا «الجامع الكبير في القيروان» (في 
65502[5-آذ جل مدريد .)١9176‏ 


١‏ - «جامع القرويين في قاس والإفادة من 
العناصر المعمارية الخليفية» (فى 5نداة70ه-الى ج73 


.)١1856 مدريد‎ 

533 - بهو السباع في قصر الحمراء: ترتيبه وآخر 
ما جرى فيه من أعمال» 105ه420-آله ج"2 مدريد 
ه91١‏ ). 


7 - «إسهامات فن إفريقية في الفن الإسلامي 
الإسباني في القرنين العاشر والحادي عشر» (في 
0215 ك-اذ ج"3, مدريد ه"91١).‏ 

«التبادل الفني بين مصر والغرب الإسلامي» 
(فى 5الهلمك-اذى ج"7, مدريد ه917١).‏ 

30> - اترميم سقف مسجد قرطبة في القرن الثالث 
عشر الميلادي, (فى 05له0مه- الهم ج:. مدريد 
كأ9ل). 

5 - «إعادة بناء القبة التى تسبق المحزاب فى 
مسجد قرطبة, إبان القرن الثامن عشر الميلادي» (في 
كنطلةلدة-اذط جقى. مدريد 19735). 

7 «جولات آثارية خلال إسبانيا الإسلامية: 
قصبة بطليوس» (فى -داو2 عل متامعه اعل فارع 
95 110959 ج7١21‏ بطليوس.» 1978). 

8 «قباب أهم المساجد الإسبانية والتونسية في 
القرنين التاسع والعاشر الميلاديين» (في 0105م ه- الى 
ج4ء مدريد 1989). 

8 «الحضارة المستعربة» (فى 208105 ه-اى 

٠ل‏ «في السيراميك الإسباني الإسلامي» (في 
2115 6 -اذ ج: . مدريد .)١191"9‏ 


١‏ «الفن الإسلامي الإإسباني» (في 
15ل - اذ ج: , مدريد .)١917"6‏ 


7 «الحمراء في غرناطة قبل القرن الثالث عشر 
الميلادي» (فى كنلدل ه-الى ج ه., مدريد .)١195٠‏ 


«الفن المُدَجْن في أرغون» (في 
40215 -اذ جده., مدريد .)١155٠‏ 


١8 


4" «النواعير التي على الأنهار في إسبانيا» (في 
2115 ه- آذ جنق مدريد ,.)١55٠‏ 

«جسر وادي الحجارة» (فى 4208105-اىهم 
جهء مدريد .)١195٠‏ 

«التأثير الفني للإسلام في آثار إقليم سوريا 
2 (فى أسبانيا) » (فى 203115 46-اذ ج ه» مدريد 
.)١595*‏ 

57 - «القصبة الموحدية في بطليوس» (في 
2115 ك-اذ جى مدريد .)١1951‏ 

> - «عمائر موحدية: مسجد كواتروهابيتان 
هةازط013:03) وحصن القلعة فى جواديره» (فى 
215 خ-اذط جحي مدريد .)١951‏ 

49 «معلومات وثائقية جديدة عن تشييد مسجد 
قرطبة في أيام كم عبد الرحمن الثاني» (في 
2115 6-اذ ج”, مدريد .)١195١‏ 

٠‏ - «المهن الإسلامية في إسبانيا وتخطيطها» 
(فى 1031 102 12 عل د5وتلننوى عل وإوااع8 جا 
مدريد 21957 وله ترجمة بالفرنسية. عل 028165لم 
وعلةغطع 0 5علبا8 دعل )مالاكصة'1. كلية آداب 
جامعة الجزائن) ج”ى الجزائر 194١‏ -198417). 

١‏ - «مسجد القصبة في بطليوس» (في 
كنالةله 4 -اى ج1ء مدريد 1947). 

«الأصل العربي للكلمة الفرنسية علازع0» 
(كناادلصخف-آذ جحي مدريد .)١1921"‏ 

4 - «التزيبنات في قصر الجعفرية» (في 
12115-لاى ج 35. مدريد .)١1555‏ 

- «المطامير في قصر الحمراء» (في 
ونطلة ل ة-اذى ج 35. مدريد .)١1955‏ 
(5الد20ش-اذ ج 2.35 مدريد .)١555‏ 

5 «مارستان غرناطة) (2115لمه-الىهط ج؟و. 


مدريد 1958). 


7 - «تعليقات عن إشبيلية في العصر الإسلامي : 
الحمامات». البيوت. قصور البحيرة» (5ادلهه-اه 
ج١٠.ء,‏ مدريد .)١950‏ 

4غ «الفن المدَجَن فى البرتغال) (كنادلهه-اله 
ج١٠‏ مدريد 0ه195١).‏ 

4 «المسجد الكبير فى غرناطة» (دنالهلهه-الىم 
ج25 مدريد .)١19560‏ 

٠ه‏ «المُصلى والشريعة فى المدن الإسبانية 
الإسلامية» (2015ه-الىم ج7١‏ مدريد .)١1954‏ 

١ه‏ - «دار العروسة وخرائب القصور والبرك 
الواقعة فوق جنة العريف فى غرناطة» (5ا1هلهه-اله. 
ج"اك2 مدريد .)١1958‏ 

01 - «معلومات جديدة عن مسجد قرطية بعد أن 
تحول إلى كنيسة» (5ن2021ه-الم ج4١.‏ مدريد 
8)). 

0 «الفن الموحدي, والفن النصري. والفن 
المدجّن» ‏ كتاب هو الجزء الرابع من مجموعة «فن 
إسبانيا» ‏ برشلونة .١9459‏ 

«الحمراء وجنة العريف» ‏ كتاب هو المجلد 
مدريد. بدون تار بخ 115 14012111161205 105 
مموووظ عل . 


6 «السكان المسلمون فى بلنسية فى 2١778‏ 
(فى ” كنلة20ش-لذث ج 2325 مدريد .)١19601١‏ 


57 «الملكان الكاثوليكيان فى الحمراء» 
(كناأدلمف-اذ ج 325 مدريد .)١1901١‏ 

لاه «ثبت بالمؤلفات المتعلقة بالفن الإسلامي 
فى اسبانيا». بلتمور .١940١‏ 

4 - «مسجد قرطبة وأحوال مدينة الزهراءو. 
كتاب هو المجلد الثالث عشر من «الآثار الأصلية في 
إسبانيا»» مدريد» بدون تاريخ . 

4 «المسجد الكبير فى المريّه (5ناله0هه-اله 
حامك2ء مدريد .)١941*‏ 

٠‏ - «محراب مودي في ميرتله (البرتغال)» 
(105ة420-لتث ج١٠‏ . مدريد .)١19600‏ 

١‏ -(«الفن الأندلسى» مادة فى دائرة المعارف 
الإسلامية ط؟. المجلد الأول» الكراسة ى ليدن - 
باريس .١61/‏ 

»1١هج «حول قصر الحمراء؛ (05ال2ه20ه-الى‎ - ١ 
.)١955 مدريد‎ 


> و«حصن الفر جَ عطعة22[42عة) (كنالدلهه دام 
ج و١2‏ مدريد .)١95‏ 


مراجع 


راجع بياناً شاملا بأبحائه في مجلة كدالة0ه4-لهم جهى, 
ص "77 -585). 


يلسنر 
1 1141411137 
(1900-1973) 


مستشرق يهودي عني بالكيمياء الصنعوية عند 
العرب 

ولد في برسلاو (شرقي ألمانياء والآن تتبع بولندة) 
في سنة .14٠١‏ 


وعمل مساعداً لهلموت رتر 1840165 في جامعة 
همبورج» ثم مساعداً لروسكا في معهد برلين لتاريخ 
العلوم» في الفترة من سنة 1١9571‏ - 1978. 

وهاجر من ألمانيا فى سنة ١9‏ وتوجه إلى 
فلسطين» وقام بالتدريس في مدرسة ثانوية» .في 
حيفاء وكان يدرس العربية لليهودء فكتب في ذلك 
كتاباً في تعلم اللغة العربية» فكان أول كتاب بالعبرية 
الحديثة لتعلم اللغة العربية. 

وابتداء من سنة 14465 صار يدرس في مدرسة في 
القدس. ثم عمل أمين المكتبة التابعة لمدرسة 
الدراسات الشرقية فى الجامعة العبرية بالقدس. 
وعين مدرساً في هذه المدرسة في سنة 019481 ثم 
أستاذاً في سنة 1406 . 


إنتاجه العلمي 


١١ 


متفرقة. نذكر منها: 

١‏ «دراسة عن كتاب «تدبير المنزل» لبريسون. 

؟ - دراسة عن ابن وحشية. نشرها في مجلة 25 
27-6 .م ,771 ثم كتب مواد تافهة في «دائرة المعارف 
الإسلامية». الطبعة الثانية» نذكر منها: قرقوب (مدينة 
في خوزستان) ‏ كوثا (مدينة في العراق) ‏ كهربا - 
حجر هرمس - فيروزج (أعمال لمكتبة رسكا) - 
عتمه!! ‏ فجاءت من أتفه المقالات في هذه الطبعة 
الثانية من «دائرة المعارف الإسلامية» الضعيفة 
المستوى جداً إذا ما قورنت بالطبعة الأولى» ويندر أن 
تجد فيها مادة خاصة بهذه الطبعة ذات قيمة علمية 
لكل 

وبالجملة فإن انتاج مارتن يلسنر العلمي ضثئيل تافه 
المستوى.. ولولا الرغبة في الاحاطة لأضربنا عن 
ذكره. 


مراجع 


.نال متفعهمم اعت عط صا ,وعصدوعالط نعاع ارم - 


فى ييا 


بليائيف 


اخا1ة 2107111©الج 41115 51151011 
(1895-1964) 


ولد في 4 )5١(‏ فبراير سنة ١89460‏ في رجيف 
12117 . وتوفي في موسكو في 0 سبتمبر سئة 
5654 1. 
سنة ؟971١.‏ واشتغل في سنة ١9715‏ مدرسا في هذا 
المعهد وفي المعهد العسكري للغات الأجنبية . 

وفي المدة من سنة ١4145‏ حتى سنة ١400‏ كان 
رئيسا لفرع تاريخ الشرقين الأدنى والأوسط في معهد 
موسكو للدراسات الشرقية. ثم في معهد العلاقات 
الدولية . 

مؤلفاته 
١‏ «الفرق الإسلامية». موسكو سئة لاه19. 
” - «العرب والإسلام والخلافة العربية في العصر 


الوسيط». موسكو سنة 6 ووله ترجمة إنجليزية, 


1١ 


وقد ألقى في مؤتمر المستشرقين المنعقد في 
كمبردج سنة 1104 بحثا عن النبي محمد والقرآن» 
فهاجم كليهما هجوما شديداء وقد تناولت بحثه هذا 
في مقال لي بجريدة أخبار اليوم في أكتوبر سنة 
4 . وفيه يردد مزاعم بارتولد عن دور مسيلمة 
(الكذاب) في تأسيس الإسلام بالاشتراك مع النبي 
محمد (!!!). وزعمه أن جزءاً من القرآن قد كتبه 
مسيلمة هذا!!! وكلامه كله صدى وتسجيل 
لمحاولات «المستشرقين» الروس القضاء على 
الإسلام في روسيا التي تضم أكثر من ستين مليون 
مسلمء أي هم يمثلون ربع سكانها. وهذا جره من 
الحملة العامة على الأديان» تلك الحملة التي شنها 
الاتحاد السوفييتي تطبيقاً للاشتراكية الماركسية 
اللينينية التي قضى عليها في سنة .149١‏ 


مراجع 


0 - 139 .م ,701.3 ,منفءمماء 110 اعانام3 )وم27) - 


بوخارتس 


5 هآ1 اده 
(1599-1667) 


مستشرق فرنسي قديم. استخدم معرفته باللغة 
العربية من أجل تفسير الكتاب المقدس فحسب. 
فجمع في كتابه الضخم 0 (طبع في ليدن 
طبعة ثالثة )١59457‏ كل الأخبار الواردة فى الكتب 
العربية عن الحيوانات المذكورة في «الكتاب 
المقدس»). مثل كتاب «حياة الحيوان» للدميري» 
وكتاب «عجائب المخلوقات» للقزوينى» واستقصى 
«القاموس المحيط» للفيروزأبادي استقصاء تاماً أثناء 
إقامته في ١07‏ في بلاد الملكة كرستينا ملكة السويد 
في استوكهلم, واستقصى كتباً عربية أخرى فيها أخبار 
أوصاف للحيوانات الوارد ذكرها في «الكتاب 


لفن 


المقدس». وقد عدّد هذه الكتب فى نهاية مقدمة كتابه 
ذاك (أعيد طبعه ضمن «مجموع أعماله» همءم0 
تنصصده جلء ليدن 21597 عمود 48617 -865). 
وتبين اهتمامه بالكتب العربية مصدراً للمعلومات 
عن الحيوانات الواردة فى الكتاب المقدس. من 
رسالة بعث بها إلى ا كابلين ؤناط 30ل 
5نااءمم2© أستاذ اللغات الشر قية فى سومير 523101105 
(غربي فرنسا), إذ يحثه في هذه الرسالة على ضرورة 
تعلم اللغة العربية إذ لا يمكن تحديد كثير من معاني 
أسماء الحيوانات الواردة فى «الكتاب المقدس». إلا 
بالاستعانة بالكتب العربية التي تحدثت عن الحيوان. 


بودييه 


1111نا نظ 1111 )1511 


مؤرخ فرنسي عاش في أواخر القرن السادس عشر 
والنصف الأول من السابع عشر له عدة مؤلفات يهمنا 
منها هنا: 

١‏ «التاريخ العام لديانة الأتراك» مع سيرة محمد 
وأعمال الخلفاء الأربعة الأوائل» في ؟لالم ص 


باريس. سنة 17*5 -تاء: 12 عل ع6121مقع عئزها1115 
عأغطم0هم عناعا عل علنا 12 غ37 ,كعوناط1 5عل رماع 
5 لمعم علأدننو 065 25مم00ء3 5ع1 أء اأعسقطد84 
رأ قطدكة عل عنع10م0غط) 12 أء ع:19![ ع1 كناام ردعكتلمء 

.ع1'3226 عل 100101 


؟ - «التاريخ العام لسراي وبلاط إمبراطور 
العثمانيين»» باريس سنة 6.١575‏ في حجم ١؛‏ 
ط" في روان 2عناه8 سنة 1778 في حجم .8/١‏ 


-مدع'1 عل عنام 13 عل اء 562131 نال 261216قع عذذه)1115 


1: 


15لا1 5ع لناع1عم 
*3> - «تاريخ بلاط ملك الصين»» باريس سنة 
1575 عصنط© 12 عل زه نال عناه) 15 عل عكزه)1115 . 


5 - وثبت عام بتاريخ الأتراك» سنة 107 حجم 
اربع في 442ص عتذهاكتط"! عل لمتفمعع عنمامنم1 


نا 5ع . 


مراجع 


ع ءلأءكمءضقمه عن [إوممع8:0 :لسفطء841 نهذ عاعتاعة :كوزع/الا - 
377 

. علاوا«ماكذ:| علاوة:[امزاط:ظ :عدماع.] - 

.11001 ءنأمهجعومن8 :كصقل ,مقعممخ1] رفععه84 رعانرد8 - 

,1 6مملء سعمظ عمهم© هل :ها عاعتاعة ,ععلوو[ة .0 هلآ - 
.6- 355 .مم ,5 - 


يوستل 
11 11خ .آ.11ن © 
(1510-1581) 


مستشرق فرنسي من الأوائل 

ولد في دولري 163 (في مقاطعة المانش في 
شمالي شرقي فرنسا) في .٠10١١‏ وتوفي في باريس 
في ١‏ . وكانت أسرته في غاية الفقرء ومع ذلك 
تعلّم اليونانية والعبرية في باريس. كما درس من 
اللغات الأوروبية الحديثة: الإيطالية والإسبانية 
والبرتغالية» فلفتت موهبته الفائقة ثقة التعلّم اللغات 
الأجنبية انتباه معلميه فأوصوا به خيرا عند مرجريت 
دي ناقار. أخت فرانسوا الأول وكانت موهوبة ذكية, 
فأذنت له بدخول بلاطهاء ودعت أخاها فرانسوا الأول 
ليبعث به إلى الشرق لاقتناء مخطوطات. فسافر ولا 


إلى مصرء ومنها إلى استانبول حيث رخب به سفير . 


فرنسا لدى الباب العالي. لافوريه 850186 هآ 
(فورستانوس) لما اطلع على قدرته العجيبة على 
إتقان اللغات الأجنبية. وفي استانبول أتقن اللغة 
التركية. وأطلعه طبيب يهودي في البلاط العثماني» 
يدعى موسى المالي. على أسرار القبالة اليهودية وقرأ 
معه كتاب «زهر». لكن اهتمامه الرئيسى كان دراسة 
اللغة العربية» فتعلمها على يدي معلم تركي, وأعانه 
على اتقانها معرفته الجيدة باللغة العبرية. واستغل كل 
فرصة متاحة لزيادة علمه باللغات الأجنبية. فتعلم 
اللغة الحبشية على أيدي قساوسة تابعين للكنيسة 
الحبشية . 


2 


وبقي في استانبول أقل من عامين. عاد بعدهما 
إلى أوروبا في مستهل عام 1077. وفي الطريق زار 
في البندقية الطابع المشهور دانيل بومبرج اعءنهه2 
8 وحاول إقناعه بصناعة حروف عربية 
وتأسيس مطبعة شرقية. كذلك تعرف إلى الكاهن 
القانوني في ياقيا (شمالي إيطاليا) ويدعى 16560 
هنههءطسث )٠١١4٠  1١5159(‏ وهو من أوائل 


1 


المستشرقين الويطاليين وكان يتقن لغات عديدة 
متنوعة . 

وعاد إلى باريس في يونيو 210717 فعينه فرانسوا 
الأول محاضراً وترجماناً؛ ثم عينه في ١54‏ أستاذاً 
في الكوليج دي فرانس التي أنشأها فرانسوا الأول منذ 


وقت قريب . 


لكنه فَقَدَ هذا المنصب في ١057‏ حينما سقط 
يواييه إعلزه2 الذي كان يرعاه. وكان قد نشر في 
١٠١748‏ كتابه: «حروف هجاء اثنتي عشرة لغة 
مختلفة: مدخل إلى قراءتها بأسهل طريق». وهذه 
اللغات هى : العبرية. الكلدانية. الكلدانية الحديثة 
السريانية) السامرية؛ العربية (ويسميها أيضاً: 
البونية 0122نام!), والهندية (ويقصد بها: الحبشية). 
واليونانية» والجيورجيةء والصربية» والألبانية, 


والأرمنية» واللانينية . 


وفي عام 68 أصدر «نحواً عربيا» 10م 
0010 وفي مقدمته يتحدث عن سعة انتشار 
الإسلام بحيث شمل كل إفريقية (كما كانت تعرف 
في وقته طبعاً) باستثناء النوبة (ولم تكن قد صارت 
كلها إسلامية. بل كان فيها دولة نصرانية). وكل آسيا 
من الساحل الغربي حتى أقصى الشرق؛ وكذلك 
كيف نفذ الإسلام في أوروبا. وبعد ذلك يشيد يوستل 
بثراء التآليف العربية» خصوصاً في ميدان الفلك 
والطب العملي . وهاجم «المتطببين الجدد» 
عونم )و6 قائل إنه لاا يستطيع أحد الاستغناء عن 
وسائل المعالجات والمشروبات التي ينصح بها 
الأطباء العرب. ويؤكد أن ابن سينا يقول في ورقة 
واحدة أو ورقتين أكثر مما يقوله جالينوس في خمسة أو 
ستة من المجلدات الضخمة. ثم بين القرابة بين 


الخريية والغبرية هنا سيول "عطقم الزقسدة عن رين 
معرفة الأخرى . ولخص قيمة معرفة المسيحيين 
الأوروبيين للغة العربية فيما يلي : 

3- لما كانت العربية لحة:غالمية» فإن معرفتها تفيد 
في العلاقات مع المغارية والمصريين والشوام 
والفرس والأتراك والتتار والهنود. 

؟ - اللغة العربية كتبت بها مؤلفات عديدة جداً 


مفيذة . 


7" من يملك ناصية اللغة العربية «يستطيع ‏ على 
أن يبقر بطون أعداء الدين المسيحى 
بسيف الكتب (المقدسة) وأن يفنّد عقائدهم بواسطة 
عقائدهم هم وأن يكون على اتصال بالأرض كلها 
عن طريق معرفة لغة واحدة» ‏ هي اللغة العربية . 


حد زعمه - 


وبعد هذه المقدمة يتناول يوستل” فَواعَدة اللخة 
العربية استناداً إلى كتب النحو العربية دون أن يستطيع 
امتلاك ناصيتهاء وعلى رأسها كتاب «التصريف») 
لعزي . 


وفي عام 98 أو ١6:١٠‏ أصدر آخر إنتاج له في 
الدراسات الشرقية بعنوان: «جمهورية الترك)» وفيه 
يرسم صورة مثالية للمجتمع العثماني . 

ومنذ ذلك الوقت - أي ابتداءً من عام تقريباً 
اتحؤلت: تقسيعه تحولا ثانا غريباً. فاستولت عليه 
أحلام. شاذة لإصلاح أحوال العالم. وأراد أن يضع 
معارفه اللغوية في خدمة تحقيق هذه الأحلام. فراح 
يحلم بقيام حركة تبشير عالمية هائلة ابتغاء تنصير كل 
الكفار والمبتدعة والوثنية» وبغزو العالم بواسطة 
الدول المسيحية تحت قيادة فرنساء وببزوغ عصر 
جديد فيه يحيا الناس :وقد اتحدوا فى العقيدة 
المسيحية - في ظلٍ 7 والسلام تحت راية 
الزنايق! . وكان مقتنعاً بأن حقيقة المسيحية ستتجلى 
لكل أعدائها متى بشروا بها! 

وإلى جانب هذه التهاويم الدينية المسيحية, 
تملكته نزعة قومية فرنسية مغالية جداء جعلته يتصور 


لهل 


أن الفرنسيين هم شعب الله المختارء وأنهم مدعوؤون 
للسيطرة على العالم وحكمه!! 

لكنه خفف من هذه الشطحات بنزعة قوية نحو 
التسامح الديني تجاه الأديان الأخرى ولم يطالب 
بعقوبة الإعدام إلا للملحدين فقطء. وبتقدير للنبي 
محمد لا نعثر على مثله في أوروبا قبله بل ولا بعده 
بأكثر من قرن» وبإيمانه بتقدم الفكر والحضارة. 


وقد عبر عن أحلامه هذه أولاً في كتاب ظهر 
١6 5‏ بعئوان: «الوفاق (بين الناس) على ظهر الكرة 


الأرضية» 1018معهمء ستصمدئة) عتطره عل . 


ولما لم يجد من يحفل به في باريس» سافر إلى 
روماء ابتغاء أن يجد من يصغي إلى أحلامه هذه بين 
اليسوعيين. وفي روما عرض أحلامه هذه على 
أغناطيوس دي لويولا مؤسس الطريقة اليسوعية. 
فأشاح عنه أغناطيوس؛ وكيف يقبل على رجل يريد 
ا بت لو 
وينادي بإنشاء مجمع عام فوق البابا يدير شئو 
المسيحية؟! 


فلما يئس من تحقيق أحلامه في روماء سافر إلى 
البندقية في نهاية 2١6850‏ وهناك التقى بالأم حَنْه 
(توفيت 2)١668١‏ وكانت ممرّضة عجوزاًٌ. ادّعت أنها. 
ترى رؤى وتنجذب جذبات صوفية عالية» وتصورت 
أن نهاية العالم قريبة» وتريد من أجل هذا أن تقوم 
بدور المنجيّة لهذا العالم! ووقع يوستل تحت تأثيرها 
الطاغي. وجعل من نفسه رسولها المبشر بالخلاص 
الجديد. وفي الوقت نفسه راح يفكر كيف ينفذ 
مشروعه الأول وهو تنصير العالم وتوحيده تحت قيادة 
فلك فرتيا: 

ووجد أنه لتنصير الشرق عن طريق إنجيل عربي 
وسرياني». فإنه في حاجة إلى مخطوطات للكتاب 
المقدس: شرقية. فأقنع الطابع دانيل بومبرج بأن يقدم 
إليه الوسائل للقيام برحلة ثانية إلى الشرق. فاستقل 
سفينة حجاج بندقياوية في ١١544‏ راحلة إلى 
فلسطين» فوصل إلى القدس في أغسطس .١614‏ 


لكن سرعان ما تبين له أنه ليست لديه الوسائل 
الكافية» فاتصل بالسفير الفرنسي دارامون 
«مدووءة* - الذي جاء إلى القدس في نوفمبر من 
نفس السئة. وأقنعه بأن يأخذه السفير معه إلى 
استنبول» فوصل استانبول في بداية سنة ١56٠‏ وأقام 
بها. حتى عام ١100١‏ . ثم عاد من ثم إلى البندقية» 
وأودع ما اقتناه من مخطوطات شرقية لدى بومبرج. 
وسافر إلى باريس . 

ولما كانت الأم نه قد توفيت في 2100١‏ فقد 
صار في حل من أن يتولى هو التبشير برسالتها. فتنبأ 
بأن العالم على وشك النهاية» وأن المسيح على 
وشك المجيء من جديد. لخلاص الإنسانية» وجعل 
دور الأم حَنْه في الخلاص مَقضوراً على خلاص 
الطبيعة السفلى. وقرر أن جوهر الأم حنه قد انتقل 
إليه . 

وراح يؤلف الكثير من الكتب. والرسائل في 
موضوعات مختلفة» وقد كتبها بأسلوب غامض 
مستسرع اوتموج بنظريات شافة. وكان في ١679‏ قد 
نشر كتابا بعنوان: «في الأصول» كتانمنعة,0 عل 
زعم فيه أنه كان للنبي نوح لغتان: لغة عادية منها 
اشتقت اللاتينية واليونانية» ولغة سرية منها اشتقت 
العربية والسريانية والكلدانية. 

ولم يطب له المقام في باريس., لأنه أثار ارتياب 
الملك. فسافر في ١557‏ إلى قيينا مرورا بالبندقية - 
من أجل لقاء مع يوهان البرشت قدمانشتتر «سقطهل 
ل 1لا أطعءرطاة )1050١ - ١١١5(‏ الذي 
كان يقوم آنذاك بنشر الترجمة السريانية للعهد الجديد 
من الكتاب المقدس بالتعاون مع قسيس سوري 
يدعى موسى المارديني.» وعلى حساب فردينند 
الأول. فتعاون مع قدمانشتئر في هذا العمل > وعينه 


الإمبراطور النمساوي أستاذا غير ذي كرسي فى . 


أكاديمية (جامعة) فيينا التي أعيد تنظيمها من جديد. 
وفي المحاضرة الافتتاحية» وعنوانها: «فى تفوق اللغة 
الفينيقية» تحدث عن اللغة العربية» وعن الدور الذي 
سيلعبه الإنجيل باللغتين السريانية والعربية في تنصير 


/ا1 


الشرق» وعن ضرورة العناية بهذه اللغات الثلاث: 
العربية» السريانية» الفينيقية من أجل بزوغ العصر 
الذهبي الموعود. 

لكنه لم يبق في قينا إلا نصف عامء وتركها في 
أول مايو .١685‏ 

وكان العديد من مؤلفاته قد وضع على القائمة 
البابوية السوداء «1206 . 

وساءت حالته المالية» إلى درجة أن اضطر إلى 
رهن المخطوطات,» التي اقتناها أثناء أسفاره في 
الشرق. عند أمير قصر دء تس ملع 01 الذي كان يجمع 
مخطوطات لمكتبة هيدلبرج» في مقابل ٠٠١‏ 
دوكات. 

وفى صيف ١50506‏ وجد أحد أهل الإحسان الذي 
تكفل بصنع حروف عربية للطباعة في مديئة سبيونيتا 
8 . لكن قبل أن يستطيع الؤفادة من هذه 
الحروف. قدَّم إلى محكمة التفتيش (أو التحقيق 
173 بسبب كتاب جديد له عن الأم حنه. 
عنوانه :. «الأخبار الأولى من العالم الآخر». وحكمت 
عليه محكمة التفتيش البابوية في روما بالسجن» 
فسجن في روما - تزيد على ثلاث سنوات». ولم 
ينقذه من السجن إلا قيام ثورة شعبية في 2٠١509‏ 
فأخرج من السجن. لكنه ظل هائماً على وجهه في 
أنحاء البلاد. حتى عاد إلى فرنسا في ,»157١‏ وكان 
ذلك عشية الحرب الأهلية التي ستقوم في فرنسا. 
وخاض المعركة بكتابة عدة رسائل في موضوع 
الاتفاق بين البابويين (الكاثوليك) وبين الهوجونوت 
(البروتستنت الفرنسيين)؛ مما أوقعه في مشاكل من 
جديد. فأمر الملك بوضعه في السجن. وقدم إلى 
المحاكمة. وألقي به في دير سان مرتان بالقرب من 
باريس. في نهاية .١577‏ وفي هذا الدير أمضى 
السنوات الثلاث الأخيرة من حياته. مشمولاً باحترام 
المقيمين معه في الدير لسعة علمه. ومحبوبا لطيب 
نياته . 


وشيئا فشيئاً بدأ يثوب إلى رشده ويستفيق من 


أحلامه وتهاويله. فخففوا عنه القيود. وأعادوا إليه 
كتبه» وصار من حقه أن يلقي محاضرات» ويكتب 
الرسائل. واستمر على هذه الحال ثمانية عشر عاماً 
أخرى حتى توفي في باريس .١508١‏ 
والجنون. بين الأعمال العلمية المفيدة والأحلام 
المرضية الباهرة. وكان يعجب به بعض المستشرقين 
والباحثين مثل قدمانشتترء وقاتابل 7818616 ودانس 
5غ . وماسيس 84355 ويلكان «ءز[اء2. وكان 
محاضراً جذاباً. فكان يحضر محاضراته جمع 
حاشد. 

وربما كانت أكبر خدمة أسداها يوستل للاستشراق 
الفداء. ومؤلفات يوحنا الدمشقى . وترجمة سريانية 
للعهد الجديد من الكتاب المقدس هي الأساس في 
نشر هذه الترجمة التى طبعت فى قيينا .1١000‏ وقد 
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بِيّن ليفى دلافيدا بعض المخطوطات العربية التى كان 
قد اقتناها يوستل وانتقلت إلى ملكية مكتبة القاتيكان. 
وذلك فى كتابه كاام اعل عممتعقصه؛ هاداد عطءمعء1] 


[عل القاقع0151 1أأتككنامق أعل ملمه1 معلامدج 
هدوء )هلا (حاضرة القاتيكان 21١9494‏ ص لا١"” ‏ 
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مستشرق إنجليزي وعالم بالكتاب المقدس. 





ولد في أوكسفورد وعمّد في 8 نوفمبر .١75١5‏ 
وكان أبوه قسيساً في بركشير عتنطو!رع8 , وتعلّم في 
كلية جسد يسوع في جامعة أوكسفورد. وبعد 
تخرجه. صار قسيساً للطائفة الإنجيلية في. مدينة 
حلب (سوريا) من سنة 1570 إلى 1570. فمكنته 
إقامته في حلب من إتقان اللغة العربية. 


فلمًا عاد إلى إنجلترة في ١570‏ عيّن أول أستاذ 
للغة العربية في جامعة أوكسفورد ١775‏ وكان أول 
كرسي أنشىء في أكسفورد للغة العربية. وفي ١57/‏ 
سافر مرة أخرى إلى المشرق لاقتناء مخطوطات. وفي 
4 انتقل إلى كرسي اللغة العبرية. 

ولما عاد من رحلة إلى استانبول في ١51٠‏ تحدث 
مع السياسي الهولندي هوجو جروتيوس 0هد11 
01011 (دي خروت )١5155 1١١087”‏ عن مشروع 
ترجمة كتاب جروتيوس: «في حقيقة الديانة 
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المسيحية) عدصةتاكتئط0 كتهمنعناع 8 عنهات7 26 إلى 
اللغة العربية ونشره فى الشرق» ابتغاء التبشير 
بالمسيحية. لكن هذا المشروع لم يتحقق إلا بعد 
ذلك بعشرين سنة لما أن تكفل احد الأثزياء ببفقات 
كتبا على سبيل السؤال والجواب 5665نطء02]6 في 
العقيدة المسيحية والطقومن الدينية الخاصة بالكنيسية 
الإنجليكانية . 


واكتشف يوكوك في مخطوط بمكتبة بودلي 
(بأوكسفورد) الترجمات السريانية المفقودة لأربع 
رسائل من «العهد الجديد» ‏ وهي رسالة بطرس 
الثانية» ورسالتا يوحنا الثانية» والثالثة» ورسالة يهوذا 
06 ولم تكن موجودة في النص القانوني السرياني 
القديم. فنشرها في ليدن ١5175‏ . 


أما فئ ميدان الدراسات العربية فقد حقق يوكوك 
«لامية العَجَم» للطغرائي وترجمها إلى اللاتينية مع 
تعليقات شافية.» استعان فيها بشرح الصفدي 
فحلل الكلمات لغوياً واشتقائياء وبيّن معانيهاء ومن 
والكلدانية والسريانية المناظرة لها. والعنوان الكامل 
لهذه النشرة هو: 

لامية ١‏ 108 032262 .لمدزت 1:مأةتسمآ 
715102 نان 11112 المأودلاء100 وتطوهخ عدامء ,121 
:نناط تامع طتطرء كنانااا متهم 2015 اء ,12002 
.ووء2201 طوتة أء .رطع11 ..آ..آ اتعامكاعه0 80102101 


ألده0 وعتطهرةخ 15أل5وه:8 عل كتنهاء 1:2 اأووععع م 
.166 


وأهم من هذا العمل كتابه الذي ظهر في ١56٠‏ 
بعنوان عربي هو «لمّع من أخبار العرب» وعنوان 


سساطدعة عدته:1115 معصيوعم1,5 10لزط وهو أول 
كتاب يطبع في أوكسفورد بحروف عربية. والكتاب 
يبدأ بنشر صفحات من كتاب «تاريخ مختصر الدول» 
لأبي الفرج غريغوريوس المعروف بابن العبري 
(المتوفى 7848ه/1184م) - وهي الصفحات التي 
قدم بها ابن العبري عرضه للتاريخ الإسلامي (ابن 
العبري : «مختصر تاريخ الدول» ص 2158-1١58‏ 
نشرة صالحاني في بيروت 2»)١84٠‏ وتحتوي على 
بعض المعلومات المأخوذة عن كتاب «طبقات الأمم» 
لصاعد الأندلسي (ص 5١‏ - ”55 من نشرة لويس 
شيخو) والمتعلقة بتاريخ العرب في الجاهلية.» وعلى 
ثبت بالحوادث الرئيسية في حياة النبي مع ملحق من 
مواضع من الكتاب المقدس نسبها المسلمون إلى 
النبي محمد (وهي محذوفة من نشرة صالحاني» ربما 
بسبب الرقابة العثمانية على النشر في بيروت ‏ راجع 
ما قاله نلينو في «أعمال أكاديمية لنشاي». السلسلة 
السادسة جلاء ١97١‏ ص23:08 تعليق ) وهذه 
المواضع هي : التشريع الثاني ”*: 275 «المزامير» 
55: "5ء إنجيل يوحنا :١١‏ ل/. 

ويتلو هذه الصفحات المأخوذة من «مختصر تاريخ 
الدول» لابن العبري» لمحة عامة عن الفرق الكلامية 
الإسلامية وعن المذاهب الفقهية الأربعة. 

لكن أهمية الكتاب تقوم في التعليقات المفيدة 
جداً التي زود بها يوكوك نص ابن العبري. ونصف 
هذه التعليقات تتناول العرب قبل الإسلامء ونظام 
قبائلهم.ء وتاريخهم وديانتهم وحضارتهم. وأما 
التعليقات الخاصة بالنبي محمد فقليلة وتتسم بالتحيز 
والتعصب البغيض» وهو أمر لا يستغرب من مبشر نذر 
نفسه خصوصاً للتبشير بالمسيحية في بلاد الإسلام 
عن طريق ترجمة الكتب التبشيرية المسيحية التي 
أشرنا إليها من قبل ب لكن التعليقات النخاصة بالقرق 
الإسلامية مستقصاة جدأً. وفيها نقل نصوصاً كثيرة عن 
الغزالي والشهرستاني وعضد الدين الإيجي . 

وهكذا قدمت هذه التعليقات للأوروبيين معرفة 
واسعة بالعرب في الجاهليةء وبتاريخ الفرق 
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الإسلامية. ولهذا كان لهذا الكتاب تأثير كبير حتى 
نهاية القرن التاسع عشر. 

وفي ١100‏ نشر بوكوك فصولا كثيرة من شرح 
موسى بن ميمون على «المشنا» وذلك في كتاب 
بعنوان لاتيني ترجمته: «باب موسى أو فصول من 
شرح ربي موسى بن ميمون على المشناء تنشر لأول 
مرة في نصها العربي مع ترجمة إلى اللاتينية» 
(أكسفوردء .)١500‏ وألحق بهذه النشرة «تعليقات 
متنوعة» لا علاقة لها بنص موسى بن ميمون» بل هي 
إيضاحات لمواضع في الكتاب المقدس.. فإحداها 
تبحث تفصيلاً في العقائد الأخروية عند اليهودء 
وواحدة أخرى تبحث فى العقائد الأخروية عند 
الستلتين امنناداً حضوضا إلى ما يذكره .ابن ميزنا 
وفخر الدين الرازي - وقد قام كناكء ماع .006 في 
بإعادة طبع هذه التعليقات في كتاب على حدة 
ظهر في لييتسك ١17١5‏ بعنوان: ..للكاكمه .50 


عم 1اطزظ-معاع010انطط عدعصدااءء8415 غ100 . 


وفي 1771 نشر بوكوك النص الكامل لكتاب 
«تاريخ مختصر الدول» لأبي الفرج ابن العبري 
(أكسفورد». »)١7717‏ مع ترجمة إلى اللاتينية وأهدى 
الكتاب إلى الملك . 


ابنه 
واسمه كاسم أبيه تماماً: إدورد. 
مستشرقا هو الآخر. وهو الذي حقق 
وترجم إلى اللاتينية رسالة «حيّ بن يقظان» لأبي 
جعفر ابن طفيل (المتوفى ١8هه/860١١1م)؛‏ 
وظهرت هذه النشرة والترجمة بالعئوان اللاتيني 
التالى : 


أطى 0[12أذتام2 ع لازو ,5ناماء00102)أنخ قتاطادهذهاتطط 
ظأ مقط لعلهل]آ صطظ ندط عل اأتقطمه1' صطاظ مدكهدل 
-13مظ3ا026 لتتزملوع مز عر 12000منن عنكتلسمعاده 
1ط 1260 2010602132 لمنارملرعمنا5 20 عممل) 
-2آ تتمناعمنآ سأ معتطهعم عط .)أوومم عرعل2ع250 
5تلعث .11.ث ملاعمءع20 لعمدجل8 لذ 76152 31011 
001 ممصسلة تأمتقمطكت 


وترجمته : «الفيلسوف المعلم نفسه بنفسهء أو 
رسالة أبي جعفر ابن طفيل عن حي بن يقظان» وفيها 
يبين كيف يمكن العقل الإنساني أن يصاعد من تأمل 
الأمور الدنيا إلى معرفة الأمور العليا. ترجمها من 
العربية إلى اللاتينية إدورد يوكوك» أكسفورد 1١51/١‏ . 

كذلك ترك الأب لابنه تحقيقاً لكتاب «المواعظ 
والاعتبار بما في مصر من الآثار» لعبد اللطيف 
البغدادي . لكن الابن أوقف الطبع بعد وفاة أبيه» ولم 
يظهر لهذا الكتاب تحقيق إلا بعد ذلك بأكثر من فرن 
حين نشره سيلفستر دي ساسي . 

وبعد ترجمة يوكوك اللاتينية لرسالة «حي بن 
يقظان» توالت الترجمات الأوروبية لهذه الرسالة 
الأصيلة الفريدة - وقد ذكرناها تفصيلاً في كتابنا 
(بالفرنسية): «تاريخ الفلسفة في الإسلام» (الجزء 


الثاني » باريس .)١91/17‏ 

ونختم هذه الترجمة بالتنبيه إلى أمرين: 

الأول: ضرورة التمييز بين الأب والابن. فإن 
اسميهما والخد تهاما : 

الثاني: أن الرسم الصحيح ‏ كما حققه نلينو (في 


هو: 200005 (بدون حرف © في الآخر) وليس 
506061 (بحرف ء في الآخر) كما يكتب عادة. 


مراجع 


.107 477164ع.1 ع2 تزه عاجه177 أمءنوماوع71 (.لء) كلاعه1 ..[ - 
0 .7015 2 ,م20 وفيه ترجمة لحياة يوكوك . 


بولانقلييه 


111111 11 111111 


)1658-1722( 


مؤرخ فرنسي . كان أول أوروبي أنصف النبي 
محمدا بكتاب بعنوان: «حياة محمد»؛ لكنه لم يكن 
يعرف العربية.» وإنما اعتمد على مرتشي 11311201 
ويوكوك عغاءمع20 . 


ولد في :5-551 (بمحافظة السين الأسفل) في 7١‏ 
أكتوبر سنة »© وتوفي في 77 يناير سنة ا 
من أسرة نبيلة منها المحاربون والدبلوماسيون. 

خدم أولاً في الجيش ضابطاً بارزاً؛ لكنه لما توفي 
أبوه تاركاً تركة ثقيلة» ترك خدمة الجيثن وعاش فى 
سان سير 5-5158 عيشة بسيطة» لكنه بقى على 
علاقات مع شخصيات هامة. أبرزها: سان يوون 
ودوق نواى ذعاانهنه]8 عل عن عآ . 


انكب على دراسة النظم القديمة في فرنسا وتاريخ 
الأسر الكبرى في فرنسا. ودعاه ذلك إلى تمجيد 
النظام الاقطاعي , فاعتقد أنه أكمل النظم السياسية . 
ونظرا للصراع بين الملوك وسادة الاقطاع في فرنسا 
طوال الملكية. فقد كان منحازا إلى سادة الاقطاع 
ضد الملوك. 


وأولع بالعلوم ٠‏ الستعورة > السجر «والتسية: 
والتنبؤ بالغيب. ويقول سان سيمون إنه صدق في تنبئه 
عن موت لويس الرابع عشر. وعن كون ولي العهد 
وأبنائه لن يعتلوا عرش فرنسا. وقد وجد في مكتبته 
حوالى ألفي كتاب في هذه العلوم المستورة. 

وإبانَ حياته لم يطبع شيئاً من الكتب العديدة التي 
ألفهاء لكنه كان يطلع عليها المقربين منه وأصدقاءه. 
فانتشر صيته» بل ونسبت إليه كتب لم يؤلفها. كما أن 
فولتير ألّف رسالة بعنوان: «عشاء كونت بولانقلييه». 
وهي نقد جارح للمذهب الكاثوليكي. ونسبها إلى 
هذا الكونت. 


١55 


وإنما نشر بعض هذه المؤلفات بعد وفاته. ونذكر 
منها: 

55 «أبحاث في نبلاء فرنسال. مع رسالة في أوليتهم 
وانحدارهم» (سنة ؟#ا/ا١).‏ 

- «أصول فرنسا» وفيه مستخرجات من تقارير الولاة 
المحليين (سنة لا1ا/ا١).‏ 

- «مذكرات مقدمة إلى دوق أورليان» تبين الوسائل 
المؤدية إلى جعل هذه المملكة (فرنسا) قوية جداً 
وإلى زيادة دخل الملك والشعب زيادة هائلة» (سنة 
). 

«مذكرة لنبلاء فرنسا ضد الدوقات وكبار النبلاء) 
(سنة ؟“10). 

- «تاريخ كبار النبلاء 3136م 13 فى فرنسا ومحكمة 
باريس» (سنة /51/ا١).‏ 

لكن ما يهمنا ها هنا هو أن نذكر كتابه بعنوان «حياة 
محمذ)» الذي طبع سنة .١077/7١‏ ويتناول حياة النبي 
حتى الهجرة, وفيه أبدى إعجاباً شديداً بالنبي محمد 
وبالإسلام ومبادئه . وعنوانه هو: 
ع3 عنهمن) عا .14 كهم. ,لعصسصمطة84 عل عللا مآ 
8 - 17111 ,*8 - هآ .1730 ,سصملدمرآ .ددع 1!! كستفاسمظ 
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رقم كذ 156 .028. ونظرا لقدمها وتهالكها فقد عمل 
مله ميك روفيلم لاطلاع القراء . 

وأعيد طبعه طبعة ثانية في سنة الالا01 في 
أمستردام ‏ عند الناشر 7656ن25 .2 وتقع هذه الطبعة 
في قطع الثمن. وفي 5 447 ص ولوحات ومنها 


ه نط 2156 وهي النسخة التي أطلعنا عليها في يوم 
1/1/1 . 


وطبع في نفس السنة (سنة )17١‏ وعند نفس 
الناشر في أمستردام» في جزءين في مجلد واحد من 
قطع الثمن» في 4٠7‏ صء ولكن تحت عنوان آخر 
هو: 
لع هطح عل عزل؟ 12 ع6؟3 ,روعطديةق و5عل 115016[ 


-تعاكتقف ...كتع! !ل أكمتةلصياه8 عل عاممبم غ1 .14 تدم 
1 ,بأقءطصسسة .2 سردل 


تحت رقم 1.11815. 


وترجم هذا الكتاب إلى اللغة الألمانية بالعنوان 
التالى : 


معطء0515]كل2 أل ركلع77مط142 5عل ‏ «دوماع.آ ود7ج[] 
-لاع1 عطءدتضدلع ت7مطد84 عتل عرعطنا عع لناءلاق:11م 
1ع مصقصصط! عكبع4/ تعل سعأأع طمطمبوعء0 عزل إلمن رماع 
دمل ...ك5اع1!! أ امتداناه8 عل معلةر0 .م8 برعل رم 
كا معطءذزلدة2مةر1 ددعل كباج رعلع1 رع اطناعع رعماء 
م9 .1747 ,تعلزء14 .2. ل ,معدمعآ .أماعورعن عطعداناءج] 
.م 406 - 1/7111 ,80 - 

7 كذلك ترجم إلى الإنجليزية والإيطالية . 

غير أن هذه السيرة النبوية لا تمتد إلآ إلى الهجرة. 

وكان بولانقلييه مهتماً بالشئون الدينية» ومن هنا رد 
على اسيبنوزاء بالاشتراك مع فنلون 75606108 في 
كتاب عنوانه : 
1028م عل اأممع8 عل 15اتاعلريء د5عل 2)1002ان161 
نغ 262601 ,أصمآ .2 ع1 :هم ...مماقمةط عل .14 نهم 
-اععتنحو8ظ 5رع!! [اامتلد[نه80 عل عأادرهمن) عآ .14 ندم أء 

.3 - 158 - آلا ,12 - هآ ,(73) ركصعممه1 ١.‏ روء11 
1 225220 .2868 ,22.5219 , 

وحبذا لو قام أحد الدارسين بتقديم رسالة عن 
كتاب «حياة: محمده هذا نظراً لأنه أول كتاب 
أوروبي تعاطف مع النبى محمد وأعجب بمبادىء 


1١57 


الإسلام : 


وها نحن نترجم استهلال الكتاب الثاني من حياة 
محمد نموذجا لروح الكتاب : 

«محمد هو ذلك الذي استعان به الله الخالق 
المطلق لكل ما يجري في الطبيعة: 

أولاً: من أجل القضاء على. وفضح المسيحيين 
الأردياء في الشرقء أولئك الذين أفسدوا الدين 
بمنازعاتهم وبغضهم بعضهم لبعض. تاركين ما هو 
جوهري في المسيحية ابتغاء التعلق بمسائل لا ينفذ 
فيها استطلاع بني الإنسان. أو الخوض في 
الخرافات. 

وثانياً: من أجل تدمير مغانم الرومان واليونان» 
والإحاطة بمجدهم. وانتزاع هذه البلاد الجميلة 
منهم. بلاد سوريا ومصرء التي استندوا إليها في 
كبريائهم وغرورهم. واستخلّوها في تحقيق أطماعهم 
وملذاتهم» ولكي ينتزع منهم أيضا تلك الأماكن 
المقدسة بمقام المسيح فيهاء وبمواعظه. 
وبمعجزاته. تلك الأمور التي ساعدوا هم استخدامها 
لابتداع عبارات صبيانية» وللقضاء على روح الدين 
الحقيقية . 


0١7 


ثالاً : من أجل اخضاع الفرس . وتجريدهم من 
الأمجاد التي امتلكوها منذ العديد من القرون. ومن 
أجل عقابهم على ما ارتكبوا في الماضي من فظائع 
ضد ضحايا أطماعهم . 


وأخيراً: من أجل نشر توحيد الله من الهند حتى 
إسبانياء والقضاء على كل عبادة أخرى غير عبادته . 
وإنها لإنجازات رائعة. لا تتفق مع الفكرة التي أعطونا 
عن محمد هو نفسه. فكرة أنه دجال كريه خبيث» فيه 
من نقائص الجسم بقدر ما فيه من نقائص النفسء 
وأنه كانت تنتابه نوبات صرع - يقصد منها تضخيم 
بشاعة شخصه ‏ استخدمها للمزيد من التمويه وخداع 


أقرب الشهود على سلوكه». 
(بولانقلييه: «حياة محمد...» طبعة ثانية 


عند الناشر ‏ م2رزء1م 


أل سد ص /ا/ا١  1١19/4‏ نسخة المكتبة الوطنية 
بباريس رقم ه وذ 156 892) . 


امستردام سنلة !"11/9 


وهكذا بين بولانقليبه النتائج الباهرة لرسالة النبي 
محمدء ودفع المطاعن التي افتراها الكتّاب 
عشر.ء وعرض تفاصيل السيرة النبوية بإنصاف 
وتعاطف مع صاحبها ومع عقائد الوؤسلام . 
«الروم» بأن الروم سينتصرون على الفرس بعد 
هزائمهم المتلاحقة منهم من سنة 5١6‏ حتى سنة 
0 وينتمي ما كتبه بولانقلييه في صفحة 5/ا". 
يبدأ بسيرة النبي محمد من السنة الأولئ للهجرة حتى 
وفاته . ويقول كاتب هذا الفصل في مستهله: 

ولا ضرورة لتنبيه القارىء بأن كتاب الكونت دي 


1١.5 


بولانقلييه ينتهي ها هنا. إذ لن يجد القارىء في هذا 
«الإكمال» نفس الأسلوب ولا التأملات الغريبة الواردة 
في الكتابين (> القسمين) الأولين. وسأقتصر على أن 
أورد. بكل دقة وإيجاز ممكنين» تختلف أحداث هذه 
السيرة» كما وجدتها عند أبي الفدا»ء ويريدو 
0 مرتشي أعوعة]3 6ططه. وهربلو 
04اء:116 وآخرين ممن كتبوا شيئاً عن هذا 
«الدجال») . 

نكن هذا الأقنال» كله لعن وتشوية بويخالقت 
كل المخالفة ما كتبه يولانقليبه» مما أحط صنيع هذا 
الكاتب! وإنها لفضيحة كبرى وعار شديد ضم هذا 
الاكتال» إلى تصن بولا تشلييه] 


مراجع 


1940 ركعخ]]أستتعاياه8 عل أمدعاط :مموولة .1 - 
.1945 ,عاءةأى لنجهجع اك 6اأومق: :رلا :ممصمتد .1 - 


بونسن بويجسن 


1141101500 20115 15 
)1862-1899( 


تشرق إسباني 

كان من تلاميذ المستشرق الإسبانى الكبير خوليان 
ربيرا (راجع المادة) 800612. ولد لأسرة فقيرة جداً 
في إقليم بلنسية سنة ؟١83١.‏ وأظهر نبوغاً مبكراً 
فتولى رعايته معلمه خوسيه ماريًا نبرّو دَرّاس 7121078710 
55 وكذلك خوسيه ربيراء والد المستشرق 
خوليان ربيرا. ولما حصل على البكالوريا فكر في أن 
يكون قسيسًء فالتحق بمعهد بلنسية الديني . لكن لما 
حانت ساعة رسمه قسيساًء فكر في الأمر مليّاء 
بتي إن الشان. عن بيه فيا 1317 
الانصراف إلى الدراسة الأدبية. فالتحق بكلية الآداب 
بجامعة مدريد» وحصل منها على ليسانس الآداب. 

وكان خوليان ربيرا قد اقترح عليه أن يغادر بلده 
بلنسية إلى مدريد. وساعده في الإنفاق على سفره. 
واستضافه في بيته طوال عدة أسابيع , وأخذ في 
تعليمه اللغة العربية» وفي تعليمه كيفية صفٌ حروف 
الطباعة العربية» وكان كوديرا قد أسس مطبعة عربية 
كان هو بنفسه يتولى صف الحروف فيهاء بمساعدة 
بعض تلاميذه. لطبع الكتب العربية المتعلقة بتاريخ 
المسلمين فى الأندلس. والتى أصدرها بعنوان: 
«المكتبة العربية ‏ الإسبانية». وكان ربيرا يعطي يونس 
بويجس نظير عمله في المطبعة مبلغاً صغيرًء استطاع 
به أن يكفل عيشه في مدريد. 

وفي سنة 1887 عيّن في هيئة أمناء المحفوظات 
والمكبات» وصار آميناً فى إدارة متحفوظات مذينة 
فلعة غتارمين: 1 

وابتداء من سئة ١841/‏ أخذ فى نشر مقالات فى 
مجلة «المحفوظات» وا اك التي كانت تصدر 


1١. 


في مدينة بلنسية» وكلها تقريباً تتعلق بتاريخ منطقة 
بلنسية. وقد جمعها وطبعها في كتاب جيرمو 
جوستافينو مستحقاكت0) متمعلاتن0 مع ترجمة 
للمؤلف. وصدر ذلك الكتاب فى سنة .١94857‏ ومن 
ين هق المقالات عقالة عي والدراسات"المرية 
في عصر كارلوس الثالث». وفيها يدرس بعض 
العلماء الإسبان الذين تخصصوا في الدراسات 
العربية في القرن الثامن عشرء مثل: الغزيري, 
وكانيس ع ولوثانو 1.228. ويشير إلى أنه 
بسبيل إعداد بحث عن الدراسات العربية في إسبانيا 
بوجه عام. لكنه لم ينجز هذا البحث. ‏ - 


وصحب المستشرق كوديرا (راجع المادة) في 
سفرة إلى الجزائر وتونس بغرض الاطلاع على 
المخطوطات العربية الموجودة فيهما والمتعلقة بتاريخ 
إسبانيا. وبعد عودتهما كتب يونس بويجس مقالات 
نشرها في (المجلة المعاصرة» التي تصدر في 
مدريد. بعنوان: «تعليقات عن سفرة في الجزائر 
وتونس » . 

ونشر «بعض الكتابات المستعربة في طليطلة» 
(مدريد سنة 2)١891‏ وهي وثائق تتعلق بالوصاياء 
وعقود البيع.» والهبات. التي كتبها مستعربون 
65 من مدينة طليطلة. وكانت خطة الكتاب 
أن يشتمل على أربعة أبواب: )١(‏ تاريخ موجز لكل 
وثيقة» وفكرة عن مضمونها؛ (؟) النص العربي مع 
ترجمة كاملة لأهم هذه النصوص؛ (") تعليقات 
لغوية وجغرافية وشرعية على هذه الكتابات؛ (4) 
فهرس عام للأشخاص والأماكن والألفاظ العامية 
الواردة في هذه الوثائق. وبدأ يونس بنشر هذه الخطة 


والباب الأول وبعض الباب الثاني في «مطبعة جمعية 
الرحلات4. ثم توقف النشر لأسباب مادية» ولم ينشر 
بعد ذلك شيء من هذا الكتاب المقترح . 

بيد أن بونس واصل العمل في هذا الباب. فأصدر 
فى سنة 189/4 : وبحثاً فى سيرة ومؤلفات المؤرخين 
والجغرافيين العرب الأسبان»: 


لز 5ع0212001أولط 105 ع5061 معشأؤعومتط-ه01 ملإوكمط 


.8 ,5120210 .دع المدمدع-م80أطمعة4 5أأهرعم6ع ' 


وقد حصل به على جائزة في مسابقة كانت قد 
أعلنت عنها المكتبة الوطنية في سنة 1847. 

وعدد الذي ترجم لهم هو .7”١9‏ وقسم الكتاب 
إلى ثلاثة أقسام: المؤلفون. مؤلفاتهم. وتقويم عام 
للمؤرخين الأندلسيين. وألحق به أربعة ملاحق: (أ) 
المؤرخون الذين لا نعرف مؤلفاتهم. والكتب 
المجهولة المؤلف. والكتب التي لا تعرف إلآ من 
اشارات وردت لدى مؤلفين آخرين. (ب) نصوص 
تتعلّق بالمؤرخين الأندلسيين البارزين. (ج) بعض 
الأخطاء المهمة التي وقع فيها مستشرقون بارزون» 
وخصوصاً الغزيري ومن تبعهء في هذه الأمور. (د) 
أهم المؤرخين والجغرافيين غير الأندلسيين الذين 
لمؤلفاتهم أهمية بالنسبة إلى تاريخ إسبانيا. 

وعلى غرار هذا الكتاب. صنف كتاباً آخر عن 
«وحياة ومؤلفات الأطباء وعلماء النبات العرب 
الأندلسيين» في مجلدين. وقدّم هذا الكتاب في سنة 
06 في مسابقة أجرتها المكتبة الوطنئية بمدريد, 
لكنه رفض بدعوى أنه تعوزه الأصالة. وأنه يحتوي 
على استطرادات لا ضرورة لها وإدراج معلومات لا 
تتفق مع شروط المسابقة». كما ورد في قرار لجنة 


التحكيم . 


1١55 


وفكر في وضع كتاب ثالث عن الفلاسفة والفقهاء 
العرب الأندلسيين. لكنه توقف في السير فيه لأنه لم 
يجد مادة كافية لتصنيفه . 

وفي سنة 214٠٠‏ أي بعد وفاته بعام نشر أستاذه 
دون خوسيه نبرُو 71308:0 الترجمة التي كان يونس 
بويجس قد أنجزها لكتاب «حي بن يقظان» لابن 
طفيل. وصدّره مرثلينيو منندث إي بلايو 0هناءه:213 
ونزهاءط نا 154606202 بمقدمة جيدة ؟؛ اقترح فيها أن 
قصة دحي بن يقظان» لابن طفيل هي التي استلهمها 
بلتسار جرثئيان 1504١١‏ -8ه5) 0 فى قصته 
الشهيرة التي عنوانها «مء0,10 |8 , وهي قف طويلة 
رمزية مؤلفة من ثلاثة أقسام ظهرت على التوالي في 
السنوات 2١٠١617 1١*67 ).١١56١‏ وعنوانات 
الأقسام الثلائة هي: في ربيع الصباء في خريف 
الرجولةء في شتاء الشيخوخة. وكان يونس بويجس 
قد كتب لترجمته مقدمة لم تنشر ضمن هذه الطبعة. 
لكنها وجدت في أوراقه وفيها يقول إنه قام بالترجمة 
على أساس النص العربي الذي نشره يوكوك (راجع 
المادة) مع مراجعة طبعتين طبعتا في القاهرة؛ كما 
يقول إنه ترجم النص ترجمة حرفية ابتغاء أمانة النقل» 
عل لاتخيره . ويشير كذلك إلى أن خوليان ربيرا قد 
راجع الترجمة واقترح بعض التصحيحات. 


مراجع 


-86 مز ,كعناعاه80 5م20 .8. 0[ عل كدوطه نز هلثلا :وع180 .© - 
13010 .دمعكنااا م كمعءاهةاط81 ,كمسخزء 4ق 06 معان 
.3 - 714 :24 - 609 :510 - 496 .مم ./ا1 .001 ,1910 

وءناء 187 4105ناائط .2 ومالاة أكقيات) مموععلائيات عل معمامظ - 
,تاقللاء 1" .دملاعز80 كرهظ وعكاعمرء 17 06 


بونلي 


مك011 11نا.آ1 
(1865-1947) 


مستشرق إيطالي مختص في اللغة التركية وآدابهاء 
ومترجم القرآن إلى الإيطالية. 

ولد في برشيا 8165018 فى 7١‏ سبتمبر سنة 
65 وتوفي في نابولى فى 7١‏ يناير سئة ١9141‏ 
تعلّم اللغة العربية دون عل لأنه رأى حاجته إليها 
فى كتابة رسالته التى أشار عليه بموضوعها أستاذه .م 
0010 أستاذ التاريخ الحديث في الأكاديمية 
الملكية العلمية الأدبية في ميلانو. وحصل على إجازة 
الآداب في سنة ١841‏ وفي روما تعرف إلى اجنتسيو 
جويدي» المستشرق العظيمء فوجهه إلى الاهتمام 
بالنصوص العربية. والفارسية» والتركية . 

وفي روما صنف بونلي فهرس المخطوطات العربية 
والفارسية والتركية في المكتبة الكازاناتنسية 
20215 وصدر ارين بهذا العنوان: 


و5 .©1985 ,...للهخصع 0 غذل00) ذل تطعمامنه0 
4 - 405 .مم 1892 ,عممعراط 


وسافر إلى استانبول فأقام بها في عامي ١84٠‏ - 
1١‏ . وبعد عودته عيّن في سنة 18947 مدرساً للغة 
التركية فى معهد نايولى للدراسات الشرقية 15)16060 
تادجدا! تل علمتمعنو0 . ثم صار أستاذاً ذا كرسي في 
سنة 1401.» ومديرا له في الفترة من سنة ١14‏ إلى 
سنة .1941١‏ ْ 


وسافر إلى مالطه في سنة ١845‏ لدراسة اللهجة 
العربية المالطية . وقام بعد ذلك بمهمة أخرى في دولة 
البندقية (فينتسيا) لدراسة الوثائق التركية المحفوظة 
هناك , 

ودعاه الملك فؤاد الأول فى عامى ١97١‏ و977١‏ 
لجمع سجل الفرمانات العثمانية الموجودة في 
مكتبات القاهرة ودور المحفوظات والوثائق. فقام 


1١ /ا‎ 


بهذه المهمة. لكن الحاخام اليهودي حاييم ناحوم 
أفندي سرق عمل بونلي هذا وادعاه لنفسه. فكانت 
قرصنة علمية وفضيحة كبيرة لذلك الحاخام اليهودي 
اللص (راجع هذه المسألة في مجلة 6م021 
0ممءل10 جه ١‏ [سنة 1916]. ص 47 -15). 

وفى سنة ١976‏ بلغ سن التقاعد فتخلّى عن 
كزسي اللنة التزكية :قن حائعة تابون .. لكله استس 
فترة يدرّس فيها اللغة الفارسية بالانتداب . 

وبعد وفاته أودعت مكتبتهء وفيها بعضص 
مخطوطاتهء ضمن مكتبة سانت أنطونيو القائمة في 
شارع مرولانا هسداترء54 بروما. 


إنتاجه العلمي 

يغد لويدجي بونلي من أكبر المختصين في اللغة 
التركية ) وعنها كتب بعض الدراسات» وكذلك عن 
لهجة طرابزون (سنة .)١4٠07‏ وله متن في تعليم 
اللغة التركية» بعنوان : «التركية لغة تخاطب») 0ع1نة 1آ 
10 (ميلانو سنة .)١11٠١‏ وكذلك معجم صغير 
تركى - إيطالى 1)211300 - معتن ومزؤوع.آ1 (روما سنة 
19). 

ونشر نصوصاً باللغة التركية» نذكر منها: 

- «كتاب اللاعب بالشيش والسيف» تأليف الكاتب 
العثماني فردوسي (نشره سنة .)١895‏ 

«المحيط». وهو وصف لبحر الهند كتبه الأميرال 
التركى سيد عاملي . ومنه. مخطوط وحيد في المكتبة 
الوطنية فى نايولى, سنة .)١1846 - ١848‏ 
- كتاب في تاريخ تركيا يرجع إلى القرن السادس 
عشر (سنة .)١9٠٠‏ 


وإلى جانب الدراسات التركية» قام بدراسات في 
اللغة المالطية نشرها في مختلف الدوريات وفي 
(سنة 1١841‏ 5 
٠م‏ ). وكتب عن اللهجة الفارسية في كابول 
(سنة )١475 ١9478‏ مستعينا بتلاميذه الأفغان 
وبعض الموظفين الأفغان الذين يعملون في السفارة 
الأفغانية في روما. 

ومن أبرز أعماله ترجمته للقرآن إلى اللغة 
الويطالية. وهي ترجمة حرفية دقيقة» وقد نشرها 
الناشر الشهير 1ام1106 وطبعت عدة مرات . 


ملاحق منعه1م4ماع مالالاء1م 


١4 


وبعد وفاته طبع له «مغجم ‏ إيطالي تركي» وأشرف 
على طبعه 805361 .ىء الأستاذ في معهد نابلي 


براجع 


علمء071) از ر«لالعمهظ8 أوتداا ونأومامعء1لا» :أعوطصوظ م - 
5 -51 .هم ,(1947) 21١7/1‏ ,11000 

أأوءك ماعانط؟ +ن ,«تالعوهظ8 أوسا منهملمىعء11» ززووهج .8 - 
.5 - 163 .مم ,(1947) 7011 ,ألمنسء 0 ألياى 


بسرمن 
511111 1111171011 05ا1رآنال 
(1801-1876) 


مستشرق ألماني حصّل الكثير من المخطوطات . 
ولد في ١‏ أغسطس ١‏ في جلاوخاو 


111 .» وتوفي في يونيو 1417/5 في باد راوهيم 
لماع طن 8230 . 


عيّن في 1817 أستاذاً بغير كرسي للغات الشرقية 
في جامعة برلين. وقام في الفترة من سنة 18017 إلى 
6 برحلات واسعة في الشرق الأدنى وإيران. 
وفي عامي 1838-81 كان قنصاكٌ لشمالي ألمانيا 
في القدس (فلسطين). 

ومن رحلته في الشرق عاد بقدر وفير كن 
المخطوطات المهمة؛. وهو من أجل هذا أساسا أوفد 
إلى الشرق. كذلك حصل في أثناء إقامته في الشرق 
وفي القدس على معلومات مهمة عن السامريين (في 
نابلس وما حولها) والموارنة, . واليزيدية (عبدة 
الشيطان في جبل سنجار على كلا جانبي الحدود بين 
العراق وسوريا). وخصوصاً عن المنداعيين. 

وعني خصوصاً باللغة الأرمنية. 


١‏ - «نحو اللغة الأرمنية» (برلين /ا1837). 

20118 «باب اللغات الشرقية) 0173ا5ةناهمنا‎ ١ 
ستل امة0171 وهو نحو موجزر لأهم اللغات الشرقية‎ 
-14515 وما يتلوها؛ ط؟ برلين‎ ١84٠ (برلين.: سنة‎ 
"“/امء فى خمسة أجزاء) وقد واصل هذه المجموعة‎ 
مستشرقون آخرون عديدون» منهم اشتركوا دءاءة5]1‎ 
... . وبروكلمن إلخ‎ 

ورحلات فى الشرق» غمءع0 مز معوزع5 
(لييتسك 1١87٠‏ -١185ء‏ في مجلدين). 

: - وبدأ فى نشر «التوراة السامرية) كتناطعنا2]6)م56 
5لا 711 ر(برلين ١817/7‏ وما يتلوها) وتوفى قبل 


إنجازها فقام بإتمامها فولّرز 7/01175. 


1١4 


مراجع 


4 .80.155 ,ا(مالتاعنا ا(مقاهكرء نورم »1 ورعرره 81 - 


بيجولفسكايا 
114 211111 71121001014 دااكل1ار 
(1894-1970) 


مستشرقة روسية تخصصت في تاريخ الشرق 
الأوسط في العصور الوسطى وفي التاريخ البيزنطي . 

ولدت في أول يناير سنة 1١895‏ في سانت 
بطرسبورج (ليننجراد حالياً)؛ وتوفيت في 17 فبراير 
سنة 1917١‏ في ليننجراد. 

تخصصت في الدراسات الشرقية في جامعة 
بطرسبورج وتخرجت في سنة 1477 . واشتغلت من 
سنة 147١‏ حتى اسنة 1478 في المكتبة العامة في 
ليننجراد. ثم عملت في سئة 1478 في معهد 
الدراسات الشرقية التابع لأكاديمية العلوم ‏ بالاتحاد 
السوفيبتي 

ومن سنة 1١974‏ حتى اسنة 21441 وكذلك من 
سنة ١444‏ حتى اسنة 1431 قامت بالتدريس في 
جامعة ليننجراد. 

وتدور أبحاثها حول تاريخ سوريا والجزيرة العربية 
وإيران وبيزنطة في العصور الوسطى . 


مؤلفاتها 
55 «العراق في القرنين الخامس والسادس 


١6 


الميلاديين»» موسكو - ليننجراد سنة .1١958٠‏ 


- «بيزنطة وإيران في القرنين السادس والسابع 
الميلاديين»» موسكو ليننجراد سنة .١955‏ 


«بيزنطة والرحلات إلى الهند», موسكو - ليننجراد 


سئنة ١ه946١.‏ 


ليننجراد سنة .1١9465‏ 


«العرب تجاه الروم والفرس» في القرون من 
الرابع إلى السادس الميلاديين»» موسكو ‏ ليننجراد 
سنة .,١958‏ 


- «بيزنطة والشرق». فى مجموعة ذلكاومةدء2291 
علأه:500» كراسة 77 . ليننجراد سنة 191/١‏ . 


مراجع 


.م 711 .701 بمللعمملءترعارط اعزدع3 عومر2 - 


مستشرق إسباني اهتم بتاريخ الرياضيات في 
الأندلس 

ولد في مدريد في سنة 7م14 وأمضى طفولته 
وشبابه في مدينة سرقسطة حيث تعرف إلى خوليان 
ربيرا 1166:2 صديق أبيه, ومساعده فى نشر 
«مجموعة نصوص أعجمية» (سنة 18484) 0016082 
5 ذمالاء] عل . 

ولما تأسمية «مجلة أرغوث» في سنة 621١9٠٠‏ 
أسهم فيها سنتشث ييرث» وهو في سن الثانية عشرة 
من عمره. بمقالات أدبية . 

وتخصص في الرياضيات حتى صار أستاذاً ذا 
كرسي في الرياضيات. ومن هنا توجهت عنايته إلى 
تاريخ الرياضيات في الأندلس الإسلامية وله في هذا 
الميدان: 


١‏ - (تقسيم المواريث عند المسلمين بحسب 
المذهب المالكي» (مع نشخ مخطوطين أعجميين» 


ضرت 
7 53211117 411611510 10515 
(1882-1958) 


١١ 


١‏ - «مختصر في الجبره لابن بدرء تحقيق النص 
العربي مع ترجمة إلى الإسبانية» ودراسة؛ مدريد سنة 


5لأ9١.‏ 
- «الرياضيات في مخطوطات2 مكتبة 
«الأعداد الرومية» (مجلة «الأندلس» سنة 

ه1١‏ ). 
وارتبط بعلاقة وثيقة مع ميجيل أسين يلاثيوس» 


فعينه سكرتيراً «لمدرسة الدراسات العربية» في 
مدريد. وظل في هذا المنصب عشرين عاماً. وهناك 
تعرفنا إليه منذ سفرنا إلى مدريد لأول مرة في سبتمبر 
سنة 1419. 


مراجع 


.63 - 461 .م ,1958 ,كلاأهل: 41-4 صا رعتعة 011961 عتصنتهل - 


بيقان 


». 


الذ "كا لالاراتاآكن 41111101115 
(1859-1933) 


مستشرق إنجليزي وعالم بالكتاب المقدس. 
اشتهر بتحقيقه ل «نقائض جرير والفرزدق» 

ولد فى ترنت يارك (822064) لم2 أمع1 فى 1١9‏ 
مايو سنة 1804 . 1 

تلقي تعليمه الثانوي في الشيم دمهء0 (بمقاطعة 
561نا5) وفي الثانوية الأدبية في لوزان (سويسرة). 
ودخل جامغة اشتراسبورج» وفيها تتلمذ على شيخ 
المستشرقين الألمان: تيودور نيلدكه . 

ثم دخل جامعة كمبردج في سنة ١1888‏ والتحق 
بكلية الثالوث «إاندة:3, فحصل على البكالوريوس 
من الطبقة الأولى فى اللغات السافية.» فى سنة 
لاما ْ : 

وفي سنة 184٠‏ عين مدرساً للغات الشرقية في 
كلية الثالوث بكمبردج. ثم صار في سنة 1847 
أستاذا للغة العبرية في كرسي لورد ألمونر 1.050 


. 0 


وانتخب عضواً في الأكاديمية البريطانية في سنة 
5ه واستقال منها سنة .1١9178‏ 


وتوفي في كمبردج في ١5‏ أكتوبر سنة 19478 . 


إنتاجه العلمي 


في مقال, تأبيني كتت تناه .5.0 (نشر في 
بودع نوع 12 عطست بتاريخ 77 أكتوبر سنة 0 
عن بيقان أنه: «واحد من أكبر اثني عشر عالماً 
بالدراسات العربية» ليس فقط في إنجلترة وأوروباء 
بل وفي العالم كله. وقد تفوق بدرجة متساوية في 
اللغة العبرية والأبحاث المتعلقة «بالعهد القديم» من 
الكتاب المقدس. وكان يتقن اللغة السريانية وسائر 
اللغات السامية» كما كان على علم جيد باللغة 
الفارسية وآدابها» . 


١6 


أمَا في الدراسات العربية فأعظم أعماله هو تحقيقه 
ل «نقائض جرير والفرزدق» (النص العربي في ثلاث 
مجلدات. سنة .)١91١75-15١9٠58‏ 

كذلك وضع فهارس وافية وإضافات لنشرة 
«المفضليات» (سنة )١1975‏ التي قام بها سير تشارلز 
ليال الآ . 

وكتب عدة دراسات نشرت فى «جريدة الدراسات 
اللاهوتية» 5600165 00000 0 [2هد30 » من 
بينها مقال بعنوان: «عقائد المسلمين الأوائل فيما 
يتعلق بالحياة الآخرة» (أكتوبر سنة 5 .)١94٠‏ 

وكتب مقالا عن المانوية في «موسوعة الدين 
والأخلاق»؛ ونشر كتابات مار أفرام عن المانوية وما 
يشابهها من الفرق. 

أما في ميدان الدراسات عن «العهد القديم» من 
الكتاب المقدس»2 فقد كتب عدة مواد في الوسوعة 
الكتاب المقدس» هعناطز8 هنلء2م820010 » وبحثا 
نشر في كتاب «مقالات عن بعض المسائل الحاضرة 
الخاصة بالكتاب المقدس» التي أشرف على طبعها 
عاء58 .11.8 (سنة 1909). 


وحقق ونشر «نشيد النفس» الموجود في السفر 
السرياني لأعمال القديس توما) (في مجموعة كمبردج 
للنصوص والدراسات.» جه. برقم 2 سنة 
/41). 

وتحقيقه ل «نقائض جرير والفرزدق» يعد من أعظم 
التحقيقات التي قام بها المستشرقون للشعر العربي» 
ويشهد بمعرفة دقيقة باللغة العربية في صدر الإسلام . 


مراجع 
.1933 ,ءعناماء0 20 ع2 17 ,1177165 1116 - 
.1939 عع اما 0 27 ,بعةب غ1 عو8071710) - 
- 1931 تجطجرهبعم:8 أمدمم ]| “زه 1821110 صا رعلهم0) .ل .؟ - 
.5 (74 .مم ,1940 


بيلو 


1001 4211511 الخال 
(1822-1906) 


راهب يسوعي اشتهر بمعجم فرنسي عربي . 

ولد في نآ (في مقاطعة ساحل الذهب في قلب 
فرنسا) في أول مارس ١877‏ وتوفي في 2/5 
وتعلم العربية أثناء وجوده مدرسا في ملجأ أيتام بن 
أكنون بالقرب من الجزائر العاصمة. وصار راهبا 





يسوعياً وهو في العشرين من عمره. وجاء إلى بيروت 
في خريف 21810 ومضى إلى قرية غزير فأمضى بها 
عامين في الكلية اليسوعية هناك مدرسا للاهوت 
الأخلاقي . ثم عاد إلى بيروت فأمضى بها بقية حياته. 
وتولى إدارة المطبعة الكائوليكية التابعة لليسوعيين في 


بيروه. 


1١6 


وله كتب بالعربية في الديانة المسيحية نشرت دون 

١‏ «القلادة الدريّة من الأربعة الأناجيل السرية»» 
بيروت؛ .188١‏ 

؟ ‏ «الغصن النضير» أو الكتاب المقدس 
للأطفال. ط 486م١؛‏ ط “ا 18446, 

«قطف الأزهار من مروج الأخبار» - وهو سير 
لبعض القديسين . ْ 

وكان قد أصدر «مبادىء النحو العربي» في ١848‏ 
وهو مأخوذ من كتاب النحو العربي لسيلفستر دي 
ساسي . فلما جاء إلى بيروت » أصدر نصوصا عربية 
منتخبة بعنوان: «نخب الملح» (بيروت .)١1874‏ 
لكن العمل الوحيد ذا القيمة الذي قام به بيلو هو: 
«القاموس الفرنسي ب العربي», بيروت.ء» 4١894٠‏ 
وطبع طبعة ثانية في .194٠0٠‏ 

وقد تولى الأب رفائيل نخلة إعادة تأليفه , وصدرت 
طبعة منه جديدة في بيروت ١9407‏ في 50لا ص على 
ثلاثة أعمدة). 


مراجع 


1-9..م ,1978 ععتلاة1 ,معطم ك4 صز رطعواعاط ,11 - 


ك1 1111011 
(1895-1971) 


عالم فرنسي بالآثار الإسلامية في مراكش 
والأندلس. 

ولد في فريني لامع (بمحافظة لواريه )ع:ذمآ) 
في 8 أغسطس سنة 218965. وتعلم في ليسيه أورليان 
حيث كان تلميذاً لجورج اهار دي 11220 ومع رمء 0 
الذي صار فيما بعد مديراً عاماً للتعليم العام في 
مراكش . 


ودخل مدرسة المعلمين العليا في سنة 1915. 
وحصل على الأجريجاسيون في التاريخ سنة 21١917١‏ 
وتخصص في تاريخ الفن.» وصار من التلاميذ 
المفضلين لمؤرخ الفن في العصر الوسيط أميل مال 
1 عانص وعنى خصوصا بالفن البيزنطي . 

فلما عين جورج هاردي » أستاذه في الليسيه 
بأورليان» مديرا عاما للتعليم العام في مراكش ١‏ > 
المغرب) استدعى هنري تراس في سنة ١9371١‏ 
لتدريس التاريخ في المدرسة الثانوية في الرباط. 

وفي سنة 14377 عيّن تراس مديراً للدراسات في 
الآثار الإسلامية بمعهد الدراسات العليا المراكشية. 
واستمر في هذا المعهد حتى سنة /196051. وضمن 
مشورات هذا المعهد سينشر أهم مؤلفاته . . وسيصبح 
مديراً لهذا المعهد في سنة ١9144‏ . 

وأولها رسالة الدكتوراه من كلية الآداب بجامعة 
باريس»2 وعنوانها: «الفن الإسباني ‏ المغربي من 
البداية حتى القرن الثالث عشر» (المجلد رقم 05 فى 
.111 ننه دعمنعته 065 ,ع220-11211165011مكقط غ35 نآ 


.م 507 - 2371 ,49 - هآ .1932 رأوعء0 مهلا .60 كقروط 
.كققام ركعغطء132م 80 ,.88 
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والثانى هو: «مسجد الأندلسيين فى فاس» 1.2 
2 ,ركقد روغ 3 210115لمصه دعل 510501166 . 


والثالث هو: «الجامع الكبير في «تازه» 8[ 
8 م1 740501166 013006 باريس سنة 21957 في 
الاصء و95 لوحة (برقم ٠9‏ في تلك المنشورات). 

واهتم راس بتاريخ مراكش» فكتب في ذلك كتاباً 
ضخماً في جزءين » طبع في الذار البيضاء سنة ١94159‏ 
140٠‏ بعنوان: «تاريخ مراكش من البداية حتى 
فرض الحماية الفرنسية -3ه 065 ,743:00 دل عئزه)1115 
.كتصقعمة؟ غ12ماءع]10م ذال امعدمعدقتاطة)ت"1 3 دعماع 
واختصره في مجلد صغير في 7١9‏ صء ونشر في 
الدار البيضاء سنة 19657 . 

وقام بحفريات حوالى مسجد الكتبية 0 مديئة 
مراكش.. وكتب تقريراً عنها في كتاب مشترك 
فيه جا * فونبيه تعنهمه1 عن «الحفرياث 00 
مسجد الكثبية». وكتب تراس فصادٌ بعنوان : «الفن 
المغربي في . القرن الثاني عشرء تبعاً لحفريات 
أجريتها حوالى مسجد الكتبية . وكتب جاستون 
ديقردان «دال:ء107 035:00 «دراسة نقوش)»).- وصدر 
هذا الكتاب المشترك في باريس سنة ١907‏ في 
75صء. و "الا لوحة. وصدر ضمن منشورات معهد 
الدراسات العليا المراكشية. برقم 04. 

واشترك مع هنري باسيه ]82556 في تأليف كتاب 
ضخم يعنوان: «المساجد والقلاع الموحدية) -عمة5 
205 وهءدذوع101]61 أء 11131165 ود يقع في م + 
1:47 صء» ونشر ضمن منشورات معهد الدراسات 
العليا المراكشية برقم ه. وصدر في باريس سنة 
ا . 


لكن اهتمامه بالفن الإسلامي في الأندلس لم يقل 
عن اهتمامه به في مراكش. وقد عنى بدراسة 
الحضون المسيحية والإسلامية القائمة غلى: التحدود 
بين القسم الذي يسيطر عليه المسلمون والقسم الذي 
يسترده النصارى في إسبانيا بين كوردير وإشبيلية . 

وكانت ثمرة اهتمامه بالإسلام في إسبانيا كتاباً 
بعنوان: «الإسلام وإسبانيا» (سنة /01ه94١).‏ 

وعيّن مديراً ل «مصلحة الآثار التاريخية» فى 
تزاكش» ففمل غلن المتحافظة على الأبنية التارينقية 
في المدن المغربية الرئيسية» خصوصاً في مدينة 
فاس. وله في هذا المجال الكتب التالية: ‏ . 

.)19181/ «المدن السلطانية فى مراكش» (سنة‎ - ١ 
171115 لمةطاقم رعاطممع01ن 1/1 دل 5ع61121متصز‎ 
ص.‎ ١١ ويقع في‎ 7 


١ هه‎ 


١‏ - «القصبات البربرية. فى جبال الأطلس 
والواحات» (سنة .)١918‏ ْ 

لكنه ترك المغرب في سنة 1481 لما أن عُيّن 
مديراً للمعهد الفرنسي للآثار في مدريد (إسبانيا/ 
المسمى باسم «دار بلاسكث» 00 0 , 
وظل في هذا المنصب حتى تقاعده في سنة 1956. 
ومن ثم أقام في باريس . 

وتوفى فى ١١‏ أكتوبر سنة 1١41/١‏ وهو فى السادسة 
لالد ان عد اناد ره ف حل الب 
الفرنسية» وقضى نحبه في مستشفى جرينوبل . 


مراجع 


ركلكة2 ,11/ا .) ,كا ااعول اء كعجو صا بالتتوطقط]!' رععوه8 - 
86١‏ ,لك0”0101-11 وععمعكة وعل عتصمع6لهعم 


ترتون 
1110 5141/11 41111101 
(1881-1973) 


تشرق لاهوتي إنجليزي 

ولد في 5/18/١21481ء2‏ وتوفي .1917/1١/8‏ 
وكان أبوه قينا في كنيسة بارعوية نا لا . 
وتعلم في جامعة لندن. فحصل منها على ال .8.8 
في اللغة الإنجليزية في .1١844‏ ثم حصل على 
شهادة اللاهوت في ١41١5‏ من أوكسفورد. وأمضى 
فصلين دراسيين في جامعة جيتنجن حيث حضر 
محاضرات فلهوزن. . وفى 1104 كان مدرساً فى 
مدوسة العقة البكيرية فى برمانا ف لكان ومن ندنة 
١‏ إلى سنة 1417 كان مساعداً لأستاذ اللغة 
العربية واللغات رٍ أدنبرة 
(اسكتلندة) . وقضى في عدن (اليمن الجنوبي) عدة 
أشهر مبشّراً. وفي 147١‏ صار أستاذاً للغة العربية في 
جامعة عليكرة (الهند). وأمضى فيها تسع سنوات . 

وفي 14١‏ عين مدرساً للغة العربية في مدرسة 
الدراسات الشرقية فى لندن؛ وفى 1١9478‏ خلّفت جب 
طمن أستاذاً للغة العربية في تلك المدرسة. وتقاعد 


السامية فى جامعة 


١هك‎ 


في 1445. 
وله الكتب الستة التالية: 
١‏ - «نشأة الأئمة في صنعاء». 19470. ويقوم على 
أساس رسالة للدكتوراه. 


10 «الخلفاء ورعاياهم غير المسلمين»؛‎  * 
.قاءء زطناك مستاكت/ا-دمه «تغط) لصة عطمتلهت) عط1'‎ 


,ا «علّم نفسك العربية» /ا95١‏ أءنطهء:ة طعدء1” 


كأع5 نالا . 


 :‏ «علم العقائد الإسلامية». ١9417‏ صناذنال/ة 

لإع 126010 . 
ه ‏ «الإسلام : عقائد وممارسات» ,.19461١‏ :1930 
.5ع )2:3 لهة أعناءع8 
5 مواد تتعلق بالتربية الإسلامية في العصور 
الوسطى). .1١94601/‏ -معنال8 متائت84 مه كلدترع)342 
.وععى 8110016 عط ممه 


#8 


سودي 


11010115 110101 
)1884-1960( 


مستشرق سويسري . 

ولد في 5 مايو 18845 في مدينة جلارس 5لمة1 © 
(سويسرة). ودخل المدرسة الثانوية في بازل. 
والتحق بجامعة بازل في ١91٠١54‏ حيث تخصص في 
الفيلولوجيا الكلاسيكية «اليونائية واللاتينية) 
والفيلولوجيا الشرقية. ثم ارتحل إلى جامعة أرلنجن 
لحضور محاضرات جورج يعقوب. وقد دعاه جورج 
يعقوب الذي صار أستاذه منذ ذلك الحين. وستربط 
بيئهما صداقة متينة ستستمر حتى وفاة جورج يعقوب 
أقول: دعاه جورج يعقوب إلى دراسة اللغة التركية. 
وهو الذي أشرف على رسالته للدكتوراه الأولى وقد 
حصل عليها فى ١4٠١‏ برسالة بعنوان: «آصفنامه 
تأليف لطفي باشاء . 

وفي إثر ذلك صار مساعداً علمياً في «معهد 
المتتمير ات» أسناكسناونهواه؟1 في هامبو 5 الذي 
كان يديره كارل هيئرش بكر #ه6ل860., وبالتالى صار 
مساعداً لبكر. وبعد ثلائة فصول دراسية سافر تشودي 
إلى توبنجن وذلك للتحضير للدكتوراه الثانية المؤهلة 
للتدريس 11361118008 . لكنه لم يتمكن من 
تحضيرهاء لأنه حين قامت الحرب العالمية الأولى 
ترك بكر إدارة معهد المستعمرات. فدعي تشودي 
ليكتون بلقا له ُ 

وفي شتاء ١914/1414‏ دعي تشودي للعودة إلى 
سويسرةء حيث عيّن أولاً أستاذاً مساعداً في جامعة 
زيورخ. وفي 1477 عيّن خلفاً للأستاذ شولتهس ٍ 
55 المستشرق السويسري المعروف ‏ أستاذا 
فى جامعة بازل. وفى ١978‏ دعته جامعة جيتنجن. 
لكنه لم يقبل هذه الدعوة. 


وفي عام ١444‏ تقاعد من منصبه أستاذاً في جامعة 


١ /اه‎ 


بازل. وهو في سن الخامسة والستين» ليخلي مكانه 
لتلميذه فرتس مايرء .ليكون أستاذاً للإسلاميات في 
جامعة بازل. ولا يزال الأستاذ فرتس ماير في منصبه 
هذا حتى اليوم» وقد بد 1 ختصوضا في ميدان التصوف 
الإسلامى وله فيه أبحاث ونشرات ممتازة. غير أن 
تشودي ظل مع ذلك يلقي محاضرات في جامعة 
بازل. 
وتوفي تشودي في ١١‏ أكتوبر 1979. 


معظمه يتعلق بالتاريخ العثماني والأدب التركي . 
وهاك ثبتاً بأبحائه» حسب الترتيب التاريخي : 


«آصفنامه تأليف لطفى باشا». رسالة 
الذتكوزاه الأول من تشامنة ارلنيين > .وقد 
نشرت في مجموعة «المكتبة التركية» 
المجلد الثاني عشر 0 
عاع 0 نط8 . ١‏ 


101 


5 :: وولاية نامه تأليف هاشم سلطان. أسطورة 
تركية عن الأولياء» . وقد نشرت فى 
مجموعة «المكتبة التركية». المجلد السابع 
عشر. 

«الخلافة»ه (في مجموعة «الفلسفة 
والتاريخ». الكراسة رقم 0٠‏ توبلجن). 


355 
: «من تاريخ الدولة العثمانية القديمة» (في 
مجموعة «الفلسفة والتاريخ». الكراسة رقم 

6 
«رسالة من السلطان سليمان الأول إلى 
فردينند الأول» (في «الكتاب التذكاري 
المقدم إلى جورج يعقوب»). «الإسلام 


لفر ته 


:55١ 


: 6 


:١66“* 


: 65 


959 


في زمن الحروب الصليبية» (في «الكتاب 
التذكاري المقدم إلى أوتو فرانكه 010 
علمة1)) . 

«التاريخ العثماني حتى نهاية القرن السابع 
عشر» (المجلد ” فى مجموعة عناءلة 
عاطء نطعوععاء 11 - معة انام 8:0) . 

المقدم إلى كارل مويلى فاناء84) . 

«الدولة العثمانية»' (فيى 6115م1165 برقم 
00 زيورخ) : 

«انتشار الإسلام حتى عام ٠‏ هلام» (-1115 
نلصه34 1012 «تاريخ العالم». جده). 


مادة: «بكتاشي» في دائرة معارف 


١4 


الإسلام. الطبعة الثانية وقد تعاون مع 
جورج يعقوب في الإشراف على إصدار 
مجموعة «المكتبة التركية» علاءولطةنا1 
عاعط)هنا6ز8 من الأرقام ١١‏ إلى 5١‏ فيها. 
كما أشرف على إصدار مجلة 5داذآ ,16 
من المجلد 5 إلى المجلد 4. بالتعاون مع 
كارل هينرش بكر. وكان أحد المشرفين 
على إصدار مجموعة «تاريخ العالم» -1115 
أ4ها3 1083 التي تصدر في زيورخ» 
وذلك في الفترة من ١1407‏ إلى 1908. 


مراجع 


,228400 صذ ,ر«تلسطء15 11مل0ن1» :ععمغطعدعة1 دموظ - 


.4-5 .1961,5 ,36 .80 ععاهظ عناعم 


تكاتش 
31 5آنر14051 
(1871-1927) 


'مستشرق نمساوي . 


تخصّص فى الدراسات اليونانية» وكان تلميذاً 
2 1260006 وأتقن العربية وبعض اللغات 
السامية . 


وأهم أعماله تحقيق الترجمة العربية لكتاب «فن 
الشعر» لأرسطوطاليس التي قام بها متى بن يونس 
والموجودة في مخطوط وحيد هو المخطوط رقم 
»> في المكتبة الوطنية بباريس . وفي مقابل النص 
العربي وضع ترجمة لاتينية قام تكاتش بها لإفادة 
الباحثين الأوروبيين الذين لا يعرفون العربية في 
مراجعتهم للترجمة العربية كمصدر من مصادر 
التحقيق النقدي للنص اليوناني لكتاب «فن الشعر». 


وبالإضافة إلى هذه الترجمة . قدم تكاتش بمقدمة 


١6و‎ 


ضافية تتناول ترجمة مؤلفات أرسطو إلى السريانية. 
كذلك زود النص بتعليقات مفيدة. فجاء عمله من 
أجل الأعمال الفيلولوجية. وقد ظهر في جزءين» 
١175-4‏ في قيينا بالعنوان التالي : 

-كعة دعل علناع20 ع0 عمتاجاء625طاء11] عطعتطدرم عزر٠ط‏ 


-0215) 5ع علننتريكا تعل عع دالصص0 عتل لدت دعاثءغه) 
.165" ماعطءختطء 


وقد ظهر المجلد الثانى بعد وفاة تكاتش بخمس 
ستوات:_ وتولئ الإشراف على طبعه تيودور زايف 
5 7760001 (5 189 - 2)19174 وكلاهما توفي في 
عنفوان الرجولة . 

ومع ذلك تناول هذا العمل العظيم بالنقد الجارح 
كل من برجشتريسر في مجلة تصداة1 :1 (ج١٠‏ ص 
0-1-7 ومارتن يلسنر في مجلة 012 19417١(‏ ص١‏ 
-5615"وكء ص 15960 -1984). 


توربكه 


«* 


111111110011 11010017 
)1837-1890( 


ولد أندرياس هينرش توربكه في ١5‏ مارس ١8177‏ 
في ميننجن م نم1 . وانتقلت أسرته في ١855‏ 
إلى مانهيم لاع طمهمد184. ومن 1١86:‏ حتى 1845/8 
تعلّم توربكه في جامعات أرلنجن وجيتنجن, وبرلين» 
وييناء وهيدلبرج.ء وتخصص في اللغات 
الكلاسيكية. وفي 1١864‏ حصل على الدكتوراه 
الأولى . وأمضى بعدها فترة كان فيها مدرساً خصوصياً 
في أحد البيوتات. وفي ١1854‏ ارتحل إلى ميونخ , 
حيث بدأ دراسة اللغاث الشرقية على يدي يوسف 
مُلْر. وفي انتقل إلى لييتسك حيث درس 


العربية على يدي فليشر معدءكاء1. وعين أستاذاً 
مساعداً في 18177 بجامعة هيدلبرج؛ ثم عن أستاذاً 


مساعداً “في جامعة هلّه 6 . وفي 184817 صار 
أستاذاً ذا كرسي فيها. 

ووبجه اهتمامه الرئيسي إلى ميدان الشعر 
الجاهلي ‏ فأصدر في 0148517 ديوان «عنترة» 
(ليبتسج ' /281). ثم نشر «المفضليات» للمفضل 
الضبي (الكراسة الأولى ٠‏ ليبتسك. 266 وفقاً 


لمخطوطات في برلين ولندن وثيينا (ويقع النص في 
١‏ ص. والتعليقات في ١٠١5‏ ص). 

واهتم أيضاً «بتاريخ اللغة العربية» وباللهجات 
العربية. وجمع مواد هائلة في هذا الميدان استغل 
بعضها في تعليقاته ته على نشرته المحققة لكتاب «دْرَة 
الغؤاص في أوهام الخواص» للحريري صاحب 


«المقامات» لييتسك.» 6١87١‏ وتحقيقه لكتاب 
الصبّاغ (اشتراسبورج» 1887). 


(1881» السلسلة الثانية جا ص١‏ - 596). 


ولكنه أصيب بحمى التيفوس وهو في مانهيم» 
وتوفيى في " يناير 184٠‏ وهو لم يبلغ بعل الثالثة 
والخمسين. 


مراجع 


3 .80 ,)لوج هذ ر«ععاءعط 150 طاعضصماء11» :ماع50 علق - 
5707-9 ,(1889) 


تور نبرج 


12411-30114103 6 
)1807 - 000( 


مستشرق سويدي. برزر في علم النقود العربية 
والتاريخ الاوسلامي . 

ولد في 8هأمهادنآ (عاصمة إقليم أوستر وجوتي ) 
في “" أكتوبر .18٠1/‏ وبعد أن تعلم في المدرسة 
الملكية الثانوية. في هذا البلد. دخل فى ١87١5‏ 
جامعة أبسالاء حيث تخرج فيها حاصلاً على دكتوراه 
الفلسفة في 1877 . 

وعين في جامعة أيسالا مدرساً مساعداً للأدب 
العربي في 1875 . . لكنه سعى إلى تكميل دراساته 
الشرقية. فسافر إلى باريمس فأقام بها من عام ١875‏ 
إلى حكاملء وتابع دروس سيلفستر دي ساسي . 
وأميديه جوبير 21005616[ 1606م وأيتين كاترمير. 

وعاد إلى وطنه. فعين في 1844 أستاذاً مساعداً 
الشرقية في جامعة لوند 0دسة /18417., ثم أستاذاً ذا 
كرسي في نفس الجامعة .١865٠‏ وخلال الأعوام 
.١ 8094 ». 864‏ اكما و57م١ا‏ صار مديرا لهذه 
اللجامعة. لكنه منصب يشغله الأساتذة بالانتخاب كل 
عام. ويمكن تجديد انتخابهم . 

ونذكر من مؤلفاته : 

١‏ فهرس أ لمخطوطات العربية والفارسية والتركية 
في مكتبة جامعة أبسالا (أبسالا. .)١18849‏ 

؟ - فهرس الممخطوطات الشرقية فى مكتبة جامعة 
لوند (لوند.» .)١86٠‏ 

21847 في لهجات اللغة الآرامية. أبسالا.‎ "٠ 
.؟11١ جزء‎ 


ا١ك١‎ 


1 أولية حكم المرابطين بحسب كتاب «روض 
القرطاس». أبسالاء 18م . 

5ه رواية ابن خلدون غزوات الفرنجة فى البلاد 
الإسلامية. أبسالا. ١84٠‏ -22صدل8 نصبدللقط1-هط1 
-قأ15 165125 مأ تسنرمعمدعظ كساطتدسه ل تلعماظ عل مهن 


كتاعة عاظ) :40 ,1840 ,13دذم10آ .كاهاء زطماذ تسكتد 
(211 .61ل ,لدوملا .أمعكع5 ع50 .و15 , 


5 - مقتطفات من كتاب: وحسن المحاضرة في 
أخبار مصر والقاهرة» لجلال الدين السيوطي . جزء ١‏ 
4» أبسالاء 1875 - 01870 في حجم الرَيْع . 

- رواية ميرخوند. المؤرخ الفارسي. عن دولة 
الإشكانيين : النص الفارسي . وترجمة سويدية. 
865 . وكان قد نتسخ كتاب ميرخوند عن ثلاث 
مخطوطات كاملة موجودة في أبسالاء ولوند. 
واستوكهلم . لكنه لم يتم عمله. 

8 - أخبار ملوك المغرب لابن أبي زرع «روض 
وتعليقات . جا وج . ابسالا. 1١8847‏ -1845. 
في قطع الربُع. وهو كتاب مهم في تاريخ المخرب 
خلال خمسة قرون. من 88/ إلى ”33 م. 

وقد ترجم #عنتتناه»8 .لى4 إلى الفرنسية كتاب 
«روض القرطاس». وصدرت الترجمة في باريس 
136٠‏ 

رواية ابن الأثير عن فتح العرب لإسبانيا: 
النص العربي مع ترجمة سويدية 10010 

٠‏ - «كامل التواريخ» لابن الأثير. تحقيق 
تورنبرج. وقد صدر على الترتيب التالي : 

5 الجزء الحادي عشر. ويشمل الحوادث من عام 


لااه ‏ ممه 1١5‏ 487١١ام).‏ ليدنء. بريل» 
526١‏ بحسب مخطوط أبسالا مع مراجعته مخطوط 
باريس . ويقع في 0557١‏ ص. ليدن» بريل. 18537. 

الجزء التاسع : ويشمل الحوادث من سنة 7٠‏ 
إلى ٠65:ه  948١٠(‏ 58١٠م)‏ وقد نشره بحسب 
مخطوط باريس وحده. ليدن. بريل. لاكمل في 
484:ص. 

الجزء العاشر: ويشمل الحوادث من عام 58 
إلى 7945ه (405-4817م) ونشره بحسب مخطوطي 


١5 


باريس وبرلين. ليدن. بريل 21856 في 87اص. 
بض الجزء الأول ويشمل تاريخ ما قبل الإسلام . 


ونشره ‏ بحسب مخطوطات : برلين» والمتحف 
البريطانى» وباريس . ليدن. بريل» لاكمل ويقع 
في 16د ص . 


مراجع 


- 162 .هم سآ .ا ,كعاكأأمانء071 دعل .اكلا نأووتاط .0 .0 - 
168 


» © 


سيسمر 


1124117 5117/11 
-1967( 


مستشرق ألماني اهتم بالفتوة عند الصوفية. 

توفي في ١١‏ نوفمبر سنة 19517 . 

وأهم أعماله دراسة للنقابات والفتوة عند الصوفية. 
وذلك في كتابه الرئيسي : «النقابات والفتوات في 
الإسلام» ةلكا دز سع ا مطععدرءلسر8 لصن عألمو2 . 

وقد أعيد طبعه في زيورخ عند الناشر أرتميس 
8 ؤذنزء)81 سنة 194174 وقد كسره على الفصول 
التالية بعد المقدمة : 

١‏ أقوال الصوفية في الفتوة. وفيه يترجم قوع 


عن السَلّمي والقشيري. وابن عربي »2 وفريد 
الدين العطار. 


مأخوذة 


" - ويتناول «وحدة» الفتوة كجماعات نضال. 

ا ويتناول الفتوة في بلاط الخليفة العباسي : 
الناصر. 

5 - «أصداء فتوة البلاط في الدولة العثمانية». 

ه - «تحول الفتوة إلى الدرويشية في إيران في 
عهد المغول». 

5 «الفتوة المدنية» في الأناضول على عهد 
السلجوقيين وما تلاه. 


1 


( 


٠‏ - «الفتوة بوصفها مبدءاً لتنظيم النقابات» 
خصوضا في بلاد الدولة العثمانية». وفي كل فصل 
من هذه الفصول يبدأ المؤلف بعرض الموضوع. ثم 
يتلو العرض بترجمة نصوص تتعلق به ع 
بتعليقات مفيدة . . 


كذلك يجدر بنا أن نذكر من بين أبحائه المهمّة 
دراسة بعنوان: «جورجيوس جمستوس بليثون 
النهضة» المنشور في «الحوليات البيزنطية - اليونانية 
المدنية). (جم سنة .)١97١‏ وفيها يدرس 
المخطوط رقم 1847 في طوب قبو سراي باستانبول» 
والذي سبق أن اكتشفه أحمد زكي باشا في أغسطس - 
ديسمبر سنة ١404‏ وألقى عنه تقريراأ في جلسة 
//٠‏ 4 في المعهد المصري في القاهرة . 
وفى هذه الدراسة يصف تيشنر ذلك المخطوط. 
ويورد بدايته ولكنه لا يتوسع في بيان محتواه. 


(راجع مقالاً في هذا الموضرع كتبه ,نوافءة؟ .01 
+101 .ل في «المجلة الآسيوية» سنة ١19448٠١‏ ص 0" 
لاه بعنوان : «يليثون عند العرب»). 


جارسان دي تاسي 


1051:211-111:1:1012011 4101/7 121 14551 
)1794-1878( 


مستشرق فرنسي . 

ولد في مرسيليا في 7٠١‏ يناير 21745 وتوفي في 
باريس في 7 سبتمبر 1817 . تعلم مبادىء العربية في 
مطلع شبابه. ثم جاء إلى باريس ١8١7‏ وحضر 
دروس سيلفستر دي ساسي . وتحت توجيهه بدأ أولا 
بالعكوف على دراسة اللغتين العربية والفارسية. ثم 
تخصص بعد ذلك فى اللغة الهندوستانية . وقد أنشىء 
له كرس ١‏ لتدريين" اللنة الوتدوحائنية حل امدرسة 
اللغات الشرقية الحية في 21878 وظل يعم هذا 
الكرسي طوال خمسين عاماً. إلى أن توفي كما قلنا 
في 7 سبتمبر 1878. والفضل في إنشاء هذا 
الكرسي له يرجع إلى مساعي أستاذه سيلفستر دي 
شاي 


واختير عضواً فى أكاديمية النقوش والآداب فى 
28 . وسادرقنا للكدسة الآسيوية الفرنسية . 1 

وقد بدأ سيرته العلمية بنشر وترجمة رسالة صغيرة 
فى التصوف. هى «كشف الأسرار» لعز الدين بن 
قاسم المقدسي . حقق النص وترجمه إلى الفرنسية 
وزوده بتعليقات مستفيضة.» على طريقة أستاذه 
سيلفستر دي ساسي. وعنوانه بالفرنسية: وآ 
-ل26جه*ل0 5ع220121 5ع21168011 رذكناكء1؟ 125 اء عاناوء015 


عطنا غ396 رع3286 دع 5عء16[طئام رأكوءعللمءمتصاط وتل 
1 ,رذاقة2 .20165 065 أك 11301001102 


ثم انصرف بكليته بعد ذلك إلى اللغة 
الهندوستانية» التي صار أكبر متخصص فيها في 
أورويا. وتوالت مؤلفاته فى ميدان الدراسات 
الهندوستانية» فأصدر: 

» «مغامرات كمروب»ة.) نص هندوستاني‎ ١ 


55 


١‏ - «ديوان وليّ: النص وترجمة فرنسية 
وتعليقات»», باريس .1١875‏ 

 “‏ «مبادىء اللغة الهندوسية»» باريس /ا82 
عنناملصطتط عناعمة! 12 عل 5خدع 2 1لن]1 . 

: - «مختارات هندوستانية»» باريس /81 . 

0 «تاريخ اللغة والأدب الهندوي والهندوستاني» 
باريس /1 04 ط73, الاملء في ثلاثة أجزاء . 

5 «مختارات هندية وهندوية»)» علط ةتدماوع2ظان0) 
عنناهلصنط اء عنلصنط باريس .1١859‏ 

0 - وبحث في أسماء الأعلام والألقاب 
الإسلامية)» باريس.» .١8654‏ 
الفارسى وترجمة فرنسية » باريس 46ت "كما في 
جزئين . 

5 «مذهب الحب» مترجم من الهندوستانية » 
باريس » 1864 . 

٠‏ - «قاموس هندوستاني ‏ فرنسي» لكتاب 
«مغامرات كمروب» (باريس» 18688). 

١‏ - «مبادىء اللغة الهندوستانية»» باريس 
*17كما. 

- «الشعر الفلسفى والدينى عند الفُرس»» 


.١854 باريس»‎ 


1 - «فصل من تاريخ الهند الإسلامية», باريس » 
هك3 ا . 


15 - والبلاغة والعروض في لغات الشرق 


الإسلامى». باريس. 781/7 . مراجع 


٠6‏ «الاسلام وفقاً للقرآن: التعليم العقيد 
2 5 ّ 8 2 ب ٠.‏ ,3/111 ,ا ,ع1 6مماء نل اط 2:06 6[ - 
والممارسة العملية». باريس » ام . 


6ص 


جالانت 


((الأخضاطاذ 6 41110111 
(1646-1715) 


مستشرق فرنسي من الرعيل الأول في فرنسا. 

ولد فى رولو 801 بالقرب من مونددييه 
1 (مقاطعة بيكاردي في شمال شرق فرنسا) 
في 5 أبريل .١147‏ وتوفي في باريس في ١7‏ 
فبراير.» 6١/!ا١.‏ 

كان الطفل السابع في أسرة فقيرة» وفقد أباه وهو 
في الرابعة من عمره. لكن أمه أفلحت في إدخاله 
ندرسة - توايؤن 609لا ييف :بدا أدراسة اللغات 
القديمة» واللغة العربية» بمساعدة بعض المحسنين» 
الذين تكفلوا بنفقات دراسته. فلما مات هؤلاء. 
اضطر إلى ترك المدرسة وهو في الثالثة عشرة ص 
عيرف. وحاول غبلال عاغ أن يتعلم مهلة يدوية لكنه 
لم يستطع البعد عن العلم» فسافر إلى باريس خاوي 
الوفاض. “لكن بعض التوصيات التي حملها معه 
مكنته من دخول مدرسة بليسي 55 . وفي الوقت 

نفسه راح يحضر دروس اللغات الشرقية في الكوليج 

دي فرانس» فتمكن من التحصيل بحيث اختاره 
السفير دي نوانتل اع:21010 06 ليعمل معه في السفارة 
الفرنسية في استانبول. وهنا في استانبول واصل 
دراسة اللغات الشرقية» وكرس متدييةا خاصاً لدراسة 
اللغة اليونانية الحديثة» والبحث في النقود اليونانية . 
وصحب السفير دي نوانتل في رحلة في يلاد الشرق 
الأدنى . ثم عاد إلى فرنسا حاملاً معه مجموعة نفيسة 
من النقود القديمة لتزويد متحف النقود 065 غ6ملطة0) 


و1 1نة 60 . 


وفي عام 171784 أرسله كولبيرء وزير مالية لويس 
الرابع عشرء إلى بلاد الشرق لشراء مخطوطات 
ونحف قديمة. وفي أثناء هذه الرحلة الثانية أتقن 
معارفه عن الشرق. فلما عاد من هذه الرحلة دعاه 


1١65 


دربيلو 0116:0610 لمراجعة والإشراف على طبع 
كتابه الكبير: «المكتبة الشرقية». 
واختارته أكاديمية النقوش عضواً بها في 2١1/١0١‏ 
وعهدت إليه بوضع معجم عن النميات (النقود. 
الماليات» المصكوكات» الخ). لكن هذا المعجم 
لم يطبع وظل مخطوطاً حتى اليوم في المكتبة 
الوطنية . 
وفي 17١4‏ عين أستاذاً للغة العربية في الكوليج 
دي فرانس. 
لكن العمل العظيم الذي اقترن به اسم جالان هو 
ترجمته لكتاب «ألف ليلة وليلة» ترجمة حرة تصرّف 
فهااتضرنا شديدا: لكن بلغة جميلة وتكييف للنص 
الأصلي بحيث يتلاءم مع الذوق الأوروبي. وقد 
ظهرت هذه الترجمة الحرة تحت عنوان: 
1ك 5 أنا 22 313565 00215) ركأتنال عصنا اء 1411165 وآ 
12 هذ .701 12 ,1717 - 1704 ,كسد .5لب2 113 


في اثني عشر مجلداً ظهرت من 17١54‏ إلى 
/اا/١.‏ 

وبهذه الترجمة الحرة أو المكيفة. التي احتفظت 
مع ذلك بالجوهري في الأصل. فتح جالان لأوروبا 
نافذة واسعة على الأدب القصصي العربي» وأعطى 
صورة حافلة بالتهويل والتهاويم عن العالم الإسلامي 
والشرقي بعامة. ولاقت هذه الترجمة نجاحاً هائلا في 
أوروباء فكما قال الشاعر الألمانى الكبير جيته عنها: 
وإن حاية والقعد ليله رملقة هل أن :ليس لها مفلاف: 
أخلاقي أبداًء وتبعاً لذلك فإنها لا ترد الإنسان إلى 
ذاته. بل تحلّق به إلى أبعد من دائرة الذات في ميدان 
الحرية المطلقة» ومنذ ذلك الحين صار الشرق يتجلى 


للأوروبيين في صورة زاهية ساحرة. 

وبعد جالان أخذ القوم في أوروبا في الاهتمام ب 
«ألف ليلة وليلة». 

١‏ - فإلى الفرنسية ترجمها بعد ذلك ماردروس 
كنمل:ة1 فى 21١1844‏ وأخيرا جرن 00106106 فى 
١955‏ 

” - وإلى الإنجليزية ترجمها أدورد لين »)١85١(‏ 
ورتشرد بيرتون 1608نا8 في 188/8 ». وبين 221106 فى 
89 . 

“" - وإلى الألمانية : هننج 5سنصمء11 في 214949 
ولتمن 12322أنآ فى 1978 . 

- وإلى الدانيمركية: رسموسن 13500568 
414 ثم أوستروب «نارات06 في 1478. 

ه - وإلى الإسبانية : كازينوس أسنسل 0205 
كلعكق38 1959. 


5 - وإلى الروسية: سالير 65ذل52 1١9475‏ . 

إلى جانب ترجمته ل «ألف ليلة وليلة»., ترجمٍ 
«حكايات وخرافات هندية لبيدبا وللقمان» ‏ استنادا 
إلى ترجمة تركية (75/ا١2‏ في مجلدين). 


1١ / 


ومن مؤلفاته أيضاً «كلمات رائعة» ومُلح وأمثال 
شرقية» (باريس) .)١5947‏ ثم رسالة بعنوان: «في 
أصل وتقدم القهوة» (كان م026 .)١15949‏ 

أما مؤلفاته المخطوطة - وهي محفوظة في قسم 
المخطوطات الفرنسية في المكتبة الوطنية» بباريس - 
-١‏ (امعجم النميات)» . 

" - «فهرس مرتب للمؤرخين الأتراك والعرب 
والفومن 4 

 “‏ ترجمة للقرآن. 

وقد كتب عدة مقالات عن النقود القديمة ظهرت 
في غن1169701 06 221:نا10 أو في منشو رات أكاديمية 
النقوش . 

وقد نشر شارل شيفر 5086165 .© يوميات أسفار 
جالان تحت عنوان :. لهدالة© عمتمعمة'ل اقسسسامل 
(باريس. 188١‏ في مجلدين). 


عع 


:18..) ,. 5.37 6416م0لع نظ :ه27 هذ ركدلن810] .0 - 
-76 لان 047065 كوه ليان كعك عأع[جزه تومتاط8 :ستحسد© .11 - 
17 .) ركع طه جه عدبله 5[خ1ه1 


جانييه 


04010111 الذلال 
(1670-1740 .317 


مستشرق فرنسي . 

ولد في باريس حوالى سنة لماكل وتعلم في كلية 
ناقار 6:ه29آ5 عل مع0116) الشهيرة آنذاك. و دسم 
قسيساً على يد أسقف مو «اناه 116‏ وصار كاهناً قانونيا 
ديرانياً في طريقة القديسة جنقياف (الحي الخامس في 
باريس). لكنه ما لبث أن ترك الديرء وتزوج ولجأ إلى 
إنجلترة اعتنق المذهب الإصلاحي 
(البروتستنتي) في مستهل القرن الثامن عشر. 
وتوطدت علاقته برؤساء الكنيسة الأنجليكانية, ومنهم 
رئيس الأساقفة شارب م:562 وكذلك ببعضن كبار 
السياسيين مثل لورد اتسافلر مكلسفيلد 0اء6وة1ء7120 
الذي إليه أهدى نشرته لكتاب أبي الفدا. 


وحصل من جامعة كمبردج على درجة أستاذ في 
الآداب 2344 كما حصل على نفس الدرجة.» من 
خائئزة ا وكدهورة» وعنن فيها مدرنا للنة الخيزية: 

وكان في مطلع شبابه قد اهتم يتعلم اللغتين 
العبرية والعربية» حتى أتقنهما. ولهذا كلفه وليم لويد 
1.100 دنا[ /لا, أسقف ورسستر 11/01065161 بفحص 
المخطوطات العبرية فى مكتبة بودلى بأوكسفورد. 
بالتعاون مع جريب 066 » الشخاصة دن كليمانس 


حيث 


. 001151111101155 5 


وفي سنة ١0/17‏ عين في كرسي اللغة العبرية في 
جامعة أوكسفورد أثناء غياب والسّ 18/1115 وكان قد 
عين قبل ذلك بعامين (سئة 1740) أستاذاً للغات 
الشرقية » فى جامعة أوكسفورد . 

وتوفي في 51 مارس سنة 5 . 


إنتاجه العلمي 


يتوزع إنتاجه بين الدراسات اليهوديةء وبين 


١ا54‎ 


أ- فله في الدراسات اليهودية 


١‏ ترجمة تاريخ اليهود تأليف يوسف بن جوريون 
(أكسفورد سنة )١17١‏ إلى اللاتينية . 


؟ ‏ جداول تصريف الأفعال العبرية» أكسفورد 


سئنة ١١الا١.‏ 


 '“‏ وشرع في ترجمة كتاب «الأمانات» لسعديا 
الفيومي , لكنه لم ينشر منها إلا نماذج. 


ب - ولكن إنتاجه الرئيسي هو في الدراسات 
الإسلامية 


١‏ فقد ترجم سيرة النبي محمد التي كتبها 
اسماعيل أبو الفداء أمير حماة, وذلك إلى اللغة 
اللاثيتية مع تعليقات وخرائط جغرافية مأخوذة عن أبي 
الفدا والأدريسي وغيرهما. وعنوان الكتاب هو: 


0م ,ذتلع 22 0ط813 ذتاوعع كتاطع اع 13لا 06آ 
كتممتعناء؟ عمع ا تتصداذا ,والهلطة معط عمد »ا انم 
ر1215 2020ل أعالاعع532 أأرعم121 200معع2 ,كلمانا 
-156011601© ,كتالطقممول اء جلع]اتاةق ميل أعترمأكتط 
-20 20135 اع الاق )هآ ...وعم أعضاهءم لقنا 213 1انا 
«أم عقأطهية ع722ناءع2 المتالععع2 ,تعأمعة0 .ل )أععز 
رهلع]اننطةق تمعلمء اء عماتطة) عمتطم هرو معع دأعتام 
-ك1201 أء 102 21]ع12م انان ر.عاء عناوكلالة ,مأكرل8 

732 ,قتتصاوأ5ه10م0) كنا 


١‏ - وشرع في أن يترجم إلى اللاتينية كتاب 
«تقويم البلدان»ه لأبي الفدا (توفي سنة 
الالاه/171م) تحت عنوان: 

-قمعع ,طمصسمط كأمعموط عدلع ]انم واأعهصة]آ 


أ 212 تضلء لطنالصتعع5 كقآتاطة) صا ,كتأدذرع019نا قلطم 13 
.101 هآ ,1727 - 1726 01010 ...هأ5ع018 5لمماعء1 


وكان من المنتظر أن تصدر الترجمة في ١5١‏ 


ورقة؛ لكن لم يصدر منها إلا ١/ا‏ صفحة الأولى. 
وتشتمل على وصف جزيرة العرب. وبداية وصف 
مصر. 

* - وإلى جانب هاتين الترجمتين ألف كتاباً 
بعنوان: «حياة محمد, مترجمة ومجموعة من القرآن. 
والأحاديث الصحيحة وأفضل المؤلفين العرب». 
أمستردام في جزءين سنة 779/77 . 
عل ع6[أمدهمن) اء 2016 ,أعصسمطدك8 عل عزب مآ 


-ه50 12 ع0 ,كع نان امعط نه كمه1 201 دعل ,مورمعله "1 
.2255 ك5كنا2101 ذكناع[لأء5 دعل أء ,رهم 


كل 


وقد أعيد طبعه في " أجزاء. بأمستردام» سنة 
. 

وذعاه الدكتور ميد 11620 إلى ترجمة رسالة محمد 
بن زكريا الرازي «في الحصبة» من العربية إلى 
الفرنسية » لكن لاندري هل نشر هذه الترجمة . 


ترام 


عل علأءوسءستونا ‏ عنتأصه7ع810 نهذ عاعتامية :سمتهلتتاو3 - 
.56 ,كتتة2 .360 - 360 .ممم ,15 عمدها ,لياه اعتالة1 


جاينحوس 


245 1ذلا )45م 
(1809-1879) 


مستشرق إسباني ومقتني مخطوطات عربية نفيسة. 

ولد في إشبيلية في 7١‏ يونيو .١854‏ وتوفي في 
لندن في 5 أكتوبر /1891. 

تلقى تعليمه الأول في يونلوقوا بإه7+©2081 (فرنسا) 
وفي باريس. ودرس العربية على يدي سيلفستر دي 


الشرقية. ورحل إلى شمالي إفريقية لإتقان اللغة 
العربية . 
وفي 187١‏ مين في وزارة الدولة مترجماً للغات 


الشرقية ة. ثم سافر إلى لندن. حيث أمضى بها زمانا 
طويلا. وأسهم في تحرير دائرة معارف تدعى '[12ع2 
8 وفي «مجلة اندنبره» وفي «مجلة 
وستمنستره. وكان يكتب بلغة إنجليزية رفيعة 
المستوى يحسده عليها كبار الكتاب الإنجليز. 

ثم عاد إلى مدريد في 1847 ليشغل كرسي اللغة 
العربية في الجامعة المركزية (جامعة مدريد) . 

وصار عضواً في أكاديمية التاريخ في 1844. 
وكلفه المتحف البريطانى فى لندن بتصنيف وترتيب 
المخطوطات والوثائق الإسبانية . 

وصار مديراً للتعليم العام وعضواً في مجلس 
الشيوخ . 

أما عن سيرته العلمية.» فإن جاينجوس اتجهت 
عنايته منذ البداية إلى الاطلاع واقتناء المخطوطات 
العربية المتعلقة بتاريخ المسلمين في إسبانيا. وبدأ 
بأن نشر رسالة جيدة بعنوان: «اللغة والأدب عند 
المورسكيين» وهم المسلمون الذين تنصروا بعد زوال 
ملك المسلمين في إسبانياء (لندن» 1878» باللغة 
الإنجليزية) . 


1١0 


وبعد ذلك أكبٌ على ترجمة «نفح الطيب» لأحمد 
بن محمد المقري إلى اللغة الإنجليزية» فأصدر 
الترجمة فى مجلدين بعنوان عط 04 19مائنط عط1' 
متدمك مذ 000 لع حم (لندن. 1١85٠‏ 
1857 فى مجلدين). وقد زوده بتعليقات وإضافة 
ود ا 

وفى الوقت نفسه أصدر كتاباً ممتازأ بعنوان: 
«تاريخ ملوك غرناطة» (باريس) 21847 باللغة 
الاساية؛ 


عل ممعمى: عل 


2021 معن عل ذعلزعء 105 ع0 1م1115 


ونشر «بحثاً عن صحة كتاب التاريخ للرازي 
العربي» (مدريد 2186٠‏ بالإسبانية). 

لكن إلى جانب هذه الناحية المتعلقة بالمسلمين 
في إسبانياء اهتم جاينجوس بالأدب الإسباني, في 
العصرالإشيط. فنشر أولاً كتاباً بعنوان: . «كتب 
الفروسية) 235021162185 عل 15105آ (مدريد. /ا1861», 
بالإسبانية) هو نشرة نقدية لنص قصة أماديس الغالي 
(راجع مقدمتنا لترجمتنا ل «دون كيخوته»». القاهرة. 
4 »؛» وقدم لها بمقدمة ضافية عن قصص 
الفروسية. مع ثبت شامل بالمراجع 

وثانياً أصدر كتاباً بعنوان: «الكتّاب. النائرون 
السابقون على القرن الخامس عشر». 
8 بالإسبانية) . 


(مدريد. 


وزود الترجمة الإسبانية لكتاب «تاريخ الأدب 
الأسبانى» تأليف تكنور +16100 2 بتعليقات 


وقام بتحقيق الكتب الإسبانية التالية: 


١‏ - 5فتقعألن عل 8أدتسوممء مدن («الغزو الكبير 


عبر البحار»). 
؟ - 205عمون [قمتلمةء اعل كمامدت (ورسائل 
الكردينال تسنيروس»)., مدريد /1851. 


31 5ع2م) مقصوعط عل وعممههداءء, نز كوامية0 
٠7‏ 031105 653061م670 («رسائل وتقارير من هرنان 


كورتيس إلى الامبراطور شارل الخامس»). باريس 
“لاثما . 


- كقاتاوءز عل 021685) («رسائل اليسوعيين») . 
ه - +8جه0020 ع0 علممه إعل 25غجد0 (ورسائل 


كونت جوندومار»). 


١‏ - «رسائل ووثائق توضح تاريخ إنجلترة في 


1١و‎ 


علاقاتها مع تاريخ إسبانيا خلال حكم الملك هنري 
الثامن» (بالإسبانية والإنجليزية) ويقعم في “ا 
مجلدات. لندن. ٠ل/الم١ا  .188١‏ 

7 كذلك نشر وعلق وشرح المجلدين الثالث 
عشر والتاسع عشر من مجموعة 1160مأاكلط 12/672011 
أدهدمةه التي تصدرها الأكاديمية الملكية للتاريخ في 
مدريد. 

وآخر أعماله الكبيرة هو «فهرس المخطوطات 
الإسبانية في المتحف البريطاني». 

ولا شك أن إنتاج بسكوال جاينجوس يضعه في 
مركز الصدارة ليس فقط بين المستشرقين الإسبان» 
بل وأيضاً بين المستشرقين عامة. 


جب (الياس جون) 
0 13 1711161105 301111 كخاراكا 
(1857-1901) 


مستشرق إنجليزي تخصص في الأدب التركي . 
ولد في "ا يونيو سنة 1١861/‏ في جلاسجو 
(إسكتلنده). ودخل مدرسة يارك عاقه8 في جلاسجو. 
ثم جامعة جلاسجو حيث حصل منها على 
البكالوريوس في سئة ا/141 2 وتابع دراساته العليا 
لكنه لم يحصل على أية شهادة. 
وكان له ولع باللغات الشرقية بتأثير من قراءته ل 
«ألف ليلة وليلة» وقصص شرقية أخرى. فعكف منذ 
وقت مبكر على دراسة اللغة العربية» والفارسية؛ لكنه 
صرف معظم اهتمامه إلى اللغة التركية وآدابها. وكان 
جين جب 6100 6018 . وهو ابن عم جدهء أستاذاً 
للغات الشرقية فى جامعة جلاسجو من سنة 1١811‏ 
عن سئلة 11" ولعلة كان الشخص ‏ الوحيذ من 
أسرة جب الذي سبق صاحبنا إلى العناية باللغات 
الشرقية . 
وفيى سنة 21414 وهو في الثانية والعشرين من 
عمره. أصدر ترجمة إنجليزية للفصل الخاص 
باستيلاء الأتراك على القسطنطينية في كتاب «تاج 
التواريخ» تأليف سعد الدين. 
وفى سنة ١8807‏ ترجم قصائد تركية إلى اللغة 
الإنجليزية نظماً في بحور تحاكى بحور الأصل 
التركي » وعنوان هذه المجموعة هو: 
ص عورع/ اكتاعقصط مغصضا 5225120 رقطدعه20 010120223 
.10135 لتممنتع 0 عط 
وفي سنة 18884 ترجم «حكاية جواد» تأليف علي 
عزيز» من التركية إلى الإنجليزية. وانتقل إلى لندن 
في سنة ١8894‏ بعد زواجه. واستقر بهاء متفرغا 
للعمل العلمي. وسافر إلى فرنسا وايطاليا في سنة 
9 . 


١ 


وأعجب شيء هو أنه لم يسافر إلى تركياء رغم 
تخصصه في لغتها وآدابهاء ولا إلى أي بلد من بلاد 
الشرق الإسلامي . 

وأكب على تأليف كتابه الرئيسي » وهو «تاريخ 
الشعر العثماني » ا لإقاع20 لقحده))0 آه نزرهغ)1115 . 
فأصدر الجزء الأول في سنة 62١98٠٠‏ ويشتمل على 
مقدمة عامة (ص )١75 - ١‏ تتناول الشعر العربي 
والفارسي . وعلى تاريخ العصر الأول من الشعر 
العثماني (من سنة ١7٠١‏ إلى سنة .)١55٠‏ 


وكان على وشك إنجاز الجزء الثاني. لما أن 
أصابته الحمى القرمزية في نوفمبر سلة »141٠١‏ 
فتوفى من جرائها في © ديسمبر سنة .1١45١‏ واشترك 
في تشييع جنازته الشاعر التركي الكبير عبد الحق 
حامد بك وبعض الأصدقاء المسلمين. وتوزعت 
مكتبته بين المتحف البريطاني الذي انفرد بما فيها من 
مخطوطات» وبين جامعة كمبردج التي أخذت الكتب 
المطبوعة العربية والفارسية والتركية» والسفارة 
البريطانية في استانبول قد حصلت على عدة كتب 
تتعلق بالشرق . 


وبناء على رغبة أرملته وأقربائه تولى أدور جرنقل 
براون 8:02 عالنكصة:0 85003:0 الإشراف على 
الثاني في سئة 2.14٠7‏ والثالث في سلة 6.١9٠8‏ 
والرابع في سنة 6214٠6‏ والخامس (ويحتوي على 
ثلاثة فصول عن «نشأة المدرسة الجديدة» وفهارس 
لكل الكتاب) في سنة ل219151» والسادس (ويحتوي 
على النص التركي للقصائد المترجمة في كل 
3 رضا توفيق بك عن تطور الشعر التركي من كمال 


بك حتى العصر الحاضرء وقد كتبه رضا توفيق 
بالفرنسية» وترجمه من الفرنسية. إلى الإنجليزية 
نراوث» وجملة. تجوءا سابها من كتاب «تاريخ الشعر 
العثماني». 


ولا يزال كتاب الياس جب عن «تاريخ الشعر 


و1 


العثماني» أكبر وأدق موسوعة في هذا الموضوع . 


مراجع 
أهاتمتئهل] زه «رجمددملعز6 وز رعوعمءظ عالتحمدء0 لعددلظ - 
-0 ,101 - 100 .م ,1991 - 1901 .01؟ .ممسك ,راممومن8 
7 .نمع؟ ,1920 ركوءء2 تزاأورعء امنا 1010 
.86 .م ,1902 ,أ4ةصناهل وأبواعع350 عتلماو4 أونرم2 - 


جب (هاملتون) 
2051202117 4771211 15ر41 1824111110137 
(1895-1971) 


مستشرق إنجليزي . 

ولد في مدينة الإسكندرية (مصر) في ” يناير 
06 وتوفي في 51 أكتوبر 141/١‏ في أكسفورد. 
وكان أبوه ناظر زراعة في شركة أبو قير لاستصلاح 
الأراضي. وتعلم في أسكتلنده في المدرسة الثانوية 
الملكية في أدنبره. وفي ١41١7‏ دخل جامعة أدنبره. 
حيث تخصص في اللغات السامية: العربية. 
والعبرية» والآرامية. ومن ١4١5‏ إلى ١41١8‏ كان 
جندياً في مدفعية الميدان الملكيةء وخاض الحرب 
في جبهتي فرنسا وإيطاليا. وبعد انتهاء الحرت صار 
طالب بحث في مدرسة اللغات الشرقية في لنئدن. 
وفي ١477‏ حصل على درجة الماجستير .4 من 
جامعة لندن. وكان قد عين في مدوسا 
اعةنااعع1 للغة العربية . 

وفي عام 1477 - 14717 زار الشرق زيارة طويلة» 
وبدأ أثناءها دراسة الأدب العربي المعاصر. وقد سبق 
له أن أمضى إجازتين طويلتين في الشمال الإفريقي . 
العرب 
والأدب العربي في جامعة لندن. ولما توفي سير 
توماس أرنولد في ١47٠‏ خلفه على كرسي اللغة 
العربية في جامعة لندن (ومقره في مدرسة اللغات 
الشرقية). كما خلف سير توماس آرنولد كمحرر 
بريطاني «لدائرة المعارف الإسلامية». وفي 1105» 
كان أحد المشرفين الأوائل على الطبعة الثانية من 
دائرة المعارف الإسلامية.» ثم اعتزل العمل في 
17 . واستمر في كرسيّه بجامعة لندن حتى 
03 ثم صار أستاذاً للغة العربية في جامعة 
اكسفورد. ثم زميلا في كلية سانت جون بأكسفورد. 
وبقي في هذا المنصب حتى 1456. 


وفي ١474‏ عدن بلقب 763061 في تاريخ 
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وفي ١400‏ دعته جامعة هارقرد (في الولايات 
المتحدة الأمريكية) ليكون أستاذاً بها في كرسي 
ةعم غ0 روكوعء2201 ))ع 9ع[ لتقطعن1]8 205ل . زر في 
7 صار مديراً لمركز دراسات الشرق الأوسط في 
تلك الجامعة. 

وفي 464 تقاعد عن التدريس كأستاذ في جامعة 
هارفرد. لكنه تمر خلذيراً لذلك المعهد. 

وأصيب في ١475‏ إصابة بالغة بالفالج. لكنه 
شفي منه. ومع ذلك ظلت آثار هذا المرض بادية عليه 
حتى وفاته . وقد أمضى بقية عمره ف في أكسفورد. حتى م 
توفي بها في 5 أكتوبر 141/١‏ . 

دي ا التشريف التي لا 
يستحقها علميا. والواقع أن هاملتون جب كانت 
شهرته فوق قيمته العلمية. وإنتاجه أدنى كثيراً من 
الشهرة التي حظى بها لأسباب كلها بعيدة 0 

وهذا الإنتاج يتوزع بين ثلاثة ميادين: الأدب 
العربي ‏ التاريخ الإسلامي, الأفكار السياسية الدينية 

وأول انتاجه كتاب عن «فتوح العرب في آسيا 
الوسطى» )١9457(‏ -سع0 هذ كادعنومه00 طورى عط1' 
8 381). وفيه دراسة عن العلاقات بين الجماعات 
المختلفة التي اشتركت في هذه الفتوح. 


وفي 1005 أصدر كتيباً ضَغيرا بعنوان «الأدب 


العربي؛» وهو كتيب صغير سطحي تافه قصد به إلى 
القراء الإنجليز. وقد أعاد طبعه منقحاً في 1951 . 


وفيى 1478 بدأ سلسلة مقالات في الأدب العربي 


الشرقية» 8505. أولها مقالة عن الأدب العربى فى 
القرن التاسع عشرء وتلاها بمقالة ظهرت 1١4784‏ عن 
«المنفلوطي ٠‏ والأسلوب الجديد».» ومقالة عن 
«المجدذين المصريين». ومقالة ظهرت ١9477‏ عن 
«القصة المصرية». 

هذا في ميدان تاريخ الأدب العربي. وإنتاجه فيه 
تافه ضثئيل القيمة محدود الإطلاع . 

أما في الميدان الثاني , التاريخ الإسلامي. فكان 
أوفر حظا. فترجم في ١477‏ إلى الإنجليزية تاريخ 
دمشق لابن القلانسي ء وهو كتاب مهم فيما يتصل 
بتاربخ الحروب الصليبية الأولى . 

وفي 147 نشر في 8505 مقالاً عن «الخلفية 
الإسلامية لنظرية ابن خلدون السياسية». 

وفي 737 نشر في مجلة عتناكانا عنضرة11 مقَالّ 
عن «نظرية الماوردي في الخلافة». 

لكن عمله. الخليق بالذكر فى هذا الميدان هو 
الكتاب الذي ألَفه بالاشتراك مع هارولد بوون 014:هةآ 
6 بعنوان: «المجتمع الإسلامي والغرب: 
المجتمع الإسلامي في القرن الثامن عشر» 15!2810 
عطا هذ إاأع500 عتمماك1 :6ؤوع71 عط لمة لإأعاعمو8 
تناأمع0) طأهصءء)طع81. وقد صدر الجزء الأول من 
المجلد الأول منه فى .١140٠‏ وفيه يتناول المؤلفان 
النظم الاجتماعية في تركيا والبلاد العربية الخاضعة 
للحكم العثماني . قبل نفوذ التأثير الأوروبي في تلك 
البلاد. ثم يبحثان في الظروف والآثار المباشرة للتأثير 
الأوروبي فيها ابتداء من بداية القرن التاسع عشر. 
ويفحصان عن الأحوال الراهنة والقوى الفعالة الآن 
في هذه البلاد. أما نصيب جب في هذا الكتاب 
المشترك فهو الفصول التقديمية الخاصة بالخلفية 
التاريخية الإسلامية. ثم الفصول الخاصة بالبلاد 
العربية بخاصة. 

وقد ظهر الجزء الثاني من المجلد الأول فى 
ا 1 

والكتاب بجزءيه. رغم ذلك. هو عرض عام لم 


قمعل الوتائن من اليحفوظات :.- ولهل] غانت في 
العلمية ضئيلة إذا ما قورن بالدراسات العديدة فى 
نفس الموضوع والتي اعتمدت أساساً على الوثائق 
والمحفوظات. لكن هذا هو طابع كل ما كتبه جب: 

ونذكر من مقالاته الأخرى في ميدان التاريخ 
الإسلامي : 

١‏ «تفسير للتاريخ الإسلامي». 1407. ظهرت 
فى 2115057 10:ه180آ 4ه 21منناول . 

* - «الأهمية الاجتماعية للشعوبية» 21١487‏ 
ظهر ت فى مع75علع2 تصصد30 2112 م0121 50013 . 

“ - «تطور نظام الحكم في أوائل الإسلام»» 
6 فى مجلة معنمر !15 50012 , 

: - «مرسوم الخراج الذي أصدره عمر الثاني»» 
6 فى مجلة مءزطهرى . 

- «كتب السَّيّر في الإسلام»» 21477 نشرت 
ضمن كتاب 56د 1410016 عط 4ه كمهتده)115] . 

والميدان. الثالث. وهو الدين الإسلامى. خصّه 
جب > بكتابين: الأول هو «المحمدية» 
لاكنصة ل ع1 (5: 19)., «الاتجاهات الحديئة 
في الإسلام) سقاوآة هذ كلمع مرء0ه5 (/1989) . 
وفيه يستعرض بعض الاتجاهات الإسلامية الحديئة 
والمعاصرة. 


وأخيراً. تذكر له ترجنمة الرحلة: ابن' بطوطة ...وقد 
ظهرت هذه الترجمة في ثلاثة أجزاء: الأول في 
والثاني في 00 أما الثالث فقد ظهر بعد 
وفاته» إذ ظهر في ديسمبر 1917١‏ وقد أشرف على 
طبعه الأستاذ تشارا لز بكنجهام هطعهكاء»8, وقد زود 
الترجمة بتعليقات موجزة جدا. 


مراجع 


مع 121 معلل م دعام وم)انصد1! عنذ>» :ممغطصممآ .15م - 
-ارلل هاه أمندءذ07 0 أومنءكى عر تزه ورلاء//يرىر هذ رحططته 
- 338 .مم ,1972 ,2 أكدم , 70057 .701 ,كعفهناا3 ابم 


جبريلي 


اماظن 0151221 
(1942 - 1870) 


مستشرق إيطالي وواضع فهارس وأمين خزانة 
كيتاني في أكاديمية لنشاي بروما. 

ولد في كاليميرا في أقصى جنوب إيطاليا في سنة 
١‏ وتوفي في روما سنة 1947 . 1 

عين في سنة 14*7 أمين مكتبة في أكاديمية 
لنشاي أعهمنا أعل دنتوعلءهءق الشهيرة الوا افعة في رقم 
٠‏ من شارع اللونجارا على الشاطىء الآخر من نهر 
التفرة (التيبر) في روما. ومنذ ضم مكتبة الأمير 
المستشرق ليوني كايتاني إلى بيت الأكاديمية صار 
جبريلي أميئاً لها بخاصة. وهنا تعرفنا إليه في صيف 
سنة 0197 وكان يدرس اللغة الإيطالية للطلبة 
المصريين الموفدين في بعثة لدراسة الفنون في روما. 
وكان ابنه فرنشسكو آنذاك مدرسا للغة العربية وآدابها 
في جامعة نابولي» وهو الذي عرفنا بابنه فرنشسكوء 
ومن ثم انعقدت بيني وبينه صداقة استمرت حتى 


اليوم . 


١ك‎ 


إنتاجه العلمي 
يقترت أسم جوزيه جبريلى فى الدراسات الأدبية 
العربية باسم الشاعرة العظيمة: الخنساء. فقد كتب 
دراسة ممتازة عنها بعئوان: «عصر وحياة,» وقصائد 
الشاعرة العربية: الخنساء». 
-318 7206]6553 فلاعل عمعتممعصمق لزع ذاتنا 1 رأمصرع) 1 
.9 ,ةومقطع]1-له ها 
ولا يزال كتابه هذا هو العمدة في هذا الباب. 


كذلك كتب دراسات مفردة في اللغة والأدب. 
نذكر منها: «اسم العلم العربي المسلم». سنة 
ه1١‏ . 

واهتم بتاريخ العلوم عند العرب. فكتب ثبت 
«بمؤلقات قسطا بن لوقا البعلبكي » وجمعت دراساته 
في هذا الباب في كتاب من أربعة أجزاء بعنوان !1 
مععسنآ مأوعء دن (سنة 1١918‏ - 1917). 


ججايوس 
5 410101115 


لاهوتي من ميلانو. 
تخرج من الكلية الأمبروزيانية في ميلانو. 


صئّف قاموساً في اللغة العربية طبع ١1977‏ في 
ميلانو بالعنوان التالي : 


ك1 42601105 121عن0) عقعلط جرخم كناتناددعط1' 
تمقاكه]ط حبك تنوء1ام اء ,.امعط1 .5 ,كتكمعصدامتلء11 
,15م 132011511 1ك 200111111162115 باء ,120601 
اناطع عقمهلكمةطمرى : عمععطاه أاطلط. كتووع وما عرء 
مستسيام» /ا1 ساعد ,أأعع1 كداز تملغها ,الاتمماعممى 
أء ,ركتللهصتل ميدن غ)غ2اتلهوعط!! أء ركتك تمكنسى انناطتراوزل 


ا 


-01ن) اء رعدععط)ه1اطاط دمعلكسزء [متلع34 .عكام عتطاءمم 
تأوءلامء تسدامتلء54 0235 ناتأكها تسمتده7طدة ننعءا 
632 ,ةمدع 0ملا] 


وكما هو واضح من هذا العنوان فإن المؤلف 
صنف معجمه هذا استناداً إلى المصادر العربية 
وترجمه إلى اللاتينية. ويقع في أربعة مجلدات. 
والصفحة مقسمة إلى عمودين» لكل عمود رقم. 
والمجلد الأول يقع في ١478‏ عمودء والثاني في 
4ه ولثالث في 1717ء والرابع في .1١47١‏ 
وقد طبع في مطبعة الكلية الأمبروزيانية في ميلانو. 


51115111 11 1 5117715111 ))1:1181121( 
(20. 930-1003( 


بابا فرنسيء وهو البابا رقم 57١ء‏ وأول بابا 
فرنسي يخلف أول ألماني, والبابا الوحيد الذي تعلم 
العربية وأتقن العلوم عند العرب وعلى أيدي العرب 
في إسبانيا. 

ولد في أورياك عداانتسىم أو بالقرب منها (في 
إقليم الأوفرن وسط فرنسا) حوالى سنة ١91؛‏ 
وانتخب بابا كنيسة روما الكاثوليكية في ” أبريل 
89 وتوفي في ١7‏ مايو١١٠م.‏ 

وقد نُشِىء في دير سان جيرو ؛الاه,06-]5210 في 
أورياك. وبعد ذلك ذهب لإكمال دراسته إلى إسبانيا 
الإسلاميةء ليتلقى من العرب المسلمين العلمء 
فدرس عليهم الهندسة والميكانيكيا (الجيّل) والفلك 
وسائر العلوم المعروفة في ذلك العصر عند العرب . 

ولما عاد إلى فرنسا أدخل الأرقام العربية والساعة 
ذات الميزان في فرنسا. 

وسافر إلى روما حوالى ١91م.‏ 

وقام بالتدريس في رانس 146105 (شرقي فرنسا) 
حيث كان يحظى برعاية أسقفها أدلبرون 
مه:6طلة40. وأسند إليه اوتون الثانى 11 ههط:© 
رئاسة دير بوبيو 80010 لكنه ما لبث أن ترك هذا 
الدير» بسبب اتهامات أو دسائس غير معروفة بالدقة. 
وعاد إلى رانس. وبعد وفاة أوتون الثاني في 94417, 
تحالف مع أدلبرون وأخيه جودفروا - كونت فردان 
وهينو #اندمنة11 لمساندة قضية أوتون الثالث» 
واكتسب صف هوج كابيه 02266 65ا1108 دوق 
فرنسا. وأفلحت مساعيهما المشتركة في رد الوصاية 
إلى تيوفانو ممقطمه6ط1 ٠‏ أم أوتون الثالث وكان 
صغيرا دون سن الرشد. والتزمت هي الحياد فى 
حركة تغبير الأسرة المالكة في فرنساء والتي أدت إلى 


1,4 


رفع هوج كابيه على عرش فرنسا في 4817؛ مؤسساً 
بذلك دولة الكايتيين 0806101685 . وفي 4١‏ اتهم 
أرنولف,. أخو لوتير ©0311 وخليفة أدلبررون على 
أسقفية رانسء» بالتواطؤ مع شارل دي لورين الذي 
استولى على رانس» ثم فاجأه هوج كابيه واقتاده 
سجيئاً إلى أورليان. وحوكم أرنولف أمام مجمع عقد 
في سان بال 5312-8516 برئاسة جربير» فاعترف 
بالتآمر وخلع من وظيفته ..واختر اجزييز بدلا هله أمقفاً 
على رانس. لكنه انهم بدوره هو الآخر وحوكم أمام 
مجمع عقد في موزون 1101208 في 6 . وصدر 
الحكم لصالح أرنولف. وأرسل الحكم إلى روما. 
واعتزل جربير في مدينة مجدبورج (المانيا) بالقرب 
من أوتون الثالث وقام بإكمال تربية هذا الأخير. وعينه 
الإمبراطور رئيساً للأساقفة في رافنا (إيطاليا)؛ ولما 
توفي البابا جريجوار الخامس. عمل الامبراطور على 
تعبين جربير في منصب البابوبة» وحاولا معاً إحياء 
إمبراطورية شارلمان» بالمشاركة بين الإمبراطور 
والبابا. لكن الإمبراطور أوتون الثالث توفي بعد أقل 
من ثلاث سئوات من انتخاب جربير. فلم ينجح 
مشروعهما هذا. وكان انتخاب جربير لمنصب البابوية 
قد تم في 7 أبريل 444. وتوفي بعد ذلك بأربع 
سنوات في ١7‏ مايو .1١١‏ 


وبعد وفاة جربير بقليل» تكونت أسطورة غريبة 
بشأنه. فقد قيل إنه عقد ميثاقا مع الشيطان. إأثناء 
مقامه في إسبانيا بين المسلمين. وإنه صنع رأسا من 
النحاس. كان يجيب على كل الأسئلة التي توجه 
إليه . وإنه كان يقتني كتاباً يمكنه من التحكم في كل 
الجن والعفاريت ويستطيع أن يستكشف منه كل 
الكنوز. ولما كان الشيطان قد وعده بأن لا يموت قبل 
أن يقيم القدّاس في أورشليم (القدس). فإنه كان 


مطمثناً إلى كونه لن يموت ما دام لن يزور أورشليم! 
لكن حدث ما يلي: بينما كان في كنيسة «صليب 
أورشليم المقدّس» في مدينة روما أصابه الداء الذي 
سيودي به» ومات في التأنيب والندم ! وقد ذكر هذه 
الأسطورة قانسان دي بوقيه فى كتابه «سانهءم5 
علةتهم انط (الكتاب 5؟, الفصل 48). 

وأهم مؤلفات جربير: 

١‏ - «رسائله». وعددها ١54‏ رسالة, وتمثل وثائق 
تاريخية مهمة نظرا لارتباطها بأحداث عصرها 
السياسية الخطيرة . وقد نشرها 1139766 .ل نشرة جيدة 
(باريمس 128 ). 

؟ - «أعمال مؤتمر سان بال». 

 "‏ «وححياة القديس أدلبير» أسقف براغ». 
موزون 2/1011208 ومجمع آخرء دفاعا عن نفسية . 

ه - «مؤلفات 'جربير في الرياضيات». نشرها 
07م1لنا0آ بعنئوان ه1)ة77عط)72 2جعم0 أأرءطرء0 وقد 
ترجمت «الرسائل» و «الخطب» إلى الفرنسية. 
ترجمها 83556 .21 وطبعت الترجمة في مجلدين 
(1849 ردره123) . 

وقد قام أوليريس 01!6815. عميد كلية الآداب فى 
كليرمون 01602026 بنشر نشرة كاملة لكل مؤلفات 
جربيرء بعنوان 0615616 ع0 0509165 (كليرمون 





1 


وباريس .)١851/‏ 
لكن. من ناحية العلوم العربية» لا نجد لجربير 
أي أثر؛ كما لا يعرف عنه أنه» سواء حين كان أسقفاً 
في رانسء أو بابا على عرش بطرس في روماء قد 
شجع على نفوذ العلوم العربية في العالم الأوروبي 
المسيحي أو الترجمة العربية إلى اللاتينية. لكن ربما 
كان في كروسه في مقرسة رانين اخصيوصا قن 
دروسه في الفلك. قد كشف لتلاميذه عما أفاده من 
علماء الفلك العرب. كما أننا لا نعلم هل تعلم 
العربية» وهل اتصل فعلا بعلماء عرب مسلمين في 
إسبانياء لأن المعروف لنا هو أنه كان على اتصال 

خصوصاً بالكهنوت المسيحي . لقد ذهب إلى فش 
داءثلا واتصل بأسقفها هتون 113:00 الذي كان متبحراً 
في الرياضيات, وخصوصاً في الفلك. واتصل 
بأسقف برشلونة وهو 45م ناآ » وأسقف خيرون وهو 
كنانلنهمه80, وبالأبيه جوارين :© عل «تيةن6 . لكننا 


مراجع 


7 هعاذالا ,ارعطر 0 :11001 - 

.866 رعةاأسخ ,أءء066 :نأنوؤناق [ - 

6 ,لإمعمهآ 06521 الزصوء اعطامد8 ع2 .8 - 

.1843 ,أ إلا 1 :7 لأا تكاس ماملا8 كماعط ندعع[ز8 - 
.067 06 عزلاآ :ولع 011 - 

مقع ة/ة7ا .لع 2 عه الاك ورود أروارء2) :رعمعء 8 .>1 - 
7 ركتكةط .ع1/صهك0 :ام عطقم املا ,7ع 067 تام اوعلط ,1 - 


. 
يرن 


جرمانوس الذي من سيليزيا 
5115114 21 1121410115 12011111100105 
(1588-1670) 


راهب مبشر فرنشسكاني ألماني . 

ولد فى شورجاست #88586ناطء5 (سيليزيا 
ألمانيا) في عام 1584. وانخرط في سلك الرهبنة 
الفرنشسكانية في 4 . وتعلم اللغات الشرقية. 
ونخضوْضاً اللغة العربية في الكلية التبشيرية المننوية 
إلى اسم القديس بطرس في حي مونتوريو 240810110 
في روما. ثم سافر إلى فلسطين للتمكن من اللغة 
العربية 00 اللغة العربية في 
الكلية المذكورة من سنة 1575 إلى سنة 15855: 

وألف كتاباً في نحو اللغة العربية بعنوان: 

-اهن؟ منومنآ ملاعل متقمم5اءعلط مععنر0) معتوطو] 
1 مأ 3رث عندع (روماء 1515) وهو فى اللغة 
العامية العربية . 1 

ثم توسع فيه بعد ذلك بثلاثة أعوام» فجعل منه 
وتعجماً - :عوبياً لاتينياً - إيطاليا» بعنوان: معدم 
9 ,1802023 ,عوعتطوية عدناومتا . . 


وهو معجم رديء ضئيل القيمة. ومع ذلك ظل 
مستعملاً في أوساط المبشرين.» خصوصاً الذين 
يعملون في فلسطين, حتى منتصف القرن التاسع 
عشر. 

وفى 178 أصدر كتاباً بعنوان: «نقائض الإيمان» 
520 (روماء» )١57*8‏ يدافع فيه عن 
المسيحية ويدعو إلى اعتناقها. 


وعاد إلى فلسطين في .4٠‏ وبعد ذلك عيّن في 
0 رئيساً للبعثة التبشيرية في سمرقند (بلاد ما 
وراء النهر في وسط آسيا) لدى التتار. 


وعاد إلى روما .١507‏ ثم أرسل بعد ذلك إلى 


إسبانياء لتدريس اللغة العربية لبعض رجال الدين 
والرهبان.ء ولتأليف كتب تبشيرية تهاجم الإسلام 
والمسلمين. وهذه الكتب لم تطبع حتى الآن. 

وأهم أعماله هو ترجمته للقرآن إلى اللاتينية مع رد 
على القرآن. وعنوانها: تمهرمءاى ناماع رمع نم1 2 
وقد قام بهذا العمل بعد عودته من الشرق 57 . 
لكن هذه الترجمة والرد لم يطبعا. 

كذلك اشترك في الترجمة العربية «للكتاب 
المقدس» التي نشرتها هيئة الدعوة والتبشير -م20 
ع1 قلمدعة” “التابعة للفاتيكان» 3751/1 . 

ونذكر من مؤلفاته الأخرى» وهي غير مطبوعة: 

'. -:«مقدمة 557 في .اللغات العربية والفارسية‎ ١ 
. والتركية» (باللغة اللاتينية)‎ 

” - «تعليقات تتصل بالله 0 وثالث. الثلاثة» 
(باللاتينية) . 

و أ«تغال معي اكد ١‏ الْمْسيكية* 'الشرقية» ‏ 
(باللاتينية) . 

- كتاب في المنطق مترجم من اللغة العربية» 
وعنوا انه -نأهآ مذ وعتطدعة دنومنآ مسداهد دعاعومآ 


ةا تمقت . 
وتوفي في 75 سبتمبر 17170 في الأسكوريال. 
مراجع 


-وت181 .مأععاذى عل مده كسعتسزببمم[ :28هامصست .8 - 
.2 31[ 


ليل 


-[أ0ن) اء عوعتطوعة عمساعمئنا أللنؤ5 .أكزنلظ1» :دممطماعءلكء! .م - 
0 ,«مععلاخ عأم1/10 مذ لمنماء .5 30 امنامماكوزك1ة أنوءا 
,5604 هجره17 .ل معناامممومنا816-ه 8/1‏ معمامزاطز8 
.م ,1930 بتطء مم00 ,211 باأمعصيعه2]آ ,عترةك علأء نولم 
.75-7 

هذ ر«صةرمن) يلل 6غلل186 مم1اعن120 عمنا» تعالء2] .34 - 
.6 - 343 .م ,1883 | ,غ561 ع8 ,علامبو اكه أودملاه10 


ما 


.5 ع0 5متنقععام[اطزظ 105 لز وععا0زاطلظ هل» :مع:ة2 .ل - 
,2105 6ل لعليرت هأ .«اهمت_معوط اء عل اوع8 اء .مجمعدمآ 
176 .م.1925 .011 

.(تمقطماعاكا .ذ) 32- 1831 . 7ك[ ,مءنأماله) .ازع - - 

.(ألعهاءء 1" .ط) .64 - 2061 ,علب اهام ) ءأعوماه ١6‏ مك .اءزج - 

- ,كعلاب ااكداكقاءءط أنبإمهجوه26 عل ناه 6«أواكالآ 'ل .ءلم‎ ٠ 
2617/01. 





ولد في فيينا في أول سبتمبر 1459. وتعلم في 


ولما قامت ألمانيا في مارس ١978‏ بضم النمسا 
إليهاء هاجر إلى الولايات المتحدة الأمريكية» لأنه 
من أسرة يهودية وإن كان هو قد اعتئق الكاثوليكية. 
وحصل على الجنسية الأمريكية. وصار أستاذاً في 
جامعة نيويورك ».» ثم في جامعة شيكاغو 
4, وفي 17 صار أستاذاً ورئيساً لقسم 
الدراسات الشرقية في جامعة كاليفورنياء فرع لوس 
أنجلس 101.4 » واستمر في هذا المنصب حتى 
وفاته في فبراير 191/7 . 

وإنتاجه العلمي غزير ومتنوع: لكنه يتسم خصوصاً 
بالنظرات العامة» ويدور بعامة حول الحضارة 
الإسلامية . 


ومن أهم أعماله كتابه «الإسلام في العصر 
الوسيط» 4ه إ)أودعلانه[آ ,معقعتط0 ,رصسداك1 لدتتعتلء34 
9 ,ووع:2 مع01163. وأعيد طبعه 14 » وترجم 
بالفرنسية .١451١‏ وكما قال فى مقدمته فإنه أراد فى 
هذا الكتاب «أن يحدد المناحى العامة للاتجاه 
الحضاري للعالم الإسلامي في العصر الوسيط. . 
وتحديد رأي المسلم في العصر الوسيط عن نفسه. 
وبيان عالمه المحدّد. والمواقف الفعلية والعاطفية 
الأساسية التي تحكمت في أفعاله والأحوال النفسية 
التي مر بها في حياته. ويسعى إلى تفسير تركيب 
عالمه وفقا للعناصر الموروثة والمستعارة والأصيلة. 
وبنية نظمه ومكانته بالنسبة إلى العالم المسيحي 
المعاصر له). 


إنه استبعد التاريخ السياسي » وحرص على تحديد 
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الوضع الدقيق للإسلام في العصر الوسيط وأهمية هذا 
الوضع ومدلولهء وسعى إلى تفسير البنية الاجتماعية 
كما شكلتها الأنواع الأولى من الولاء الذي أخلص له 
الإنسان المسلم . 
وقد كسره على الأبواب التالية : 
١‏ - الإنسان في العالم الوسيط: خصائص 
العصر. 
؟ - الإنسان في العالم الوسيط: 
والإسلام . 
2 الأساس الديني : الوحي . 
الأساس الديني : التقوى. , 
- البنية السيائدة: الشريعة والدولة . 
البنية السياسية : النظام الاجتماعي . 
المثل الأعلى الإنساني . 
- التعبير عن الذات: الأدب. والتاريخ . 
4 الاستعادة الخلافة. اليونان في ألف ليلة 
وليلة . 
٠‏ خاتمة. 
لكنّ انتاجه الأول اتجه إلى دراسة الشعر العربي . 
إذ أصدر في 1977 كتاباً بعنوان: «مدى الواقع في 
الشعر العربي الأول» (بالألمانية) /195 -1:ة18 عط 


ع1 عممتططءلط معطءوتطمعة طنط عغزء وزع عطاطءنا 


المسيحية 


ع0 5عنانتاقم1 معطءو 11م عمع02 و5عل ودارء ناوطاء5 


100 
وهو رسالته للدكتوراه. 
وتوالت أبحاثه في هذا الموضوع, ونذكر منها 


١‏ «الأدب العربي في القرن العاشر الميلادي» 
(مجلة 3405 ج١51. ,144١‏ ص ١ه‏ وما يتلوها) . 


- «نمو الشعر العربي وتركيبه من ٠٠ه‏ إلويف بت ماضيهم ومن أوروبا. ومن أبرز فصوله بحث بعئوان: 


٠م‏ (فصل ضمن كتاب «التراث العربي » طورث 
186 الذي أشرف على إصداره نبيه أميٌ كا 7 
يرنستون .)١1955‏ 2 1 

* د «اللإسهام العربي في شعر التروبادور» (نشر 
في برعاي ناكم مور[ 1 9 ناء اسع جاه 54 2 


يج حب > تمده 


يعت يوه يليهاا.. ب لعلف انها ب لماه ولمع + 
الى توالا اهن التجمليخ لللأوس” ١‏ العرني » (نشع في 


الو ا عع وده 84 يقاا بيلعت 


م © - #الاستجابة للطِيْعة 4 “اشع العربي” (في 
- مدر 0 117 , 5001 يت نه 1 00 


وو بيد ذ سي متعب ا 








25 لان 


6.000 


5 
ٌ يانه ةعمد ريه 0ك 





1 
تلاك أمبعة ١‏ مايه ا 


امد ب رووثيقةبمين القريه العائي الميلاي في النظرية 
الأدبية ‏ والنقدا العيبي * (شيكاغزه 8 لد 
ددللفصول * المتعلقة بالشعر :في (١‏ عجاز. القرآن» 


م للياقلانيب «١‏ مع التعليق #ذليها .د ض 0 9 1 ل ام 


6 


- «النموٌ الأول للشعر الديني "الإنتتلامي»-وفي 


.)144١ ج20‎ 405 


أيلف ها تُتعى ب تيه ريلعدها ابلق دن موه 
ِ رذا ب 


ف م 


35 <وكذلك تتاو ل!: جروتهام _مموضضوعر. التلاقييهن :بين 
ر:“التحضمارة الأوراوبية والعالم:الإسلامي_المعاصر. ومن 
.لهم آثارى_في .هذا إلبابي. كتايه, والإمبلام -الجديث: 
.. الببجث_عرن معوية ‏ حفسارية.+ موزل نجيةاقلى وجم4ه1! 
بقهيآ 0يهة لعاء اع .. و10 إقسابي +5 بطعروء5 


:1962 ,كواجهه حر وهى مجموع نقالات سبق أن نقيزها . 


جلا نؤاخدق»_ربيق: اودر رهط تقلا 0 
المشيرك: رهزا موققب نر الممالنين 09 د (المعاصر ين :. 






ل د اليعواًا مد ا ا العملا شاي أعرة دب لصي صع ار 
1 0 
فس كه لعي لعفت امه مويه نسل بيكدب 
باه عي 5 ا 05 عازه 
أ #ء ال اليد - 8 
9 
تفضا من سكا 57007 
خه اس انه 
ٍ 
ب ظ لي 1 عسححنا يلأ« 1 اعرمباصة شرف 











«الصورة الذاتية وتناول التاريخ» (فصل ضمن كتاب 
١‏ ا مومنيا ا كه 5م13.ه111510, لندن 19437 ص 


ليامع - *1878). 
ومن الجوانب البارزة في نشاطه العلمي تنظيمه 
الندوات وإشرافه على إصدار. مجموغمات, .أبيجاث في 


.موضبوع. معين ...وما بيجدر ذكره له في .هذا. الباب 
المجلدات, : التالبة. د 2 تحتوي 500 ' الندواتة. أو 


.. المجموعات .: 000 1 
0 بفثةا سر لليخلة 000 غي ل النجضارة: الإسلامية 











ار 7 5 بحاي 1 يذ يها ابا 


“مق :1 +ه ادبي فنا 7 لدأ لمم 08 
ي18 1580لا ]ن)يسة ا 0ه 





اي والكلاتيكية والاتحلالة 'الثقاف في" في" ايع 
اللاي 1 | 3535 الات كنك 36 0 01555356 


شالق علولة ١‏ 











بان نت لا ع هيما 


ًَ ؟ «الشلم والمجتمعات الإتسانيةو, . 


505 11 0 اساي 


لذ يله مس سيف براغ م 3 ا 3 عه 0ه 


الل 1 النظرية به والتطوره إفي,م + 
كلاصض. قزبادن. 0 وهو مجموعة من 
امراك القت في المؤثم رثات المسهئ' على 
“أن ليف ” دلاقيذا. 2 لقرنشسكو جبزبأي 


أ 








وولف رت تيرك 0 زينرنت جيمس مونرو 
0 قا ##رة علد 0 
5 ا نب مزراجع. يسنا به اراق 





حتبوزن 56 10ج زرو ربج 1 10 طأم قوط 412 - 
- 1 .8 ,1922 حلاقةا . لواب رإطعة 0 عطبؤم مجني 


تي 0 -: 
#ا ١‏ >#تسساسة السا سام 
ات 





عشط نع 





وضع 0 ا م 1 
ا الي ال طبه ب نظ أيكوانة بدأ ابه 8 


كسا جد وشا ١‏ © سكيم 


ما 


٠ 


ها 
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"ك1 11115 
(1914-1970) 


مستشرق ألماني متخصص في الفقه الإسلامي . 

ولد فى ١١‏ فبراير فى قرية 8ء11301©5«28 (في 
إقليم كنم لتع 8610-11 ) . ودرس في جامعة بون 
من 197 إلى ١4737‏ الدراسات الشرقية واللاهوت 
وعلم الدين والفلسفة. وبعد الامتحان الشفوي 
للدكتوراه 12ن105م1180 انخرط في الخدمة العسكرية. 
وفي اشتغل مترجما فى قسم التراجمة في 
الجيش /0177 في برلين» مترجماً للغات العربية 
والفارسية والتركية . وأرسل إلى جبهة القرم (جنوبي 
روسيا) فأقام هناك عاما ونصفاء فهيأ له ذلك دراسة 
أحوال التتار في القرم ولغات الشعوب التركية 
المختلفة هناك . 


ووقع في الأسرء وهنا في الأسر أصيب بمرض 
وآلام ظل يشكو منها بقية 

وفي عام 110١‏ عي مساعداً في المعهد الشرقي 
في كيلن . وفي عام 6 حصل على دكتوراه 
التأهيل للتدريس في العلوم الإسلامية والدراسات 
الساميّة وعين في ١4‏ دوسا وفي >8 أستاذاً 
55 .لوى. وفي عام 4 خلف كاسكل 
على كرسي الفيلولوجيا الشرقية في كيلن. ودعاه فون 
جرونبام ليكون أستاذا في مركز الشرق الأوسط 
بجامعة لوس أنجلوس. لكنه اعتذر. 

وكان أستاذه والمشرف على رسالته هيفننج ./78 
8لمء »11 وجهه للعناية بالفقه الإسلامي. فاهتم 
جريف بتاريخه في بلاد الشرق الأدنى قبل الإسلام» 
ومكانته بين العلوم الإسلامية. ولهذا عني بما في 
الجاهلية من أعراف وقواعد شرعية تنظم حياة البدو. 


ورسالته للدكتوراه الأولى تتناول «الحياة القانونية 
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للبدو في العصر الحاضر» (نشرها منقحة في 
407). وجعل لها عنواناً فرعياً هو: «وبحث في تطور 
الفقه الإسلامي». وقد عني خضوضا بالفترة ما بين 
نزول القرآن وتأليف ما بقي لنا من كتب الفقهء وهي 
فترة تستغرق حوالى مائة وخمسين سنة. ويخلص من 
دراسته إلى أن الفقه الإسلامي يمكن أن يفيد 
المجتمع الحديث» ويرى أن مبادىء الفقه الإسلامي 
ليست مرسومة على أحوال مجتمع معين بالذات . 
لهذا لا يمكن في نظره الزعم بأن الفقه الإسلامي عدو 
لكل تقدم. لكن على الشرعء في الدول الإسلامية 
المعاصرة.» ألا ينظر إلى تراث الآباء (الفقه 
الإسلامى) على أنه عبء لا حاجة إليه» بل يتخذ منه 
وسيلة للتجديد. 


ويؤكد هذا المعنى مرة أخرى في بحث له بعنوان: 
«النظرة الجديدة إلى الأسرة المسلمة في التشريع 
الإيراني . الحديث الخاص بالزواج والطلاق 
والميراث) .)١955(‏ فهو في هذا البحث يرفض 
المحافظة الرجعية كما يرفض الإصلاح المتحرر من 
المنقول. ويتساءل: كيف يمكن أن إيقوم تصور 
للأسرة المسلمة الحديثة؟ ويجيب قائلا: إذا كان 
للمسلم أن يبقى على هويته فلا ينبغي له أن يتحرر 
من المصادر الفقهية الشرعية. إن الشريعة الإسلامية 
ليست قوة معادية للحياة أو غريبة عن الحياةء بل 
ينبغى اكتشافها من جديد لمواجهة الحاجات 
الجديدة وأن تتكيف بواسطة التأويل وقياس النظير 
(التمثيل أو القياس الفقهي). 

وله بحث آخر بعنوان: «موقف الشريعة الإسلامية 


من تنظيم النسل وتحديد النسل» (؟951١).‏ وفيه يقرر 
أن في الشريعة الإسلامية حك لهذه المشكلة. 


ويتناول مشكلة أخرى متداولة في العقود الثلاثة 
الأخيرة وهي التفاهم بين المسيحية والإسلام. وذلك 
في بحث بعنوان: «في التلاقي بين المسيحية 
والإسلام» (نشر في الكتاب التذكاري المهدى إلى 
كاسكل. .)١1958‏ وفيه يرى أن الحد الأدنى من هذا 
التلاقي أو التفاهم هو أن يعرف كل من الدينين الدين 
الآخر معرفة موضوعية خالية من الأحكام السابقة. 

وله بحث بعنوان: «في روح الشريعة الإسلامية» 
(0)1974 وفيه يقرر أن الفقهاء المسلمين غضوا 
النظر عن الفارق الدقيق بين الخالق والمخلوق» 
وحولوه تدريجياً إلى علاقة التزامية بين المؤمن 
وصاحب الدَّين (الدَّيّان). 


1١48ه‎ 


وفي بحثه بعنوان: «الشريعة واللغة في الإسلام» 
(1941/5) يقرر أن «الأحكام» في الشريعة لا تتعلق ب 
«الذوات». بل ب «الأفعال». 


وقد شغل جريف كثيراً بمشكلة الموت في 
الإسلام. وقد ألقى في جامعة توبنجن محاضرة 
الإسلامية» وعلى أثرها توفي في ” فبراير 141/5 . 


عراجع 


8 .80 ,)72/4 هذ ,«كقو0 ماصط» :رعلزء14 ارعاوظ - 
.12-9 .5 ,(1978) 





دنم يخ 





ثء 3 عد مقصما كه جلازر- م 
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ا #عفمده معوامم 7 ااه 
(1908 - 01855 000 





متب عن قوش .جنوي ا العريية» 
وهال يهودي الديانة : 

ولد في ١٠١‏ مارس,ٍ سلة ١8650‏ في يودرزام 
( بوه هيميا): وتوفي في" منشّن في 7 مايو سنة 140. 
كان من أسرة يهودية فقيرة» لكنه تمكن من التعلم 
بجت دخجل :مدرسة الهندسة في يراج . وتعلّم من تلقاء 
نفسه اللغة العربية» ودرس علم الفلك. وحصل على 
دبلوم مدرسة الهندسة في الرياضيات والفيزياء 
والمساحة في سنة 218175 وبعد خلمته في الجيش 
لمدة عام بدأ الدراسة في جامعة قيينا» وصار مليوس 
مساعداً . 


وفي. سنة ١8٠‏ أخذ في دراسة النقوش العربية 
الجنوبية على يد أستاذ اللغات السامية دافيد هينرش 
مر كعلان؟8 اءستمعكط تجو . فأداه ذلك إلى القيام 
برحلة إلى جنوب الجزيرة العربية. فقام بالسفرة 
الأولى من عام ١887‏ إلى 21885 فسافر إلى 
الحدّيّدة (في اليمن) ومنها إلى صنعاء.ء وسودة. 
يجمع النقوش» فاستطاع 
في هذه السفرة الأولى 0 يجمع 775 نقش عربي 
جنوبي أخذها معه عائداً إلى أوروبا. 


وأرحب. وحاشد. وراح يج 


وقام بعد ذلك بثلاث سفرات أخرى ١8868(‏ - 
كحك 11487 - 6حداء 1897 - 1845) فنزل في 
الحُدَيْدة» ومنها سافر إلى صنعاء. ثم إلى إقليم 
ظفارء ونواحي عدن. وعلى الرغم مما لقيه من 
متاعب وأخطار. فقد عاد منها بقدر هائل من النقوش 
السبئية وبعضها النقوش الأصلية» والبعض الآخر 
نسخ منها. كذلك حصل على مخطوطات عربية» 
وقام برسم خرائط جغرافية للأماكن التي زارها», 
ووصف القبائل التي شاهدها. 


ا 


كس الت ل إلى 
د .توجد في 00 برلين» ا 


اديه وبين . وا 75 لخي وري 


:-جواطلة مل جمعة دمن اوش والح 0 حبجية-.في 


نقوش جنوبي الجزيرة العربية -وتخصوضاً منها نقوش 
سبأ ومعين . 

وعن هذه الرحللات وما جمع من نقوش ٠»‏ كتب 
تقارير ودراسات» نذكر منها: 

خ «رحلاتي خلال قبائل أرحب وحاشد»» في 
أاأع 11 كممقممعاء ج١٠‏ (:1881) ص١7١‏ - 
لامك 5١5‏ -198١71؟.‏ 

«من الحديدة إلى صنعاء من 5؟ أبريل حتى أول 
مايو سئنة 0١880‏ في نفس المجلة. ج؟" (سنة 
كحململا)يا ص 8-390١ -١‏ 2. 

- «عن أسفارى في الجزيرة العربية». في .0 .8414 
معالالا مز .وء0 .1عهمع1 .غ٠‏ .1 سنة /1441 ص -1١48‏ 
حك /م/غ - كق. 


كذلك ألّف كتبأء نذكر منها: 

- «مشاكل خاصة بجنوبف الجزيرة العربية)» يراج 
سنة لا848١ا.‏ 

«مخطط تاريخ وجغرافيا الجزيرة العربية) من 
أقدم الأزمنة حتى زمان النبي محمد سنة .1١89٠‏ 


«الأحباش في الجزيرة العربية وفي إفريقية». 
سئة .1١18806‏ 

- «عمر النقوش المعينية والأصل في اسم 
العبريين»» سنة ل891١1.‏ 





«بلاد اليونت والممالك العربية الجتؤشةه». ماهر .1909 ,املظ 
5200 1/11 .11 .12 هه .هكم ,رطأء:804 طعهه عكتع18 ورعدواى .ل5 - 
١‏ ,كت كلقصةط1ملمط8] .21 لصيامعا 


مر ١‏ -قمل8 عطعماماء8 عوعلة مز اعطتاقة ,لللكمز2يمنوه؟ا وموع - 
اح اعومز8 مطعستبرعج عبرملة: مستائعظ .430 - 429 .5 ,6 .80 ,ءأنامهر 
+0 تكنلق ها وعونععكع م اموه مع كجا0 ليع :معط زو - ةدايق عيملهة 505006 حم 





م م به 

















الحمعيات الآسيوية 


أنشئت في أوروبا جمعيات علمية لدراسات 
الشرق: 1 

١‏ - وأولها هي «الجمعية البتاقية للفنون والعلوم» 
التي أسست 8لالا١1‏ فى هولندة طء5ة82)2012 

تعممةاءكمععء/1ا مع 1 0 0200151127 

١‏ - وثانيها «جمعية البنغال الآسيوية الملكية». 
التى أسست فى كلكتا ١7/84‏ (]ءل50 )ةاوه اهنزه]1 
و8 01. : 

وثالثها «الجمعية الآسيوية» الفرنسية التى 
أسست في باريس 17 عدولتداقخ 500616 ١‏ 

وقد عقدت أول جلسة عمومية لهاء في أول أبريل 
؛: وهي السنة التي قدّم فيها شامبليون اكتشافه 
القراءة والكتابة الهيروغليفية. وتولى رئاسة هذه 
الجمعية على التوالي : 


53 عل عناوء11ز5 1822-9 

أمقنالطة أ1-اعطى .2ل 1829-2 

لإع59 عل عناوء511 1832-4 

ةل 1606م 1534-7 

ناماع ]1 1847-7 

آطه8 د5عانال 1867-6 

'ا1255' 06 2اع031) 1876-8 

تعتصع 16 عطمامل م 1878-0 

1884-2 11165 

لتمصزء14 عل مءتطيوظ 1892-8 

6 عاتصوظط 1908-8 

المآ متهةلاناك 1928-35 

110 [نلو8 1935-5 

230 5عنا 30ل 1946-1 

لنصوع1 701 دع لتقطات 1951-9 

265ع 060186 1964-9 
غ262] ممع ]1 969-060 


ولها مكتبة جيدة. وقد أصدرت منذ إنشائها في 
و«المجلة الآسيوية» عدا 5121ه [21010123 كما 


عناوأداكخ 50606 12 عل ورعتطد0 ابتذاءً من ”191777 . 


ورابعها «الجمعية الملكية الآسيوية !10:8 
'اءك50 عناولوى التى أنشئت فى لندن 1855. 
وتصدر «مجلة المي الآسيوية المركية 06 521 ناو 

.5001617 عأعدتعى لدنزه0] عط 


6 وخامسها «الجمعية الشرقية الأمريكية» -1 111 هر 
و50 [قغدة01 هده التى أسست فى 1857. 


+ وسادسها «الجمعية الشرقية الألمانية) -ةاناء2 
كمطءذلاءدء 0 عطاءكتلمةامععرمك8 عاء التي انميت 
06 إبانْ اجتماع المستشرقين الألمان الذي 
انعقد في مدينة درمشتاد. وقد جعلت من أهم 
أغراضها إصدار مجلة للدراسات الشرقية. فقامت 
مفاوضات مع كرستيان لسّن «عدكة.آ هول)ول الذي 
كان يشرف على إصدار «مجلة لمعرفة الشرق» -26115 
وعلصقاضععءه81 دعل علصدكا عنل عن5 )ترك منذ 
8 وهو عالم بالهنديات . فوافق لسن على إدماج 
مجلته في المجلة التي تزمع الجمعية الشرقية 
إصدارها. وهكذا صدر فى ١18417‏ العدد الأول من 
ومجلة الجمعية الشرقية الألمانية» وعل )لأنداءكااع2 
القطاعدع 1اعو 0 
المعروفة اختصاراً بالرموز 20346 والتي سرعان ما 
صارت أعظم وأغنى مجلات المستشرقين حتى 
اليوم . وقد صدر لها فهرس خاص بالمجلدات من ١‏ 
إلى .٠٠١‏ وذلك في ١906‏ بعنوان ع«ءلستلهرعمء0 


معطءوتلمةامعع :ه81 معطاءئنمءط 


معطءكتلصةامععءه14 معطءكئ بعل عل المطءئاعءت عناج 
1/١‏ 84 ممم ..,1-100 لمفظ المطعدااعوء0 
2 .مم ,1955 ,تعماء غ5 مسمدعط ,دعل دطوء1/ما 


جوادنيولى 


6 


1111120 0411011 
)1596-1656( 


راهب فرنشسكاني إيطالي ومستشرق . 

ولد في إقليم الأبروتسي نتتنازاث في شرقي 
إيطاليا حوالى .١١45‏ وانخرط فى الرهبانية 
الفرنشسكانية في ٠١‏ مايو .١517‏ وكان ذا موهيبة 
عظيمة لتعلم اللغات الشرقية» فتعلم العبرية. 
والكلدانية والفارسية. واتقن خصوصاً اللغة العربية» 
وقام بتدريسها في جامعة روما 5216228 1.8. وبعث 
إلى الملكة كر تيناء ملكة السويد. بتاريخ 4 يناير 
5 .» بتهلئة باللغة العربية. وتوفي في 77 مارس 
66" ., 

أما عن أعماله العلمية» فإنه فى 177١‏ أصدر كتاباً 
بعنوان : «دفاع عن الدين المسيحي . رد على مطاعن 
أحمد بن زين العابدين الفارسي الأصفهانى فى كتابه 
«صاقل المرآة» (روماء 25١517١‏ في قطع الربع) . 
وهاك عنوانه اللاتيني : 
-1650012 0112 رعتدهتعوناع]1 مسمتاكمدكت مجم دزوهاممم 
متلعطداخ متت تتللط لعصصمطخ دكعدمناءء زمه 20 رتاعل 


11560110 هآ صآ كهقاع 1م00 ,وتأكصع طقامدةى كوورءم 
(.م607) 1631 ,رعقدمه] ,4-مز ,تلتععم؟ عمغتامط 


والأصل في هذا الكتاب أن يسوعياً إسبانياً يدعى 
16د م166 كان قد أصدر كتاباً باللغة الفارسية 
للدفاع عن المسيحية عنوانه: «المرآة الكاشفة 
للحق». 7 . ووقع هذا الكتاب بين أيدي أحمد 
زين العابدين الفارسي الأصفهاني , فتولى الرد عليه 
في كتاب بعنوان: «صاقل المرآة» .)١77١(‏ وقيل إنه 
ارسل صيحة من كاي هذا إلى النايا ل رونا انذاك 
وهو إربان الثامن, متحدياً إياه أن يرد على كتابه هذا . 
فعهد البابا إلى جوادنيولي بكتابة ردء فكتب هذا 
الكتاب. . . . 10م 00 ثم ترجمه إلى اللغة 


العربية وطبعه تحت العنوان العربي التالي: 


4 


«إجابة. . . فيلييس . . . كوادانولوض.. ...إلى أحمد 
الشريف بن زين العابدين الفارسي الأسبهاني». مع 
عنوان لاتيني هو: : 
-عءز0 20 وأكووجدع8 بعدمنوتاع8 وموتندتيطن معط 
.8 رعقسصسرمظ بمتلءطداى ملت تتلا لعصطى دعده) 
-107 ,م -صة ,1637 ,2106 “.موقط ول توم تودمع .مده 
1161 
اللاتيني والعربي : 
-ع1 نان ,12205 7صط112 20 دعدم ل نورعل ووم 
مات لتلط لعصمطى ,كعمممءءز0 20 عممأكدممه 
أل هت براهين مختلفة فيما هو لشريعة الله بالحق 
-م20 ع0 .مع000871 526126 كاملا رعددره] متلءط دام 
.م 271-912 ,4-مز .1649 رعللط عدلمدوج 


ويقول جوادنيولى فى مقدمة هذا الكتاب الأخير إنه 
أتمّ ترجمة عربية للكتاب المقدس. استغرق في 
إنجازها سبعة وعشرين عاماً. لكنه يعتقد أن من 
المفيد أن يسبق نشر هذه الترجمة بإصدار هذا 
الكتاب. أما ترجمته للكتاب المقدس فقد تولى 
مراجعتها أبراهام الحقلاني (المتوفى .2)١1514‏ 
ولويجي مرتشي 942:20208؛ وظهرت. هذه الترجمة 
بعنوان : 
عل 5أم 00028168200 536236 ,معتطدرةى ورعدك5 متلاطاظ 


,10203 ,لقحما 3 ,قأتلعء تاككتال عل1ط مل مدعدممط 
1601 


وفي مقدمة الترجمة ‏ ويظن أن كاتب المقدمة هو 
مرتشي - يذكر الكاتب أن الفكرة الأولى في عمل 
تومه عربية ترتمع إن أسقف دمشق. ويدعى ©هء5 
851 (المتوفى 2)١778‏ وأنه كلف بالترجمة عدد كبير 
من المستشرقين» وذلك في ١770‏ . لكن جوادنيولي 
يؤكد أنه بدأ العمل في الترجمة في 15171 . 


ومن أعمال جوادنيولي الأخرى : 
١‏ «المبادىء المختصرة في اللغة العربية» 


رع .75 أنا نا أ)كه1 عقناعصئا عمعلطدعة وعرعر8 
رع50 ولسدعدممءط عل .قع2م002) .قتطمة2عه0م11 ع 
.م 350 ..أعا-ما .1642 


وقد حرص فيه المؤلف على التوسع في النحو 
والصرف. وكذلك أدخل فيه علم العروض والقوافي 
كما ورد في كتاب «الخزرجية» المشهور في علم 
العروض . 

؟ اوسنت معنا فق اللعة العرية ين 'مخطرطا 
في دير سان لورنتو في لوتشينا وا 


1 


كذلك. ترك عدة مؤلفات لم تطبع ‏ أورد أسماءها 
ليون ألآتيو. س 5انم الك دمغآ فى عقهدطءتا دعمثة . 


مراجع 


,1678 ,تامم دل موعن لزوزاطز8 :تصمه1 كدامءالط- 
ل ا 

5.17 ,لاا «ماكذلط عتعدمنعز© :110168 - 

ءلمو معنا عترامهجومن8 ءاأمصملة :واء10] - 

ركلاكة ل ع مفارعهم07) ها مل عندوةع/امناطز8 :اعع 5012313620 - 
.7 .لم ,17111 .) ,1898 ركتموط 

71 .أمطام) .ومامةط) .عمل« هذ ,وومعالة'ل لعددلظ .8 - 
1890-1 .آم 


وى 


2 
لنت 


جواشون 
601611017 111111-114111ن4 
(1894-1977) 


مستشرقة فرنسية ‏ تخصصت في الفلسفة 
الإسلامية» وابن سينا بخاصة . 

ولدت في بواتييه 11615 فى 8 يناير سنة 5 21/69 
وتوفيت في باريس في م أغسطس سنة /ا/91١1.‏ 
حصلت على الشهادة المؤهلة لوظيفة أمين مكتبة فى 
سنة 2.147١‏ وعينت في إثر ذلك أمينة مكتبة فى 
مكتبة جامعة بوردو (قسم الآداب). 

ومنذ أول يناير سنة ١94377‏ حتى تقاعدها عملت 
أمينة مكتبة في جامعة باريس (قسم الطب). 

وحصلت على الدكتوراه في الآدات. قسم 
الفلسفة. في سنة ١978‏ برسالتين هما: الرسالة 
الرئيسة : «التمييز بين الماهية والوجود عند ابن سينا» . 

- امعجم لغة ابن سينا الفلسفية». 


وفي سنة ١404‏ كلفت بإلقاء دروس فى 
السوربون» فألقت سلاسل محاضرات عن تاريخ 
وحضارة البلدان العربية المعاصرة» وخصوصا 
المملكة الهاشمية . 
المحاضرات عن أربعة ككنجت-هي : 

- «الماء هو المشكلة الحيوية لمنطقة نهر الأردن». 
سنة 19584. 

- «المملكة الأردنية في واقعها الحقيقي. 1١9571‏ - 
» في مجلدين كبيرين. 

- «تاريخ المملكة الأردنية»: محاضرة: سنة 
. 

- «أورشليم: نهاية المديئة العالمية»» سنة 
15 . 


الأردنية وتمخضت هذه 


إنتاجها العلمي 


وإلى جانب هذه الكتب الخاصة بالمملكة الأردنية 
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الفاشمة" فإن اتاحنها الملين اليتس ونور حول 
ابن سينا. 

فلقد رأينا أن رسالتيها للحصول على الدكتوراه 
كانتا حول ابن سينا. وإذا بها تتابع البحث في ابن 
سينا فتصدرا لكتب التالية : 

«المدخل إلى ابن سينا»» سنة غ8 .١97*‏ 

- «مقارنة بين مصطلحات أرسطو ومصطلحات ابن 
سيناو. سنة ,1١91"8‏ 

«فلسفة ابن سينا وتأثيرها في أوروبا إبان العصور 
الوسطى » » سنة 1958. 

- «ابن سينا: الإشارات والتنبيهات»). ترجمة مع 
تعليقات.» سنة ١1ه46١1.‏ 

- «ابن سينا: كتاب التعريفات). ترجمة مع 
تعليقات». سنة .1١951"‏ 


ودراساتها عن ابن سينا تتسم بالجهد الدؤوب. 
والدقة فى الترجمة. لكنها تخلو من الآراء الأصيلة. 
وكانت كاثوليكية شديدة التقوى. ومن ثمار هذه 
التقوى الكتب التالية : 

- «هل حياة التأمل ممكنة فى هذه الدنيا؟) سنة 
6. 
الأكويني». سنة 14484. 

«الغفران». سنة ,1١985/‏ 

- «أرنست يسيكاري » بحسب وثائق غير منشورة» 
06 (طبعة جديدة سلة .)١455‏ وأرنست 
بسيكاري )١915 ١8817‏ هو حفيد ريئان. ولكنه 


بعكس جده تحول إلى الكاثوليكية وعزم على 
الانخراط في الطريقة الدومنيكية. 


واهتمت بحياة المرأة الاجتماعية في الجزائر» مراجع 


فكتبت كتاباً بعنوان: «الحياة النسائية فى إة 1 
. يعوا اوالحياه ليه في إقليم -17471 عأ هجهومغط لك ل 
المزاب». سنة .١911/‏ .85 ,كتهو .503 .أمء ,16 ١‏ ,©كزهو 


1 


او 


.2 لله 


011511411 11121701 كلل14ز1 
(1904-1981) 


مستشرق ألماني» يهودي الديانة» متخصص في 
تاريخ مصر في عهد الأيوبيين. 

ولد في 75 مارس سنة 4 110 في مدينة فرايبورج 
- في - بريسجاو بجنوبي ألمانيا. 

وتعلم في جامعات فرايبورج. وبرلين» وتوبنجن 
ومنشن في المدة من سنة ١975‏ إلى سنة 219178 
حيث تخصص في الدراسات القديمة: اليونانية 
واللاتينية» وخصوصاً في التاريخ الروماني ؟ وفي 
الوقت نفسه تخصص فى الدراسات ,العربية 
والإسلامية على يدي كارل هينرش بكر 8عماءعع86 
وجوتهلف برجشتريسر. وحصل على الدكتوراة من 
جامعة منشن في سنة 194784. وصار مساعداً علمياً 
من سنة *191 حتى سنة “118 في جامعة همبورج, 
حيث قام بوضع فهارس للكتب المتعلقة بالإسلام» 
نشر منها كراسين . 

وفي سنة 1977 فصل من منصبهء فعاش حتى 
سنة 19128 في بيت أهله في فرايبورج متفرغاً للعلم . 

وبعد انتهاء الحرب العالمية الثانية عين مشرفاً على 
مجموعة منجانا من المخطوطات الشرقية وزميلاٌ باحتاً 
في برمنجهام بإنجلترة» وكلف بعمل فهرس 
للمخطوطات الإسلامية العربية هناك . 

وفي المدة من سنة ١444‏ حتى سنة ١191/4‏ صار 
أنتاذا .للدراسات: العرية ‏ والاسلامية. فى تان 
ليينا- ومئل سننة 145 ضار“ أسعاذا -ومديرا: للعحهك 
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الشرقي فيها. 

وواصل العيش في فيينا بعد تقاعده في سنة 
4 إلى أن توفي في ١7‏ يوليو سنة 1448١‏ في 
فيينا. 


إنتاجه العلمى 
كان الموضوع الأساسي في أبحاث جوتشلك هو 
الرئيسي في هذا الموضوع هو كتابه عن: «الملك 
الكامل وعصره» (فيزبادن سنة 021١408‏ في 505 
ص). 
وفي هذا الباب أيضاً كتب بحثاً عن «شجرة الدرٌ 
وعمل على نشر الأجزاء والكتب التي تتعلق 
وضمن مجموعة تاريخ الحضارة التي كان يصدرها 
علانا1' .8 فى فراتكفورت». كتب القسم الخاص ب 
«بحضارة العرب» في المجلد الذي عنوانه: «حضارة 
الإسلام)» وصدر في سنة الا9١1.‏ 


مراجع 


- 1904) عاأقطاءك00)5 عتنلنا] كمداط :لزعلا .للا معوملال - 
- 189 .5 .(1982) 2 ع2 ,59 .580 ,1271ع1 ع2 مز ,(1981 
190 


1111نم .1.نآ 


ومن أهم مؤلفاته: 
أ في التاريخ: 

١‏ - «غزو الصحراء الكبرى: بحث في علم النفس 
السياسي» باريس» »١9٠١‏ في 16١‏ ص. 

؟ -«الجزائر وفرنسا». باريس2. 2.١97١‏ في هه 
ص . 

”* - انتشار الإسلام في شمال إفريقية: القرون 
الغامضة (فى تاريخ المغرب) باريس » /ا 2 في 
7١‏ ص. 

طبعة ثانية أعيدت كتابتهاء تحت عنوان: «ماضيى 
شمال إفريقية : القرون الغامضة)» باريس 975 . 


» «أخلاق المسلمين وعاداتهم», باريس‎  : 


134: 


. ص‎ 3٠١17 في‎ »١ 
فى الجغرافيا:‎ 


53-5 «الصحراء الجزائرية)» بالاشتراك مع 1 
01 . باريس» ١1108‏ في 77١‏ ص . 


؟ ‏ «مناطق الجنوب» في الجزائر. الجزائر» 
41 وأعيد طبعه في . 


له 


71٠ في‎ 2١47” «بنية الجزائر»)» باريس»‎  “ 
من‎ 

 :‏ «الصحراء الكبرى»» باريس 2١9477‏ في 
١/5‏ ص. 


مراجع 


5 از 01 0 
7 بركاكةط رع اناه 0 كل[ 


جوتييه (ليون) 
111111آ خنع غ11077-314111-1:1113 
(1862-1949) 


مستشرق فرنسي . 

ولد في سطيف (بمحافظة قسنطينة) في 18 يناير 
سنة 21١8515‏ وتوفي في 16001016 1.3 إحدى ضواحى 
مديئة الجزائر في ١١‏ مارس سنة 1489. ْ 

تلقى تعليمه الثانوي في ليسيه مدينة الجزائر» 
وحصل على البكالوريا في سنة .188٠‏ ثم دخل 
المدرسة العليا للآداب فى مدينة الجزائر (كلية 
الآداب فيما بعد) وكانت قد أنشئت في سنة 2181 
وقام بالتدريس فيها نفر من الأساتذة الفرنسيين 
البارزين» نذكر منهم الناقد الأدبي الشهير: جول 
لومتر 1602156 5عانال ٠»‏ وموريس قاي عنتتناة]/1 
اانه الذي قام بحفائر مهمة عن الآثار الرومانية في 
الجزائر. وكان يدير هذه المدرسة ماسكيريه أستاذ 
التار يخ [652و3025, الذي قام بأبحاث في إقليم 
المزاب (جنوبي الجزائر). وكتب عن أعماله في 
الجزائر كتاباً بعنوان: «ذكريات ومشاهد في إفريقية» . 

وسافر إلى ليون ليختم دراساته للحصول على 
الليسانس من كلية الآداب بجامعة ليون فى سنة 
1. ثم حصل على الأجريجاسيون في سنة 
75 . وعين مدرسا للفلسفة فى مدرسة دول 1201 
الثانوية فى سنة .١885‏ ولأسبان صحية اعتزل 
التدريس فترة من الزمن. ثم استأنف التدريس في 
ليسيه بلوا 8101 سنة .1891١‏ 

ثم عاد إلى الجزائر في سنة 18460. وعمل مدرساً 
للفلسفة في ليسيه مدينة بليدا. وفي السنة التالية 
أصبح مدرساً للآداب في «مدرسة» مدينة الجزائر. 

وبعد أن حصل على دبلوم في اللغة العربية» كُلّف 
بتدريس الفلسفة في المدرسة العليا للآداب بمدينة 
الجزائر في سنة 1849 . 


١4ه‎ 


وبعد أن حصل على دكتوراه الدولة من جامعة 
باريس في سنة ١40١‏ عين أستاذاً ذا كرسي لتاريخ 
الفلسفة الإسلامية فى المدرسة العليا للآداب بمدينة 
الجزائر». واستمر في هذا المنصب حتى تقاعده في 
سنة 47 وهو فى السبعين من عمرهء. وكانت قد 
تشولت إلى كلية أذانين: 


إنتاجه العلمى 
أسهم في تاريخ الفلسفة الإسلامية في الأندلس. 


فقد حصل على الدكتوراه من كلية الأداب بجامعة 
باريس برسالتين: 

الأولى: «نظرية ابن رشد فى العلاقة بين الدين 
والفلسفة)»., باريس .١9٠094‏ في /1 ص 13 
-28خ1 15 كناد (65م2ترعللة) لطءه1 مط]آ0 عترمفط]1" 


ع1165 .عنطمهومائطط ه1 عل اء ممنوناع1 12 عل 15رمم 
.15]اع] 5غ 1206101214 ع1 نامم 


والثانية التكميلية : «ابن طفيل : حياته ومؤلفاته . 
رسالة تكميلية للدكتوراه فى الآداب مقدمة إلى كلية 
الأداب بجامعة باريس» »2 باريس 184 فى 1١6‏ 
كن 
-2امن) عوقط1!: .و5ع1971) وعد اء عزلا 5 ,لتدامط1 مط[ 
5ع5ااعآ 5غ 12060186 ع1[ #لنامم عزتةامعصمقام 


6الواعالهلا'! عل دعمااعآ دعل 6الناعة 13 3 ع6أمعد16م 
021 مم6آ :هم ردتيوط عل 


وكلتا الرسالتين دراسة مهمة. ومن المعالم 
الرئيسية في تأريخ الفلسفة الإسلامية في العصر 
الحديث. 

وكان جوتييه قد ألقى فى 1844/١١/١5‏ 
محاضرة |فتتاحية ١‏ لسلسلة ‏ محاشترات- عامة :عن 
«القصة الفلسفية لابن طفيل» ‏ أي قصة «حى بن 
يقظان»:وعتوان هده المتخاضزة الافجاحية» والفلسقة 


الإسلامية» (وقد طبعت في باريس ١1٠0١‏ في 44 
ص) وتناول فيها موضوع أي صالة أو عدم أصالة 
الفلسفة الاسلامية» فى أثر ما ذهب إليه رينان من أن 
الفلسفة الإسلامية ما هى إلا الفلسفة اليونانية مكتوبة 
حرف عرية مدل ووة اذ هناما دعن هذا 
الرأي . 

وعاد جوتييه بعد ذلك إلى قصة «حي بن يقظان» 
لابن طفيل. فحقق نصها وترجمها إلى الفرنسية. 
وصدرت الطبعة الأولى في الجزائر .١9٠٠‏ 

وعاد إلى ابن رشد فخصه بكتاب شامل في 
مجموعة «كبار الفلاسفة» التى كان يصدرها الناشر 
ألكان موءاة (ومن بعده الناشر نت ا 
لطع0؟] . 


وكذلك ترجم «فصل المقال فيما بين الحكمة 
والشريعة من الاتصال» لابن رشد (الجزائر» م5 
.)١548‏ 


ولما كان أستاذاً فى مدرسة الآداب العليا في 


55 


الجزائر وأقام في الجزائر عدة سنين. فقد عني ببعض 
المسائل المحلية هناك.» وكتب مقالا بعنوان: 
«المسألة الخاصة بسكان الجزائر الأصليين 
والمسلمون الفرنسيون (كذا!) في شمالي إفريقية» 
تحليل لكتابين حديثين» (الجزائر» ١91٠5‏ في / 
صفحات). وهذان الكتابان هما: «قضية مرجريت 
أمام محكمة الجنايات في محافظة الهيرو غابه:1] ) 
تأليف اعصدء8 علانصة©؛ ‏ والثاني هو كتاب: 
«المسلمون الفرنسيون (كذا!) في شمالي إفريقية» 
تأليف إسماعيل حامد. وكان قد نشر هذا المقال في 
«مضبطة الجمعية الجغرافية في الجزائر وشمالي 


إفريقية» . 
مراجع 


لخ ,عععلة'ل دعنناعآ دعل 6البعةط ها عل عستم معأ مقناومت - 
1 ,بوعع 

71-2 .م ,1949 ,172 بععوام ,كعطم ةق كعهناة دعل ورناءاابا8 - 

1/7071 ءندمععه0:ةط عل عأهانارهناء21 نمز ,لواعووظ"1 .هم - 
.5 - 804 .أ0» ,لال .ا ,كاهو 


جولدتسيهر (اجنتس) 
0011711111 1061147 
(1850-1921) 


يشاء الله أن يهب الإسلام من الأوروبيين من 
يؤرخون له كسياسة فيجيدون التأريخ ؛ ومن يبحثون 
فيه كدين وحياة روحية فيتعمقون هذا البحث ويبلغون 
الذروة فيه أو يكادون. ومن يقبلون على الجانب 
الفيلولوجي منه فيظفرون بنتائج على جانب من الخطر 
كبير. فكان له على رأس هؤلاء الأخيرين تيودور 
نلدكه. وعلى رأس أولئك الأولين يوليوس قلهوزن. 
وكان سيد الباحثين فيه من الناحية الدينية خاصة.» 
والروحية عامة. اجنتس جولدتسيهر. 


ليس في حياة جولدتسيهر الظاهرية شيء يستحق 
التسجيل . فهي حياة هادئة لم تخرج عن دائرة الحياة 
العلمية الخالصة. ولم تتعدها إلى الحياة العامة أو 
إن تعدتها فبمقدار هين قليل . أما حياته الباطنة فكانت 
خصبة حافلة بالنشاط والحركة» تمت سريعاً وكانت 
مبكرة في هذا النمو شديدة التبكيرء واستمرت قوية 
وثابة» سائرة نحو غايتها دون توانٍ ولا انقطاع ‏ ولهذا 
فلن نحدثك عن حياته الأولى إلا حديثاً قصيراء 
وبالقدر الذي يفيدنا في تفهم حياته الثانية. 


كان ميلاده في الثاني والعشرين من شهر يونيو سنة 
86١‏ بمدينة اشتولفيسنبرج في بلاد المجر. وأسرته 
أسرة يهودية ذات مكانة وقدر كبير. فهى ليست من 
تلك الأسر اليهودية الشديدة الإملاق المنتشرة فى 
أوروبا الوسطى» إملاقاً يجعل البعض منها جاهلا 
ممعناً في الجهل. فطرياً ساذجاً أو شبه فطري ساذج؛ 
ويفضي بالبعض الآخر.ء وغالبية هؤلاء من 
المستوطنين لا المواطنين» إلى أن يكون تربة خصبة 
لإنبات الآراء الهدامة في الحياة الاقتصادية. 

ولهذين العاملين: عامل انتمائه إلى بلاد المجر 
التى .كانت آنذاك جزءاً هن الإمبراظورية التمساوية» 
وعافل امام إلن” آسرة إسرائيلية هذا حظها عن 


1١ا/‎ 


المكانة في الحياة الاجتماعية» أثر كبير في تحديد 
خصائص جولدتسيهر. فالعامل الأول لم يكن من 
شأنه أن يجعل جولدتسيهر يشارك في الحياة السياسية 
العامة كما هو شأن بكرء أو أن يقوم بدور في السياسة 
الخارجية لوطنه كما هي الحال بالنسبة إلى الكثير من 
المستشرقين. وكان العامل الثاني هو الذي طبعه 
بطابع العالمية» وأشاع فيه الروح الدولية التي تعلو أو 





تتخلص من الروح القومية. ثم كانت مكانة أسرته 
ووضعها الاجتماعي العامل في تشكيل نظرته إلى 
الحياة العامة. فإن من شأن هذا النوع من الأسر أن 
يقف موقفا هو خليط من المحافظة. والوطنية 
المحدودة طبعاً؛ ولهذا نراه ذا نزعة وطنية فيها من 
التحفظ الشيء الكثيرء» كما نراه لا يرضى عن 
الحركات الثائرة» حتى لو كانت هذه الحركات فى 
صالح الطائفة التي ينتسب إليها. ومن هنا نجده غير 
راض عن الثورة التي قام بها بيلاكون. مع أنها 
أفضت إلى ازدياد نفوذ اليهود ورفع مكانتهم في الحياة 


العامة في المجر. 

أما دراسته فقد قضى السنين الأولى منها في 
بودابست. ومن ثم ذهب إلى برلين سنة 1814 فظل 
بها سنة انتقل بعدها إلى جامعة لييتسك, وفيها كان 
أستاذه فى الدراسات الشرقية فليشرء 
المستشرقين النابهين في ذلك الحين. وكان ممتازاً 
في الناحية الفيلولوجية على وجه التخصيص. وعلى 
يديه ظفر جولدتسيهر بالدكتوراه الأولى سنة «ل/ال14» 
وكانت رسالته عن شارح يهودي فى العصور الوسطى 
شرح التوراة» هو تنخوم أورشلي : 


أحد 


ومن ثم عاد إلى بودابست؛ فعين مدرساً مساعداً 
في جامعتها سنة ١41/5‏ ولكنه لم يستمر في التدريمس 
طويلا» وإنما أرسلته وزارة المعارف المجرية في بعثة 
دراسية إلى الخارج» فاشتغل طوال سنة في قيينا وفي 
ليدن. وارتحل من بعد إلى الشرق (من سَبتمبن سنة 
181 إلى أبريل من العام التالي). فأقام بالقاهرة 
مدة. ثم سافر إلى سوريا وفلسطين. 

وفي أثناء إقامته بالقاهرة استطاع أن يختلف إلى 
بعض الدروس في الأزهرء وكان ذلك بالنسبة إلى 
أفثاله امتيازا كبيرا ورغاية عظيمة: 


ومنذ أن عين فى جامعة بودابست» وعنايته 
بالدراسانحة الغريية عانة والإسلاقية الديئة خاصة كلمو 
وتزداد. وإذا به يحرز فى 'وطنه شهرة كبيرة» جعلته 
صن عفيرا مزايلة” للأكاضية «البدرية دنه 
الاحكء ثم عضواً عاملاً في 2.1847 ورئيساً لأحد 
أقسامها في 1901. 


وصار أستاذاً للغات السامية فى سنة 21895 ومنذ 
ذلك العين وهو له ركاه ينادو وظندى ابل ول مديية 
بودابست إلا لكي يشترك في مؤتمرات المستشرقين» 
أو الكن بلقى. متاضرات. فى "الجامفات الأحدية 
استجابة لدعوتها إياه. 02 
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بنواحي الحياة الدينية الإسلامية من ظلام. وينير 
السبيل أمام الباحثين في الوثائق التي سجلت فيها 
تلك الحياة» وينمو على حرارته جيل ضخم ممن 
كانوا بالأمس القريب. أو ممن هم اليومء أئمة 
المستشرقين. حتى كانت وفاته في اليوم الثالث عشر 
من شهر نوفمبر 1471 بالمدينة التي قضى فيها الشطر 
الأعظم من حياته؛ ونعني بها مدينة بودابست. 

تلك هى حياته الخارجية الظاهرية» ليس فيها ما 
يثير الاهتمام» أو يبعث على التشويق. فهي حياة 
المكتب, لا حياة العالم الخارجي ؛ وهي حياة القراءة 
والتحصيل. لا التجربة والاتصال الحي. ولهذا لم 
يكن جولدتسيهر من المعنيين الشرق 
المعاصرء ولا بالمسائل الحية التي تضطرب فيه سواء 
من هذه المسائل ما هو سياسي وتشريعي» وديني» 
وحضاري ثقافي. وهو من هذه الناحية يختلف 
اختلافاً ب عن الغالبية من كبار المستشرقين في 
القرن العشرين» إن في مادة البحث أو في منهجه . 
فهؤلاء في مادة بحثهم يعنون بمشاكل الشرق 
الحاضرة. وهم في منهجهم يعتمدون كثيراً على ما 
شاهدوه. وما استطاعوا عن طريق الاتصال الحي 
المباشر أن يدركوه ويتبينوه . 


ولكن إذا كان جولدتسيهر قد أعوزته التجربة 
الخارجية المباشرة » فقد كان لديه نوع من التجربة 
الروحية الباطنة» استطاع عن طريقها أن ينفذ في 
النصوص والوثائق كي يكتشف من ورائها الحياة التي 
تعبر عنها هذه 00-6 ويتبين التيارات والدوافع 
الحقيقية التي استتر. مكحت ل راطيا فهو 
إذا قام الحديث» فليس ذلك كي يبين أنه موضوع أو 
غير موضوع وإنما لكي يدرك الميول المختفية 
والأهواء المستورة التي يعبر عنها أصحابها فيما 
يصنعون أو يروود من حديث. وهو إذا بحث في 
تفسير القرآن. لم يقصد إلى بياك أخطاء بم 
يرمي الى الكشف عن والاتجاهات» » التي 8 هذه 


سواء من هذه الاتجاهات وتلك الميول والأهواء ماهو 


سياسي صريح + وما هو ديني خالص. وما هو مرزيج 
من الدين والسياسة . 


وهذه النظرة إلى النصوص والوثائق على أنها رمز 
لحياة مضطربة قوية معقدة حَيّها أصحابهاء جعلته 
ينظر إلى المذاهب والنظريات والآراء نظرة زمانية لا 
نظرة مكانية؛ نظرة حركية لا نظرة سكونية» نظرة 
تاريخية لا نظرة مذهبية . أعني أنه كان ينظر إلى هذا 
المذهب أو ذاك فى الفقه والتفسير ورواية الحديث 
والعقائد على أنه كالكائن الحي سواء بسواء: يولد 
وينمو وينضج ثم يبدأ في الانحلال ويستمر في 
الذبول حتى يفنى ويزول. وليس طائفة من الصيغ 
الجامدة والتصورات المجردة التى قيلت مرة واحدة 
وإلى الأبد. فهو إذا عرض الندهية» عرض قانون 
حياته وتطوره. وإذا بحث في مادته بحث في نسيجه 
الحي وجس عروقه النابضة بالحياة. 0 

ومن أجل هذا كله كان يعتمد على نفوذ بصيرثع 
وعمق وجدانه. واعتماده على البصيرة والوجدان ميزه 
بميزتين: الأولى أنه كان ينهج في أبحاثه ينها 
استدلالياء لا استقرائياً. فكان يقبل على النصوص 
وفي عقله جهاز من المقولات والصور الإجمالية 
يحاول تطبيقها على هذه النصوص والتوفيق بينها وبين 
ما يوحي به ظاهر النص حتى يتلاءم وهذه الصور 
الإجمالية» وحتى يدخل في نطاق تلك المقولات. 
ولم يكن يتقدم إلى النصوص خالياً من كل شيء كي 
يدعها هي بنفسها تقول ما يريد ظاهرها أن يقول. 
فيجمعها ويضم الواحد إلى الآخر وينئظر منها هي أن 
م 

ولكن جولدتسيهر.ء والحق يقال. كان شديد 
الاحتياط في استخدام هذا المنهج. فكان في كل 
خطوة يخطوها يتكىء على النصوص ويعتمد عليها 
كل الاعتماد» وكان يسوق الشواهد العديدة تأييدا 
لأقواله وتأكيداته. وهو في اعتماده عليها وسوقه لها لم 


يكن يرهقها ويضغط عليها ضغطاً شديداً. بل تراها 
تسير وراء تأكيداته خفيفة نشيطة إلى حد كبير» ولو أنا 
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نراها في بعض الأحيان تسير بخطى متثاقلة.» ونجدها 
هذه الأحيان ليست كثيرة على كل حال. 


وفي هذا يختلف جولدتسيهر عن نلينو من ناحية. 
وعن بكر من ناحية أخرى. فهو ونلينو في منهجمهما 
في البحث على طرفي نقيض. فبينما منهج 
جولدتسيهر كما قلنا منهج استدلالي يعتمد كثيراً على 
البصيرة والوجدان. نرى منهج نلينو منهجا استقرائياً 
خالصاً. كل اعتماده على النصوصء» لا يكاد يخرج 
منها إلى النتائج الواسعة أو التيارات الروحية العامة. 
أي أن منهج نلينو هو المنهج العلمي بالمعنى 
الدقيق. ويشبه نلينو أيضاً من بين المستشرقين 
نلدكه. كما أن جولدتسيهر يختلف من ناحية ثانية عن 
بكرء في أن بكر لم يكن يحتاط كثيراً في استخدام 
الوجدان والبصيرة. مما أدى به إلى أقوال وتأكيدات 
فيها من الغلو والإفراط أحياناً قدر كبير» حتى ليخشى 
على بنائها الشامخ الرائع أن تعصف به عواصف 
الوثائق لو نظر فيها بدقة وإمعان وأبعد منها التأويل 
البعيد. أما جولدتسيهر فمع استخدامه الوجدان 
والاستذلال فإنه كان معتدلاً كما أوضحناه من قبل . 


وهكذا كان منهج جولدتسيهر منهجاً وسطاً استطاع 
به أن يتجنب خطرين: خطر الضيق والسطحية في 
المنهج العلمي بالمعنى الدقيق. وخطر الإفراط في 
السعة والتأوي يلات البعيدة الخيالية في المنهج 
الوجداني الاستدلالي . 


والميزة الثانية لاعتماد جولدتسيهر على الوجدان 
والبصيرة هي أنه كان بارعاً في كل ما يتصل 
بالتقارنات براعة عظيمة . فكان مرحت الإختسامن يما 
بن المتهت الوا «والتدهت الأخر امو نرق 
ودقائق , هذا في داخل دائرة معينة من دوائر الحضارة 
الروحية. كما كان أكثر إرهافاً ولطفاً في الحس بما 
بين هذا الدين أو ذاك؛ أو هذا المذهب الموجود فى 
هذا الدين وذاك الآخر الموجود في داخل دين الآخرء 
من مشابهات وصلات؛ وبما عسى أن يكون للواحد 
من تأثير في الآخر. لهذا نرى أن فضله الأكبر هو في 


هذه المقارنات التي عقدهال والصلاات التي كشف 
عنهال والفروق الدقيقة قة التي استطاع أن يتميزها. 


هذا النشاط الذي بدأ مبكراً ممعناً في التبكير. فها 
هوذا الطفل الصغير الذي لم يكد يتجاوز الثانية عشرة 
من عمره يكتب بحثاً عن أصل الصلاة وتقسيمها 
وأوقاتهاء يكتبها هذا التلميذ النابغة لأنه رأى الذين 
يدعون أنهم يسيرون على قواعد الدين الصحيحة 
يجهلون حقيقة الصلاة. واتجاهه في صغره إلى هذا 
النوع من اليكة هو الاتجاه الذي سيتخذه طول 
عبات “فكانه كان سك 'الطقولة: .إذا معيا .بمسائل 
الدية) ضرفا إلى البحث في العقائد والعبادات. 


ثم يتجه إلى الدراسات الشرقية وهو لا يزال في 
سن السادسة عشرة فيترجم وهو في هذه السن قصتين 
من التركية إلى اللغة المجرية. تنشرها له إحدى 
المجلات» ويضعهما تحرير هذه المجلة تحت عنوان 
مستشرق في السادسة عشرة». 

ومنذ هذه السنةء سئة 2.1875 وهو فى كل سنة 
ا وي 
يتجاوز حجم المجلد الواحد منها أربعمائة صفحةء 
وبين مقالات متوسطة الحجم بين العشرين والستين 
ففخ ريثات معوة بيحرت قدي عريقا والكمت 
التي تظهر باستمرارء حتى بلغت مجموعة أبحاثه 
كما بينها فهرست مؤلفاته» 7 بحثاً. 

وطبيعي أنا لن نستطيع أن نتحدث عن هذه 
الأبحاث كلها وإنما نحن ستتناول بالتحليل 
والتلخيص أهمها وأخلقها بالعناية» وسنقتصر من بين 
هذه الأخيرة على التحدث عما هو خاص بالدراسات 
الإسلامية وحدها. 

فأول أبحاثه القيمة الخطيرة في المسائل الإسلامية 
كتابه عن «الظاهرية: مذهبهم وتاريخهم» الذي ظهر 
سنة 18885. ولو أن عنوان الكتاب يدل على أنه 
خاص بمذهب الظاهرية» فإن الكتاب في الواقع 
مقدمة رائعة في الفقه. فهو لا يقتصر فيه على دراسة 


هذا المذهب الذي اندرس ولم يعد له أتباع ولم يعد 
له من يُعنى بالكتابة فيه منذ زمان طويل» بل هو 
بارس :خضوصاً أصول الفقة كراسة تفصيلية واسعةة 
فيتكلم عن أصول المذاهب الفقهية المختلفة» وعن 
الإجماع والاختلاف بين أئمة المذاهب. وعن الصلة 
بين هذه المذاهب وبين المذهب الظاهري وما بينها 
وبين بعض من فروق فيقدم لنا بذلك نظرة شاملة عن 
جوهر الفقه. عامة . وهو في بحثه في هذا المذهب 
يسير على المنهج الذي أوضحناه آنفاء فيتحدث عن 
تطوره ونموهء ثم عن امتداد أصول الظاهرية من 
البحوث الفقهية إلى البحوث الكلامية وتطبيق هذه 
الأصول في العقائد الدينية على يد ابن حزم. ويتابع 
هذا التطور.ء ويحدد الاتجاهات التي اتخذهاء 
ويرسم المنحنيات التي سار فيهاء حتى يصل به إلى 
ابن تيمية والمقريزي . 

ويزيد فى أهمية هذا الكتاب كذلك أنه اعتمد فيه 
أكثر ما اعتمد على مصادر لم تكن قد طبعت بعد. 

ولا بد أن نعبر خمس سنوات كي نجد كتاباً عظيماً 
كان لا يزال له أخطر الأثر في الدراسات الإسلامية 
وبخاصة فيما يتصل بالبحث في الحديث. ونعني به 
كتابة «دراسات إسلامية» الذي ظهر الجزء الأول منه 
سنة 21889 والجزء الثاني في العام التالي . 

الجزء الأول من هذا الكتاب يتحدث 

جولدتسيهر عن «الوثنية والإسلام» وينظر إلى هذه 
المسألة نظرة جديدة تختلف عن نظرة من عاصره من 
المستشرقين ممن عنوا بدراسة هذه المسألة نفسهاء 
مثل فلهوزن. فالكفاح الذي قامت به الروح الوثنية 
العربية الجاهلية ضد الروح الإسلامية الجديدة التي 
لم تقتصر على العرب وحدهمء. بل شاعت في كل 
الأمم التي دخلت الإسلام» يصوره جولدتسيهر 
تضويرا :راتعا: فيذكر كيف قام الصراع بين الروح 
الوثنية الجاهليةء وهي الروح التي تلخص مثلها 
الأعلى فى فضيلة «المروءة» وتسودها نزعة 
أرستقراطية» تنحو نحو تمجيد الدم العربي وتفضيله 
على دماء. الأجناس الأخرى. وبين الروح الإسلامية 


التى جاءت تنادي بالمساواة بين الأجناس. وتنكر 
عصبية الدم. وتنزع 'نزعة ديمقراطية. وتقول بأن لا 
فضل لعربي على عجمي إلا بالتقوى. وكان هذا 
الصراع صراعاً قوياً هائلاً انتهى بهزيمة ة الروح الوثنية 
الجاهلية الارستقراطية. وانتصار الروح الإسلامية 
الديمقراطية. وما ليث أن قام من جديد نزاع بين 
الروح العربية وبين الروح الفارسية . بين روح الغزاة 
غير المتحضرين. وبين روح المهزومين ذوي 
الحضارة الممتازة والثقافة الرفيعة. وهنا كانت 
الهزيمة أيضا من حظ الروح العربية» ولم يكن لها من 
انتصار في هذا النزاع الحضاري الثقافي إلا في اللغة 
والشعر. والفقه إلى حد ما. 


وأهم من هذا وأخطر. الجزء الثاني من هذا 
الكتاب. ففي النصف الأول منه تجد أعظم بحث 
كتب في الحديث. كان مقدمة لسلسلة خطيرة ة من 
الأبحاث التي تلته والتي لا تزال مستمرة حتى اليوم . 
ففي هذا القسم من الكتاب قدم لنا جولدتسيهر صورة 
صادقة ونظرة نافذة في تاريخ الحديث وتطوره وكشف 
لنا عن قيمة الحديث لا باعتباره حقائق. وإنما باعتباره 
مصدراً عظيماً لمعرفة الاتجاهات السياسية والديتية 
والروحية عامة. والتي وجدت في الإسلام في 
مختلف العصور. لأن الحديث كان سلاحا تستخدمه 
الفرق الإسلاية "فى تشتالها النتهى . :والمذاهين 
السياسية في كفاحها السياسي والتيارات الروحية في 
محاولاتها السيطرة والسيادة في ميدان الحياة الروحية 
الإسلاية ‏ ففيدية ليست [ذ1 فيما يورك من أخبار» بن 
فيما يكشف عنه من ميول وتيارات استترت من ورائه 


واخحجتة ختمت د تحت ستاره. 


وفيى قسم آخر من هذا الجزء الثاني يتحدث 
جولدتسيهر عن تاريخ تقديس الأولياء في الإسلام 
وطبيعة هذا التقديس. فيبين كيف صور هذا 
التقديس» وما الصلة بين هذه التصورات الشعبية 
وبين التصورات الوثنية أي الجاهلية» ويقسم هؤلاء 
الأولياء بحسب أماكن تقديسهمء ويبين ما هناك من 
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فروق محلية بين نماذج الأولياء في الأماكن 
المختلفة . 


أما الأبحاث التى ظهرت فيها قدرة جولدتسيهر 
الفائقة على المقارنة. تلك القدرة التي تحدثنا عنها 
من قبل. تأهمها بحث له ألقاه فى المؤتمر الأول 
الدولى للأديان الذي انعقد. في 0 6٠‏ 
وتشر في المجلد الثالث والأربعين من «مجلة تاريخ 
الأديان» بعنوان «اللإسلام والدين البأرسي» . في هذا 
البحث يكشف جولدتسيهر لأول مرة عما كان لدين 
دولة الأكاسرة من تأثير في الإسلام في عهده الأول. 


ثم عنى جولدتسيهر أيضاً بنشر بعض الكتب 
المهمةء فنشر كتاب المعمّرين.» لأبي حاتم 
السجستاني سنة 218949 وقدم له بيبحث في هذا 
النوع من المؤلفات ذكر فيه من كتب كتبا من هذا 
النوع باللغة اليونانية أمثال لوقيان وفليجون الترلي 
5ء1ل152 كاج وموءاط2 ,تدوننآ. وكتب جولدتسيهر 
مقدمة كتاب «التوحيد» لمحمد بن تومرت مهدي 
الموحدين وقد نشره لوسياني سنة ١407‏ بمدينة 
الجزائرء وأخيراً نشر جولدتسيهر نشرته القيمة لفصول 
من كتاب. «المستظهري» في الرد على الباطنية 
للغزالي ١417‏ بمدينة ليدنء وفى مقدمة هذه النشرة 
تحدث عن فكرة «الاجتهاد» و«التقليد» وأماط اللثام 
عن النزاع الذي كان على أشده في العصر الذي 
بلغت فيه الدعوة الفاطمية الإسماعيلية أوج عزها بين 
ئمة الفاطمية والإسماعيلية من جهة وبين رجال السّنة 
ومذهب أهل السنة بعد أن تناوله الغزالي بالإصلاح 
من جهة أخرى . 

ولكن أشهر أبحاث جولدتسيهر وأعظمها نضوجاً 
وتأثيرا كتاباه المشهوران: «محاضرات في الإسلام» 
المطبوع بمدينة هيدلبرج ».141٠١‏ و «اتجاهات تفسير 
القرآن عند المسلمين» المطبوع بمدينة ليدن سنة 
1 

أما الكتاب الأول فعبارة عن نظرة عامة في الإسلام 
من جميع نواحيهء نظرة تركيبية واضحة. قد حوت 


جوهر الحياة الروحية الإسلامية كلها كما يراها 
جولدتسيهر. فهو في الفصل الأول منه يتحدث عن 
«محمد والإسلام»» ويبين ما لفكرتي الضمير وطهارة 
القلب من دور كبير في الإسلام. وفي الفصل الثاني 
بحث واسع في «تطور الشريعة» فيه يعطينا صورة عامة 
عن تاريخ الحديث. ويبين لنا خصائص الفقه في 
ابتداء نشأة المذاهب. وأهم من هذين الفصلين 
الفصل الثالث الخاص بتطور علم الكلام. ففيه 
يتحدث عن تطور نظرية الجبر والاختيار في القرآن. 
وعن الفروق بين المعتزلة وأهل السنة من ناحية 
السلوك الأخلاقي والعبادة. وينكر صفة حرية الرأي 
التي توصف بها المعتزلة. ثم يعنى عناية خالصة 
بالأشعري ومذهبه. وينصف الماتريدي فيتحدث عنه 
طويلاً. بعكس ما تفعله كتب تاريخ الكلام» التي 
تهمله إهمالاً غير لائق. ويلي ذلك فصل رابع عن 
«الزهد والتصوف». وفيه يعالج موضوع التصوف 
فيبين كيف نشأ أو على صورة زهد ساذج أولي » 

.م وكيف تطور بتأثره بالمؤثرات الهندية والهلينية حتى 

٠‏ وصل إلى مذهب وحدة الوجود في القرن السابع 
الهجري. والفصلان الأخيران يبحث أولهما في 
الفرق القديمة (الخوارج, والشيعة). ويبحث ثانيهما 
في الفرق المتأخرة (الوهابية والبابية والبهائية والسيخ 
والأحمدية) وفى المحاولات التى بذلت من أجل 
توحيد الفرق وإيجاد وفاق بين السنة والشيعة. 


فالكتاب صورة كاملة متناسبة الأجزاء للحياة 
الروحية في الإسلام . 

أما الكتاب الآخر الذي توج به تلك الحياة العلمية 
الخصبة القوية فهو في تاريخ تفسير القرآن. يستهل 
جولدتسيهر هذا الكتاب بالحديث عن الخطوة الأولى 
من خطوات تفسير القرآن. وهي الخطوة التي تكون 
تاريخ النص نفسه. وعما فيه من اختلاف في 
القراءات. وعن الأسباب التي ترجع إليها هذه 
الاختلافات. وبعد هذا يبدأ الكلام في الاتجاهات 
المختلفة فى تفسير القرآن. فيتناول بالحديث أول 
الاتجاه القديه الذي تمغلهمدرسة إبن عبامن »-ويمتاز 


بنفور أصحابه من «التفسير». واقتصارهم على الشرح 
الحرفي الذي لا يكاد يتجاوز النحو ومعاني الألفاظ . 
لأنهم كانوا يشعرون بأن من الخطأ أن يريد الإنسان 
أن يعرف أكثر مما أراد الله لنا أن 7 وكان يؤخذ 

عن اليهودية والنصرانية ما يتفق مع ما أن تى به القرآن. 
ولكن لم يكن هناك تفسير واحد متفق عليه من جميع 
من عُنوا بالتفسير في ذلك الحين» بل قد روي عن 
الشخص الواحد تفسيرات متناقضة متضاربة . ثم يتلو 
ذلك الحديث عن الاتجاه العقلي الكلامي الذي 
بدأته المعتزلة واتخذته الفرق الكلامية الأحرى حتى 
انتهى ب «الكشاف» للرمخشري. وفي هذا الاتجاه 
الجديد أصبح تفسير القرآن أكثر تدقيقا وأشد عمقاء 
فدخلت فيه المسائل الكلامية والنزعات العقلية» 
وأصبح شديد التعقيد مليئاً بالمناظرات 
المتصلة بالعقائد. 


وينزل الصوفية ميدان التفسير وفي يدهم سلاح 
خطير ذو حدين هو التفرقة بين الظاهر والباطن. بين 
التفسير الظاهري التأويل الباطني الخفي فيأتون باتجاه 
في تفسير القرآن مختلف أشد الاختلاف مع 
الاتجاهات السابقة واللاحقة. وهنا يعننى جولدتسيهر 
بالحديث عن هذا الاتجاه الصوفي في تفسير القرآن» 
فيكرس له أكبر أقسام الكتاب» متحدثاً عن تطور هذا 
الاتجاه..وعن تشعب مناحيه تبعاً لاختلاف أصحابه 
بعضهم عن بعض + مشدثا بإخوان. الضفاء “هارا 
بالغزالي + ختى. بضل إلى :ابن عربي فيتسيلت«عله 
حديثاً طويلا رائعاً . 
وتغالي الفرق المتطرفة في هذا الاتجاه مغالاة 
شديدة, وعلى رأسها الشيعة» فتمثل اتجاهاً في 
تفسير القرآن لا يتصل بالنص إلا أوهن اتصال» 
اتجاهاً يمعن ذ في الرمزية ويغرق في التأويل إلى حد لا 
يكاد الإنسان يستطيع تصوره . 
وأخيراً يبختم الكتاب بعرض رائع للاتجاه العصري 
في تفسير القرآن. وهو اتجاه المجددين الذين جعلوا 
شعارهم قولهم إن باب ا مفتوح . وهم في هذا 
الاتجاه يسلكون سبلاً شتى؛ ويرمون إلى أغراض 


الدينية 


مختلفة. فمنهم من يرمي من ورائه خصوصاً إلى 
تصوير الناحية الحضارية في الإسلام. كما فعل أمير 
علي. ومنهم من يُعنى بالناحية الإيمانية المتصلة 
بالعقيدة. يرمون من وراء ذلك إما إلى تخليص 
الإسلام من الشوائب التي دخلت عليه وإرجاعه إلى 
ما كان عليه عند السلف. متأئرين أشد التأثر بابن 
تيمية» كما هي الحال بالنسبة إلى مدرسة الشيخ 
محمد عبده؛ وإما إلى الدفاع عن الإسلام بإزاء 
النظريات الجديدة التى أتت من أوروبا فزعزعت 
إيمان المثقفين وحلت م أفئدتهم عقدة الدين. 
وهكذا يقدم لنا جولدتسيهر في الظاهر تاريخا حياً 
لتفسير القرآن. بينما هو في الحقيقة إنما يعرض لنا 


1 


فيه مرآة صافية انطبعت فيها صورة واضحة للحياة 
الروحية طوال ثلائة عشر قرناً عند ملايين الملايين من 
المسلمين. 
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جوليوس 


2015 0115 )ال 
(1596-1667) 


مستشرق هولندي . 

درس في جامعة ليدن عدة علوم: اللاهوت. 
والفلسفة.ء والطب والرياضيات؛ لكنه تحت تأثير 
إربينيوس استقرٌ على التخصص في الدراسات 
الحوبية: ١‏ 

وفى ١577‏ سافر إلى مراكش بصحبة مبعوث 
هولندي. فأقام فترة طويلة في ميناء صافي. على 
المحيط الأطلسي » وكان آنذاك الميناء المراكشي 
الرئيسي للتجارة الخارجية. فتدرب على التكلم 
بالعربية» باللهجة المغربية» ودرس في كتاب «روض 
القرطاس» لابن أبي زرع تاريخ المغرب القديم. 
وراح يجمع المخطوطات العربية. واهتم بمعرفة 
الأسماء العربية لمنتجات بلاد المغرب, لما في ذلك 
من فوائد للتجار الهولنديين. 

وعاد إلى ليدن في .١775‏ ولما كان أستاذه 
إربينيوس قد توفي في نفس السنةء فقد عُيّن بدلا منه 
أستاذاً للغة العربية في جامعة ليدث. وبعد عام 
سمحت له إدارة الجامعة بالقيام برحلة أأخرى إلى 
الشرقبووف يعت تحت تطيرقة ميلقا كبيرا من المال 
لشراء مخطوطات عربية . فأقام عاماً ونصف عام في 
حلبء» وزار أنطاكية ومدناً سورية أخرى» وصحب 
الجيش التركى فى حملته على الفُرْس ‏ وكانت بغداد 
قد سقطت منذ 19477 في أيدي الفرس - في بلاد 
العراق» وتجول جوليوس في آسيا الصغرى حتى 
وصل إلى استانبول. ومن استانبول عاد إلى ليدن. 
فوصلها في ربيع 8 بعد غيبة دامت أكثر من أربع 


وإلى جانب كرسي اللغة العربية» أضيف إليه 


كرسي الرياضيات» وظل محتفظاً بكلا الكرسيين 
حتى وفاته في ١١71/‏ . 


وقد عاد من هذه الرحلات بما يقرب من مائتين 
وعقمسن نخطوطا كان النضيب”"الأكبر مها لمكنبة 
جامعة ليدن». ولا تزال حتى اليوم من أنفس أقسام 
المخطوطات العربية في مكتبة جامعة ليدن. وأغناها 
بما لم تكن عرفته مكتبات أوروبا من قبل. وكلها 
مخطوطات بالغة الأهمية» أحسن اختيارها جوليوس» 
وبفضلها ستصبح مكتبة جامعة ليدن ذات مكانة 
مرموقة جداً بين مكتبات أوروبا فيما يتصل 
بالمخطوطات العربية . وإليها ستضاف بعد عقود قليلة 
(1779 - كآخر تاريخ) مجموعة أكبر منهاء تتكون من 
خوالى ألف مخطوطء اقتناها قارئرء تلميذ جوليوس. 
وكان لفينوس فارنر 1/225 5دمالا.1 قد عاش في 
استانبول مَنذ 21744 وصار في ١700‏ ممثلاً لهولندة 
لدى البات العالي . وخلال إقامته الطويلة هذه في 
استانبول جمع هذه المخطوطات الجيدة. وأوصى بها 
بعد وفاته لمكتبة جامعة ليدن. فكونت ما يعرف 
«بوصية قارنر) صناضة 178/221 «انكوعع.] أي مجموعة 
المخطوطات التي أوصى بها قارنئر لمكتبة جامعة 
ليدن. وبهاتين المجموعتين صارت ليدن ‏ على حد 
تعبير فوك (ص )8١‏ - «مككة كل المستعربين 
الأوروبيين». 


ولفائدة طلابه نشر جوليوس كتاب مطالعة بعنوان 
عربي هو: «شذرات الأدب من كلام العرب» في 
8 » دون أن يذكر اسمه على الكتاب. ويشتمل 
على نصوص مختارة» ومضبوطة بالشكل الكامل 
منها 110 قولاً منسوباً إلى الإمام علي بن أبي طالب» 


وقصيدة «لامية العجم» للطغرائي 2 ثم خطبة (غير 
مشكولة) لابن سيناء ويختمه بأبيات قليلة غير 
مشكولة . 

وفي أعاد طبع كتاب النحو العربي 
لإريبنيوس. وأضاف إليه تضوضاً أخرى هي سورة 7١‏ 
وسورة 5١‏ من القرآن. والمقامة الأولى من «مقامات» 
الحريري» وقصيدة لأبي العلاء المعري . ومن الأدب 
المسيحي أضاف موعظة عيد للبطرك 
النسطوري الياس الثالث أبي حلبم الحديثى (المتوفى 
٠11م).‏ ْ 

وفي ١775‏ نشر كتاب «عجائب المقدور» لابن 
عربشاه. تحت عنوان: «كتاب عجايب المقدور فى 
أخبار تيمور تأليف أحمد بن عربشاه» 5 طم 
11" 051311111 7اناكع 1 أ ممألا عولدزوط 1م 


نالع ناآ ,,آناا أل دعممارعمه1 معادأا أنان 
8362190110111 


واشتغل وقتاً طويلاً في إعداد نشرة للنص العربي 
لكتاب «الفصول الثلاثين» (ويعرف أيضاً باسم 
«جوامع علم النجوم والحركات السماوية). وباسم : 
«أصول علم النجوم». وباسم: المدخل إلى علم 
هيئة الأفلاك») تأليف أبي العباس أحمد بن محمد بن 
كثير الفرغاني , عن اللاتين : كناصدع اث . 
وهذا الكتاب قد ترجمه إلى اللاتينية يوحنا الإشبيلي 
وجيرردو الكريموني. وقد طبعت ترجمة يوحنا 
الوشبيلي في فرارا في 2١5947‏ وفي نورمبرج 
/0. وفي باريس 21545 وأعاد نشرها كرمودي 
لإل6031200) 8 فى باركلى .١45‏ أما 
جيرردو فنشرها تمدمهق (مدينة كستلّى 
09) . وكان هذا الكتاب في ترجمته اللاتينية أوسع 
كنب القلك الغربية 'انتشارا فى" أورؤيا لسهولته 
ووضوحه. 

فجاء جوليوس ونشر النص العربي. وذلك بعنوان 
عربي هو: كتاب محمد بن كثير الفرغاني في 
الحركت السماويت (اقرأ: الحركات السماوية) 
وجوامع علم النجوم ‏ بتفسير الشيخ الفاضل يعقوب 
غوليوس». 


وعنوان لاتينى هو: تتاع؟1 .111 وتلعسسقطسكح 
,1011401 كلناممعدكلم موآناآ أنانو ,كأومعمدوع] 
00) 21136آ أء ععأطوعك ,027011163 اقم وغأمع دوعا 
.1669 ,ندل 10عءأكسث ,أتاه أطمعه[ ورعم0 ..ؤتامم 


وصدر الكتاب في أمستردام 21779 أي بعد وفاة 
جوليوس بعامين. وقد زوده بترجمة لاتينية وشروح 
مستفيضة (باللغة اللاتينية) تنتهي في الفصل التاسع 
(ص8” نشرة من النص العربي) لأنه توفي دون أن 
كم الشوج. 

لكن أعظم أعمال جوليوس هو «المعجم العربي - 


اللاتيني»» وعنوانه الكامل : «مك<ع1 :تناه أطمعول 
كناط 22062603 لا لنطئاع )م20 ,لتناملامآ-معلط 20م 
ناآ <اعله1 اتلعوءعم .كتطمدرومءندع[ كناد 01 
لسععانا أعتطدتك4-مملاهآ أعلتلاع[ أنان ركناسمستووتومام60) 

.1653 ,826339-011013 .لعناآ .أأوومم عرعامعرة 


وترجمته : «المعجم العربي - اللاتيني» المستند 
إلى أفضل أصحاب المعاجم في الشرق. 
فهرس لاتيني مفصل جداً يمكن أن يقوم مقام معجم 
لاتيني عربي . ليدن. 21967. 

وقد استعان في تصنيف هذا المعجم بمعاجم 
عربية ممتازة اقتناها في الشرق. هي: «الصحاح» 
للجوكري) ج'للا تزال نسسخته في ليدن أفضل نسخة 
لهذا الكاجتج وهي مضبوطة بالشكل2 وحبذا لو 
طبعت كما هي بالأوفست, - و «القاموس المحيط» 
للفيروزابادي ؛ و «أساس البلاغة» للزمخشري الذي 
عنى خصوصاً بالمعاني المجازية؛ و«مجمل اللغة» 
لابن فارس. وهو مرتب بحسب أوائل الكلمات؛ 
وكتاب «المعَرّب» للجواليقي . وإلى جانب هذه 
المعاجم الأمهات. استعان أيضاً ببعض القواميس 
العربية ‏ الفارسية» وبعضها مخطوط وكان ملكاً 
لجوليوس» مثل : «كنز اللغة» لابن معروف؛ وكذلك 
بكتابين للميداني يتعلقان بالأسماء. هما: «السامي 
9 الأسامي ». و«أذلة الأسماء». كما استعان بمعجم 


ومعه 


تركي - عربي يسمى : «مرقاة اللغة» - وفي الأمور 
الفنية استعان ب «معجم البلدان» لياقوت الحموي. 
و«مفردات النبات» لابن البيطار.ء و«حياة الحيوان» 
للدميري . 


وقد جعل أساسه الأول هو «الصحاح؛ للجوهري». 
وفي الأحوال المشكوك فيها أو للتوسع كان يرجع إلى 
الفيروزابادي والزمخشري وغيرهما. وأكمل ما لم 
يجده في هذه المعاجم بما تيسّر له جمعه أثناء قراءاته 
للمؤلفات العربية المختلفة ومنها ‏ كما قال في آخر 
المقدمة : تفسير القرآن للزمخشري وللبيضاوي. و 
«عجائب المخلوقات» للقزويني » و«وفيات الأعيان» 
لابن خلكان». و «مروج الذهب» للمسعودي»ء وديوان 
المتنبي » و «مقدمة الأدب» للزمخشري . وأفاد من 
القاموس العربي ‏ التركي تصنيف الأختري. 
والقاموس السرياني ‏ العربي تأليف بيرعلي. وكثير 
من المعاجم الفارسية ‏ التركية . 

وكان يلجأ أحياناً إلى الاستعمال اللغوي الحيّ 
كما وت فى البلا العربية الت زارهافي. التكرب 
والشرق. 


وكان يقدم شواهد من النصوص على كل المعاني 
التى يسوقها للكلمة. ويشير إلى المصادر المعجمية 
برموز واختصارات, مثل 2© للدلالة على القاموس 
المحيط. و6 للدلالة على الجوهري «الصحاح» 
إلخ . 

وقد لقي معجم جوليوس هذا نجاحاً منقطع النظير 
في أوروبا. واستمر طوال قرنين من الزمان المرجع 
الرئيسي للمستعربين الأوروبيين» إلى أن حل محله 
معجم فرايتاج (هله ١817١‏ - /18777). 


يراج 


79-84 .5 بلوعء10 بعاعتاط - 
.عنمل .أطا8 «مباجموعاطه:م4م «ملء0001) كناوه0121) :12020 - 
.]؟ .5 ,1888 ,80.11 .841 .لولاا 
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1لخاءآ 1111 
(1746-1794) 


مستشرق بريطاني وفقيه قانوني . 


ولد في لندن في 78 سبتمبر ١155‏ من أسر 
تنحدر من ويلز وتعلّم في ا هارو 113112010 
الثانوية» فبرز وهو لا يزال تلميذا فيها فى الشعر 
والأدب الكلاسيكي. وكان ذا ذاكرة جا وتعلم 
اللغة العربية بنفسه. ثم دخل جامعة أكسفورد 
10 

وفى 1١755‏ صار زميلً فى كلية الجامعة 
اكور نا للورد ألثورب متمطالم 23 الذي 
كان وريثا لؤيرل اسبنسر 68067م5 5811 . 

وفي ١158‏ ترجم من الفارسية إلى الفرنسية سيرة 
نادر شاهء شاه إيران.» بتكليف من ملك الدانمرك 
كرستيان السابع. وتخرج في أكسفورد 11717 وهو 
يتقن العربية والفارسية والتركية . 

لكنه قرر بعد ذلك الانصراف عن الدراسات 
الشرقية, واتجه إلى الحياة العملية» خصوصاً لأسباب 
مالية. فدرس القانون. وضار مجابياً في 5/الا١.‏ 
وعين بعد ذلك مندوباً في شئون التفليس. 

وفى 178١‏ نشر كتاباً بعنوان: 
الكفالات» . 


«بحث في قانون 


وفي ١787‏ حاز لقب فارس. وسافر إلى كلكتا 
قاضياً في المحكمة بها. 

وفى ١7/85‏ أسس «جمعية البنغال الآسيوية» التى 
كان غرضها تشجيع الدراسات الشرقية ون أجل هذا 
تعلّم اللغة السنسكريتية إعداداً لنفسه لتحضير مدونة 
كبيرة في القانونٍ الهندي والشريعة الإسلامية. لكنه 
لم ينجز منها إّ كتابين: «نظم القانون الهندي» 


(1745) و «المواريث في الشريعة الإسلامية» 
0145). 





وفي الخطبة التي ألقاها في 11787 بوصفه رئيساً 
لجمعية البنغال الآسيوية عرض رأيه في كون اللغتين 
السنسكريتية واليونانية من أصل واحد. وكانت نتائج 

وتوفي في كلكتا في أبريل 11/45. 

ركاذ توج عنه إبان حياته وبعد اه أنه كان 
جمهوري النزعة في السياسة, وبهذا ذ فسر البعضضن 
السبب في عدم تعيينه مرشحاً لحزب الهويج في 
البرلمان عن أكسفورد في 22224 والسبب في 
المماطلة في تعيينه قاضياً في المحكمة العليا في 
كلكتا رغم أن هذا: المنصب كان خالياً منذ وقت 
طويل . 


بدأ جونز تعلّم العربية وهو لا يزال طالباً في مدرسة 


بحثه هذا 


هارو الثانوية. ولما دخل جامعة أكسفورد» شجعه 
أحد أصدقائه على مواصلة تعلّم اللغة العربية» وفي 
لندن التقى بسوري من حلب لم يكن عالماء ودعاه 
إلى الذهاب إلى أكسفورد. على أمل أن رجالا 
آخرين في أكسفورد يتفقون معه على دفع مرتب لهذا 
السوري الحلبي . لكن هذا المشروع أخفق. 

وكان أول إنتاجه فى ميدان الدراسات الشرقية هو 
كتابه : «نحو اللغة الفارسية» الذي ظهر في ١0717١‏ 


ع8 مناعصمآ ممتووءط عط 01 053202125 . 


وفي السنة التالية - سنة 93/97 أصدر مجلداً 
ضغيراً بعنوان: «قصائد.ء معظمها ترجمات من 
اللغات الآسيوية» 6ه (#عنك وصتاكلوهه0) ,كسعمم 
م111 عأأعدامخ عط دده كممتنداكمصدء1” (لندن 
»؛ ومن أشهرها قصيدة لحافظ الشيرازي كان 
قد نشر ترجمتها قبل ذلك في كتابه «نحو اللغة 
الفارسية» (17/1/1). 

كذلك نشر جونز في 1187 ترجمة إنجليزية 
لموجز في المواريث بحسب مذهب الإمام الشافعي 
عنوانه: «بغية الباحث عن جَمَل المواريث». 

وواصل دراساته للمواريث في الشريعة الإسلامية. 
فنشر في 1/47 متناً مشهوراً في هذا الموضوع هو 
«الفرائقض السراجية» لأبي طاهر بن عبد الرشيد 
السجاوندي» وهو حنفي المذهب. وقد قام جونز 
بنشر النص العربي وترجمه إلى الإنجليزية وشرحه. 

لكن أبرز أعمال جونز هو ترجمته «للمعلقات 
السبع» . وهذه الترجمة ‏ التي ظهرت في سنة 1785 
بعنوان 2402112186 - تحتوي على النص العربى 
للمعلقات مكتوباً بحروف لاتينية» مع ترجمة إلى 
الإنجليز ية وشورح مفصل : -2:ك معنع5 1ه 2102112186 
3 100008 ,مرعوط 5ط وقد أصدر فى :5/ال/ا١‏ 
كتاباً بعنوان «شروح على الشعر الآسيوي في سنة 
كتب)» : 
ع5 اطنط . 


وقد أراغ في هذا الكتاب إلى أن يصنع بالنسبة إلى 


0< ج51 عوترع20 


مجموع الشعر الآسيوي » ما صنعه الأسقف 0808.آ 
)١740- ١7١(‏ بالنسبة إلى الشعر العبراني. فقد 
أراد أن يقدّم إلى القارىء الأوروبي نماذج من شعر 
بلاد آسياء فقدم قصيدة صينية» وتحدث عن الشعر 
الحبشي لكن القسم الرئيسي من الكتاب يتناول علم 
العروض والقوافي في الشعر العربي والفارسي . فهو 
يتحدث عن بخور الشعر العربي الستة عشر (فصل ؟) 
وعن «القصيدة» (فصل ”) وعن «الغزل» الفارسي 
(فصل 4) ثم عن البلاغة والبديع (الفصول من ٠‏ إلى 
١‏ ويتلو ذلك بالكلام عن الأنواع الشعرية 
(الفصول من ؟١‏ إلى .)١8‏ ويقدّم معلومات أولية 
عن الشعراء العرب والفرس والترك (فصل )١4‏ 
ويختم بفصل (فصل )3١‏ عن الأسلوب. 

والأمثلة التي يسوقها للاستشهاد بها مأخوذ معظمها 
من الشعر العربي والشعر الفارسي», وفي مواضع قليلة 
من الشعر التركي . ويسوق آيات من القرآن ومواضع 
من العهد القديم من الكتاب المقدس لإيضاح 
الأسلوب العالي السامي . 

وكان يرى أن الأوزان العربية في الشعر ممائلة 
تماماً للأوزان الشعرية اليونانية واللاتينية. ولهذا نراه 
يقسم البيت العربي إلى مقاطع طويلة وقصيرة مثلما 
في الشعر اللاتيني» ويحاكي البحور العربية بأبيات 
لانيية: مثا ذلك يتحر والطويل 0 يضاكيه. باللامينة 
هكذا: 
/كتلاءء© عتنتتلدط عط/عدد رعؤون/ ا /تسمضه لاعن /01غدته 

/دندده© كمع ذل/ ,5زتهل0/كسطهآ ,كتمعالا 

ويزيد على ذلك بأن يترجم قصائد عربية بشعر 
لاتيني ممائل في الوزن. فئراه يترجم قصيدة لابن 
الفارض بشعر لاتيني ممائل في الوزن للبحر الذي منه 
قصيدة ابن الفارض (راجع ص 2.)85 كما يترجم 
فقرة من «الشاهنامه» بأسلوب «أنيادة» فرجيل في 
الوزن السداسي (ص 2)550١‏ ويترجم غزلية من 
غزليات حافظ الشيرازي على قالب الأيودة الثالثة 
عشرة من أيودات 0065م175 هوراس (ص468). 
ويترجم قصيدتين أخريين لحافظ الشيرازي على قالب 


قصائد أنكريون الشاعر اليوناني (ص74١)‏ أو 
ثيوكريت (ص415). 

وكان لظهور هذا الكتاب تأثير كبير: إذا أعطى 
الأوروبيين لأول مرة نظرة عامة عن الشعر الإسلامي 
(العربي والفارسي والتركي).» وقدم للقارىء 
الأوروبي نماذج من «الشاهنامه» لأول مرة. وأبرز 
أهمية حافظ الشيرازي. كما زود القارىء الأوروبي 
بلمحة عن مجموع الشعر العربي ‏ ابتداءٌ من 
«المعلقات» و «بانت سعاد». مرورا بأبي نواس» وابن 
المعتزء وأبي العلاء المعري. حتى ابن الفارض 
والشعراء المتآخرين . 

وإلى جانب اللغات الإسلامية» اتقن جونز اللغة 
اللمستكرية: 'وترج : قوالين مانوه “كما تزجع ونشير 
في ١788‏ أجمل مسرحية هندية سنسكريتية» وهي 
مسرحية «شكونتالا» تأليف الشاعر الهندي العظيم 
كاليداسا. وكان لترجمته لمسرحية «شكونتالا» أثر 
عميق لدى الأدباء في أوروبا: فعن ترجمته الإنجليزية 
هذه قام جورج فورستر 1051615 ©0018 فترجمها إلى 
الألمانية» وهذه الترجمة الألمانية أحدثت!ا أأثراً عميقاً 
في كل من هردر 1161066 وجيته عطانه6 , 


وفي نفس م 4ىلالء ترجم ثرا ستسكريتيا 


ولكنه في الوقت نفسه تابع أعماله فِيْ ميدان 
الأدب الفارسي: فاكتشفا في 1187 كتاب 


هه 


"4 


«دبستانمذاهب» وهو عرض للمذاهب الدينية 
المنتشرة في الهند في القرن السابع عشر. 


ومجنون» التي كتبها هاتفي. أحد كبار الأدياء 
الفرس . 

وكانت لديه مشروعات أخرى عظيمة في هذه 
الميادين التي طرقهاء لكن فاجأته المنية وهو لم يبلغ 
بعد السابعة والأربعين» في 77 أبريل 11744 في 
كلكتاء ولا بد أن إقامته الطويلة في إقليم البنغال ذي 
الجو الرطب الحار معاً هي التي أودت بصحته . 


مراجع 


.7015 2 .[ممنا5 :1799 .701 6 رجملا - 
- أما شعره فموجود فى المجلد 7١‏ من كتاب *75«مله[© .لم 
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,8250/45 ها ردعاطدعة 4ه أمعلن55 عط » :مم كا .كم - 
8.٠‏ - 695 ,(46 - 1943) 21 .701 


جويار 


111 كذ[اذك[ا لل 51 
(1846-1884) 


مستشرق فرنسي . 
ولد بالقرب من فزول اتاموءع17 فى 455ل وتوفى 
ا ود 

في باريس في سبتمبر 1885. ونشىءَ في روسيا 
حتى سن الخامسة عشرة» وجاء إلى باريس في 
0١‏ حيث عكف على دراسة اللغات الشرقية . 

وفي ١858‏ عين معيداً للغتين العربية والفارسية 
فى المدرسية ا لعملية للدراسات العليا فى باريس . 

وعين في فبراير 1884 أستاذاً في الكوليج دي 
فرانس خلفاً لدفرمري 766655 لكنه انتحر بعد 
أشهر قليلة وهو في نوبة من الحمى المخية . 

وعمل أميناً لمكتبة «الجمعية الآسيوية» وأمينا 
مساعداً لهذه الجمعية؛ وكان أحد المشرفين على 
إدارة «المجلة النقدية) 02610106 عنالاع1 . 

أما عن أعماله العملية» فإنه ألف كتاباً بعنوان: 
«بحث في تكوين جمع التكسير في اللغة العربية» 
(باريس. .)١40/٠‏ 

وكتب عدة مقالاات وأبحاث مفردة نشرها في 
«المجلة الآسيوية»ه 4د ٠.‏ وفى «الأبحاث 
والمستخلصات» كانه« )© 5ع7100. وفى «أبحاث 
جمعية اللسانيات»» وفى: «المجلة النقدية» ونخص 
بالذكر من هذه الأبحاث : 


١‏ (عبد الرزاق ورسالة في القضاء والقدر» 
9/ا14). 

 "‏ «علم العروض العربي» (ل/الا4١ا).‏ وفيه 
عرض نظرية مستندة إلى علم الموسيقى عن البحور 
العربية . 

. رأحد شيوخ الإسماعيلية». /ا/141‎  "“ 

وحقق ثلاث كراسات من القسم الثالث من تاريخ 
الطبري (ليدن. .)١184١‏ 

وترجم الجزء الثاني من كتاب البلدان لأبي الفدا 
إلى الفرنسية (1847). 

وكتب مادة: «الخلافة الشرقية» في «دائرة 
المعارف البريطانية) ("218417 ج5١).‏ 

وله «متن فى اللغة الفارسية الدارجة» (عححاي 
كما ترجم من الروسية كتاب «نحو اللغة البالية» تأليف 
مينايف اع'[11108 . 


مراجع 


7 .313/5 . ,أل 6و ماءعنء اط ء07410 هل مذ متسمعطا .8 - 
عل عوغلام) ياه عطمجق '] ع0 نازع 61 تنو أءكتء عل :ةلا صقكقت .8 - 
.66 - 64 .مم ,1910 بكتموط ,ععرمر] 


511101340 2077)8112( 0111101 
)1900- 


) 


مستشرق من أصل مجري, يهودي عن بالمجتمع 

ولد في بورجكونشتات 0056806 لاعن (بنواحي 
5اعمهةاكاءنآ فى باقاريا) فى سنة .1١94٠٠١‏ 

وهاجر إلى فلسطين في سنة 1١917‏ وقام 
بالتدريس في مدرسة في حيفا لمدة أربع سئوات . 
وفيى سنة ١978‏ عيّن في معهد الدراسات الشرقية 
التابع للجامعة العبرية في القدسء, ورقى فيه أستاذاً 
في سنة 14417. واستمر أستاذاً فى الجامعة العبرية . 
حتى سلة .1١96001/‏ 

وفي سنة 14017 صار أستاذاً فى جامعة ينسلقنيا 
58 وبولاية فيلادلفيا فى الولايات المتحدة 
الأمريكية) واستمر في هذا المنصب حتى سنة ١941١‏ 


إنتاجه العلمى 

ينقسم إنتاجه العلمي إلى ثلاث مراحل : 

أ- في المرحلة الأولى عني بدراسة العبادات في 
الوسلام : الصلاة, صوم رمضان الخ . ونشر الجزء 
الخامس من «أنساب الأشراف» للبلاذري» سنة 
ك١‏ . 


ب - وفي المرحلة الثانية كرس جهوده لدراسة 


"51١ 


تراث يهود اليمن. وكانت ثمرة ذلك: 

١‏ كتابه «يمنيات» 3606813 ويشتمل على 
مجموع من الأمثال الجارية في وسط اليمن» سنة 
:6. 

؟ ‏ ومن بلاد سبأو سنة /19841. 

” - الإشراف على نشر كتاب حاييم حبشوش عن 
اكتشافاته فى اليمن بصحبة جوزف هاليقى . وقد نشر 
النص العربى لهذا الكتاب سنة .1١9141١‏ 

ج ‏ وفى المرحلة الثالثة اتكب جويتاين على 
دراسة النصوص المكتشفة فى جنيزة مصر القديمة. 
مصر وبلاد الشام. وقد أثمرت دراساته في هذا 
الميدان ثمرتين : 

١941/ (امجتمع فى البحر المتوسط» ط١ سنة‎ - ١ 
. لإأع5061 2وع11720ع]1لع11 نه‎ 

؟ - «اليهود والعرب: الاتصاللات بينهم خلال 
العصور»). سنة ١951‏ #أعط1]-وءط2جة 200 5ننول 
وعع8 شه عطا طعن170ط1 5اع2 0001 . 


مراجع 


4 .01ن) ,801.7 , ,0210ل وتفعمماع عورم - 


جويدي (اجنتيسو) 


كان اجنتسيو جويدي - أو جويدي الكبير» تمييزاً 
له من ابنه ميكلنجلو ‏ من أبرز علماء اللغات السامية . 
وإبان حياته الطويلة ‏ التى قاربت الحادية والتسعين - 
اهتم بالجائت"الدقيق . لا الجليل ‏ من البحث في 
لغات الساميين وآدابهم, لأنه كان يرى وله الحق» أن 
الأوان لم يْئِنْ بعد آنذاك» للعرض الواسع والتركيب 
الشامل فى أي باب من أبواب الاستشراق. بسبب 
الافتقار إلى النصوص المنشورة وأدوات البحث في 
هذه النصوص : من فهارس وشروح وتعليقات مفردة . 
ومن ثم استغرق الشطر الأكبر من نشاطه الوفير في 
تحقيق النصوص غير المنشورة» وترجمة بعضها إلى 
الإيطالية» وكتابة التعليقات الصغيرة» الثمينة الدقيقة 
معا. في مسائل جزئية» وعمل بعض الفهارس النافعة 
جداً لمؤلفات كبيرة» مثل كتاب «الأغاني » لي الفرج 
الأصفهاني 

ولد جويدي في مدينة روماء في "١‏ يوليو ١854‏ 
من أسرة عريقة تنتسب إلى المستوى العالي من 
الطبقة الوسطىء وإليها انتسب العديد من العلماء 
وأرباب المهن الحرة ورجال الكنيسة الكاثوليكية . 
وظل مخلصاً لمدينة روماء حتى عني بمعرفة تاريخها 
من القديم إلى العصر الحاضر. وظل بيتهء الكائن 
في شارع الحوانيت المظلمة (قرب ميدان البندقية) 
عكنك5ه غطعة)0ط ع1اءل ؤزلا نوعاً من «الكعبة» يحج 
إليه شيوخ المستشرقين وشبابهم.» على حد تعبير 

وفي 8 زر مالطه ومصر وفلسطين ودمشق 
واستانبول. 

ودعي في عامي ١104-1958‏ ليكون أستاذاً في 
الجامعة المصرية القديمة» حيث ألقى دزوساً في 
الأدب العربي وفقه اللغات العربية الجنوبية» وكان 
من أيرز تلاميذه الدكتور طه حسين. وكان يلقي 
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دروسه بلغة عربية فصيحة. شأنه شأن زملائه في 
وسنتلاناء 


التدريس: نلّينو ممنالهلق 
ندماء384, ولتمن ممقصمءئآ. 


وميلوني 





وفي الفترة» من 181 إلى 1875 عيّن محافظاً 
في قسم النقود في مكتبة الفاتيكان. 

وفي 1875 كلف بالتدريس في جامعة روماء 
فكان يدرّس اللغة العبرية وعلم اللغات السامية 
المقارن. وفي 84 هين أستاذاً مساعداء وفي 
5 عين أستاذاً ذا كرسي في جامعة روما. 

ولما استولت ايطاليا في 6 على ميناء مصوع 
وبدأت سياستها الاستعمارية في إفريقية الشرقية» 
كُلّف جويدي بإلقاء محاضرات عن تاريخ الحبشة 
ولغاتها . 


ولما بلغ الخامسة والسبعين في 8 تقاعد بعد 
أن تولى التدريس في جامعة روما طوال أكثر من 4٠‏ 
عاماً. 


لكنه استمر يتابع أعماله العلمية حتى قبيل وفاته 


بيومين اثنين» أمضاهما في المستشفى عقب 
أنفلونزاء وتوفي في أبريل 19370 . 

وأبحاث جويدي تندرج تحت خمسة أبواب: 
الأدب العربي الإسلامي ‏ الآداب المسيحية في 
المشرق2. اللغة الحبشية وآدابهاء اللغة العبرية 
والكتاب المقدس. لغات جنوب الجزيرة العربية. 


١-الأدب‏ العربي الإسلامي : 

كان جويدي يتقن اللغة العربية اتقاناً تامأ كما 
كان على علم بالعامية»؛ خصوصا اللهجة اللبنانية منها 
بفضل اختلاطه المستمر ببعض رجال الدين 
المسيحيين الموارنة المقيمين في روماء وخصوصاً 
منهم الأب جبرائيل قرداحي. وساعده على اتقان 
اللغة العربية الفصحى. والقديمة منها. بخاصةء 
معرفته الراسخة باللغات السامية الأخرى: العبريةء 
والسريانية» واللغات العربية البائدة مثل الحميرية 
والسبئية والمعينية في جنوب الجزيرة العربية. وبلمٍ 
من اتقانه للعربية أنه كان يحسن الكتابة بالعربية نثرأ 
ونظماء وألقى محاضراته فى الجامعة المصرية 
القتديمة باللغة العريية الفعنيهن . 

وكانت أول ثمرة لاتقانه التام للعربية الفصحى 
ونحوها ومعجمها أنه نشر «شرح جمال الدين ابن 
هشام على قصيدة «بانت سعاد» لكعب بن زهير» 
(ليبتسج ١41١‏ - 1874 في 170+74ص). وتلا 
ذلك بدراسة النص العربى لكتاب خرافات ينشنترا 
الذي ترجمه ابن المقفع إلى اللغة العربية تحت اسم 
«كتاب كليلة (روما #الاماء في 
٠١+0١‏ ص). وفي هذه الدراسة أثبت فروق القراءة 
فى مخطوات «كليلة ودمنة» الموجودة فى مكتبات 
إيطاليا. ْ 


ودمنة» 


كذلك نشر «كتاب الاستدراك» لأبي بكر الزبيدي 
(ضمن منشورات أكاديمية لنشاي. قسم العلوم 
الأخلاقية, 1 ١84١٠‏ ص 2١5‏ -100). 


وتلاه بنشرة ممتازة لكتاب ضخم في علم الصرف 
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هو «كتاب الأفعال» لأبي بكر محمد بن عمر. . . ابن 
القوطية (ليدن 1845 في +١١‏ 4لالاص). 


ثم أخذ في دراسة تاريخ النحو العربي». وإمكان 
وجود علاقات بينه وبين كتب النحو اليوناني . وكتب 
في هذا الموضوع عدة أبحاث صغيرة نشرها في 
«المضبطة الإيطالية للدراسات الشرقية» (ج١ 1١41/5‏ 
-لالاما ص 25252 1734 ج32 /الالما - 1487 ص 
- ص 8١٠)؛‏ كما نشر بحثاً بعنوان: «تشابه بين 
تاريخ اللغة العربية وتاريخ اللغة اللاتينية» (نشرء في 
كتاب تذكاري مهدى إلى 45001 ..آ .© 2 تورينو 
١‏ ص "5١‏ 37755). 


وطلب منه المستشرق الهولندي دي خويه أن 
يشترك في نشر تاريخ الطبري. فتولى جويدي تحقيق 
ما يتعلق بأزهى فترة في العصر الأموي. ويستغرق 
هذا القسم 7١‏ صفحة من تاريخ الطبري. ويعد 
البعض هذا القسم أفضل ما حقق من تاريخ الطبري 
في هذه النشرة العلمية الممتازة («تاريخ الطبري» 
القسم الثاني.» ص .188٠ 01٠‏ ليدن 18457 
7( التي تعد من أعظم النشرات النقدية ليس 
فقط بالنسبة إلى التراث العربي. بل وأيضاً التراث 
الأدبي الكلاسيكي بعامة . 


وقد تبين له أثناء تحقيقاته لهذه النصوص الضرورة 
الملحة لايجاد فهارس دقيقة لأمهات كتب الأدب 
والشروح ليستعان بها في تحقيق النصوص العربية 
واللغوية والتاريخية (بسبب ما فيها من اقتباسات 
لأشعار). فأخذ في القيام بهذا العمل المفيد كل 
الفائدة خيرا من مئات «التآليف». رغم جحد (الجهلة 
من) الكتاب لهذا الفضل العظيم. وبدأ بوضع فهرس 
للشعراء المذكورين في «خزانة الأدب» للبغدادي وفي 
«شرح شواهد الألفية» (نشره في أعمال أكاديمية 
لنشاي» 137,111 14417 ص #/ا7 - 197). وثنى 
عليه بعمل فد هو «اللوحات الأبجدية لكتاب الأغاني» 
(ليدن 14٠١‏ في ١55+1لا‏ ص). 


ولعنايته بالمخطوطات العربية. وضع «فهارس 


للمخطوطات الشرقية في بعض المكتبات الإيطالية» 
(الكراسة الأولى. فيرنتسه 2)١417/8‏ وتشمل إلى 
جانب المخطوطات العربية المخطوطات القبطية. 
والفارسية. والسريانية» والتركية . 


ومن حبه لمدينته» روماء عني بتتبع ما قيل عنها 
في كتب المؤلفين السريان 2 فأعاد نشر 
وتحقيق «نص سرياني في وصف رمما ورد في التاريخ 
المنسوب إلى زكريا الخطيب» («مضبطة لجنة الآثار 
في روما» ج١١ ١884‏ ص 7١8‏ - 114) وترجمه 
إلى الإيطالية مع تعليقات. ودرس الأخبار التي 
أوردها الجغرافيون العرب لمدينة روماء في بحث 
تعنارة ووسق ملينة رونا عند السنزافين الغرث» 
(في «محفوظات جمعية روما لتاربخ الوطن» ج١‏ 
الام ص .)١1١8- ١75‏ وفي هذا الباب أيضاً نشر 
بحثاً بعنوان: «أوروبا الغربية عند الجغرافيين العرب 
القدماء» (نشر في عتوه/؟ «متاءاءلة مسنوعاته1ظ » 
باريس 19404. ص 751 - 139). 

وحينما دعي أستاذاً في الجامعة المصرية القديمة» 
ألقي في العام الجامعي م٠‏ - ١904‏ سلسلة 
محاضرات نشرت فى «مجلة الجامعة المصرية» 
4 ست عنارن» «مساسرات ديات السحرافة 
والتاريخ واللغة عند العرب» (وقد أعيد طبعها على 
حدة | في بدون تاريخ في 
٠١+04‏ ص)؛ لكنه لم يراجعها قبل نشرهاء لهذا 
جاءت النشرة غير دقيقة ولا وافية. وممن حضر هذه 
المحاضرات وأفاد منها الدكتور طه حسين» وقد أشار 
إليها واقتبس منها في الفصول الأولى من كتابه «في 
الأدب الجاهلي» (القاهرة .)١951/‏ 

كذلك ألقى في القاهرة» في 21404 أربع 
محاضرات باللغة الفرنسية» ونشرت بعد ذلك باثنتي 
عشرة سنة في باريس (في 49ص) بعنوان: «بلاد 
العرب قبل الإسلام) عنونهةاكااهة عأطيهنآ. 
وفيها بين خصوصا ما كان للنصرانية واليهودية من تأثير 
في تكوين البيئة التي نشأ فيها الإسلام وانتشر 

ولما احتلت إيطاليا ليبيا» كلفته وزارة المستعمرات 


 ةرهاقلا‎ 
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الإيطالية بالاشتراك في ترجمة «مختصر» خليل في 
الفقه المالكى إلى اللغة الإيطالية هو وستتلاناء فتولى 
جويدي ترجمة القسم الأول منه الخاص بالعيادات» 
وزوده بتعليقات وفيرة» وقد ظهر بعنوان: -طعات84» 11 
صطة تل مكتطءععاهم مكتعتل اعل مستفاسدوهذ © عدكة] 
عقطة») دومنوناء: 106222لأمكتمن 1 .1 .1701 .وقاكآ 


60 1 كمع أعل عدمزنورء7 .(«نقل 
.مم 447 - 51 ,1919 


في المشرق 

والميدان الثاني الذي برز فيه جويدي هو دراساته 
وما نشر من نصوص متعلقة بالمسيحية في بلاد 
الشرق. خصوصاً في سوريا وشمالي العراق والجزيرة 
العربية . 

ومن أبرز النصوص التي نشرها تلك «النصوص 
الشرقية غير المنشورة التي تتعلق بأهل الكهف أو 
السبعة النائمين هي كهف بأفسوس». وقد نشرها 
ضمن «منشورات أكاديمية لنشاي» (قسم العلوم 
الأخلاقية 711 ,111 1١4886 - ١884‏ ص 2*7" - 
6 . فكانت فاتحة الدراسات المتعلقة بأهل 
الكهف. والتي ستبلغ أوجها لدى لوي ماسينيون في 
دراسته الشاملة الممتازة بعنوان: «النائمون السبعة 
(أهل الكهف) في أفسوس» ««مجلة الدراسات 
الإسلامية» :1151 0 ص 594 ١١5‏ مع 5١‏ 
لوحة. باريس). 

ونشر نشرة محققة جديدة رسالة شمعون الذي من 
بيت أرشم عن استشهاد النصارى في نجران (جنوبي 
الجزيرة العربية) («منشورات أكاديمية لنشاي» ,111 
11 ١8ما‏ ص 7غ .)01١50‏ كما نشر إحدى 
رسائل فيلوكسين المنبجي (الموضع نفسه 1611 ,111 
1 ص 40١‏ -001)) وهي الرسائل التي نشرها 
كلها بعد ذلك بذج عولناظ, وهي بالعويانة ‏ وخن 
لوائح مدرسة نصيبين (في وجريدة الجمعية الآسيوية 
الإيطالية» ج:. ١89١‏ ص 2)١90 ١50‏ وهي 


الآداب المسيحية ذ 


تفيد فى معرفة نفوذ المذاهب اليونانية في البلاد 
الناطقة بالسريانية . 


وعني بنشر العديد من النصوص القبطية» نذكر 


منها «النص القبطي لعهد إبراهيم». و «عهد إسحق 
وعهد يعقوب»). 

هذا فيما يتعلق بالنصوص . أما دراساته فى الآداب 
السيصية” الشردية بذك انها : درايةة حيدة .لم 
ترجمة «الأناجيل» إلى العربية والحبشية («منشورات 
أكاديمية لنشاي». قسم العلوم الأخلاقية 197 ,137 
88 ص ه - 7”7). ودراسة عن «أعمال الر 
المنحولة في نصها القبطي والعربي «الأساقفة 
والأسقفيات في شرقي سوريا في القرنين الخامس 
والسادس» (نشرت في 28110 ج57 18484 ص 


مم5 - 415). 
وشارك فى «مجموعة الكتاب المسيحيين 

الشرقيين) ‏ سنوممة اعمط تصستممامنى5 كنامه©6 

سسدناعمء08 بأن أعاد نشر وترجمة ‏ «الأخبار 


الصخرى» وهي بالسريانية؛ كما شارك لل ملاع 
«الآباء الشر م كذلةأمع 08 ذمنع10ه 3ط التي تناظر 
مجموعتي 2 مني المشهورة: «الآباء 
اليونانيون»» و «الآباء اللاتين» . 
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اللغة الحبشية وآدابها: 


وفي هذا المجال كان جويدي على رأس علما 
الحبشية في أواخر القرن الماضي وأوائل هذا القرن. 
وقد دفعه إلى الاهتمام باللغة الحبشية» إلى جانب 
الاستطلاع العلمي. تكليف من الحكومة الإيطالية 
بعد غزوها لإقليم أرتريا في 2.1884 فنشر وترجم 
قسما من كتاب «السنسكر». وهو كتاب عن سير 
القديسين» مرتبين بحسب أعيادهم في التقويم 
القبطي الحبشي. كما نشر - بتكليف من الحكومة 
الويطالية - نص «فتحانجاش». (روما 1١89494 - ١881/‏ 
في 259+4) 6١51+1هدص) ‏ - وهو كتاب في 
القوانين التي سنها الملوك في الحبشة وأرتريا. وفي 
دراسة لهذا النص المهم بين جويدي أن أصله عربي 
مصري. وأنه ذو طابع نظري وكهنوتي» وليس قانوناً 
حبشياً كما كان يظن. 


والنصوص الحبشية التي نشرها جويدي معظمها أو 
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جلها تتعلق بالتاريخ الكنسي» والأساطير الخاصة 
بالقديسين» ونصوص للطقوس 
والترانيم » وأشعار شعبية . 

لكنه إلى جانب النصوص الحبشية العديدة التى 
نشزها ودرسهاء حل مقالات عامةا عن التحيفة: تذكر 
عنوانات بعضها: «شعوب الحبشة ولغاتها» (في 
مال أو ل فبراير /148481 ص2786 - 
0١‏ «الكنيسة الحبشية والكنيسة الروسية» 
(الموضع نفسه في ١١‏ أبريل 1١89٠‏ ص597 - 
١؛؛‏ «الحبشة القديمة» (الموضع نفسه. في ١6‏ 
يونيو 895١؛‏ «(كنيسة الحبشة» (في «معجم التاريخ 
والجغرافيا الكنسيين». باريس .١9٠9‏ ج١.‏ عمود 
0٠‏ -77797)؛ «الحبشة)» (في «دائرة المعارف 
الإسلامية» جا ص١١١ ‏ 7# ليدن .)١19094‏ 
وأخيراً نذكر له في هذا الباب «تاريخ الأدب الحبشي» 
(روماء ١97‏ في ١١7‏ ص) وهو تاريخ موجز. 
وعلى الرغم من أنه لم يزر أرتريا ولا الحبشة طوال 
حياته. فإنه كان يتكلم اللغة الأمهرية بطلاقة. وكان 
أول من أس سس الدراسات الحبشية في أوروبا أيوب 
لودولف 1.0014 11:06 في القرن السابع عشر. 


وأشعار دينية 2( 


- اللغة العبرية والكتاب المقدس : 


ظلّ جويدي أستاذاً للغة العبرية طوال ما يزيد عن 
أربعين سنة. وعُنى من أجل هذا بالأبحاث النقدية 
الخاصة بالعهد القديم من الكتاب المقدس. وكما 
قال ليقي دلافيدا: «لم يكن إيمانه العميق الباطن 
بالكاثوليكية عقبة تخرك بينه وبين فهم الكتاب 
المقدس وعرضه عرضاً نقدياً. ولم يفقد أبداً نصاعة 
عقله بوضعه عادة أمام المشاكل التي من شأنها أن 
تحدث اضطراباً في الضميرء وكان من عادته أن 
يذكر... أن دراسة 00 إذا أنجزت بروح 
موضوعية نزيهة. لا يمكن أبداً أن تفسد العقيدة 
الدينية . وإذا كان قد بقي بعيداً عن الآراء الموغلة في 
التجديد والراديكالية, فلم يكن ذلك عن حكم 
سابق. حتى لو كان جديراً بالاحترام» بل عن ميل 
طبيعي في مزاجه الحذر المتوازن». 


على أن دراساته في هذا المجال قليلة» وقد 
جمعها فى 7 تحت عنوان «تعليقات عبرية» 
مامتماطة علول 3 وتدور غالباً حول مواضع لغوية من 
نص العهد :القديم. ولا تتجاوز الجانب الفيلولوجي 
إلى مسائل أخرى تتعلق بنقد المصدر. 

وعنى أيضاً بالنقوش العبرية والنبطية والبونية 
والقففة الإفريقية), التي اكتشفت في الجانب الآخر 
من نهر التقره (التيبر)» في روماء وفي سردينياء وفي 
رودس. 
ه ‏ لغات جنوب الجزيرة العر بية : 

وكما قلنا من قبل. عني جويدي بلغات جنوب 
الجزيرة العربية: الحميرية أو السبئية. والمعينية. 
وألقى على الطلاب في الجامعة المضرية القديمة 
محاضرات بسيطة فيها. وقد نشر في 990 89)ومويجزأ» 
في نحو لغات جنوب الجزيرة العربية»: وذلك في 
عد 60 ع1 التي تصدر فى 1 
(بلجيكا) العدد 79 (ص١‏ - 077). وقد أعاد نشره مع 
ترجمة عربية قام هو نفسه بهاء وذلك ضمن منشورات 
كلية الآداب بالجامعة المصرية (القاهرة .)١91٠‏ 
وقد زود هذا الموجز بمختارات من النصوص العربية 
الجنوبية . 

ولقد خاض جويدي في شبابه غمار مشكلة كانت 
ملتهبة فى ذلك الوقت. وهى مشكلة: ما هو المهد 
الأصلى للشعوب السامية؟ وقد تناولها بالتفصيل 
أرنست رينان في كتابه «تاريخ اللغات السامية» 
(الفصل الأول. البند الأول). وقد أدلى جويدي 
الشاب برأيه في هذه المشكلة» وذلك ببحث بعنوان: 
«فى المقر الأصلى للشعوب السامية» («منشورات 
أكاديمية لنشاي». قسم العلوم الأخلاقية, 111 ,111 
89 ص 55ه ‏ 510). وفي هذا البحث قام 
بمقارنات بين بعض الألفاظ المتناظرة في عدة لغات 
سامية. وانتهى إلى أنه لا يمكن أن تكون الجزيرة 
العربية هي المهد الأصلي الأول للشعوب السامية. 
كما قال البعض. ولا الحوض الجنوب الشرقي لبحر 
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الخزر. كما رأى البعض الآخر. وإنما هو بلاد بابل. 
وفى مقارنة بين الألفاظ السامية المتناظرة تأدى في 
البحث إلى أن التشابه بينهما لا يرجع إلى كون 
مصدرها واحداًء بل يرجع إلى استعارة بعضها من 
بعض الألفاظ معينة فى ثناء مراحل تطور كل واحدة 
من هذه اللغات السامية» خصوصاً تلك الألفاظ التي 
تتعلق بالزراعة» والصناعة. والحضارة, والديانة . 


بيد أن الأبحاث المعاصرة عادت لتؤكد صحة 
الرأي الأول القائل بأن مهد الشعوب السامية الأصلي 
كان جزيرة العرب (راجع بحث 8405680 .5 بعنوان: 
«من هم الذين كانوا ساميين؟»» نشر ضمن 
«منشورات أكاديمية لنشاي». قسم العلوم الأخلاقية, 
111 ,1/111 19417). 

وإلى جانب هذه الميادين الخمسة. كان جويدي 
فى غاية النشاط فى نقد الكتب العلمية الحديئة التي 
تظهر تباعاً في أوروبا في هذه الميادين. فكتب ما لا 
يحصى من مقالات في نقد الكتب. وكان في الغالب 
مترفقاً مع المؤلفين رغم ما كان يتبين له من عيوب 
وألوان من النقص . ذلك أنه كان أحرص على بيان 
مَضمونَ الكتاب منه على نقده. ومعظم الكتب التي 
عرضها تندرج في ميدان اللغة العربية وآدابها. 


كذلك صَئْف العديد من أثبات المؤلفات. وقد 
نشر معظمها فى «مجلة الدراسات الشرقية») 18101508 
تلقامء م0 تونن5 ناعء2 التي أسسها هو وكان أول 
رئيس تحرير لها. 

ومن أعماله_الباقية «قاموس اللغة الأمهرية» (لغة 
الحنشة). الذي ظهر في ١40١‏ في روماء وقد 
استعان في عمله بعالم حبشي هو ديترا كفلا 
جورجيس . وهذا المعجم يفوق كل المعاجم الأمهرية 
السابقة.» مثل معجم لودولف 0016ناء1 ومعجم إيزنبرج 
8 ومعجم دبادي عنلةططخ:ل. وقد أعان 
جويدي على إنجازه على هذا النحو الممتاز ما نشر 
هو من مخطوطات أمهرية (حبشية). وبعد ظهور هذا 
القاموس في ١‏ » استمر جويدي يعمل في 


إكماله, واستغرق ذلك السنوات الأخيرة من حياته. مراجع 

لكنه لم يستطع إخراج هذا «الملحق» أو «التتمة» إلى ر«تلتها0 متعهقمع1 نمأكتلة)معتده علمديع منا» تتلعوطعة0 .0 - 
انان جات 71 3 . 1 .01 باع؟ رمأومام ام مولز صا 

الوجود إبان حياته . فتولى نشره بعد وفائه كل من .5 ,77-89 .هم ,/ا 1 ,250 مذ تلتي© .1 أل مممومتاطا8 - 

فعلله© 26 ,لتلاتصع6 في روما ١95٠‏ (ضمن ,89 .80 ,2221407 صذا ,حتلننا0 مأجقمع]1» :مممستاتآ مممع - 

مطبوعات «معهد الشرق» 026216*! ع2 40)0نك1) . 1935 عرق ةفكالة1) 51197130 


أأع0لاك ء [الملء: 7م مذ «تلنن© متجهممع1» :دلزل وتاعل أوع] - 
.1959 ,تاممج1[!-مسدلتاب! ,232-249 .جم ,أطهجه رمد ء نطع 7ه 
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جويدي (ميكلنجلو) 


0101101 110 )اخ را1811 )1511 
(19/3/1886-15/6/1940) 


مما يلفت النظر في الا ستشراق الإيطالي أن بعض 
أعلامه توارئوه ولد عن والد: ميكلنجلو عن اجنتسيو 
جويدي, وفرنشسكو عن جوزيه جبرييلي» وماريًا عن 
كرلو ألفونسو نلّينو. لكنه يلاحظ مع ذلك أن الأبناء لم 
يختصوا بنفس الميدان الذي اختص به الآباء في 
النطاق العام للاستشراق. وهذا أظهر ما يكون في 
ميكلنجلو جويدي : فإنه برّز في التاريخ الديني وعني 
بالتراث اليونانيء» بينما برّز أبوه اجنتسيو في 


الفيلولوجيا العربية والسامية . 
ولد ميكلتجلن جويدي فى 14 مارس لاوا 


شارع الحوانيت المظلمة ععدهده عطوعغ]0ط غ1اعل 1/15 
(ويشتهر اليوم بأن فيه مقرٌ الحزب الشيوعي الإيطالي) 
- مقصدا للباحثين في العلوم العربية والإسلامية 
والسامية بعامة . 


والتحق بجامعة روما في خريف 2١91٠4‏ حيث 
تخصص فى الدراسات الكلاسيكية (اليونانية 
وكان يقوم بتدريسه آنذاك علم من أعلام تاريخ الأدب 
اليونانى وهو نقولا فستا 5]8ع1 212012 . 


غير أن هوى ميكلنجلو كان مع الأدب اليوناني 
القديم . ومن هنا كانت غرة دراساته الأولى » وهو لا 
يزال طالباً فى الجامعة» دراسة عن ترجمة لحياة 
الإمبراطور قسطنطين» أول إمبراطور روماني اعتنق 
المسيحية وجعلها دين الدولة الرسمي : 


فاقتاده الاهتمام بالأدب اليوناني المسيحي الكنسي 
إلى تعلم اللغة القبطية المصرية» نظرا إلى الدور 
الكبير الذي كان للكنيسة القبطية في القرون الأربعة 
الأولى للمسيحية. ونخن نعلم أيضاً أن اللغة القبطية 
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متلونة ماما" بالكلننات” البوتائية» حضوضا' اللخة 
الدينية منها. وفي موضوع اللغة القبطية وعلاقتها 
باللخة .اليونانية كتب ميكلنجلو جويدي رسالة 
للدكتوراه» نوقشت في دورة يونيو 2١4694‏ وهي 
رسالة لم ينشرهاء لكنه استعان بها في وضع فهرس 
لغوي يوناني للمجلد الثالث من نشرة مؤلفات الأنبا 
شنودة» التي قام بها ليبولت 0106ماعنآ . 

وقد استمر ميكلنجلو يعنى بالقبطية والدراسات 
القبطية طوال حياته» رغم أن اختصاصه الرئيسي كان 
بعد ذلك في العربية والإسلام؛ يدل على ذلك عرضه 
للكتب التي تتناول الدراسات القبطية في مقاللات 
سنوية كان يكتبها بانتظام من ١9١08‏ إلى 4 في 
«مجلة الدراسات الشرقية») 150 ثم كتابته لمادتي 
«أقباط 0م2))©0 و «الشرق المسيحى» فى «دائرة 
المعارف الإيطالية»: كما أنه قام بتدريس اللغة 
القبطية في الجامعة البابوية (الايولنارية) ف في روما. 

وفي نفس الوقت ومنذ دخوله الجامعة كان يتابع 
بانتظام واهتمام دروس اللغة السنسكريتية التي كان 
يلقيها آنذاك في كلية الآداب بجامعة روما أمبروجيو 
ببق تمتااء8 ونزهومءطهةم وأفضت به دراسة 
التسكريتية ‏ إلن “خزاسة اللغة "الفارسية الوسطن 
(اليهلوية)» وهذه بدورها تأدت به إلى الفارسية 
الحديثة» وهذه جرّته إلى اللغة العربية لما رأى أن 
الفارسية الحديثة تتألف غالبيتها من كلمات عربية. 
وهكذا صارت الحلقة الأخيرة هي المستقرٌ الرئيسي . 
وإلى جانب ذلك» تعلّم وهو لا يزال طالباً في 
الجامعة. اللغة العبرية. والسريانية» والحبشية. 

على أنه إنما أتقن حقاً من بين هذه اللغات 


جميعاً: اللغة العربية. وأعانته على ذلك إقامته في 


القاهرة لمدة عام.ء هو العام الجامعي 1١9٠4‏ 
4 .؛ بصحبة والده الذي صار أستاذاً فى الجامعة 
المصرية (الأهلية) منذ أول إنشائها. و 
التاريخ صار تخصصه الأساسي هو الدراسات العربية 
والإسلامية» لم ينصرف عنها إلا لأوقات قصيرة جداً 
فيما يكتب موادٌ فى «دائرة المعارف الإيطالية» (مواد: 
والتقوعن' السامية- والقائلوت: بالطبيعة:-الزاحدة» 

0835111. «نسطريوس والنساطرة» الخ), أو 
مقالات في تاريخ الكنيسة القبطية أو الكنيسة بعامة. 


وعند قرب نهاية ١9317‏ تقدم لمسابقة الحصول 
على كرسي اللغة العربية في المعهد الشري بنابلي » 
فكان ترتيبه الأول. إلا أنه لم يشغل هذا المنصب. 
لأنه حصل بعد قليل على مكافأة جوري فيرونى 1:ه6© 
تممرع]1 المشممية للغات الشرقية, ومدتها ثلاث 
سنوات يعطى فيها الباحث مرتباً حستاء ويتفرغ 
أثناءها للبحث فقط. لكن قامت الحرب العالمية 
الأولى 21١9١5‏ ودخلتها إيطاليا فى السنة التالية 
“فاتتدعي للخدمة العسكرية في سلاح الهندسة 
البحرية طوال ثلاث سنوات. فى أثنائها اشترك فى 
الحملة العسكرية على روسيا. . ْ 

وفي 7 حصل على إجازة التأهيل للتدريس 
28 289 ]هنآ من جامعة روما في فقه اللغات 
السامية. وفي 89 كلف بتدريس اللغة العربية 
والأدب العربي في جامعة روماء وفي نفس الوقت قام 
بتدريس اللغة القبطية في الجامعة البابوية (الأيولنارية 
ع0111231م4). واستمر مكلفا بتدريس اللغة العربية 
وآدابها في جامعة روما حتى 1477. ثم عين أستاذاً 
مساعداً في جامعة روما في 21477 وصار أستاذاً ذا 
كرسي فيها في 194170 . 


ولما أنشىء «معهد الشرقء 0 زعم 15111110 
في 147١‏ عمل فيه سكرتيراً لتحرير مجلة «الشرق 
الحديث» ممرءل240 عزمء0 التى زعا هذا 
المعهد حتى اليوم. واستمر في هذا العمل عدة 
سنوات . 

ثم دعته الجامعة المصرية الجديدة» فقام 


"34 


بالتدريس فيها لمدة ثلاث سنوات. من ١975‏ إلى 
49 أستاذاً لفقه اللغة العربية» وكان يلقى دروسه 
ومجاه انه باللحة القوئةم كنا لعل اوه اد قل قر 
الحامة المصرية التديفة» ركان مكلتهان ريدي 
يتكلم العربية ويكتبها بإتقان مدهشء, كما قال ليقي 
دلافيدا (ص١78)..‏ وفي هذه الفترة أصدر الدكتور 
طه حسين كتابه «في الشعر الجاهلي) )١9755(‏ 
وبديله «فى الأدب الجاهلى» ,.)١19717(‏ وكان كلاهما 
أستاذاً في قسم اللغة العربية بكلية الآداب بالجامعة 
المصرية الجديدة. وتتواتر الرواية عن حدوث 
مشاحنات علمية بينهما في شأن الأدب وفي شأن ما 
كان يذهب إليه الدكتور طه حسين أيضاً من تأثير 
يوناني في نشأة النقد والبلاغة عند المؤلفين المسلمين 
في القرون من الثاني إلى الرابع للهجرة. ولم يكن 
ميكلنجلو جويدي يوافق على آراء الدكتور طه حسين 
في هذين الأمرين . لكننا لا نعلم شيئاً مكتوباً ومحدداً 
عن هذه المشاحنات., لأن جويدي لم يكتب شيئاً في 
هذا الموضوع . كذلك لم يشر الدكتور طه في أي من 
كتبه إلى هذا الخلاف. وكل ما وجدناه لجويدي في 
هذا الباب هو ما قاله في مادة: «أدب عربي» بدائرة 
المعارف الإيطالية من أن رأي الدكتور طه في انتحال 
الشعر الجاهلي رأي فيه كثير من الشطط والغلو. 


وفى مستهل فر وقد عاد جويدي إلى كرسيه 
فى جامعة روما تولى إدارة تحرير «مجلة الدراسات 
الشرقية) 011654811 ذلن5 ذاعء0 8391502 » واستمر في 
هذا العمل حتى آخر حياته . 

ولما توفي نلينو في 8 .,؛ وكان يشغل كرسي 
«التاريخ والنظم الإسلامية» في جامعة روما خلفه 
ميكلنجلو جويدي. وفي الوقت نفسه كان يقوم 

كذلك صار في 1488 مديراً للمدرسة الشرقية في 
جامعة روما. 

وصار عضواً فى أكاديمية ايطاليا - وهى تناظر 
الأكاديمية الفرنسية فى فرنسا ‏ فى ١١‏ يونيو 198 . 


في أوج هذا المجد أصيب ميكلنجلو جويدي 
بشلل نصفي في الجانب الأيسر. وذلك في يوم 70 
يونيو 1١9155‏ وهو في التاسعة والخمسين من عمره. 
فأقعده عن الحركة وإن لم يقعده عن العمل والبحث 
العلمي. وتحسنت حالته شيئاً فشيئاً حتى تمكن من 
المشي , لكنه أصيب إصابة ثانية في ١5‏ يونيو ١957‏ 
فكانت القاضية على حياته في الحال. 


وإذا نظرنا الآن في إنتاج ميكلنجلو جويدي في 
ميدان الإسلام. وجدنا اهتمامه ينصب خصوصاً على 
دراسة التيارات الشاذة والمتطرفة فى الإسلام . 


فقد اهتم بالصراع بين الإسلام والمانوية ابتداءً من 
القرن الثاني للهجرة . وفي هذا السبيل نشر رد القاسم 
لابن المقفع ضد القرآن. وذلك في كتات بعنوان: 
«النزاع بين الإسلام والمانوية : كتاب لابن المقفع 
ضد القرآن رد عليه القاسم بن إبراهيم» (روماء 
إبراهيم.ء على أساس مخطوطات في المكتبة 
الأمبروزية بميلانوه وترجمه إلى الإيطالية مع مقدمة 
مسهبة وتعليقات وفيرة. 


وقداعزم جويدي على تشر كل رسائل لفاس ابن 
إبراهيم . والتي من بينها هذا الرد على ابن المقفع . 
وبالفعل قام بنسخها ومقارنتها على عدة مخطوطات». 
وأخذ في ترجمتها إلى الإيطالية . لكنه مع ذلك لم يتم 
عمله هذاء ولم ينشر منه شيئا. 

كذلك عني جويدي بنحلة أخرى غريبة» هي 
«اليزيدية»» وهي فرقة دينية تنسب نفسها إلى الخليفة 
زنك بن معاوية ‏ ولكته لا علاقة له.بها مطلتاء. :ول 
يزال لها أنصارها حتى اليوم بالقرب من الموصل (في 
شمالي العراق): وقي. جبل ستنجار (بين العراق 
وسوريا)ء ومذهبهم عبادة الشيطان. وقد كتب 
جويدي عن هذه الفرقة بحثين: الأول بعنوان: «نشأة 
اليزيدية). والثاني بعنوان: «أبحاث جديدة عن 
اليزيدية) (نشرها في «مجلة الدراسات الشرقية» 1150 
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ج"”١ 1١95‏ ص 6قى5 د ١ك‏ ثم ص/7/ا”7 - 
3307 5). 


عنهم بحثا 00 بعنوان : «في الخرارح؛ (نفس 
المجلة 250 ج١7 ١91:5‏ ص١‏ -15). 


لكن أكبر آثاره في ميدان دراسة الإسلام هو 
الفصل الطويل الذي كتبه بعنوان: «تاريخ الدين 
الإسلامي» ضمن كتاب شامل عنوانه: «تاريخ 
الأديان» (بإشراف #نغمءا نطءء12' 0ماء21, توريئو 
5 المجلد الثانىىي ص 7١7‏ 504”"). وعلى 
الرغم من أن هذا الفصل عام ومقصود به عامة القراء» 
فإن فيه نظرات أصيلة. والفكرة الأساسية فيه هي 
توكيدة لأصالة الإسلام وللدور الهائل الذي قامت به 
شخصية النبي محمد في تكوين الإسلام وتشكيله : 
عقيدة وسياسة وحضارة., وللطابع القومي للعرب في 
تشكيل الإسلام . وبهذه الفكرة عارض ما ذهب إليه 
جولدتسيهر من مبالغة في تقدير دور العوامل 
والمؤثرات الأجنبية (وبخاصة اليهودية). وما ارتآه 
كِارلٌ هينرش بكر من تأثير هائل للهلينية في تشكيل 
الإسلام . 

يقول ليغي ولافيدا: «إن فكرة «العروبة» 
0مرؤلط 312 هذه التي وضعها جويدي أساساً لتطور 
حضارة عالمية مثل الحضارة الإسلامية» تكون النقطة 
المحورية التي ظل جويدي يدور حولها في السنوات 
العشر الأخيرة من حيانه. ومن أجل تحديدها 
وتوضيحها توضيحاً كام راح يفكر في تأليف كتاب 
واسع كان يود أن يجعل عنوانه هو: «تاريخ العرب 
وحضارتهم». ولم يكتف بجمع المواد بل بدأ فعلا 
في السنة الأخيرة من حياته في تحريره» دوت أن 
يضعف المرض من حماسته ولا أن يبطىء من 
تقدمه». (ص585). 


لكن الموت المفاجىء المبكر حال بينه وبين إنجاز 
هذا المشروع. ولم يخلف بعد وفاته إلا شطراً صغيراً 
مله نشر بعد وفاته بخمس سنوات في كتاب بعنوان : 


«تاريخ العرب وحضارتهم حتى وفاة محمد» 
(فيرنتسه. )١98١‏ 


أطدءخ تاأوعل دعنغانء ء مترماك 
20 أل عارمد ذالد مم 

كذلك كان من مشروعاته الكبيرة أيضاً كتابة: 
«تاريخ للأدب العربي» ؛ وفعلا قام بجمع مواد عديدة 
لتحرير هذا الكتاب؛ لكنه لم يستطع إنجازه أيضاًء 
ولم يصدر عنه في هذا الباب إلا مادة: «الأدب 
العربى» فى «دائرة المعارف الإيطالية» ؛ لكنها على 
إيجازها غنية بالأفكار. واضحة المعالم» موحية 
بالكثير من الملاحظاتء, مما يجعل الأسف شديداً 
على أن يكون الموت قد حال هذه المرة أيضاً دون 
إنجاز هذا المشروع الجليل. 


وإلى جانب هذه الأبحاث العلمية عن الإسلام 
والعرب. كان ميكلنجلو جويدي قويّ الصلة بالعالم 
العربي المعاصر ومشاكله. وساعد على ذلك ثلاثة 
عوامل: الأول عمله في تحرير مجلة «الشرّق 
الحديث» 20عل1400 ع وهى مجلة متخصصة 
في الشئون الحاضرة للعالم العربي المعاصر؛ والثاني 
أسفاره الطويلة والعديدة في البلاد العربية» وخصوصاً 
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مصر التي أقام بها كما قلنا ثلاث سنوات متواصلة 
(1475 - 1954) أستاذاً فى كلية الآداب بالجامعة 
المصرية الجديدة؛ والثالث ثقة الحكومة الإيطالية 
به خصوصاً بعد وفاة نلينو في 1918. حتى كان 
بمثابة (المستشار الفني» للشئون العربية والإسلامية 
للحكومة الايطالية ابتداءٌ من ١9178‏ وخصوصاً بان 
الحرب العالمية الثانية حتى "21457 وهى فترة قصيرة 
مضطربة الأحداث. ومما أسهم به في هذا المجال 
بحث بعنوان: «أحوال ومشاكل العالم الإسلامي» 
(روماء 1477. كراسات المعهد الوطني للثقافة 
الفاشستية /ا: /ا)؛ وآخر بعنوان : «الوسلام والعروبة» 
(في مجموعة دراسات بعئوان: «أحوال ومشاكل 
العالم الإسلامي » روما.» 2١945١‏ صلا - 258 
الأكاديمية الملكية الايطالية: محاضرات مركز 
دراسات الشرق الأدنى» .)١‏ 


مراجع 


,250 صذل ,«تلنس0 مأعومداعطء1841» نحلتلا ملاعل زع[ - 
5 نات تأوعل ملدءعوناطزظ) 264 - 237 ,1946 ,301 
أاأمع50 6 1/ا47:600 نهذ 300م1ةأكام (265-270 .مم تع تصيام 
.59 ,تاممدا!-مسهلئل/! .278-288 .مم بتطهجن تنم ء أطهجرم 


جيجر (أبراهام) 


111 1144م 
(1810-1974) 


حبر يهودي ألماني تناول بالدراسة المشابه بين 
القرآن وبين الكتب المقدسة عند اليهود. 


ولد في فرنكفورت على نهر الماين في سنة 
.٠‏ وشرع في تعلم العلوم الدينية اليهودية على 
يد أخيه سولمون جيجر. ثم أخذ في تعلم اللغة 
العربية واللغة اليونانية أولا في هيدلبرج سنة 21959 
ثم في جامعة بون 8ه80. 


وفي عنه 188 صان حيرا (ربي» رباني) في 
فيزبادن «78150906. فأخذ فى إدخال إصلاحات في 
الصلوات في كنيسة اليهود» وأصلد ككل ةعبعنوان 
«المجلة العلمية للاهوت اليهودي» (صدر منها * 
مجلدّات من سنة ١8705‏ حتى سنة 2)١8141‏ وكان 
يكتب فيها عن كبار علماء اليهودية في تلك الأيام . 

وفي سنة /181717 دعا إلى عقد أول اجتماع للأحبار 
الإصلاحيين» في مدينة فيزبادن. وفي سنة 1878 
أختير «ديّانا» (- قاضياً) ومساعد حبر لليهود في 
برسلاو, لكنه لم يستطع تولي المنصب لمعارضة حبر 
برسلاو. تكتين», فلما مات هذا في سنة 1١80577‏ صار 
جيجر حبراً في برسلاو. وفي هذه المدينة أسس 
مدرسة للدراسات الدينية وألف جماعة لدراسة اللغة 
الغيرية , 

وفي سنة ١8685‏ كان من أبرز المؤسسين «لمعهد 
اللاهوت اليهودي» في برسلاو. 

وابتداء من سنة 1837 صار حرا للجماعة 
الإصلاحية فى الطائفة اليهودية فى فرنكفورت. 
وابتداء من جه 41 صار حبراً لتداعة برلين. 

وفي سنة ١4877‏ أنشئت «المدرسة العليا لعلم 
اليهودية» في برلين» وصار جيجر مديراً لها حتى وفاته 
في سنة 141/4 . 
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وكان جيجر من أنصار الدعوة إلى إدماج اليهود في 
التجمعات الأوروبية التى يعيشون فيها. ولذلك سعى 
إلى داك 5 نا بح ابعر كن سائر الأمم. وهاجم 
النزعة الصهيونية» ومن أجل هذا حذف من كتاب 
الصلوات الذي أصدره سنة ١8684‏ كل إشارة إلى 
العودة إلى صهيون (فلسطين) وعارض في تلاوة 
الصلوات باللغة العبرية. لأنه لا يعرفها من بين اليهود 
إلا نفر قليل جداً. ونقح الترجمة الألمانية التي كانت 
مستعملة في الصلوات, كيما تتفق مع نزعته في 
الإصلاح . 

بيد أنه لم يشأ التطرف في الإصلاح الديني 
اليهودي. إذ عارض الدعوة إلى إلغاء الختان» رغم 
أنه كان يعتقد أن الختان «عمل وحشي لسفك 
الدماءى. كما عارض تحويل السبت إلى الأحد. وإن 
كان قد سمح باستعمال بعض الآلات الموسيقية في 
الكنيس يوم السبت. 


إنتاجه 


معظم إنتاج جيجر يدور حول موضوعات يهودية . 
وأهم كتبه هو: «الكتاب الأصلي وترجمات الكتاب 
المقدس) (سنة لا4861١؛‏ ط؟ سنة 193748). 

لكن يعنينا من إنتاجه هنا كتابه: «ماذا أخذ محمد 
من اليهودية؟) (سنة .)١857*‏ 
ع10تاطاضء10 ع0 كناد 0ع ل0سقطهك84 أقط 181305 

2101111 

ويعد هذا الكتاب أول كتاب فى موضوعه كتبه 
الباحثون الأوروبيون المحدثون. وستتوالى الكتابة في 
هذا الموضوع عند اليهود الأوروبيين بشكل متواصل 
حتى اليوم. ومن أبرز من كتبوا في هذا الاتجاه نذكر: 


جولدتسيهر - هوشفلد ‏ هوروقتش - اشباير - سيد 
رسكى الخ . 

وكما أقر هؤلاء أنفسهم فإن كتاب جيجر حافل 
بالأخطاء. وبالآراء المتحيزة غير القائمة على أسانيد 
وثيقة» وفيه نزعة مغالية إلى تلمس أشباه ونظائر بين 
المشنا وبين القرآن على أسس واهية وعبارات 
شكلية. وقد تناولنا بالرد بعض أوهامه هذه فى كتابنا 
(بالفرنسية) : «دفاع عن القرآن ضد منتقديه 26 


.(1989 ركتمدط) كعناوتاتك 5عد ممه 001213 تال 
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وبالجملة فلم تعد لكتاب جيجر هذا أية قيمة 
غلمية اليوم؛ 


براجع 
را441517نا [أمتعطخطآ 14جه «عواء0) ارمطمرطم4م :رعمءئالقا .321 - 
1962 
و[ اعفاتكارعطع عط 4اتلاترعطعط ,عوأء0 4672124771 تععواء0 يآ - 
1010 


جيجر (قلهم) 
1م1111 


(1856-1943) 
مستشرق ألماني متخصص في الاؤيرانيات بجامعة منشن» وانتقل إلى جامعة ايرلنجن . 


والهنديات. ولد في +2185 وتعلّم في جامعة 
إيرلجن التي دخلها في “*/141. وحصل على 
الدكتوراه الأولى في /ا/181 برسالة عنوانها: «الترجمة 
الفهلوية للفصل الأول من ونديدد» (إيرلنجن) 
/الام١ا.‏ «والونديدد» كتاب صلوات زرادشتية» 
والفصل الأول منه يحتوي على ذكر لستة عشر إقليماً 
في شمال شرقي إيران. وفي العام التالي » ملامداء 
حصل على دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة 
برسالة تتعلق بكتاب فهلوي زردشتي عن قوة الموت 
الشاملة؛ وفيه مقدار كبير من الاقتباسات المأخوذة عن 
أجزاء مفقودة من «الابستاق» (الأفستا) . 


وقد زود النص الفارسي بما يناظره من ترجمة 
سنسكريتية ومعجم مفصل. وفي هذه الرسالة تناول 
مشكلة, اللغة الفهلوية (> الفارسية الوسطى): هل 
هي لغة ممزوجة أو لغة إيرانية ذات رسوم 
3115 ع0 1 ساميّة؟ وأيد الرأي الذي سبق أن قال 
به فسترجور لممدع ءا .11.1 وهو أن الفهلوية 
لغة إيرانية خالصة ذات رسوم ساميّة» وهو الرأي الذي 
ساد فيما بعد. 

وفي عام ١4174‏ أصدر «متناً في اللغة الأفستية 
ونحوهاء مع مختارات ومعجم ألفاظ» (إيرلنجن 
4) ويحتوي هذا المتن «عنا11806 على 
قسمين: الأول في علم صرف اللغة الأبستاقية. 
والثانئي نصوص أبستاقية مأنخوذة من ونديدد. ويسناء 
ويشتء. والجاثات الثلاثة الأولى؛ وختم الكتاب 
بمعيجم ألفاظ يشرح أهم الألفاظ الأبستاقية الواردة في 
هذه النصوص. مع الإشارة أحيانا إلى اشتقاقاتها. 


وعين جييجر أستاذاً فى الجامعة 21١4/6٠‏ فبدأ 


5233ظ2, 


وفي 5 أصدر أهم كتبه وأكبرها حجماًء 
وعنوانه: «حضارة شرقي إيران في العصر القديم» 
(إيرلنجن 1887١)؛‏ وقد ترجم إلى الإنجليزية (وظهر 
فى مجلدين فى اكسفورد ١886‏ - /1ا84١)‏ -05011 
000 1 سا1 201 

وكما قال هانز شيدر: «إن هذا الكتاب يعد حتى 
اليوم أداة لا غنى عنها لكل باحث في الإيرانيات. 
ولم يحل محله مثله. وهو أبعد ما يكون عن أن يكون 
قد تقادم». (في مقاله عن جيجر في 00 0 
[44] ص75١).‏ وفي هذا الكتاب الممتاز استند 
جيجر إلى الكتب الأبستاقية في عرض الأحوال 
الحضارية في شرقي إيرانء وهو كان يؤمن بأن 
الكتابات الأبستاقية صدرت عن منطقة شرقي إيران» 
في الزمان السابق على قيام الإمبراطورية الميدية 
والامبراطورية الفارسية. وكان هناك رأي مخالف. 
كان من أنصاره ناقناة .5 و لإأتقطء2 .© و أعوءا5 .1 
(وكان أستاذاً لجيجر) ‏ يقول إن الكتابات الابستاقية 
نشأت في شمال غربي إيران وفي وقت متأخر. وقد 
أيد البحث فيما بعد ما ذهب إليه جيجرء ولم يعد 
يأخذ برأي هؤلاء الثلاثة أحد. وإنما بقي السؤال 
مفتوحاً عن: أين ومتى حررت المجموعة التي 
وصلت إلينا من الكتابات الابستاقية الحديثة؟ 

وكان نيلدكه في 1884 قد ترجم إلى الألمانية 
قصة صغيرة عن أردشير» مؤسس الدولة الساسانية. 
وصلت إلينا باللغة الفارسية الوسطى . فقام جيجر في 
بترجمة القطعة الوحيدة الباقية (باللغة الفارسية 
الوسطى) من الروايات الملحمية القديمة الصادرة عن 
شرقي إيرانء والتي أوردت «الشاهنامه» قسماً منها 


حرفياًء وذلك في بحث بعنوان: «ياتكار زريران 
وعلاقته بالشاهنامه» (محاضر جلسات أكاديمية 
منشن2. ١89٠‏ ج75 ص"17 - 84). 

وعني جيجر فترة من الزمن ببعض اللهجات 
الفارسية» وخصوصا البلوتشية والأفغانية. وكتب فى 
ذلك بعض المقالات التي ظهرت فيما بين عام 
169 وعام . 


واشترك في كتابة فصول في كتاب: «موجز 
الفيلولوجيا الاير انية» مع عنص 1 عل دكع لصتو 
عنعهاهانط2, وأتم إصداره مع «اناكا.8 في الفترة من 
عام ١8465‏ إلى ١105‏ وهو من الأمهات الأساسية 


لكل باحث في الإيرانيات حتى اليوم . 

لكنه منذ مستهل هذا القرن بدأ ينصرف بكليته إلى 
الدراسات الهندية. وكانت نقطة التحول إلى هذا 
الاتجاه هي رحلته الأولى إلى جزيرة سيلان في عامي 
66 . 7 

ودراسات جيجر في الهنديات تتناول ثلاثة ميادين: 
العصر الهندي القديم في غربي الهند. الديانة 
البوذية» جزيرة سيلان. وأبحاثه في هذه الميادين 
الثلاثة تتناول مشاكل لغوية وحضارية. 

وكان أول إنتاجه فى ميدان الهنديات: «كتاباً فى 
ناك اللقة” البتشدكر ةو 5 
عطعهرم5- ا تطاقمة5 (ط١‏ لمحدك ط51 19094 طم 
1477).» ويشتمل على نحو اللغة السنسكريتية مع 
تمرينات ومعجم ألفاظ . 


اع طعناطئة) مع م181 


وفي 1404 نشر بحثاً عن «الأهمية الحضارية 
للعصر الهندي القديم» («حوليات الجمعية الشرقية 
في ميونيخ» خاص 17١١‏ -777). 

وفيما يتعلق بالديانة البوذية كتب جيجر فصلا عن: 
«بالي : الأدب واللغة» (في المجلد الأول من #موجر 
الفيلولوجيا وعلم الآثار الهندية الآرية».» .)١91١5‏ 
والهالي هو اللغة المقدسة للكتب البوذية» وهو 
الأساس في لهجة ماجدهي التي يتكلم بها البوذيون 


قظتظ 


في سيلان وشرقي الهند. وباللسان البالي كان بوذا 
يلقي مواعظه. وكان هناك خلاف بين الباحثين في 
الهنديات: هل اللسان البالي لغة صناعية ولا يتطابق 
مع لهجة ماجدهي ‏ وهو رأي قال به سلقان ليقي 
ألاعآ هدءانا5 ولودرز 125ع0تآ طءعضصم 11‏ أو هو لغة 
للتخاطب هي الأساس في لهجة ماجدهي. ويه كان 
يتكلم بوذاء وهو الرأي التقليدي وبه كان يقول أيضاً 

وكتب. بالتعاون مع زوجته مجدليناء بحثاً 
بعنوان: «يالي دَهمَه خصوصا في الكتب المعتمدة 
(في البوذية). (أبحاث الأكاديمية البافارية للعلوم . 
قسم الفيلولوجيا والتاريخ» ج١*.‏ البحث الأول. 
. وفيه يشرحان معنى هذه الفكرة الأساسية 
فى مذهب بوذا والكلمة الدالة عليها: دهمه. 
ومتتاها» ختريعة: قاتونه معيارة. والح آمو دهن 
عغرف. تمرين. أخلاق. مذهب., حقيقة, خاصة. 
شيء. موضوع. ومعاني أخرى عديدة. 

وترجم ستة عشر سِفْراً من مجموعة اسمها «سمينًا 
-:نكايم» وهذه المجموعة تشتمل على مواعظ بوذا. 
وقد ظهرت هذه الترجمة (إلى الألمانية) في مجلدين 
(ميونيخ .1١94765‏ و .)1١97١‏ وقد بقي بدون ترجمة 
من هذا المجموع الرئيسي للبوذية أربعون سفراً. 

كذلك ترجم. بالاشتراك مع زوجتهء «العشر 
الثاني من رسقاهني». وهو كتاب يشتمل على 
حكايات أسطورية ألفه قدهتهرا | وتعط)دطءل16 في 
القرن الثالث عشر بعد الميلاد. 

وأشرف جيجر على إصدار «مجلة البوذية» -2,5 
11351 هنا؟ اأنتطء, من يوليو ١9471١‏ حتى نهاية 
© وكان يكتب فيها عدد كبير من الباحثين 
الألمان وغير الألمان. 


أما الميدان الثالث في الهنديات. وهو جزيرة 
سيلان. فكان أول بحث لجيجر فيه ه16 . 

ومن أهم أبحاثه عن سيلان نشرته النقدية لكتاب: 
مهانامه وهو كتاب في «التاريخ الكبير» لسيلان. وذلك 


في لندن 1404» ونشر له ترجمة إنجليزية في ١917‏ 
في لندن (وأعاد طبعه في 19475). 


وتلا ذلك نشر «كلفمسا) 372:258انان0) وهو استمرار 
حديث «للتاريخ الكبير» (مهانامه)» وقد ظهرت نشرته 
في مجلدين (لندن 19476. 2.)١1977‏ وترجمه إلى 
الإنجليزية (في مجلدينء لندن 19479 و190). 


"1 


وتوالت أبحاثه في لغة سيلان حتى وفاته 194147 . 


مراجع 
-مقء]1 كل ععواء0 مماأعط ل /لا» تمعلعقطءع؟5 .11.11 - .171-180 - 
.5 ,(1944) 80.98 ,2182140 صأ .اك 
-م1 كله عععاء0 ماعطاللا» :ممهمعدةا0 مم أعصلء8 - 
.8 -181 .5 ,(1944) 80.98 ,221/07 مز «ععماهل 
عجلء ف المع نع سكاس عقا ارام ءكلزء2 علمدمناه 1,16 ,هوه ل- 
15-21 .م.1931 1١1١‏ ,رواساععره!-مهول 


الحقلاني (إبراهيم) الماروني 


ك1 11111 41124 
(1605-1664) 


من رجال الدين الموارنة الذين عملوا في أورويا. 


ولد في قرية حاقل» وهي قرية في جبل لبنان» في 
4 واإليها نسب: إبراهيم الحقلاني 
الماروني . 


وتلقى دراسته في الكلية المارونية في روما. وقام 
بتدريس اللغتين العربية والسريانية» في معهد التبشير 
والدعوة التابع للبابا في روما. وألّف كتاباً في نحو 
اللغة السريانية صدر في روما .١774‏ وعمل مترجما 
عربيا للبابا. 


8. 


ثم دعي إلى باريس في ١77١‏ للاشتراك “في 
الترجمتين العربية والسريانية للكتاب المقدس» 
الطبعة المتعددة اللغات المعروفة باسم -عنزاه5 ء1اذ8 
لاهزعآ عل 10616 (137379 -1113) - «بناء على أمر 
جلالة (ملك فرنسا) من أجل «الكتاب المقدس» 
الكبير الذي يطبع في باريس. وذلك لسبع سنوات). 

واشترك مع جبرايل الصهيوني وآخرين في نشر 
كتب سريانية وعربية مع ترجمتها إلى اللغة اللاتينية . 
ووقع بينه وبين شركائه هؤلاء خلافات شديدة» 
عرضها في ثلاث رسائل توجه بها إلى أولئك الذي 
عابوا عمله فى ترجمة الكتاب المقدس. الطبعة 
المتعددة اللغات . 

ثم عاد إلى روما في ١145‏ . لكنه سافر بعد ذلك 
بثلاث سنوات  ١745‏ - إلى باريس مرة أخرى» 
حيث أقام بها حتى 17651, وغادرها نهائياً إلى روما 
من جديدء حيث توفي في ١9‏ يوليو ١1775‏ . 

وفي أئناء إقامته الأخيرة فى باريس ١510(‏ - 
)١560‏ قام بتدريس اللغتين العربية والسريانية «في 
الكوليج دي فرانس». 


يفف 


أما مؤلفاته فعديدة: 


١-ففى ١١11١‏ نشر مقتطفات من كتاب «مقاصد 
حك اللاملة العرب» تأليف قاضي مير حسين 
الميبودي تحت عنوان: «مختصر مقاصد حكمة 
فلاسفة العرب)» 026هع1م52 051601155م220 كزوم 0م58 
...12 77تاط12ى4 نشرها فى نصها 
العربى . وزودها باتكل لجل بالاغلاط مما يدك 
على عنهلة الفاح باللقة العرية! .وقد أهدى ذه 
النشرة إلى الكردينال ريشليو ناءناعط82310 . 

” - وفي ١717‏ نشر ترجمة لاتينية لكتاب «تعليم 
المتعلم» للزرنوجي تحت عنوان: -معام52 هانسء5 
05 2122035م0022) كمتامعكه5 20 علازذ رعولا 
0ك 235 12612 115نال أمتاهآ تللاتسلوط تار 
51ه500616 وترجمته: «طريق الحكمة أو طريقة 
تحصيل العلوم» يترجم إلى اللاتينية لأول مرة» وكما 
يقول فوك (ص6١)‏ فإن ترجمته اللاتينية هذه حرفية 
إلى درجة أنها غير مفهومة . 

٠"‏ - وترجم نصوصاً عربية تتعلق ب «قواعد ومواعظ 
ورقائق ووصايا وأجوبة القديس أنطون» منشىء 
الرهبنة في مصر ومن ثم في العالم المسيحي كله, 
ومعها سيرة حياة القديس أنطون. وكلها خرافات. 
ونشر ذلك كله في باريس ١١55‏ بعنوان: 
حقططهف تمعة]38 تتصمخاصة تناده81 كتند8 [اسزأوكتامع 1م52 
-1201له4 ,1236212اء100 ر5ع22008ء5 رعدابتاوع1 5 
2 .<عامنانط وغللا أء 5عمه[تكمممدع1 روعمملا 


2 6ملامآ مناعمانآ وءاطهعم ننه تسبتتصوط متام 
.46 5أأكاتتةه .أكدع ااعطععظ متمقطد نمطم طه 


5 - وفي ١140‏ أصدر ترجمة لاتينية لنصوص 
عربية متعلقة بمجمع نيقية» ومنها القوانين النظامية 
التي تنسبها إلى هذا المجمع كل الكنائس الشرقية» 


والتى لا تعرفها الكنائس اللاتينية ولا البيزنطية» 
وصدرت بعنوان: 

1 اك ذ5أأنا)ة! تبك متأوأإعووط تمعوعزا؟ لتلعوم0ه) 
0 كتالعاعقط ع3نان ,تاعلكتازط .أتأكمم0) اع وممريدت) 


.طوعثك را 1111011113م 12111 )32 أكلاء 220101165 .أررع021 
.5 15روظ ,2-89ز ريوورء/ .تاهآ ما 


تأليف المؤرخ المصري القبطي ابن الراهب. وهو 
تاريخ يصل إلى عام 4ام, والجزء المهم فيه هو 
القسم المتعلق بتاريخ من تولى مصر من الخلفاء ومن 
تولى رئاسة الكنيسة المرقسية القبطية فى الإسكندرية 
من بطاركة وقد أضدره بالعنوان التالى: «مءتصممط© 
12121126 للاتالووط علطتام رعلجامء 1ر0 
6-5 ,ؤذأةاة5. وقد أضاف إليه ملحقاً عن تاريخ 
العرب قبل الإسلام . وأعاد نشره فى مجلد واحد 
كراموازي 'إ5ذ03:00 بعنوان : 

ع1ةاأمتامآ لتلناصهم عمسم علقامع 0 ومعتممعات 


111 لااناأقاء2مة1مما5 اأددعع20 أنان) ,0022110121 
.5 ,ر5تتومد2 5اللقامء011) 


> -وَلَمَا عاد إلى روما فى 1368+ نشراقى_ فسن 
السنة «فهرست الكتاب السريان» تأليف عبد يشوعء 
أسقف سوبا أو نصيبين .)١1718-11791(‏ لكنه فى 
مقدمة نشرته خلط بينه وبين عبد يشوع الذي خلف 
سولاقا 28دااه5 . وفى هذا «الفهرست» وردت سير 
الكتاب السريان» وقد أعاد طبعه مع تصحيحات مهمة 
يوسف شمعون السمعاني في المجلد الثالث من كتابه 
والمكتبة الشرقية» كتله)مع02 هععطاو1اطزظ . 

7و بالاشتر اك مع ليون ألاتيوس 5نانة|الة «م6مآ 
كتب كتاباً بعنوان: «اتفاق الأمم المسيحية الشرقية مع 
عقائد الإيمان الكاثوليكى» تصناصه212 دناصدل:مءمه0) 
10001211 عمء نام طق أعل1"1 10 لاسامتقضة أمتتطت 
.5 ,743/6566 وذلك مشاركة منهما فى المحاولاات 
- الفاشلة ‏ التي قامت بها البابوية في روما لابتلاع 
الكنائس الشرقية . 

م - وشارك في الدفاع عن البابوية ضد 
البروتستنت. خصوصاً ضد سلدن 561068 وما ذهب 


إليه عن أصل البابوية وسلطة الأساقفة. فكتب 
الحقلانى كتاباً بعنوان : -اعام قطاع مهمعد كمتطء ننس 
1600-61 ,10123 ركناغوءللصللا كنالمتتدضة وإنصاف 
يوتيخوس بطريرك الاسكندرية». وهو في جزءين : 
في الأول منهما - وقد طبع بعد الثاني - يتناول نشأة 
الكنيسة المرقسية في الإسكندرية وسلطة البطاركة 
والأساقفة. وفي الثاني يبحث في أصل اسم «البابا» 
ومن رأيه أن «بابا» يعني : أبو والآباء» وأنه أطلق أولآء 
بعد ذلك بمدة صار لقبا خاصا لبطرك روماء وأن 
أولوية بطرك روما (بابا الكاثوليكية) تشهد عليها 
الكنائس الشرقية بشهادات عديدة. 


4 وفي ١65١‏ ترجمء. بالاشتراك مع عالم 
الرياضيات بورلّي فالء:ه8 ٠‏ المقالات الخامسة 
«المخروطات» 
لأبولونيوس البرجاوي, وقد فقد أصلها اليوناني ولم 
تبق لنا إلا في ترجمة عربية وكذلك ترجم معها 
مقدمات 1.6032 أرخميدس» بحسب مخطوطات 


والسادسة والسابعة من كتاب 


عربية. وصدر ذلك بعنوان: 


عأكةتطمة5د2 .1.1711/ا. 7 .نا أعدووعءط أتمهااممم 
.ل تتتناضلوط عتناه رأكمعمقطمكث عأقطام الوطم 
-مآ 76011011 تلتاكقث كتلع ت0طتطععخ ع216ن) دآ 1605ل0 م 
لدعلا وزورةء اعطععظ .5 .كقجم كءلطوعكى .0000 2ه .زعا 

1 ,لللاضمع10ط ...اتأناامم تمملة 


والمقالات الثلاث المذكورة إنما هي بتلخيص 
أبي الفتح الإسكندراني» وليست الترجمة الأصلية 
الحرفية للنص اليوناني 5 

أما إسهامه في ترجمة الكتاب المقدس المتعدد 
اللغات فيشمل : 

١‏ - ترجمة سفر «راعوث»ة إلى العربية. 
والسريانية» واللاتينية . 

؟ ‏ ترجمة السفر الثالث من «المكابيين» إلى اللغة 
العربية . 
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(دي) خويه 


011 121 لحل 111):11411 
(1836-1909) 


مستشرق هولندي عظيم . 

ولد ففى 4 أغسطس ١8756‏ فى قرية دروريب 
وزعسامرط. (في مقاطعة فريسلند شمالى هولندة) . 
ودخل جامعة ليدن في ١865‏ حيث تخصصض في 
الدراسات الشرقية على أيدي رينهرت دوزي ويونبول 
ااوطصرن1 .77.3 .15 وحصل على الدكتوراه فى 
برسالة بعنوان: «نموذج من الكتابات 0 
في وصف المغرب مأخوذ من كتاب البلدان 
لليعقوبي» . 


وكان في 8 قل عين مساعد أمين لمجموعة 
فارنر في مكتبة جامعة ليدن. ثم عين في ١855‏ 
أستاذاً مساعداًء ورقي في 8 إلى أستاذ ذي 


كرسي في جامعة ليدن . ولما بلغ السبعين في 54٠ ١‏ 
أحيل إلى التقاعد. لكنه بقي أميناً لمجموعة قارنر. 
وتوفي في ١7‏ مايو ١404‏ في مدينة ليدن . 
اتجهت عناية دي خويه منل البداية إلى الجغرافية 
العربية. فكانت رسالته الآنفة الذكر عن وصف 
المغرب كما ورد في كتاب «البلدان» للمؤرخ 
00 الشيعي المشهور أحمد ابن أبي يعقوب 
المشهور يبلقب :| اليعقوبي . وفي هذه الرسالة لم 
يكتف دي خويه بنشر النص العربي. بل أضاف إليه 
ترجمة لاتينية» وقدّم له تمقدمة جيدة “وزودة 
بإيضاحات جغرافية وتاريخية عديدة ومفيدة. وطبعت 
هذه الرسالة فى ليدن عند الناشر برل 81311 فى 
185 وعتزابها اللاتينى هو ؤتمه)1] »ع 5 
لامع 142-ل2 مضو م كضء طتطعرط ركداط تلدامء0121 
ع تأطناو21-13 سسهملعوعع ععطن! سحادسنه ,أ وكتب نقداً 
لها تيودور نيلدكه في 004 ١كذ2١ا‏ (ص١:١؟١‏ - 
.)١7385‏ وفي مقدمته يدرس دي خحويه حياة 


5 


اليعقوبى» ومن أخذ عنه من الجغرافيين اللاحقين. 
وبعد ذلك بعام ‏ أي في 0١‏ نشر يونبول 
الابه ااوطمنزنآ .لمعط1 .]ا .رطم ابر أستاذ 
بن (وهو ابن 
دي خويه) باقى كتاب «البلدان» لليعقوبي بعنوان 
-2غ1>1 كمعطتطبرط دداطتلدخمع 02 5ترعاآ ء معمراععم5 
01]ع نالك ,7اتاضولوء10 تتتاقطئآ عكزذ رمدلاه8 م6 
-هلا أث عمتددمم 5100 ,طنودلا لأطى صطز لعصطاذ 
1 .7717.ى )101ل مءتطدعةى 2التسلوط عنام ,الطنانو 
(.م 154) 8-هذ ,1861 ,معلاع.1 .1أهطمتزن3 لكنه اكتفى 
بنسر النص العربى دود مقدمة ولا تعليقات» على 
أساس أنه يعد ذلك لمجلد لاحق. 





وبعد ذلك عني دي خويه بكتاب «فتوح البلدان» 
للبلاذري» فحقق نصه العربي ونشره في ثلاثة أجزاء 
من حجم الريع» في ليدن سنة 1855-1851 
بالعنوان التالى : 


-21 10361 ه16 122 م156 معطم ملتقد]ا عرماعنامة 


1 610115 2ع تامعاط جع16آ 


5عكقم 3 ...821505021 (راجع نقد نيلدكه فى 6060484 
14 ص١1:”‏ - 114 لاثما ص١؟١‏ - 
0). 


وقدم لهذه النشرة بمقدمة قصيرة. لكنه زوده 
بمعجم ثمين جداً وبفهارس مفيدة. وبهذا قدّم 
للباحثين في تاريخ صدر الإسلام أداة نافعة جدا. 
والمؤلف. وهو الإمام أحمد بن يحبى بن جابر 
البلاذري فارسيى الأصل. لكنه نال الحظوة عند 
الخلفاء العباسيين الثلائة: المتوكل. والمستعين» 
والمعتزء وكانت لديه فرصة فريدة للإفادة من المصادر 
الرسمية وغير الرسمية. وقد قسّم كتابه بحسب 
الأماكن الجغرافية» واهتم بأحوال الخراج في كل 
منطقة. كما اهتم ببيان كيفية غزو المسلمين لها. 
وعلى الرغم من أن عرضه موجز, فهو ثقة. 


والعمل الثالث الذي أنجزه دي خويه هو نشر قسم 
من «كتاب العيون والحدائق في أخبار الحقائق» 
الخامس أو القرن السادس الهجري . ومنه قطعة 
تاريخ الخلفاء ابتداء من الوليد بن عبد الملك حت 
المعتصم (أي من عام 857ه(5مه/ه 'لام إلى عام 
717ه/817م). وكان سندنبرج ماتيسن -530 .© 
«ء212]4155 ع1أطمء0 قد نشر منه تار يخ خلافة 
المعتصم .)١849(‏ ونشر يعقوب انسياخ 20ل 
تأعقمكمى أخبار خلافة الوليد وسليمان بن عبد الملك 
(1805). فجاء دي خويه ونشر في ١8750‏ أخبار 
خلافة عمر الثاني (بن عبد العزيز) ويزيد الثاني. 
وهشام . وذلك بعنوان : 
-5ع11 اء .11 132101 ,.11 لم0 كمند؟ تلمط؟]1 دترم)ذ111 
4 ,انظ ,معلاعآ .تسق (راجع نقد نيلدكه فى 
1١866 004‏ ص ١8560‏ ص/17/ا١ ‏ هلا .)١‏ وقام 
ببيان تصحيحات عديدة فى نشرة انسباخ . 

وفي عام ١8594‏ قام دي خويه بنشر كل ما تبقى لنا 
من كتاب «العيون والحدائق في أخبار الحقائق») تحت 
عنوان: 2 .تانالممء1 42 سناومءتره)5ئز1] مامعصمعم عر 
18691 ,معلاع.آ 40 ,درم ويتضمن الجزء الثالث 
من كتاب «العيون والحدائق». كما يتضمن الجزء 
السادس من «تجارب الأمم» تأليف (ابن) مسكويه. 
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(المتوفى ١41ه/١١٠1م).‏ وقد اشترك معه في 
العمل في الجزء الأول دي يونج 8ه10 عل .2. 
لكن أعظم أعمال دي خويه هو من غير شك 
إشرافه ومشاركته في تحقيق «تاريخ» الطبري 
(المتوفى في ١‏ شوال ١٠اه‏ - ١١‏ فبراير 9571م). 
فقد وضع الخطة لتحقيق هذا المصدر العظيم في 
التاريخ الإسلامي . ووزع العمل بين مجموعة ممتازة 
من المستشرقين وهم : 
115 1ل1نا0) وأتقمع1 ,ععلمعوط .5 رلطتمدظ8 .ل 
,عممل عل .2 ,فصكامم .15 .34 ,لمدويدن 
11 ,تلوط .عباط ,ععاءل1ة21 عملمعط1” ,عع لكر 
عكاء 11016 .11] رمعوه8 ومتدظ 
وتولى هو بنفسه قسماً كبيراً من العمل» وراجع 
تحقيقات زملائه هؤلاء. وقام بإجراء تصحيحات 
عديدة فيها. وتوج هذا كله بمجلدين يشتملان على 
المقدمة. ومعجم. وتصحيحات عديدة. وفهارس. 
وصدر كل العمل في ٠‏ مجلداً أصلياً. ومجلدين 
ملحقين » وذلك في ليدن من سنة 1١8174‏ حتى سنة 
٠١‏ .؛ وفي ثلاث سلاسل . وعنوانه : 
11320120 ندكدزنا داطخ ألومتكد د5منان 2165ممك 
.“8 ,1818 ع80 2 0دنا عل8 13 ,أنقطه26-1 تتتدرط مآ 
1 - 1897 معلاعآ 
وكان عريب بن سعد الكاتب القرطبي قد اختصر 
تاريخ : الطبري وأضاف إليه تاريخ المغرب والأندلس» 
فوجد دي خويه أن كتاب عريب هذا يصلح أن يكون 
تتمة لتاريخ الطبري» فنشره تحت عنوان: 


-0105) أء 01016 16121 ركنا 2 نام أده ) أكمطد1' رطتيه”» 
7 ,الاعظ ,رمعلاعآ .1لاكل1أكنا1 53110 


هذا في ميدان التاريخ العربي. أما في ميدان 
الجغرافياء فبعد رسالة الدكتوراه المذكورة أيضاً آنفاً 
قام دي خويه بالاشتراك مع رينهرت دوزي في نشر 
القسم الخاص بالمغرب والأندلس في «كتاب روجار» 
للإدريسي. حققا النص العربي. وألحقا به ترجمة 
فرنسية مع تعليقات ومعجم. وظهر بالعنوان التالي 
(بالفرنسية) : 
ع0 0002م ترع5ع12 ,أكولظ :غزء00 عل .351.1 اأء 12029 .1 


ع396 ..عطهنة4 عاء!' .عمعدموط'! عل اء عناوتقه "!1 
-05أع هنا أء 2065 5ع ,عدتفومدئط مملاءيدل122 عمتا 
.6 ,2325 اء علنزعآ .عزلد5 


لكن إنجازه العظيم في ميدان الجغرافيا عند 
العرب هو تحقيقه ونشره لمجموعة فريدة من كتب 
الجغرافياء سماها باسم: «مكتبة الجغرافيين العرب» 
ممع لط دقة ‏ نمطم دعم مععطاوناطز8ه فى 
ثمانية مجلدات» فى ليدن من 1817٠١‏ إلى 218445 
وهذا بيانها: 

المجلد الأول: «المسالك والممالك» 
للأصطخري . وهو تحرير جديد لكتاب أقدم كتبه أبو 
زيد أحمد بن سهل البلخي (المتوفى لاه 
م) كانت الخرائط هي أهم ما فيه. فجاء أبو 
إسحق إبراهيم بن محمد الفارسي الإصطخري 
فتوسع في وصف بلخ. وصححح الكثير من الأخطاء 
التي وردت فى كتاب البلخى. وقد كتب دي خويه 
مقالاً جيداً عن العلاقة 5 البلخي والإصطخري 
بعنوان: «مشكلة الإصطخري والبلخي» (210110 
جه7” ص17 مهء .)١87/١‏ وعنوان المجلد ناطام 
0 ,تضعلاعآ ,تسمسممعع: عدت :أوعة-21 علقط؟] . 


المجلد الثاني: وقد قام ابن حوقل» الجغرافي 
الأندلسى والرحالة الكبير» فكتب تحريراً آخر لكتاب 
اللكن منففيدا من أشفارة الغدرية: :وحترانهة 
2 المسالك والممالك» هموع8 اء عدز/ا :112121 وصطل 
ليدن 1١81/8‏ . 

المجلد الثالث: «أحسن التقاسيم في معرفة 
الأقاليم» لأبي عبد الله محمد بن أحمد المقدسي. 
الذي لم يكتف بالوفادة من كتب الجغرافيين 
السابقين» بل اعتمد خصوصا على معرفته العميقة 
بشئون العالم الإسلامي. وقد كتب منه تحريراً أول» 
وبعد ذلك بثلاث سنوات توسع فيه. وقد استطاع دي 
خويه أن يستخرج من مخطوطات هذا الكتاب. وهي 
رديئة للغاية» نصًا سليماً قدر الإمكان. وعنوان هذه 
النشرة : 


5221050 32111016 باعتسعاده84 أترعم1 ملأموءوء12آ1 


1 


طز لعصسطمة مط لعسسمسقطه14 طةالدلطةف' تطخ وتنآ-اء 
ز5د21-1101200 تتقطءدمد8-[2 فُممدظ8 داج جاء8 أذ 
.7 ,معلاعآ (.م 498 - 1711) 


المحلد الرابع : ويحتوي المجلد الرابع على 
الفهارس» ومعجم. وإضافات عديدة. وتصحيحات 
للمجلدات الثلاثة الأولى . 
ثم بدأ سلسلة جديدة مع: 
المجلد الخامس : «كتاب البلدان» تأليف أبي بكر 
حوالى ١٠54ه‏ - ١95وم).‏ وفيه يتحدث عن أخلاق 
الشعوب الأخرى. لكنه مفقودء ولم يبق لنا إلآ 
مختصر صنفه الشيزري » وهذا المختصر هو الذي 
نشره دي خويهء بعنوان: 85)نك1 أعوطنا دسستلمعءم صمت 
.تمقطل تمد -اج طتعلد-اد م15 عرمغعست مذلام21-8 
.5 ,161061 
المجلد السادس: ويحتوي على كتابين هما: 
١‏ - «المسالك والممالك» لابن خرداذيه . 
١‏ - مختصر «كتاب الخراج» لقدامة بن جعفر. 
وعنوانه : دءطن!) علنلقسد]3 لد« علتلفكة8-اد طقاك1 
ضتكقك1-ا'اذطم عتماعنخ (1الازممععء أء اتامدلكا 
أ للعططلقلرمط!1 مذ مطقططهللخق' م٠طذ‏ طة1اج11621:0' 


2 أتماعتدة زلفنتقطكا-[ج 13185 جه مامرعميء 
.9 ,معلاعآ .ند درط محا 


المجلد السابع : ويحتوي على كتابين أيضاًء 
هما: 

١‏ «كتاب الأعلاق النفيسة), لأبي علي أحمد بن 
عمر بن رُسّتة (عاش في النصف الثاني من القرن 
الثالث الهجري). ولم يبق منه إلا الجزء السابع» وهو 
الذي نشره دي خويه وفيه مقدمة متعلقة بالكرة 
السماوية وبالكرة الأرضية. ومنها ينتقل إلى وصف 
المدن والبلدان. وكان اشقولسون قد نشر قبل ذلك» 
في 464 »؛ قطعة منه مع ترجمة رديئة . 

٠”‏ «كتاب البلدان» لأحمد بن أبي يعقوب بن 
واضح الكاتب اليعقوبي . وقد ظهر بعنوان -له داقانة 
مز لتتصطة ناث ' 260 ع7مأعناج 11 دكقحم-مة علقاج 
216101 مقللد8-اج طق)اتك]1 أء طاعاأوم1 مطخ ددم" 


.اطنط ة[-اد طنطلة/8آ صطز طنط ندل أطخ صطز لعصرطه 
2 ,معلاعآ 


المجلد الثامن: وهو الأخير: «كتاب التنبيه 
والإشراف» للمسعوديء مع فهازس ومعجم 
للمجلدين السابع والثامن. وقد ألّفه المسعودي في 
سنة 957م. وقد عثر دي خويه على ممخطوط ثالث 
لكتاب «التنبيه والإشراف» كتب عنه مقالا في مجلة 
760 جم 14037 ص7 730), 


وكان وليم رايت 56ع, ./8ا المستشرق 
الإنجليزي قد نشر في ١857‏ «رحلة» ابن جبير (أبي 
الحسين محمد ابن أحمد الكناني. ولد في بلنسية 
٠‏ هه/ 10١1م‏ وتوفي في الإسكندرية /1017ام). 
وهي رحلة بالغة الأهمية» خصوصا فيما يتعلق بتاريخ 
صقلية في عهد فلهلم الطيب» وفيما يتعلق بالحج 
إلى مكة فى عهد الحروب الصليبية. ونفدت هذه 
الطبعة منذ زمان طويل» فقام دي خوية بإعادة طبع 
النص كما نشره وليم رايت. مع بعض التصحيحات» 
وذلك في «سلسلة جب التذكارية» في ١401‏ تحت 
عنوان : 
.2 بأخطع تا .لا .نط .ل ,لاومطبال سطط كه واعجوع] عط" 


رطط 01 ./لا.ل.1 ,رمملمم.1 .6زء00 عل . [.11 نإ ممأتلء 
.07 رلا روعارع5 لمسمسصسع1ل3 


وقد ترجم اسكيابارلي «رحلة» ابن جبير هذه إن 
الويطالية .)١407(‏ وكان ميكيله أماري قد نشر 
وتعليقات (1815). 

ونشرة رايت قامت على أساس مخطوط وحيد 

وفي نفس السنةء 20١94٠١‏ نشر دي خويه 
«مختارات من كتب الجغرافيا العربية» (ليدن, /ا1٠9١1‏ 
في سلسلة دراسات ساميّة. تحت رقم 8). 

وإلى جانب هذه التحقيقات الممتازة فى الجغرافيا 
والتاريخ عند العرب. قام دي خويه. بأبحاث جزئية 
ثمينة» نذكر منها: 

ّ 
١‏ «الطبري والمؤرخون العرب الاول». ظهر في 


ا 


«دائرة المعارف البريطانية». الطبعة التاسعة» ج27 
ص١‏ - ه (1888). 

وفي هذا البحث يستعرض دي خويه تطور كتابة 
التاريخ عند العرب منذ البداية حتى حاجي خليفة 
(المتوفى 517 ١1ه//17617١م)2‏ فيبدأ بمقدمة موجزة 
عن نشأة كتابة التاريخ عند العرب» ويقدم لمحة عن 
المؤرخين حتى الطبري, ويفصّل القول في الطبري. 
ويتابع بإيجاز كتابة التاريخ عند العرب حتى حاجي 
خليفة في القرن السابع عشر الميلادي . 

؟ - وألقى بحثاً في المؤتمر الثالث للمستشرقين 
التتتقد في. سان بطرسبرج: (أعضال: المؤتمر. جد 
ص١١١‏ - 1١55‏ ا48١)‏ عن كتاب «التاريخ» 
لليعقوبي. وهذا الكتاب قام بنشره ١8817‏ م.ت. 

٠‏ وكتب بحثاً عن رحلة التاجر اليهودي الأندلسي 
إبراهيم بن يعقوب. وهي تقرير كتبه لخليفة قرطبة عن 
ألمانيا والبلاد السلافية. وهذه الرحلة كان قد نشرها 
كونك لنصك1 وروزن 1055628 مع ترجمة إلى 
الروسية. وقد نشر بحث دي خويه. وهو بالهولندية . 
,غ1 .اععج2آ .1 :11 مردلععادمرة .اععلعل»ع54 د .اأؤرع/ا 
0 .5.2187-216. 


- وخخصص لكتاب «أنساب الأشراف» للبلاذري 
دراسة عميقة نشرها فى مجلة 22146 (ج8م7, 
» ص7”875 - 06 وكان ألفرت الام 
قد نشر كتاباً في التاريخ العربي مجهول المؤلفء 
وافترض تخميئاً أنه قسم من كتاب «أنساب الأشراف» 
للبلاذري. فجاء دي خويه فأثبت بالدليل القاطع 
صحة افتراض ألقرت. وذلك عن طريق مقارنة هذا 
القسم بالجزء الأول من كتاب «أنساب الأشراف» 
للبلاذري الذي كانت منه مخطوطة في حوزة شيفر 
تعأعطن) طن . 

ه ‏ وفي المؤتمر الحادي عشر للمستشرقين الذي 
عقد في باريس 18917 ألقى دي خويه بحا عن 
وصف مكة واليمن لابن مجاور (المتوفى حوالى 


هم ١159م).‏ (انظر أعمال المؤتمر جا 
ص39 - "الال /1891 - 1855). 


5 - وابتداءً من ١877‏ بدأ دي خويه فى نشر 
«أبحاث في التاريخ والجغرافية الشرقيين» وذلك في 
ليدن. وباللغة الفرنسية» فأصدر الأبحاث الثلاثة 
الأولى منها بين 1855-1877 على النحو التالى : 

أ- «بحث في قرامطة البحرين». 


ب وبحث في كتاب «فتوح الشام» المنسوب إلى 
أبي إسماعيل البصري . 


ج - و«بحث في فتح الشام» . 


ونظرا إلى اكتشاقة" العديد من 'التصوصن الجديدة 
في الموضوعات التى طرقها في هذه الأبحاث 
الثلاثة» فإنه أعاد النظر فيها وأكملها وأصدرها فى 
طبعة ثانية في ليدن 1887 - 2195 وتشمل هذه 
الطبعة الثانية على ثلاثة أبحاث هي : 

أ «العلاقة بين قرامطة البحرين والفاطميين»» 
وقد أكمله ببحث آخر بعنوان: «نهاية دولة قرامطة 
البحرين» (فى 4[ .» سلسلة 29 جه صصه ‏ "2 
6). ْ 


5 «في فتح الشام». ٠‏ .» وفيه يصحح 
الكثير مما قاله هو من قبل في البحث المناظر له في 
الطبعة الأولى . 

جا - وبحث في هجرات الغجر 15183065 خلال 
آسيا», 1407. وكان دي خويه قد سبق له أن عالج 
هذا الموضوع في بحث عنوانه: «إسهام في تاريخ 
الغجر» [نشر في «تقريرات وأبحاث أكاديمية أمستردام 
(56-80 .5 ,./ا .اءء12 .11.5)]. وهو فى بحثه الجديد 
هذا يستند إلى المصادر العربية في ينان نشأة وتنقللات 
الغجر خلال آسياء ويلقي الضوء على كثير من ألوان 
الغموض التي تحيط بهذا الشعب الغريب» الغجر أو 
النور. وكان لدى خويه ولع غريب بموضوع هذا 
الشعب, فكتب في 1875 بحثا (بالهولندية) بعنوان: 
«الوثنيون أو الغجر» (نشر في ,1876 ,113350 معوذط 
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8 .80)؛ وفى ١407‏ كتب بحثاً بعنوان «الكلمات 
الغجرية فى اللغة الهولندية» (نشر في 28ع1 تصناطالى 
ص50 - 55)؛ وفي 1407 نشر بحثاً بالانجليزية عن 
«غجر إيران» (نشر 5 10015281 لإأع 501 ع1مآ لإوم 01 
7 ملآ ,182 - 181 .عه ,آ وعترع؟5 لم26 . 

/' - وفي هاما كتب باللغة الألمانية بحثاً عن 
المجرى الأصلي لنهر أموداريا وتغيراته على مدى 
التاريخ فيان ابو 05 ]ع8 3166 علط 
(دنتة<آ-نصرة) استنادا إلى المصادر العربية . 


م - وبالاشتراك مع رينهرت دوزي نشر وثائق 
جديدة عن ديانة المسيحيين الحرانيين (بالفرنسية) 
(في “8/صء ليدن  )18175‏ وهم الصابئة . 

- وكتب مقال في 22110 (ج:" 1884 ص١‏ 
)١‏ «عن الجغرافيا التاريخية لبابل» استند فيه إلى 
وصف العراق وبغداد لابن سرافيون (في منتصف 
القرن الرابع الهجري) . 

٠‏ - وكان قستنفلد قد أصدر كتاباً بعنوان : «الإمام 
الشافعي وتلاميذه وأتباعه» فكتب دي خويه بحثا 
يعون : «بعض الأشياء عن الإمام الشافعي». وفيه 
أضاف معلومات مكملة لما قاله فستنفلد» واستند فى 
ذلك إليجهكاب «المقفى» للمقريزي وكتاب «حلية 
الأولياء» لأبي نعيم الأصفهاني وهما مخطوطان في 
مكتبة ليدن. 

1١١‏ - وكتب بحثاً عن «رسالة محمد» دافع فيه عن 
رسالة النبى يك ضد ما كتبه فى هذا الشأن كل من 
اشير نجر ارفس 62 ولكير هذا البحث في 
«السفر التذكاري المقدم إلى تيودور نيلدكه» (ج١‏ 
ص ١-هم‏ سنة .)١19١05‏ 


- واهتم بما أورده الجغرافيون والرحالة العرب 
من أخبار عن بلاد الشرق الأقصى : 

أ فكتب في 188١‏ مقالاً بعنوان: «أخبار العرب 
عن اليابان» (نشر في «تقارير وأبحاث أكاديمية 
أمستردام» 173-200 .36.5 اءء2 .2 .11) [بالألمانية] . 


باد وفي عام 7 كتب بحثاً آخر بعنوان : 
«اليابان كما عرفها العرب» (بالفرنسية) (وقد نشر في 


م021 عمغئرط'! عل دع 1وممم 864 ص56 - 
0 


جا وفي 1888 نشر بحثاً عن «سد ياجوج 
وماجوج» (نشر في تقارير وأبحاث أكاديمية أمستردام» 
8-4 .م 7١‏ ,آءء2 .2 .111). وفي هذا البحث أثبت 
أن المقصود بسد ياجوج وماجوج هو سور الصين 
العظيم, لأن الترجمان سلام يقول في رحلته (التي 
قام بها ١59/751‏ - 841/8417م) إنه وصل إلى 
سد ياجوج وماجوج وهو يعني سور الصين العظيم . 


د وفي السفر التذكاري المقدم إلى «ا76 .5.1 
يبحث في السيايجة» (ص١٠١‏ - )١1885 2١5‏ 
ويفترض أن النقصود بهم هم أهل جزيرة. جاوة 
(اندونيسيا). 

هد وأسهم ببحث ثمين في كتاب «بلاد الإسلام 
بحسب المصادر الصينية») بإشراف هِرّت 111:05 .57 
(في الملحق الأول للمجلد الخامس. ص 58 - 
4 144). 


كذلك أسهم دي خويه في ميدان الشعر العربي 


١‏ - نشر «ديوان مسلم بن الوليد الأنصاري» 


بعنوان : -20ط1 تستاده74 1/2110ا-1'نطى 2م20 1015221 
...لص ة تقطن -1'-لنبب عماسممعم) تتقعم كذ -اد 1/2110 


5 ,1.6103 . (راجع نقداً له كتبه تيودور نيلدكه في 
004 141/6 ص ه١7‏ - .)71١6‏ 


” - وكتب بحثين عن «ألف ليلة وليلة»: 


 “‏ «أسمار الليل العربية» (نشر فى 01105 سبتمبر 
١5‏ بالهولندية). 


ب - «ألف ليلة وليلة» (مادة فى «دائرة المعارف 
البريطانية» طة. ج؟7). 

ج ‏ ورحلات السندباد» (6105© 1889 ص 759/8 - 
35), 


53 


٠‏ وكتب «وصفاً لمخطوط قديم لكتاب «غريب 
الحديث» لأبي عبيد القاسم بن سلام الهروي 
(المتوفى حوالى سنة 5575ه//877م). 

- وكان وليم رايت قد نشر كتاب «الكامل» 
للمبَرّدى لكنه توفي قبل أن يتمه. فقام دي خويه بنشر 
المجلد الثاني عشر منه بعنوان: 


4 ددم 12 ,0دتتقطن4خ-اط 6ه اتنسقع] ع1" 
.(1892 ,عزءع0© عل .11.7 700 .211 ويدم) 1892 - 1864 


ه - ونشر كتاب «الشعر والشعراء» لابن قتيبة 

تحت عنوان: 
لآ .0171ارواء20 عه ؤزوع20 61ط1آ :0012163 نط1 
.(1904 


١‏ - وكان وليم رايت قد ترجم إلى الإنجليزية 
كتاب «النحو العربي» تأليف كسياري 311م025 .0.2 
(والذي صدر )١1855‏ وأجرى فيه عدة 7 
واكمالات. وظهرت من هذه الترجمة الإنجليزية 
طبعتان. واستعد رايت لتحضير طبعة ثالئة لكنه توفي 
(1889) قبل أن يصدّرهاء فتولاها روبرتسون اسميث 
لكنه توف (18454) أيضاً قبل أن يصدرهاء فجاء دي 
خويه يأككل عملهما وأصدر الطبعة الانجليزية الثالثة 
لهذا «النحو العربي» الواسع الانتشار (باللاتينية 
والألمانية والفرنسية والانجليزية) في السنوات ١845‏ 
-1848. وصحح الكثير من المواضع وأضاف أمثلة 
جديدة» حتى صار خير مرجع أوروبي في النحو 
العربي . وصدرت هذه الطبعة بالعنوان التالي : 

-ضمآ عتطهعرةخ عط 01 تفسصسة2 ى تغاع اا 3ع 
11 ]0 «لقلطدعءت) عغطا دمع 0ع12[كمة1) ,عع28ناع 
-عع012ك 0هة كمصه11ل20 كنامتعتصنام طكله لعأالء لمه 
لصة طختصرك .1 /الا بز لعذالاع؟ .وممأكتلء .30 ركمملا 


7ا2172514لآ ععل71ططهن) .كعدمناه؟ 2 ,عزء00) عل .ل 
.1996-8 ووع21 


يحات 


٠7‏ - وله تعليقات صغيرة عن بعض الألفاظ 
الأعجمية فى العربية : 

أ لفظ: «سيق». ويحتمل أن معناه «ذير» من 
اليونانية ه61 (فى 221106 جغ م2 سنة 19٠9‏ 
ص ا 0801 . 


ب «الكلمات اللاتينية فى اللغة العربية» (-اوع6ع1 
01 ,:م800 اعلصناط ‏ وهو بالهولندية) . 


ج - اللفظ: سجنجل من اللاتينية ددا اناعةء5 
(«تقارير وأبحاث أكاديمية أمستردام» (اعءط .85 .117 
10-2 1/15 1 090). 


د «الأعداد الكسرية عند البلاذري» (2140 
جا 1447 ص84" - 811 . 


8م ب وفى همجموعة وثقافة العصر الحاضر» 101 
9311زء068) 061 1لا أأناكآ كتب دي خويه لمحة موجزة 


-5ألة011214 16ئآ :7 ,1 بارج اترعع رء6) رعل تنتأانكا عزداآ 
(1906) 132-159 .5 بلعلا )2 1عائآ معطء 


وهنا نصل إلى ميدان آخر أنتج فيه دي خويه عملا 
غقليساً: .ولعني. به: فهرسة. المخطوط ابا خف 'فولق 
فهرسة قسم كبير من ممخطوطات مكتبة ليدن» وذلك 
في المجلدات  ”‏ 25 وفي المجلد الأول» والثاني 
(القسم الأول) من الطبعة الثانية - من «فهرس 
المخطوطات الشرقية في مكتبة أكاديمية [جامعة] 
ليدن» .اطنظ اما لهم و0 صنت 1ل0© ك5بعه62)21 

3 - 1865 ,معلاع.آ لا وزط 111[ .834 .لعناآ .2620 

ذلك أن ريئهرت دوزي كان قد بدأ هذا الفهرس 
ثم ترك العمل فيه فتولاه من بعده كونن 767عناك1 .ل 
فكتب 10 صفحة من المجلد الثالث. فجاء كل من 
دي يونج 8م30 عل م ودي خويه فأكمل المجلد 
الثالث. واشتركا معا أيضا فى تصنيف المجلد 
الرابع . 0 

والمجلد الثالث يصف المخطوطات الخاصة 
بالتاريخ والرياضيات باللغتين الفارسية والتركية. وقد 
تولاها كونن» ثم تولى دي يونج ودي خويه 
المخطوطات الخاصة بالسحر والكيمياء والتاريخ 


والطبيعة.» والفلاحة» والطب والحرب والصيد 
والموسيقى والفلسفة . 

وأما المجلد الرابع فيتناول مخطوطات علم الكلام 
والفقه فقط. 


7 


وأما المجلد الخامس - وقد تولاه دي خويه وحده. 
باستثناء بعض إسهامات من دي يونخ ولاند .1.5.21 
4] وف. نيف 206876 .7 - فيشتمل على وصف 
مخطوطات: التصوف. واللاهوت المسيحى, وتحت 
باب : مجاميع 3 وصف بارعأ يحتوي 
على كلب صكيرة للمتزيرى والسووطو ب زلة الباحمة 
تصف قطعاً مكتوبة تتعلق بالشرق كتبها علماء 
أوروبيون محدثون. وتوجد في مكتبة ليدن. ويتلو 
ذلك تصحيحات وإضافات عديدة. وثم ملحق فيه 
بيان بست:مجموعات مخطوطات شرقية موجودة في 
هولندة. 

والمجلد السادس: وهو الأخير ‏ يشتمل على 
فهارس وضعها م.ت. هوتسماء وهو تلميذ دي خويه. 

وبالاشتراك مع هوتسما ويونبول أصدر أصدر دي 
خوية ظبعة ثانية متقشة للمجلدين الأولين:: .وكات قد 
تولاهما رينهرت دوزي . 


ونختم عرضنا المفصّل هذا لأعمال دي خويه 
بالإشارة إلى أبحاث مفردة في موضوعات شتى : 


2١‏ بحث مفصّل في كتاب «كشف الأسرار» 
للجوبري (نشر في 20116 ج 4١‏ ص 480 - 
2.6١‏ والجوبري هو عبدالرحمن بن عمر 
زين الدين الدمشقي. اشتغل بالعلوم المختلفة, 
وسافر إلى الهند. وفي *71ه/1717م» سافر إلى 
حزان» وفي 75ه/1519م سافر إلى قونيه. ثم 
سافر إلى بلاط الملك المسعودء من أسرة أرتق» 
وكان حاكماً على آمد وحصن كيفا وكان قد وصل إلى 
السلطة في 8١5ه/١155م.‏ وقد أهدى إليه 
الجوبري كتاباً يشرح فيه كل ألوان الخداع والاحتيال 
التي تعلمها خلال أسفاره. وفي لقاءاته مع الأطباء. 
والكيماويين» والصرافين. وهو كتاب مفيد في معرفة 
أخلاق الناس في ذلك العصر في شطر من العالم 
الإسلامي. وعنوان الكتاب هو: «المختار في كشف 
الأسرار وهتك الأستار». وقد طبع في دمشق, 
6م وفي استانبول (بدون تاريخ). وفي القاهرة 


7ه 24)١908(‏ وطبع معه كتاب الحلال في 
الالعاب السمعاوية وبعض فوائد صنعية مجربة . 

وكان هذا الكتاب قد تناوله بالبحث اشتينشنيدر فى 
6 رج ١59‏ ص 559ه) وفي كتابه: «كتب 
الجدل والدفاع» (ص .)١184‏ كما تناوله بعد ذلك 
فيدمن في كثير من مقالاته (راجع مادة : فيدمن). 

"١‏ - «تعليقة في سيرة حياة ابن الهيثئم»» نشرها في 
وتعليقة في سيرة حياة ابن الهيثم». نشرها في -©1هم 


أ 5ع1ع2< 5ع501600 5ع0 1310102101565رء116 وعلط 
1 ,70 - 668 .مم ,71 .1 ,11 .561 ,روعلاء 2101 


“ - وبمناسبة ما أشار إليه أبو حامد (حوالى 
/اهه/1177م) والقزويني من وجود عبادة للسيف 
في إقليم دربند؛ استند دي خويه إلى أقوال 
لهيرودوتسء ويورداني 80381 وأميانوس ماركلينوس 
كناهتلاءه:14 ليبين أن هذه العبادة قديمة وجدت قبل 
الإسلامء وبقيت بعد دخول الإسلام في هذه 
المنطقة. ونشر هذا البحث فى «تقارير وأبحاث 
أكاديمية» أمستردام ١م‏ - 105 .من أء»2 .2 .11) 
(107. 

؛ - بحث عن كلمة «زار» ( 210140 ج: : ص58 
.)189٠‏ وقد أثبت نيلدكه أن كلمة «زار» من أصل 
حبشي., وأنها لا بد أن تكون من أصل حامي . 

6 - بحث قصير عن مذهب البابية (نشر في مجلة 
.)١١9 ١١ص‎ ١8917“ 605‏ ْ 

5 بحث في: «نقول عن الكتاب المقدس 
موجودة في القرآن والحديث» (نشر في -500 ع1انضدء8 
أنتطهكا تعلسقعء لم 01 019جترء2 11 0 ص8١‏ - 
عزملك /18381ا). 


/ا - بحث كشف فيه عن وجود حكاية الذئب 
والنعلب عند المؤلفين العرب. وذلك في كتاب 
مخطوط لابن الجوزي (المتوفى حوالى 
5ه/١٠٠1م).‏ وقد نشره في «أعمال جمعية 
الآداب الهولندية في ليدن». (4ا4١‏ صلالا١‏ - 
010 ). ْ 


شنا 


4د كما وجل “نظيو لامظورة القديكن برئدان 
ممللمةء8 أمنتدك في مصادر عربية (أعمال مؤتمر 
المستشرقين الثامن.» ج١‏ ص١5‏ آالاء ١888‏ - 
1491). 

4 «قصة أهل الكهف»., بحث نشره في تقارير 
وأبحاث أكاديمية أمستردام». ١90١‏ [8.,266 .17) 
(177.,8.9-33. وقد استند فيه إلى مصادر عربية فبين 
قصة أهل الكهف كما ترد في هذه المصادرء وقارنها 
بما ورد فى المصادر المسيحية السابقة. وهذا 
الموضوع هو الذي سيشبع البحث فيه ماسينيون 
(راجع هذه المادة). 

٠‏ «وحول اسم «فينيقيا» و «كنعان» («تقارير 
وأبحاث أكاديمية أمستردام». - 76 .م ,آ اء26 .11.1 
7 854 1). 


١‏ -«تقرير عن الحفريات في سنجرلي) («تقارير 
وأبحاث أكاديمية أمستردام ,39 - 32 .م 6 اء26 .2 111 
4. وكانت لجنة الشرق الألمانية فى برلين قد 
آرامية قديمة . 

ثم إن دي خويه كتب نقداً لخمسة وخحمسين كتاباً 
تجد بيانها في آخر كتاب هانز أونتزفج المذكور فيما 
بعد. 


هذا وقد جمعت أبحاث دي خويه المفردة كلها في 
ستة ‏ مجلدات وصدرت بعنوان ' ع60:م5»/ا 


تع ا لقطعوع0 . 


مراجع 


- 1836) +[0) 126 ببعق أمعاءةاق :عع ءاهنا وصدآ .+12 - 
-كاةاتوعانونا والإاممعطندآ ع ععقمطءكيع[ ,عه .(1909 
.م 38 ,40-مز .1909 ,عمط -لسمقططعسظ 
وفيه ثبت بمؤلفاته 


ةع هممتاعدله1' .0066 ع4 .ل .)8ق :عيدوعوعه1آ1 للمدوهة - 
1 ,معلاع] بسوسقطن) عمزعاء 85490 عل عكنيو 


الداديخي (قراعلي الأنطاكي) 


041015 24110111 15 


يستعان بهم في أوروبا على وصف وفهرسة 
المخطوطات العربية الموجودة فى مكتبات أوروباء 
سواء مكتبات الملوك والأمراء, ومكتبات محبي جمع 
الكتب والمخطوطات. ونذكر منهم هنا: 

معلخة'ل زمزط عررعزط, وهو الذي صنف أول فهرس 
للمخطوطات العربية في المكتبة الملكية في باريس 
/ا/1 ١‏ . 


١‏ - من يدعى -طنظ 12 عل ع181م12]62 الامرد8 
101 نال عدوة )مقر أي «بروت! المترجم ك مكتبة 
الملك». وقد صئف فهرساً جديداً للمخطوطات 
العربية والفارسية والتركية الموجودة بالمكتبة الملكية 
في باريس. وذلك 916١ا.‏ 


 *‏ «العسكري» 51379 وهو ماروني» قام أبِضَا 
بعمل فهرس شامل للمخطوطات العربية والسريانية 
في المكتبة الملكية في باريس (راجع 5عل عناوهلة)2) 
,8120221 عداوغطأهتاطاظ 12 عل 5ع226 13210501115 
.(11-111) .م ,1883-1895 روتقتوط 
أما الداديخي الأنطاكي فقد غشي عدة جامعات 
ألمانية فى العقود الأولى من القزن الثامن عشر 
وصنف بإيجازٍ المخطوطات العربية في بعض 
مكتباتها : ْ 
أ فهو الذي قام بفهرسة المخطوطات الإسلامية 
والنصرانية الشرقية واليهودية والسامرية في مكتبة 
حابن نيك 1 
ب وهو الذي صنف فهرساً للمخطوطات العربية 
والتركية في مكتية جامعة هامبورج . 


وليست لدينا عن حياته غير معلومات قليلة وردت 
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في مراسلات أوفنباخ 0م1061 (المتوفى 10/737) 
التى نشرها 2:هطاءعطء5 (5 159 - /ا/ا١1)‏ في الفترة 
اي عام ١1/07‏ إلى ١1/05‏ (ج ؟ ص 152 وما 
يتلوها), وكذلك ما أضافه الناشر شلهورن من بيانات 
عن داديخي (ص 5735 -17337). 


ففي رسالة بتاريخ 4 مارس 171١8‏ كتبها يوهان 
هينرش بارت 835:8 إلى أوفنباخ وكان 55 بجمع 
الكتب» ويقيم في فرانكفورت - يقدم إليه هذا العالم 
السوري فيقول عنه إنه واسع الاطلاع» درس في روما 
وباريس» وإنه يتقن العربية والسريانية» كما يحسن 
اللاتينية واليونانية» وهو مطلع على الشئون الشرقية 
وأحوال الكنيسة الرومية (اليونانية الشرقية)» وأنه 
تجول في ألمانياء وهولنده؛ وإنجلتره. 


وينقل شلهورن في ملاحظاته (ص ”577 13737) 
عن شارل أتيين جوردان كنهقطمء)5 كساممهت 
2105 قول هذا الأخير: «شاهدت (في 77/ا1) 
في مقهى سلوتر 513085665 (بلندن) السيد 
الداديخي : إن وجهه يدل على أنه ليس ألاروما: وهو 
فيلسوف بغير مطمح ولا كبرياء» ولا يسعى إلى 
الظهور. وهو مفرط الذكاء. وهو ينصف السيد لاكروز 
002 18 .111 ويعتقد أنه أكبر عالم في أوروبا فيما 
يتصل بمعرفة اللغات الشرقية. وهو يعتبر أن 
السمعاني رجل لا ينقن إلا معرفة اللغة السريانية. 
وأنه لم يحصل علوماً أخرى. وأنه رجل مفرط 
الاعتقاد في الخرافات. وقد لاحظ داديخي أن 
البابويين (- اتباع البابا) الشرقيين (وهو يقصد: 
الموارنة) هم في العادة أكثر اعتقاداً في الخرافات من 
البابويين (كاثوليك روما) أنفسهم . إن هذا العالم 
(داديخي) يتقن اللغة العربية اتقاناً تاماً . وقد استغرب 
لأن «مغدتسممطعمد5 لم يشر أبداً إلى الطوفان؛ ومن 


رأى هذا الرجل البارع أن من الجنون محاولة التوفيق 
بينه وبين موسى» . 


وينقل عن ليدرلينوس 05هذ1606:1 قول جنليوس 
عن الداديخي «إنه من أنطاكية» ومسيحى الديانة على 
مذهب الروم الأرثوذكس» وقد بلغ من المعرفة باللغة 
العربية حدًّا جعله يترجم كل القرآن. وهو شاب» من 
العربية إلى اللاتينية» مع إيراد كل الألفاظ العربية وما 
يناظرها في اللاتينية وتحليل نحو العبارات؛ كما أنه 
ترجم إلى اللاتينية من العربية كتاباً يحتوي على 
الأركان الأربعة الرئيسية للإسلام. من تأليف أحمد 
بن محمد بن سعيد الغزنوي». ومنه نسخة مخطوطة 
في مكتبتنا» وهو يقصد كتاب «مقدمة الغزنوي» تأليف 
أحمد بن محمد بن سعيد الغزنوي (المتوفى 0047 
ه/11917م) ومنه نسخ مخطوطة في هامبورج (بأرقام 
5 ”5 [١]ء.‏ 05 )]١[‏ وفي جوتا برقم ٠١١17‏ 
[1]). 

وهناك رسالة كتبها ‏ بالفرنسية - الداديخي إلى 
لاكروز 0026© 1.3 فيها معلومات طريفة غريبة عن 
دعاوي بعض هؤلاء السوريين واللبنانيين الذين كانوا 
يعملون في أورويا. يقول الداديخي بعد اعتذرات 
عن عدم كتابته رسائل إلى لاكروز خلال السنوات 
العشر التي انقضت بعد افتراقهما: 

«لما كنت تطلب منى أن أخبرك عن حالى خلال 
السنوات العشر الماضية» فإني أستبيح لنفسي الحرية 
في أن أخبرك, بكلمات قليلة» كيف أني بعد أن 
غادرت برلين» وصلت إلى إنجلترة» كت حالي 
فيها. الآن: .لما غادرتا برلين -. اللورد كارميكل” 
اعطعنهممقت 3491054 وأنا ‏ ذهبنا إلى قييناء وكانت 
آخر مكان أقمنا فيه في ألمانيا. ومن قيينا ذهبنا مباشرة 
إلى تورينوه ولم نكد نستقر بها عشرة أيام حتى حملنا 
الخوف من الطاعون ‏ الذي كان منتشراً آنذاك فى 
إقليم البروقانص - على أن نعود أدراجنا حتى وصلنا 
إلى البندقية. وفي هذه المدينة فارقت اللورد كارميكل 
الذي عاد إلى إنجلترة» لأمور ملحة. قبل أن يستطيع 
إتمام رحلته في إيطاليا. 


غرف 


«أما أناء فقد سافرت إلى بولونيا (إيطاليا) ثم إلى 
فيرنتسه. ثم إلى جنوة حيث ركبت السفيئة قاصدا 
إسبانيا. وطالما كنت أتمنى السفر إلى إسبانيا» ليس 
فقط لمشاهدة بلاد لا يهتم المسافرون العاديون 
برؤيتهاء بل وأيضاً لأعرف بنفسي هل صحيح أن 
هناك ترجمة عربية لتاريخ تتيوس ليفيوس بأكمله 
موجودة في مكتبة الأسكوريال. وهو الأمر الذي يؤكده 
إبراهيم الحقلاني في رسالة إهداء إلى سجييه -8ة© 
تعنباوء5 #عناءء, إذا لم أكن واهماً. لكني أستطيع أن 
أؤكد لك أنه بعد الفحص الدقيق طوال ثمانية أيام 
أقمتها في الأسكوريال, لم أجد مطلقاً هذه الترجمة 
المزعومة. بل وأيضاً لم أجد أية ترجمة لأي كتاب 
لاتيني أيّا ما كان» على الرغم من أنه يوجد عدد هائل 
من المخطوطات العربية المكدّسة في خزانة هذه 
المكتبة» وكلها مغطاة بالتراب والعناكب». ومتروكة 
تحت رحمة الدود. كما لو كانت مملوءة بالسحر. 
صحيح أن أحد الرهبان في هذا الدير قد أكد لي أن 
النار قد التهمت. منذ خمسين سنة. كمية من 
المخطوطات العربية في هذه المكتبة أكبر مما بقي 
فيهاء وأن هذه الترجمة المزعومة لتاريخ تيتيوس 
ليفيوس هي مما التهمه هذا الحريق. لكنني مقتنع 
الآن بأن كل ما يتعلق بهذه الترجمة ليس إلا أسطورة 
خرافية اخترعت اختراعاً من أجل التشويق واللذة» 
لأن لدي من الأسباب ما يجعلني أعتقد أن العرب لم 
يعنوا مطلقاً باللغة اللاتينية كما عنوا باللغة اليونانية» 
وتبعاً لذلك لم يفهموها فضلاً عن أن يكونوا قد 
ترجموا لأي مؤلف لاتينى . ولا أذكر لك [الآن] هذه 
الأسباب, لأن هذا كاله أ يقردتك دا كنا 
أت له اسك ف انك تعرف هدم الأساب عير هنا 
أعرف أنا. ولهذا استأنفت سفري . 


«ومن إسبانيا انتقلت إلى فرنساء ومنها إلى 
الفلاندر وهولنده. فلما لم أجد فيها محلاً لي» 
اخترقت البحر وجئت إلى هنا [إنجلترة]ء ' حيث 
عِيْتٌ في أول الأمر على حال قلقة. وأخيرأًء 
وبتوصية من دوق رتشموند عيّنوني خلفاً لسالومون 


نجري 21عء71 5210005 في وظيفة «مترجم لصاحب 
الجلالة» بالنسبة إلى اللغات الشرقية. ولهذه الوظيفة 
مرتب ضئيل جد يعينتي على معاشي. وهأنذا 
أعيش راضياً بحالي » خالياً من قيود الزواجح» بغير 
مطمحٍ ولا هموم , وبالجملة دون أن أعتمد على شيء 
ومنعزلاً تماماً. وأنت تحكم بهذا على أني أنعم بفراغ 

«وهكذا فإني أرجوك. يا سيدي إذا كنتٌ أستطيع 
أن أؤدي إليك خدمة وأنا في هذه البلاد [إنجلترة]» 
أن تشرّفني بأوامرك, وأن تعتقد أنني سأعد نفسي 
لعيدا عدا تلقيها'وتشينهان ولي لدى مو لله أكبر 
من أن أبرهن لك على احترامي وتقديري لك. ليس 
فقط بالأقوال. بل وأيضا بالأفعال. لوندرة في ٠١‏ 
يونيو «"7/ا1١1). ١‏ 

وليست لدينا معلومات أخرى عنه: وقد توفي في 
لندن. ع"/1١.‏ 55 

أما أن اسمه الأصلي بالعربية هو «دادشي» فهو ما 
يقترحه زايبولد في مقال له بمجلة 210110 لاج 54 
4٠‏ ص١‏ عن اناس أن هناك اسماً سريانياً 
شائعاً وهو «داديشوع» فربما كان هذه هو أصل اسمه. 
وأقرب رسم إلى 2241 بالعربية هو: دادشي . غير 
بين أسماء الأسر السريانية هذا 
الاسم : دادشي . ا فرض زايبولد لكان رسمه 
العربي هو: داديشوع - تماما مثل : بختيشوع» عبد 


يشوع. الخ وهي أسماء منتشرة منذ القرن الثاني 
الهجري على الأقل بين الأسر السريائية في البلاد 
العربية. ولهذا فإن فرض زايبولد باطل. لهذا جاء 
نلينو فى تعليقة نشرها فى مجلة 2218406 (ج 75 
ص 454 - 450) فاهتدى إلى الاسم العربي 


الأصلي الصحيح : 


ويؤحذ على الداديخي أنه أساء تصنيف 
المخطوطات العربية التي عهد إليه بتصنيفهاء حتى 
انهم بأنه دجال نياب وقد خدع المستشرقين 
الألمان» على حسب تعبير عئوان كتاب زوخير. 

و والداديظية نسبة إلى قرية تسمى «داديخ» ف 
نواحي سَرمين ققاء شلت: اوكبيه إليها أيفناً 
الشاعر صالح بن إبراهيم المعروف ب الداديخي 
الحلبي (راجع عنه «صلك الدرر في أعيان القرن 
الثاني عشره للمرادي (ج ؟ ص .)5١54 - 3١4‏ 
وتشتهر بالبطيخ حتى قيل: لا تأكل البطيخ إلا من 
داديخ . 


مراجع 


-) تطغ نلة2 كسامعة© رععررة عامطعاعع ع12» :ل[وطنزء5 .0 - 
«(1629 -) و*نمعء1] متملد5 عععامقطعدا! ,(مملوماآ م1634 
1 - 591 .5 ,1910 ,64 .80 ,2101140 ها 

عأعهاناءل اأعأد عاط 0067 ,االءقهه2 .1ن اعتطعند .للا - 
ا ال ل ل يك 
9 ,عاأد11 


دارنبور (جوزيف) 
0 111411ط ملز 511:رو0ل 
(1811-1895) 


مستشرق فرنسي يهودي من أصل ألماني . 

ولد في .١18١١‏ وعاش مدرساً خصوصياً في 
أمستردام من عام هام . ثم استقر بعد ذلك فى 
باريس. وحصل على الجنسية الفرنسية في 1881 . 
١0»؛‏ وصار مصححاً في .المطبعة الوطنية في 
7. وعهد إليه بفهرسة المخطوطات العبرية في 
المكتبة الوطنية . 

وفي 1807 أنشأ مدرسة ثانوية للتلاميذ اليهود. 
ورأسها حتى 18514. 

وانتخب في 187١‏ عضواً في أكاديمية النقوش 
والآداب . 

وفي لا141 أنشىء له كرسي للغة العبرية وآدابها 
في «المدرسة العملية للدراسات العلياء (الملحقة 
بالسوربون). 

وأهم مؤلفاته : 

.١865٠ «خرافات لقمان الحكيم».‎ ١ 


؟ - «بحث في تاريخ وجغرافيا فلسطين بحسب 


"2١ 


التلمودات وسائر المصادر الربانية» /1851. 

٠‏ - «رسائل أبي الوليد مروان بن جناح القرطبي»» 
بالاشتراك مع ابنه. .١88٠‏ 

- ترجمتان عبريّتان ل «كليلة ودمنةو. .1١8481١‏ 

ه ‏ «كتاب اللمع» ليونس بن نجاح, وهو كتاب 
في النحو العبري باللغة العربية» .١845‏ 

5 «النقوش الفينيقية في معبد سيتي في 
أبيدوس)»» ه14 بالاشتراك مع ابنه . 

/ - «شرح موسى بن ميمون على سدر تهورت» - 
النص العربي مع ترجمة عبرية.» في ثلاثة أجزاء 
/اما ‏ 1884. و وسدر تهورت» هو الترتيب 
السادس في «المشنا». 

/ - «مجموع مؤلفات ري سعديا بن يوسف 
الفيومىي ) - وهي مؤلفات سعديا باللغة العربية» 
بالاشتراك مع ابنه» في خمسة مجلدات 1897 - 
48 . لكن بافي المشروع لم ينجز. 
ويتعلق بالنقوش الحميرية والسبائية 1446 .١8937-‏ 


دارثبور (هرتفج) 


114117771 1000 
)1844-1908( 


ابن يوسف دارنبور. 

ولد في :10 في باريس. وصار مدرساً للغة 
العربية في «مدرسة اللغات الشرقية الحية» في 
ناريضن: وهان استاذا كلق الفرحة تلن والمديرسة 
العملية للدراسات العليا». وفي 2 ولكرسي 
«الإسلام» الذي أنشىء بها وكان هو أول من شغله . 

وكان هرتقج أكثر تمكناً في العربية من أبيه. وقد 
نشر هرتفج الكتب التالية : 

آرت «ديوان النابغة الذبيانى» مع تتمة, .١8569‏ 

" - «كتاب فيما يلحن فيه العامة». وقد نشره في 
نال 5 لدعع8101. ليبتسك هلال14ا ص لا١٠‏ - 
ك5ك6١ا.‏ 

«الكتاب» لسيبويه طنة98دطن5 عل ءانا مآ 2 
باريس 1887 وما يليها. لكن طبعة بولاق ولكتاب 
سيبويه). أفضل من طبعته . 

- «المواعظ والاعتبار» لأسامة بن منقذ. 
57 ؛ وكان قد عثر على نسخة منه في مكتبة 
الأسكوريال في أثناء فهرسته لمخطوطاتها. 


"4" 


ه ‏ «مختارات من قصائد أسامة بن منقذ» 86- 
187 . 

5 - «الفخري في الآداب السلطانية» لابن 
الطقَطقى , 06 . 

وكما أشرنا في. ترجمة أبيه السابقة. فإنه تعاون مع 
أبيه في نشر وتأليف ما أشرنا إليه من كتب. كذلك 
واصل نشر النقوش الحميرية بعد وفاة أبيه» كما 
أصدر ثلاثة مجلدات من الأعمال الكاملة لسعديا 
الفيومي بالعربية. وكان أبوه قد أصدر منها مجلدين. 

ويأخذ عليه فوك أنه «كان يعوزه التدقيق والمعرفة 
الوثيقة ؛ كذلك لم يفلح في متابعة تقدم البحث في 
العلوم الإسلامية» («الدراسات العربية .في أوروبا». 
ص .)3860١‏ 


مراجع 


ر©7ناماء0 5011 أ© 716 56 :ع 7لا0 10202 أورعدمل تتعطعة8 .لا - 
.1806 

واسطاجمط عل كع «طيعه دء| أه عام هل[ علاى ععلامم الأعطء5 ./ا - 
.09 ,ععلامطرء 126 


دانكو نا 
014 :12 41711210 1155م 
(1835-1914) 


مؤرخ للأدب الإيطالي» لكنه كتب بحْباً جيداً عن 
وأسطورة محمد في الغرب». 

ولد فى بيزا سنة 21470 وتوفى فى فيرنتسه سنة 
01 0 

دَرّس القانون فى جامعة تورينوء وأثناء دراسته 
اتصل بحركة تحرير إيطالياء واشترك في اجتماعات 
واللجمعة الرطنية: ١‏ 

ثم عاد إلى فيرنتسه.» ورأس تحرير جريدة هآ 
عممنهدك؟ (دالأمة)) . في سنة ١8694‏ وسنة .3185٠‏ 

فى سنة 189 مين أستاذاً للأدب الإيطالى فى 
جا بيزا موز . ا 2 الدراسات الأدبية 
واللغوية» داعيا إلى تجديد دراسة الأدب الايطالي 
على أساس المنهج التاريخي الفيلولوجي. وأبرز 
دراساته تتعلق بنشأة.وتطور المسرحية الدينية» وله في 
هذا الباب كتابان: «التمثيليات الدينية في القرون 
الرابع عشر والخامس عشر والسادس عشر». (سنة 
١8/7‏ ).؛ «أوليات المسرح في إيطاليا» (سنة /ال41١؛‏ 
وسنة .)1841١‏ كذلك ألف كتاباً عن «الشعر الشعبى 
الايطالي» (سنة 1817/8). ١‏ 

لكن ما يهمنا هنا هو الدراسة التى كتبها بعنوان 
«أسطورة محمد فى الغرب». وقد نشرها فى 
والجريدة التاريخية للأدب الويطالى» 6 
]1 2012 1ع]اء1 15أء0 5101160 0 ل سنة 
849 » وص ١98‏ وما يليها). 


وفي هذه الدراسة يبين دانكونا وحدة الأسطورة 
التي زورها القوم في أوروبا عن سيرة النبي محمد 


الساحر» أو الشماس نقولا. 


وتقوم أسطورة النبي محمد في أوروبا على أساس 


. الفكرة السائدة عند رجال الكنيسة عن كيفية نشأة 


وكيف أنها صيغت على قالب الأساطير الخاصة ٠‏ 


بكبار المبتدعين في المسيحيةء» مثل شمعون 


5” 


البدّع والفرق في المسيحية. وخلاصة هذه الفكرة 
هي أن هؤلاء المبتدعة 5عنان06:6]1 إنما انساقوا في 
«الضلال» لأنهم لم ينالوا المناصب الرفيعة في سُلّم 
الكهنورت» السيحي ».التي -كانوا! يلمخرن. .إلبهاء 
وهكذا الأمر فى الأسطورة' التي زورها كتّاب الكنيسة 
المسيحية عن الأصل في «بدعة» (على حد تعبيرهم 
الكاذب) النبي محمد. إذ زعموا أنه إنما قام «ببدعة» 
لأن البابا في روما لم يكافئه على ما بذله من مجهود 
فى سبيل الدعوة إلى الوحدانية. ويورد دانكونا 
وما عدينة دا أسائيد لهل الفكرة. 

بيد أن «أسطورة محمد» كما ظهرت في أوروبا 
إنما ترجع في الأصل إلى المؤرخ البيزنطي ثيوفانس 
69 وولد حوالي سنة 7١‏ م2 وتوفي في 
مارس سنة 8٠١‏ م) الملقب ب ثيوفانس المؤرخ 
أكمل «التاريخ» 
2م الذي كتبه صديقه جورجيوس 
سنكلوس . وقد نشر هذا التاريخ :800 0.16 تحت 
عنوان 2تطم2روهههم0 كتمقطاممءط1 (في مجلدين.» 
ليبتسك.» سنة ١1847‏ وسنة 18465). 


عطمهموممهك ,الذي ع1 


فقد خلط ثيوفانس سيرة النبيىي محمد بعناصر 
منتزعة من سير الرهبان الذين كانت الكنيسة تعدّهم 
مبتدعة وهم من الرهبان الذين عاشوا في الشام . 

ويبين 'دانكونا كيف تطورت «أسطورة محمد» فى 
أوروبا حتى | اختلطت. بالسياسة المحلية: :المشتعلة 
الأوار في إيطاليا بين أنصار البابا وخصومه. فبعد أن 


نرى الأسطورة تشب تشبه النبي مَعيداً ينقولاء الشماس 
المذكور في سفر «أعمال الرسل» (من «العهد 
الجديد») الذي كان تلميذا للقديس بولس وعلمه 
بولس أن ينتهك شريعة الله فأصبح نقولاء عند رجال 
الكنيسة الأوائل + خيضيوضا ابتداء من القديس إيرينه 
في كتابه عن «المبتدعة» هو النموذج الأبشع 
للمبتدعة. وأبا كل البدع كرك م يعار ان 5اتاهاء 
الأسطورة تشبه النبي محمد بنقولا هذاء أول, * 
ببيلاجيوس 2261286 صارت تزعم أن النبي محمدا 
من أسرة كولونا 0010882 التي كانت تعادي البابا في 
روما! وزعموا أن النبي ولد في بولونيا 02ع10ه80 
بإيطاليا. وأن الاسلام إنما نشأ عن الأحقاد العنيفة بين 
الكردينالات بعضهم وبعض. وطمعهم في أن يصيروا 
باباوات ! . . 


ويفْسّر دانكونا الأصل في تسمية ,الراهب بحيرا 
كان على عرش بيزئطة الإمبراطور هرقل 5دناناعة,116 


وس رجيوس هذا بقيت ذكراه في الكنيسة الأرثوذكسية 


"2 


على أنه هو مبتدع مذهب «وحدة المشيئة» -©20:5ه840 


عمسكتا» وهي في نظر تلك الكنيسة بدعة من أشنع 
البدع . لهذا ريطت الأسطورة بين بحيرا وهذا 
البطريرك المبتدع السيىء السمعة في الكنيسة 
الأرثوذكسية . 

ولما كان دانكونا يجهل العربية والسريانية» فقد 
استعان فى بحثه بآراء المستشرقين: أمارى :تله 
وجويدي [لآنال. 

وبالجملة, فإن دراسة دانكونا هذه تفيد في معرفة 
تطور الفكرة التي تكونت في أوروبا عن النبي محمد : 
وعن نشأة الإسلامء وهي فكرة مبنية على أكاذيب 
وأساطير ابتدعها رجال الكنيسة المسيحية في الشرق 
والغرب معاً للطعن ذ في النبي محمد نبي الاسلام . 


مراجع 


وصقل عاعتامة «أع و 7مطةط8 عل علمععة! 9[!» :مقدعظ_ أوعووظ - 
و276) ص اتسلمرمعء :1889 ع [اتنز ركعسعييوى عمل أمدريروز عا 
2 - 1205م .م ١/111,‏ ,تعدءطا عل وعاغاو0) 


دفرمري 


لاا 01 
(1822-1883) 


ولد في كمبريه 02010181) (شمال شرقى فرنسا) فى 
8 ديسمبر 21877 وتوفي في اقرع بوه لة/6-1تد5 
في ١8‏ أغسطس 1887. 

جاء إلى باريس في 2184٠‏ وحضر دروس اللغة 
العربية والفارسية عند رينو وكوسان دى يرسقال 
وكاتزفين: :وضار نوه فراسات تتزقية فن: المدرسة 
العملية للنراسات العليا جارس ١‏ + 

وأخذ في نشر مقالات عديدة في «المجلة 
الآسيوية» 214 جمعها فيما بعد تحث تنوان: 
«أبحاث في التاريخ الشرقي»  1١48584(‏ 1857) 
علقأمعاره 0 65 في جزءين. وكان 
يكتب أيضا في «المجلة النقديةة.» و«جريدة 
العلماء». و«المراسلات الأدبية» ععهءعلهممةء::ه© 
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لكن عمله الأساسي هو ترجماته العديدة عن 
العربية والفارسية . فقد ترجم (سنذكر ترجمة العناوين 


نظ 


الفرنسية التي وضعها لهذه الكتب» لد عناويئها 
الأصلية في العربية أو الفارسية): 
. 

؟ - «تاريخ الساسانيين» تأليف ميرخوند. .١1840‏ 

 "‏ «تاريخ الخانات المغول في التركستان وما 
وراء النهر» تأليف خونديد. .1١861‏ 

.1١868 وجلستان» للشاعر سعدي.‎  : 

0ل ورخلة ابن بطوطة في فارس وآأسيا الوسطى 
وآسميا ا لصغرى». 1458-1١86‏ في : ممجلدات». 
بالاشتراك مع الدكتور سنجينتي 0661 ذناههة8 :2 . 

ونشر دفرمري «تاريخ سلاطين خوارزم» تأليف 
مير خوند 05.-. كذلك نشر «مقتطفات من 
الجغرافيين والمؤرخين العرب والفرس»٠‏ غير 


منشورة)» 48 . 


دلافيدا 


01015010 1.11١1 ذاءا1ط‎ 714 


)1886-1967( 


مستشرق إيطالي 

ولد فى. 7١‏ أغسطس ١8856‏ من أسرة يهودية 
امتقرك فى إيظاليا مذ وقت طويل ‏ :وقضى :ذراسته 
الثانوية" فى حجنوة.حيث كانت آميرته قد "القت بعد 
نقل أبيه إلى وظيفة كبيرة في بنك إيطاليا 8©مه8 
انتقل اليفى». إلن :روما اللدرايات 
الجامعية» فدخل كلية الآداب في جامعة روماء 
وحصل منها على ما يعادل الليسانس في 1404» وقد 
حضر على اجنتسيو جويدي . وكان يزامله في الدراسة 
ميكلنجلو جويدي. وجورجيو بسكوالي 11ناوكهم 
وجوزبي كردنالي الههضلمة0 . 1 

وقبل حصوله على إجازته الجامعية.. قام في عامي 
4 و1404 برحلة إلى الشرق» يصحبه ميكلنجلو 
جويدي الذي كان أبوه أستاذاً منتدباً في الجامعة 
المصرية القديمة. وسافر إلى القاهرة فترة ثانية» في 
عام 141٠١‏ ١141ء‏ وفي أثنائها تعرف إلى كرلو 
ألفونسو نلينو الذي كان أستاذاً منتدباً فى الجامعة 
المصرية القديمة. ْ 

ولما عاد من مصرء. في ١١141ء‏ تعاون مع الأمير 
ليون كايتانى 086)801) 026عم1ة فى تحرير كتاب 
«حوليات الإسلام» تأليف كايتاني. وقد أهدى إليه 
كايتاني المجلد التاسع من هذه «الحوليات» معترفا 
بفضله في الإسهام في هذا العمل. 

ماذا كان نصيب ليقي دلافيدا في تأليف «حوليات 
الإسلام» لكايتاني؟ الأمر غير واضح تماماً. هل 
اقتصر على ترجمة بعض النصوص العربية ليستفيد 
منها كيتاني في تحرير كتابه؟ هل كان مجرد جمع مواد 
وكتابة جذاذات تساعد كيتاني في التأليف؟ هذا هو 
المفروض» لأن كيتاني لم يذكر أبداً في مقدمة كتابه 


دل . ثم 


4؟" 


هذا أن دلافيدا قد أسهم بكتابة أية صفحة. لكن 
ألسنة السوء ‏ وما أكثرها! زعمت أن ليقي دلافيدا قد 
كتب صفحات بل وفصولاً عديدة في هذا الكتاب. 
وقد وصل الاتهام إلى قاعة المحاكم » إذ رفع كاي 
دعوى قذف على من اتهموه بهذه التهمة . وطبعا 
كسب القضية. لأن دلافيدا لم يشهد أبدا بأنه كتب 
شيئاً فى هذا الكتاب. 

وقد ظلت علاقات المودة قائمة بين كيتاني 
ودلا فيدا حتى آخر حياة كليهما. وقد أهدى دلافيدا 


إلى ذكرى كيتانى بحثه عن «معاوية»2 وكتب عنه عند 
ع 2 


وفاته فصلا جيدا ظهر بعد ذلك فى كتابه تدرئة)مة1, 
وأشرنا إليه في ترجمتنا لحياة كيتاني . 

أما سيرته في التدريس. فقد بدأ دلافيدا بتدريس 
اللغة العربية في «المعهد الشرقي» في نابلي في 
عامى: 1١5315‏ - 0 وكان من بين تلاميذه. في 
تلك الفترة أنريكو تشير ولي 1النامع0 معتعهظ . 1 

وفي ١4117‏ فاز في مسابقة الترشيح لكرسي 
العبرية واللغات السامية المقارنة في جامعة توريئو. 

وفي انتقل إلى جامعة روماء حيث خُلّفٌ 
أستاذه اجنتسيو جويدي على كرسي اللغات السامية . 
واستمر في هذا المنصب حتى 1971 ذلك أن 
حكومة' موسولينى اقتضت من كل أساتذة الجامعة 
الإيطاليين أن يقسموا يمين الولاء للحكومة. لكن 
دلافيدا كان واحداً من بين الأحد عشر أستاذاً الذين 
رفضوا أن يقسموا هذا اليمين. ولهذا أصدرت 
الحكومة قراراً بتاريخ أول يناير 1477 «بإعفائه من 
الخدمة». أي بفصله من الجامعة. 


فاشتغل دلافيدا في مكتبة الفاتيكان في الفترة ما 


بين عام 1915 وعام 19178. حيث قام بفهرسة 
المخطوطات العربية الإسلامية الموجودة بهاء 
وتمخض عن ذلك كتابه الجيد: «ثبت بالمخطوطات 
العربية الإسلامية في مكتبة القاتيكان» (حاضرة 
القاتيكان. .)١975‏ وعقب ذلك بدراسة بعنوان: 
«أبحاث في تكوين أقدم مجموعة من المخطوطات 
الشرقية في مكتبة القاتيكان» (حاضرة القاتيكان»). 
وقد تك بذ ذلك. في عام 2.1858 دثبتاً ثانياً 
بالمخطوطات العربية الإسلامية في مكتبة القاتيكان» 
(حاضرة القاتيكان.» 1956). 

وإلى جانب هذه المجلدات الثلاثة العظيمة.» كتب 
دراستين في نفس الموضوع : الأولى بعنوان: «قطع 
من القرآن بحروف كوفية في مكتبة القاتيكان» 
(حاضرة. القاتيكان» 9507١)؟‏ والثانية بعنوان: 
«مخطوطات. عربية من أصل إسباني في" مكتبة 
القاتيكان» (نشره في كتاب «دراسات على شرف 
الكردينال ألباريدا 08ع6:ةطاىم». حاضرة القاتيكان, 
. 
وهكذا قدم دلافيدا أداة ثمينة جداً لهداية'الباحثين 
إلى البحث في مخطوطات مكتبة القاتيكان. ولم يكن 
. لديهم قبل ذلك إلا فهرس عتيق حافل بالمناقص 
والأخطاء وضعه أحد اللبنانيين ويدعى السمعاني. في 
القرن الثامن عشر. والثبت الأول الذي وضعه دلافيدا 
يتناول بالوصف الموجز الدقيق حوالي ألف. ومائتي 
مخطوط. والثئبت الثانى يتناول 7/7 مخطوطا معظمها 
أهداه الكردنال تبوني - وهو عراقي الأصل - إلى مكتبة 
القاتيكان .. 

ونعود إلى سيرة دلافيدا. فنقول إنه لما صدرت في 
إيطاليا القوانين المميزة ضد اليهود فى 194*9. فكر 
دلافيدا في مغادرة إيطاليا. 'واستطاع الحصول على 
دعوة من جامعة ينسلقانيا فى الولايات المتحدة 
الأمريكية ليشغل فى فيلادلفيا كرسى: اللغات السامية . 
وسافر إلى الولايات المتحدة قبيل قيام الحرب 


العالمية الثانية في 1979. واستمر يدرّس هناك إلى - 


أن انتهت الحرب في 1950., فأعيد إليه كرسيّه في 


يفن 


جامعة روما. وعاد نهائياً إلى روما في عام 41 19.. 
فشغل كرسي اللغة العبرية واللغات السامية المقارنة 
(وقد تحول اسم هذا الكرسي فيما بعد إلى «كرسي 
الفيلولوجيا السامية»». ثم انتقل منه إلى كرسي 
«التاريخ الإسلامي والنظم الإسلامية» (ويسمى الآن 
كرسي الإسلاميات 1513:01508). واستمر يشغل هذا 
الكرسي حتى أحيل إلى التقاعد في 143١‏ . 


وتوفي ليقي دلآفيدا في 55 نوفمبر 14517 . 

أما انتاجه العلمي فيندرج تحت ثلاثة أبواب: 

١‏ الدراسات العربية والإسلامية. 

؟ - اللغات السامية: العبرية» والسريانية . 

“ - النقوش اليونية الحديثة . 

أ أما فى ميدان الدراسات العربية والاسلامية 
فكان أول انتاجه هو دراسة تاريخية كانت من ثمار 
تعاونه مع كيتاني . وعنوانها: «خلافة علي وفقاً لكتاب 
«أنساب الأشراف» للبلاذري» (ظهرت فى «مجلة 
الدراسات الشرقية»ء 850 المجلد السادسء 
56) وكان كارل هينرش بكر قد عثر على 
مخطوط وحيد لكتاب «أنساب الأشراف» للبلاذري 
فى استانبول. ونشر ألقرت غلنه#«اطى منه فصلا. 
فدرس ليقي دلآفيدا القسم منه الخاص بخلافة الإمام 
علي بن أبي طالب اعتمادا على نسخة مصورة حصل 
عليها كايتاني؛ وقارن بين 'أقوال البلاذري وأقوال ' 
الطبري المناظرة لها ومصادر قديمة أخرى. وبعد 
ذلك بثلائة وعشرين عاماً ترجم القسم الخاص 
بمعاوية في كتاب «أنساب الأشراف». وذلك تحت 


'عنوان: «خلافة معاوية الأول وفقاً لكتاب: أنساب 


الأشراف للبلاذري» (روما) 9178١؛‏ وعاونته فى 
الترجمة أولجا ينتو هغهزط 0188 . 


ثم عني بكتاب «الجمهرة في النسّب» لابن 
الكلبي. الذي توجد منه نسخة وحيدة رديئة فى 
الامتكور يال وكان دلآفيدا يود لو استطاع تحقيقه. 
وهو مطلب لم يستطع تحقيقه. وكذلك لم يستطع 


تحقيقه كُسّكل 025601 إذ اقتصر “على استخراج 


.ادس اس 


جداول الأنساب فيه دون أن ينشر النص كاملً. وكان 
من ثمرة عناية دلافيدا «بجمهرة النسب» لابن الكلبي 
أن صار متضلعاً في علم الأنساب عند العرب», ولهذا 
عهدت إليه «دائرة المعارف الإسلامية» فى طبعتها 
الأولى بأن يكتب المواد المتعلقة بالأنساب العرية: 


وإنما استطاع دلافيدا أن يحقق نصيّن صغيرين في 
الخيل: أحدهما لهشام ابن الكلبي. والآخر لمحمد 
بن الأعرابي » وظهرا في مجلد واحد في ليدن» سنة 
8 . والكتابان في ذكر أسماء الخيل في الجاهلية 
وأصحاب هذه الخيول. وما تعلق بها من حروب 
ومنازعات قبلية ومسابقات شعرية. وقد وصلا إلينا في 
مخطرط متقرظ بالانكوريال يح التجواليقي 7 

وكتب مادة: «العرب» 1801م في «دائرة المعارف 
الإيطالية»). ونشر مقالات أخرى في التاريخ الإسلامي 
متنوعة. وقد جمع بعضها في كتاب بعنوان غريب هو 
: «نوادر وتسليات عربية وغير عربية» (ميلانو- نابلي . 
)١ 48‏ أطومة صمم اع أطوعة تطودلاد ء املعم ا 
وهذا الكتاب يحتوي أيضاً على سير لنفر من 
المستشرقين الإيطاليين كتبها بمناسبة وفاتهم . 

أما في ميدان الدراسات الأدبية العربية.» فقد أسهم 
ليفي دلافيدا بالعديد من الأبحاث الأصلية» نذكر منها 
الأبحاث التالية : 

١‏ وحول «طبقات الشعراء» لمحمد بن سلام»» 
وهو نقد لنشرة يوسف هل 11611 لكتاب ابن سلام هذا 
(نشر في 850 ج2», .)197١‏ 

؟ ه «بعض أبيات من الشعر للخليفة يزيد الأول» 
(نشر في مجلة معنهةاذآ. ج 37 19755). 

- «بمناسبة السموأل» (مجلة 205 ج 217 
19*9). 


- «عميرة بن جعيل » شاعر لا وجود له (مجلة 
ومع02 جد كك *19517). 


وكان دلافيدا مولعاً بالتحقيقات الدقيقة حول 
المسائل الصغيرة. وقد كتب في هذا المجال مقالتين 
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حافلتين بالملاحظات والتصحيحات الطريفة ‏ وذلك 
بعنوان: «نفط ومسائل في التاريخ الأدبي العربي» 
(نشرتا ‏ في 850 ج#١/1991.‏ او 
ج 1947#/15): منها تعليقة على السموأل. وأخرى 
على ابن الكلبي. وثالثة على الرياضي الكرجي 
(بفتح الراء وبالجيم التحتانية) وخطأ من كتبه: 
الكَرّخي (بسكون الراء. وبالخاء الفوقانية). ورابعة 
عن كتاب جديد لما شاء الله الفلكي المنججمء الخ. 

ومن الأبحاث المهمة التي كانت ثمرة مقامه في 
أمريكا وإطلاعه على المخطوطات فيهاء بحث طويل 
بعنوان: «الترجمة العربية» لتواريخ «أوروسيوس». 
درس فيه هذه الترجمة المحفوظة في مخطوط بمكتبة 
جامنة كولونيا في تيوبوزك» ونشر هذا البحث اول 
في «أمشاج جياتن ) أغقتطاه© دتموااءء:84 (ج 7 
ميلانو ١‏ 114) ثم أعاد نشره مع بعض التنقيح والزيادة 
في مجلة «الأندلس» (مدريد 1408). راجع تفصيل 
ذلك في مقدمة نشرتنا لترجمة أوروسيوس العربية هذه 
(بعنوان : «تاريخ العالم» تأليف أوروسيوسء. بيروت» 
١94١‏ ). 

تب أما عن الميدان الثانى » وهو اللغات السامية. 
فقد كتب مقالات في هذا المجال عنة رقت مك 


١‏ فكتب مقالاً عن «بروسوس المنحول في اللغة 
السريانية» (في مجلة 805 ج ” ص 7 - 137). 

؟ - ومقالاً عن «آداب فيثاغورس في ترجمة 
سريانية» (250 ج ”ا ص .)501١8-659460‏ 

+ - وكتاباً عن «أطوار بين أقوام البلاد» لابن 
ديصان. نشر في سلسلة «الكتاب المسيحيين 
القدماء» التى كانت تصدر بإشراف 0810لا .8 
(روماء .)1915١‏ 

؛ - وكتب فصلا بعنوان: «في خصائص الساميين» 
ضمن كتاب مجموع بعنوان «التاريخ والدين في 
الشرق السامي» (روماء 2؟9١).‏ 


كه 


محاضرات ألقاها في الكوليج دي فرانس في باريبس 
وصدرت بعنوان: «الساميون ودورهم في التاريخ 
الدينية بالفرنسية (باريس » 1548ةل1). 


5 - وله متن مدرسي موجز يعنوان: «العبرانيون: 
تاريخهم. وديانتهم. وحضارتهم»» (مسينا - روماء 
4). 

ج 2 أما الميدان الثالث» وهو النقوش البوئية 
الحديثة: فقد تفرد به. لقد قام بقراءة ودراسة النقوش 
البونية (الفينيقية) المنقوشة التي عثر عليها في 
سردينياء وصقلية وولاية طرابلس في ليبيا. وكانت 
ثمرة هذه الدراسة عدة مقالاات. نذكر منهاء 

١‏ - «النقوش البونية الحديثة في ولاية طرابلس 
بليبيا» (نشر في مجلة #لإننآ /1911). 

 *‏ «النقوش اليونية الحديثة فى ححمافات لبده 
5أأمرعطآ)» وهي مدينة رومانية الأصل فى ولاية طرابلس 


بليبيا على ساحل البحر (نشر في مجلة -)1 5,18هم 
هصونا ج ».5١‏ 1559). 


'"' - «نقوش بتيا 8118 في سردينيا» (نشر في 
«أعمال أكاديمية توريئون ج ١٠لا‏ 19178), 

- «حول نقش بلغتين: لانينية وبونية حديثة فى 
لبده الكبرى» (نشر في «أعمال أكاديمية تورينو»» 
/1). 


ه ‏ «ملاحظات على نقش فينيقى فى كاراتيب 
©1313165) (نشر في أعمال أكاديمية لنشاي في روما 
4)). 
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وكان ليقي دلافيدا إنساناً رفيع الأخلاق؛ دمث 
0 (رقم 4)» وجرت بيننا مراسلات بمناسبة ما أهدي 
إليه أو يهدي هو إليّ من مؤلفات. وبعض هذه 
المراسلات بمثابة مقالات نقدية كان من حقها أن 
تنشر في إحدى المجلات العلمية خصوصاً في مجلة 
2.850 لأنها مكتوبة بلغة إيطالية رشيقة. وقد كان 
دلافيداء على الرغم فن جفاف الموضوعات التى 
تخصص فيهاء ذا أسلوب جميل يمثاز بالحركة 
والرشاقة وظلاوة العبارة. وبعض رسائله هذه إلى 
قسم الدراسات الشرقية بجامعة كاليفورنيا في لوس 
أنجلس (بالولايات المتحدة). وربما أتيحت لي 
فرصة لنشر هذه الرسائل بلختها الأصلية.» وهي 
الإيطالية . 


وكانث ز وحتهة مسيححية, وكذلك ضار أولاده؛ أما 
هو فبقي على ديانة آبائه: اليهودية. 


مراجع 

مز حهملتلا قلاعل ألاعا ونتعمملان» :اللععطوع0 معوعوءمة". - 
- 281 .مم ,(1967) آأملكا ,المضعاء0 أهنااى نأوعه منكام غ1 
- 283 .مقر بقأصتهاقا تفند ع تاعوغطقية هذ .لمرماء :295 
,ألمافله 91102 ,للفمد18 ,301 

داعم ,عمط أعل © لتتعنوع قم هلله غتراعن 1717م - 
0 بلتلققطة0 .2 نعل زوومعقلل ,1968 .لمم 14 اعل قكتالعة 
غضمتعوغطعاءع0 .1ألءه0هللة5 هآ ,أملألفتطع5 لق بتأدءعد5ه8340 
.69 ,فقتتهظ1 ,18 .2 رعقع مضنا 

قحدهح! ,ه14/آ هااغ0 .ل .0 ل ول رنء1] :أكدعقوك11 ممتلقطة5 - 
-001© هسنا ضهن :(1]/ا ,مناععلا00) تبتولامة كتفع 01) 1968 
نا .0 .86 عاومته ذلاغل معيك 3 يقككفوناطتط فاغام 
تلم 


آيبا 


در سي : 
201611177 510111461 01141115 
(1843-1926) 


رحالة إنجليزي تجول في الجزيرة العربية. 

ولد فى ١94‏ أغسطس سنة 18847 فى 1408ءء15 
1 (بمقاطعة سفولك 5050116 وتوفي في 7١‏ يناير 
سنة ١197١‏ فى 556نااع 515510 (بمقاطعة كنت 6مع1) . 


بدأ بالتحضير للبحر ية في مدرسة عكباه]؟ «اعدء8 
في ميناء بورتسموث (جنوبي إنجلترة)؛ لكنه لم يقبل 
في البحرية الملكية لأسباب صحية بعد الكشف 
ابي . 

وفي سنة 1851 التحق بجامعة كمبردج في كليتي 
جونقل وكايوس كلائه) 
البيولوجيا. لكنه تركهما بعد عامين والتحق ‏ بكلية 
داو ننج عقمء0011 ومتما120 , 


,008111 حيث درس 


ثم سافر بمفرده إلى النرويج فأمضى بها حوالى 
الستة أشهر في عامي 18717 - 1874. وهناك أخذ 
في دراسة حقول الثلوج في 8786 -. [دلع6 ]وهل 
(بالنرويج)؛ وألقى كثمرة لهذه الدراسة بحثاً عنها في 
اجتماع الجمعية البريطانية 12]108أء4550 8:15 . 
وفي سنة ١856‏ عاد إلى كلية كايوس كداف')بجامعة 
كمبردج.؛ حيث حصل منها على درجة البكالوريوس 
في الجيولوجيا. 

وعقب ذلك استولى عليه ولع شديد بأوليات 
الحضارة الأوروبية» فقرر السفر إلى بلاد أوروبا 
للقيام بدراسات على الطبيعة. فغادر كمبردج سنة 
65 وانكب على دراسة:اللغات القديمة لأورويا. 
وفي ١817٠‏ شرع في رحلة طويلة إلى بلاد أوروبا: 
فسافر أولاً إلى هولنده. وزار مديئة لوقان (بلجيكا)» 
وتجول في جنوبي فرنسا: إقليم البروقانص» ومنه 
دخل إيطالياء ثم سافر إلى صقلية» ومنها إلى شمال 
إفريقية حتى مراكش. ومنها عبر الزقاق إلى إسبانيا. 


وعاد إلى إيطاليا فى صيف سنة #/141. ومنها 
ارتحل إلى اليونان. وأثناء زيارته لإيطاليا شاهد آثار 


. انفجار بركان فيزوف الذي حدث في أغسطس سنة 


"لامء وصعد إلى فوهة البركان. وقد وصف هذه 
المشاهدة بعد ذلك باثني عشر عاماً. في كتابه 
الرئيس : ورحللاات في قفار الجزيرة العربية» رط ص 
.)25١- 5‏ 
ثم سافر إلى سوريا وفلسطين. ومنها سافز إلى 

مصر» فظام برخلة في كه حزيرة سينا في نه 1613/6 
راكباً حي وأدت به هذه الرحلة في شهر مايو 
١(هل/ام1ا)‏ إلى معان ويترا (سلع) على الحدود 
الشمالية للمملكة العربية السعودية. وهنا علم بوجود 
نقوش على الصخور في مدائن صالح, التي تقع على 
طزيق الحج من الأردن إلى المديئة المنورة. فقرر 
مشاهدة النقوش ودراسة هذه الصخور والجبال والقفار 
في مدائن صالح وما 0 . ووضع خطة لاستكشاف 
وادي عربة. 

ومن أجل ذلك أراد أن يلحق بقافلة الحجاج 
العتائرين حو ”قلق إلى مكف الكن 7الشنلطات 
التركية رفضت الإذن له باللحاق بقافلة الحجاج . إزاء 
ذلك قرر التخفي: فاتخذ اسم: «خليل» ولبس 
ملاسن النصارى العرب. وأقام في دمشق لمدة عام 
وتعلم اللغة العربية 

وفي نوفمبر سنة كلاما 8 بين قافلة الحجاج 
المسافرة من دمشق . 


وانفصل عن القافلة في مدائن صالح , وشرع في 


دراسة النقوش النبطية على الصخور هناك. وتوجه 


"5 


بعدها إلى داخل قلب الجزيرة العربية. فسافر إلى 
حائل. وخيبر» والقصيم» واستمرت هذه الرحلة 


واحدا وعشرين شهراً. وانتهت في يوم ؟ أغسطس 
سنة 18174 في بده . وعاد إلى إنجلترة في أواخر سنة 
لاما . : 

وشرع في كتابة وصف عن رحلته هذه في الجزيرة 
العربية. وأنجز هذا العمل في سئة ١884‏ تحت 
عنوان: «رحلات فى قفار الجزيرة العربية» 3ا06ة” 
3ز25 4 وز 'لكنه لم يتمكن من طبعه إلا في 
سنة 1888 في مطبعة كمبردج» بعد أن رفض طبعه 
أربعة من الناشرين ادعى أحدهم أن الكتاب «ويجب 
أن تعاد كتابته بقلم أديب متمرّس»!! ومع ذلك فإنه 
بعد ظهور الكتاب اعترف بقيمته من حيث الأسلوب 
الأدبي شاعران إنجليزيان كبيران هما وليم مورس 
0115 20:دخ!!ة/لا وروبرت بردجز 8210865 ),ع106 - 
وما أكثر الشواهد على حماقة بعض الناشرين ومن 
يقرؤون لهم من المستشارين الأدبيين الحاقدين 
العاجزين! 

لكن الكتاب لم ينتشر بين عامة القراء إلا حين قام 
أدورد جارنت 60818604 فاختصره وأصدر هذا 
المختصر تحت عنوان 3نطهرى هذ كومترعلمة:ا 
(دجولات في الجزيرة الغربية») . 

بيد أن الكتاب الأصلي أعيد طبعه في سنة ١97١‏ 
مع مقدمة للمغامر الإنجليزي الشهير الكولونل لورنس 
1656 .1.8 الملقب ب «لورنس العرب». فلقى 
نجاحاً منقطع النظير وصار من الكتب الكلاسيكية في 
أدب الرحلات. وصار هذا الكتاب يعد من أعظم 
ملاحم الرحلات. وأسلوبه هو أسلوب النثر 
الإنجليزي في عصر الملكة اليصابات الأولى : جزالة 
في التعبير» وفخامة في الألفاظ . 

وبعد هذا الكتاب انصرف دوتي إلى الشعرء لينجز 
نظما ملحمة الجنس البريطانى . فأصدر أولاٌ : «الفجر 
في بريطانيا» منهات,8 مز 10 11 فى ستة مجلدات 
(19017-140). وتلاه بالكتب التالية : 


- «مطاتيهظ )5هن) لنتدلكض سنة 4 19. 
«115ان) عطلآن سنة .195١9‏ 


اه" 


- السُحُب 1005© 156 سنة 194317 . 

«الطيطان» 11825 عن سنة 1915. 

1أنا743850) سنة 1١975‏ (وظهرت له طبعة ثانية 
مزيدة في سلة .)١957*‏ 1 

وكان قد نشرء فى طبعة خاصة محدودة التداول» 
مدع الندرة -" التسالد: 
135105 1,. وجهها إلى الجنود البريطانيين الذين 
يحاربون حرب «البوير» في جنوبي إفريقية . | 

ويمتاز شعره بالصور العينية» وبالقدرة على التعبير 
عن الموضوعات الملحمية. 


تحت عنوان 


استكشافاته فى الجزيرة العر بية 

ويهمنا هنا استكشافاته فى الجزيرة العربية. 
ففي مدائن صالح وفي العلا في شمال غربي 
الجزيرة العربية المتاخم لحدود المملكة الأردنية - 
عثر على مجموعة كبيرة من النقوش المكتوبة باللغة 
النبطية. وقد 'قام أرنست ريئان 86885 بنشر هذه 
النقوش في سنة 1885 في «محصّل النقوش السامية» 
اناق ات جراع 5‏ تسناومتامتءوم1 كدامه00) الذي كانت 
تصدره أكاديمية النقرش 55منامةه105 دعل عنم 06هعم 

الثاني . المجلد الأول (ص ١8*‏ وما يليها) . 
وهذه النقوش مكتوبة باللغة النبطية» وهي لهجة 
من اللهجات العربية تأثرت باللغة الآرامية . ومعظم ما 
تبقى لنا من النقوش النبطية هو شواهد مبتورة» ولا 
يحتوي على مادة تاريخية مهمة. باستثناء أسماء 
الملوك وتواريخ توليهم المُلك. وأشهرهم: ملكوء 
والحارث الثالث ملك نبطوا (سنة 87-486 ق.م. )2 
وعبودت ملك نبطو. والحارث الرابع (من سلة 7 إلى 
سئة 5٠‏ بعد الميلاد). وكان الأنباط. وهم قبائل 
وأقاموا مملكة امتدت من دمشق في الشمال إلى 
الحجر في الجنوب . وامتد سلطانهم في بعض 
الأوقات إلى قلب الجزيرة العربية في منطقة الجوف». 


كما احتلوا شبه جزيرة سينا. وكانت عاصمة هذه 
المملكة هي بترا 8ئاء5 أو سَلْع (وقد ورد ذكرها في 
سفر الملوك الثاني من العهد القديمء صحاح4١ء‏ 
عبارة /ا). وكانوا يملكون بعض هذه المملكة منذ 
سنة "١7‏ قبل الميلاد. لأن أنطيجون ومن بعده ابنه 
ديمتريوس حاولا عبثاً غزو الأنباط (راجع ديودورس 
الصقلي. نشره 218040:4 . الكتاب 2.194 الفصل 
.)٠١١١ 245 6‏ وكانت للأنباط تجارة واسعة مع 
إيطالياء والدليل على ذلك وجود جالية من الأنباط فى 
ميناء بوتيوولي امنا جنوبي إيطالياء وكان لهم 
وقد بقيت لدينا بعض النقود التي عليها نقشت أسماء 
ملوكهم الذين سبق ذكرهم . 

وهذه النقوش النبطية التي اكتشفها ورسمها دوتي 
كانت أول نقوش نبطية وصلت إلى أوروبا. وتوالت 
بعد ذلك استكشافات النقوش النبطية بفضل .ه.ل 
ه00 (في النقوش السامية الشمالية». سنة ١9407‏ 


ك5" 


ص 7١5‏ -727) ورينيه ديسو [ناة5دنا(آ1 .1 (ونقود 
ملوك الأنباطى. سنة 5 )١14٠‏ ودالمان مقمصاة<2 .6.11 
(ديترا والمعابد الصخرية فيهاو».» سنة 8٠9١؛‏ 
«أبحاث جديدة عن بتراه» سنة )١117‏ وكامرر .له 
:عم (ديترا ودولة الأنباط» فى جزءين سنة 
 )197٠ 8‏ فازدادت معرفتنا ازدياداً هائلا» 
ولم يعد لاستكشاف دوتي قيمة تذكر. لكن فضله 
باقي مع ذلك لأنه كان أول الرؤاد. 


مراجع 


,ا 7هناه .آل كعابره© ره ونا 776 ,مدوم .0 12١‏ - 
,1928 

رل4غةا3 لم111 4 ,باطعنتمط .أل دماجه © ,برع اعتوط ومعابدظ - 
.1927 

لمعنه[ زه بوعدمةاء21 نهذ عاعتاية ,طتمهعوه11 .2 .للا - 
- 268 .مم ,1930 - 1922 لإتدخمع0 طاأعلامءج] ,تراه وما 
7 رؤوع22 لإاأورع ؟أزونا 010:0 ,مه00مآ 270 


دوجا 


1خ نا 171 1 كنا 
(1824-1894) 


مستشرق فرنسي . 

ولد في أورائج 01386 في 218755 ودخل 
مدرسة اللغات الشرقية في باريس. وسافر في بعثة 
إلى الجزائر في 18405. 

وفي ١887‏ كلف بتدريس تاريخ وجغرافيا 
الشعوب الإسلامية في مدرسة اللغات الشرقية . 

وتوفي في 8582:1015 (محافظة :ع١‏ عمآ) سنة 
14 . وإنتاجه غزيرء ونورد أهمه فيما يلي : 

١‏ - «دراسة عن كتاب زاد المسافر لأبي جعفر 
أحمد». وهو كتاب في الطب. مقال في هل ١867‏ 
برقم 15 وتقع في لاكاص . 

؟ - «سند الراوي في الصرف الفرنسوي., لفارس 
الشدياق ولكستاف دوكات» ‏ هذا هو العنوان 
العربي . أما العنوان الفرنسي فهر -مه8م/ ء«تهصصة:0 
عل ,عترةعافنآ عل و5عطهجةم 5ع عودكن'| 3 عذأي 
عاذ 12 عل أهء عامرزوط'! ع0 ,عمنة84 ييل ,كتصيك 
باريس». المطبعة الامبراطورية. 4 » في ١18‏ 
ص. 


رفن 


: «الملك النعمان» أيام سعده وأيام لححسه‎  “ 
مستخرج من قصة عنترة. مترجم من العربية مع‎ 
. تعليقات» . ظهر في 4 برقم لق في 0 ص‎ 


4 - «نفح الطيب في غصن الأندلس الرطيب 
للمقري» تحقيق بعض المجلد الأول: مقدمة. 
المجلد الثاني من الكتاب السابع (القسم الثاني) 
والكتاب الثامن. ليدن 185١-06‏ في مجلدين. 


© «ترجمة كتاب الأمير عبد القادر الجزائري»: 


١‏ - «تاريخ :المستشرقين في أوروباء من القرن 
الثاني عشر حتى القرن التاسع عشرة. باريس» 
. في مجلدين» 1858 - ,14817١‏ من القطع 
الصغير ١5/١‏ عل وم أوتلهامء02 دعل 6م1115 
عم لاط "1 , 


/ - «تاريخ الفلاسفة والمتكلمين المسلمين من 
”57 إلى ١١108‏ م. مناظر من الحياة الدينية في 
الشرق» باريس». 2181748 ويقع في 44 + 781 ص . 


دودا 


1115881511 771111115111 114 
١ 2 )1900-1975( 


مستشرق نمساوي تخصص في الدراسات 
التركية .. 

ولد فى ١18‏ يناير ١14٠‏ فى لنتس 11832 على نهر 
الدوناو (الدانوب). تانق دراسته الثانوية فى 
براغ (تشيكوسلوفاكيا). ولما قامت الحرب العالمية 
الأولى خدم في الجيش الألماني في تركياء ومن ثم 


: سيتخصص في التوكيات. ولما انتهت الحرب». دخل 


1 


جامعة كارل الألمانية في يراغ ١417‏ حيث تخصص 
فى الدراسات الشرقية عند الأستاذ ماكس جرينرت. 
هن . وتابع الدراسة في جامعة فيينا عند الاستاذ 
فريدرش2 كريلتس جرايفنهورست 
0161051 وانتقل من ثم إلى جامعة لييتسك 
بحيث درس على يدي رتشرد هرتمن وأوجسشت فشر. 
وفى جامعة لييتسك أنهى دراساته الجامعية التي 
استمرت من ١9١9‏ حتى 2١9708‏ وحصل على 


1426 1112- 


الدكتوراه الأولى.. وعقب ذلك سافر للدراسة في_ 


باريس. حيث اتصل بأستاذ التركيات فى «المدرسة 
الوطنية للغات الشرقية» جان دنى ع1 موعل 
رعسل عاو فلم هده المدرسلار ” 

وسافر إلى استانبول في ١94717‏ وبقي فيها حتى 
عام 1977. حيث كان يعمل قارفا 1666 لمكت 
التركية» وناقدا مسرحيا يكتب في مجلة «البريد 
التركي»» ثم توفر على البحث العلمي . 

وفي عام 1477 عاد إلى ألمانياء وحصل على 
دكتوراه التأهيل للتدريس من جامعة لييتسك في 
77 ». وعين فيها ملسا أمء 22172002 إلى أن 
عينته جامعة برسلاو 810ا825 أستاذاً مساعداً للتركيات 
والفيلولوجيا الإسلامية في ١975‏ . وعمل أستاذاً زائراً 
في جامعة صوفيا. وأخيراً صار أستاذاً ذا كرسي في 


2” 


جامعة قيبنا في 14. أستاذاً للتركيات وعلم 
الإسلام. واستمر في هذا المنصب إلى حين تقاعده 
في عام .1817١‏ 

تخصص دودا فى التركيات». كما قلنا. وكانت 
باكورة انتاجه بحثا بعنوان: «لغة.خكايات قيرق وزيره 
(لييتسك؛. ».)١140‏ وقد درس فيه تطور اللغة التركية 
العثمانية الوسطى. كذلك اهتم بالتركية الحديثة» 
وبمحاولات الإصلاح اللغوي في تركيا في عهد كمال 
أتاتورك . 

وإلى جانب الاهتمام باللغة التركية. الوسطى منها 
والحديئة, غني بدراسة تاريخ الدولة العثمانية» فتوفر 
على الوثائق العثمانية في كوبنهاجن» ودرس تاريخ 
التنقلات في البلقان. والمشاكل المحلية والاجتماعية 
فى دول البلقان فى عهد السيطرة التركية. وتمخض 
عن ذلك كتابه «دراسات تركية بلقانية» (ثيينا 
2.4 وترجم إلى الألمانية كتاب ابن بيبي في 
تاريخ سلاجقة الروم. وهو المصدر الأساسي في هذا 
المجال. وقد كتب باللغة الفارسية. وزود الترجمة 
بتعليقات ضافية. وظهرت الترجمة بعنوان: «تاريخ 
السلاجقة لابن بيبي» (كوبنهاجن. .)١1909‏ 


والميدان' الثالث فى دراساته التركية كان هو الشعر 
التركي. فكتب دراسة عن الشاعر الصوفي التركي» 
الذي يعد من أوائل شعراء الترك. وهو يونس عمروء 
وعنوانها: «يونس عمرو» (استانبول »)١1479‏ كما 
نشر دراسة عن شاعر رمزي حديث هو أحمد هاشم 
بعنوان: «أحمد هاشم: شاعر تركي في العصر 
الحاضر» (برلين .)١1979‏ 


وكان طبيعياً أن يعنى بالشعر الفارسي. إذ هو 


النموذج الرئيسي للشعر التركي. فبحث في قصة 
فرهاد وشيرين. وتمخضت هذه الدراسة عن كتاب 
بعنوان: «فرهاد وشيرين: التاريخ الأدبي لمادة 
أسطورية فارسية» (يراغ - باريس - لييتسك». 
198). وازداد اهتمامه بالشعر الفارسي ابتداءً من 
6 . فترجم قصيدة ساخرة للشاعر عُبَيّد زاكاني 
عنوانها: «موش وكربه» («القط والفأره». زلتسبورج 
01 . 


وأسس «مجلة التعليم العالي النمساوي» في 


.ا١والا‎ 


ه06" 


ومن الكتب الموجهة إلى عامة الجمهور كتابه 
بعنوان: «من الخلافة إلى الجمهورية» (قييناء 
) وفيه يعرض تطور التاريخ العثماني إلى تركيا 


الحديئة . 


وأشرف على طبعة جديدة لكتاب يوسف فون همّر 
- يورجشتل: «تاريخ الدولة العثمانيةة (جراتس. 
9). 
مراجع 


,«قلنالط تلأعطلز/اا امعطرع11» :جساء11 اماإعطلا - 
.4 -5.1 ,(1978) 80128 ,2101140 


دورت 


[011401115 نا 811 - '11,811:00111خ-‎ 114161 12001١ 
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مستشرق روسي اهتم خصوصاً بلغة البوشتو 
الأفغانية . وهو ألماني المولد والعنصر. 
ولد في 5068611614 (قرية في دوقية ساكس 
كوبرج) في ١١‏ مايو 1805. ودخل المدرسة الثانوية 
في كوبورج. ثم دخخل جامعة هله وجامعة لييتسك 
حيث تخصص في اللاهوت, واللغات الشرقية فيما 
بين عام 1877 وعام .1١876‏ ففي هله حضر دروس 
أشهر علماء اللغة العبرية. وهو جزنيوس كنااوء0»9 , 
كما حضر دروس فيجشيدر 5ع7/8800610 . ونيماير 
؟علاع سمنلا وكراج 8 . وحصل من جامعة لييتسك 
على الدكتوراه في الفلسفة وعلى درجة الماجستير 
3815167 وعين فيها في 66 ؛:»؛ مدرسا مساعدا 
+0026 في اللغات الشرقية وكانت رسالته 
للدكتوراه بعنوان: «شرح المزامير باللغة الحبشية» . 


ودعته الحكومة الروسية ليشغل كرسي اللغات 
الشرقية في جامعة خاركوف» فتخلى عن عمله مدرساً 
مساعداً في جامعة لييتسك, وبادر إلى تلبية الدعوة 
التي جاءته من حكومة روسيا. 


لكنه قبل ذهابه إلى روسيا سافر إلى هامبورج 
57 وبقي فيها قرابة 4 أشهرء. ومنها سافر إلى 
لندن حيث أمضى عامين (/18371 - 18759) من أجل 
الاطلاع على المخطوطات الشرقية المحفوظة في 
مكتبات هامبورج ولندنء كذلك زار أكسفورد 
للاطلاع على ما فيها من مخطوطات شرقية . 

وفي 1874 غادر لندن متوجهاً إلى خاركوفء 
معرّجاً في الطريق على باريس, حيث تعرف على 
بعض المستشرقين: سيلفستر دي ساسي2. أبل 


رموزاء كلايروت 10:5م1128ء الخ . 


ك5 


ووصل خاركوف في أكتوبر 21879 وقضى فيها 
ست سنوات  ١8794(‏ 1870) قام أثناءها بتدريس 
اللغات الشرقية» واللغة الإنجليزية. وفي إبان هذه 
الإقامة أرسلته جامعة خاركوف إلى قلنا. 102ذ/لا 
عاصمة لتوانياء لدراسة بعض المسائل العلمية وذلك 
في العام الدراسي :“م١1‏ هلاما. 

وعين في عام 1870 أستاذاً للتاريخ والآداب 
الشرقية في المعهد الآسيوي في بطرسبورج». وكان 
تابعاً لوزارة الخارجية الروسية. فسافر إلى بطرسبورج 
في 1870. واختير عضوأ في الأكاديمية الامبراطورية 
للعلوم في 184. وكتب تاريخاً لهذه الأكاديمية 
صدر 1845. ولما ألخي كرسي تاريخ الشرق في 
*84». نقل دورن في 4 أمينا للمكتبة في 
المكتبة الإامبراطورية العامة. فأكب على دراسة 
المخطوطات الشرقية الموجودة بهاء وكتب مقالات 
للتعريف بها . 

وخلال السئوات 1878 - 1847 كان يدرس اللغة 
السنسكريتية» وخلال السنوات 1١860‏ /ا66م١‏ كان 
يدرس اللغة الأفغانية ‏ البشتوء في جامعة بطرسبرج . 
وكانت هذه هى المرة الأولى التى تدرّس فيها اللغة 
الأفغانية في الاقف ْ 


وفي عام 1064 قام دورن برحلة علمية في 
ألمانياء وإنجلترة. وهولئده. ودعاه القسم القوقازي 
في الجمعية الجغرافية الروسية إلى القيام برحلة في 
القوقازء فزار إقليم القوقاز في عام ٠48531-145لء2‏ 
وزار المقاطعات الجنوبية المجيطة ببحر الخزرء 
أعني : مازندران وكيلان (في شمالي إيران)؛ وقد عاد 
من هذه الرحلة بنقوش عديدة تتعلق بتاريخ هذه 


البلاد» وبمواد ثمينة لدراسته : مازندران. وكيلان”» 
وثاليه وثات . ومن ثمار هذه الرحلة نشركّه لديوان 
أشعار الشاعر المازندراني أمير يسيوري . وتوفي دورن 
في ”١‏ مايو ١188١‏ في بطرسبرج . 

فيندرج فى الميادين التالية: 





فغان ولغاتهم وآدابهم , وكذلك تاريخ 
وآداب ولهجات مازندران وكيلان وبلاد القوقاز. 

سات الآثار الإسلامية, والنقود. وآلات الرصد. 
وأصداف الطلّسماك. 


جد - وصف الماخطوطات الشرقية. 

ذد التقود الفهلوية: 

ه ‏ اللاهوت المليحى . 

خ ‏ # ا 

د تاريخ الأفغان ولغاتهم وآدابهم وكذلك آداب 

١‏ - «تاريخ الأفغان». تأليف نعمة الله ترجمة من 
الفارسية إلى الإنجليزية. في مجلدين. لندن ١859‏ 
كما . 

” - نماذج من ديوان الشاعر الأفغانى عبد الرحمن 
(«مضبطة أكاديمية سان بطر سبورج» ج ١‏ ص 05. 
85ل). 

"٠‏ أسماء القبائل الأفغانية (المضبطة المذكورة. 
سح ”ا لم1 ص /ا56١).‏ 

4 - بحث في تاريخ قبيلة يوسفسي الأفغانية 
(المضبطة المذكورة ج 24 2.858 ص .)١‏ 

ه ‏ ملاحظات نحوية على لغة اليشتو الأفغانية 
(المضبطة المذكورة. جات همل صٍِ 00 

5 ملاحظات نحوية على لغة اليشثو (منشورات 
أكاديمية بط رسبورج .2 جد ه ص .)١‏ 
نعمة الله (المضبطة المذكورة. ج 2.١85١ 5٠١‏ ص 
0 


بان 


4 - ملحق لنحو اللغة الأفغانية (المضبطة 
المذكورة. ج ٠١‏ ص 5 ه"3). 

4 - مختارات من الكتَاب الأفغان (منشورات 
أكاديمية بط رسبورج ١‏ جاه ص ١8ه‏ 18460). 

٠‏ - مختارات من لغة اليشتو. مع معجم صغير 
أفغاني - إنجليزي. بطرسبورج. 1١8417‏ في +44 
ص . 
بطر سبورج . 86 . 
الفارسي . بط رسبورج . 86 . 

1 - تاريخ الخانين. لعلي بن شمس الدين. 
النص الفارسي . بط رسبورج .2 لاما . 

5 - تاريخ كيلان, تأليف عبد الفتاح فومني, عن 
السنوات *41 ٠١58‏ ها (لا١اه١ ١5758-‏ م). 
النص الفارسي . 18648 . 

٠‏ بحث فى لهجة مازندران» كتبه بالتعاون مع 
ميرزا محملك شافي ١‏ الملحوّ بسفارة إيران في 


بطرسبورج وبلدة بروفروس في مازندران. 
بطرسبورج . ,كما . 

- الشاعر المازندراني أمير يسيوري. 
بط رسبورج »2 ككما. 


1١7‏ أبحاث في تاريخ بلاد القوقاز وشعوبهاء 
بحسب مصادر شرقية (مطبعة أكاديمية سان 


بط رسبورج . جالاص .)١185٠ 2236١١‏ 

- محاولة في تاريخ الشروالتشاهيين. 
منشورات أكاديمية سان بطرسبورج. ج 5. 2181١‏ 
ص ”0377 


8 2 الأخبار التي أوردها الطبري عن الخزر 
(المضبطة التاريخية ج ١‏ ص ”5 . 1847). 


- تاريخ شروان تحت حكم الولاة والخانات‎ - ٠٠ 


منشورات أكاديمية سان بطرسبورج ج ه ص 27107 
6 . 

-3 وفي ميدانت النقود كتب عدة. مقالات عن 
مجموعة النقود المحفوظة في المتحف الآسيوي . 

ع : زلف" كبن" كفن بق «الفالاك: هن 
المخطوطات الموجودة في مكتبة سان بط رسبورج 
وكان يعمل أميناً لها. وأهم ما كتبه في هذا الباب هو: 

فهرست المخطوطات الشرقية.» في المكتبة 
القيصرية العامة في سان بطرسبورج (بالفرنسية). 
سان بطرسبورج . 86 . 


مه" 


ده - وكتب مقالات عديدة عن بعض النقود 
الفهلوية . 

ه ‏ وفي ميدان اللاهوت المسيحي كتب رسالته 
عن: «شرح المزامير باللغة الحبشية» لييتسك. 
4 وكتب مقالاً عن «الترجمة الفارسية للأناجيل 
الأربعة» وهي الترجمة التي أمر بها نادرشاه «المضبطة 
التاريخية 15 ه ص 220560 ومقالً آخر عن «الترجمة 
العربية للعهد الجديد من الكتاب المقدس» (إنتاج 
اسيوية ج 5.» ص .)5٠١7‏ 


مراجع 
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111114110 
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مستشرق هولندي عظيم»ء اشتهر خصوصاً بأبحائه 
في تاريخ العرب في إسبانيا وبمعجمه: «تكملة 
المعاجم العربية». ولد في 5١‏ فبراير ١87١‏ في 
مدينة ليدن. وينحدر من أسرة أصلها من فالنسيين فى 
فرنسا وتصاهرت مع أسرة اسخولتنس 5ع [ناداء5 التي 
منها المستشرق الكبير ألبرت اسخولتنس وجان جاك 
اسخولتنس . 

ومنذ صباه الباكر أولع رينهرت دوزي باللغات. 
ودخل جامعة ليدن فى 2.187 فأبدى تفوقاً ظاهراً 
على أقرانه في اللغات والآداب الحديئة. ‏ فأتقن 
الفرنسية والإنجليزية والألمانية والإيطالية. وأكبٌ 
على دراسة اللغة الألمانية فى العصر الوسيط: فدرس 
ملحمة «النيبلونجن» 20000 التى هى يمثابة 
«إلياذة» الألمان. وأخذ فى در امن اللقة. العرينة على 
يذي: ناظر [حدى: المدارس_الثانوية قبل .وخوله 
الجامعة . فلما دخل جامعة ليدن واصل دراسة العربية 
على يدي الأستاذ فايرز 15ءزأء/17, كذلك درس عليه 
العبرية والكلدانية والسريانية. وكان قايرز في الوقت 
مديراً لقسم المخطوطات العربية في مكتبة 


نئفسية 
ليدن. 

وأعلن المعهد الملكي الهولندي. في جلسته 
بتاريخ ١‏ ديسمبر مك عن مسابقة ال لكتابة 
بحث عن «الملابس العربية لكلا الجنسين (الرجل 
والمرأة) في مختلف الأزمنة ومختلف البلاد». 
فاشترك دوزي في هذه المسابقة» وهو لا يزال طالباً 
بعد في خاعة ايلات مع أنها مسابقة عامة لكل 
الباحثين في مختلف بلاد أوروبا. وفاز دوزي بالجائزة 
في ٠١‏ نوفمبر “1847. لكن هذا الكتاب لم يظهر إلا 
في ١845‏ تحت عنوان: «معجم مفصل بأسماء 
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الملابس عند العرب» (ويقع في 8 + 4145 ص من 
قطع الثمن؛ أمستردام.» )١845‏ وقد كتبه باللغة 
الفرنسية التي ستكون لغته الأولى فيما يكتب من 
أبحاث وكتب. 

وفي الوقت نفسه أشار عليه أستاذه قايرز بموضوع 
كتابه : «أخبار بني عباد عند الكتاب العرب». وجعل 
من الست ملازم الأولى منه موضوعاً لرسالة الدكتوراه 
في الآداب. فحصل على الدكتوراه في أول مارس 
105 

ثم ترجم تاريخ بني زيان في تلمسان وكان 
مخطوطاء ٠‏ وزوده «يتعلرقات» ونش الترجيمة. مع 
تعليقاتها في عدد من «المجلة الآسيوية» 18 (مايو 
ويونيو .)١1855‏ 

وفي صيفت ١855‏ قام برحلة, بصحية زوجته التي 
بنى بها منذ قليل» إلى ألمانياء فوصل إلى مدينة جوتا 
8 وفيها مكتبة حافلة بنفائس المخطوطات 
العربية . فأقام في جوتا ثمانية أيام ‏ وتردد على هذه 
المكتبة فاكتشف فيها وجود الجزء الثالث من «الذخيرة 
في أخبار الجزيرة» لابن بسّام الشنتريني. وكان 
فهرس المكتبة قد ذكره على أنه مجلد ممزق من «نفح 
الطيب» للمقري. وقد وجد دوزي في هذا الجزء 
الثالث من «الذخيرة» لابن بسام معلومات نفيسة 
جديدة عن السّيد القمبيطور فى الروايات العربية. 
وحصل دوزي على إذن من المكتة باستعارة هذا 
المخطوط وكثير غيره. وزار أيضاً لييتسك حيث تعرّف 
إلى المستشرق اللغوي العظيم فليشر #عطءؤاه11 . 


وفى السنة التالية - ١8560‏ - سافر إلى إنجلترة» 
ابتغاء أن ينسخ المواضع التي تهمه من المجلد الثاني 


من «الذخيرة» الموجودة في أكسفورد. وهي مواضع 
تتعلق ببني عبّاد. وفي الوقت نفسه قام بنسخ 
صفحات أخرى من الممخطوطات العربية فى أكسفورد 
ولندن. كما أنه اطلع على بعض الممخطوطات 
(الهولندية) الراجعة إلى العصور الوسطى ؛ واكتشف 
الكثير من المؤلفات. خصوصاً قصيدتين طويلتين» 
في مخطوط في أكسفوردء لم يكن عنواناهما 
معروفين في هولندة. ونشر نتائج هذه الرحلة العلمية 


وفي 65 صدر الجزء الأول من كتابه: «أخبار 
بني عاد عند الكتاب العرب» (ليدنث» عند الناشر 
التدظ) . 


وصدر الجزء الثاني في 7 (ليدن. بريل» في 
/21). والجزء الثالث في 8 وفيه أكمل وصحح 
ما في الجزءين الأول والثاني (ليدن. 21877 ويقع 
في + "٠١٠‏ ص). 





ضمن «منشورات اتحاد تشجيع الآداب الهولندية». 
6 . 


وهذا الكتاب بأجزائه العلاثة لا يزال أوسع ببحث 
عن بني عباد. ملوك إشبيلية . 


وعيّن دوزي في 1847 محافظاً مساعداً 
للمخطوطات الشرقية؛ وكلف بتصنيف فهرس لها. 

وكان قد أعلن في ديسمبر ١85405‏ عن مشروع 
لتحقيق نصوص عربية» فاشترك في اقتناء ما يصدر 
منه عدد وافٍ لتغطية نفقات المشروعء إلى جانب ما 
قدم إلى المشروع من منح . وأصدر دوزي أول كتاب 
وهو: «شرح تاريخي على قصيدة ابن عبدون, تأليف 
ابن بدرون»» وهو تحقيق ينشر لأول مرة ل «شرح ابن 
بدرون على قصيدة ابن عبدوث». 
بمقدمة ضافية. . وزوده بتعليقات وفهرس وصدر في 
مجلد من حجم الثمن في 181557 -1858. ليدن. 
عند الناشر بريل 8:11 في 1١78‏ + 7177 صفحة. 


وقد صدر نشرئه 


وقصيدة ابن عبدون تدور حول سقوط دولة 
الحفصيين. أمراء بطليوس. 

وتلا ذلك بكتاب عنوانه «تعليقات على بعض 
المخطوطات العربية» ‏ عام ١1801١. ١841/‏ (ليدن 
بريل في ١١؟‏ ص). وفي هذا الكتاب نشر دوزي 
فصولا مستخلصة من كتاب «الحلة السَيّراء» لابن 
الأبارء تتعلق بالتاريخ السياسي والأدبي للمسلمين 
في أسبانيا. «والحلة السيّراء» يحتوي على تراجم 
لأشخاص من القرن الثاني حتى القرن السادس 
للهجرة. يتخللها إيراد لأشعار. 

وتلاه «تاريخ الموحدين» لعبد الواحد المراكشي . 
ولد لشن على جنات :اللدجنة. الإاتخليزية. غير 
النصوص الشرقية.» ليدن. ١847‏ (عند الناشر 
5 ا ويقع في 71١ + 5١‏ ص) 


وأخذ في نشر عدة مقالات نذكر منها: 


١‏ - «رسائل عن بعض الكلمات العربية» 
الموجودة؛ في الفصل 555 من التاريخ القطالوني 
تأليف أن رامون موتتائر «عءمةامنلة ممصمظ مع 
(«المجلة الآسيوية»» أغسطس. /ا1885١).‏ 

١‏ دثلاث مقاللات طويلة» عن الأدب الإسباني 
في العصر الوسيط (في مجلة ميس .)١1858‏ 


لكا 


- تحليل لمقالة كتبها دفرميري عن «أسراء 
الأمراء» («المجلة الآسيوية» نوفمبر - ديسمبر 
١186648‏ ). 


ونعود إلى النصوص والدراسات» فنجده يصدر: 

- «البيان المغرب» لابن عذاري. محققاً لأول 
مرة. مع مقدمة وتعليقات ومعجم. في جزءين. وتقع 
مقدمته في ١١14‏ صء ومعجم في 5 ص ؛ أما النص 
العربي فيقع في 44 ص . (ليدن. بريل. ١18544‏ - 
اهما ). 

«أبحاث في التاريخ السياسي والأدبي لإسبانيا 
خلال العصر الوسيط» ج ١‏ 1844 (ليدن» بريل» 
ف 14 +6 وأعاد :طبع مزة ثائية معدلة جداء 
في مجلدين .187١‏ وفيه صحح كثيراً من الأخخطاء 
التي وقع فيها الباحثون الأوروبيون لين" كتبوا عن 
تاريخ المسلمين في إسبانيا. وفيه فصل جيد عن 
السيد القمبيطور. فيه حاول أن يحل كل المشاكل 
التاريخية والنقدية والأدبية» التي تتعلق بوجود هذه 
الشخصية. الغريبة والمصادر. التي امتتح منها 
المؤزخون السابقون عليه . 

وقد قلنا إنه كلف بعمل فهرس للمخطوطات 
العربية في مكتبة ليدن. فقام بهذه المهمة.» وصدر 
الجزآن الأول والثاني بعنوان: «فهرس المخطوطات 
الشرقية في مكتبة أكاديمية (جامعة) ليدن» وذلك في 
عام 1881, لدى الناشر بريل. 


وكان دوزي من أتباع الحزب اللبرالي» فصار 
رئيسه توربكه عكاء»780:6 أستاذ القانون في جامعة 
ليدن. وزيراً للداخلية: وكان يعرف دوزي لأسباب 
حر بية . فأنقذ دوزي من عمله في ة قسم المخطوطات». 
الذي لم يكن راتبه فيه إلا ثمانمائة فلورين سنوياً 
وعينه أستاذاً لكرسي التاريخ العام الذي كان شاغراً. 
وذلك فى مستهل .١86٠‏ 
الاستهلالالية, وقد ألقاها فى 4 مارس ٠86١ء.‏ 
بعنوان: «فى التأثير المفيد الذي كان للثورات في 
فرنساء ابتداءٌ من 1814. على ذراسة تاريخ العصر 


وكانت محاضرته 


الوسيط» . وقد نشرت هذه المحاضرة في وحوليات 
الجامعات» . 


وابتداء من عام ١80١‏ وطوال عشر سنوات تفرغ 
دوزي لتأليف كتابه الأساسي وهو: «تاريخ المسلمين 
في إسبانيا» ويمتد من بداية فتح الأندلس حتى مجيء 
المرابطين» أعني من سنة ١١ل‏ إلى سنة .١١١١‏ 
ويقع في 4 مجلدات» تستغرق 8 + ١55١‏ ص . وقد 
صدر 1851١‏ لدى الناشر بريل 8:11 في ليدن. 


وقد رجع دوزي إلى كل - أو جل المخطوطات 
المتعلقة بتاريخ خ المسلمين في إسبانياء والموجودة في 
أوروبا. 0 في المقدمة: «بذلت وسعى في أن 
أعرض - بأوسع تفصيل - الأحوال التي بدت لي ممكلة 
خير تمثيل للعصور التي تناولتهاء ولم أتردد أحياناً في 
أن أمزج بمآسي الحياة الوقائع الشخصية. لأنني من 
أولئك الذين يعتقدون أن الباحثين كثيرا ما ينسون هذه 
الألوان العابرة» وهذه الحواشى الغريبة» وهذه 
المناظر الأخلاقية التي بدونها 1 التاريخ الكبير 
شاحباً وخالياً من الطعم). 

ومن هنا تراه يعرض تفاصيل عن أخلاق الناس» 
من شأنها أن توضح الخصائص البارزة للفترة التي 
عملوا فيها. ومن أجل فهم تاريخ المسلمين في 
إسبانياء رأى من الضروري الصعود إلى القبائل فى 
عهد النبي والخلفاء الأمويين. لأنها هي التي 0 
بفتح إسبانياء وستستقر منها جماعات كبيرة هاجرت 
مع الفاتحين. تحمل معها أحقادها ومنافساتها. ولهذا 
نرى دوزي في المجلد الأول. ويحمل عنواناً فرعياً 
هو: الحروب الأهلية.» يبين خصائص العرب. 
ويتحدث عن نشوء الإسلام وعن المنازعات التي تلت 
وفاة النبي » والتي امتندت حتى وصلت إلى إسبانيا بين 
المهاجرين إليها من القبائل العربية . 


أما المجلد الثاني. وعنوانه الفرعي: النصارى 
والمرتدّون» فيقدم لنا صورة حية عن أسبانيا في عهد 
الرومان والقوط الغربيين؛ ويتلو ذلك بالكلام عن فتح 
أسبانيا على يد المسلمين بقيادة طارق بن زياد وموسى 
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بن نصيرء ويتابع تاريخ الفتح وفقاً لتسلسله 
التاريخي . 

وخصص الجزء الثالث لعصر «الخلافة» في إسبانيا 
الذي بدأ بعبد الرحمن الداخل أو الأول. ويتناول 
حصرضًا خلافة عبد الرحمن الثالث.. والحكم. 
ويكرس فصلا ممتازاً وأصياكٌ عن المنصور بن أبي 
عامر. 

ويبدأ المجلد الرابع» وعنوانه الفرعي : «الحكام 
الصغار». من موت هشام الثالث (في عام 571 ه - 
05 مم)ء حيث بدأ انحلال سلطان العرب وتشتت 
الملك بين أيدي قواد من البربر وبعض الأسر النبيلة . 
وفي هذا الجزء فصل رائع عن بني عباد ملوك 
إشبيلية» وهم الذين كرس لهم دوزي قبل ذلك 
دراسات عديدة أشرنا إليها من قبل. وينتهى هذا 
المجلد الرابع » وبه يختم الكتاب» عند مجيء 
المرابطين فاتحين لإسبانيا. 

ويعد كتاب «تاريخ المسلمين في إسبانيا» من أكبر 
الأعمال التاريخية التي كتبها المستشرقون. وقد قام 
ليثي يروفنصال بإعادة طبعه وتجديده. 


ولما أصدر سيمونت 5120866 كتابه بعنوان: 
«وصف مملكة غرناطة تحت حكم بني نصرء استناداً 
إلى المؤلفين العرب. مع نشر نص لمحمد بن 
الخطيب» - كتب دوزي مقالاً مهما نشر في مجلة 
1855١ 60‏ (580 وما يتلوها) قام فيه بتصحيح 
نص رسالة ابن الخطيب؟ والاقتراحات التي افترضها 
دوزي لتصحيح مواضع من النص قد أيد معظمها 
مخطوطان آخران. راجعهما 243116 .24.7 ونشر 
مراجعته في كتابه ععةمااء8 . 

وتوجه إليه الناشر الهولندي: كروسمان 228معكنكا 
ليكتب الفصل الخاص بتاريخ الإسلام. في كتاب 
عن تاريخ الأديان الكبرى. فكتب دوزي هذا 
الفصل. بعنوان:: «تاريخ الإسلام»» ويتناول تاريخ 
الإسلام من عهد النبي محمد حتى عام 21851 أي 
العام الذي كتب فيه ونشر هذا الفصل. وهو كتاب 


ٍِ بسيط قصد به عامة القراء . 


وألهمه ذلك كتابة كتاب عن: «اليهود فى مكة» 
.)١1854(‏ وقوبل هذا الكتاب بتمجيد كبير في 
هولندة. وبحملة مريرة من جانب اليهود في ألمانيا. 


ويعود دوزي إلى دراساته اللغوية المعجمية. 
فيصدر ما يلي : 

5 «ثبتاً شارحاً للكلمات الهولندية المأخوذة من 
العربية والعبرية والكلدانية والفارسية والتركية». 
867 . 

١‏ - «معجم الألفاظ الإسبانية والبرتغالية المأخوذة 
من اللغة العربية». (ليدن. عند الناشر بريل» 
4 في 474 ص). 

وفي مقدمة هذا الكتاب الأخير يتحدث دوزي عن 
مشروع كتاب يشتغل فيهء يهدف منه إلى :إغادة كتابة 
كتاب : «المعجم العربي معتندرخ وأكتلناطمء1/0 2 
تأليف بطرس القلعاوي 41218 عل 26070 . لكنه بدلّ 
من ذلك». رأى من الأفضل أن ينشر ما جمعه من 
تعليقات لغوية ليكمل بها المعاجم العربية المعروفة. 
وهذه التعليقات تتعلق خصوصا باللهجات المحلية 
العربيةافن سانيا وفمتالي. [فريقية : 

فكان عن ذلك كتابه العظيم الثاني » وهو «تكملة 
(أو: ملحق) المعاجم العربية) ءال «ناة غ1608ممن5 
417365 5ع911 1012ل في جرءين . 

وهذا المعجم مفيد للغاية» خصوصاً في فهم 
النصوص التاريخية والجغرافية الخاصة بالمؤلفين 
الأندتسين والمعارية. “كيو يورة "للف 2 بحسن 
الترتيب الأبجدي العربي ‏ ويتلوه بشرح المعاني التي 
استعمل بهاء لدى مختلف المؤلفين وأحياناً بحسب 
البلدان والمناطق. ويزود هذا كله بإشارات إلى 
المواضع في المؤلفين العرب. التي ورد فيها هذا 
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الاستعمال. وهذه الألفاظ التى يوردها هى إما كلمات 
عامية» أو كلمات عربية نصيلة لكنها استعملت 
بمعانٍ غير تلك الواردة في المعاجم العربية الفصيحة 
(مثل «لسان العرب». أو «الصحاح». إلخ إلخ). 
وغالبية هذه الألفاظ. أو استعمالاتها. تتعلق بما 
يعرف باسم ألفاظ الحضارة: أي الصناعات» والحياة 
اليومية. والأدوات. والحرف المختلفة . 

أ أما المقالات التي كتبها دوزي في نقد الكتب 
فعديدة. ومهمة. ونجتزي هنا بذكر أهمها: 

١‏ - نقد ترجمة دي سلان لمقدمة ابن خلدون. 
ويقع في 8١‏ صفحة. ونشر في «المجلة الآسيوية» 
عدد أغسطس.» وسبتمبر 14589 . 

؟ - نقد كتاب «إسهامات في تاريخ العرب 
المغاربة» عغطءلطء5ء0 «نات ععقنئاءظ8 :62 11نل .34.1 
1251م معطء نانوء/17 بوعل . ونشر فى 210140 1١855‏ 
ص "١5‏ وما يتلوها. 1 

“” - نقد لرسالتى أرنست رينان: «ابن رشد 
(القسة) والفلسفة المشائية عبد الترياق و با مشر فى 
4ل يوليو 1867. ١‏ 

: - نقد لنشرة وترجمة «رحلة ابن بطوطة». التى 
قام بها دفرمري وسنجنتي 10116011 و ووه 
إلى الفرنسية. ونشر في «حوليات جيتنجن» عدد 70 
فبراير 187٠‏ وأخيراً نشير إلى أن دوزي بالتعاون مع 
دي خويهء قد نشر وترجم «وجغرافياء» الإدريسي» 
(«نزهة المشتاق في اختراق الآفاق»)., مع تعليقات 
ومعجم. 1877. - وتوفي دوزي في ليدن “18/47. 


بواج 
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دوفرييه 


11111 11111 
)1840-1892( 


ولد في باريس في 78 فبراير سنة .1814٠‏ ومات 
منتحراً في سنة 1847 في غابة قريبة من منزله في 
5060 


اهتم 


أرسله والده ليتعلم التجارة في مدرسة تجارة 
بمدينة لييتسك (األمانيا) وكان الرحالة والمستكشف 
الكبير لإفريقية الصحراوية هينرش 
35 قد عاد لتوه من رحلته الاستكشافية فى 
إفريقية» والتي أثارت دويًا آنذاك في ألمانياء فأوحى 
ذلك إلى الشاب هنري دوفرييه بالرغبة في القيام 
وله هائلة: 

فتعلم اللغة العربية» وشرع في أول رحلة إلى 
الجزائر في سنة /اهم١‏ وهو في السابعة عشرة من 
عمره. فسافر إلى الجزائر العاصمة. ثم منها إلى 
الهضاب العالية في الجنوب. حتى وصل الأغواط. 

ولما. عاد من هذه الرحلة بعث إلى الجمعية 
المستشرقية في برلين بتقرير عن لهجات أربع قبائل. 

وسافر إلى لندن. فالتقى بالرحالة الكبير هيئرشن 
بارت 831:28 الآنف الذكر. وسأله المشورة. منخيراً 
إياه بعزمه على القيام برحلة في الصحراء الكبرى. 
فزوده بارت بالنصائح ومن ثم توثقت العلاقة بينهماء 
وتواصلت المراسالات. يقول دوقرييه غداة وفاة 
بارت: «إن بارت». برسائله المليئة بالنصائح الودية 
والإشارات الثمينة. قد سهر من بعيد على اجاج 
مجاولتي .» فاتحاً لي وجهات نظر جديدة. منبهاً إياي 
إلى وقائع بالغة الأهمية لفتت انتباهي . وبعتث إلي 


. بارت ط110معء1] 
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برسالة مكتوبة باللغة العربية وموجهة إلى أصدقائه في 
الصحراء الكبرى والسودان» كيما يحموني عند 
الحاجة». 


وشرع في رحلته هذه في الصحراء الكبرى في 
سنة 1804 وهو في التاسعة عشرة من عمره. فأبحر 
أولاً إلى الجزائر العاصمة. ومن هناك ارتحل إلى 
غرداية» ثم إلى الجوليا التي لم يكن قد وطىء أرضها 
أحد من الأوروبيين من قبل. . ولم يحاول التخفي 
في زي إسلامي , ولم يخف أنه مسيحي , مثلما فعل 
ذلك كثير من الرحالة في بلاد العالم الإسلامي» بل 
تنقل بشيابه الأوروبية معلناً أنه مسيحي . 


وقام برحلة ثانية في صحراء جنوبي الجزائر 
وجنوبي تونس» وكانت هذه الرحلة و 
الحكومة الفرنسية. وبمعونة منهاء وتدحل فى 
ذلك برطو نابليون الثالث. إمبراطور 0 
آنذاك, لأنه كان يريغ من ورائها إلى التوسع الفرنسي 

في الصحراء الكبرى جنوبي الجزائر 
وريه هذه إذن استكشافية سياسية تمهيداً لحملة 
عسكرية! 


فتجول في إقليم الطوارق جنوبي الجزائر» 
وتونس » وليبياء وبدأ فتوجه أولً إلى واه غدامس» 
حيث قبائل الأجير. واستطاع توثيق الصلة مع زعيمين 
من زعماء الأجير هما: أخنوكمن» والشيخ عثمان. 
وذلك بأن-أغراهما بمساعدة فرنسا لهما ضد منافسيهم 
من القبائل الأخرى. وكانت الحكومة الفرنسية قد 
وضعت تحت تصرفه أموالاً للصرف منها على أهداف 
رحلته. ومنها استمالة قبائل الطوارق لتحقيق غزو 
فرنسا لبلادهم . ونراه يشكو من مطالبات زعماء 


. فكانت مهمة 


الطوارق له بالأموال فيقول: «إن الطوارق عذّبوني ولا 
يزالون يعذبونني بمطالباتهم المستمرة الملحة 
وأخلاقهم المتغطرسة حتى إني أكاد أكون مدفوعا إلى 
الغض من صفاتهم الطيبة» . 

وتعلم دوقرييه لغة الطوارق. وتدعى : التمشق 
وكتابتهم وتدعى : التفناق» وشاركهم حياتهم اليومية 
وتنقلاتهم ؛ وراح يستقصي أخبارهم , ويطلع على 
خباياهم. ويدون هذا كله في مذكراته. 

وقد بدأ أول إقامة بين ظهراني الطوارق في 
منتصف عام “كملا وبقي بينهم طوال عام بعده 
سافر إلى مرزقء, في إقليم فزان في جنوب ليبيا. 

ومن هناك عاد إلى مدينة الجزائر ليقدم تقريراً إلى 
المقيم الفرنسئ العام في الجزائر. ثم سافر إلى 
باريس لتجديد مهمته ومهماته, استعدادا لاستكئناف 
استكشافاته بين الطوارق. لكنه لم يقدر له أن يعود 
بعد ذلك أبداً. 


إل 

وبعد عودته بثلاث سئوات. صدر كتابه الرئيسي 
وعنوانه: «طوارق الشمال» (باريس. سنة .١9584‏ 
في 14/894 ص). وفيه معلومات ومشاهدات غزيرة 
ووثائق قيّمة. على الرغم من أنه لم يزر المراكز 
الرئيسية للطوارق. مثل منطقة تشيلي . ومنطقة الهجار 
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(أو: الهقارء كما يكتبها المؤلفون المغاربة. وعندهم 
أن القاف بثلاث نقط تنطق مثل الجيم المصرية). 

وهكذا أمضى دوفرييه الثلاثين سنة الأخيرة من 
حياته: في باريس». مقيماً بمنزله في سقر 58607765 , 
يجتر أحلامه في القيام برحلات استكشافية جديدة في 
بلاد الطوارق وفي قلب الصحراء الكبرى» دون أن 
يستجيب لهذه الأحلام أحد في الجهات الحكومية 
الفرنسية. خصوصاً بعد زوال حكم نابليون الثالث في 
سنة 181١‏ بعد هزيمة فرنسا على يد ألمانياء وقيام 
الجمهورية الفرئسية الثالثة . 

وفي وحشته المقبضة قرر الانتحارء فخرج من بيته 
فى سقر إلى غابة مجاورة وهناك أطلق على نفسه 
الرضاض من هملعن كتوفنقورا ...وكات ذللكا فين 
سنة ١8457‏ وهو في الثانية والخمسين من عمره. 


مراجع 
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دومباى 


114117 17011 011147 
)1758-1810( 


ترجمان نمساوي. كان يتقن اللهجة العربية في 
المغرب. له كتاب بعنوان: «نحو اللغة المغربية 
العربية مع استعمالات اللغة العامية» 6:02018ة:© 


-101020 الناعه ممع مأعداز عوعتط 1120010-42 عقناع م1 


مدنا ك5 الذي ظهر 2.18٠١‏ وقد اقتصر فيه على 
لهجة أهل طنجة (المغرب). ويعدّ كتابه هذا أول 
بحث مفرد في اللهجة المغربية وأول إسهام علمي في 
البحث في اللهجات العربية. 


ديبو 


ناثاظ نا 101015 
(1798-1863) 


مستشرق فرنسي 

ولد في لشبونة (البرتغال) وهو من أسرة فرنسية. 
وأرسل في صباه إلى باريس. حيث تلقى دراساته. 
وعين في ١8١‏ في المكتبة الوطنية (الملكية 
آنذاكيء وترقى في وظائفها حتى صار محافظاً 
مساعدا. ثم تركها في 1848 ليشغل كرسي اللغة 
التركية في مدرسة اللغات الشرقية الحية في باريس»ء 
واستمر في كرسيه هذا حتى وفاته 2 8# . وفي 
الفترة بين وفاة كاترمير وتعيين رينان». قام لعدة سنوات 


بتدريس اللغة العبرية في الكوليج دي فرانس . وله 
أبحاث عديدة متفرقة في مختلف المجلات العلمية 


والمجموعات. أما كتبه فهى : 
١‏ -«مبادىء نحو اللغة التركية). باريمس 5 . 
؟ ‏ «بلاد فارس» 26256 18. باريس .1١851١‏ 
* - ترجمة فرنسية للترجمة الفارسية لتاريخ 
الطبري ء جا كل باريس » 86"5 - وكان ذلك 


ديتر يصي 


2 


111111111111111 
)1821-1903( 


مستشرق ألماني حافل الإنتاج . 

ولد في 8 يوليو ١87١‏ في برلين. وتعلم في 
جامعتي هله وبرلين اللاهوت. لكنه كر نفسه بعد 
ذلك فى هله ولييتسك لدراسة اللغات الشرقية. 
وحصل على دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة 
من برلين 1845 . ثم سافر في 18417 إلى المشرق. 
وعاد إلى برلين حيث عين فى أستاذاً مساعداً 

وقد عني ديتريصي باللغة العربية وآدابها والفلسفة 
الإسلامية في المقام الأول. 

أما إنتاجه العلمي. فقد ألف بحا بعنوان : 
«المتنبي وسيف الدولة» صدر في لييتسك 1857. 

ثم أخذ في تحقيق الكثير من الكتب العربية 
وترجمتها إلى الألمانية: 


١‏ - فنشر «ألفية ابن مالك» مع شرح ابن عقيل. 


لييتسك .١86١‏ 
؟ - ثم ترجم شرح ابن عقيل إلى الألمانية. 
لييتسك. 7 . 


“" - ونشر «ديوان المتنبي». مع شرح الواحدي . 
برلين 1808 .18553١-‏ 

: - ونشر مختارات من «رسائل: إخوان الصفا» 
(لييستك .)1885-1١886‏ 

2 «الثمرة المرضية من الرسائل الفارابية» وهى 
الفلسفة العربية (ليدن 1١489٠‏ -18475). 


ا" 


5 - «آراء أهل المدينة الفاضلة» للفارابي (ليدن. 
6). 

/ا - ترجمة ألمانية ل «آراء أهل المدينة الفاضلة 
للفارابي» (ليدن» ؟. .)١9٠‏ 

وتوفر ديتريصي على دراسة تاريخ الفلسفة العربية 
في القرن العاشر الميلادي (الرابع الهجري) وعلى 
الأخص فلسفة إخوان الصفاء وألف فى ذلك الكتب 
التالية : 

١‏ «العلوم التقديمية عن العرب»» برلين دكما 
اع طههث رعل ع[تاناع30م20ظ عادآ . 


١ ١‏ (المنطق وعلم النفس عند العرب». 


1864 


بيد ال 
” - «تصور الطبيعة وفلسفة الطبيعة عند العرب في 
القرن العاشر) (ط ١‏ في لييتسك. 1815). 

 :‏ «النزاع بين الإنسان والحيوان» (برلين. 
١1848‏ ). 

«علم الإنسان عند العرب في القرن العاشر» 
لييتسك .١798١‏ 

).181/7# «نظرية نفس العالم» (لييتسك.‎ - ١ 

١‏ - «الدارونية في القرن العاشر والقرن التاسع 
عشر الميلاديين»» لييتسك 1878 وفيه يذهب إلى أن 
إخوان ألضفا قذ: عقوا مذهت التطون كما سيعرضة 
دارون بعدهم بتسعة قرون! 

ثم قام بعرض شامل للفلسفة العربية في القرن 
الرابع الهجري (العاشر الميلادي) تحت عنوان 116 


عل م لوطل .10 ا تعطوعخ ععل عتطمهدماتط2 فى 


مجلدين هما: 
المجلد الأول: «العالم الأكبر». لييتسك مم١1‏ 
1105 


المجلد الثاني : «العالم الأصغره. لييتسك ١481/4‏ 
11010105 

ووضع «معجماً عربيًا ‏ ألمانيًا للقرآن» والحيوان 
والإنسان» (الطبعة الثانية» لييتسك 1884). 

ومن أشهر أعماله نشرته لكتاب «أثولوجيا 
أرسطوطاليس» الذي هو مقتطفات موسعة من 
التساعات الرابع إلى السادس من «تساعات» 
أفلوطين» مع ترجمة إلى اللغة الألمانية» مما مككن 
قالنتين روزه 2056 ./ا من تحقيق أن هذا الكتاب 
المنسوب إلى أرسطوطاليس إنما هو مقتطفات موسعة 
عكةءطم 23:2 ل «تساعات» أفلوطين . 


558 


وإلى جانب هذه النشرات والترجمات والدراسات 
الخاصة بالأدب العربي والفلسفة الإسلامية أصدر 
ديتريصي المؤلفات التالية : 

١‏ -«حول أقدم صيغة للعقيدة المسيحية؛.» برلين 
6. 


؟" ‏ و«مختارات عثمانية»» برلين 15 . 


 “‏ وصور رحلات في المشرق» (في مجلدين» 


برلين .)١1461‏ 
5 - «مريم» وهي قصة شرقية (لييتسك 1885؛ 
طبعة شعبية .)١1848‏ 


مراجم 


5.707 ,80.6 ,ارمءاتبوعنا كتدمناهدرءسرم»| كده 801 - 


ديسو 


سكن 1111 
(1868-1958) 


مستشرق فرنسي دارت أبحاثه حول سوريا من 
أقدم العصور حتى العصر الإسلامي . 

ولد رينيه ديسو فى 7١5‏ ديسمبر ١8574‏ فى ضاحية 
نويى إحدى تتواخي باريس موف 810 دعن 
رنيها نول فى لا شارئن همك ركان ابوه فهداينا 
اشترك في بناء قناة السويس وميناء أزمير في تركيا . 

وتعلم في مدرسة اللغات الشرقية ومدرسة 
الدراسات العليا (الملحقة بالسوربون) وحضر 
محاضرات في معهد الكوليج دي فرانس ‏ وكلها في 
باريس ‏ حيث درس علم الآثار القديمة والتاريخ 
القديم. واللغات السامية. وعلم النقوش . 


وسافر إلى سوريا لأول مرة في 18405. ومن ثم 
جعل سوريا الموضوع الرئيسي لدراساته حتى نهاية 
حديأته . 

وصار أستاذاً في الكوليج دي فرانس في الفترة ما 
بين 1405 إلى .14٠١‏ ثم عين في 14٠١‏ محافظاً 
مساعداً للآثار الشرقية في متحف اللوقر بباريس» 
وأستاذا في مدرسة اللوقر للآثاره وفي ١958‏ صار 
رئيسا للمحافظين في اللوفر. واستمر في هذه 
المناصب حتى تقاعده في 195 . 

وصار عضواً في «كاديمية النقوش والفنون 
الجميلة» في 1477 ثم سكرتيراً دائماً لها في 1١477/‏ 
خلفاً لرينيه كانيا 28086© 6مع2.2. واستمر فى هذا 


العمل حتى .١958‏ 
ويمكن تصنيف الميادين التي أسهم فيها ديسو إلى 
أربعة : )0 الفيلولوجياء والنقوش . والنميات 


(النقود)؛ )١(‏ الآثار؛ (”) تاريخ الأديان؛ (5) 
دراسات عن رأس شمرا (أوجاريت). 


59ظ> 


وفى الميدان الأول نذكر له التقرير الذي كتبه 
بالتعاون مع فردريك ماكلير 6عاء13! 1 606: 8 عن بعلة 
الحفائر التي قاما بها في سورياء وعنوانه: «رحلة 
أثرية فى الصفا وجبل الدروز» .)١4٠١(‏ ونذكر له 
ثانياً: «بعثة في المناطق الصحراوية من سوريا 
الوسطى» .)١19*٠7”(‏ وثالقا: بات ونقودء ملوك 
بلاد «النبط» .)١1104(‏ وفي هذه التقارير والأبحاث 
عرض ديسو ما اكتشفه من نقوش صفوية بالغة 
الأهمية. وبفضل هذه الأبحاث استطاع ديسو أن 
يؤلف كتابين عن تاريخ سوريا قبل الإسلام. وهما: 


١‏ «العرب في سوريا قبل الإسلام». باريس 
/لا ١6.‏ . 


7- «دخول العرب في سوريا قبل الإسلام». 
باريس .1١9608‏ 

١‏ «الآثار الفلسطينية واليهودية في متحف اللوقر» 
(باريس.» .)١19١5‏ 

؟ - «طوبغرافيا تاريخية لسوريا في العصرين 
القديم والوسيط» (باريس.» 7؟937١).‏ 

أما في ميدان تاريخ الأديان. فقد كتب المؤلفات 
التالية: 

059٠ ( «تاريخ النصيرية وديانتهم»‎ - ١ 

-1957( «تعليقات عن الأساطير السورية)»‎ - ١ 
.)١16ه‎ 


.)١19١5( الفينيقيين»‎ 


- «نشيد الأناشيد: محاولة لبيان مصادر القصيدة 
المنسوبة إلى سليمان» .)١1919(‏ 

ه ‏ «الأصول الكنعانية لتقديم الأضاحي عند بني 
إسرائيل» (١؟145.,‏ ط 5 .)١95١‏ 


5 - «معابد وعبادات الثالوث الهليويولسى فى 
بعليك») (مقال فى مجلة 591223 جا ا سنة 
4 ص *#”” ب /7/ا). 


/ - «يهواء ابن أيل» (فى مجلة 12ز5 جا 5" 
/41 ص ””"5” 557). 


8 «المدخل إلى تاريخ الأديان» .)١41١5(‏ ومن 
المؤلفات الجيدة التي كتبها ديسو كتابه بعنوان: 
«الإنتاج العلمي لإرنست رينان» (باريس. )١95١‏ 
مقوع8] اأدعمرط "ل عنان 1 لأمعءك5 عناناع".]1 وكلاهما - 


رينان وديسو ‏ اهتم بسوريا (بالمعنى الأوسع: سوريا 
- لبنان - فلسطين) بوصفها إطار نشأة اليهودية 
والمسيحية» وكلاهما اهتم بالنقوش الفينيقية والآثار 
الفينيقية. وقد ألف ديسو فى ميدان الدراسات 
الفينيقية كتابين هما: 1 

١‏ - «الاكتشافات في رأس شمرا (أوجاريت) 
وكتاب العهد القديم» 1ك ط8١1951).‏ 


؟ - «الفن الفينيقي في الألف الثاني قبل الميلاد» 
.)1١459(‏ 
مراجع 


9 ,228/0 صذ ,«لنددقتاط قمع2» :الاك 1و5و1 0116 - 
.1-8 .1959(,5) 


ديمومبين 


5ك118-:1011101 4 شف انا 


)1862 - 1957( 


مستشرق فرنسي . 
ولد في أميان 5معنسث في 21877 وتوفي في 
باريس في ١‏ أغسطس ١407‏ دَرّس القانون أولا . 
ثم أقام : ف فى الجزائر والتحق بمدرسة الآداب العليا في 
الجزائر» حيث تتلمذ في العلوم العربية على رينيه 
باسيه :83556 1606 . ولما عاد إلى باريس التحق 
بمدرسة اللغات الشرقية . 


في 1840 صار مديراً لمدرسة تلمسان (الجزائر) . 
وعاد إلى باريس 1898 ليشغل وظيفة أمين مكتبة 
مدرسة اللغات الشرقية. وفي ١91١‏ خلف هارتفج 
دارنبور في كرسي العربية الفصحى بهذه المدرسة. 
وكان يدرس اللغة العربية في مدرسة المستعمرات 
منذ 1400 لكنه تركها في 1917. 

وفي 1457 حصل على الدكتوراه في الآداب وهو 
في سن الحادية والستين! وفي إثر ذلك عن مدرساً 
في كلية الآداب بجامعة باريس . كما عيّن في ١9717‏ 
مديراً للدراسات الخاصة بالإسلام في القسم 
الخامس من مدرسة الدراسات العليا الملحقة 
بالسوربون. 

وفيى 1475 انتخب عضراً فى أكاديمية النقوش 
والآذاب الجميلة . ١‏ 

ومنل أن اشتغل .فى تلمسانء عتى باللهجة 
المغربية العربية. فأصدر في 041 كتابه : «متن فى 
اللهجة العربية المرا اكشية 136ل 55 


منهءه:213 ؛ بالاشتراك مع لوي مرسييه 2061©65. 


وفي 1848 ترجم تاريخ بني الأحمر ‏ آخر ملوك 
المسلمين في إسبانيا - كما ورد في تاريخ ابن 
خلدون. ولم يكن دي سلان قد ترجمه ضمن ترجمته 


ا" 


«لتاريخ البربر» من تاريخ ابن خلدون. 

وفي 140١‏ صنف كتاباً - نشر بعد وفاته ‏ بعنوان 
«مراسم الزواج عند الجزائريين» . وفيه قارن بين 
مراسم الزواج في تلمسان وقسنطينة وبلاد القبائل في 
الأخرى 

وكان لدراسة القانون في شبابه أثره في توجهه إلى 
الاهتمام بالنظم الإسلامية. فأصدر في ١97١‏ كتابا 
بعنوان: «النظم الإسلامية) -لناكدت]38 كمهغن)نادم1 وآ 
65 ل(الطبعة الثالثة معدّلة 1955). 

وله دراسات عديدة فى النظم الإسلامية» نذكر 


منها: 


١‏ - «في بعض المؤلفات الخاصة بالحسبة» (في 
ددج 1١9758057‏ ص 5:59 -/ا5:]). 

؟ - «تعليقات عن النظام القضائي في البلاد 
الإسلامية) (في 881 19476 ص .)1897-51١١9‏ 

٠١‏ «في نشأة القضاء في الإسلام» (في «أمشاج» 
مهداة إلى رينيه ديسو جا 207 باريس 59 ص 
89--2458). 

5 - «وظيفة إسلامية: المحتسب» (فى 30105881 
5 ة 5عل /1 1١9‏ ص "9" ب .)5١‏ 

كذلك درس «الحج إلى مكة» فوصف بدقة مراسم 
الحج وأماكنه. وانتهى إلى أن «الجزء الجوهري من 
مراسم الحج سابق على الإسلام ولم يطرأ عليه 
تعديلاات إلا في التفاصيل والتنظيم» . 

وفي كتابه «سوريا في عصر المماليك تبعاً 


للمؤلفين العرب» درس نظم الحكم التي اتبعها 
المماليك في القرنين الثامن (الرابع عشر الميلادي) 
والتاسم (الخامس عشر الميلادي): العلاقة بين 
الخليفة والسلطان المملوكي, العلاقة بين السلطان 
والجيش» أسماء الموظفين. وبالجملة فهو دراسة 
جيدة دقيقة للنظام الإدراي والسياسي في مصر والشام 
في تلك الفترة. 

واهتمامه بإفريقية جعله يترجم الفصل الخاص 
بالمغرب في كتاب «مسالك الأبصاره للَعُمُريء وقد 
زود الترجمة بتعليقات وفيرة جيدة. 

ومن ترجماته المهمة الأخرى ترجمته ل ورحلة ابن 


جبير» في 14617 (في ٠‏ مجلدات في 4٠4‏ ص) لكن 
أعماله الرئيسية ثلاثة» هي : 


ع" 


١‏ «العالم الإسلامي حتى الحملات الصليبية» 
(باريس. .)١97”١‏ 

؟ - «نحو العربية الفصحى» 06 عتقتصصسة:0 
عدوندكة1ت عطقمه'! بالاشتراك مع رجي بلاشير وله6آ 
عمقطعة!8 , 

«محمكد» 3403210. باريس ١981‏ عند 
الناشر اعطه341 «ناالهم فى مجموعة «تطور اللإنسانية» 
(المجلد رقم 75)., ويقع في 517 + 08لا ص . وهو 
في نظرنا أفضل كتاب باللغة الفرئسية عن النبي كلل 
ويتسم بالموضوعية» والتعميق». والشمول. 


مر اجع 


.230 - 225 .م ,1957 عقصمة معنطم 4 صا رعددةك1 أرمع1] - 


رايت 


1117 اا 11 


)1830-1899( 


مستشرق إنجليزي . 

ولد في مولآي بالهند على الحدود مع نيبال في 
7 يناير سئة ١87٠‏ إذ كان أبوه الكابتن ألكزاندر 
رايت يعمل موظفاً فى شركة الهند الشرقية» وكانت 
أمه هي ابنة دانيل التوني أوفريك آخر حاكم هولندي 
لإقليم بنجله (البنغال)؛ وكانت تحسن عدة لغات 
شرقية منها الفارسية» فشجعت ابنها على دراسة 
اللغات الشرقية . 

وتعلم في جامعة سانت أندروز باسكتلندة 
فحصل منها على درجة .8.8 وفي إثر ذلك دخل 
جامعة هله فى ألمانيا لدراسة اللغة السريانية أساساء 
وهناك أقام في منزل الأستاذ ريدجر :©1200186. لكنه 
اهتم بسائر اللغات السامية» وعلى رأسها اللغة 
العربية» كما درس السنسكريتية . 

وسافر إلى ليدن (هولندة) للاطلاع على 
المخطوطات العربية. وهناك درس على يد 
المستشرق الكبير راينهرت دوزي (102, وحصل من 
جامعة ليدن على دكتوراه شرفية. 

وعاد إلى إنجلترة فعين أستاذاً في كرسي اللغة 
العربية في كلية الجامعة بجامعة لندن ١800(‏ - 
73) وفي السنة التالية (1405) حتى سنة 1١851‏ 
صار أستاذاً في كلية الثالوث بجامعة دبلن «ذاطن2. 


ثم ترك التدريس ليفرغ للبحث في المخطوطات. 
لذلك وضع في قسم المخطوطات في المتحف 
السريانية هناك. 

وما لبث أن عاد. في سنة 21417١‏ إلى التدريس 


أستاذاً للغة العربية في جامعة كمبردج. واستمر في 
هذا المنصب حتى وفاته في ؟؟ مايو سنة ١1849‏ . 


إنتاجه العلمي 


قام رايت بتحقيق الكتب العربية التالية : 

رحلة ابن جبير» (سنة .)١865‏ 

- «الكامل» للمبرّد 2)١887 - ١875(‏ وهو أهم 
أعماله. ولا يزال تحقيقه لهذا الكتاب خير تحقيق 

- ورسائل عربية 4126103 «اناء5نام0 (سنة 
48). 

وصنف كاباً في نحو اللغة العربية ©غة:م 
67 قال إنه مؤسس على كتاب النحو العربى 
تأليف كسياري 0250311 لكنه في الحقيقة يتجاوز هذا 
الكتاب الأخير بكثير ويعد من أوسع متون نحو اللغة 
العربية في اللغات الأوروبية. 

أما في باب الدراسات السريانية, فقد صنف: 

- «فهرست المخطوطات السريانية في المتحف 
البريطاني» (سنة 1١81٠‏ سنة 14817/7) وحقق الكتب 
السريانية التالية : 

- «مواعظ أفراطس» (سنة .)١1959‏ 

َ «أعمال الرسّْل» وهو كتاب منحول باللغة 
السريانية لذلك السفر من العهد الجديد من الكتاب 
المقدس. وقد نشر في مجلدين سنة الا8م١ا.‏ 

- «أخبار يوشع العمودي». النص السرياني مع 
ترجمة إنجليزية, سنة .1١845‏ 

«كتاب كليلة ودمنة» (سنة 18417). 

- وكتب مادة «الأدب السرياني» في «دائرة 
المعارف البريطانية . 


وشرع في تحقيق «التاريخ الكنسي » تأليف 


يوسابيوس القيسراني», لكنه لم يتمهء فواصل تحقيقه 
ونشره ماكلين ع2 .77 (كمبردج سنة 1894). 

وصنف فهرساً للمخطوطات الحبشية الموجودة في 
المتحف البريطاني . ْ 

وعني بالنقوش السامية. وكتب في ذلك عدة 
مقالات نشرت في مجلات مختلفة . 

وبعد وفاته نشرت «محاضراته في النحو المقارن 
0 وذلك في سنة 184٠١‏ وأشرف على 
طبعه وليم روبرتسون اسمث 1061508 22ص ةا 
الوه . 


"53 


وأفاد بعلمه الغزير بيين اسمث 5غنمم5 عمنزهم فى 
معجمه السرياني. الإنجليزي. ورينهرت دوزي في 
«تكملة المعاجم العربية»» ونويبادور فى معجمه في 
اللغة العربية. 


مراجع 


102111011047 11 , مهن 111لا ,خطعتم/1ا» عاعنارى :الجلمعظ8 المع - 
10011 .138-9 .م ,111آ .701 ,بروطمععوم:8 اأعدمنيهلا [0 
.1200 

أهنزمغ! 12ل زه أمتنين20 صذع ه8101 لممبضلط0 :لإزاكمعظ8 .1 .1 - 
.م ,1869 ,لإاع1 50 451011 


« 


ربكا 


ف01 ]1 الدل 
(1886-1968) 


8 فق تشيكي . 

ولد في ١887‏ في قرية صغيرة بإقليم مورافيا 
(تشيكوسلوفاكيا). والتحق بجامعة فيينا حيث تعلم 
اللغات: العربية والتركية والفارسية» وحصل على 
الدكتوراه في ١4٠١‏ برسالة عن ترجمة تركية قديمة ل 
وكلستان» سعدي . 

وعين في 4 محافظاً في مكتبة جامعة 
براتسلاقًا (تشيكوسلوفاكيا) . ثم أقام في استانبول فترة 
طويلة اهتم أثناءها بالشعر التركي . 

وعين دوسا مساعداً في جامعة يراج . وصار في 
٠‏ أستاذاً للغتين التركية والفارسية بهذه الجامعة . 
وعمل 2200 في «المعهد الشرقي» بهذه الجامعة. 


و" 


وأسهم في المجلة التي يصدرها هذا المعهد بعنوان 
تمتمادءم0 اتطءرة 2 وهي من المجلات العلمية 
الاستشراقية الجيدة. 

وسافر إلى إيران فأقام بها مدة طويلة مما وجه 
دراساته حينئذ إلى الأدب الفارسي . وكتابه الرئيسي 
في هذا الميدان هو «تاريخ الأدب الفارسي» من الفتح 
باللغة التشيكية وباللغة الألمانية 19655- 21901 ثم 
ترجم بعد ذلك بقليل إلى اللغة الإنجليزية . 


مراجع 


.م ,1969 ,شا رأقطمآ مرعجه - 


ربيرا 


1118145-00 اللذارآنال 
(1858-1934) 


مستشرق إسباني كبير. 

ولد في ١808‏ في كركخنته 0229816 (في 
مقاطعة بلنسية). وتوفي في أليقانت في 0 

تعلم في مدارس الآباء الإسكلاييين 5مامةامءو28 
في بلدته. ثم دخل جامعة بلنسية حيث حصل منها 
على الليسانس في الحقوق. ثم ذهب إلى مدريد 
فحصل على الدذكتوراه فى الفلسفة والآداب من 
جامعتها . ْ 

وفاز في مسابقة الترشيح لكرسي اللغة العربية في 
جامعة سرقسطة. وصار أستاذا بها وهو في سن 
التابعة والحقريق: 1 
وفى 1400 صار أستاذاً للأدب العربى فى جامعة 
نزي ِ 0 


واختير في ١404‏ عضواً في أكاديمية اللغة» وفي 
065 عضوا فى أكاديمية التاريخ . 


وقد تتلمذ عليه جمع من المستشرقين الإسبان. 


على رأسهم أسين بلاثيوس. ومنهم جونثالث يلنثيا 
وجرثيا جومث . 


كو" 


وهاك ثبتا بمؤلفاته : 

.)18937( «التعليم عند المسلمين الإسبان».‎ - ١ 

؟ ‏ «المولعون بالكتب والمكتبات في إسبانيا 
الإسلامية» 1885 : 

.1١881/ «منشاً العدالة العليا في أرغون».‎  '“ 

- «منشأ فلسفة ريموند لوليوو.» .١8949‏ 

م6 «الملاحم الشعرية عند المسلمين الإسبان» 
6 . 

5 «الموسيقى فى الكنتيجات كدوناهة0, 
10 1 

١‏ - «الموسيقى الأندلسية في العصور الوسطى كما 
ترد في أغاني التروبادور والتروقير والمنسنجر». 
.١950_-191*‏ 

8 دما هو علميٌ في التاريخ» 195. 

9 «أبحاث ورسائل» .1١958‏ 

واشترك مع كوديرا في إصدار «المكتبة العربية 
الإسبانية» في ٠١‏ مجلدات. من ١885‏ حتى 
*47, وهي مجموعة كتب مهمة جداً في تاريخ 
المسلمين في إسبانيا وعلمائهم هناك. 


رتر 


- 


111111 01 اا 
(1892-1971) 


مستشرق ألماني اشتهر بتحقيقاته لمخطوطات 
عربية وفارسية . 

ينحدر هلموت رتر من أسرة بروتستنتية كثر فيها 
القساوسة. وكان أبوه قسيساً وكذلك كان آأخبوه كارل 
برنهرد. وقد ولد في 77 فبراير ١57‏ وتوفي في 
4 مايو 14171ء في منزله الريفي القريب من 
فرنكفورت . 

وتتلمذ من. بين المستشرقين على تيودور نيلدكه 
وكارل بروكلمن . وتعرف إلى كارل هينرش بكر وضار 
مساعداً له في الفصل الدراسي الصيفي 1941 ولمَا 
عين بكر أستاذاً في جامعة و تقدم رتر للحصول 
على الدكتوراه من جامعة بون تحت إشراف بكرء 
فحصل على الدكتوراه الأولى في ١9١5‏ برسالة 
عنوانها: «كتاب عربي في علم التجارة» (وقد نشرت 
في مجلة 2ةاء1 2.6 ج 7 [/1911] ص - /7ا9). 

ولما قامت الحرب العالمية الأولى عمل رتر 
ترجماناً في الجيش الألماني المحارب في تركيا 
والشرق الأوسطء أولّ في العراق )١911-1915(‏ 
ثم في تركيا .)١414(‏ وفي الموصل أتم القسم 
الأول من كتابه «دراسات موصلية» بعنوان: «السفن 
العربية في الفرات ودجلة» (نشر في 2 دا؟1 :26 ج 4 
[1919] ص .)١578 - ١71١‏ وتلاه ببحث بعنوان: 
«أربعون أغنية شعبية عربية» (21ةا؟آ +176 جه ٠١‏ 
[96] ص 1٠١‏ - 17). ومن ثمار هذه الفترة 
أيضاً بحث ثالث بعنوان: أشعار حربية عربية من 
العراق» (0سهاكآ ءا ج ١١‏ [1577] ص 7358 - 
377)). ومقالة بعنوان: «ألعاب الأطفال فى لواء 
العمارة) (2هاة1 :156 ج ]1١57[ ١١‏ ص 44 3 
204 . 


لاا 


ومن ثمار هذه الفترة التي عمل فيها مترجماً نذكر 
أيضاً بحثاً بعنوان: (إسهام صغير في نحو اللغة 
التركية العثمانية وأساليبها» (نشر في ١197‏ ضمن 
الكتاب التذكاري المهدي إلى أوجست فشر 
( قعنصقاكآ ج ١‏ [1977] ص 874 -/151). 


وفي ١414‏ عُيّن رثّر خلفاً لتشودي في معهد 
همبورج للمستعمرات؛ كذلك شارك بكر في إدارة 
تحرير مجلة :35ا15 1265 في الفترة ما بين سنة 1١97١‏ 
و19765» وكان بكر قد أنشأ هذه المجلة الممتازة في 
. وقد استمر رتر أستاذاً في معهد همبورج 
للمستعمرات من ١1919‏ إلى .1١975‏ 


وفي ١91717‏ صار رثن ديرا للفرع الذي أنشأته 
«الجمعية الشرقية الألمانية» في استانبول. واستمر في 
هذا العمل حتئ 19549. 

وخلال هذه الفترة الطويلة التي أقامها في استانبول 
(من 1977 إلى )١1154‏ توفر على الإطلاع على ما 
يهمه من المخطوطات في مكتبات استانبول الغنية غير 
الميسورة للباحثين» وكان يكتب عن بعضها تحت 
عنوان هانههاهانط2 فى مجلة تهداة1 :16. ولما كانت 
المهمة الرئيسية لفرع «الجمعية الشرقية الألمانية» في 
أستانبول هي تحقيق ونشر المخطوطات العربية 
الفارسية والتركية.» فقد أشرف رتر على مجموعة 
ممتازة من المخطوطات العربية والفارسية المحققة 
تحقيقاً علميا دقيقاً. وهو نفسه قد حقق وأصدر في 
هله السلشلة الكتب الالية: 1 

١‏ - «مقالات الإسلاميين» لأبي الحسن الأشعري. 


فى جزءين» النشريات الإسلامية. برقم ل 
استانبول» ١9474‏ 148. ويقع الجزء الأول في 


لاا احد لال والثاني في "١١5‏ ص .2 مع فهرس في 
"لا ص. 

" - «الوافي بالوفيات» لصلاح الدين خليل بن 
أيبك الصفدي., الجزء الأول. استانبول. النشريات 
الإسلامية برقم 5» 2١9١‏ ويقع في 4 + 05م" 
ص. وقد أعيد طبعه بالأوفست في فيزبادن 19517. 
واستأنف نشر باقي الكتاب ديدرنج و8مترعلء2 .5. 


'- «فرق الشيعة» للحسن بن موسى النوبختي» 
النشريات الإسلامية برقم 5. استانبول» ,197١‏ 
ويقع في ١١١ + "١‏ ص. 

3 - «إلهى نامه» لفريد الدين العطار. وهو قصيدة 
صوفية طويلة جداًء النشريات الإسلامية» برقم 17 
..44٠‏ ويقع في 1١١‏ + 194 صص. 

ه - «السوانح» لأحمد الغزالي.. النشريات 
الإسلامية, برقم ».٠5‏ استانبول 1441. ويقع في ٠‏ 
+6١٠اص.‏ 

أما مقالاته فى 15188 +26 عن مخطوطات 
استانبول» والتي اتخذ لها عنوان : معنع1010زط2. فقد 
نشرت أولاً في المجلد رقم ١11‏ من 20اذ1 :26 في 
18 . ولم يقتصر فيها على ذكر ووصفف 
المخطوطات النادرة فى الميادين التى تهمه. بل كان 
يكمل. أحيانا” النشرات: النافصة لما سيق 'تشيره .من 
كتب: مثال ذلك ما فعله بالنسبة إلى «طبقات» ابن 
سعد (151810 161 .)١474‏ كذلك نشر مقاللات عن 
هذه المخطوطات في مجلات أخرى نذكر منها عن 
الصفدي في مجلة 2505 (ج ١17‏ 1970/1979 ص 
04 )ء وعن الكندي في (نملهاصء06 لطعم 
ج 5 14773 ص 47 - 117/7). وعن «الترجمات 
العربية للأطباء اليونانيين في مكتبات استانبول» (مع 
ر. فلتسر) «محاضر جلسات الأكاديمية البروسية 
للعلوم. 1975). 

وطوال فترة إشراف رتر على مجموعة «نشريات 
إسلامية) ع1 ةا؟1 هءععط)81110 صدر ١١‏ مجداً. 
وتولى الإشراف عليها بعده في 17 أوجست 


5/4 


ديتر كس 111 .ذل 


وإلى جانب ما نشره محققاً في مجموعته هذه 
تش أيفنا : 


1ك «غاية الحكيم وأحقٌ النتيجتين بالتقديم» 
المنسوب إلى أبي القاسم مسلمة بن أحمد 
المجريطى . لييتسك - برلين» ويقع في 5 + ١8‏ + 
75 صء ضمن مجموعة «دراسات مكتبة قاربورج» 
عتناطعة1ا عأعطاه1اطنظ يعل معتلندؤذ. وكان قد عني 
بهذا الكتاب منذ مدة طويلة» ترجع إلى ل 
وألقى محاضرة عنه من محاضرات فاربورج في شتاء 
.19777١ ١‏ بعنوان: «يكاتركس <ةناهء21: 
كتاب عربي في السحر الهلنستي» وظهرت المحاضرة 
فى المجلد الأول من «محاضرات قاربورج؛. وأعيد 
نشرها مع زيادة توسع وتعمق كمقدمة للترجمة العربية 
لكتاب «غاية الحكيم». التى صدرت 19517. 


«أسرار البلاغة» لعبد القاهر الجرجاني» 
استانبول 19554. منشورات جامعة استانبول. برقم 
"5١‏ ويقع في ١١ + 580 + 7١‏ صفحة. 


- «مشارق أنوار القلوب ومفاتح أسرار الغيوب» 
تأليف عبد الرحمن بن محمد الأنصاري » المعروف 
بابن الدياغ . بيروت 9898 في ١5١‏ ص . 


9 واشترك مع فلتسر في نشر رسالة الكندي «في 
دفع الأحزان». وظهر ذلك تحت عنوان -21 ناه 01نا56 
11 ,الدنكاء روما 1978» أكاديمية لنشاي. سلسلة 
5 جزء 48. كراسة .١‏ وهذه النشرة حافلة بالأخطاء 
التي نبهنا عليها في نشرتنا المحققة لهذه الرسالة 
ضمن كتابنا: «رسائل فلسفية للكندي والفارابي وابن 
باجة وابن عدّي».» بنغازي. 1917/7 (ط ١”‏ بيروت 
.)١198٠‏ 


٠‏ - واشترك مع رييكا هعاماظ .1 في نشر «وهفت 
ييكروء وهو ملحمة شعرية من نظم الشاعر الفارسي 
نظامي كنجوي. وظهرت النشرة في براغ وباريس 
وليبتسك. 1975. وتقع في 1١١‏ + 47 +707 ص . 


أما ترجماته عن العربية والفارسية فنذكر منها: 


١‏ - «كيمياء السعادة. لأبي حامد الغزالى» 
مختارات مترجمة من اتسيف والعربية. نا 
47 في 1١178‏ ص. وصدرت طبعة ثانية فى 
فوسلدوزف 63 , 


١‏ - «الكراجوز». مترجم عن التركية» هانوفر 
14 في 8 ١91١+‏ ص. 


1 - «الكراجوز» نشر وترجمة وشرح رتر. 
المجموعة الثانية. استانبول» النشريات الإسلامية 
برقم ١7‏ أ. 1441 في 74+14 ص مع 71 صورة 
ولوحتين مصورتين . 

14 - «الكراجوز» نشره وشرحه رتر.ء السلسلة 
الثالثة. فيزبادن ١407‏ ويقع في ١‏ +5750 صء 
مع صور كثيرة بعضها بالألوان. 


65 - «غاية الحكيم» للمجريطي. ترجمة من 
العربية إلى الألمانية هلموت رتر ومارتن يلسنر. 
لندن. 1957. ويقع في 08 + 470 صء ونشر 
ضمن مجموعة ع1نااناكه1 وتناطمة/الآ عط 04 5ءنلية5 , 
المجلد رقم 707 . 


7 «أسرار البلاغة», لعبد القاهر الجرجاني. 
ترجمه إلى الألمانية رتر. فيزيادن 1449., فى 1487 
ص . أما مؤلفاته الخاصة فتشمل: | 

١‏ - «بحر النفس: الإنسان. والعالم. والله في 
حكايات فريد الدين العطار». لندن.» 21450 ويقع 
في /الالا ص . 


م - «اللغة التصويرية عند الشاعر نظامي» . برلين 
ولييتسك. / ١47‏ في "لاا ص . 


4 - كتاب الحارث المحاسبى بعنوان: «كتاب 
من أناب إلى الله تعالى». جلوكشتدت 206اىاةنااق 
5 فى 7١‏ ص . 


٠‏ وكتب فى دائرة معارف الإسلام المواد 
التالية : 


في الطبعة الأولى : كارجوز. 

في الطبعة الثانية : 

عبد الكريم قطب الدين بن إبراهيم الجيلي . 

أبو تمام : حبيب بن أوس . 

العطار: فريد الدين محمد بن إبراهيم . 

جلال الدين الرومي . 

الغزالي : أحمد بن محمد. 

١‏ «الحسن البصري»). مجلة 82دا1 :126 ج 
١‏ [سنة ”191777] ص .4837-1١‏ 


5 «بداية فرقة الحروفية» في مجلة 5م06 ج 
107)] ص ١‏ - 054. والبحثان الأخيران نشرا 
تحت عنوان عام هو: «دراسات في تاريخ التقوى 
الإسلامية) . 

77 - «ترجمة البيروتي ليوجا سوترا في يتنجل»» 
نشر فى مجلة 5م0:76 ج 9 ]١955[‏ ص 1١56‏ - 
0 

4 دهل للسئة نصيب في الانحلال؟» (أعمال 
الندوة الدولية لتاريخ الحضارة الإسلامية. المنعقدة 
في بوردو في 75 إلى 74 يونيو 21١4057‏ باريس 
617» ص 177 - 181 بالفرنسية؛ وله ترجمة إلى 
الألمانية نشرت فى كتاب 
لمعم ناك . فراتكفورت 4 ص ١٠١‏ - 
147). 


110 22115كاجاوكة1 ك1 


5 «في ذكرى كارل هينرش بكرء مؤسس هذه 
المجلة» ‏ فى مجلة 80داة1 :26 ج 78 (1977) ص 
الا 75خ 


أما مراجعاته للكتب. فقد زادت عن المائتين. 


مراجع 


صمب معكعطء5 دعل كتسطءاععرء/ا>» اوعطنم0 .لل أوعوط - 
.5 ,(66 - 1965) 9 - 18 .701 ,كوء01 ضذ ,دقع ]انظ الاسسلاء1 


.7 اننظ ,معلاعآ 32 - 5 

80.73 22740 صذ جرع )انظ أامسسملاء11» :«عمدوعاط مناية84 - 
.18 -1972(,5.6) 

م ,24 - 23 .701 رعمء 071 مذ دمع )نظ السلاء11» :«ععلو18 .1 - 
4 معلزعآ ,6 - 1 


رفائيل القبطي 


14211441 21: 015 


مصري قبطي التحق بالفرنسيين أثناء حملتهم على 
مصر )1861١ - ١7/448(‏ ورحل معهم لما ارتحلوا عن 
مصر في أغسطس . وأصدر نابليون ‏ وقد صار 
قنصلاً أول في 7 أغسطس 1807 - أمراً في ١807‏ 
بإنشاء كرسيّ ثانٍ للغة العربية في مدرسة اللغات 
الشرقية الحية بباريس وتعيين رفائيل هذا تحت اسم 


"54 


ونطعدده24 عل اعقطم#2 ده الذي صار يتسمى به 
في فرنسا ‏ في هذا الكرسي . وكان الكرسي الأول 
اللغة العربية الفصحى؛ فصار هذا الكرسي الثاني 
لتدريس اللغة العامية المصرية. 


رمبولدي 


©. 8. 40101 
)1761-1836( 


أول إيطالي عني بالتاريخ الإسلامي . 

ولد في أوبلدو 1000140 (بنواحي ميلانو) في 
0١‏ . وقضى معظم حياته في مدينة ميلانو وفيها 
توفي في 1476 . وقام في أثناء حياته برحلات عديدة 
وطويلة : في بلاد اليونان» وفي تركياء وفي الجزيرة 
العربية» وفي سورياء وفي مصر . ويقال أيضاً إنه 
رحل إلى الهند وإلى أمريكا. وكان قيامه بهذه 
الرحلات إبان شبابه . ويقول أماري أتدلدث عنه : «إن 
هذا العالم المحصّل الإيطالي قام برحلات طويلة في 
الشرق. . . ولهذا فإن من المحتمل جداً أنه كان يفهم 
اللهجة العامية العربية. أما أنه كان يعرف العربية 
معرفة وثيقة فهذا ما لا أظنه. لأنه يكشف عن جهل 
أخياناً بأوضح الأشكال النحوية. . . كذلك يبدو أنه 
كان في الغالب يلجأ إلى ات الأوروبية, بدلا 

من الرجوع | إلى الأصول العربية. . . لهذا لا ينبغي أن 
نخدع بالاقتباسات العديدة جداً التي يسوقهاء ولا 
بأسماء المؤلفين العرب والفرس. بينما هو لا يميز بين 
أولئك الذين قرأ لهم مباشرة وبين من يذكرهم نقلا 
عن آخرين». 

واشتغل موظفاً في بلدية ميلانو. 

وكان متعدد الاهتمامات الفكرية. فكتب «دائرة 
معارف للأطفال» 18٠0(‏ وما تلاهاء وغيّر عنوانها فى 
الطبعة اللاحقة إلى: ٍ. 
للشياب»)). وصئف متنا في سنوات التاريخ 
600010 العالمي 2)١1878(‏ وودسئوات تاريخ 
إيطاليا»  18175(‏ 2)1875 و«معجم المشاهير» 
180 -1877ل). 


«دائرة معارف جديدة 


لكن الكتاب الذي اشتهر به هو كتاب: «حوليات 
إسلامية» أصدصلتدن84 تلهمدث, وهر كتاب ضخم يقع 


"3١ 


في ١‏ مجلداً. ظهر في ميلانو بين 31877 و14377ء 
والجزء الثاني عشر منه: فهارس. 

في هذا التاريخ الذي سرد فيه المؤلف الأحداث 
التاريخية الإسلامية على نظام الحوليات (مثل الطبري 
وابن الأثير وغيرهما من المؤرخين المسلمين). 
ويشمل من عصر النبي حتى فتح القسطنطينية في 
107 م. فينتقل من «حياة مُشرع العرب» إلى 
«تاريخ الخلافة الأولى الحقيقية» (أي عصر الخلفاء 
الراشدين)» ومن ثم إلى الدولة الأمويةء» فالدولة 
العباسية.» ف «انحلال الإمبراطورية العربية بسبب 
تمرّد الحرس الترك»» إلى انهيار الخلفاء. ثم 
الحروب الصليبية» ثم «الإمبراطورية العربية وقضاء 
هولاكو التتاري المغولي عليها». لم سلاجقة الروم » 
ثم بداية الدولة العثمانية . ثم ينتهي إلى «القضاء التام 
على الإمبراطورية الرومانية بفتح القسطنطينية». 
وهكذا يسرد تاريخ المدة من 48/اه مء التي اعتبرها 
اعتباطاً تاريخ مولد النبي » إلى ١1861‏ م وتحت كل 
سئة يسرد الأحداث الرئيسية» وأحياناً بعض الحوادث 
العارضة. ويختم كل سنة بذكر «حوادث مختلفة» 
وذكر وفيات الشخصيات البارزة في السياسة والدين 
والعلوم . 

ويستهل كل مجلد بفصل تقديمي يتحدث فيه عن 
الحادث الرئيسى فى المجلد: مثلا في المجلد 
الثالث عن الفتوح الإسلامية الأولى : يعقد مقارنة بين 
العرب والروم في تكوين كل واحد منهما 
لإمبراطوريته ؛ وفي المجلد السادس يقدم بفصل ينقد 
فيه حكم العرب إذ يأخذ عليه افتقاره إلى علم 
التشريع وإلى المبادىء السياسية التي هي أساس 
الدُول. 

ويتلوسرد الأحداث في كل مجلد جهازٌ ضحم من 


الحواشي والتعاليق» يكشف عن علم رمبولدي 
الغزير» أكثر مما يكشف عن ذلك نص سرد 
الأحداث, وفي هذه الحواشي يودع ثمرات أسفاره 
في بلاد الإسلام» ويسوق معلومات مفيدة: جغرافية. 
وعرقية» واجتماعية, وأثرية» ودينية» وتاريخية. حتى 
إن هذه الحواشي وحدها تؤلف دائرة معارف صغيرة 
عن تاريخ الإسلام وحضارته. ولهذا فإن هذه 
الحواشي هي القسم الأصيل في كتاب «الحوليات 
الؤسلامية) هذا. 


وقد عنى جوزبي جبرييلي ببيان «المصادر 
التاريخية التي نقل عنها رمبولدي في كتابه حوليات 
إسلامية» (مقال في 850 ج 4 (19177) ص 708 - 
5) وهي تزيد عن ثلثمائة مصدر اقتبس منها 
رمبولدي. ومن هنا قامت مشكلة: من أين لرمبولدي 
أن يطلع على كل هذه المصادرء خصوصاً وأن 
غالبيتها العظمى كانت لا تزال في أيامة غير مطبوعة؟ 
وقد انتهى جوزبي جبريبلي إلى أن المصدر الرئيسي 
الذي استمد منه رميولدي معلوماته هو مصدر غربي» 
لم يذكره باللاسم» وهو «المكتبة الشرقية» -غدا) مقاط 81 
لم026 ونان تأليف ديربلو 4:516:66106 (باريس» 
17. لكن., والحق يقال. ليست هذه «المكتبة 
الشرقية» المصدر الوحيد. بل هناك مصادر أخرى 
عديدة لم ترد في كتاب ديربلو هذاء ومنها استقى 
رمبولدي . ولهذا لا تزال مشكلة مصادر رمبولدي في 
حواشيه على كتابه «حوليات إسلامية») مفتوحة أمام 
مزيد من البحث. 


ويقول أماري عن هذا الكتاب: «إن هذا العمل 
الكبير. الذي يقع في اثني عشر مجلداً. والذي 
يكشف عن ملاحظات محليّة صادقة. وعن كثير من 
التحصيل والاطلاع, وعن أفكار واسعة وفلسفية, 
وربما أيضاً عن وقائع صحيحة لا يجدها الباحث في 
كتاب آخر. أقول إن هذا العمل سيظل غير مفيد» 
لأننا لا نعرف في كثير من الأحوال ما إذا كانت 
الروايات منقولة عن مصادر موثوق بهاء وما إذا كان 
المؤلف ينقل بدقة. أو أنه يضيف من عنده أشياء 


اختلطت في ذاكرته» أو بدت له ضرورية لإتمام ما 
أغفله الأخباريون. ويمكن الإفادة من «حوليات» 
رمبولدي لو وقعت بين يدي مستشرق ممتاز 
المخطوطات العربية أو الفارسية التي تركها بعد 
وفاته ؛ بيد أني لم أستطع أن أعرف كم عددهاء ولا ما 
هى. ولا إلى أين صارت. هنالك سيكون من 
العوكق الرؤية بوضوح في هذا الخليط من العناصر. 
غير أني رأيت من واجبي أن أرفض تماما الاعتماد 
على أقوال رمبولدي» (الموضع نفسه)7©. 

كذلك يأخذ عليه مورتلارو نفس المأخذ 
فيقول"2: «إن «حوليات» جوقاني باتستا. رمبولدي 
عمل واسع جداً يكشف عن جهد صبورء وهو أوسع 
عرض يتعلق بالشئون العربية وأيضا بشئوننا نحن 
لكن العيب الذي لا يغتفر هو أن المؤلف روى دُون 
أن يذكر الوثائق أو المؤلفين الذين اعتمد عليهم في 
تقريره لما قرر من وقائع؛ وإذا لم يكن عليه أن 
يذكرها كلهاء فقد كان عليه على الأقل أن يذكر تلك 
التي لا تتفق مع ما تورده المصادر المعروفة. فليس 
بعجب إذن أن يقع في أخطاء كثيرة في عمل كبير 
كهذاء وقد وقع المؤلف في أغلاط عديدة في الأمور 
المتعلقة بصقلية . وقد حدث هذا لأنه ‏ كما يبدو لي - 
لم يكن على علم بلغة هؤلاء المسلمين الذين يروى 
أحداثهم ) أو كان علمه بلغتهم ضثيلا». 

على أن المؤلف كان ذا نزعة عقلية جعلته متحرراً 
من الأحكام السابقة المغرضة عن الإسلام. ولهذا 
كتب عن حياة النبى ورسالته دون تحامل سابق» وإن 
كان بروح عقلية استبعدت كل الخوارق والمعجزات . 
كذلك نجده لا يسكت عن المخازي التي ارتكبها 
الصليبيون خصوصاً فى الحملة الصليبية الأولى لما 
أن أغرقوا قبر المسيح بالدماء ولم يرعوا له حرمة. 


. 31. :311لهث‎ 35/07204,11,.16-18. )١( 
رمعم :ممه !انارمكقة1‎ 111, 1846. )؟١(‎ 


مراجع 


فآ .8 .0 لل «تمه انكسم للمصمكه تام :تاعتوطون .6 - 
2 لل ممقتلهاز متوعدد متدلوم لد متليذد ,تلامم 


196 - 168 ,(1922) 111 ,كنااصنروء4 مذ «علدرعءمعع معتسصيدادذ 
.321-60 

1( 4771124أكة - 4:60 164[ه7ع51010 هل :أاعقتطة0 معوعع مور - 
11مآفلء 010102 ,لأممدل! .26 - 19 .مم ,هناه11 


روبلس 


ل 
01 الل ناك 100 


مستشزق إسباني عرف خصوصاً بلا .رس الذي 
وضعه للمخطوطات العربية فى المكتبة الوطنية 
بمدريد, وقد كان أميناً لقسم المخطوطات العربية في 
تلك المكتبة طوال سنوات عديدة. 

تعلم العربية على يدي سيمونت. 

واهتم خضريا بالمخطوطات «الأعجمية) 
8 أي الكتب التى كتبها المورسكوس 
المسلمون بعد استرداد ملوك النصارى لإسبانياء» وقد 
كتبوها بحروف عربية ولكن لغتها أسبانية. وقد نشر 
روبلس منها مجموعة ضخمة من الحكايات التى 
استخرجها من المخطوطات التى كانت بحوزة 
المكتبة الوطنية فى مدريد. والمكتبة الملكية 
ومجموعة جاينجوس . 

وأهم أعماله كتاب «وحكايات مورسكية) : 
5 721105 ع0 5202085 220115035 2035ع ناآ 
عل لا لوعآ1 ,أهمماعة]8 موعع]10اطزظ 125 لع دعامء أواجرء 


.5 3 ,1885 ,542050 .5معمدلاهآ عل [2ناء5ة2 .0آ 
.2205 ع5 85211015 ع .001 


وكما قال في المقدمة. فإنه أراغ من هذا الكتيب 
إلى التعريف بالحياة الخاصة «لهذه الفئة البائسة من 
المسلمين» الإسبان من حيث المولد. ومن حيث 
حبهم الحميم لوطئناء ومن حيث طباعهم وفضائلهم 
وحتى عيوبهم» (الكتاب المذكورء ج١‏ ض١٠).‏ 

وفي سنة ١888‏ نشر حكايتين أخريين» هما: 
قصة سيدنا يوسف. وقصة الإسكندر ذي القرنين: 
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20 زءلى عل لز امع[ عل ورزنط 1056 عل دلمعنزع.آ1 
ع0 2320151505 2131111501105 005 عل 5362065 ,213820 
عل وعع:]م0ن1اطزظ .1420210 عل احمهأعدلة وععأه1أطاظ 1 
-221380 ,22213ع]!! لماععع5 .5ع1280062ى د5ع11]01ع5ء 

232, 1888, . 7. 


وقدّم لهما بعرض مطول للقصّتين كما وردتا في 
القرآن الكريم. وكما توسّع فيهما كتاب «قصص 
الأنبياء» مثل الثعالبي والمفسّرين وأصحاب الحكايات 
الشعبية. وذيلهما بنص غير منشور يتعلق بحياة 
«الواعظ البلنسى: خوان مرتين دي فيجرولا 8قنال 
عع عل مام وكان يبشر بالمسيحية بين 
المورسكيين: ومن هنا نتعرف في هذا النص ألواناً 
من العذاب والاضطهاد البالغ اللذين خلا 
بالمورسكيبيلهلى أيدي حكام إسبانيا المتعصبين 
المستبدين بالمسلمين الباقين. 

ولا يزال الفهرست الذي وضعه للمخطوطات 
العربية في المكتبة الوطنية في مدريد هو المستعمل 
حتى اليوم » وعنوانه : 
هك 65 هع 5لكاء 31265 123211511605 105 عل 003631080 
.9 ,5120210 .1420210 عل أهممنعج1ة مععاه 1 [طزظ 12 

وله كتاب في «تاريخ مالقة وإقليمها)» (مالقة» سنة 
/ا8 ١‏ 2تعمابا20ظ ناد نز 846158 ع0 5)022لاط . 


تراجع 


كعأونبومكه كماعتطم م :ععنأن) عل 5ع023025ة]/3 واعسسصمدل8 - 
195-7 ,711 واوأى عل 


11120145 1 
)1876-1945( 


تشرق نمساوي .» عنى خصوصاً بلهجات جنوب 
الجزيرة العربية. 1 
كانت باكورة انتاجه نشرة ممتازة التحقيق لديوان 
عبيد الله بن قيس الرَقَيّاتء مع ترجمة ألمانية 
وتعليقات وفيرة» صدرت بهذا العنوان: 
06 :10027836 له 00235 ص16 طدااىم 0621:0' 
ع1 ...ع لناااءلصاظ رعساء 0ن رمال[ ألم ...سواط 
10-82 :1920 
فى مجموعة «عطءذارعدنهء! عل عاغطعترو ادع «ناجازد 


-وتط-طععتطدموهلتطط وع اله طع كمع ووز لآ ج06 16ج206 لم 
طشم .10 ,لصدظ .144 ,عدكد1؟آ1 عطءوله] 


وفي المقدمة الضافية بحث رودوكاناكس فئ حياة 
الشاعر. وقام بتحليل القصائد ذوات الأهمية 


التاريخية فى ديوانه. وقد اعتمد فى تحقيقه 
نسخة عن مخطوط في استانبول. وقد وضع المحقق 
اختلااف القراءات في ملحق بعنوان : «إضافات 
وتصويبات» (ص 75؟"  .)51٠‏ وبعد هذه النشرة 
الممتازة كان من العبث والجهل الفاضح أن يصدر د. 
محمد نجم طبعة حافلة بالأغلاط لهذا الديوان. 
وتلاه ببحث بعنوان: والخنساء ومراثيها»: -احر 
-15)0515ط-1)6221! قلط .قعل116 15202 عقط1 0ن فكمدل1آ 
.101 8012 ع5 تناءلئاط معطءذا) [كظلاءاةء) 11ل ,لإوووط وعطاء 
- صز .1904 ,6201© .8 رسعتاا .كلعلممد ه8000 .ل 
.م 80,128 
وقد نشره فى نفس المجموعة السابقة الذكر. 
المجلد /20151 البحث رقم . 
وفي ١4٠5‏ تلقى من لسان أحد سكان جنوب 
الجزيرة العربية؛ وكان قد قدم إلى قينا مع هاين 
11 نصوصا نثرية وشعرية بلهجة إقليم ظفار (في 
دولة غمان حاليا). فقام رودوكاناكس بنشرها مع 
ترجمة ألمانية فى ٠‏ فى المجلد الثامن من 


34ٍظ > 


مجموعته «الرحلة الاستكشافية فى جنوب جزيرة 
العرب» «0نةءم8 عدءوز 5302 ووضع لها نحواً 
وفعجما في المجلد العاشر. وذلك بعنوان : 


,(2182) 120122 دز لأعلد01آ عطعوتطهندمقعلنم ععدآ 
- 1908 ,خع87510 .مث بوعللا ..دوللدصد 10001 .81 .مم 
61ل عندوعل ملم عطعنايء215 1 .40 - صز ”7015 2 .1911 
,8 .80 ,100 1لعصعاط عطءعوتط 50022 .رع )1ش طن 5ترعد1115 

0ن 


عطعؤ5ااء 20‏ لقنا علء 2205215‏ :1 لصحظ 
.115 110 8 7تاناماء1160615 


21 


«نصوص نثرية وشعرية»2 ترجمة وفهارس. 

21 0طنصة01) نهنا 0105531) ,ص اناأأءاضساظ .11 لصقط 

مقدمة.» معجمء ونحوز والمجلد الأول ظهر 
والثاني .1941١‏ 

وَفي 141١‏ كتب بحثاً عن «تركيب اللهجة المهرية 
أعطءك/1 دعل ععطءلصره عدت (قييناء 21931١‏ في 714 
ص من قطع الثمن. وفي نفس المجموعة السابقة) . 

وبعد لهجتي ظفار ومهرء اتجه إلى لهجة إقليم 
قتبان (وكلها في عُمان)» فنشر نصوصا بلهجة قتبان 
ودرّسهاء وذلك في جزءين» بعنوان: «نصوص قتبانية 
تتعلق بالفلاحة» : 


ع ع0 عداث عاعرء 1 عطاعكتسوطواتك1 


والجزء الأول ظهر في قيينا ١414‏ في ١١54‏ ص 
من قطع الثمن. 

والثاني في قييناء 21477 ويقع في ١١١‏ ص من 
قطع الثمن. 

وكلاهما ضمن المجموعة السالفة الذكر. المجلد 
8 البحث الثاني . والمجلد ١198‏ البحث الثاني . 


وأصدر ثلاث كراسات بعنوان: «دراسات في 
ألفاظ ونحو اللغة العربية الجنوبية القديمة»: 

١‏ - الكراسة الأولى بعنوان: «لفظ: صرفمء في 
اللغة السبئية» وهو نبات يستعمل بلسماً واللفظ 
المنائي ككر 5أقةمم0©2 .1١916‏ 

- الكراسة الثانية: نقوش في حرم بلقيس‎ - ١ 
نقوش على مبانٍ. نقوش للحدود. نقوش على‎ 
. 194318 أحواض المياه. نصوص في الفلاحة؛‎ 

- الكراسة الثالثة: نصوص غير دينية. شواهد 
قبور. نصوص دينية. 1971. كذلك نشر «نقوشاً 

وألف لمحة عامة عن «الحياة العامة ففى دول 


26ظ> 


جنوب جزيرة العرب».» ضمن كتاب: «متن في 
التاريخ الأثري للعرب القدماء» -تدغله معل طعسط0م13] 
آ0111ا .101 همل .سقط ...ع0 اماع21 سعطعواطجة 
235 ...1لا ]لكا عطعتط 21213 016[ :لصوظ .1 رمعدكاء لم 

12-4 ,1927 رع مالعا ردعع ةطمعمم»1 


وكان روداكاناكس قد انصرف إلى دراسة ما خلّفه 
جلازر 613561 العالم الرحالة العظيم مكتشف القدر 
الأكبر من نقوش جزيرة العرب . 

وقد استطاع روداكاناكس بهذه الأبحاث أن يكشف 


الكثير من حضارة جنوب الجزيرة العربية قبل 
الإسلام . 


مراجع 


0 - 259 .5 ,020علاظا ورا .اى .طه2 216 زعلعناط .3 - 


ومن 1417 إلى 1917 صار وزيراً مفوضاً في 
لشبونة (البرتغال) . 

ومن 1415 إلى 147١‏ كان وزيراً مفوضاً في 
لاهاي (هولنده). 

وعين في مايو 1417١‏ وزيراً للخارجية الألمانية, 
لكنه استقال مع الحكومة التي كان وزيراً فيها في 
أكتوبر من العام نفسه. 

وتقاعد من نّم وكرّس فراغه كله للأعمال العلمية 
والأدبية . 


وسافر إلى الصين, وهو في التاسعة والسبعين من 
عمره. لزيارة ابئه الذي كان يعمل في السفارة 
الألمانية فى يكين. 

وتوفي في ٠”!‏ نوفمبر 1975 في المستشفي 
الألمانى فى يكين . 

وقد كتب رزون مذكرات عن حياته فى الدبلوماسية 
بعنوان: «من حياة أسفار دبلوماسية» (في مجلدين: 
)١(‏ ديوان وزارة الخارجية ‏ مراكش ؛ (؟) بوخارست 
لشبونه) . 

كما أصدر «مذكرات شرقية) 5ء3دهصء14 اهادع 0 
(باللغة الإنجليزية)» فيها وصف تجاربه وأسفاره. 
فترجمها شعرا إلى الألمانية, وظهرت الترجمة فى 
خمس طبعات بين 1١9104‏ 11779 في اشتوتجرت؛ 
ثم ظهرت. بعد ذلك في مجموعة صغيرة عند الناشر 


المشهور 561-1562128م1 . 


/4؟ 


كذلك نشر النص الفارسى للرباعيات وفقاً 
لمخطوط قديم: مرّةٌ مع مقنعة باللقة الفارضية 6 ومرة 
أخرى مع مقدمة قصيرة باللغة الإنجليزية.» وترجمة 
نثرية. وقد كتب مقالا بعنوان: «في مسألة نص 
رباعيات الخيام (22246. السلسلة الحديثةء 
المجلد رقم ه ص 7580 -717). 


ومن «جولستان) سعدي ترجم فصلاء هو حكاية 
هاروت وماروتء. إلى اللغة الأآلمانية مع تعليقات 
وشروح وقصائد أخرى . وكان أبوه قد ترجم ‏ شعرا - 
وفيرة» وذلك فى .١859‏ فقام ابنه» فريدرش» 
بإصدار طبعة جديدة منها فى ١917‏ بينما كان وزيرا 
مفوضا في لشبونه . وظهرت بعنوان : 
اع طاعتعطء5 دعل عورع اع مم 120 «جع00 ,الأعروء84 
-1ع116 تع طءؤزودء2 ترعل كنات .أن 1 ماع-ل»ء 121جداء105 


8 لع اضاط اعمكء ألم ,رلع105 0018 701 عع 3 
طع05] اعتضلع 1 مم 


يوالب كتاناً افا عن . إيران > أركنا وشتعاء 
بعنوان: «فارس: بالكلمة والصورة): هذ معنوددء) 
(1955) 8110 0ن :ه180 , 

وفيه. وصف جغرافية فارس (إيران) ونباتها 
وحيوانهاء وأجناسهاء وديانتها وعلومها وآدابها وفنونها 
وموسيقاهاء واقتصادها.ء وتاريخهاء ودستورهاء 
وحياتها النيابية» وجيشها وسياستها الخارجية . 


باجم 


,2721147 صا ,ر«سعوم 1 طع ملع »> :30 لاطارآ مقمظ - 
.0 - 390 .89,5 


روزنتسفايج ‏ شفاناو 


ناح اللخ /120515112:11/1:10-5117 17011 111"111 , 1713101001 


مستشرق نمساوي اختص بالشعر الفارسي : 

١‏ - فحقق النص الفارسي لكتاب «يوسف وزليخاه 
للشاعر الفارسي الصوفي العظيم نور الدين عبد 
الرحمن بن أحمد الجامي . وترجمه إلى الألمانية 
بالعنوان التالي : 


٠...‏ كتاب يوسف وزليخا ,9طءأءانا5 0هنا دعومل 
,04 بصع لا سخطء نلء 0 وعطعك تسم ممم عط ترمأعتط 


"١‏ ونشر وترجم إلى الألمانية «مختارات من 
دواوين أكبر الشعراء الصوفية الفرس. جلال الدين 
الرومى». قييناء 1878 بعنوان: 

ضعل كنج أطقلاكتاث التستاه1 مز»آ-ل15 لذاءزدآ 


سرع ورعاطء101 معط تاكلم معأووقوع دعل معمدطادآ 
: 55 


؟ ا ودشر النص الفارسي لديوان تمن الدين 
محمد حافظ الشيرازي» وترجمه نظما إلى اللغة 
الألمانية» وظهر فى " مجلدات. قيينا ١858‏ - 
14 بعلنوان: 
,1285] ودعغطء نآ معطعدتتز! معوومعع 5عل مدثلاادآ جء2آ1 


كقة. ,تمعطعععع كناد تغط لومتوم0 معطءؤزووعط ‏ رآ 
سكع تسق أتدد لتنا أجاعدرعءطنا طءوتجاعدم عطعءعئانءدآ 


لقدع1905 مه )10 امععمل/ا صمب معطعدء؟؟ معوصبطا 
- مز ء80 3 ,1864 - 1858 ,دوذلا .لاممسدططء5 - راع 
80 


وقد اعتمد روزنتسقايج, فيما يتعلق بنص ديوان 
حافظ. على الرواية المعتمدة غالبا في تركيا. حيث 
استندت إلى شرح سودي على ديوان حافظ . 

وترجمته الألمانية حرفية وأنيقة مع في نظمها 
الشعري الألماني . وفي هذا يقول ج. مول وهو من 
أكبر المختصين في الشعر الفارسي: «إن هذه 
الترجمة المنظومة بالشعر الألماني قد تمت بكثير من 
العناية والذوق؛ وهي من الحرفية بقدر ما يمكن أن 
تصلح للتفسير المتواصل» ومن الأناقة بحيث يمكن 
أن تقرأ باستمتاع ولذة؛ ومن النادر أن تعثر على 
ترجمة منظومة تكون بهذا القدر من الأمانة» («سبعة 
وعشرون عاماً من تاريخ الدراسات الشرقية» ج ” 
ص .)307/١‏ 


مراجع 


ركه لاهنت 071) دع4هلااة 'ل ء7أماكاجط*ك كننه امعد-تتروثلا نلطه80ة8 ..آ - 
370-11 .م ,11 ) 


روسكا 


1241 للخ 111101 1105آنال 
(1867-1949) 


مستشرق ألماني من كبار الباحثين في تاريخ العلوم 
في الإسلام . 

ولد في بول اناتاظ في 4 فبراير 214717 وتوفي في 
شرامبرج 505305658 في ١١‏ فبراير سنة 4. 
تخصص في الجامعة في الرياضيات والعلوم 
الطبيعية . وبعد تخرجه عمل في إدارة المدارس . بيد 
أنه أراغ إلى الاطلاع على الكتب المقدسة للأديان 
الكبرى في لغاتها الأصلية. فقرر تعلّم اللغات 
الشرقية. فحضر دروس برنوف 68130001 وبعد 
رحيله حضر دروس أدلبرت مركس »246276 وك. 
بتسولد 862014 .© عالم الأشوريات. ووجهه مركس 
إلى البحث في تاريخ العلوم في الإسلام. ودعاه إلى 
أن يجعل ذلك مهمته العلمية في الحياة. وكانت 
رسالته للدكتوراه الأولى عن «الرابوع بحسب كتاب 
المحاورات لسويرس برشكو» (لييتسك .)١1845‏ 


وفي 0١‏ ترك العمل في ادارة المدارس. 
وحصل على دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة 
برسالة عنوانها: «أبحاث في كتاب الأحجار 
لأرسطوطاليس» من جامعة هيدلبرج: -عنهتآ 
ر5ة1ع42510 دعل اعناطماءغذ5 كهل ععطنا مععمتاطعية 
-اء181610 .ولكن .102 مم 
.9 ,”8-صذ .1911 ,تعتصتللا .0 ,معط وفى هذه 
الرسالة بين روسكا أن هذا الكتاب المنسوب إلى 
أرسطو إنما تم تأليفه على يد أحد المشتغلين 
بالدراسات الطبية فى الوسط السريانى الفارسى فى 
منطقة الرها. 00 ا ان 

وفي العام التالي ١4117‏ - نشر النص العربي 
لهذا الكتاب ‏ وهو النص الوحيد الموجود. إذ لا 
يوجد الأصل السرياني أو اليوناني إن كان هناك أصل 


...ألقطءد-5ه 112111210 


ان 


-5ء1111218 أتته 5ع1ء01]وتتة دعل طعناطماء)ذ 1035 
,1912 رعمءطاعل1ع11 .معع سناطءعناكمع امنا تع اغطعتطء 
10-4 
ثم كتب دراستين بعنوان: «دراسات عن القزويني» 
(ظهرتا فى مجلة 2دا؟آ :186 ج : ص 1١‏ - 235 
7 0 507) بين فيهما أن هناك أربعة تحريرات 
عربية مختلفة لكتاب «عجائب المخلوقات» لأبى 
يحبى زكريا بن محمد بن محمود القزويني (ولد 
حوالى 07 اه/"١٠؟١‏ م20 وتوفي 8 
ه/58١).‏ أفضلها التحرير المتمثل في أقدم 
مخطوطات الكتاب وهو مخطوط ميونخ رقم 6 
وتوجد منه مخطوطات أخرى. وكان من رأي 
فستنفلد. ناشر الكتاب (راجع نشره ل وعجائب 
المخلوقات» 1 عنطمهعه20م5ه؟1. جتنجن 2١1819‏ 
ص 1/11-111) أن أفضل هذه التحريرات هو الرابع. 
وما هو إلا إعادة كتابة» تمت فى القرن الثانى عشر 
الهجري. للتحرير الأصلي الذي كتبه القزويني. 
ويمثل هذا التحرير المخطوط رقم ١0١8‏ في مكتبة 
جوتا. 
والحساب عند العرب» :)١91١17(‏ 
-كاضءصطعع 18 لتنا دتطععلم تعداءوتطدعم معاذع]31 كناك 


12-89 .1917 رممعط[ء10ع2-11عاكناظ كناتاباك 7802 رأذكمنا 
.2 126 


وعاد إلى كتب الأحجار. فأصدر دراسة عن 
«أوصاف الكواكب اليونانية في كتب الأحجار 
العربية» : 


معطءد 1طدهم4 دا معع صن لآاء )15د سمعاعمة21 عطاء تطاءء 02 
.ل) ممع طاء10ه11 ماكن1 كناتلدال ه70 ,مسعطءعتاطماعنك 


.م 50 ,”8-م1 ,1919 ,ععاملا1 

وعذان البككان قد صدرا فمن مسترعة ومخاضر 
جلسات أكاديمية هيدلبرج للعلوم» مؤسسة هينرش 
لنتس 2مهآء قسم الدراسات الفيلولوجية ‏ 


التاريخية . 


وسيتناول موضوع الأحجار مرة أخرى في بحث 
مشترك بينه وبين رتر وسار ©5355 .7 وقندرلش .12 
طء11رمء0م:/ا بعنوان: «كتب الأحجار الشرقية وصنعة 
الخزف الفارسية): هن تعطعةطماءغ5 عطءدتله)مء 0 
-15اخ1 .[ تع انظ .11 ممم رعلتمطععاععمع :رد عطعدتووعط 


,49-م1 .1935 ,اناطتتةأذ1 .تع نامع لصتالا غ1 رعديود .2 رمعا 
.ام ,.م 69 


زكريا الرازي». الطبيب والكيميائي العظيم» أثره في 
توجيه روسكا إلى البحث في كيمياء الرازي بخاصة 
والكيمياء عند العرب بعامة. فكتب عن كيمياء الرازي 
الأبحاث التالية: 

١‏ «الرازي بوصفه كيميائي» («مجلة الكيمياء 
التطبيقية) عنعط©) عغلصهوعومة عن اكتقطكائعم2 
47 ص 7١4‏ وما يتلوها) . 

؟ - دفي الوضع الراهن للأبحاث حول الرازي» 
(مجلة «مخطوطات تاريخ العلم» لل مااتطء جم 
مقسع 50 ذلاء0 ج ه. 1١975‏ ص ه*'” وما يتلوها) . 

10 (كيمياء الرازي» (في مجلة «الإسلام»‎  "*“ 
. وما يتلوها)‎ 58١ ص‎ .١9175 .77 داكا ج‎ 


للرازي» (نشر في مجموعة «مصادر ودراسات في 
تاريخ العلوم والطب»» المجلد الرابع » برقم ١‏ 


]١915[‏ عاطعكتطءوء0 كتاج معتلنةز5 لمن معلاعن0 
مأجنل »11 جع 120نا طعا 1 م طعكصن 1155 أجل رعل 


وعلى الرغم من أنه لا يوجد دليل قاطع على أن 
محمد بن زكريا الرازي قد اطلع على المؤلفات 
المنسوبة إلى جابر بن حيان في الكيمياء فقد عني 
روسكا بدراسة هذه المؤلفات. وأفضى به ذلك إلى 
الصعود إلى أولية الكيمياء عند العرب. إذ من 


المزعوم أن الأمير خالد بن يزيدء وهو من أمراء بني 
أمية وعاش في القرن الأول الهجري. قد عني 
بالكيمياء. فبحث روسكا في الكيمياء المنسوبة إليه 
وفى أخبارهة» وأثمر ذلك عن بحث بعنوان: 
«الكينيائيون الغرب: الجزء الأول: خالد بن يزيده 
معاكتسعطءلى عطءئتطدده . 

وبحث في «ملح الأمونياك: النوشادر والسلمياك» 
70 علقتسلة5 لصن عتلقطكدك]! ,ذناءةتممتصصسة 1م50 
.م 23 ,80 هذ ,1923 رعمءطاء10ع11 .تعاكن] كستاسل (في 
مجموعة محاضر جلسات أكاديمية هيدلبرج للعلوم. 
قسم الدراسات الفيلولوجية والتاريخية ١9477‏ برقم 
06. 

وأنشا روسكا. وهو أستاذ فى جامعة برلين» 
معيذا للبحث في تار بيخ العلو. م" 00 


معلقطءكمعدئ ص بدا عل عااعتطعوء0 عذل عنة انط . 


1 


وذلك في 1945717. وتولى رئاسته» وعمل معه في هذا 
المعهد باحثون أبرزهم هو ياول كراوسء» الذي يعد 
المواصل الحقيقى للاتجاه الذي حدّده روسكا وهو 
العلمية في الإسلام» (في جزءين, القاهرة» ١91457‏ 
57 4. بالفرنسية.» منشورات المعهد المصري 
برقمي +5» 56). 


وفى نفس السنةء» )5١9011‏ نشر روسكاء 
بالاشتراك مع هينرك فيليتئر 061]أءاء77/1 كتاب الباحث 
الممتاز في تاريخ الرياضيات والفلك في الإسلام» 
كارل شوي لإهطء5 1211 (را اجع عنه 165م5 .0في 
60 ج ١م‏ ص 48 3”74. وروسكا في 1515 
ج 4 من 88 - 40 مع ذكر مؤلفاته) - نقول كتاب 
شوي بعنوان: «نظريات البيروني في حساب 
المثلئثات». 

وأخيراً نذكر لروسكا في ميدان الدراسات في 
تاريخ الكيمياء نشرته وترجمته مع شروح لكتاب 


«الشب والأملا ؛ وهو كتاب أساسي في الكيمياء في 
أواخر العصور الوسطى الأوروبية: +06 «اعنا8 25 


أقمك «عل طلمعل قار صأء ,غ512 لقنا عمردام 
,للع طاعم ع8 131612115 رع لعطءاه معطءكتضاء 13 
رقتادء8 .2عطكناة1 كنا اناك 00ل أوءأنتقاءء 0ن أجأءورعطان 

.15-8 ,1935 ,عتمعط0 عداء/ا 


نذكر أيضاً الجزء الثاني من كتابه: «الكيمياويون 
العرب: ج5؟: جعفر الصادق. الإمام السادس. مع 
تصوير لمخطوط جوتا رقم 1292 .ىه (338 م11216)» 


"1 


14 فى هيدلبرج ويقع فى 6 +75 ص نص 
عربى٠»‏ -إا2 3'185) :11 ,مع أوتممعطءام طءوتم12م 
ع هنال اأططءعة21 تع مك 8416 .سمصم] عأكطءهد وعل ,وتلة5 

2 .لش 013 ااترطءعولدصد1] رعل 


مراجع 


08 كا 7ناطء2) 70 كمأكلنغ1 باج مطمعنكعل هذ ب طاعنامع لصا ع - 
0 متعتلءء31 ععل عاطعنطعءوء0 عناج عمناللمقططة) 1937 
.(19 ,هع مطءدمعدو] سوك 


ما 


روسىن 


111011 551 
)1894-1955( 


مستشرق إيطالي . 

ولد في ١‏ سبتمبر ١845‏ في قرية سكونياجو 
26 (على خط السكة الجديدية بين ميلانو 
ويياشنتسا 28دء30:©) من أسرة فلاحين بسيطة كثيرة 
الأولاد. ودخل جامعة يافيا 28718 في .21١11١5‏ حيث 
تخصص في الدراسات الكلاسيكية (اليونانية» 
واللاتينية) . لكنه ما لبث أن استدعي للا: شتراك في 
الحرب العالمية الأولى . فأرسل أول إلى طرابلس 
الغرب (ليبيا) وكانت منذ ١91١7‏ قد أصبحت 
مستعمرة إيطالية . وهنا فى طرابلس الغرب بدأ دراسة 
الك العرية». : واحسل" بان تضيره هو :الدر امات 
الشرقية. ثم عاد إلى إيطاليا ليشترك في القتال الدائر 
في شمالي إيطاليا بين إيطاليا من ناحية والنمسا من 
ناحية أخرى. فأمضى العامين الأخيرين من الحرب 
)١1918-1917(‏ في إقليم كارست 162376656 وعلى 
ساحل نهر بياف 81396؛ ومنح ميدالية الشجاعة 
الفضية وقد ظل طوال حياته شديد الحماسة الوطنية . 


وفي ١947١‏ حصل على الدكتوراه من جامعة يافيا 
ف الدرائنات: اليوثانية تحت إشراف اتورئ :رؤمائيولى 
تاممعقهم 2 510:6. لكنه ما ليث أن انصرف 7 
الدراسات اليونانية لتكميل معرفته بالعربية التي بدأها 
أثناء مقامه جندياً فى طرابلس الغرب . ف كرو 
أوجنيو جرقينى نه5كظ08 ونمعوباظ (8لام1 - 1976) 
الذي كان يدرس اللغة العربية في «الأكاديمية العلمية 
الأدبية» في ميلانو. وكان جرقيني قد أقام في ليبيا 
وأصدر في ١41‏ كتاباً بعنوان: «العربية كما يتكلم 
بها في ليبيا» (ميلانو 1117 . ولجرفيني يدين روسي 
أيضاً بتعيينه ترجماناً حكومياً في طرابلس الغرب في 
الفترة من ١97١‏ إلى 21477 مما زاد من تعمقه في 


9 


دراسة اللغة العربية والدراسات الإسلامية بعامة. 


وعاد روسي من طرابلس إلى إيطاليا في خريف 
7 :.؛ وقد استقر عزمه نهائياً على التخصص في 
الدراسات الإسلامية. وكان من حسن حظه أنه اتصل 
آنذاك بالمستشرق العظيم كارلو ألفونسو نأينو. فكانت 
لهذه الصلة أهمية بالغة في توجيه روسّي . وكان نلينو 
قد تولى آنذاك إصدار مجلة «الشرق الحديث» 
ومءل10 غعامء01. وكانت تهتم خصو ص بالأحوال 
الراهنة الجارية في العالم الاإسلامي وا الشرة قَ الأوسط 
بصفة خاصة . وقد وجد في روسّي مساعداً ممتازاً في 
تحرير هذه المجلة. وقد ظل روسّي من أكتوبر ١1377‏ 
خير مساعد لنأينو في تحرير المجلة إلى حين وفاة 
نلينو (في 70 يوليو 1918)» وتولى روسي رئاسة 
تحريرها خلفاً لنلينو حتى آخر عمره. 


ولما عاد روسّي إلى إيطاليا في 7 وجد أن 
دراسة تاريخ منطقة البحر المتوسط في العصر 
الحديث تقتضى إتقان اللغة التركية. فتوفر على 
دراسة التركيةء إلى جانب الفارسية. وكُلف في 
7 بتدريس اللغة التركية والتاريخ العثماني 
والأدب التركي في جامعة روما. وفي 1970 أنشئت 
وظيفة مدرسٍ للغة التركية وآدابها في جامعة روما. 
وفي 188 كلف بتدريس 
الجامعة؛ وفي ١479‏ أنشىء منصب أستاذ مساعد 
للتركية والفارسية فعا في جامعة روما وأسند إلى 


اللغة الفارسية في نفس 


٠. روسى‎ 


١‏ » كلكنها طردت منها في 1977 وضممّت إلى 
اليونان. ودعا هذا روسي إلى العناية بتاريخ جزيرة 


رودس » وكذلك جزيرة مالطة. بحسب المصادر 
والوثائق العثمانية, وكانت ثمرة هذه العناية الدراسات 
التالية : 


١‏ - «تاريخ بحرية طريقة القديس يوحنا 
الأورشليمية في رودس ممالطة» (روما ‏ ميلانوى 
1١ 7/‏ في لا ص من قطع الثمن). 

؟ - «حصار رودس وفتحها استناداً إلى روايات 
تركية منشورة وغير منشورة» مع تعليقة عن مكتبة 
حافظ الرودسي» (روماء /ا91١21,‏ في /ا ص من 
قطع الثمن). 

وفي هاتين الدراستين جمع روسي مادة غريبة 
استمدها من وثائق طريقة القديس يوحنا (أو فرسان 
القديس يوحنا) في روما ومالطة. وصحّح في كثير من 
المواضع ما وقع فيه من سبقوه بالكتابة في هذا 
الموضوع مثل بوزيو 80510 ودال يوتسو 20220 1281 
وفي سبيل هذا البحث سافر روسّي عدة مرات إلى 
مالطة في عامي ١47‏ و19475. 

ومن أجل تدريس اللغتين التركية والفارسية. 
صنف روسي متنين في نحو هاتين اللغتين» هما: 

١‏ «متن في اللغة التركية».» ظهر منه الجزء 
الأول» ويتناول مبادىء النحو التركي. وتمارين 
وقاموساً صغيراً (روماء ١415‏ في 5+ ١١٠١‏ صمفمحة 
من قطع الثمن) . 

"١‏ - «نحو الفارسية الحديثة». مع تمرينات 
ومفردات وشيء من العروض» (روما 194517 في ١7‏ 
ص من قطع الثمن). 

وكلفته الحكومة الإيطالية بالسفر إلى جنوب 
الجزيرة العربية (اليمن)» فأقام فترة طويلة» تمعخضت 
عن كتاب بعنوان: «العربية كما يتكلم بها في صنعاء : 
نحو نصوص. مفردات» (روما 191785 في 5 + 70١‏ 
صفحة من قطع الثمن). 

وثمرة لعمله فى تحرير مجلة «الشرق الحديث».» 
وإطلاعه المتواصل على ما يجري من أحداث في 
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العالم العربي. أصدر كتاباً بعنوان: «وثائق عن نشأة 
وتطور المسألة العربية من ١841/8‏ حتى سنة »١9455‏ 
(روماء في 05 + 70١‏ صفحة) وفي مقدمة الكتاب 
يقدم روسي نظرة شاملة عن تطور المسألة (أو 
القضية) العربية طوال تلك الفترة. 

وطلبت إليه مكتبة الفاتيكان أن يقوم بفهرسة 
المخطوطات الفارسية والتركية فيها. فقام بهذه 
المهمة وأصدر: 

١‏ - «فهرس المخطوطات الفارسية في مكتبة 
الفاتيكان» (مدينة الفاتيكان +145. فى ٠٠١‏ صء 
ضمن مجموعة 136 نأ5ع1' يق 5)001) . ١‏ 

١‏ - «فهرس المخطوطات التركية في مكتبة 
الفاتيكان (مدينة الفاتيكان. 19487. فى ”7 + 5١١6‏ 
صء ضمن مجموعة 751174 :8 50091 ) . 

ومن ثمار هذه المهمة أيضاً نشره لكتاب «قرقوط»» 
وفيه أخبار عن مغامرات فرسان أتراك. وقد ترجمها 
إلى الإيطالية أيضاً. وهذا الكتاب يوجد مخطوطاً في 
مكتبة الفاتيكان برقم ٠١7‏ من المخطوطات التركية 
الفاتيكانية . وعنوان نشره روسي هو 2606 أ80)نك1 11 
تطعمنا1” تعل تطءوعرع1 له كمع-معامء تأممعع1]3 .أناوره00 


5 اعل عاتستوعدط دم تأقأممصة ء غ200 ,ماع00 
2 1101160 .17316 


ولروسي فضل كبير في دراسة تاريخ طرابلس 
الغرب (ليبيا) في العصر الحديث. فقد نشر ولا 
كتاب : «التذكرة فيمن ملك طرابلس» وما كان بها من 
الأخباره وهو شرح على قصيدة في مدح م 
نظمها أحمد بن عبد الدائم الأنصاري. وكتاب 
ار اللا 
غلبون الأزهري. المتوفى ١١6١‏ ه (7779 م) في 
أيام أحمد القرمانلي والي طرابلس. ويتناول كتاب 
ابن غلبون هذا تاريخ طرابلس من الفتح الإسلامي 
حتى منتصف القرن الثاني عشر الهجري (الثامن عشر 
الميلادي) . وعنوان نشره روسي للكتاب هو: 


.مناه ص16 عل مسنامم1 دطدعة معهممن0 هآ 
6 ,22ع8010 وبقع فى ١949‏ صفحة. 


وفي الوقت نفسه عني روسّي بكتابة مقالات 
ودراسات مختلفة تتعلق بتاريخ طرابلس الغرب: 
مدينة وولاية. وتمخض هذا كله عن كتاب ضخم 
ظهر بعد وفاته تحت عنوان: 


حصم 12لدل متسدغتامم 1 دلأعل ع [آأممت1 ذل 3نمه)ك 
.16 ,10222 .1911 21 وطدكة وأكتنان 


ويضم . من بين ما يضم بحثاً سابقاً نشره بعنوان 
«حكم الأسبان وفرسان مالطة في طرابلس في الفترة 
من سنة ١6٠١١‏ إلى سنة .0١66١‏ 


وقد خصصنا هذا الكتاب بعرض مسهب فى 


3ظ> 


«مجلة كلية الآداب» بالجامعة الليبية (المجلد 
الثالث» بنغازي » 686)) فتحيل القارىء إليه . 


حتى توفي في 77 أغسطس 19080. 


مراحم 


6 .80 , 21021407 صا ,«أووه10 ع121101» :رعو مأطدظ جمد - 
.6 - 1 .5 ,(1956) 

,110067710 0716116 15 ,<أو1805 ع:110101» (األعءطة0 .1 - 

##ع504 18 210م1835322 ,418 - 409 .م م ,(1955) اع 

.5 - 219 .م م ,1960 ,8م180 - مأأءدكتسمالمن) اميبءة +0 


روكرت 


11111011011 11111 
)1788-1866( 


شاعر ألماني كبيرء ترجم الكثير من الأدبين 
العربي والفارسي نظماً. 

ولد فى ١9‏ مايو 1848 فى اشقاينفورت 
اتنظماء عطق وفيها تعلم في رسيا الثانوية ثم 
دخل جامعة فورتسبورج 218١5‏ وجامعة هيدلبرج 
سنة ١804 - 1١808‏ حيث درس القانون» ثم 
تخصص في الفيلولوجيا. وحصل على الدكتوراه 
المؤهلة للتدريس فى الجامعة .١4١١‏ وصار مدرساً 
في جامعة يبناء لكنه سرعان ما تركهاء وعمل مدرساً 
خصوضاً في عدة أماكن. ثم استقر به المقام في 
اشتوتجرت. حيث اشترك في 1811-1416 في 
تحرير «جريدة الصباح». ْ 

ثم سافر إلى روما في 1818 فأقام بها معظم هذا 
العام مهتما بالأغاني الشعبية الإيطالية. وفي 
الخريف سافر إلى قيينا. وفي ١8٠١‏ سافر إلى 
كوبورج 0018 . 

وفي 1877 عين أستاذاً للغات الشرقية في جامعة 
إيرلئجن معومداءظ . 

وفي 184١‏ صار مستشاراً خاصاً للدولة وأستاذاً 
في برلين. 

لكنه في صيف 1844 استقال من عمله في 
الجامعة» واستقر في ضيعة له في نويزس بنواحي 
كويورج قعتاطا0ن) أءط وعوناءل2 , وتفرغ لنظم القصائد 
وترجمة الآداب العربية والفارسية نظما ‏ إلى أن توفى 
في "١‏ يناير 1835 . 1 

ويعد روكرت في طليعة الشعراء الألمان. وقد تميّز 
بثراء الأفكار والسيطرة العجيبة على اللغة الألمانية . 
وعالج معظم أساليب النظم : البحر الشعري اليوناني 


>” 


المؤلف من أحد عشر مقطعاً. والنظم الشمالي القديم 
القائم على الجناسات ه008ة:6)نااجه.» والمثتوي 
الألماني القديم» والاستروفا الواردة في ملحمة 
النيبلونجن عطمم5:5مءعهداء0ء211 . والأغنية الشعبية 
الألمانية وسبك الغزليات في الشعر الفارسي. 
والمثلثات المحكمة الصنعةء والسوناتات» 
والصقليات. والرباعيات» والمثانى «عطعتاونط, 
والخارجات. الخ. لقد جرّب كل ألوان النظم 
الموجودة عند الشعراء الذين عرف شعرهم في الغرب 
والشرق. وساعده على هذا تملكه لناصية اللغة 
الألمانية على نحو لم يعرف لدى شاعر ألماني آخر. 


الشعرية باسم مستعار 
ونشر تحت هذا الاسم 
مجموعة شعرية بعنوان: «قصائد ألمانية» (هيدلبرج. 
14 وتلاها بمجموعة شعرية أخرى. باسمه 
الحقيقي هذه المرة» تحت عنوان: «تاج العصره 
أأع2 ,ع0 11302 (اشتوتجرت 1811). وثلث عليهما 
بمجموعة بعنوان: «الورود الشرقية» عطعنا:وء0 
هء05 (لييتسك. ؟187). 


وقد بدأ مسيرته 


هوجةتطنة 1 لمنساءرط 


ثم جمع مختلف قصائده في كتاب جامع بعنوان : 
«قصائد مجموعة» عاطعنذلء0 16إ06 دده (فى 5 
مجلدات» إيرلدجن :م ككلاماء وفي ثلاث 
مجلدات في فرنكفورت 1887). ثم اختار من بينها 
مختارات طبعها في فرنكفورت 1865 . 

ويكفى هذا القدر فيما يتصل بشعره عامة. ونلتفت 

١‏ ونذكر في المقام الأول ترجمته ل «مقامات» 
الحريري تحت عنوان: «أطوار أبى زيد» -65/ة عط 


لأع5 ناطخ 5ع معع0ن1لم3!. والمقصود طبعاً: أبى 
يد السروعق + الشخصية الرئيسية في مقامات 
الحريري. وقد ظهرت في مجلدين (اشتوتجرت» 
2.5 والترجمة مصوغة في الألمانية على قالب 
الأصل العربي تماماً: من حيث السجع., والتلاعب 
اللفظى. والمحسنات البديعية بمختلف أنواعها. 
والألغاز اللغوية إلى آخر كل ألاعيب الصنعة الأدبية 
عند الحريري. وكان عمل روكرت في هذا عملا 
جباراً لا يستطيعه إل من أوتي قدرة هائلة على 
التصرف فى اللغة الألمانية. حتى إن ترجمة روكرت 
هذه تعد من معجزات الصنعة الأدبية في تاريخ 
الآداب الأوروبية كلها. 

 "‏ «امرؤ القيس : الشاعر والملك». ,كنةطاتتسهم 
عنمة؟1 لصن معغطعتحط معلل . 

«الحماسة. أو أقدم القصائد الشعبية 
العربية»؛ في مجلدين» اشتوتجرت. 1875. 


3 - ترجمة سور وآيات مختارة من القرآن. نشره 


أ. ملّر فرنكفورت». 1888. 

ه ‏ «رستم وسهراب. قصة بطولة» (إيرلنجن 
11184 ). 

ومن آداب الهند والكترق مغاء ترجم : 

١‏ القصة الهندية : «نال ودماجنتي» (فرتكفورت» 
44). 


«وقصص براهمية» (لييتسك. 148175)1418- 
0489؛ ج ١11١‏ في 

م - «حكمة البراهمة» ( أجزاء. لييتسك مجلد 
واحد. .)١1885‏ 

4 - «سبعة كتب فى الأساطير والحكايات الشرقية» 
(فى مجلدين» اشتوتجرت /ا187). 

٠‏ «مواعظ وتأملات من بلاد الشرق» (في 
مجلدين., برلين ١875‏ - 1878) لسن معطءتأسوطمرعر 


.لمقامعع :110 ديعل كتاج كع الستقطاعوء8 


"0 


١‏ - «حياة يسوع. توافق الأناجيل في قول 
مترابط» (اشتونجرت وتوبنجن. 1879). 
كذلك ألف روكرت عدة مسرحيات نذكر منها: 


.)١1857 «شاؤول وداود» (إيرلنجن‎ - ١ 


؟ - «هيرودس الكبير» (في جزءين» اشتوتجرت» 
15). 

- «الإمبراطور هيئرش الرابع» (في جزءين» 
فرنكفورت» 5). 

5 - «كرستوفر كولمبوس» (فرنكفورت» 6). 

ونشرت له بعد وفاته ترجمات ومؤلفات عديدة» 
نذكر منها فيما يتصل بالآداب الشرقية : 

١‏ «بوستان» للشاعر الفارسي سعدي الشيرازي 
(لييتسك»؛ ؟1885). 

؟ ‏ «شاهنامه» للفردوسى (في ثلاثة مجلدات» 
برلين 104 .)١1886‏ 

«من ديوان سعدي» الشيرازي (برلين» 
.)١1845*‏ 

: - «قصائد سعدي (الشيرازي) السياسية» (نشره 
فون بايرء» برلين 5 .)١‏ 

ه ‏ «شكونتالا» للشاعر الهندي كاليداسا 
(لييتسك» 817 »؛» نشرت ضمن مجموعة بعنوان : 
«من تراث روكرت» ذكقلطءة]! 5اتعطعن] .1 كن4) . 


وكان الفضل في توجهه للدراسات الشرقية هو 
لهمر يورجشتال. وهمّر بورجشتالٌ هو الذي زكى 
تعيين روكرت لشغل منصب أستاذ للغات الشرقية في 
جامعة إيرلنجن 155137868 في 57 . وكما قال فوك 
(ص )١١8‏ فإن ترجمة روكرت لكتاب «الحماسة» 
جمع أبي تمام والذي نشره فرايتاج» وكذلك ترجمته 
ل «مقامات» الحريري ينتسبان كلاهما إلى الأدب 
الألماني» لأنه صنع منهما تحفتين أدبيتين باللغة 
الألمانية الشعرية الرفيعة. 


مراجع أما ما كتب عنه فعديد جدأء نذكر منه: 


- جمعت أعمال روكرت الشعرية في طبعة شاملة في ١7‏ 7 راكنكلصةر ,ععاس ]آلآ عدراءد هام ارععلء 23 نعو داخرهظ - 


مجلداًء ظهرت في فرنكفورت 1838 - 18194. ثم توالت بأماتملدء 2 .جوماط صاظظ لم18 ممما ترموو8 © - 
الطبعات بعد ذلك: منها نشرة ,عماونه] .1 (في » 7 7 األنل امم 
جلدات» اشتونجرت 18946 - 4)1848: و66لء8 .© (فى -كالا | املا ارععاعفاغ] «عطت وبع ع رلته !|؟4ة ععنءل3 :رعلرع8 .© - 


ونماوعنآ ,ععو8 2 ,العنميااى هاس مع87 0 ع 


5 مجلدات. لييتسك )١9٠١‏ و هاء:5 (7 مجلدات. علاعا( هائلا كارع لعن غ1 عاإعقوء 0 متوككماوو عه تععنه8ه .© - 


لييتسك. )١891‏ 865 ناا (في مجلدينء لييتسك. )1١491‏ 77 بجعة/17 ,ارعالة 5017 4امنا ب«عطاعط :تعددعل ناد مع 861170 
ولنك عكلمنآ (هله )١84681/‏ و عصطةق8 16(في ١‏ مجلدات) ولا نعلم بوجود دراسة مفصلة عن ترجماته من الآداب 
برلين ؟*19١).‏ الشرقية . 


ينا 


ريسكه 


11511 4101ل 0143ل 
(1716-1774) 


مستشرق ألماني من الرعيل الأول وعالم 
باليونانيات . 

ولد فى ١١‏ ديسمبر ١7/١5‏ فى اتسوربك 20161 
(بنواحي هله 11[1)؛ وتوفي في ١5‏ أغسطس ١1/4‏ 
في لييتسك . وكان أبوه دباغا. وتوفي وهو صغير 
فأودع في ملجأ للأيتام في مدينة هله. وأتقن اليونانية 
واللاتينية وهو فى المدارس الابتدائية والثانوية . 


وعلى حد تعبيره» شعر «برغبة قوية مُلِحة» في 
تعلّم اللغة العربية لما كان في ربيع 11777 في مدينة 
لييتسك يتلقى العلم في جامعتها. وبدون أية مساعدة 

من أحد. وإنما اعتمادا على موهبته لتحصيل اللغات 
5 استطاع | إتقان النحو العربي ؛ وحرم نفسه 
من الضروريات - وهو لم يتقاض من أهله طوال 
سنوات دراسته الخمس غير مائتي تالر - من أجل 
اقتناء الكتب العربية التي كان في متناوله اقتناؤها. 
وفي ١“‏ بدأ في قراءة كتاب «عجائب المقدور في 
وقائع تيمور» لابن عربشاه.» وهو مسجوع كله وتبعاً 
لذلك صعب في القراءة. ولما وجد أن طبعة جوليوس 
لهذا الكتاب كثيرة التحريف. سافر في شتاء هث“ال/ا١‏ 
إلى درسدن ليقابل زيبش طءوذطءء5 أمين المكتبة. 
فعرف منه أن لديه مراجعة لهذا الكتاب على 
مخطوطين موجودين في المكتبة الوطنية بباريس» 
فأخذ ريسكه في نسخ هذه النسخة المراجعة. 

واطلع على كل الكتب العربية المطبوعة حتى 
. وعثر في مكتبة لييتسك على مخطوط ل 
«رسالة هرمس في معاذلة النفس» (راجع نشرتنا لها 
في كتابنا: «الأفلاطونية المحدثة عند العرب», ط 2١‏ 
القاهرة 6 ؟؛ ط ”2 الكويت كلاؤلي., فقام 
بترجمتها إلى اللاتينية» ترجمة قال عنها فليشر في 
07م : «إنه لا يكاد يوجد شاب في العشرين من 
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عمره. تزود بأفضل تعليم وبأنجح الأدوات» يمكنه 
أن يقوم بترجمة أفضل من هذه». وتمنى لو «تجنب 
الأخطاء التي وقع فيها ريسكه. ولا أتطلع إلى فضل 
أكثر من هذا». (من مقدمة لنشرته وترجمته الألمانية 
لرسالة هرمس فى معاذلة النفس. لييتسك 181٠١‏ ص 
5 من المقدمة). 

والآن وقد استوعب تحصيل كل المطبوعات 
العربية» راح يبحث في المخطوطات. فالتمس في 
من يوهان كرستوف قولف 18016 (1587 - 
89 » مصنف كتاب «المكتبة العبرية) -06]هذاط81 
8 هه أن يعيره مخطوط «مقامات» الحريري 
الذي كان في مجموعة مخطوطاته . فأرسله إليه؛ وقام 
ريسكه في سنة 177 بنشر المقامة السادسة 
والعشرين في نصها العربي مع ترجمة لانينية» لكنه 
قال عن عمله هذا بأنه «تجربة تلميذ بائسة» («وصف 
حياته» صن .)١5‏ 


وكلما أمعن فى دراسة الكتب العربية ازداد بالعربية 
ولوعاً. وأدرك أنه لن يشبع هذا الولوع إلا إذا اطلع 
على مخطوطات مكتبة ليدن الغنية. فقرر ‏ رغم ضيق 
ذات يده السفر إلى هولندة . فبدأ السفر إليها في 
مايو 110/78 » فوصل أول إلى هامبورج. حيث أحسن 
استقباله قفولف. وعرفه إلى ريماروس كنامةصضاع8 . 
وأعطاه توصية لعالم الفيلولوجيا الكلاسيكية (اليونانية 
واللاتينية) في أمستردام: بدورقيل 0”:0116. فلما 
وصل إلى أمستردام والتقى بدروفيل» وأراد أن يعينه 
مساعداً له 515هعءناصهدثة. بمرتب لا بأس كان ريسكه 
أحوج ما يكون إليه. لكنه رفض هذا العرض لأنه 
سيصرفه عن الدراسات العربية إلى الدراسات 
الكلاسيكية, ولم يكن همّه إلا العربية وحدها آنذاك» 
ورغم ذلك اهتم به دورفيل» وعهد إليه بقراءة تجارب 


الطبع» وشغله بأعمال أدبية مختلفة مثل الترجمة 
اللاتينية لبعض النصوص. وكفل دورقيل لريسكه 
المعاش في السنوات الأخيرة من إقامته في هولندة. 

ووصل إلى ليدن في ” يونيو 10978 فزار على 
الفور اسخولتنز 5معغاناطه5 الذي أبلغه أنه لا توجد 
منح دراسة للطلاب الأجانب» وأن عطلة الصيف 
على الأبواب. لكن ما زاد ألمه هو أنه لم يسمح له 
بالتردد على المكتبة - ومن أجلها جاء إلى هولندة - 
لأن التردد على المكتبة في مقابل مبلغ من المال لم 
يكن في مستطاع ريسكة دفعه! وأنقذه من هذه 
الضائقة الفظيعة أحد الناشرين وهو .رهان لوزاك 
عقناآ هقق!10» بناء على توصية من اسخولتنز ‏ بأن 
استخدمه ليعمل مصححاً لتجارب الطبع في مقابل أن 
يكفل له المسكن والمأكل. وفي الوقت نفسه كان 
يعطي دروساً خصوصية في اليونانية وفي. المحادثة 
باللاتينية للطلاب الهولنديين. وبهذا استطاع أن يوفر 
لنفسه بعض المال الذي يستعين به على قضاء سائر 
حاجاته . 


ولما استؤنفت المحاضرات في خريف 1778 في 
جامعة ليدن, حضر محاضرات اسخولتنز» واستطاع, 
عن طريق اسخولتنزء أن يطلع على مخطوطات مكتبة 
جامعة ليدن. وهي التي من أجلها قام بسفرته الطويلة 
هذه. وقد وجهه اسخولتنز إلى العناية بالشعر العربي . 
فنسخ لنفسه في ١7794‏ قصائد لجريرء و «لامية 
العرب» للشنفرى». وديوان طهمان. وفى السنوات 
التالية نسخ «الحماسة» للبحتري. لكن عنايته 
الرئيسية اتجهت إلى «المعلقات». فاطلع عليها في 
المخطوطين رقمي 947” و79 من مخطوطات 
مجموعة قارنر في ليدن. بشرحي التبريزي. وأبي 
جعفر النحاس. وتوفر على دراسة معلقة طرفة بن 
العبد, وأعدها للنشر وفرغ من ذلك ,174٠‏ وظهرت 
في ١47‏ بعنوان:. «معلقة طرفة بشرح النحاس» 
بحسب مخطوطات ليدن العربية نشرها وترجمها إلى 
«اللاتينية» وشرحها يوهان ياكوب ‏ وفي مواجهة 
ترجمة لاتينية» وتحتها شرح أبي جعفر النحاس. أما 


كا 


التعليقات فتتناول سير أفكار الشاعرء وتشرح 
الموضوعات المفردة مع مقارنتها بما يرد في سائر 
المعلقات, وفي ديوان الهذليين. وفي الحماستين 
(لأبي تمام وللبحتري). وفي شعر المتنبي وأبي 
العلاء المعري وسائر الشعراء. وقد توسع في هذه 
المقارنات بما يدل على علم غزير بالشعر العربي 
كله. وفي مقدمة النشرة وصف المخطوطين, وتكلم 
عن الشروح على المعلقات وذكر مختلف الأسماء 
التي سميت بها «المعلقات», وأعطى بيانا موجزا عن 
مضمون كل واحدة منها وعن حياة ناظمهاء وفي نهاية 
المقدمة يستعرض بالتفصيل حياة طرفة بن العبد. 
ويقدم جدول أنساب يوضح علاقات النسب بين طرفة 
وسائر الشعراء الجاهليين. 

وكانت نشرة ريسكه هذه لمعلقة طرفة فتحاً جديداً 
عظيماً في ميدان الدراسات العربية. ولم يشأ ريسكه 
أن يشغل نفسه بدراسة اللغاتالسامية الأخرى. رغم 
نصيحة اسخولتنز بذلك. لأنه كآن مقتنعاً بأنه لا فائدة 
ترنجى منها بالنسبة إلى دراسة اللغة العربية. وأدرك 
عبث الألاعيب الاشتقاقية. وتصيد المعاني الأساسية 
الوهوة_للِجذور الساميّة. وقال صراحة: «لو شاء 
المرءٌ النهوض بالعربية» فينبغي عليه ألا يتناولها تناول 
اللاهوتى» («وَصف حياته» ص .)7"١‏ وربأ بنفسه أن 
يصنع ضديم أستاذه اسخولتنر الذي كان يتهرب من 
الصعوبات فى النصوص العربية» وإذا وجد كلمات 
لا يفهمها فإنه كان يحذفها في صمت أو يغيرها 
اعتباطاً . 1 

وعهد إليه بترتيب المخطوطات في مكتبة جامعة 
ليدن. فهياً له ذلك فرصة ممتازة لتحقيق أمانيه فى 
الإفادة من مخطوطاتها. فقام ينسخ لنفسه المؤلفات 
المخطوطة التي تهمه: «المعارف» لابن قتيبة. تاريخ 
أبي الفدا و«البلدان» لأبي الفداء وتاريخ حمزة 
الأصفهاني . ومقتطفات من «عيون الأنباء في طبقات 
الأطباء» لابن أبي أصيبعة» وكثيراً غيرها. 


وحاول أستاذه اسخولتنز أن يصرفه عن الدراسات 
العربية» حينما أراغ ريسكه أن يختم دراساته في 


جامعة ليدن بالحصول على الدكتوراه من كلية 
الآداب. لأن اسخولتنز كان يريد إعداد ابنه» يوهان 
ياكوب اسخولتنزء ليخلفه في منصبه أستاذاً لكرسي 
اللغة العربية في حاضة يدن :وذى لتلميتة ريفكة 
إظلام الموقف أمامه. وأقنعه بالتحول إلى دراسة 
الطب. فاضطر ريسكه إلى العدول عن الحصول 
على الشهادة الجامعية في الدراسات العربية والتحول 
إلى الطب. واستطاع أن يحصل على الدكتوراه في 
الطب في مايو ١747‏ برسالة جمع فيها ملاحظات 
طبية واردة لدى الأطباء العرب في كتبهم . 


وبدأ رحلة العودة إلى وطنه في ١٠١‏ يونيو 21١155‏ 
ووصل إلى لييتسك في مستهل شهر يوليو. ولما كان 
لم يستقرٌ بعد على اتخاذ الطب مهنة عملية» كان عليه 
أن يكسب قوته من مثل ما كان يتكسب به قوته في 
أثناء إقامته في هولندة. أعني : تصحيح تجارب 
الطبع» إعطاء دروس خصوصية» ترجمات. إلى 
اللاتينية» وما أشبه ذلك . 

وواصل في الوقت نفسه دراساته العربية. فقام في 
أغسطس 1١1/847‏ بترجمة مقدمة كتاب «تقويم 
التواريخ» لحاجي خليفة وهذا الكتاب مؤلف من 
مقدمة (بالتركية) عن التاريخ الإسلامي. ومن سرد 
للسنوات من لدن بدء الخليقة حتى ٠١50/‏ ه مع ذكر 
لأهم ما وقع فيها من أحداث. ولم تطبع هذه الترجمة 
إلا في 17», حين قام بطبعها أحد تلاميذه وهو 
تءاناءن1 .1.8 كضميمة لكتابه 136012 دلع]اتااه 
)71١٠ 6‏ وقد أضاف ريسكه بعض 
الإضافات إلى هذه الطبعة. وفي مقدمة ريسكه 
لترجمته يرفض الوصف: «شرقي» لأنه غير دقيق» 
ويستبدل به: محمدي» أو إسلامي» لأن الأمر يتعلق 
بتاريخ المسلمين ليس فقط في الشرق» بل وأيضاً في 
المغرب وفي أورويا. 

وفي هذه المقدمة يقدم ريسكه نظرة واسعة عن 
تاريخ الإسلام. إنه يرى أن ظهور (النبي) محمد 
وانتصار دينه هما من أحداث التاريخ التي لا يستطي 
العقل الإنساني إدراك مداهاء ويرى في ذلك برهانا 


5136 (ص 


على تدبير قوة إلهية قديرة. كذلك يرى في تولي 
الأمويين للخلافة وفي في المحن التي توالت على أنصار 
علي تدبيراً إلهياً: وهو يعتنق التشيع الوارد في 
المصادر المتأخرة التى استند إليها: إذ يرى أن عليًا 
بن أبي طالب هو الأحق بالخلافة بعد النبي مباشرة» 
وأنه حرم من حقه في الوراثة للخلافة طوال ما يقرب 
من 75 سنة بسبب من المؤامرات ضدّه. ويرى أن 
عليًا هو أحسن أمير عرفه العالم الإسلامي, وأنه كان 
شجاعاً وعادلاًء لكنه أخفق لسوء حظه ولكراهية 
(السيدة) عائشة له وهي السيدة الطموح للسلطة 
والمجد. وفي صراع علي مع معاوية يرى ريسكه 
نموذجاً لانتصار المكر على القوة» وللشرٌ على 
الحق. بل يمضي إلى أبعد من هذا فيقارن عليًا 
بماركس أورليوس الفيلسوف الإمبراطور الروماني . 
وأوغل في هذا الاتجاهء اتجاه وضع مقارنات بين 
أشخاص وأحداث التاريخ الإسلامي» وبين أشخاص 
وأحداث تاريخ أوروبا ابتغاء أن يبيّن أنه جرى على 
مسرح الأحداث في الشرق الإسلامي ما يساوي في 
سموه ومجده ما جرى من أحداث في أوروبا. 
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ومنحه :بلاط درسدن لقب أستاذ. ومعاشاً مقداره 
مائة تالر في السنة. لكن هذا المبلغ» و على صالتهء 
لم يكن يدفع له بانتظام» بل وتوقف نهائيًا بعد 
هه . ولهذا ظلت أحواله المالية سيئة. ذلك أن 
اللاهوتيين يبغضونه أشد البغض. لأنه مجد الإسلام» 
ولم يرافئهم على أكاذيبهم واتهاماتهم الدينية للنبي 
محمد وللؤسلدم بعامة . وفي ذلك يقول فوك: «لقد 
كان متهماً عند اللاهوتيين بأنه حر التفكير. ٠‏ وم 
يضاير في إدعائهم أن محمداً كان نبي زائفا 
وغشاشاًء وأن ديانته خرافات مضحكة. ولم يشأ أن 
يقسم تاريخ العالم إلى نصفيل : نصف مقدس» 
ونصف دنيوي 10886م» بل وضبع العالم الإسلامي 
في قلب التاريخ العالمي. وفوق اذلك كان يعبر عن 
آرائه هذه بصراحة تامة دون أن يفل بما عسى أن 


يترتب عليها من نتائج . فجلب هذا عليه الكساد» 
(فوك: «الدراسات العربية في أورويا» ص 2١١9‏ 
ليبتسك. .)١19060‏ 

حاربه اللاهوتيون إذن.ء وحاربه أيضاً أستاذه 
السابق اسخولتئز. ذلك أن اسخولتنز نشر طبعة 
جديدة من كتاب إرينيوس في النحو العربي. وأضاف 
إليه مختارات من «الحماسة». وقدم لها بمقدمة حاول 
فيها أن يفند آراء لشراح التوراة اليهود وخلفائهم من 
المسيحيين الذين ادّعوا أن العبرية لغة مقدّسة. 
كذلك. نشر اسخولتئز في نفس السنة ترجمة لسفر 
«الأمثال» المنسوب إلى .سليمان مع شرح استخدم 
فيه منهج الاشتقاق بدون تحفظ ولا احتياط. فكتب 
ريسكه نقدا لهذين الكتابين» ظهر الأول فى ديسمبر 
والثانى فى يناير ١/54‏ فى مجلة م 0 
صسمه)ن س8 التي كان يشرف غليها منكن 2468160 . 
وقد استاء اسخولتنز من هذا النقدء وخطوضاً لآن 
ريسكه قال إنه كان من الأفضل لو كان أحد آخر غير 
اسخولتنز قد تولى هذا العمل. فرد اسخولتنز على 
نقد تلميذه هذا برسالتين بعث بهما إلى منكن. 
فتنشرهما. وأعاد اسخولتنز طبعهما في ليدن ١7594‏ 
في كتاب من ١4٠‏ صفحة. وفي هاتين الرسالتين 
العنيفتين جر اسخولتنز النزاع إلى ميدان شخصيء 
وكال الشتائم والإهانات لتلميذه السابق. فكان لهذا 
تأثير ليس فقط على عامة القراءء بل وأيضاً على 
أساتذة الجامعات الذين لا يفهمون شيئاً في موضوع 
النقاش بينهما. لهذا لم تدعه أية جامعة ألمانية - أو 
غير ألمانية. ليكون أستاذاً فيها. 

وحاول يويوفتش 2000815 توظيف ريسكه لدى 
سفير النمسا في استاتبولء فون اشقاختهيم 
«تأعطاطعة«ك5. لكن هذا المشروع أخفق. لأن 
ريسكه.ء وهو بروتستنتي» رفض أن يتحول إلى 
الكاثوليكية» والنمسا الكاثوليكية كانت تحرص على 
أن يكون موظفو سفاراتها على المذهب الكاثوليكي . 

ولما ساءت أحواله كل السوء بعد انقطاع صرف 
المعاش الذي كانت تصرفه له حكومة درسدن. وذلك 


فى 1/00١ء‏ توجه ريسكه عند نهاية ١7/07‏ إلى زميله 
السابق فى الدراسة. يوهان دافيد ميخائيلس ١9/19(‏ 
- 141) أستاذ الدراسات العربية والإسلامية في 
جامعة جيتنجن ؛ وعرض عليه في رسالة إليه - سوء 
أحواله وطلب مساعدته. وأفهمه أن حكومة ساكس لا 
بد ستفعل شيئاً من أجله لو أنه تلقى ‏ ولو مظهرياً 
وشكلياً - دعوة من جامعة جيتنجن. وقال لمخائيلس 
إنه ما منعه. أي ريسكه. من الإنتاج في الدراسات 
العربية أكثر مما فعل إل فقره وسوء أحواله المالية. 
ولو تحسنت أحواله. لنشر كتباً عربية أكثر» وخصوصاً 
مدنا _:وكانت" الرجالة: اشتحضية تهلها. كن 
ميخائيلس. بدافع من الحسدء. أبلغ الرسالة إلى 
الوزير فون مونشهاوزن «عكناهططءم1243 مشفوعة 
بتعليق ضد ريكسه., وأوقف السير في إجراءات النظر 
في طلب ريسكه. 

وهكذا تحطم أمل ريسكه في الحصول على 
وظيفة أستاذ بإحدى الجامعات الألمانية. وكان عليه 
أن يقبل وظيفة في مدرسة ثانوية. فصار ناظراً لمدرسة 
نقولاي في مهلا ١‏ . 

لكن .حدث في 170 لما كلفه المشرف على 
متحف النقود فى درسدن بوصف التقود العربية؛» أن 
لفت إليه كنتتاةً الوزير الكونت فاكربرت 4ه 
أقدرءكاء2/لآ» ووعده بإزالة ما عسى أن يثيره رجال 
الدين ضد تعيينه ناظرأ لمدرسة نقولاي 
عاناطءدتد801601 من اعتراضات . 

ومنذ تعيينه فى هذا المنصب فى ١١/08‏ تحسنت 
أحواله المالية» بعد أعوام طويلة من المتامب 
والصعاب. وما كان منصبه يترك له من فراغء كان 
يعكف فيه على دراساته في الأدب العربي والأدب 


اليوناني . 

ولنذكر هنا ما قام به من أعمال في الأدب 
اليوناني : 

أ- نشر نشرة علمية محققة الكتب التالية: 


١‏ «الاجتفالات» كنتهوممهمء© 26 تاليف 


قنطنطينوس بورفيروجنيتوس ‏ ك5ناأءه3اء108لإام1ه80 
(بالاشتراك مع «عنعة, لييتسك ١75١‏ 21155 في 
مجلدين؛ وقد أكمل هذا الكتاب في «مجموعة كتاب 
تاريخ بيزنطة», بون 1859 - 2187٠‏ في جزءين). 

؟ ‏ «المختارات» تأليف قفالوس 8105طمعك1 
(لييتسك .)١765‏ 


- ا١الكو «ديوان شعر ثيوك ريتوس ») (لييتسك»‎ "٠ 
. في جزءين)‎ »2 75 

 1١الا/٠ «الخطباء اليونانيون» (لييتسك)»‎  : 
مجلداً).‎ ١١ هلالالء فى‎ 

ه ‏ «مؤلفات فلوطرخس» (لييتسك. 5لالا١1‏ - 
7 في 1١‏ مجلداً). 
4 ل/الالالء فى 5 مجلدات). 

«خطب ديون الذهبي الفم (لييتسك ١7854‏ - 
اه في مجلدين). 

4- وخطب ليبانيوس 112 (التنبورج 1,84١‏ 
لأقل/ا1 في : مجلدات). 

4 «تنبيهات إلى المؤلفين اليونانيين» (لييتنسك 
لاه/ا١‏ -_ككلاكدء فى كَ مجلدات). 
03 ب وترجم من اليونانية إلى الألمانية : 

ا خطب ديموستانس وا سحيسر 3 فى 6 
مجلدات. لمجو 0ع8ت2زه.آ ١/55‏ - 59لا١.‏ 


.ا١الكا خطب ثيوكيديدس » لييتسك»‎ - ١ 


كما ترجم م2210 تأليف دورفيل 0*02/1116 إلى 
اللاثينية . 


وهذه النشرات والترجمات تدل على ماما قام به 
ريسكه من أعمال عظيمة في ميدان الدراسات 
اليونانية . 

ويبدو أنه كان يود أن يقوم بمثلها في ميدان 
الدراسات العربية» لولا أن حال دون ذلك عدم رواج 


دقن 


المنشورات العربية وعدم وجود من يتولى نشرها على 
حسابه من الناشرين أو أرباب النعم العلمية. إن 
ريسكه - الذي وجد الناشرين للنصوص اليونانية 
يتهافتون عليه لم يجد ناشراً واحداً يقبل أن ينشر له 
كتبه فى ميدان الدراسات العربية. فاضطر أن ينشر ما 
نغر امن اذك على :تلقائه. الحاضة > وهو الففير 
الخاوي من المال كما شاهدنا من ظروف حياته! 


فنشر الجزء الأول من ترجمته اللاتينية لتاريخ أبي 
الفدا في 1/54 » لكنه لم يستطع أن يبيع منه إلآ قرابة 
ثلاثين نسخة أو أقل» لهذا اضطر إلى أن يقف طبع 
باقي الأجزاء. وإنما تم طبع باقي أجزاء ترجمته على 
يدي أدلر 24016 في خمسة أجزاء. في كوينهاجن 
١745 8‏ تحت عنوان أعتممعاذه84 دعل هممك . 


ومن ثم اقتصر على نشر نصوص صغيرة : 

-١‏ فنشر ورسالة ابن زيدون إلى ابن عبدوس»: 
مناتاه )كلم ناءد أعلددت1 تمسلاعءت2 د16 تلتاة117 ا'تطهم 
1 أنلنك8 5ئلن510 صنت عماهآ اء ععألطويهم 


5 ول زومنآ .2861556 . وحقق فقرات من شرح ابن 
ناه على :رسالة ابن زيداون وترجمه إل اللاتينية 
تعليقات: .وقد سلمه إلى الأستاذ 151:6 .31.5 الأستاذ 
فى جامعة ييناء فنشره هذا في كتابهة. 5ع02])نا)ناكمآ 
5536 - 2.516 ,1770 مل 1 ف ادي وأعيد طبع 
نشرة ريسكه في ٠/الا1.‏ 


؟ - وترجم إلى الألمانية «لامية العجم» 
للطغرائي » في كهلا ١‏ . 

8“ ونشر في 1770 كنماذج للشعر العربي بعض 
أبيات في الغزل ومرثيتين كاملتين للمتنبي: النص 
العربي. مع ترجمة ألمانية وتعليقات (لييتسك. 
مكلا .)١‏ 

وقد أهدى هذه المجموعة الشعرية إلى زوجته: 
أر: نستين كرستين عهناكقط0 عصناوءم: 85‏ بنت مولر 
1ن التي ولدت في ” أبريل ١70‏ في كمبرج 
8 وتوفيت في كمبرج في /ا؟ يوليو 1١1/48‏ . 
وقد اقترن بها ريسكه في 219514 وهو في الثامنة 


والأربعين من عمره بيثئما كانت في التاسعة 
والعشرين. وكانت له خير عون في حياته. ثم خير 
وفية لذكراه بعد وفاته في 8 أغسظس 5/اا١1.‏ 

إذ بعد وفاة زوجها سلّمت ما خلفه من أوراق إلى 
الشاعر الألماني العظيم لسنج 658 الذي كان 
يقدر ريسكه في حياته. فحافظ عليها لسنج إلى أن 
اقتناها فون زوم «مطنا5 أحد أمناء قصر ملك 
الدانيمرك. وبعد وفاته اقتنتها مكتبة كوينهاجن . 

وكان ريسكه قد كتب ترجمة ذاتية لنفسه. فنشرتها 
زوجته بعد وفاته.» وأضافت إليها ضميمة بقلمها (من 
ص /ا7١‏ إلى ص ١١15١)؛‏ وكان ريسكه قد كتب هذه 
الترجمة الذاتية في : وعئوان هذه النشرة هو 
-ناك-أرطأع5 تاقطذ 00 ومععلوزع1 لامع13 ممقطن3 .12 
(1783 رعا2ماعط) عستاطاءءءدءطدهوءاعآ أأجاعوعول” 


وتقع الترجمة الذاتية من ص ١‏ إلى ص .١7"5‏ 
ويتلوها الضميمة التي كتبتها زوجته (ص 3177 
)١‏ وثبت بما خلفه من أوراق مخطوطة (ص 
7 -/ا7١)‏ وثبت بمؤلفاته المطبوعة (ص ١978‏ - 
7 ويتلو ذلك وهو الجزء الأكبر من الكتاب 
(من ص ”187 إلى ص )8١7‏ - رسائله مع العلماء. 
وقد نشر 10615665 .16 في 17 رسائل ريسكه ضمن 
مجموعة «أعمال القسم الفيلولوجي التاريخي في 
أكاديمية العلوم في ساكس. المجلد ١١‏ (مع ملحق 
في المجلد 5" رقم 75. /ا1941١).‏ 

كذلك نشرت زوجته بعد وفاته بحثاً كتبه ريسكه 
48 وفيه اقترح عدة تصحيحات لنص «سفر أيوب» 
و«أمثال» سليمان» ومعه المحاضرة الافتتاحية التي 


ألقاها فى 7١‏ أغسطس 2.1758 وذلك فى كتاب 
بعنوان 18 ع2صباععزم00) علوزعه تطمعوك كتمصدمل 


-013) 12ع50ذ3اء 1الاء 52101101315 2[طرع /زمرط اع لازتاط0ل 
.79 ع513ملآ .عدناعهانآ عه تطدعةخ مالناذ عل عودمنا 


وكتبت دفاعاً عن زوجها ضد هجمات 
«ميخائيلس» (نشر في ليبتسك 19/85). 
وكانت قد تعلمت اليونانية على يدي زوجها 
وأتقتتها إلى درجة أنها قامت, بترجمة الكثير من 
النصوص اليونانية وأصدرتها فى ثلاثة كتب هى: 
«هيلآس» كدااء11 (فى جزءين) «ميتاى ناهانالا 
ثلالا١1؛‏ «فى الأخلاق» 0121 :2 (لييتسك» 
4ا١1)ء؛‏ دلأهل الجمال من الألمان) عطءكاناء2 عناط 
هعهق ك5 (لييتسك 7285 .)١‏ 
وكان ريسكه قد بعث برسائل إلى مستشار القصر 
المشرف على متحف النقود في 
درسدن» فقام معمططء 1 .0 في ١‏ بنشر هذه 
الرسائل؛ تحت عنوان: «رسائل عن التقود العربية: 
-816 كنا لتناتريمأوءمع1 عطءكتطورخ كدل ععطنا عأعتر8 


:11 197 ,12 ,1ناند رع انآ عطعدنلصةامععءهك14 لمن عطاءكذا 
1,115 :]2 165 ,2 


رشترةء] 110 


مراجع 
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مستشرق بلجيكي اشتهر 
العربية قبل الإسلام . 

ولد في أنتغرب ملء هه (ميناء بلجيكي على بحر 
الشمال) في ٠١‏ ديسمبر ١8841/‏ من أسرة اشتهرت 
برجال الدين ورجال القانون. تعلم أولاً في كلية 
القديس يان برشمانس ذ فى أنتغرب 7 ثم دخل الجامعة 
الكاثوليكية في لوقان هفةانام] ع ومعهد اللاهوت في 
مشلان «ناط»ء214. وبعد تخرجه منهما سافر إلى 
القدس وصار من الباحثين المنتسبين إلى ما يسمى ب 
والمدرسة الكتابية عناوناطف8 الف نسية في أورشليم». 
ثم سافر إلى فرنساء وحضر دروسا في اللغات السامية 
في مدرسة الدراسات العليا (الملحقة بالسوريون) في 
باريس. والتحق بالسوربون وحصل منها على 
الدكتوراه في اللغات السامية. فلما قامت الحرب 
العالمية الأولى في ١91١5‏ عمل ة في الجبهة العسكرية 
للحلفاء في بلجيكا قسيساً عسكرياً (أي ملحقاً 
بالجيش). 

وفي 147١‏ قام بالتدريس في المعهد الديني 
الكبير في مشلان «ناطه246 (في بلجيكا). واستمر 
في هذا العمل حتى ل حين حصل على كرسي 
أستاذ في الفيلولوجيا والنقوش الساميّة في لوقان. 
وظل في هذا المنصب حتى تقاعد في 1908. وفي 
تلك الفترة ظل: على اتضال. فيا العمل مع المدهة 
الشرقي في لوفان الذي أشن في 1975. 

وبدأ إنتاج ريكمانس في .1495١‏ وذلك بمقال 
عن: وخاتم فيه نقش عربي جنوبي» (نشر في مجلة 
]1 عآ ج :7 عدد 01 .)١19737‏ 

وكلفته. لجنة «محصّل النقوش السامية» بنشر 
«سجل النقوش السامية». وهذا السجل صار منذ 


ادير 


بدراسة نقوشس 


تجَلده النخاضن مكرما كله تقريبا للنضصوصن ‏ العرنية 
الجنوبية الواردة ف في النقوش . وتمخض ذلك عن ثلاثة 
بتجلذات عتبزك بين عام ١978‏ وعام ٠196ء‏ 
تحتوي على قرابة 16٠١٠‏ نص صارت عمدة 
الباحثين في نقوش العرب الجنوبية. 

وفى الوقت نفسه بدأ بنشر سلسلة من النقوش 
العربية الجنوبية ابتداءً من ١4117‏ في مجلة مآ 
2ه56. وبلغت هذه السلاسل 7١‏ سلسلة تشتمل 
على “77 رقماً حتى 19470. كذلك نشر في هذه 
المجلة «تعليقات نقوشية». 

ومن ثم صار ريكمانس عمدة الباحثين في نقوش 
جنوبي الجزيرة العربية قبل الإسلام. ولهذا عهد إليه 
نشر الأقسام النقوشية في تقارير كثير من البعثات 
الأثرية في اليمن وحضرموت وسائر مناطق جنوب 
الجزيرة العربية. فنشر النصوص الحضرمية التي 
اكتشفها 0310262 .8 وكيتون تومسون 020080 .0 
«هوم 705 فى الحرّيضة (بحضرموت)., والمواد 
التى نسخها الدكتور أحمد فخري أثناء سفرته في 
اليمن عام 1447 («رحلة أثرية إلى اليمن»» " 
أجزاء القاهرة .)١1967- 519201١‏ 


أما مؤلفاته فى غير ميدان النقوش العربية 
الجنوبية» فنذكر منها: 

5ت «الديانات العربية قبل الإسلام»» لوفان. 
١‏ . 


«أسماء الأعلام الساميّة الجنوبية»» في ثلاثة 

مجلدات» لوقان ١9":‏ ه"917١.‏ كذلك عني 
بالنقوش الصفوية الموجودة في سوريا. 

وأصدر كتيباً في «نحو اللغة الأكدية» (لوقان 


4) صار متنا كثير التداول للطلاب المتكلمين 
بالفرنسية الذين يبدأون تعلم الأكدية (الأشورية 
والبابلية)» حتى طبع أربع مرات. لكنه متن أولي 
يط له :بقارن بالمؤلنات المتعمقة “في ثحو 
الأكدية» خصوصاً تلك الصادرة في ألمانيا. 


ولم يقم ريكمانس برحلات أثرية تذكر في جنوب 
الجزيرة العربية التى عنى بنقوشهاء كل ما هنالك أنه 
اشترك في رحلة استكشافية في قلب الجزيرة العربية 
في الفترة ما بين أكتوبر ١40١‏ وفبراير 19407 
وقطعت هذه الرحلة 0,0٠٠‏ كيلومتر. ورافقه فى هذه 
الرحلة سانت جون فيلبي بإطانط2 هطم1 .:5 المقاتة 
والسياسي الإنجليزي المعروف. وضابط بلجيكي 
أسمة قيايت لينس 5مءممنآ عممنائط2 » وابن أخ (أو 
أخت) له يدعى جاك. واتخذت هذه الرحلة مسارها 
في الطريق القديم للتجارة من جدة إلى الطائف. 
وتربة» وبيشاء وأبهاء وكهيف. ونجران؛ ثم سارت 
شمالاً إلى كوكب. ودم» والرياض. وكانت ثمرة هذة 


الرحلة الطويلة الشاقة حوالى اثنى عشر ألف نص 
نسختها البعئة. منها 40٠١‏ ثمودية» تمثل أكثر من 
خمسة أضعاف ما نشر حتى ذلك الوقت من نقوش 
ثموديةء لها أهمية بالغة بالنسبة إلى تاريخ هذه 
المنطقة من شبه الجزيرة العربية . كذلك عثرت البعثة 
على مجموعة صغيرة من النصوص السبئية بالقرب من 
نجران وكوكب. وهذه النصوص ألقت ضوءا باهرا 
على أعمال الحكام الحميريين في القرون السابقة 
مباشرة على ظهور الإسلام . 

ظل ريكمانس يعمل في جامعة لوفان» حتى توفي 
في "” سبتمبر 1439 وقد قارب الثانية والثمانين. 


يراجم 


زه ااءأأناظ هذ ,«كمفصاء 1 عساومعده0» :عمتن1 .1م - 
2 ختقم ,200111 .701 ,كعأفللاي «معتجرل جره لأعبء ث0 مز 
3741-7 .م ,1970 


ريكولدو 


001 54001111 124 11001100 1011ل« لاط 
(1320 - 1243) 


ذاختا وومتكق :ووغر اعنيف: اللتصورة عد 
الإسلام . 1 

ولد حوالي ١747“‏ في فيرنتسه. وتوفي في 7١‏ 
أكتوبر 177١‏ في فيرنتسه. 00 

كان مدرساً فى فيرنتسه ويراتو 5,20 من ١71/7‏ 
حتى 1518 . ثم بعثه البابا نقولا الرابع إلى الشرق» 
فتجول في فلسطين وأرمينية الصغرى. والعراق» 
داعياً اليعاقبة فى الموصل والنساطرة فى .بغداد إلى 
الانضمام إلى الكنيسة الكاثوليكية في روما. :وأقام 
طوال عشر سنوات في الموصل ويغداد. ثم غاةَ)إلَى 
فيرنتسه في .1١1١١‏ وطوال أسفاره هذه في البلاد 
الإسلامية وقع في مجادلات مع المسلمين» كان 
يجريها بالعربية. 

وله كتاب بعنوان: «الجدال ضد المسلمين 
والقرآن» -:هطءاى اء 05دعء53:22 2م00 مناوأنامكلط 
260 - كما فى مخطوط باريسء. أو بعنوان: «ضد 
قرآن محمد» كما في مخطوط المتحف البريطاني 
تأعممطء742 مدرومءالمنامة ؛ أو «الرد على القرآن» 
نصة01تاءل[ث (1052010م122 ناه0) 142010ن11م00) كما يرد في 


عنوان الترجمة اللاتينية عن الترجمة اليونانية التي قام 
بها ديمتريوس قيدونس ' 
. وفيه جمع ما سبق أن ساقه الذين ردوا على 
القرآن والإسلام من المسيحيين وأضاف إليه ردودا من 
عنده. وقد ترجم كتابه هذا إلى اللغات الفرنسية 
والإسبانية والإيطالية. وطبع في مجموعة ميني 
اليونانية 20 المجلد رقم ٠١58‏ بحسب الترجمة 
اللاتينية التى تمت عن الترجمة اليونانية المذكورة. 
أما الأصل اللاتيني فلم يطبع حتى الآن. 

وإلى جانب ذلك. له كتاب عن «أسفاره) هذه في 
الشرق بعنوان 5زأه2000متيوءء< :ءط1آ1 (وقد نشره 
ألاءلاتآ .0.3 18515 في لندن). 


5 ك5لالمإعترع10آ1 


مراجع 


٠. 71‏ عا كا 14لا ءأو 17116010 ذا[ ١«معتناع‏ ا صا رعلة/78 .له - 
.4- 5.1303 

886 ,غ2 رقع اامطند0 .اعتعيرع - 

- 06117, 1, 504 ]], 11 819. 

.1960 رطأععداطصتلظ ,اعء/7 111 41:4 :7هاع] :اعتصددآ ممصءه81 - 


ريلند 


((االشخضطاكاكظل1 كنا 0الخ 81 كلالال14اطه4 
(1718-.. 


مستشرق هولندي . 
وأهم مؤلفاته كتابه «فى الديانة المحمدية» وقد 


كتبه باللاتينية.» وعنوانه الكامل هو: 6«هنوناءع8 ع2 
أءطلطئاء 01101 01010121 .0نال تقطئآ معتلع سمسسقطه814 
ءاء رعقع1لعلتسقطه14 عدزنع ماعط تسنتلسعم صمت 
أء ١6151012‏ 2]1:16ط .تمناكللء ععأطهعة .مكم م6 زله©0 
02 *18للضقئاء 205661101 .)1115013 15أ810ا 
لان 1 5تطدلعتصطهقطه78 «كلد 1‏ عحنن 

.5 وناعت 10113 


وترجمته : «في الديانة المحمدية, كتابان: أولهما 
يعرض خلاصة اللاهوت الما منشورة بحسب 
مخطوط عربي » مع ترجمة لاتينية وتعليقات. والثاني 
يفحص عن بعض الآراء /المتستورة كذباً إلى 
المسلمين» 
وينقسم الكتاب ‏ كما ورد في هذا العنوان ‏ إلى 
قسمين: الأول هو تحقيق لكتاب موجز فى العقائد 
الإسلامية لمؤلف مسلم. نشره عن مخطوط عربي» 
وترجمه إلى اللاتينية 6 تعليقات وفيرة . وبهذا يعطي 
للقارىء الأوروبي عرضاً أميناً للعقيدة الاسلامية كما 
يفهمها المسلمون. والقسم الثاني يفحص عن بعض 

الآراء الباطلة ‏ المنتشرة في أورويا منذ العصر الوسيط 
حتى القرن السابع عشر ‏ عن الإسلام» والقرآن. 
والسنة المحمدية. ويحاول تصحيحها استنادا إلى 
القرآن والسنة ومؤلفات المسلمين. وهو بهذا كان أول 
أوروبي حاول تبرئة الإسلام من التهم الباطلة التي 
اخترصها الكتاب . الأوروبيون - من رجال . دين 
ومبشرين خصوصاً - وشوهوا بها حقيقة الإسلام غالبا 
عن قصد وضغينة. وهو يبين - بالنسبة إلى كل فرية 
من هذه المفتريات ‏ من كان أول من قالها من 
المسيحيين في الشرق ‏ مثل يوحنا الدمشقي وغيره 


. أوترخت» هنما ١‏ ., 


في الغرب. وقد كتبنا بحثاً مفصلاً ‏ بالفرنسية - عن 
موقفه من الطعن في القرآن بمناسبة الآية: «يا أخت 
هارون. . .» (سورة مريم). 

وإلى جانب هذا الكتاب الأساسي. كتب ريلند: 


١‏ بحثاً وعن القانون الحربى عند المسلمين»» 
نشر ضمن كتابه الجامع لأبحاثه بعنوان -1015562]3 
3262 1اء11150 وعدم (ج 7 ١1/١8‏ ص -1١‏ 07ه؛ 
وله ترجمة ألمانية في الترجمة الألمانية لكتابه «في 
الديانة المحمدية», هانوقر .)١9/117/‏ 


2 وبحثاً عن «الجواهر العربية» (نشر في 
المجموعة السابقة» ج ”. 08لاكء ص  53#"#١‏ 
36). 


وحقق كتاب «تعليم المتعلم» لبرهان الدين 
الزرنوجى وترجمه إلى اللاتينية تحت عنوان -تطاعمظ 
2 نام 005) ععاطوعثم ,اأ5ه1لن)ذ5 دمدذل 
د17 أ 11منال نقتم ,تطاعنامسمء12ام ممستللعسقطرم8 


.3215ل 212021322105 50101 ...ماما عممار 
.1709 ,112 


وقد اعتمد على نسخة استنسخها فريدرش 
روستجور 1205683850 م16 - العالم الدانيمر كي 
- على يد معلمه في العربية سليمان نجري السوري. 
عن نسخة في المكتبة الملكية (الوطنية) في باريس 
١‏ . وقد ترجمها روستجور إلى اللاتينية بمعاونة 
رجل ماروني في رونا يدعى يوسف بنسيوس -18386 
كتاثة (بن عيسى؟!). وكان إبراهيم الحقلاني -618م 
ذأكهء1اعطءء8 سقط (5 1١‏ - 1776) - الذي كان 
يعمل مترجماً عند البابا ومدرساً للعربية والسريانية في 
الكوليج دي فرانس - نقول إن إبراهيم الحقلاني هذا 
قد ترجم كتاب الزرنوجي إلى اللاتينية ترجمة سقيمة 


جداً نشرها في باريس 1547. وقد ضمّن ريلند في عليها في فلسطينء, وكتب كتاباً في هذا الموضوع 
نشرته تلك هاتين الترجمتين أيضا ابتغاء الإحاطة . بعنوان: «فلسطين موضحة بحسب الآثار القديمة»: 


وقد اهتم ريلند أيضاً بالنقود والنقوش التي عشر 2 .١915‏ 


ريموندو مارتيني 


14111101 14111105110 
(1284 وغترمة - 1230 .)) 


لاهوتي ومبشر ومستشرق إسباني . 

ولد في سوبرتس 28:5,فطنا5 (في إقليم قطالونيا 
شمالي شرقي إسبانيا) حوالى 21١77١‏ وتوفي بعد 
شهر يوليو ١585‏ في برشلونة . 

انخرط في رهبنة الدومينكان. وفي ١15١‏ اختاره 
رؤساؤه لدراسة اللغات الشرقية للتمكن من التبشير 
والرد على المسلمين» فذهب إلى تونس وأنشاً هناك 
مدرسة لتعليم اللغة العربية للمبشرين. 

وفي سنة ١774‏ صار عضواً في اللجنة التي عينها 
خايمه الأول (ملك أرغون) لفحص الكتب الموجودة 
عند اليهود. 

وفي ١١8١‏ صار مدرّساً في المدرسة العبرية 
(الخاصة بتدريس اللغة العبرية) في برشلونة. وأهم 


مؤلفاته هو: اء 1490505 40762505 أع810 متعناط 
95 . و«خنجر الإيمان فى صدور المسلمين 
واليهود؛ . 


وقد أتم تأليفه بعد 0.١778‏ وكتبه باللاتينية 
وبالعبرية. وقد طبعه لأول مرة مع مقدمة طويلة 
وتعليقات مسهبة - جوزف دي قوازان 06 معدو 
هذوذه/ في باريس ١150١‏ . وأعيد طبع هذه النشرة في 
لييتسك على يد كريزوف 209م57© .31.8 /1541لء2 
وأضاف إليها «مدخخل في اللاهوت اليهودي». 

وقد قصد من هذا الكتاب أن يضع في أيدي إخوته 
في الطريقة اللؤميكانة سلاحا للدفاع عن العقائد 
المسيحية.» خصوصا ضد اعتراضات اليهود على 
دعوى عيسى بن مريم أنه المسيح وعلى عقيدة 
التثليث. ويلجأ فى هذا الرد على اليهود إلى النص 
العبري للعهد القديمء وللتلمودات الربّانية 
والمشناء والمدراشيم حتى راشي (المتوفى )١١١١6‏ 


وقمحي (المتوفى 1 .2)1١‏ 


وللتدليل على نبوة مريم يستند إلى الآيات القرآنية 
المتعلقة بمريم أم المسيح (ويورد السور بحسب 
أرقامهاء والآيات بحسب مجموعات من عشر 
آيات). كذلك يستشهد بحديث نبوي أورده البخاري 
ومُسْلمء وبيّن انطباقه مع نص البخاري ومسلم: 
فنسنك علءهنوهء7 (ددائرة المعارف الإسلامية» ط ١‏ 
ج ”. ص 73656 على الشمال). وذلك في باب 
الأنبياء» بند 54 («شرح القسطلاني على البخاري» 
جه في +44 نوما يليه إومقاة هذا الحديك أن كل 
مولود مُسّه الشيطان» ما عدا مريم وابنها عيسى. . 


ويجادل الفلاسفة المسلمين» وخصوصاً الغزالي» 
في أمور تتعلق بالله والعالم وخلود الروح. فنجده في 
الفصل الأول يستشهد بصفحات طويلة من كتاب 
«المنقذ من الضلال» لأبي حامد الغزالي «وذلك في 
ص 2955 144 من الطبعة الثانية» ليبتسك 
1)). ويستشهد بما احتج به الغزالي على 
الفلاسفة في كتابه «تهافت الفلاسفة» وفي رسالة إلى 
صديق. وذلك فى الفصل الخامس (ص 7١١ 7١8‏ 
من الطبعة الثانية المذكورة). كذلك ينقل عن 
«التهافت» في مواضع عديدة أخرى (ص الا 
ا اا الل ا«اء 1054). ويشير أيضا 
إلى «مشكاة الأنوار» (ص )1١7 ٠١44‏ و«ميزان 
العمل» (ص ١195‏ ) للغزالي . - وينقل عن «الإشارات 
والتنبيهات لابن سينا نصاً يتعلق بالنعيم في الجنة 
رص 197) ورد ابن سينا على جالينوس في نظرية 
جالينوس في النفس (ص 7١5‏ وما يتلوها). - وكثيرا 
ما يشير إلى رد ابن رشد على الغزالي في «تهافت 
التهافت» فيما يتعلق بعلم الله بالجزئيات (ص 576 
وما يتلوهاء ١7١‏ 75 770). وفي الفصل 


الخامس والعشرين يتناول ريموندو مسألة علم الله 
بالجزئيات (ص )١07 - 70١‏ ويستند فيه إلى أبن 
رشد. ويشير إلى شرح ابن رشد على «أرجوزة» ابن 
سينا في الطب (ص .)١98‏ ويستند إليه في 
الاحتجاج ضد أبدية العالم (ص 7١‏ وى 
ويذكر كتاب «المباحث المشرقية» لفخر الدين الرازي 
ويذكره بلقبه «ابن الخطيب»: معطنا هذ طتتقطء1دهم1 


-0116212 2020م تاك 129 (ص 5 ,)5١‏ 


وقد اتقن ريموندو مارتين اللغة العربية الفصيحة 
كتابة وقراءة» إلى درجة أنه كتب وسورة معارضة 
للقرآن! وقد بقيت هذه المعارضة فى مخطوط كتاب 
معأطدعة هذ وأكتاناطهء10) ونشر ها اسكيايالنٌ فى 
نشرته لهذا الكتاب (ص 8 91) وترجمها إلى 
الإيطالية» وقد أرفقنا بهذه الترجمة صورة فوتغرافية 
من هذه المعارضة»؛ كما طبعها اسكيايارلي حتى يتبين 
للقارىء العربي ما في «معارضته» هذه من عجز تام أو 
سخافة وقحة(١).‏ 


ويذكر أنه ألّف كتاباً بعنوان: «الخلاصة ضد 





القرآن»» وآخر بعنوان «خطام اليهود» . لكن كليهما 


مفقود . 
ومن مؤلفات مرتيني الأخرى كتاب اكتشف في 

أوائل القرن العشرين» وقد كتبه حوالى كه ل 

وعنوانه 3 

مناتاء50 دأتلء 20 تصناه5)01ممة اأمطاصساد ملغممهأيورظط 


0 لإشر. 2 أمانة الرَسّل .2 


وقد نشره طدعة]/8 .ل فى أناناكهآ اعل لأتقممث 
8 ذل نأو 'ل (برشلونة. .1١9١08‏ ص "587 - 
4). 


مراجع 


-6107 27641 كندزل07 كعجمادة؟ :لتقطعظ .ل اء 1تاعن0 .ل - 
مك 396 .ص ,1 .ا راتتلا 

.)3 عل عجل:0)'] ع4 كع اهداا!؟ 11017177:65 465 .أقاط :10500 - 
04 - 489 ,1 ,علاو 12071111 

- 131 .م ,(1887) 771 ,برومامائطط إه أعن«جيره[ - 

مآ .ا ,للا اه 111لا دماواى3 دما ع4 ...هام« موكط عةلودماة" - 
.9 ,1430280 .170 - 147 

لهن .13 ها معطءوتطوعة دعل كتماصمع؟] دض :تعموأام .8 - 
رم 221001 مدمناكعاجن) منأمندء:0 صا ,«أاقعلمساطتطدل ,14 
452 - 437 .مم ,1936 ,11 


, خلافاً لما ذكره المؤلف. آثرنا عدم نشر الصورة الفوتوغرافية المثار إليها لما اشتملت عليهء فضلاً عن سُحْفها الفاضح‎ )١( 
من تطاول غير مهذب على الدين الحنيف وعلى مقام سيّد المرسلين.‎ 


1 


ريئان 


اخ 111 
(1823-1892) 


مستشرق ومفكر فرنسي. عني خصوصاً بتاريخ 
المسيحية وتاريخ شعب إسرائيل . 

وقد تناولنا مجمل حياته في «موسوعة الفلسفة» 
فنجزىء بالاحالة إليهاء ونقتصر ها هنا على الكلام 
عنه فيما يتصل بموقفه من الإسلام واللغة العربية 
والفلسفة الإسلامية. 


١‏ - قلة معرفته باللغة العربية 


أتقن رينان اللغة العبرية» أما العربية فلم يتقنها. 
ويعزو هو السبب في ذلك إلى إكون أستاذه في اللغات 
السامية في معهد سان سلبسِقٌ لم يكن ضليعاً في 
العربية . يقول رينان: «كل ملاأنا أتصف به باعتباري 
عالماء فإنما أدين به للسيّد لوهير :111 عآ. ويبدو لي 
أحياناً أن كل ما لم أتعلمه منهءٍ فإني لم أعلمه جيداً 
أبداً. فهو مثلا لم يكن ضليعاً في العربية» ولهذا 
السبب بقيت أنا دائماً مستعرباً ضعيف المستوى ءز 
أمدكتط2؟2 عع226010 72516 010[01015] 5أثاد («ذكر يات 
الطفولة والشباب». مجموع مؤلفاته جا ص 8514). 

وهو اعتذار غير مقبول لآن لوهير لم يقم في البلاد 
العربية» بينما رينان أقام في لبنان أكثر من عامين 
وتجول في فلسطين ومصرء فكانت لديه فرصة عظيمة 
لإتقان -اللغة العربية لكنه لم يستغلّهاء لأنه كان 
مشغولاً بحياة المسيح وبالآثار الفينيقية وكلاهما بعيد 


كل البعد عن الدراسات العربية. 

ولقلة معرفته باللغة العربية» لم ينشر رينان أي 
نص عربي. وحتى النصوص العربية التي ألحقها 
برسالة الدكتوراه. وعنوانها: «ابن رشد والرشدية» 
(سنة )١86557‏ هي نصوص كان قد حقق مونك !هنآل( 
ثلاثة منهاء وهي النصوص المأخوذة عن : ابن الأبار. 


"1١ 


والأنصاري. والذهبي. وأعدّها للطبع. لكن حالة 
بصره (العمى) حالت دون مراجعتهاء وقد طبعها 
رينان ملحقاً لكتابه هذاء واستعان في طبعه لنص 
الأنصاري بالمستشرقين» ودوزي» 
ودارنبور. وهذا ما قاله رينان صراحة في مقدمة كتابه : 
«تحقيقاً لأمنية بعض الأشخاص2» وضعت ملحقاً 
بالكتاب, النصوص العربية غير المنشورة, والتي وفقاً 
لها وضعت سيرة ومؤلفات ابن رشد. وكان السيد 
مونك قد أعد للطبع ثلاثة من هذه النصوصء أعني : 
نصوص ابن الأبارء والأنصاري. والذهبي . ووفقاً 
للنسخة التي أعدها طبعت هذه النصوص ها هنا. 
والقطعة الصعبة جداً. وهي نص الأنصاريء. والتي 
لم يتمكن زميلي العالم (- مونك)» بسبب عماه. من 
مراجعتهاء وكانت موضوع عمل نقدي جديد. كانت 
نصائح دي سلان». ودوزي» ودارنبور مفيدة لي فائدة 
لا نهاية لها». («ابن رشد والرشدية». مجموع 
مؤلفاته» ج "ءا ص١١).‏ 


دي سلاث» 


وليتذكر القارىء أن نص الأنصاري (وهو مأخوذ 
عن المخطوط العربي رقم 587 ورقة لا. بالمكتبة 
الإمبراطورية - الوطنية فيما بعد بباريس) يقع في 
ورقة واحدة. وقد شغل في طبعة رينان لغ صفحة 
(ج؟ ص7194 -  )87#‏ أي أنه نص صغير جداً 
ومع ذلك احتاج إلى معاونة ثلائة من كبار المستشرقين 
لتحقيقه. إلى جانب مونك!! ورغم ذلك جاء النص 
المنشور حافلاً بالأخطاء!! وهذا يدل على قلة بضاعة 
رينان من اللغة العربية. كما اعترف هو بنفسه. 
وأغرب من هذا ألا يستطيع أولئك المستشرقون الثلاثة 
إعانته على تصحيحه! ويلاحظ من ناحية أخرى - 
وهي نقطة غالباً ما يغفل عنها الكتّاب الذين يكتبون 
عن رينان - أن كتاب «ابن“رشد والرشدية» هو أساساً 


عن الرشدية اللاتينية وتاريخها في القرون من الثالث 
عشر حتى السادس عشر في أوروباء وبخاصة في 
إيطالي.. والمصادر عن الرشدية اللاتينية كلها 
باللاتينية» ولا تحتاج إلى أية معرفة باللغة العربية. 
وهذا القسم يشمل من ص ١550‏ إلى الى 

أما القسم الأول من الكتاب (ص" 7 )١57‏ 
والذي يحتاج إلى معرفة العربية لأنه عن فلسفة ابن 
رشد بعامة ومدخل عن الفلسفة عند المسلمين - فقد 
اعتمد فيه رينان: إما على الترجمات اللاتينية لكتب 
ابن رشدء والغزالى, وابن سيناء وإما على دراسات 
أؤروبية خديثة باللغات الأوروبية الحديثئة. ولم يرجع 
رينان إلى أيّ كتب عربية» باستثناء النصوص الأربعة 
التي وضعها ملحقاً بكتابه. 

لهذا يمكن أن يقال بصورة إجمالية إن رينان كان 
فى وسعه أن يكتب كتابه «ابن رشد والرشدية» - دون 
حاحة إن قمرفة 'اللغة القرية : 

كذلك يمكن أن يقال إن كتابه «تاريخ اللغات 
السامية» (ط١‏ سنة 2148406 ط7” سنة 2148058 طم 
سنة 1877) لا يحتاج إلا لإلمام قليل باللغة العربية : 
إذ هو لا يحتوي في هذا الصدد إلا على مقارنات بين 
ألفاظ عربية ونظائرها في العبرية والسريانية 
والحبشية» وهي مقارنات سبقه إليها علماء الساميات 
منذ أواخر القرن الثامن عشر: دي ساسيء كاترمير» 
جزنيوس» إيفلدء الخ الخ. ولا نجدء حتى في 
الكتاب الرابعء الفصل الثاني (مجموع مؤلفاته. 
ج ”7 ص 5:4 -007)., أية إشارة إلى مصادر عربية 
في اللغة والنحوء وهذا الفصل مخصص للغة العربية 
مع ذلك. باستثناء نص من «المزهر» للسيوطي » 
أورده فىر نصه العربى (ص٠١ :5 .)15١‏ وكان 
بوكوك قد نشر هذا النص من قبل فى كتابه معصنمهم؟ 
طدمث أكلط (صلا١١  )١68‏ كما أشار رينان هو 
نفسه (ص٠50)؛‏ ونص آخر لابن خلدون كان دي 
ساسي قد نشره في كتابه 60216 2تستسوعع عنع010طامم 
3356 (النص العربي ص /ا7١‏ - 2178 والترجمة 
ص 04+ - 2)5١٠1١‏ واكتفى رينان بالإحالة إليه دون 
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إعادة نشره (انظر ص »45١‏ السطرين الأخيرين)» 
كما اكتفى بالإحالة إلى دي ساسي فيما يتعلق بابن 
خلدون. وبالجملة فإن إشاراته إلى مصادر عربية كلها 
إشارات غير مباشرة» لأنه لم يرجع فيها إلى النصوص 
العربية الأصلية» بل إلى ما نقله عنها وترجمه 
الباحثون الأوروبيون دي ساسيء. يوكوك. ألقرت. 
اشيرنجرء كوسان دي يرسقال. 


؟ - مقالاته عن مؤلفات عربية وإسلامية 


لكن قلة بضاعته في اللغة العربية لم تقلل من 
اهتمامه بالثقافة العربية والموضوعات الإسلامية» بل 
حرص على متابعة ما يصدر من كتب ودراسات في 
هذا الميدان». وراح يكتب مراراً عن هذه الكتب في 
مقالات ضافية. ونورد فيما يلي ثبتا بهذه المقاللات: 


١‏ «مقامات الحريري»2 سنة ١8057‏ (مجموع 
مؤلفاته جا ص  )75١8- ١54‏ - وهى دراسة كتبها 
بمناسبة ظهور الطبعة الثانية من كتاب «مقامات 
الحريري». وكانت الطبعة الأولى قد أصدرها دي 
ساسي في سنة 1877» وتشمل النص العربي وشرحاً 
عليه؛) وأشرف على هذه الطبعة الثانية وزودها 
بتعليقات : بالفرنسية ودارنبور 
18 سنة 18037 - ونشرت هذه الدراسة 


رينو 0ننقمع؟1 


فى 1265345 دعل 1021ناول بتاريخ 8 يونيو سنة 1861 . 


١‏ - «إسبانيا الإسلامية)» سنة ١857‏ (مجموع 
مؤلفاته ج7١‏ ص 57١‏ 2074) وهي دراسة عن كتاب 
دوزي: «أبحاث في التاريخ السياسي والأدبي 
لإسبانيا خلال العصور الوسعطى. (ط١ء‏ ليدن» سئة 
2.648 وقد نشر هذه الدراسة في 5ع [528ناول 
15 بتاريخ 7١‏ أغسطس سنة 1861 . 


١‏ - «ابن بطوطة» سنة ١867‏ (مجموع مؤلفاته 
ج” ص ٠ه‏ - 2)074 وهي دراسة كتبها بمناسبة 
صدور الجزء الأول من تحقيق النص العربي مع 
الترجمة الفرنسية لرحلة ابن بطوطة على يد .© 


تتعصمفماء<1 والطبيب 0ا86ذناع 538 .28-16 سلنة 
.١867‏ وقد نشر هله الدراسة فى 5ع [3010122 


11615 بتاريخ ١‏ ديسمبر سنة ١86‏ . 


- «مروج الذهب للمسعودي». سنة ١41/7”‏ 
(مجموع مؤلفاته. جا ص ”50 -  )01‏ وهي 
دراسة بمناسبة ظهور الجزء الرابع من تحقيق باربييه 
دي مينار وترجمته لكتاب «مروج 
للمسعودي  .‏ وقد نشر هذه الدراسة فى 065 3011821 
5 بتاريخ .١‏ 7 أكتوبر سنة 1810/8 . 


الذهب» 


ه ‏ والشاهنامه» سنة /ا/الم١‏ (مجموع مؤلفاته ج7 
ص  )477 5١5‏ بمناسبة تحقيق «الشاهنامه» 
للفردوسي مع ترجمة فرنسية قام بهما جول مول 
(المتوفى فى : يناير سنة )١41/1‏ فى ” مجلدات» 
سنة 41 . وقد نشرت هذه الدؤاسة فى 30101821 
15 وهل بتاريخ 7 فبراير سنة /ا/41١‏ 3 

وكل هذه المقالات ‏ الدراسات تكشف عن اطلاع 
واسع على التراث العربي مترجماً إلى اللغات 
الأوروبية الحديثة» وعلى عمق في الفهم وسلامة في 
الحكم والتقرير منقطعي النظير. 


فمقالته عن «مقامات الحريري» فيها تحليل دقيق 
لأسلوب الحريري والبراعة في عرض شخصية أبي 
أازيد السروجي . . ويبرز الصنعة اللغوية التي أفرط فيها 
الحريري إفراطاً لا يمكن ترجمته إلى أية لغة أخرى. 
ويدهش رينان من أن المشكلة عند الحريري ليست 
مشكلة اجتماعية ولا دينية ولا فلسفية» بل نحوية 
فصنت فيو لايس بالسايل العيزية الإقناية: 
وإنما بهذه المسألة وأمثالها: هل الفعل مشتق من 
الاسم أو الاسم هو المشتق من الفعل؟ وتلك علامة 
انحلال في الفكر مروعة. يقول رينان: «لا بد للمرء 
أن يدرس عن رن هذا المشهد لاضمحلال الشرق 
من أجل أن يتصور النتائج الأليمة للنشاط الإنساني 
حين يعمل في فراغ؛ ويستعيض عن امتناع التفكير 
بالبلاغة الرائعة والسفسطة» (مجموع مؤلفاته. ج33 
حتى .)3١4‏ 
وفي مقاله عن كتاب دوزي يبين كيف أن كتابه 
«ينبغي أن يأخذ مكانه بين أكبر الأبحاث أصالة في 
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هذا القرن. لأنه يلقي ضوءاً جديداً على تاريخ إسبانيا 
الإسلامية. أعنى على صفحة من أعجب صفحات 
تاريخ الحضارة» (مجموع مؤلفاته» ج”.) ص 
4. ويواصل قائلا: «وإنه لمشهد منقطع النظير» 
مشهد ذلك الدين المتميز من العالم والذي ظل فترة 
من الزمن على رأس الإنسانية» وحقق مزيجاً جميلاء 
ولكنه عابرء من العناصر التي تؤلف مجتمعاً 
متحضراً: ثقافة عقلية» تشامخ . سراوة في الأخلاق» 
علم وفلسفة.» شعور رقيق بالجمال: كل شيء. 
باستثناء ما يمككن للدولة من البقاء. أعني جرثومة 
التطور والتقدم. إن الجنس العربي لم يلبث أن التقى 
بحدوده؛ فلما بلغ غاية ما يستطيع, لم يكن أمامه إلآ 
أن يسقط؛ ويلوح أنه محروم من اللامتناهي . فعلى 
الرغم من خصال رائعة للعدالة والمساواة» فإنه لم 
يفلح أبدا في فتح سلسلة خصبة حقا من التحسينات 
الاجتماعية. إن تطوره الفعلي. الذي كان لفترة من 
الزمان متفوقاً على تطور الأمم المسيحية» لم يتمكن 
من مقاومة هذا الشعور الأول باعي الذي التشار تقد 
الروح الإنسانية بعد كل مجهود من 0 
(الكتاب نفسه. ج7". ص0755). 

ويرى أن «الضعف الذي لا علاج له في الجنس 
العربي هو افتقاره المطلق إلى الروح السياسية. 
وعجزه عن كل تنظيم. إن العربي فوضوي بطبعه. 
ولهذا هو ظافر دائماً في الغزو. لكنه عاجز في اليوم 
الذي يتعلق فيه الأمر بتأسيس مجتمع مستمر». 
(ص0590). 

وستكون هذه الآراء في العرب والحضارة العربية 
المقاصد الحادية 161120815 فى كل ما سيكتبه رينان 
في هذا الباب . ١‏ 


أما مقاله عن «مروج الذهب» للمسعودي فيبرز 
خصوصا عناية هذا المؤرخ العظيم بالتفاصيل» وبما 
يتحدث عنه الناس في المدينة» وبوشايات رجال 
العصر. والتاريخ الأدبي خصوصاً يحتل مكاناً فسيحاً 
جداً في رواياته. حتى ليمكن أن يقال إن المسعودي 
وقد استبق مناهج النقد الحديثة. قد أدرك ما تلقيه 


المؤلفات الأدبية من أضواء على التاريخ السياسي 
والاجتماعي لعصر ماء (ص”00). ويشيد رينان 
بقدرة المسعودي الفائقة على رسم أخلاق من 
يتناولهم.» خصوصا الخلفاء العباسيين.» ونمطهم 
الشعبي الطائر الصيت هو هارون الرشيد. «إنه مزيج 
شاذ» ساحر ومضحك فعا : من البساطة الرفيعة.» ومن 
الشك والدهاءء» ومن الذوق المنحط والرفيع على 
التبادل؛ ومن العشرة غير المقرونة بالسفالة والتي 
تخلع اي نكتة لطيفة, إنه زعيم دين وشره 
وسكيرء ومحدّث. حريص خصوصاً على المتع 
العقلية» يحيا وسط رفاق من المجان. ومن العلماء 
ومن الأشخاص المرحين» (ص6508). 


“* - موقفه من الإسلام 


لكن شهرة رينان في البلاد العربية منذ سسنة ١841‏ 
حتى اليوم إنما ترجع إلى محاضرة ألقاها في 
السوربون بتاريخ 1١9‏ مارس سنة ١887‏ عنوانها: 
«الإسلام والعلم». ونشرت في 7608]5 5ه [702نا0ل 
بتاريخ ٠‏ مارس ”1887 . وقد رد عليها السيد جمال 
الدين الأفغانى». وكان آنذاك فى باريسء بينما كان 
الشيخ بتديد عيدة في يروت بمقال نشر في عدد 
مايو سنة ١8817‏ في ن نفس الجريدة. وفي اليوم 
التالي أجاب رينان عن هذا الرد في نفس الجريدة 
بتاريخ ١4‏ مايو. وكان رينان قد تعرف قبل ذلك 
بشهرين تقريباً إلى السيد جمال الدين الأفغاني بتوسط 
من شكري غانم . 

وقد كان رد جمال الدين الأفغاني على رينان شديد 
الترفق إلى درجة أنه ساير رينان في كثير من 
الملاحظات التي أبداها عن اضطهاد الإسلام 
للعلماء. وهذا أمر أفزع محمد عبده وكان في بيروت 
بسبيل ترجمة رد جمال الدين كيما ينشر في لبنان. 
لهذا أمسك عن الترجمة والنشر صيانة لسمعة أستاذه 
جمال الدين في العالم العربي والإسلامي. ونيد 
بذكر الآراء الرئيسية في محاضرة رينان» خصوصا 
المثيرة للجدل: 
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أ ما يسمى بالعلم عند العرب ليس فيه من 
العروبة إلا الاسم (مجموعة مؤلفاته جا ص 405). 
وقد حدث للعربية ما حدث للغة اللاتينية: فكون 
الكتب العلمية في العصور الوسطى الأوروبية وعصر 
النهضة وفي القرنين 0 6 عشر قد 
كتبت باللاتينية» لا يعني أبداً أن لروما أي إسهام فيها 
كذلك: كون الكتب العلمية التي كتبها ابن سينا وابن 
زهو وابن ركيد وغيرهم قد كُتبت بالعربية لا يعني أن 
فيها شيئاً أنتجه الجنس العربي. وهذه الفكرة هي 
التي رددها ابن خلدون في «المقدمة» مؤكدأ أن حَمّلة 
العلم في الإسلام كلهم من الأعاجم وليس بينهم أي 
عربي . 

ب - الإسلام اضطهد دائماً «العلم والفلسفة» 
(ص 405 وما يليها). لكنه يميز بين فترتين: الأولى 
تمتد من البداية حتى القرن الثاني عشر الميلادي 
(السادس الهجري) والثانية تمتد من القرن الثالث 
عشر الميلادي (السابع الهجري) وتستمر حتى أيام 
رينان. - في الفترة الأولى» وقد نخرت الفرق في 
الإسلام وطامنت من شدته المعتزلة التي هي ع من 
الإروتستتية. كان الإسلام أقل تنظيماً وانضباطاً وأقل 

تعصبا؛ أما في الفترة الثانية حين وقع الإسلام في 
قبضة شعوب التتار والبربر «وهي شعوب قبلية» 
متوحشة مجردة من العقل» (ص 4050) صار الإسلام 
يقتضي من أتباعه إيماناً أقورى وأشدٌ. 


ج - و«والأحرار الذين يدافعون عن الإسلام لا 
يعرفون الإسلام. إن الإسلام هو التوحيد غير المميز 
بين ما هو روحي وما هو دنيوي, إنه سيطرة عقيدة. 
وهو أثقل قيد حملته الإنسانية. وفي النصف الأول من 
العصور الوسطى احتمل الإسلام الفلسفة. لأنه لم 
يستطع منعها؛ وهو لم يستطع منعهاء لأنه كان غير 
متماسك» ولم تكن لديه الأداة الكافية ‏ للإرهاب. 
فالشرطة كما قلت كانت في أيدي النصارى» وكانت 
مهمتها: الرئيسية .خي. مطارة منحاولات شيعة علي . 
فسرب الكثير من الأشياء من خلال خروق هذه 
الشبكة الواسعة الخروق. لكن حينما صارت للإسلام 


جماهير شديدة الإيمان. فإنه دمر كل شيء. وصار 
الإرهاب الديني والنفاق هو الأمر المعتاد. لقد كان 
الإسلام تتخررا لما كان ضعيفاً. لكنه صار عنيفاً لما 
صار قويّا» . (ص4085). 


لكنه سرعان ما يبادر فيقرر أن هذا الوضع ليس 
خاصاً بالإسلام وحده. بل هو ملازم لكل دولة أو 
جماعة يسيطر عليها رجال الدين». إلى : أيّ دين 
انتسبوا. يقول رينان: «إن اللاهوت (المسيحي) 
الغربي لم يكن أقل اضطهادا لغيره من الدين 
الإسلامي . بيد أن الأول لم يفلح. ولم يس-: الروح 
الحديثة, كما سحق الإسلام روح البلاد التي فتحها 
في الغرب لم يفلح الاضطهاد الديني إلا في بلد 
واحد هو أسبانيا. ففيها قام نظام رهيب من الاضطهاد 
يخنق الروح العلمية». (ص 405). 

«إن المفاخرة بالإسلام بسبب ابن سيناء وابن 
زهرء وابن رشد هي مثلما نفاخر بالكاثوليكية بسبب 
جالليو» (ص  )407‏ يعني أنه لا فضل للإسلام على 
ابن سينا وابن زهر وابن رشد. كما لا فضل 
للكاثوليكية على جالليو. 

و لكن ليس معت .هذا أن.رينان يعض من نان 
الأديان فيما أدته من مهام خاصة بها. يقول: «هيهات 
أن أنطق بكلمات مرة ضد أي رمز من الرموز التي 
حاول الضمير الإنساني أن يجد فيها الطمأنينة وسط 
المشاكل غير القابلة للحل والتي يقدمها له الكون 
ومصيره! إن للوسلام جوانب جميلة من حيث هو 
دين وأنا لم أدخل: أبداً مسجداً دون أن يستولي علي 
شعور حارء هل أصرح به؟ إنه الشعور 6 من 
الأسف لكوني لست مسلماً 6ع 20315 3ز 5أناد عم عل 


؟! ,6020108 علاألا عقا 5325 220501166 عن كقحل 


5 62605 ع0 أع2وع1 لتقاقعهء طنا كمصدد 7عز-ل13ال 
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إن ما يأخذه ريئان على الإسلام بخاصة هو أنه 
«اضطهد الفكر الحرٌ؛ ولا أقول إنه فعل ذلك على 
نحو أشد وطأة من سائر المذاهب الدينية» وإنما لأن 


1م 


ذلك كان على نحو أكثر فعالية. لقد جعل من البلاد 
التي فتحها ميداناً فَعَلناً دون الثقافة الفعلية للروح» 


(ص 407). 


ويحاول أن يفسّر ذلك فيقول: «إن ما يميز المسلم 
مير ا توفي هو كراهية العلم, والاقتناع أن البحث 
لا فائدة منه. وأنه عبيث» وشبه كفر: علم الطبيعة لأنه 
منافسة لله. والعلم التاريخي. لأنه وهو يتعلق بالأزمنة 
لسابقة على الإسلام. يستطيع أن يبعث أخطاءً 
قديمة). (ص /407). 

وهنا يستشهد بمثال رفاعة رافع الطهطاوي الذي 
أمضى عدة سنوات فى باريس إماما لطلاب البعثة 
المصرية «وبعد عودته إلى مصر صنف كتاباً مملوءاً 
بالملاحظات البالغة الغرابة عن المجتمع الفرنسي . 
إن الفكرة المتسلطة على ذهنه هي أن العلم 
الأوروبي . خصوصاً بالمبدأ الذي يقول به وهو مبدأ 
دوام قوانين الطبيعة. كله بدعة من أوله إلى آخره. 
وينبغي علي أن أقول إنه ليس مخطنا تماما في هذا 
من وجهة نظر الإسلام . إن العقيدة المستمدة من 
الوحي تتعارض دائماً مع البحث الحرّ الذي يمكن أن 
يناقضها. )ونتجة العلم ليست طردء بل إبعاد ما هو 
إلهي دائما إبعاده. من عالم الوقائع الجرئية التي كان 
. والتجربة تجعل الخوارق 
تتراجع وتقلل من ميدانها. والخوارق هي أساس كل 
لاهوت. والإسلام. حين يعتبر عدوا له. هو منطقي 
مع نفسه (ص 108). 


يعتقد أنه موجود فيها 


تلك هي الأفكار الرئيسية في محاضرة رينان 
جاتبك وإنضافاً لزينات يبح آنا "تقزر ها يلى 7 

أولاً: حينما ينعى رينان على الإسلام كراهيته 
للعلم العقلي والتجريبي» فإنه لا يخص الإسلام بهذا 
الوصف. دون غيره من الأديان. بل الأديان كلها في 
هذا سواء. لأن رجال الدين يرون في العلوم العقلية 
والتجريبية خصماً لهم من ناحيتين: الأولى أن هذه 
العلوم العقلية تستبعد الخوارق. وترفض تدخل قوى 
غير طبيعية في مجرى الأحداث في هذا العالم وتقرر 


أن الله أو الإلّه أياً كان. هو فاعل كل شيء. والثانية 
أن العلوم العقلية والتجريبية تقلل من دور الدين في 
التأثير على الناس» وتجعل هؤلاء ينصرفون عن طلب 
النجاة في الآخرة إلى طلب السعادة في الحياة الدنياء 
فلا يعود لرجل الدين أي دور. 

وما يقوله رينان ها هنا عن الإسلام يتأيّد بموقف 
المتشددين من أهل السَئْة» والسلفيّة ودعاة العودة إلى 
«الإسلام الصحيح» في العصر الحاضر في مختلف 
بلاد المسلمين. فابن تيمية يقرر أنه ولا علم سوى 
العلم الموروث عن النبي كَل وما عداه فليس علماً 
وليس خديراً باسم العلم» (راجع كتابنا: «التراث 
اليوناني ذ في الحضارة الإسلامية») . 


وجمال الدين الأفغانى. فى تعليقه على رينان 
المنشور في جريدة 156 ل لوف (بتاريخ يوم 
الجمعة ١8‏ مايو سئة )١447‏ يعترف بصحّة دعوى 
رينان ها هناء وفي الوقت نفسه يذكرّه بأن هذا 
الموقف من العلم ليس موقف الإسلام وحده. بل 
موقتف المسيحية أيضاً . يقول جمال الدين: : (ننقل هنا 
عر تفن تعلين الأفغاني كما أعادت نشره الآنسة 
جواشون في ترجمتها لكتاب «الرد على الدهريين» 
لجمال الدين الأفغاني» باريس سنة 15547», الملحق 
ص 5ل١ ‏ 186): 


«الحق أن الدين الإسلامي حاول خنق العلم 
ووقف. تقدمه. وعلى هذا النحو أفلح في تعويق 
الحركة العقلية أو الفلسفية» وفي صرف العقول عن 
البحث عن الحقيقة العلمية» ومثل هذه المحاولة» إذا 
لم أكن مخطناً. قد قام بها الدين المسيحيء 
وبحسب علمي فإن الزعماء الموقرين للكنيسة 
الكاثوليكية لم يكفوا حتى الآن عن ذلك. إنهم 
يواصلون الكفاح القويٌ ضد ما يسمونه روح الحيرة 
والضلال». (ص ١,78‏ فى ملحق ترجمة جواشون 
لكتاب الأفغاني) . , 


وفي تعقيبه على رد جمال الدين أبصر رينان ما في 
هذه الفقرة من لفت نظر إليه لأنه لم يتكلم عن 


لفن 


اضطهاد المسيحية كما تكلم عن اضطهاد الإسلام 
للعلم, فبادر إلى الإقرار بصحة هذا التنبيه؛ فقال: 


«وثم جانب بَدَوْتٌ فيه للشيخ (جمال الدين) 
أنني لم أكن عادلاًء وهو أنني لم أفصّل القول بما فيه 
الكفاية عن هذه الفكرة. وهي أن كل دين موحى به 
منقاد إلى إبداء العداء للعلم الوضعي » وأن المسيحية 
في هذا الشأن صنعت صُنْعَ الإسلام. وهذا أمر لا 
شك فيه. إن جالليو لم تعامله الكاثوليكية معاملة 
أفضل من المعاملة التي عامل الإسلام بها ابن رشد. 
إن جالليو عثر على الحقيقة وهو يقيم في بلد 
كاثوليكي » ؛ على رغم أنف الكاثوليكية , مثلما أن ابن 
رشد تفلسف على نحو نبيل في بلاد الإسلام» على 
رغم أنف الإسلام » فإن كنت لم أقم بمزيد من 
الإلحاح في توكيد هذه النقطة. فذلك أن آرائي في 
هذا الصدد معروفة بدرجة كافية بحيث لم أحتج إلى 
العودة إليها أمام جمهور مطلّع على أعمالي. ولقد 
قلت مرارا كافية تغني عن تكرار ذلك في كل مناسبة. 
إن العقل الإنساني يجب أن يتخلص من كل عقيدة 
قائمة على الخوارق» إن شاء أن يتوفر على عمله 
الجوهري. إن أراد هو تشييد العلم الوضعي. ولا 
يستوجبت هذا هدما عنيفاء ولا قطيعة مفاجئة. ولا 
يقتضي الأمر من المسيحي أن يتخلى عن مسيحيته 
كما لا يقتضي من المسلم أن يتخلى عن إسلامه. 
وإنما المطلوب من المستنيرين من المسيحيين ومن 
المسلمين هو أن يصلوا إلى هذه الحالة من الاستواء 
المتسامح التي فيها تصبح العقائد الدينية غير مؤذية. 
وهذا أمر قد تم في نصف البلاد المسيحية تقرنناً؟ 
فلنؤمّل أن يحدث الشيء نفسه بالنسبة إلى الإسلام» . 
(مجموع مؤلفاته ج ١‏ ص371-94517). 


والحق أن رينان كثيراً ما نعى على الكنيسة 
الكاثوليكية اضطهادها للعلم وسعيها لوقف التقدم 
وخنق حرية الفكر. ونورد ها هنا نصاً في مقدمة كتابه 
«ذكريات الطفولة والشباب» أعرب فيه عن إدانته لكل 
دولة يسيطر عليها رجال الدين أو يكون ده فيها 
لدين من الأديان: 


«إن هدف العالم هو تنمية العقل. وأول شرط 
لإمكان تنمية العقل هو حريته . وأسوأ مجتمع في هذا 
الشأن هو الدولة الثيوقراطية. مثل الإسلام والدولة 
البابوية» البابوية القديمة» حيث يكون الحكم 
المباشر للعقيدة حكماً مطلقاً. والدول التى يكون 
للدولة فيها دين يستبعد سائر الأديان» مثل إسبانياء 
ليست أحسن حالاً. والبلاد التي تقر بدين للأغلبية 
هي أيضاً مصدر متاعب خطيرة. قباسم العقائد 
الفعلية» أو المزعومة للأغلبيةء» تعتقد الدولة أنها 
ملزمة بأن تفرض على الفكر مطالب لا تستطيع الوفاء 
بها. إن عقيدة أو رأي البعض ينبغي ألا يكون قيداً 
يكبل به الآخرون. وطالما كانت هناك جماهير 
متدينة» أي آراء تقول بها الكافة في أمة من الأمم 
على نحو شبه اجماعي ‏ فإن خرية البحث والمناقشة 
لم تكن ممكنة. إن ثقلاً هائلاً من الحماقة قد سحق 
العقل الإنساني. والمغامرة المروعة التي عاشها 
الناس في العصور الوسطى (الأوروبية)» ذلك 
الانقطاع الذي استمر ألف سنة في تاريخ المدنية؛ لم 
يكن سببه البرابرة بقدر ما كان سيبه تغلب الروح 
الدوجماتيقية على الجماهير» (مجموع مؤلفاته ج؟ 
ص ١18‏ - 19ل9). 

وهكذا يمكن أن نقول إن رأي رينان في موقف 
الإسلام من العلم هو نفس رأيه في موقف المسيحية 

من العلم . 

وكما أن التقدم العلمي في أوروبا قد تحقق بعد 
التخلص من تسلط المسيحية ورجالها على عقول 
الناس. كذلك يعتقد رينان أن التقدم العلمي في 
البلاد الإسلامية لن يتحقق إلا إذا تخلصت هذه البلاد 
من تسلط الإسلام ورجاله على عقول المسلمين. 
يقول رينان في تعقيبه على تعليق جمال الدين: 

«أعتقد أن تجديد (أو إعادة ميلاد) البلاد الإسلامية 
لن يتم بواسطة الإسلام : بل سيتم بإضعاف الإسلام. 
مثلما أن الوثبة الكبيرة للبلاد المسماة بالمسيحية قد 
بيدأت بتدمير الكنيسة الطاغية في العصور الوسطى» 
(مجموع مؤلفاته.» جا ص ”657). 
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ثانياً: يقرر رينان.» في تعقيبه على رد جمال 
الدين» أنه لم يقصد من محاضرته الإساءة إلى من 
يعتنقون الإسلام. حين نعى على الإسلام معاداته 
للعلم. وإنما أراد أن يخلّص المسلمين من القيود 
التي تعوق تقدمهم. كما قام دعاة التنوير في أوروبا 
بتخليص المسيحيين مما كان يعوق تقدمهم من قيود 
فرضتها المسيحية ورجالها. 

يقول رينان: 

«لقد رأى بعض الأشخاص في محاضرتي فكرة 
مؤذية للأفراد الذين يعتنقون الدين الإسلامي. وهذا 
ليس بصحيح؛ إن المسلمين هم أول ضحايا 
الإسلام . ومرات عديدة لاحظت 7 .رحلاتي في 
الشرق أن التعصب إنما يصدر عن عدد قليل من 
الناس الخطرين الذين يفرضون بالإرهاب على 
الآخرين ممارسة الدين. . وتحرير المسلم من دينه هو 
أكبر خدمة يمكن أن تَسْدى له. وحين أتمنى لهذه 
الشعوب (الإسلامية).» وفيها عناصر حسنة كثيرة 
التخلص من النير الذي يثقل كاهلهاء فإني لا أعتقد 
أنني .بهذا أتمنى أمنية سيئة. وما دام الشيخ جمال 
الدين يريد مني أن أعدل في الميزان بين 00 
المختلفةء فإنني لا أعتقد أنني 
لبعض البلاد ا أن يكون للمسيحية 
فيها طابع أقل تسلطأه (الكتاب نفسه. جا ص 9477 
-454). 


بيد أنه يشك في أن تتم نهضة البلاد الإسلامية 
بتأبيد من الإسلام الرسمي . وهذا هوما وقع أيضاً في 
أوروبا المسيحية. فإن نهضتها لم تتم بتأييد من 
الكنيسة. يقول رينان: «إن النهضة العلمية في أورويا 
لم تتم هي الأخرى بتأييد من الكائوليكية. وحتى في 
هذه الساعة الحاضرة ‏ وهو أمر لا ينبغي الاندهاش 
منه كثيراً .لا.تزال الكاثوليكية تصارع من أجل منع 
التحقيق الكامل لما يلخص القانون العقلي 
للإنسانية» أعني : الدولة المحايدة التي تقف بعيداً 
عن العقائد التي يظن أنها موصى يهاه (الكتاب 
نفسه» جا. ص 1655). 


وتلك نقطة ينبغي أن نلحٌّ في توكيدهاء أعني أن 
رينان هاجم المسيحية بنفس القدر الذي هاجم به 
الإسلام فيما يتصل بعداء كليهما للعلم الوضعي 
وعرقلتهما للتقدم الإنساني. وهي نقطة غفل عنها أو 
تغافل الذين كتبوا عن موقف رينان من الإسلام, سواء 
من المسلمين مثل جمال الدين الأفغاني ومن أقتفى 
أثره مثل محمد عبده ورشيد رضا والمعتنقين للنزعة 
السلفية والإسلامية في مصر وسائر البلاد الإسلامية 
منذ أواخر القرن الماضي حتى اليوم. اومن غير 
المسلمين من ذوي ى النزعات المسيحية باطناً أو ظاهراً 
وباطناً. وهؤلاء تغافلوا عن هذه النقطة أو مروا بها 
مروراً سريعاً يقرب من الإغفال لأن هدفهم هو 
الهجوم على الإسلإم مستشهدين برأي من ليس 

وبالجملة فإن موقف رينان من الإسلام ها هنا هو 
نفس موقفه من المسيحية. لهذا لا يستطيع أي 
منصف أن يتهمه بالتحامل على الإسلام دون 
المسيحية أو لصالح المسيحيةء» كما هو شأن 
المبشرين ومن لفُوا لفهم من المستشرقين أو رجال 
الدين المسيحي أو السياسة (هانوتو ولوى برتران» 
الخ). 

وهنا نأتي إلى مسألة أخرى أثارها جمال الدين 
الأفغاني. وهي أن رينان في محاضرته بدا كما لو كان 
ينكر مقدماً أي. إمكان للنهضة العلمية والتقدم 
الحضاري بين المسلمين» بينما تحققت هذه النهضة 
العلمية وذلك التقدم الحضاري بين المسيحيين. 


ويندهش جمال الدين من حكم ريئان السابق على , 


ميختل 'الستلقين: ويرى" أنه مدت للسلمين 
حين يتحررون من وصاية الدين الإسلامي م؛ 
حدث للمسيحيين حين تحرروا منذ عصر النهضة 
الأوروبية من وصاية الدين المسيحي . 

يقول جمال الدين في تعليقه على رينان: 

«إذا كان صحيحاً أن الدين الإسلامي عقبة في 
سبيل تقدم العلوم. فهل في وسع المرء أن يؤكد أن 
هذه العقبة لن تزول ذات يوم؟ وفيم يختلف الدين 
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الإسلامي عن سائر الأديان في هذه النقطة؟ إن 
الأديان جميعها غير متسامحة؛ كلا منها على طريقته . 
والدين المسيحي. أعني المجتمع الذي اتبع إلهاماته 
وتعاليمه وكونه على صورته ‏ قد خرج من العصر 
الأول الذي أشرت إليه (أي عصر وحياة الدين 
المسيحي): ويبدو أنه وقد صار حرًا ومستقلاء 
يتقدم بسرعة على طريق التقدم والعلوم» بينما 
المجتمع الإسلامي لم يتحرر بعد من وصاية الدين. 
فإذا تذكرنا أن الدين المسيحي قد سبق وجودُه في 
العالم وجود الدين الإسلامي بعدة قرون. فإني لا 
أملك أن أمنع نفسي من الأمل في أن يصل المجتمع 
الإسلامي ذات يوم إلى تحطيم قيوده وإلى السير 
بعزم في طريق المدنية على غرار المجتمع الغربي 
الذي لم يكن الدين المسيحي عقبة في سبيله لا 
يمكن التغلب عليهاء رغم قساوة الدين المسيحي 
وعدم تسامحه. كلاء لا أستطيع أن أقر بأن الإسلام 
محروم من هذا الأمل. وأنا هنا لا أدافع. أمام السيد 
رينان» عن قضية الدين الإسلامي » وإنما عن قضية 
عدة مئات من ملايين الناس الذين سيقضى عليهم 
هكذا بالعيش في الوحشية والجهل». (ص /ا9١‏ - 
8 من النص الوارد في ملحق الترجمة المذكورة) . 


لكن رينان في تعقيبه على ملاحظة جمال الدين 
هذه يريغ إلى أن يبرىء نفسه من تهمة سوء التمني» 
على النحو الذي أوردناه من قبل بحروفه». ويقدر أن 
النهضة التي يتمناها جمال الدين للمسلمين لن تتم 
بتأييد من الإسلام الرسمي, كما لن تتم النهضة في 
ديار المسيحيين بتأييد من المسيحية الرسمية. يقول 
رينان: 


دما أن يسهم شيوخ الدين الإسلامي في هذا 
العمل العظيم». فهذا أمر سيسرني جداً . لكن لأتكلم 
بصراحة ولأقل إنني أشك بعض الشك في أنهم 
سيفعلون ذلك . ستتكون شخصيات ممتازة (القليلون 
منهم سيكونون من الامتياز بقدر الشيخ جمال الدين) 
سينفصلون عن الإسلام.» كما انفصلنا نحن عن 
الكاثوليكية وبعض البلاد مع الزمن ستقطع تقريباً 


علاقتها بدين القرآن؛ لكني أشك في أن تتم حركة 
النهضة بتأييد من الإسلام الرسمي» (مجموع 
مؤلفاته. جا ص 5)). 

وهنا ينبغي أن نلاحظ أن تعليق جمال الدين الأسد 
أبادي. المشهور بالأفغاني (وهي نسبة اتخذها وهو 

في الهند للتمويه. والحقيقة أنه إيراني ولد في أسد 
باد يران» يتسم بتحرر عقلي وصراحة فكرية يثيران 
الدهشة تماماًء لأنهما يخالفان ما استقر في أذهان 
الناس في العالم الإسلامي منذ الربع الأخير من 
القرن الماضي وحتى اليوم عن 5 في الإسلام 
والحضارة الإسلامية : 

١‏ - فهو يصرح بكل وضوح بأن والحق أن الدين 
الإسلامي حاول خنق العلم ووقف تقدمه. وعلى هذا 
النحو أفلح في تعويق الحركة العلمية أو الفلسفية وفي 
صرف العقول عن الحقيقة العلمية» (ص ١!‏ من 
النص الوارد في ملحق ترجمة كتاب «الرد على 
الدهريين») . 

؟ - وهو يقرر أن الدين الإسلامي. شأنه شان أية 
ديانة أخرى هو «نير من أثقل أنواع الئير ومن أشدّها 
إذلالا للإنسان» (الكتاب نفسه. ص لا79١).‏ 


“ - وأنه يؤمل في «أن يصل المجتمع الإسلامي 
ذات يوم إلى كسر قيوده وإلى السير بعزم في طريق 
المدنية على غرار المجتمع الغربي» (ص /الا١‏ - 
اا 

: - ويتساءل عن السبب في اضمحلال الحضارة 
العربية» ويعزو ذلك إلى الإسلام!! وهاك نص 
كلامه : 

«ومن المسموح به أن نتساءل كيف أن الحضارة 
العربية» بعد أن أشرقت على العالم بنور باهرء قد 
انطفأت فجاءة؛ وكيف أن هذه الشعلة لم تعد إلى 
الاشتعال منذ ذلك الحين, ولماذا يبقى العالم العربي 
دائماً مدفوناً في ظلمات عميقة. هنا تتجلى مسؤولية 
الدين الإسلامي كاملة. من الواضح أنه حيثما استقر 
الإسلامء فإن هذا الدين سعى إلى خنق العلوم ووجد 
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معواناً رائعاً له في استبداد الحكام لتحقيق هذا 
الهدف» (الكتاب المذكور. ص .)١1854‏ 


ثم يورد جمال الدين نقلا عن السيوطي دون 

أن يشير إلى الكتاب الذي فيه ذكر السيوطي هذا 
خبراً مفاده أن الخليفة الهادي قتل في بغداد خمسة 
آلاف فيلسوف. قاصداً بذلك قتل جرثومة 0 في 
البلاد الإسلامية. ويعلق جمال الدين قائلاً : 
لو أقررنا أن هذا المؤرخ بالغ في عدد ل ب 
المقرر مع ذلك أن هذا الاضطهاد قد وقع. وهذه 
وصمة دامية في تاريخ أي دين كما هي كذلك في 
تاريخ أيّ شعب» (ص 1854). 

وهذه الآراء في غاية الجرأة. ولهذا أفزعت الشيخ 
محمد عبده وأصحاب الشيخ جمال الدين في 
بيروت» فامتنعوا عن ترجمتها ونشرهاء بعد أن كانوا 
قد بعثوا إلى باريس يطلبون إرسال نسخة من هذا 
المقال الذي نشر في جريدة «الديبا» 65ل 21متنامل 
45 بتاريخ يوم الجمعة ١8‏ مايو سنة )١887‏ 
تهرراً بتوقيع : وجمال الدين أفغاني» . 

أما محاضرة رينان ‏ وكانت قد نشرت في جريدة 
«الديبا» 12625 دعل [12ترناول بتاريخ ٠‏ مارس سنة 
87 - فقد ترجمت إلى العربية بعد قليل» ونشرت 
هذه الترجمة مصحوبة بتفنيد لها بقلم حسن أفندي 
عاصم. في طبعة على الحجر في القاهرة بدون 
تاريخ . 

على أنه ينبغي . لفهم آراء جمال الدين الأفغاني 
(أو على الأصح : الأسد أبادي) هذه أن نتذكر ما 
يلي : 


أ جمال الدين كتب هذه التعليقة ‏ ولا نقول: 
الردء لأنه يتفق في معظم النقط مع رينان ‏ باللغة 
الفرنسية ولجمهور فرنسي أو أوروبي بوجه عام. 
وليس لجمهور إسلامي. فاستباح لنفسه التعبير عما 
لم يكن يجرؤ التعبير عنه لو توجهء بلغة إسلامية 
(عربية أو فارسية أو تركية أو أردية) إلى جمهور 


ب وحاول» كما لاحظت الآنسة جواشون (في 
ترجمتها لكتاب «الرد على الدهريين» للأفغاني» 
المقدمة ص »١‏ باريس سنة :)١957‏ أن «يتغلب 
على رينان في أرضه» أي في مجال الفكر الحر 
المتحرر من الدين. 

ج - وأن يهاجم المسيحية بوصفها دين الدول 
الاستعمارية التي سيطرت على بلاد المسلمين إما 
مباشرة وإما بالنفوذ الفعلي (الهند. إيران» مصر. 
الجزاثئرء الخ) ساعية إلى نشر المسيحية. بدعوى 
المدنية . 

د هناك خلط متعمد بين العرب والحضارة 
الإسلامية. وهو خلط متعمد عند كل من ريناك 
وجمال الدين. مما جعل كلام كليهما مشوباً 
بالمغالطات. 

لكن حسبنا ما قلنا عن محاضرة رينان. عن 
«الإسلام والعلم» وتعليق جمال الدين الأفغاني عليها 
وتعقيب رينان على هذا التعليق ‏ فلا محل لمزيد من 
التوسع ها هنا في هذا الموضوع . 

لكن لا يفوتنا أن ننبه إلى الأهمية البالغة لتعليق 
جمال الدين الأفغاني فيما يتعلق بتحديد موقفه 
الفكري: إنه موقف فكر حرء من نوع فولتير» وليس 
موقف مصلح ديني كما زعم تلميذه محمد عبده ومن 
سار في إثره ممن قدموا للناس في العالم الإسلامي 
صورة تتنافى كل التنافي مع حقيقة آرائه واتجاهاته. 
لقد كان جمال الدين الأفغانى (الأسد أبادي) سياسياً 
في المقام الأول» ومفكراً متحرراً من العقيدة الدينية» 
ولم يكن الإسلام. عندهء إلآ وسيلة للنضال ضد 
المستعمرين: الإنجليزء والروس, والفرنسيين» ولم 
يهدف أبدا إلى الإصلاح الديني بالمعنى المفهوم 
الدقيق لهذا التعبير. والمسؤول عن تصويره الزائف 
بصورة «المصلح الديني» هو الشيخ محمد عبده 


وأصحاب مجلة «المنار» ومن شايعهم من السطحيين 
في مصر والشام . ولا بد من تحطيم هذه الأسطورة 
الموغلة في الرّيفء أسطورة «جمال الدين الأفغاني 
المصلح الديني الإسلامي» . 
- موقفه من السيرة النبوية 

وآخر بحث كتبه رينان فى ميدان الدراسات 
الإسلامية هو مقال كتبه بمناسبة بحث كتبه ألسندرو 
دانكونا هدمعمة'ل 20لصوووعءاتى. بعنوان : «وأسطو رة 
محمد فى الغرب» ونشر فى 118ع0 502360 103-216© 


ةل 16111212 (ج ١‏ » سنة 214848 ص ١95‏ 


وما يليها) . 


وفى أثناء عرض زينان لمحتويات البحث أبدى 
آزافة التحافية: فى شيرة النن متكي وحدية 
الرامب يخي 6< والغتاهير التي أثرت في تكوين 
«أسطورة» عن النبي محمد يَكِْةْ في أورويا في العصور 
الوسطى وما تلاها. 


مراجع 


نقتصر هنا على ما يتعلق برينان والإسلام : 


-نمققل ونانلا .كماغام م0 كع رم 2) تصقمعظ1 أمعومظ - 
«ممصلد© ,كمد .تممطعنوط عأاأءممع11 عدم عتاطهاة6 رعلللا 
:17 - 1947 ,35ت ناا0؟؟ 10 ,لامآ 
ععداء0816©)) «عممعكن5 15 أء عمسقتصيةاكةانآ» :1 عمدره1 
.5 - 945 .مم ,(1883 كتقم 29 ع1 رعمصمطءه50 ه1 ة عالد] 
.208 - 199 .مم «تممة1] عل 5ععمدة5 5ع.ل» :11 عمره1 
.3 - 416 .مم ,(1877) «طعصهمطهطء5 وعل» : 
- 502 .مم ,(1879) تلدمودل8ة عل عه'ل معمتة كعل» : 
.519 
.9 - 520 .مم ,(1853) «عمقطص انكسم عمعدموظ”.[» : 
- 9 .هم ,(1952) كةو جءس4 "| أت وموجرع دك :111 عحده1 
.305 
«خصعل ع0 مع أعتصوطة]8 عل علمععة! هآ» :7111 عمره1 
.2 - 1205 .مم ,(1889) 
كحهل ...ءسساءنوناء< ا(مساطومجط اه #«مذوناء؟ :186186 هآ - 
.8 - 495 .مم 7 ركنمةط ,انمد 1 اومندط ”ل ءرطلاص ] 


ريئلو 


10خ 11 '5541111 3051211-10 
(1795-1867) 


مستشرق فرنسي كبير 
ولد في 5 ديسمبر ١145‏ في مدينة لمبسك 
(فى محافظة مصبات الرون 
166 موه طعياه8 جنوبى فرنسا). وتوفى فى ١5‏ 
مايو /1851 في باريس . قل بدأ دراسته الكلاسيكية 
في بلده. وذهب لإتمامها إلى أكس في البروقانص . 
وأراد الدخول في سلك رجال الدين. فدخل المعهد 
الديني. لكنه شاء المزيد من العلم. فسافر إلى 
باريس في 14 لدراسة اللغات الشرقية. واستغرق 
ذلك كل تفكيره. حتى إنه قرر التخلي عن العمل في 
خدمة الكنئيسة. 

درس العربية في باريس على يدي المستشرق 
العظيم سيلفستر دي ساسي » وكان من زملائه في 
الدراسة جارسان دي تاسي » وجرانجريه دي لاجرانج 
ع8مقمع سآ عل أعتعومة01 . وشارموا إممقط©6 
وفرا ايتاج 8 , وهومبير 1110100616 وغير هم من 
المستشرقين البارزين الذين ضاروا بعد ذلك من 
الأساتذة في الاستشراق. وعلى حد تعبير دوجا: 
«جنوداً تحت الإسكندر. وملوكاً بعد وفاته)». 


15 


ولما كلف الكونت دي يورتالي كناتا:ه< ع0 في 
4 بمهمة لدى الكرسي الرسولي (الفاتيكان) 
تتعلّق باتفاق بلاط فرنسا مع بلاد. روما (البابا)» 
اصطحب معه رينو كسكرتيرء خلال العام 1814 - 
48 . واشتغل رينو في الوقت نفسه بأبحاث 
آثارية . وأمضى في روما 11 شهراً. زار في أثناءها 
المتاحف ودرس الآثار في روما وما حولها. وسيكون 
لهذه الرحلة أثر عميق في سيرة رينو العلمية. 

ولما عاد إلى باريس عقد صلة مع ميشو ه01 
الذي كان مشغولاً بكتابة «تاريخ الحروب الصليبية»» 


م 


لكنه لم يكن يعرف العربية فكان في حاجة إلى من 
يتولى المقارنة مع المصادر العربية المتعلقة بتاريخ 
الحروب الصليبية. فقام رينو بترجمة ما كتبه 
المؤرخون العرب عن الحروب الصليبية ومقارنته 
بالمصادر الأوروبية . وأعانه على القيام بهذا العمل 
الشاق أنه عين مديراً من الرتبة الثالثة في قسم 
المخطوطات بالمكتبة الوطنية (الملكية آنذاك)» 
بموضوعه. ثم رقي موظفاً من الرتبة الثانية في / 
أبريل اكمل وعوظلناً مساعداً في نوفمبر 1١/1775‏ 
خلفاً لعالم الصينيات أبل رموزا :52نامء8 اواج الذي 
كان قد توفي في مستهل شهر يونيو ؟41١1.‏ وصار 
محافظا في ١‏ أغسطس 414 »؛ وإن كان قد شغل 
وظيفة محافظ فعلاً منذ وفاة رموزا حتى توفي هو. 
وفي عام 1 انتخب عضواً في أكاديمية النقوش 
والآداب» علنا لشيزي 00627 . 


ولما توفي سيلفستر دي ساسي في 55 مارس 
خلفه رينو على كرسي اللغة العربية في 
مدرسة اللغات الشرقية الحية في باريس. ومنذ 
81 صار ينتخب باستمرار رئيساً. للجمعية 
الآسيوية» وصار في أبريل 1854 مديراً لمدرسة 
اللغات الشرقية خلفا لهاز ©1125. 

ولما كان موظفاً في قسم المخطوطات الشرقية في 
المكتبة الوطنية» قام بتصنيف وفهرسة المخطوطات 
الجديدة في هذا القسم. وفي تنقيح فهارس 
المجموعات القديمة. وحرر فهرس ملحق 
المخطوطات الشرقية» بالتعاون مع ش. دفرميري 
10615610119 .طن . 


وكون علماء ممتازين فى الدراسات العربية 


بتدريسه للغة العربية في مدرسة اللغات الشرقية. 
نذكر منهم: أرنست رينانء» وأماري. والطبيب 
سنجنتى 1]اعأناع25328 
اك دي مينار» ويافيه دي كورتي ع0 اعوط 


وشربونوناهع160«2ع 0 » 


00165 وجوستاف دوجاء وغيرهم عديدين. 
وكان قد خلف ‏ كما قلنا - سيلفستر دي ساسي على 
كرسى اللغة العربية في مدرسة اللغات الشرقية 
البدية : وناهيك بسيلفستر دي ساسي ! فهو الذي خلق 
تدريس اللغة العربية في فرنساء ان أعلم الناس 
بالعربية في أوروبا كلها. أما خلفه. فكان بعيداً عن 
بلوغ مرتبته» إذ لم يكن عالماً باللغة العربية» بوصفها 
لغة» إلى درجة كبيرة. ولم يكن يستطيع التأليف 
بالعربية» بل ولا الكلام الصحيح الجاري بها. وقد 
توفي رينو في ١5‏ مايو 18571 في باريس. 

أما عن سيرته العلمية» فقد بدأ رينو بالآثار 
الإسلامية. وكانت باكورة إنتاجه في هذا الميدان كتاباً 
بعنوان: «الآثار العربية والفارسية والتركية» الموجودة 
في مكتب دوق دي بلاكة 812025 ع0 عناط1 ومكاتب 
أخرى (باريس. في مجلدين» ١878‏ مع ٠١‏ 
لوحات). وقد قسّمه إلى أربعة أقسام : 


في القسم الأول يتحدث عن النقوش المحفورة 
في الأتخار الكريمة : اليصب» والعقيق اليماني 
عأدعوفض والجزع الام 0 ٠‏ والياقوت الزعفرانى 
عطاهنه 139:3 والياقوت الأحمر 
والكركهان عاكلاط)24706, وحجر الدم عانخح م1 
واليشم 020 والمرجان 001231 والزجاج » 
والذهب». والحديد والصلب. والفضة . وكان العنبر و 
2 يستعملن للخواتم . وكان أول خاتم للنبي 


محمد مضنوعاً من الذهب؛ ولما صار الذهب غالياً 


))011211 


استبدل به الحديد» ولما زادت قوته استخدم الفضة. 
وقد درس رينو الخواتم. والأختام وبيّن أن العبارات 

قوشة على الأحجار إما أن تكون دعوات دينية» أو 
مواعظ أخلاقية» أو مجرد عبارات. للتفاؤل ومنع 
الحسد. إلخ. ومعظمها مأخوذ إما من القرآن» أو من 


و 


البردة . ويختم هذا القسم الأول ببيان استعماللات 


يفون 


الأختام. وبالحديث عن الورق في فارس. وعن 
الحبر وأنواعه . 

وأما القسم الثاني فيتناول الأشخاص المذكورين 
في النقوش على الأحجار الكريمة والآثار. 

وفي القسم الثالث,. وبه يبدأ المجلد الثاني» 
يصف الأحجار المنقوشة ويصنف الأحجار إلى 
أحجار تتعلق بالله. أحجار تذكر أحد الأولياء. أحجار 
تغبر عن فكرته فى التقوى أو الخرافة أو الأخلاق» 
أححان تذكر التخلفاء الراعتدين الأخجار الستعملة 
عند الشيعة. الأحجار المتعلقة بالعلوم المستورة 
(السحر الطلسمات؛ إلخ). ويترجم إلى الفرنسية ما 
على هذه الأحجار كلها من نقوش . 


وفي القسم الرابع يتناول الأسلحة» واللفافات, 
والأوانيء والكؤوس السحريةء والمراياء 
والطلسمات.» والصحون. وأواني الشراب» 


والسجاجيد, وشواهد القبور. وفي الوقت نفسه يدلي 
بفوائد علمية عن التاريخ الإسلامي والعلوم في 
الإسلام وعادات الناس. 

وكتاب رينو يعد رائداً في مجال دراسات الآثار 
الإسلامية وخصوصاً النقوش الإسلامية. وقد استمد 
الكثير من معلوماته في هذا الكتاب من الرحالة 
الأوروبيين» والمؤرخين المسلمين: أبي . الفداء 
وميرخوند.» وخوندميرء» والطبري» وابن خلدون. 
وابن العربي. كذلك رجع إلى كتاب «الأحجار» 
للتيفاشى. وكان رينيري 7,ءهنة8 قد ترجمه إلى 
الإيطالية في 1818 . 

وسائر أبحاث رينو في الآثار الإسلامية هي مقاللات 
أو دراسات عن الأنواطء والنار الإغريقية» وفن 
الحرب عند العرب في العصر الوسيط. 


وفي ميدان التاريخ الإسلامي يتجلى في المقام 
الأول ترجماته لصفحات المؤرخين المسلمين الذين 
المجلد الرابع من «مكتبة الحروب الصليبية» -815 


0155© 5ع عناوغطاوناء وقد ألحقه ميشو 


لناحطء881 بكتابه في «تاريخ الحروب الصليبية». 


وفي المقدمة التي صدر بها رينو هذه النصوص 
يسرد أسماء المؤلفين المسلمين الذين يترجم 
فصولهم. ويورد ترجمة موجزة لكل واحد منهم فيما 
يتعلق بالحروب الصليبية وحدها. وهؤلاء هم: ابن 
الأثيرء بهاء الدين أبو المحاسن, عماد الدين» كمال 
الدين» أبو شامة. عبد اللطيف البغدادي,» سويرس 
ابن المقفع صاحب تاريخ بطاركة الإسكندرية. ابن 
الجوزي. ابن مُيْسّره ابن زولاق» ابن خلكانء 
جمال الدين, أبو الفداء أبو الفرج وابن المكين. 
والنويري.» والذهبي.» والمقريزي» والسيوطي. 
ومجير الدين» إلخ . ومؤلفات هؤلاء موجودة في 
المكتبة الوطنية بباريس. وكل هؤلاء المؤلفين 
مسلمون, باستثناء أبي الفرج ابن العبري. وسويرس 
ابن المقفع. وابن المكين. وهم ينقلون الواجد عن 
الآخر. أما المؤرخون الأصلاء فهم: ابن الأثير. 
وبهاء الدين» وسويرس ابن المقفع» وشافي بن علي 
مؤرخ السلطان قلاوون. 

ويرسم رينو لوحة موجزة يبين فيها أحوال الشرق 
الإسلامي لدى ظهور الصليبيين ثم يبدأ من سنة به 
ه ٠١97‏ م) عرض الوقائع التي جرت أثناء 
الحملات الصليبية» بحسب ما أورده المؤرخون 
العرب. حتى 540 - (1741 م). وعلى ذكر الوقائع 
يورد حكايات عن الأحوال العقلية والأخلاقية والنظم 
التي كانت في العالم الإسلامي إبان تلك الفترة. 
وعلى غرار ابن الأثير» يورد الأحداث عاماً بعد عام . 
وصاحب الفضل في جمع هذه المواد لأول مرة هو 
الراهب البندكتي برترو 1ه6,ء8»20 ده2 الذي 
ترجمها إلى اللاتينية. فجاء رينو في إثره وصحح ما 
وقع فيه برترو من أخطاء في الترجمة. وتوسع كثيراً 
في استقصاء النصوص المتعلقة بالحروب الصليبية 
عند المؤلفين العرب. 

وكان كتابه هذا تمهيداً لتنفيذ مشروع اقترحته 
أكاديمية النقوش والآداب لوضع «مجموع المؤرخين 
العرب الذين أرَّخوا للحروب الصليبية» 65ل اتعنء»2 


0 


55 5ع 5ع11عنا0) دعل 5عط2ر4 كوء تره]115آ : 
فيه يورد النص العربي مشفوعا بترمة إلى الفرنسية . 

وقد تولى رينو تصنيف الجزء الأول من هذا 
المشروع الضخم. وساعده فى القسم الأول منه 
دفرميري (1061561261 .09 , 

وانتقل رينو من الحروب الصليبية في الشرق». إلى 
ما يضادها في أوروبا أعني غزوات المسلمين فى 
أوروبا فأصدر كتابا بعنوان: «غزوات المسلمين في 
فرنساء ومن فرنسا في سافويا بيمونته وسويسرة» 
خلال القرون الثامن والتاسع والعاشر للميلاد. 
بحسب المؤلفين النصارى والمسلمين» (باريس » 


ككالملء فى "7٠١‏ ص): 5مزأكة,53 5ع 5مم1كة101 
أء األمدمة 11 د 529016 ده ععمدعظ عل اه ععموعط وه 
5عاءة 51 ء 6 اء ء 126 رء 111/آ 5ه1 امولعم ,عكوتن5 ره 
أ 16]16825لكه 5اتاعاناة 165 185م0'3 ,عدن عنمم عل 
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ويتألف هذا الكتاب من أربعة أقسام : 


في القسم الأول سرد غزوات المسلمين في فرنسا 
ابتداءً من إسبانيا بعد افتتاح المسلمين لهاء حلى 
إخراجهم من ناربون (أربونة في المصادر العربية) 
عمهوط6:ة2 ومن كل بلاد لغة الأوك ءملعنوهدا ع1 
(في جنوبي فرنسا) على يد بييان القصير ؟! «زم6م 
18 في 7" م6 


والقسم الثاني يشمل غزوات المسلمين في فرنسا 
منذ إخراجهم من ناربون حتى استقرارهم في إقليم 
البروقانص في 884. وقد ساعد المسلمين على 
القيام بهذه الغزوات أساطيلهم التي أنشأوا لها دار 
صناعة في كل من سواحل إسبانيا وشمال إفريقية. 
وفي هذه الفترة وفعت أعمال القرصنة . 

وفي القسم الثالث يتحدث رينو عن استقرار 
المسلمين في إقليم البروقانتص» وقيامهم من ثم 
غربي إيطالي)» وسويسرة ‏ إلى أن أخرجوا نهائيا من 
فرنسا في 9476, أي أن حكمهم لإقليم البروقائتص 
(جنوب فرنسا) قد استمر 85 عاماً. 


وفي القسم الرابع يبين رينو الخصائص العامة 
لغزوآت المسلمين فى فرنسا وما جاورا وها كان لهأ 
من نتائج . ويتحدث عن أخلاق هذا العصر. وعادات 
الناس» وأصول الجيوش الإسلامية الغازية. ويذكر 
أن اليهود. بالتفاهم مع المسلمين» كانوا يتاجرون في 
تجارة الخصيان من فرنسا إلى إسبانيا. وأنه كان يوجد 
في أسبانيا وفرنسا مؤسسات تتولى فداء الأسارى. وأن 
المسلمين كانوا يتركون للنصارى اتباع شرائعهم 
الخاصة بهم. ويختم كتابه بالفحص عن الأثر الذي 
عسى أن يكون المسلمون قد أحدثوه فى الأدب 
الفرئسي الناشىء. ْ 

وقد استعان. في سبيل تأليف كتابه هذاء بالعديد 
من المصادر: العربية والأوروبية.. فمن المصادر 
العربية رجع إلى مؤلفات المقري. والنويري» وابن 
القوطية» والإدريسي». وابن حوقلء. وابن أبي زرع 
صاحب «روض القرطاس». ومن بين المصادر 
الأوروبية رجع إلى: «مجموع مؤرخي بلاد الغال» 
تصنيف بوكيه -111560 5ع0 اأعناءعع8 ,أعناونا80 .مودآ 
5عأنة© خعل كمعكر , وإلى مجموع موراتوري 
813051 بعنوان: «الكتاب الذي كتبوا عن شئون 
إيطالياء» 0:65)مضء5 صسنصقء11ة)1 ستحعظ إلى جانب 
مجاميع أخرى كبيرة. 

وفيما يتصل بتأثير المسلمين في الأدب الفرنسي 
الناشىء في العصر الوسيط. استفاد من كتب ال 
2113 تأليف لوجران دوسى بإككند4'ل لمدروعمل 
وتأليف وذزها8 عل 5ت 8310000 عل سمددده 12 وتأليف 
فيلومين ء«غصدهائط25 ولاقيولت ع]ء1و1/ا ه1. وجارا 
هنهرعطمآ 1١‏ هضة6. وجيوم القصير الأنف -انن© 
2 -1زنامن) ناه عمتتاد]ء وغيرهم . 

وعكف ريئو على دراسة الجغرافيا عند العرب. 
فنشرء بالاشتراك مع دي سلان. نص كتاب «تقويم 
البلدان» لأبى الفدا.» ١84٠‏ تحت عنوان -عه66© 
6ن وطاق :0 عنطم2: (المطبعة الملكية, في حجم 
الربع» لحساب الجمعية الآسيوية). وترجم رينو - 
وحده ‏ النصف الأول من الكتاب. وصدره بمقدمة 
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ضافية ممتازة عن تاريخ الجغرافيا عند العرب» وكان 
بذلك أول من تناول هذا الموضوع على نحو مفصل: 
فهو يحلل مؤلفات كبار الرحالة والجغرافيين العرب» 
ويفصّل القول في بيان اتجاهاتهم ومناهجهم الفلكية 
والرياضة» وطرائقهم في رسم الخرط الجغرافية» 
ومدى معارفهم الجغرافية. وأصل البوصلة واستعمالها 
في الملاحة البحرية. وقد زود الكتاب بخرائط تصور 
الأرض كما تصورها الإصطخري. والإدريسي» 
والمسعودي» والبّاني . ولهذا تعد هذه المقدمة رائعة 
من روائع البحث العلمي عند المستشرقين. 


وتبين لرينو أن العرب أخذوا الكثير عن الهند في 
نظرياتهم الجغرافية. واستند في هذه الدعوى إلى 
نصوص عربية كانت لا تزال مخطوطة. فنشرها في 
«المجلة الآسيوية» تحت عنوان: «نصوص عربية 
وفارسية تتعلق بالهند» («المجلة الآسيوية» 4[ أعداد 
أغسطس وسبتمبر وأكتوبر 21845 وفبراير - مارس 
6). وجمع مقالاته هذه في كتاب مستقل ظهر 
في باريس 218155 يقع في 0" + 7١8‏ ص . وهذه 
النصوص التقطها رينو من: «مجمل التواريخ» (وهو 
بالفارسية)» و«الشاهنامه». و«ما للهند من مقولة» 
للبيروني » و«فتوح البلدان» للبلاذري . 

وتابع العمل في هذا الميدان: ذلك أن الأبيه 
رينودو غ31100م26 6ططى .كان قد أصدر فى ١71١8‏ 
ترجمة فرنسية لكتاب عربي في العلاقات بين الهند 
والصين.» تحت عنوان: دعلاقات قديمة بالصين 
والهند» 12 عل اه 5علم1 كعل كدمغهاع1 5عممععمم 
عدن . وجاء لانجلس 656اعهممآ فطبع الأصل 
المخطوط الموجود في المكتبة الوطنيةء وأوضح 
بعض المواضع. وملا المناقص مستعينا بكتب 
مشابهة. ثم ترجمه ترجمة جديدة, لأن ترجمة رينودو 
كانت فاسدة. وظهر ذلك بالعنوان التالي : 
كصددرء2 5ع26عى 165 81م كانة] 5ع8 702 وعل 12)102ء16 
عتغ "!1 عل علعءغنو ء 126 ينه عستطن 15 غء علم1آ'1 كمدل 
صمناء 1120" .65اعممآ .1/1 عل عاباء1' .عممع عمطت 


2 لانتجطاع غ1 .1/1 ع0 12015 أء 1201001111011 ر 110103711 
.10921 مآ ,كته .1845 ,18-م1 ركام 


6 وفى المقدمة التى صدر بها رينو هذا الكتاب 
تيدك عن الستازمات الجخرائة عل العزتة فيا 
يتعلق بالبحار الشرقية في الوقت الذي كتبت فيه هذه 
الرحلة . وحدد الطرق التي كان سلكها البحارة العرب 
في المحيط الهندي وبحر الصين» وكذلك البحارة 
7 الصينيون . وأههية هذه الرحلة تقو م في أنها 
في القرن الثالث الهجري ا 06 
في 4 وفي الصين» وليست لدينا مصارد أخرى عن 
الملاحة في بحار الهند والصين في تلك الفترة. 
وتوج أبحائه عن الهند وعلاقتها بالعرب بكتاب 
بعنوان: «بحث جغرافي وتاريخي وعلمي عن الهند. 
قبل منتصف الققرن الحادي عشر الميلادي» بحسب 
المؤلفين العرب والفرس والصيئيين». (باريس». 
8 ويقع في 4٠٠‏ ص من حجم الربع. وفيه 
خريطة رسمها أمزاك) . ,عناونطمديوهة© عكذهد3/16 
120" ناك 6016 11جع501 اء 111501116 (وهو برا قم 18 
في مجموعة منشورات أكاديمية النقوش والآداب). 
وواصل دراساته حول العلاقات التجارية بين البلاد 
العربية والهندء فنشر «بحثاً عن ميسان27 وخراسان 
والملاحة في بحر أريترية» بحسب شهادة مؤلفين 
يونانيين ولاتين وعرب وفرس وصينيين»؛ وقد نشره 
في «المجلة الآسيوية» (عدد أغسطس - سبتمبر 
61871 من 888 ص). ثم توسع فيه جداً فأصبح 
يتكون من مجلدين نشرا في مجموعة أكاديمية 
النقوش والآداب» المجلد الرابع والعشرين. وقد بين 
رينو أن هذين الإقليمين: ميسان. وخراسان - قاما 
بدور الوسطاء في العلاقات التجارية بين الغرب 
الروماني وبين الشرق. وكان ملوك ميسان وخراسان 





)1ع( ميسان 1 وباليونانية 04609 2 وبالسريانية : : ميشانء 


اليج الببي. وكان يمتد من حدود بابل شمالاً حتى 

الجمالي للخليج العربي. وكان يؤلف مملكة 
تسمى أيضاً 02208 2 من أكبر بلاده وهو 
13 وقد أسس هذه ١‏ 3 هوسفاوسينس 
55 بعد وفاة الملك السلوقي أنطيوخس عانم 
في ١59‏ ق.م. لكن في حوالى 4 بعد الميلاد غزا 


أردشير وجعله إيالة ساسائية . 
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هم المسيطرين على التجارة في الخليج العربي . 

وفي الكتاب أيضاً بحث في رسالة عن الملاحة في 
بحر أريترية (البحر الأحمر) تنسب أحياناً إلى 
بطليموس» وأحياناً أخرى إلى أريان 6ه ء أو إلى 
غيرهما. وقد بِيّن رينو أن هذه الرسالة كتبت في 
منتصف القرن الثالث الميلادي ‏ كتبها شخص يدعى 
كناحصرا1ء» وكان تاجراً كبيراً في عصر الإمبراطور 
أوريليان «عنامىسكى يتولى التجارة بين مصر وبين 
البحار الشرقية. فتأدى به البحث إلى دراسة التجارة 
بين الإمبراطورية الرومانية وبين الهند والصين 
وإيران» وتمخضص عن كتاب بعنوان: «العلاقات 
السياسية والتجارية بين الامبراطورية الرومانية وبين 
آسيا الشرقية» (هو ركانياء والهند. وإقليم بخارى. 
والصين) خلال القرون الخمسة الأولى من الميلاد» 
بحسب شهادات لاتينية ويونانية وعربية وفارسية 
وهلدية وصينية). وزوده بأربع خرائط. وقد نشر أولاً 
في «المجلة الأسيوية» (مارس., أبريل» مايوء يونيو 
).ثم نشر على حدة مع بعض التصحيحات 
والإضافات. 


وقد بيّن في هذا الكتاب أنه بعد انتهاء حكم مارك 
أنطونيوس وكليوبطرة» تأسست مراكز تجارية بحرية 
في أماكن. التجارة الرئيسية على سواحل البحار 
الشرقية؛ وتألفت شركات تجارية بحرية منظمة. وفي 
موسم الرياح الموسمية كان ما يقرب من ألفي شخص 
يزورون سواحل البحر الأحمرء والخليج العربي 
والهند. وفي موسم الحصاد, كان يفد إلى مصر عدد 
ممائل من الأشخاص. وهكذا كان هناك اتصال 
منتظم بين الغرب (الإمبراطورية الرومانية)» والشرق 
(الهندء وبكترياء والصين. إلخ). وتبدأ هذه 
العلاقات في عام ”” قبل الميلاد. ولم يتناول رينو 
في هذا الكتاب ما يتعلق بجزيرة العرب. والحبشة. 
وميسان. وخراسان. وأرمينية ومملكة اليرتيين. لأن 
المصادر عنها موفورة؛ واقتصر على البلاد التي لم 
يكتب عنها مؤرخو الإمبراطورية الرومانية ‏ القدماء 
منهم والمحدثون ‏ إلآ القليل. 


ولا يفوتنا أن نذكر ما قام به رينو من أعمال في 
ميدان الفيلولوجيا العربية. وأهم عمل له في هذا 
الميدان هو نشرته الجديدة» بالاشتراك مع . دارنبور 
18 كلكتاب «مقامات الحريري» الذي 
كان قد نشره لأول مرة سيلفستر دي ساسى. هذه 
النشرة الجديدة روجعت على مخطوطات» وزودت 
بتعليقات تاريخية بالفرنسية. وظهرت في مجلدين» 
18418-17ء عند الناشر هاشت وكان دي ساسي 
قد شرح «المقامات» في نشرته باللغة العربية. لكنها 
كانت في حاجة إلى إصلاحها في كثير من النواحي . 
وهذا ما فعله رينو. وهذا الإصلاح يتجلى في أمرين: 
أولا:: زود وينو هه النشرة يتقدمة ضافية. تستاول حياة 
الحريري وتأثير مؤلفاته في الأدب العربي . وثانياً: 


زودها بالتعليقات الوفيرة التاريخية والأدبية واللغوية 
والجغرافية وغيرهاء وكثير منها كتبه دارنبورء وهي 
كما قلنا بالفرنسية. وزودا هذه النشرة بفهارس 
للكلمات المشروجة: .وللاا ششخاض والأماكن . 

وكما قام الشيخ ناصيف اليازجي بنقد نشرة دي 
ساسي ؛ قام لبناني آخر هو أحمد فارس الشدياق بنقد 
نشرة رينو ودارنبور»ء وسجل تصحيحاته في «ذنب 
لكتابه» الغريب: «الساق على الساق فيما هو 
الفارياق» (ص ٠١‏ وما يليها). 


مراجع 
6 .6« ,1 .ا ,كعاكذاعاء071) 065 ءجأماكذاط :أدعنانآ عأةأكنا0 - 
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ام 


(دي) ريمير 


غ111 نآ 1111م 
(1580-1660 .0©) 


ولد في مارسيني [2ع:763 (مقاطعة السون 
واللوار) حوالى ,.١158١‏ وتوفي حوالى .157٠‏ 


كان قنصلا عاماً لفرنسا في مصر. وأتقن العربية 
والتركية والفارسية . 


ومن أعماله : 


2 «مبادىء نحو اللغة التركية» (باللاتينية . 
باريس. .)١ 5905 21١١17٠‏ 

001 ترجمة «وجلستان» للشاعر الفارسى سعدي .2 
باريس .١575‏ 

؟ - ترجمة القرآن: 


اق عطورك*'1 ع 216 أكهة1' .أعسرمط142 عل مورمء اخ :. 1[ 


يفض 


0210 ع0 تناعز5 ,م183 نالآ جتاعز5 ع1 عقم ركتو مور 
501131111 ع عماماممة جع ,كتيوه .نندجة1121 
.م م ,40-م1ز ,1657 


وقد لقيت هذا الترجمة رواجاً عظيماً حتى ظهرت 
ترجمة سافاري في “1798. أي بعد .١5‏ وعن 
ترجمته الفرنسية هذه. ترجم إلى الإنجليزية, 
والهولندية. وعن هذه الهولندية ترجم إلى الألمانية . 
راجع مادة: «القرآن». 

وقد صنف دي ريبر معجماً تركياً - لاتينياً لا يزال 
مخطوطاً في المكتبة الوطنية بباريس . 


مراجع 


:134 لك .7,1 .ؤ روفغ ملعن 0106 هر[ - 


- 


زترستين 


1ك 17111111 1411 
(1866-1953) 


تشرق سويدي 

حصل على الدكتوراه في ١1840‏ برسالة هي نشرة 
لنبذة من «ألفية» ابن عبد المعطي ‏ وهي أسبق من 
«ألفية» ابن مالك الذي قال: 
وجو اين جا لالسييه 


وعنوان الرسالة هو: «نبذة من كتاب الدرة الألفية 
الزواوي *أداةتاناماد2-2ه 1-8410 لطك' صأط وَزْطد1 نآ 
رعلإأطلدعة'-اء صلنا 86 ععللف-اء 2تنادآا-لء )كلتل 
1.7 ك3 ...عستلسصقطج عاكتصسعلدعاج 
.م4 - 65 - 23/71 ,10-89 ,1895 رعتدماعآ 


وقد نشر النص العربي لقطعة من هذه الألفية» مع 
ترجمة إلى اللغة السويدية.» وشرح. 

ثم واصل فهرسة المخطوطات الموجودة في مكتبة 
جامعة أبسالاء بعد أن كان تورنبرج قد نشر في 
48 فهرساً لما كان موجودا فيها آنذاك. وفهرس 
زترستين بعنوان: «المخطوطات العربية والفارسية 
والتركية في مكتبة جامعة أيسالاء صنفها ووصفها 
كارل فلهلم زترستين. مواصلة للفهرس الذي أصدره 
تورنبرج في 21844 مع ملحق يشمل تصنيف 
المخطوطات العبرية والسريانية والسامرية» (أيسالاء 
في جزءين» 1910 14758). وكان قد نشر هذا 
الفهرس فى المجلة التى كان يحررهاء وعنوانها هآ 
لقخصء 011 ا (المجلد > 19478. المجلد 
حك :191). 


28 


واشترك في تحقيق قسم من «طبقات» ابن سعد 
التى كان يشرف على إصدارها أستاذه أدورد سخاو 
فحقق المجلد الخامس من «كتاب الطبقات الكبير» 
لمحمد بن سعدء وهو يشمل طبقة التابعين في 
المدينة» والصحابة والتابعين في سائر بلاد العرب 
(ليدن. .)١19509 1١9٠6‏ 


وفى ٠٠‏ نشر النص الكامل لكتاب «والدرة 
الألفية في علم العربية» لابن عبد المعطي الزواوي» 
تبعا لمخطوطات برلين والأسكوريال وليدن» وذلك 
في لييتسك .14٠6١‏ 

وحقق كتاب «طرفة الأصحاب في معرفة الأنساب» 
لعمر بن يوسف بن رسول. الملقب بالملك 
الأشرف. وطبع في دمشق ١1494‏ ضمن مطبوعات 
المجمع العلمي العربي في دمشق . 

ونشر قصة الجمال والجلال لمحمد آصفي عن 
مخطوط مزوق موجود في مكتبة جامعة أيسالاء 
بالاشتراك مع عتتصةآ “6 (ايسالا .)١1954‏ 

ونشر في 143717 قطعة من «ديوان التدبيج» لأبي 
الفضل عبد المنعم الغسّاني الأندلسي الجلياني» 
لييتسك ١94717‏ (مستخرج من مجلة هءنهداةآ ج 237 
كراسة 8). 

ونشر وترجم إلى الألمانية قصائد دينية للشاعر 
السرياني بالاي 88151 بحسب مخطوطات سريانية في 
المتحف البريطاني والمكتبة الوطنية بباريس ومكتبة 
برلين الملكية (لييستك. 7 .)١19١0‏ 


وعني في أخريات حياته بكتاب «شمس العلوم 


الحميري » فأصدر منه كراستين : 

الأولى من حرف الألف إلى حرف الثاع ليدن 
.١56١‏ 

والثانية تشمل حرف الجيم. ليدن. .١92017"‏ 
«إسهامات في تاريخ السلاطين المماليك في 
السنوات من 140 إلى 74١‏ ه. وفقاً لمخطوطات 
عربية» (ليدن .)١919‏ 

وكان قد أشرف على إصدار مجلة بعنوان: عبآ 
أهادء0:1 840006 : محفوظات في تاريخ وأتنوجرافيا 
ولغات وآداب. . . أوروبا وآسيا» منذ 1١9٠5‏ في 
الباحثين. لكن ابتداءً من ١97١‏ وحتى نهايتها 1١93748‏ 
كان هو وحده الذي يحررها. وقد صدر منها اثنان 


أطضن 


وعشرون مجلداً. 

وأسهم فى «دائرة المعارف الإسلامية» (الطبعة 
الأولىي) بالكثير من المواد التي تتناول الخلفاء والولاة 
وسائر الشخصيات السياسية البارزة في التاريخ 

وتولى نشر كتاب «دراسات لغوية» )١1911(‏ تأليف 
المكفست 41017156 المستشرق السويدي وكان قد 
فأشرف على طبع الجزء الثالث من «القاموس 
الدطيني» (ليدن )١1957‏ و«معجم لغة بدو قبيلة عنزة» 
(أيسالاء ,))١54٠‏ 


مراجع 


9 - 308 .؟ ,انع اأءععاطمم0 :26 زعاعناط .[ - 


ر 


1111:0101 211111 
...-1884( 


مستشرق ألماني . 

عاش في لييتسك ودرسدن عيشة خاصة. أي لم 
يعمل في الدولة. وتوفي في تون بنواحي تسقكاو 
تاداع اتات أع6 صتتط] , 


أما أعماله : 

١‏ - فإنه نشر ترجمة كتاب «المقولات» لأرسطو عن 
المخطوط المشهور رقم 887 عربي (- 7١57‏ في 
فهرس دسلان). وهو المخطوط الذي نشرناه كله - 
ومعظمه لأول مرة في كتابنا: «منطق أرسطو». في " 
أجزاء (القاهرة /ا195١., .)١987 2.١954‏ وقد 
صدرت نشرة زنكر «للمقولات» في .١1855‏ 


؟ - لكنه اشتهر خصوصاً بقاموسه : «قاموس تركي 
عربي - فارسي» (في جزءعين) (1875-18575). 

٠‏ - كذلك حاول أن يضع ثبتاً بكل ما طبع من 
كتب عربية وفارسية وتركية. فأصدر كتابه -عط)هذاطن8 
دذلةأمءم0 هك فى مجلدين: الأول فى 21855 
والثائي قن 1431 وقد أرقي المواة. فيه: حنست 
الموضوعات . ويتضمن المجلد الثاني ملحقاً للمجلد 


0 


الأول (من ص ١‏ اص ..)١١5‏ 

وقد جاء من بعده كارل فريدريصى -61ل0ع22 مدآ 
10 فأصدر بنفس العنوان: 200 م0 1اطز8 
ثبت بما طبع . من ١1410‏ حتى 2187 من كتب في 
ألمانيا وفرنسا وإنجلترة ومستعمراتها في ميدان: 
اللقاض ' والأديان:. _والآكاق- القدينة «والآدات» 
والتاريخ وعلم البلدان مما يتصل بالشرق. 

وتلاه أرنست كون صطد1 أكمر ١645(‏ - 
فأصدر «الصحيفة الأدبية للفيلولوجيا الشرقية» 
عنعهأماتط2 عطءد اهادع عن نداطرسطئاناآ (: 
مجلدات. مع فهرس) لتسجيل ما طبع من كتب 
تتعلق بالشرق. في الفترة ما بين عام 1847 وعام 
كلما . 

وواصل هذا العمل عن الفترة من عام 1884 حتى 
عام 1911 أوجست ملّر 80166 الى وبعد وفاته 
أرنست كون. ومنذ 18947 لوسيان شرمان موءندآ 
ههة 16> فى نشرة بعنوان : «الببليوجرافيا الشرقية» 
عتطاجهيع ه8161 عطع115ة 1م011 . 


ريتسن 
511171 +241 145 10111011 
(1767-1811) 


مستشرق ورحالة ألماني . 

جاء إلى مصر في 18017 فأقام بها طوال عامين» 
وكان يلبس الزيّ الإسلامي. وسافر للحجٌّ. وفي 
١‏ ساففر إلى اليمن حيث توفي في .١8١١‏ 

وكان قد تعرف إلى همْر ‏ بورجشتال في استانبول 
7 وتبودلت بينهما الرسائل بعد ذلك. فكان 
زيتسن يصف لهمر ما يشاهده في رحلاته في سوريا 
وفلسطين وشرقي الأردن وبلاد العرب ومصر السفلى 
والفيوم. وفي مصر جمع مخطوطات عربية وآثاراً 
مصرية قديمة. وقد اقتنى هذه المخطوطات لصالم 
المكتبة الدوقية في جوتا. وتحدث في رسائل أيضًا 
عن جنوب الجزيرة العربية (ج ١‏ ص 58؛ ج١٠‏ ص 
3 787)؛ وعن البربر (ج 7 ص 44). وأرسل 
إليه رسوماً لنقوش من جنوب الجزيرة العربية (ج ؟ 
ص )7١8‏ ومن سيناء (ج 7 ص 5714). 


وتحدث عمن لقيهم من الرجال.ء فقد التقى 


كين 


بالشيخ عبد الرحمن الجبرتي (5ه/!ا١‏ - 2)١1877‏ 
وبالترجمان الفرنسى 0671116 عل متاءودة (7لالا١‏ - 
7 الذي قال له إن قصص ألف ليلة وليلة نشأت 
فى حتفل مناخيع رهد هو لها هلا الهثربالفرسة عن 
يكون أول من يحيل إلى الموضع المشهور في «مروج 
الذهب» للمسعودي (ج ١‏ ص ٠:‏ وما يتلوها) خول 
هذا الموضوع . 

وأهم مؤلفاته كتابه: «أشعار في سوريا وفلسطين 
وبلاد ما وراء الأردن» وبلاد العرب 262262 812612 
ومصر السفلى». وقد أشرف على نشره عكن؟] .12 
وصدر في برلين .١865‏ 


مراجع 


- في الجزء الأول من كتابه : «أشعار في سوريا... الخ» توجد 
ترجمة موجزة لحياته . 


سابدرا 


45 5 524771114 101411(0]آ1 
-1829) 


) 


مستشرق إسباني متعدد التخصصات غزير 
التأليف. 

ولد فى طرغونة 122128088 . 

وتعلم العربية على يد جاينجوس. واختير عضراً 
فى الأكاديمية الملكية الإسبانية فى سنة 2141/8 
وبهذه المناسبة ألقى خطبة بعنوان: «كتابات 
المدجنين والمورسكيين» (نشر ضمن «رسائل 
الأكاديمية الملكية الأسبانية».» مدريد سنة 2١8/89‏ 
جا" ص -/07”ا”). وكان الأدب «الأعجمى) من 
أسلافه في هذا الباب وهم : كونده» وجاينجوس » 
ولافونته. وموريئو نيتو 1731610» وفرنلدث جونثالث. 

إنتاجه في الاستشراق 

المائتين في موضوعات شتى: جغرافية» وأدبية» 
وأثرية . 

لكن أهم أعماله العلمية فى ميدان الدراسات 
العربية الإسلامية مجلدان هما: القسم الخاص 
المشتاق في اختراق الآفاق»» و «دراسة عن غزو 
العرب لإوسبانيا» . 

وفيما يتصل بالكتاب الأول» وعنوانه بالإسبانية : 


3100ل 1مم .220 ,أكتتلظ 1ع0 2262عمءع 12 
ع معقهرومعع 020ع501 12 عل متأعلو8» .5221012 
.2 - 1881 ,«1120:10 


نقول إنه سبق أن ترجمه إلى الإسبانية خوسيه 
كونده بعنوان : 


020 ,ركتتلع لخ أترع؟ة [عل ممدموظ عل ومماعمتعوء10 


شيف 


.2035 لز 1200602 005) رعكمعتطيا8 [ء عمم مل 
134 - 236 ,1799 ,3120:1510 
وترجمه إلى الفرنسية رينهرت دوزي. فجاء 
سابدرا وقام بترجمة جديدة إلى الإسبانية» ودرس 
المواضع التي اتفق فيها الإدريسي مع الجغرافيين 
الأوروبيين السابقين على الفتح العربي لإسبانيا. 
وبيّن التناظر بين ما يسميه الجغرافيون العرب: 
«الأقاليم» وبين أقسام الكنيسة في إسبانيا في عصر 
القوط الغربيين» أي قبل الفتح الإسلامي مباشرة. 
وكان يذكر في كل إقليم : المدن, والقرى. والأنهار. 
والجبال. وزوّد الترجمة بتعليقات مفيدة. 
أما الكتاب الثاني » وعنوانه بالإسبانية : 


-دم185 دع 5ءطهعج 105 عل ممتكوتتما 12[ عئطاه؟ م0تألتاكظ 
2 ,5120210 .12 


فيتناول فيه هذا الموضوع المحاط بالغموض لندرة 
الأخبار المتعلقة به سواء منها الإسبانية» والعربية» 
حتى كاد أن يقتصر تاريخ الفتح العربي لإسبانيا على 
القول بأنه ينحصر ‏ على حد تعبير سابدرا - في 
«جريمة عادية» وخيانة» سيل جارف من الخيول 
الإفريقية التي انتشرت بسرعة الفكر في كل شبه 
الجزيرة الأيبرية» وهناك في أعماق إقليم كنتبرياء 
رفِع قائد على درع حُفْئَة من المحاربين المغمورين» 
رص 4). 

فرأى سابدرا أنه صار من الواجب الآن وقد نشرت 
وثائق ومراجع جديدة. إعادة كتابة هذا الفصل من 
تاريخ الفتح العربي في الأندلس, واطراح الأساطير 
والخرافات التي امتلأت بها روايات هذا الفتح حتى 
الآن. 


واستعان سابدرا فى هذا العمل بالمصادر الأوروبية 


من ناحية. والعربية من ناحية أخرى. ففيما يتصل 
بالمصادر الأوروبية رجع إلى كتب الأخبار 
وعومعءنمهت التى ألفها يائنسه 2906056 ولوكاس دي 
توي لإنا1' عل 0 ورودريجو خيمينث 1001180 
2.-. وفيما يتعلق بالمصادر العربية رجع إلى 
كتاب «أخبار مجموعة» وهو أفضل مصدر في هذا 
الموضوع» و «نفح الطيب» للمقري. وتاريخ ابن 
خلدون, وسائر كتب التاريخ العربية التي تناولت 
موضوع فتح الأندلس . 

ويولي اهتماماً خاصاً لشخصية دون رودريجو 
(«لذريق» في الكتب العربية)» ويدرس الأسطورة 
التى حيكت حوله هذا الملك القوطى الغربى» آخر 
ملوك القوط في إسبانياء والذي هزمه طارق بن زياد 
هزيمة منكرة فى 78 رمضان سنة 917ه/ ٠١‏ يوليو 
سنة ١‏ الام في وادي لاجو ]82,53 28150 . . وهذه 
الأسطورة صارت موضوعاً لأعمال أدبية أسّبَانية تاها 
يدرو دل كورال 0531© 061 256010 صاحب كتاب : 


م100 دمل /زع1 عل معنصه 02 0 مداع 2 دد معتمه 2 
ع0 «وماعم تعوع0 13 جزم 


الذي طبع في أسنة .184٠‏ ويظن أنه ألّف سنة 
» ويعد من كتب الفروسية. ويعدٌ أول نموذج 
للقصة التاريخية فى الأدب الإسبانى وصار هذا 
الكتاب مصدراً لمؤلفات رومنتيكية كتبها خوسيه ثوريا 
وتسم (9١م١ا1‏ - )1١894#‏ وخوان يوخنيو 
هارتسنبوش تاعكنانامعهاة11 )1448٠-1١805(‏ [راجع 
فى هذا: -معنرعآ عل هادع:110 :ادل معلمفمء14 .2 
1 اء ,م28ل10 .كو[ممدمىء كمعتزميه11 كل 
8 ,1120210 .0000 . 


ويستقري سابدرا هذه الآثار الأدبية التى استلهمت 


أسطورة رودريجو آخر ملوك القوط في إسبانيا قبل 
الفتح العربي . 

ويخلص سابدرا فى هذه الدراسة إلى أن سبب 
سقوط إسبانيا في أيدي العرب لم يكن الانحلال 
العقلي للشعب القوطي الغربي» وإنما السبب هو 
شيوع روح عدم الانضباط الناجم عن الإفراط في 
النزعة المحلية الجرمانية لدى القوط الغربيين. 

ومن أبحاث سابدرا الأخرى نذكر: 

١‏ - تقريراً ألقاه أمام أكاديمية التاريخ في سنة 
5 عن: «مخطوط عربي بعنوان التاريخ 
المنصوري» وكان قد نشره ميكيله أماري . 

؟ - «المرأة المستعربة».» وهي محاضرة اختصر 
فيها ما قاله سيمونت عن هذا الموضوع. وفيها يذكر 
أنه لم يهرب إلى بلاد الشمال في إسبانيا كل 
النصارى. بل فقط الأثرياء والنبلاءء وأن الفاتحين 
العرب تزوجوا من الإسبانيات» أو اتخذوهن إماءً. 

 ""‏ «عبد الرحمن الأول: دراسة تاريخية»» نشرت 
فى «مجلة المحفوظات والمكتبات والمتاحف» (سنة 
6 ج75. ص ١808-74؛‏ ج78 ص 78 
40 


وفيها يتناول عند الرحمن الأول بوصفه قائداً 
لجيوش ومؤسساً لإمبراطورية» ويصفه بأنه كان 
قاسياً. كما كان رحيماً ومحبًا للآداب والعلوم . 


مراجع 


5 0مك كماعاطع 4 زععمتت) عل دعن ممعصدك1 داعناو113 - 
7 - 183 .مم ,1971 ,1120110 ,الا ماوذد ا6ل 


547 11 511115111 نعلخذكا] 101111 الم 
(1758-1838) 


شيخ المستشرقين الفرنسيين. 

ولد في باريس في 5" سبتمبر ١1/0‏ . وتوفي أبوه 
و5117 5عنال136 سقطدءطى4م. وكان موئق عقود 
(كاتب عدل) فى الشاتليه. فى 750١؛‏ فتولت أمه 


واللدوان حيط بالعيفيه الى ماو يها افش 
دي ساسي مستشرقاًء كما قال هرتمُج دارنبور في 
ترجمته له. فنحن لا نعرف أسماء أساتذته. ولا الدور 
الذي كان لهم في اختيار سيلفستر التخصص في 
الاراسات: العرينة .,والشرويةيحافة., كان #لزتبعر 
يسكن في شارع خنادق السيد الأمير كناءذقه740 120556 
ععمنط 16 عند زاوية التقائه بشارع عهصهء05» 


تربيته . 


بالقرب من سان جرمان دي بريه 
2-065-165نة 20م 0-]2ل52 2 (فى الحى السادس 


بباريس)». وغير بعيد عن حدائق دير سان جرمان. 
فيقال إنه كان يلتقي مع أحد رجال الدين. ومع أحد 
اليهودء فكانت أحاديثه معهما فرصة جيدة لتبادل 
الرأي معهما في بعض المسائل التي تعن له. وبدأ 
يتعلم العبرية وهو في سن الثانية عشرة. وتعرف إلى 
الراهب البندكتى برترو 4مةءةءط862 ددوط الذي 
شجعه على قرانة اللغات السامية الأخرى. غير 
العبرية» ورأى سيلفستر أن عليه؛ إلى جانب ذلك» 
إتقان اللغات الأوروبية. فأخذ في تعلم الألمانية 
والإنجليزية والأسبانية والإيطالية. وفي الوقت نفسه. 
ولتأمين عمل له في المستقبل» دخل كلية الحقوق. 
وصدر له أول بحث في «المرجع للآداب الكتابية 
والشرقية» وهو مجموع علمي كان يصدره .ل «تمطءذظ 
.6» وكان بحث سيلفستر هو عن مخطوط سرياني 
محفوظ في المكتبة الوطنية. 


رضن 


وفي سنة ١78١‏ عين مستشاراً في ديوان النقود. 


وفي ١‏ شر في المجموع المذكور نص 
وترجمة رسالتين كان السامريون قد بعثوا بهما إلى 
جوزف اسكاليجه 50311865 قرب نهاية القرن السادس 


٠. 


عسر . 





وفى ١/805‏ عين عضواً را مقيماً في أكاديمية 
النقوش والآداب» التى سيقضي بها بعد ذلك ثلاثة 
3 ْ 

ولم يكن دي ساسي حتى ذلك الوقت مهتماً باللغة 
العربية . لكنه ما لبث أن تبينت له أهميتها بالنسبة إلى 
دراسة الكتاب المقدس وتاريخ الأديان. يقول دي 
ساسى: «إن دراسة الآثار الأولى للدين» كانت 
الهدف الأول الذي دعا بعض العلماء إلى تكريس 
جهودهم للغة العبرية التي كتبت بها أقدم الوثائق من 
العصور الأولى للعالم . وبعد حين أدرك القوم أنه 
للنفوذ في هذا المعبد وتذليل الصعوبات التي 
اعترضت من كل جانبء» كان لا بد من أن ينضاف 


إلى دراسة هذه اللغة (العبرية) دراسة سائر اللغات 
التي كان يتكلم بها في البلاد المجاورة لتلك التي 
كان يسكنها العبريون ويتكلم بها شعوب متحدرة من 
نفس الأصل. وقد حفظت لنا في عدد أكبر من 
الآثارء أو لا تزال يتكلم بها حتى اليوم في مختلف 
أجزاء آسيا. . . ومن بين اللغات التى كانت تدرس. 
لمات سناع لعي ب تكن ليجانها الأنائية 
كانت اللغة العربية... فلم تكد فرنسا تخرج من 
تشنجات انقلاب رهيب (يقصد: الثورة الفرنسية)» 
حتى أضافت معهداً جديداً إلى المعهد الذي كان 
قائماً في عاصمتها (باريس) منذ عهد فرانسوا الأول 
(يقصد: الكوليج دي فرانس). . . فلما دعيتٌ إلى 
تدريس اللغة العربية فى المدرسة الجديدة (يقصد: 
مدرسة اللغات الشرقية الحية)» كان علي أن أكرّس 
كل نفسي - بدافع الواجب - لعلم كنت حتى ذلك 
الوقت أشدوه عن تذوق» (أورده دارنبورء. ص 7 - 
06). 

وكان منصبه مستشاراً فى ديوان النقود قد ألغى فى 
0١‏ . فعينه الملك لويس السادس :عشر قومسيراً 
عاماً للنقودء لكنه استقال في ١747‏ لأنه رأى أن 
الوضع الدستوري يتغير أكثر فأكثر إلى وضع ثوري . 

فانسحب من الحياة العامة» واختار الاقامة في 
منزل صغير في قرية بإقليم البري 886 1.8 (وسط 
فرنسا) تدعى أونى 565ع0 بالقرب من أأعناأنا213 
0 وت على دراساته العلمية الخاصة. 
وكان قد تزوج في كللالء وسينجب ولداً هو صمويل 
استازادء الذي سيصير صحفياً كبيراً (ولد في ١7‏ 
أكتوبر ١86١‏ في باريس وتوفي في ١5‏ فبراير ١414‏ 
في باريس). 

وكان من ثمار هذا الاعتكاف فى الريف أن أنجز 
وطبع في 174 كتابه «أبحاث في الآثار القديمة 
لفارس». 


وفي 7 مارس ,> قررت الجمعية(١)‏ الثورية 


7١ هي التي أنشأت الجمهورية الأولى وحكمت فرنسا من‎ )١( 


00 


التي تدعى الوفاق الوطني 101 لمتامع كوم 
إنشاء مدرسة عامة لتدريس اللغات الشرقية الحية» 
لما لها من فائدة للسياسة وللتجارة. وتولت حكومة 
الإدارة ع15م]ء10116 تنفيذ المرسوم الذي أصدرته 
جمعية الوفاق الوطنيء فعينت «المواطن» لانجلس 
مآ مدرساً للغة الفارسية» و«المواطن» سلفستر 
ساسي (مع حذف 2 الدالة على النبالة) مدرساً للغة 
العربية. وبدآ دروسهما في ؟7؟ يونيو 11745. لكن 
سيلفستر دي ساسي رفض أن يحلف القَسّم السياسي 
الذي فرضته الحكومة على كل موظف . واستقال من 
منصبه. لكنه وافق على الاستمرار في التدريس حتى 
يحل محله شخص آخر. لكنه لم يحل محله أحد. 
فواصل التدريسء ولم تفصله الحكومة من عمله. 

وحمله هذا التدريس على تكريس كل جهد. 
لتعمق اللغة العربية وآدابها والإسلام وعقائده ومذاهبه 
وتاريخه . 

ولما مات رقيبر - وكان أستاذ اللغة العبرية في 
الكوليج دي فرانس ‏ في .١144‏ أوصى أسلان 
2ه بأن يحل محله سيلقستر دي ساسي. قائلا 
في تقرير له: «من ذا الذي يستطيع أن يشغل محل 
الراحل المرحوم؟ ربما رجل واحد فقطء هو المواطن 
سلفستر دي ساسي ء أستاذ اللغة العربية في المكتبة 
الوطنية”"2 إن هذا الرجل المتواضع» إلى جانب علمه 
العميق بكل لغات الشرق تقريباء يرشحه خصوصاً 
بساطة ووضونية في عرض عتاضر هذه :اللغات 
الشديدة البَعغد عنا». لكن ضاعت التوصية هدراء 
وعين بدلا منه بروسبير أودران فشغل كرسي اللغة 
العبرية من ١1/44‏ حتى عام 1814ء ثم عين بعده 
كاترمير فشغل هذا الكرسي من ١8١9‏ حتى 1861 . 
وهكذا حرمت الكوليج دي فرانس من أحق الناس 


سبتمبر ١1/47‏ إلى 76 أكتوبر 1745. وكانت تتالف من 
4 عضواً انتخبوا بالانتخاب العام من أجل وضع دستور 
جديد. 

(؟) كان مقر مدرسة اللغات الشرقية الحية في داخل حرم 
المكتبة الوطنية . 


بها وهو سيلفستر دي ساسي . طوال تسع سنوات. 

إلى أن عَيّن بهاء في عام 18٠7‏ لكرسي الفارسية. 
وكانت المادة 01 من مرسوم جمعية الوفاق الوطني 

0 بإنشاء مر اللغات ٠‏ الشرقية الحية يي 


يدرسونها. فقام دي ساسي 0 نحو 


اللغة العربية» في مجلدين, عنوانه: «النحو العربي» 
لاستعمال ثلاميذ المدرسة الخاصة باللغات الشرقية» 
عام1”8 عل و6189 دعل ععقكنا "1 ذة ع226ة ع تت شسسمر0ن 
كلاه 08 وعنومهآ دعل عادة6م5. وقد أنجز تأليفه 
وقدمه إلى المطبعة في .2١18*6‏ وظهر الكتاب في 
8٠‏ وما الطبعة الثانية» وقد أضاف إليها فسما 
في العروض والقوافي. فظهرت 187١‏ . 


واختار مجموعة من النصوصء معظمها لم ينشر 
من قبل» فنشرها بعنوان: «مختارات عربية» ‏ -0165 
206 عنط)1002 مع ترجمة فرنسية وتعليقات . وتتألف 
من ثلاثة مجلدات. ونشرت في 2.18٠5‏ أي قبل 
كتاب «النحو العربي» بأربع سنوات. وأعاد طبعها 
طبعة ثانية في ١6171‏ مع تصحيحات عديدة . 

وطبع . على نفقته الخاصة  ١8١7‏ «مقامات 
الحريري» . 0 بمقدمة باللغة العربية 
المسجوعة. وانتشرت طبعته هذه في أوروبا وفي 
البلاد العربية على السواء. ولا تزال حتى اليوم أفضل 
طبعة. ويقول سلقستر دي ساسي في رسالة له إلى 
شخص لا ندري من هو ولا تاريخ هذه الرسالة: 
«تريد أن تعرف مني هل تعلمتٌ العربية على أحد 
المشايخ؟ وأنا أشهد لك أنه لم يكن لي معلم سوى 
الكتب. ولهذا فإني لا أستطيع أن أتناقش بالعربية ولا 
أن أفهم ما يقال بهذه اللغة. إذ لم تتهيأ لي في شبابي 
الفرصة للتكلم بالعربية ولا لسماع من يتكلم بها. وأنا 
أعتز جداً بما تقوله مؤلفاتي» لكن علي أن أعترف 
أنتي آسف على كوني لم أسافر» وأنا في شبابي » إلى 
مصر أو إلى سورياء وأنا بعيد تماماً عن الظن أن 
أمتلك معرقة تامة بهذه اللغة الواسعة سعة البحر 
المحيظ». (رسالة محفوظة في مكتبة معهد فرنساء 


أوردها دارثبورء» ص ؟١75).‏ 


وأكمل دي ساسي أدوات تعلم العربية بأن أصدر 
فى :١8794‏ «مختارات نحوية عربية» 2)5010816هلهم 


.عطدكة علدع 2 تطاتطوع 


وفي ١*‏ استرد دي ساسي عضويته في أكاديمية 
النقوش والآداب» قسم التاريخ والآداب القديمة. 

وفي غادر باريس وضواحيها إلى خارج 
فرنساء للمرة الأولى والأخيرة. فقد كُلّف بمهمة 
رسمية هي الاطلاع على محفوظات مدينة جنوة» وفي 
الوقت نفسه استفاد من هذه الفرصة لزيارة ابنه الأكبر 
الذي كان قنصلاً لفرنسا في تلك المدينة. 


وفي 4 أبريل 1807 عين أستاذاً لكرسي اللغة 
الفارسية في الكوليج دي فرانس. وكان منذ 
1800/1 مساعداً لبريّ 6611م الذي كان مكلفاً 
بتدريس التركية والفارسية» وقد توفي يري في ٠١‏ 
1 

وانتخب عضواً في الجمعية (أو الهيئة) التشريعية 
غهةاونع16 ومه0 عن دائرة السين 6 هآ في 
184. 


وكان الإمبراطور نابليون: كلما التقى به في قصر 
التويلري ء يسأله دائماً نفس السؤال وهو: «كيف حال 
العربي ؟» 7 6هنة”! م7 أترء و2م00) . وقد منحه نابليون 
لقب بارون 53:08 في مارس ١8١8‏ ضمن مجموعة 
من ١1‏ شخصاً. 

وكانت شهرته قد طبفت كل أورويا حتى إنه لما 
غزت جيوش ألمانيا وإنجلترة فرنسا في 14١5‏ . صدر 
الأمر لها بناء على توصية من قلهلم هومبولت رئيس 
وزراء يروسيا ‏ بعدم التعرض لممتلكات سلقستر دي 
ساسي . وبفضل تدخل دي ساسي أنقذت ممتلكات 
الكونت دارو 18878 وكان بلوشير 8106866 قائد 
الجيش البروسي قد فرض الحراسة عليها بسبب 
أعمال دارو القاسية في بروسيا والنمسا لما أن كان 
مديرا أ تمدفمعنمة عاماً للجيش الكبيرء وهو الاسم 


الذي أطلق على الجيوش التي كان يقودها نابليون من 
إلى .184١4‏ 

ولما سقط نابليون وأعيدت الملكية إلى فرنساء 
عبن سيلفستر دي ساسي في 0 أكتوبر 5 ١8١‏ مراقباً 
ملكياً أدلزه: تناءقمع0), ثم عين في ١7‏ فبراير ١816‏ 
مدير لجامعة باريس» وفي أغسطس 6 عين 
عضواً في لمجئة التعليم العام . 

ولما غادت جريدة العلماء 52028]5 وعل [28تناول 
إلى الصدور في 18١7‏ كان في طليعة محرريها. 

وباقتراح, منه تأسست «المجلة الأسيوية) [22تناول 
51316 في 21877 وصارت 0 تزال حتى اليوم 
- من أهم المجلات الاستشراقية . اسيك الجمعية 
الأسيوية عناو]518 506166 فكان أول رئيس لهاء 
لكنه ما لبث أن تتخلى عن رئاستها في 6.,. كذلك 
استقال في 1877 من لجئة التعليم العالي . 


وصار مديرا للكوليج دي فرائس في ضرا ديسمبر 
*187» ومديرا للمدرسة الخاصة باللغات الشرقية 


في 1١‏ أغسطس 1874. 


زللما فامتكا ثوزة يوقيو +48؟ وتولن الوى: فيليب 
عرش فرنساء استمر دي ساسي يحظى بالرعاية من 
الدولة, ومنح لقب ععمةر عل عتوط في ؟لامء أي 
عضواً في مجلس الشيوخ الفرنسي (وكان لقب عندم 
في الفترة من 181١5‏ إلى 1858). 

وعين في الوقت نفسه مفتشاً لقسم الحروف 
الشرقية في المطبعة الملكية. ومحافظا للمخطوطات 
الشرقية في المكتبة الملكية (- الوطنية) في 4 فبراير 
#مملء وأميئاً عاماً لأكاديمية النقوش والآداب. 
وتوالت عليه ألقاب التشريف: كان قد منح وسام 
اللجيون دوئير من طبقة فارس في ١8‏ ديسمبر 
186 ورفع إلى طبقة ضابط في 5 توفمبر 1814. 
وطبقة كوماندور في ١8‏ ديسمبر 21877 ومنح طبقة 
جرائد أوفسييه في ١/1//ا187.‏ 


اا 


وفي يوم ١4‏ فبراير 1878 قام بعمله اليومي : 
فذهب إلى الكوليج دي فرانس وألقى درس اللغة 
الفارسية. وبعده ذهب إلى المكتبة الملكية (- 
الوطنية) فاطلع على بعض الممخطوطات الشرقية. 
وأدى في أكاديمية النقوش والآداب بعض الأعمال 
المتعلقة بعمله بوصفه أميناً عاماً لها, وختم يومه بأن 
شتئرك في مناقشة تشريعية في مجلس الشيوخ. ولكنه 
لما عاد إلى بيته أصيب بنوبةٍ مفاجثة. وفي اليوم بعد 
التالي توفي. أعني في 7١‏ فبراير 1874. لكنه كان 
قبل تلك النوبة سليم البدن موفور القوة العقلية. 
ورغم بلوغه الثمانين فقد بقي إلى آخر عمره بريئاً من 
آفات البدن وانحلال العقل. التي تصاحب 
الشيخوخة في العادة. وكانت وفاته بمنزلة رقم 8 
شارع عاانناء]016ة11 المتفرع من شارع سان جرمان. 

وسلفستر دي ساسي كان سليم الإيمان. ينزع 
منزع الجنسنية 130561953 كما هو شأن أسرته وكما 
قال ابنه صمويل استازاد. «فإنه كان من خصائص 
الأسر الجنسنية آنذاك ‏ إذا كان لي أن أحكم بحسب 
أسرتنا على الأقل ‏ أن يجمع أفرادها بين حرية عقلية 
واسعة وإدامة للقراءة في حياة مسيحية جادّة - وبين 
أشد أعمال التقوى صرامة وجذّة. لم يكن الواحد 
منهم يذهب إلى الإيمان عن طريق الجهل». بل كان 
يفضل. مهما تكن المخاطر, أن يغدو إلى الإيمان 
عن طريق الدراسة والعلم» (أورده دارنبور» ص 
.)٠‏ وكان سلقستر كثير الإحسان. ويختم يومه 
بسماع القداس كل مساء. 

أما عن ائتاجه العلمي : 

١‏ فلنذكر أولاً تصوره للنحو. إنه لم يكن من 
هواة المقارنة بين الحو الخاصة باللغات المختلفة, 
ولا من هواة الاشتقاق. ولا تصنيف الوقائع النحوية 
تحت مقولات عامة. وإنما كان يريغ. في النحوه 
إلى الوصف الدقيق للظواهر النحوية واللغوية. 
وعرض القواعد النحوية بوضوح ودقة. وكتابه «النحو 
العربي » خير شاهد على ذلك. 


ولم يسبقه. بين الأوروبيين؛ من كتب نحوا عربيا 


بهذا المستوى. فإن. خير كتاب في النحو العربي كتبه 
مستشرق قبله هو كتاب «نحو اللغة العربية» (كلكتا 
4) تآليف ماثيو لمسدن «معلكصيهآ بلء242)0. 
لكن تحريره وشواهده ليست بمستوى تحرير وشواهد 
كتاب دي ساسى . 


وما قام به فليشر 17161565615 هو متابعة مع تصحيح 
لمواضيع في كتاب دي ساسي. ومع ذلك قام من 
اللغويين المستشرقين من هاجمه. وعلى رأسهم 
هينرش إيقلد 8214 طءوماء11 الأستاذ العظيم في 
جامعة جيتنجن وأكبر علماء العبرية بعد أو مع 
جزنيوس. فقد أخذ إيقلد على دي ساسى خضوعه 
لسيطرة النحويين العرب. يقول إيقلد في مقدمة كتابه 
(باللاتينية) : النحو النقدي للغة العربية ةمه 
ع22123 عقناعهنا دعنانن (187"0) : «إن من سبقونى 
فين الأو روس قن إساروا : برقت اعيقع علق آثار 
النحويين العرب؛ وإن انحرفوا عنهم أحياناً. لم 
يريغوا مع ذلك إلى الأسباب الحقيقية للأشياء, أعني 
إلى الأسباب الباطنة الأساسية. وأنا أرى أن هذا أمرٌ 
لا غنى عنه أبداً. قد وصفت كتابي هذا في النحو بأنه 
نقدي. فليس لأني أدعي أنني قد وصلت إلى هذه 
الأسباب بواسطة نقد سليم» وإنما لأني طمحت إلى 
شق طريق يمكن بواسطته الوصول تدريجياً إلى معرفة 
حقيقية باللغة. أما التصحيحات والإضافات فتتم فيما 
: بعد زان بعيد عن إنكار فائدة (كتاب) النحو الذي 
ألّفه سلفستر دي ساسي , الرجل اللامع, والذي ندين 
له. وله وحده تقريباًء بالاهتمام الشديد الذي يتجلى 
هذه الأيام بهذا اللون من الدراسات؛ إنه رجل 
يدفعني علمه الواسع إلى الاحترام بمقدار ما لأخلاقه 
من طهارة . إن كتابه في النحو (العربي) هو ليس فقط 
تقدماً على كتب النحو التي سبقته» بل هو أيضاً علم 
رائع جدير بكل تقدير بالنسبة إلى زمانه». 


وحكم إيقلد هذا كان يتعلق بالطبعة الأولى من 
«النحو العربى» لدي ساسي . فلما .ظهرت الطبعة 
الثانية - في 187١‏ وهي أوسع من الأولى بكثير 
وفيها تصحيح وتنقيح لكثير من المواضع. لم يغير 


لافنا 


إيقلد رأيه. إذ قال: «لم تتغير طبيعة الكتاب. فإن 
جوهره حتى اليوم هو أن الرجل (دي ساسي) الذي 
أسدى للآداب الشرقية خدمات جُلى. استمر يتابع 
منهج أساتذته العرب (- النحويين العرب القدماء) 
دون أن ينحرف عنهم إل في النادر وفي نقط قليلة 
الخطر». 

وقد جاء كسباري 8م0085 فشق لنفسه طريقاً 
وسَظلا بين دي ساسي وبين ايقلد.» فأصدر كتاباً في 
النحو العربى 185/8 باللغة اللاتينية» صار هو المتن 
المدرسى لطلاب اللغة العربية في أوروباء» وترجمة 
إلى الألمانية في ١1809‏ (وطبع بالألماني مرات عديدة 
في 65 وكلام١‏ و/ا484١)»‏ وإلى الإنجليزية في 
5 و(وأعيد طبعه في )١8754‏ وإلى الفرنسية في 
. وقد اعتمد فيه على كل من دساسي وإيشلد. 
وحاول تصحيح أو .تعديل بعض المواضع 
والإضافات . 

وبغد كتاب «النحو العربى» لاستعمال تلاميذ 
العدوينة 'العليا العات الشرقية وف :مجلتين + الطعة 
الأولى 418٠١‏ والطبعة الثانية مزيدة ومنقحة في 
١‏ ». يتلو في الأهمية كتابه: «عرض ديانة 
الدروز» (1878 في مجلدين). وهو عرض شامل 
لمذهب الدروز. وكانت رسائل الدروز قد صار من 
السهل الحصول عليها بعد حملة إبراهيم باشا على 
لبنان وسوريا .)1817١(‏ 


ونوزد'فيما يلي سأئر كنبه 

١‏ «مقامات الحريري» ‏ حققها وطبعها لأول مرة 
دي ساسي» على حسابه الخاص في المطبعة 
الإمبراطورية.» 218١7‏ وزودها بشرح بالعربية. ولا 
تزال هذه النشرة هي النشرة النقدية الوحيدة لهذا 
الكتاب . 


١‏ «الإفادة والاعتبار بما في مصر من الآثار» 
تأليف موفق الدين عبد اللطيف البغدادي. النص 
العربي مع ترجمة فرنسية وتعليقات مستفيضة جداً في 
غاية الأهمية» ١8١١‏ 
ل لل 
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سانتشث ألبورنوث 


7 541710112 010نآشكات 
(1893-1984) 


مؤرخ إسباني عني بتاريخ إسبانيا الإسلامية . 

ولد في أبله 45113 في سئة 1847. وتعلّم في 
جامعة مدريدء وحصل منها على الدكتوراه في 
التاريخ . وفي سئة ١41١5‏ عمل في هيئة أمناء 
المحفوظات 9 الطءقة عل ممرعنان) واختير عضوا في 
«الأكاديمية الملكية للتاريخ», وألقى بهذه المناسبة 
محاضرة بعنوان: «آبلة في حرب الاستقلال». 

وفي سنة 1414 صار أستاذ كرسي تاريخ إسبانيا 
في كلية الآداب بجامعة برشلونة. ثم صار أستاذاً 
للتاريخ القديم والوسيط لأسبانيا في كلية الآداب 
بجامعة مدريد. 


وفي سئة 1977 صار مديراً لجامعة مدريدء ونائباً 
في المجلس النيابي 00::65: وفي العام التالي صار 
وزيراً في حكومة الجمهورية. وفي سئة 1475 عين 
سفيرا لإسبانيا في البرتغال. 

ولما قامت الحرب الأهلية في يوليو سنة 1475 
كان خخارج إسبانياء فأمضى طول مدة الحرب الأهلية 
الإسبانية  1947(‏ 1484) خخارج إسبانيا؛ وأقام في 
الأرجنتين ابتداء من سنة ١44٠‏ حيث عمل أستاذاً 
للتاريخ الوسيط في جامعة كويو 000 (سنة 1١94141١‏ - 
سئة )١4147‏ وهئاك أصدر كتابه «حول نشأة النظام 
الاقطاعي» (" مجلدات). ومنذ سنة ١9447‏ صار 
مديراً للمعهد الأرجنتيني للحضارة الإسبانية في مديئة 


م 


بوينوس أيرس, عاصمة الأرجئتين. وتوفي في مديئة 
آبلة 45119 سنة .1١988‏ 

ويهمنا هنا أن نورد أسماء مؤلفاته عن إسبائيا 
الإسلامية. والتي فيها استعان بالمصادر العربية, كما 
استعان بالمصادر الإسبانية. وهو قد اهتم خصوصاً 
بمرحلة استرداد النصارى لحكم إسبائيا من 
المسلمين؛ أي بالفترة المعروفة باسم 2أ5أنا20م266 
(< استرداد. استعادة الغزو). وهذه المؤلفات هي : 

١‏ - (إسبانيا الإسلامية؛. سئة ١455‏ 28ةم85 3آ 
11011 . 

 "‏ وليون وقشتالة في القرن من الثامن إلى الثالث 
عشر الميلاديةي سئة ١94١54‏ 18[ناوة0) لز 608آ 
11 ل 7111 وماؤنة 103 عاأمقكيال , 

'"' - «حول نشأة الاقطاع» ج؟ . 

- «مصادر تاربخ إسبانيا الإسلامية في القرن 
الثامن» (مندوثا. سنة .)١19557‏ 

ه ‏ والأخبار المجموعة» والمسائل التاريخية التي 


تثيرها» (مندوئًا سنة ,)١988‏ 


مراجع 
لذأ ع0 87 0710كه| ها عك هارمنعالط :ععاعنظ .8 - 
3 رؤعزأث ووأعنا8 
مضلةا/ا ,1 ,714همكظ عل وأرمامائ نملزعا8 ملونوه ٠-12.‏ 
.1958 


سانتلانا (دافيد) 


1خ .! .5413111 141711 
(9/5/1855-12/3/1931) 


يعد سانتلآنا من خيرة الباحئين في الفقه 

المالكي . 

ولد في توئس في . مايو هدم من أسرة يهودية 
ذات أصل إسبائي قديم. لجأت إلى تونس واستقرت 
بهاء لكنها كانت تحمل الجنسية الإنجليزية؛ وكان 
أبوه قنصلاً لبريطانيا العظمى في تونس, 

وقد ظهر نبوغ سانتلانا مبكراً بدليل أنه عن وهو 
في السادسة عشرة من عمره. في الام سكرثيرا 
للجنة الدولية لشكون توئس المالية . بيد أنه استقال من 
هذا المنصب تضامناً مع نائب رئيس اللجنئة بسبب 
حادث سياسي , وانتقل من ل إلى لندن ليستعد 
لدخول المسابقة الخاصة بالخدمة المدئية أو السلك 
الدبلوماسي . لكن ظروفاً أليمة غير متوقعة دعته إلى 
العودة إلى أسرته في تونس» ليتولى تدبير شئون 
الأسرة ورعاية إخوته الصغار العديدين. 

وحوالى «188 التحق بكلية الحقوق في جامعة 
روماء ومنها حصل على ليسانس الحقوق. ونظراً 
لمواهبه وتجاربه استدعي - وهو لا يزال طالباً في كلية 
الحقوق بجامعة روما ليكون مستشاراً لهيئة الدفاع 
عن أحمد عرابي باشا أثناء محاكمته من قبل المحكمة 
التي شكلتها إنجائرة لمحاكمته عقب احتلالها لمصر 
في سبتمبر 184857 مباشرة والتي أصدرت حكمها في 
يومي 5 و8 ديسمير ١4881‏ بإعدام عرابي باشا 
ورفاقه . ولا شك أن السبب في استعانة هيئة الدفاع به 
وكانت من محامين إنجليز ‏ أنه كان يتقن العربية ؛ 
ويعرف جيداً الشريعة الإسلامية» وفي الوقت نفسه 
كان بريطائي الجنسية وقام بمهام دبلوماسية , 


وأثناء إقامته في روما طالباً في كلية الحقوق حصل 
على الجنسية العا وهو كان يتقن الويطالية اتقاناً 


4 


تامأ منذ صغره وهو في تونس لأن أسرته كانت تتقن 
الإيطالية» وربما كانت لغة التخاطب فيما بينهاء كما 
هو مشاهد بالنسبة إلى اليهود في شمالي إفريقية بوجه 
عام : من التخاطب فيما بينهم بالفرنسية» أو الويطالية 
أو الإسبائية بحسب البلاد التي انحدروا في الاصل 
منها. 

وبعد حصوله على الليسانس في القانون من 
جامعة روما في "1841 مارس مهنة المحاماة في روما 
وفي فيرئتسه حتى 1847, حين دعاه المقيم الفرنسي 
- وكانت تونس قد احتلتها فرنسا منذ ١84١‏ ليكون 
عضواً في اللجئة المكلّفة بتقئين القوانين التونسية» 
وكانت مؤلفة من خمسة أعضاء كان هو من بينهم 
العضر الوحيد المختص في الشريعة الإسلامية» 
ولهذا كلّف هو وححيده ,بوضع مشروع قانون بحسب 
الشريعة الإسلامية نا حسب منهج وشكل القوانين 
الأوروبية . وكانت ثمرة عمله هذاء الذي استمر ثلاث 
سنوات » مجلداً ضخماً يقع في ١‏ + 9١87م‏ صفحة 
من قطع الربع بعنوان: «القانون المدني والتجاري 
الرجين : مشروع تمهيدي نوفش ووفق عليه بناء على 

تقرير م .د سانتلاناء تونس» )١8494‏ (وهو المجلد 
الأول من «أعمال لجنة تقنين القوانين التونسية») , 


وقد اقتصر هذا القسم من القانونت المدني على 
باب الإلتزامات» لأن قانرن الأحوال الشخصية 
والميراث بقي كما كان بحسب مذهب مالك. ولم 

ويتضمن هذا حي 9 مادة قام سنتلانا 
بصياغتهاء مقارناً إياها بنظائرها في القوانين 
الأوروبية» ومييراً في الوقت نفسه مصادرها أو علاقاتها 
بنظائرها فن الشريعة الاسلانية يسيب مهب ماللك: 


وهو المذهب السائد في تونس والمغرب بعامة. وفي 
هذا العمل كشف سانتلانا عن علم مستقصى دقيق 
بالفقه الإسلامي على المذاهب الأربعة» وعلى 
مذهب مالك بخاصة, وبالقانون الروماني والقوانين 
المطبقة في العصور الوسطى في مختلف الدول 
الأوروبية. وألمح . دون برهان صريح. إلى إمكان أن 
تكون بعض قواعد الفقه الإسلامي مستمدة من 
القانون الروماني. وقد كان من رأي سانتلانا أن 
الخلافات بين الفقه الإسلامي والقوانين الأوروبية 
الحديثة ترجع بالأحرى إلى خلاف في المنهج لا إلى 
تعارض أساسي من حيث المبادىء. يقول: «متى ما 
نفذ المرء في عمق الأمور. دهش حين يرى ما هناك 
من نظائر: وثيقة بين كبار الفقهاء .(المسلمين) في 
المدينة والكوفة. وقرطبة» وآرائنا نحن (الأوروبيين)» 
(ص 711 من مقدمة الكتاب المذكور:. «القانون 
المدني والتجاري التونسي»» .تونس .)١189‏ 

وقد ظل سانتلانا مخلصاً لهذا الرأي طول حياته : 
آلا وهو التشابه القويٌ بين الشريعة الإسلامية 
والقوانين الإسلامية على نحو مناظرء وإ لم يكن 
مساوياء للقانون الروماني. وذلك في كتابه الرئيسي : 
«نظم الشريعة الإسلامية» (ج ١‏ ص 11آ177-17, 56 
5)») الذي سنتحدث عنه بعد قليل . 

وقد تمت الموافقة النهائية على مشروع «القانون 
المدني والتجاري التونسي» الذي وضعه سانتلانا فيما 
عدا تعديلات طفيفة . : 

وعاد سانتلاناء بعد أن أتم مهمته هذه. إلى روما 
في 68 لكن لا ليستأنف عمله فى المحاماة» بل 
ليتفرغ للبحث في الشريعة الإسلامية. معتزلاً الحياة 
العامة . ولم يقطع عليه هذه العزلة إلا دعوة جاءته من 
الجامعة المصرية (الأهلية) القديمة في ١91١١‏ ليقوم 
بتدريس الفلسفة الإسلامية لطلابهاء فلبّى. الدعوة 
بإلحاح من الحكومة الإيطالية وحث من أصدقائه. 
فجاء إلى مصر في خريف 014٠١‏ وقام بإلقاء 
محاضرات في تاريخ الفلسفة الإسلامية طوال العام 
الجامعي .141١‏ لكنه لم ينشر هذه المحاضرات» 


ع" 


وقد ألقاها باللغة العربية شأنه شأن نلّينو وماسينيون' 
وسائر المستشرقين الذين دعوا للتدريس فى الجامعة 
الحعدية «الفشييق “ تطلي-- عرو ١‏ الما فياك 
مخطوطة. وتوجد منها نسخة فى مكتبة جامعة القاهرة 
(المكتبة العامة).» وكان الشيخ مصطفى عبد الرازق 
يشير إليها وينقل بعض المواضع منها بحسب ما ذكره 
في كتابه «التمهيد لتاريخ الفلسفة الإسلامية» 
(القاهرة. 4) ودعاني الشيخ مصطفى :14:4 
إلى نشرها إن رأيت نشرها ممكنا ومفيدا. لكن لما 
اطلعت عليها آنذاك وجدتها لا تصلح للنشر على 
حالها؛ وقيل لى وأنا فى روما فى ضيف ١1417‏ إن 
أميزة ساعلانا' مضل رسيينة منقحة ونوسعة هذه 
المحاضرات» فلجأت إلى أصدقائي من المستشرقين 
الإيطاليين: فرنشسكو جبريلي وأتوري روسّي وماريا 
نلينو وليفي دلافيدا للحصول على صورة من هذه 
النسخةء فلم يستطع أحدّ منهم أن يهديني إلى بن 
أتوجه للحصول على هذه الضورة. وهكذا بقيت 
النسخة الموجودة فى مكتبة جامعة. القاهرة, . هئ 
الوحيدة الميسور الاطلاع عليها؛ أما النسخة المزعوم 
أنها موجودة لدى ورثة سانتلانا فلا يعلم أحد مصيرها 
حتى الآن .)١1945(‏ 


وفي "جمتع) المحاضرات» المكتوبة بلغة .عربية 
فصيحة جياه وكان سانتلانا بحكم ولادته وإقامته 
الطويلة في: تونس يتقن العربية كتابة وخطاباً كما لو 
كانت هي لغته الأصيلة» اهتم . سانتلانا بمقارنة 
الفلسفة الإسلامية بأصولها اليونانية ويما سبقها عند 
السريان من دراسات في الفلسفة اليونانية. 


وعلى الرغم من أن الجامعة المصرية طلبت إليه 
الاستمرار في التدريس في الأعوام التالية» فإنه آثر 
العودة إلى روماء حيث بدأ التدريس لمادة الشريعة 
الإسلامية في . كلية الحقوق بجامعة روماء وكانت 
الحكومة الإيطالية بعد احتلالها لليبيا فى ١41١‏ قد 
زادت اهتمامها بالدراسات العربية وا الاسلامية . فشغل 
سانتلانا كرسى الشريعة الاسلامية فى كلية الحقوق 
بجامعة روما من 141 حتى 1477 . .وكان طبيعياً 


أيضاً أن تلجأ إليه الحكومة الإيطالية في وضع 
التشريعات الخاصة بليبيا. فكلفته وزارة المستعمرات 
الإيطالية» هو واجنتسيو جويدي.. بترجمة وشرح 
«مختصر خليل» في الفقه المالكي , وهو المختصر 
المعتمد فى سائر بلاد المغرب والمشرق لدراسة الفقه 
المالكى . ومن هنا ترجم إلى الفرنسية ؛ وها هو ذا 
يتولى مع جويدي ترجمته إلى الإيطالية . فقام اجنتسيو 
جويدي بترجمة قسم العبادات, وقام سانتلانا بترجمة 
باقى الكتاب . وقد ظهرت الترجمة .. وهى مزودة 
بشروح وفيرة » هكذا: 

ذل تختطعع221م هلل اعل 5020112210 © 635931 11:84 
:1 .701 .1919 ,تامعء10 ,ممدائل8ظ .وقطةآ م٠طز‏ اتلحطكا 
اع عممنومع/ا .(153080”) دومزوناء؟ دجصعل0 1 رم5 نز 
ر.؟ع *8 رممعوع18 أعل ع22601ع؟ ,لألننا تجممع]آ .أمرط 
-النائع ع عالدمعم رعاالاك م)أترانآ :11 .1701 .م م 201-447 


رع ”8 رهصهالتامدذ 02010آ .1م أعل عمماورع/1 .212110 
.مم 871 


وقد ظهرت الترجمة ضمن مطبوعات وزارة 
المستعمرات. 

وقد رجع سانتلانا في شرحه على ترجمته إلى عدد 
هائل من المصادر استغرق سردها خمس صفحات 
من المقدمة (ص 9/1 ). وكما قال ليقي دلافيدا 
(ص )١١‏ فإن ما قام به سانتلانا في ترجمته وشرحه 
لما ترجم وشرح من «مختصر خليل» يجعل من هذا 
العمل «كتابا أسمى بما لا نهاية له من المرات من 
الترجمة الفرنسية الناقصة» وواحداً من أبرز الأعمال 
في علم الفقه الإسلامي »).. وقد خصه نلينو بنقد جيد 
فى «مجلة الدراسات الشرقية) 2805 (ج 8م ص ١‏ ولا 
0 وراجع أيضاً مجلة تمدا؟1 :ع2 ج 20317 
01 ص 7750 07317 

لكن أعظم انتاج لسانتلا هو كتابه الرئيس: «نُظم 
الشريعة الإسلامية بحسب مذهب مالك مع مراعاة 
أيضاً لمذهب الشافعي»: 
صمة دأتطء211ئم مسقن [تاكتاته مأغلمتل 1ل أممتجد6 15 


1926 ,150803 .هالكقك5 ممعأكزة 21 عطعصحج 2100نمتر 
011 زعم 15016060 


وقد ظهر الجزء الأول ١977‏ ويشمل )١(‏ الجماعة 
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الإسلامية ورئيسها؛ (؟) مصادر الشريعة وتفسيرها؛ 
() التشريع في المكان والزمان؛ (5) الأشخاص؛ 
(0) الأسرة؛ (1) الحقوق العينية (ويقع في ١١‏ + 
هلالا ص من قطع الثمن). 

وظهر الجزء الثاني بعد وفاته بمدة طويلة.. وذلك 
في “2144 ويشمل: 7) النظرية العامة في 
الالتزامات. (8) الالتزامات الجزئية؛ (4) قانون 
المواريث )٠١(‏ قانون التقاضي ؛ فهارس (ويقعم في 
صفحات ؛ وقد ورد في آخره إنه طبع في ١9477‏ 
تلافيا لما يقضى به الأمر الصادر في نهاية ١974‏ بمنع 
نشر مؤلفات المؤلفين اليهود) وقد طبع معه أيضا 
الطبعة الثانية من المجلد الأول. وكان هذا الجزء 
الثاني جاهزاً للطبع قبل وفاته بوقت طويل» لكن 
الضعف الشديد الذي أصاب بصره حال بينه وبين 
الإشراف على طبعه. 

وهذا الكتاب الضخم. بجزءيه.ء لخص فيه 
سانتلانا محاضراته في الشريعة الإسلامية التي ألقاها 
على طلاب كلية الحقوق في جامعة روما في الفترة ما 
بين 1١937”‏ 19779. ويقول في مقدمته إن ضعف 
صحته. خالت: بينه وبين. عرض التطور التاريخي 
للشريعة ' الإسلامية. وهو في عرضه للشريعة 
الإسلامية لم يلتزم الترتيب المتبع في كتب الفقه 
العربية» بل رتب المادة وفقا لما رأى أنه التطور 
المنطقي لمبادىء الفقه الإسلامي. حتى لولم يكن 
هذا التطور هوما يشير إليه كتب أصول الفقه العربية. 
وهذا ما أخذه عليه برجشتريسر 3556ة56ع867 2 فى 
نقده للكتاب (فى مجلة 012 ١978‏ عمود 0-6 
7 إذ أخذ على سانتلانا أنه أوّل الفقه الإسلامي 
تأويلاً رومانياً. أي بحسب القانون الروماني. لكن 
هذا كان موقف سانتلانا فى فهمه للشريعة الإسلامية 
منذ بداية أبحاثه فيهاء كما أشرنا إلى هذا من قبل. 

وإلى جانب الفقه الإسلامى. كان سانتلانا مولعاً 
بدراسة التصوف الإسلامي وعلاقته بالتصوف اليوناني 
الأفلوطيني والتصوف المسيحي. وقد جمع في هذا 
المجال الكثير من المواد والتعليقات التي يقول عنها 


ليقي دلآفيدا (ص ,)77١‏ إن من الممكن نشرهاء 
ولو جزئياً. لكنه هو لم ينشر منها شيئاًء ولم ينشر ابنه 
شيئا منهاء رغم أن ابنه هذا من المتخصصين في 
الفلسفة. ويقول عن أبيه إن مذهبه كان «نزعة عقلية 
صوفية تنشد مذهبها الميتافيزيقي» (أورده دلافيداء 
ص .)77*0١‏ كذلك يروي هذا الابن أن أباه قد 
خطط. وأعد جزئياًء مؤلفات أخخرى: في تاريخ 
الكنيسة المسيحيةء وتاريخ القانون الروماني» 
وقاموساً عرببً. لكن دلافيدا يقول إنه لم يوجد في 
أوراق سانتلانا وتعليقاته ما وصل إلى درجة من 
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التحرير تسمح بتنشره. وهكذا لم ينشر شيء حتى 
الآن من كل هله التحضيرات والتغليقات والمواد التي 
وديا او كلها سانا 


مراجع 


أأععل وانسطى هذ ,جهسهلاتناهدك لأنوجل» :هلل وااعل باعل - 

هذ .امم :461 - 453 .مام ,30- 1909 ,311 ,اأمنمءام0 اناد 

1 - 222 .مع ,نطوجه وو ء قطهنم لبلعمبدد ء أال4600 
159 ,تأممدا! - ممدلتكة 


سديى 


511 «الملظاائة ,لالظ نا 1ط ,101015 
(1808-1875) 


مستشرق فرنسي . 

ولد في باريس في رف يونيو 2014٠648‏ وهو الابن 
الثاني لجان جاك أمانويل سديو الذي كان مستشرقا 
وفلكياً. 


تعلم على يدي أبيه اللخات الشرقية والرياضيات» 
ثم دخل ليسيه هنري الرابع (مدرسة ثانوية ممتازة في 
باريس). ثم ححصل على الليسانس من جامعة 
باريس. ودخمل المسابقة للتعبين في منصب مدرس 
تاربخ في المدارس الثانوية. ففازء وعين مدرساً 
للتاربخ في المدارس الثانوية في باريس 147"1. فقام 
بتدريس التاريخ في ليسيهات: بوريون. وهنري 
الرابع» وسان لويس. وفي الوقت نفسه حصل على 
الليسانس في الحقوق. وحضر محاضرات سيلفستر 
دي ساسي في الكوليج دي فرانسء, ثم صار سكرثيرا 
له. 


وكان أبوه قد بدأ أبحائاً في تاريخ الفلك 
والرياضيات عند الشرقيين. فكتب القسم الخاص 
بتاربخ الفلك عند المسلمين في كتاب «تاريخ الفلك 
في الحصر الوسيطه الذي أشرف عليه دلامبر 
مدا الفلكي الفرنسي الشهير. وترجم رسالة 
أبي الحسن في 2.18٠١‏ لكنه لم ينشرها. فقام ابنه 
أميلي. صاحبنا هناء بنشر ترجمة أبيه هذه. وتقع في 
مجلدين من قطع الربع. في باريس .١87'5‏ 
و*م1 . 

وقام هو بمتابعة أبجاث أبيه في ميدان تاريخ الفلك 
والرياضيات عند الشرقيين فأصدر «بحثاً في الآلات 
الفلكية عند العرب». نشرته أكاديمية النقرش 
والآداب. وفي هذا البحث شر رسالة عن 
الأسطرلاب عن نسخة مخطوطة في المكتبة الوطنية 
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بباريس. وعلى هذا البحث اعتمد الباحئون التالون 
في نفس الموضوع, خخصوصاً مورلي 240100 في 
بحثه الخاص بإسطرلاب الشاه سلطان حسين 
صفري. شاه إيران. 

وتابع نشر أبحائه في تاريخ الرياضيات والفلك 
والجغرافيا عند العرب. وكان ينشر ثمارها إما في 
مجمرعة كانهاءدظ أء 2104105 التي تصدرها أكاديمية 
النقوش والآداب, أو في «المجلة الآسيوية» 14 أو 
غيرهما. وكلها تهدف إلى بيان ما قام به العرب من 
أبحاث أصيلة في الرياضيات والفلك والجغرافيا. 
وقد بيّن سديو أنه لم يوجد إلا فلك يوناني وفلك 
عربي, استمد منهما الفلك الحديث. وأنه لم يوجد 
فلك هندي, ولا فلك صيني. وأن الآثار العلمية التي 
عثر عليها في الهند والصين كانت مستعارة من 
العَرَب.. وسعىي إلى إثبات أن معارف الهنود 
والصينيين في الفلك والرياضيات قد جاءنهم من 
اليونان والعرب. ولما أصبح المغول. في القرن 
الثالث عشر الميلادي سادة على آسياء فإن هولاكو 
الذي رعى الفلكي المسلم الكبير نصير الدين 
الطوسي  ١7٠١(‏ /ا١)‏ الذي أسس مرصد مراغة 
- نقول إن هولاكو بعث إلى أخيه قبلاي ان الذي 
كان يحكم في بكين (الصين) بفلكبين مسلمين عرب 
هم الذين تعلم على أيديهم الفلكي الصيني 
كوشيوكنج عمنكا ممع) 00 الذي تحدبيث عنه 
المبشرون النصارى بإعجاب بعد ذلك بقرون. 


وقد هاجم بعض الياحثين ‏ غير المستشرقين ‏ آراء 
سديو هله. ومن أبرز من هاجموه لبري قطنا وبيو - .3 
8104 .18 ولم يكونا يعرفان أية لغة شرقية. فقد شكك 
لبري في دعوى اختراع العرب للمحادلات التكعيبة 


فى النجبر. لكن الأبحاث التالية خصوصاً أنحات 
لك ععامء171/06 أيدت رأي سديو. وصار من 
المقرر أن المسلمين هم أول من اكتشفوا معادلات 
الدرجة الثالثة فى الجبر. أما بيو :810 فقد شكك فيما 
ذهب إليه منديوامن أن آبا"الوفا البوزجاتق هو الذي 
اكتشف التفاوت القمري الثالث. ومن المعلوم أن 
هيرخس. في ١54‏ ق.م. وبطليموس في 
١‏ ق. م. اكتشفا تفاوتين قمريين : معادلة المركزء 
والتفاوت الكبير ‏ 26768108 وأرجعا إلى التفاوت 
الكبير شذوذاً يدرك في الثمئنات 5ئههء0. وجاء 
تشوبراهه. في نهاية القرن السادس عشرء فقرر أن 
هذا الكدوة مسقل هن التفاوين الآخريق :..وسفاء 
باسم: التنويع 7,13]08. لكن الفلكيين العرب 
كانوا قد اكتشفوا هذا التفاوت القمري الثالث. منذ 
القرن العاشر الميلادي . 


ومن رأي سديو أن الهنود استقوا معلوماتهم الفلكية 
من اليونان. أما العرب فيؤكد سديو أن فضلهم لا 
ينحصر في أنهم حفظوا لنا قسماً كبيراً من أعمال 
اليونان» بل يمتد إلى أبعد من ذلك, وهم في علم 
الفلك بلغوا أقصى ما يمكن بلوغه من العلم في 
الفلك قبل اختراع التلسكوب في عام .١1١9‏ لقد 
بنوا مراصد عديدة» مزودة بآللات الرصد المتنوعة. 
وكانوا يستعملون 500:81 . والساعة ذات الثقب 
100 8 002011108 . وحددوا حركة أوج الشمس» 

والخروج الدائري 0:10146مءء*ء لفلك الشمسء ومدة 
السنة المتوسطة. وذلك بقدرة أكبر مما فعله من قاموا 
بالتصحيح الجريجوري لمدة السنة الشمسية. وبينوا 
التناقص التدريجي لميل فلك البروج» وأنواع عدم 
الانتظام في خط العرض الأكبر للقمر. وحددوا بدقة 
أوقات الاعتداللات 00:65 آأنا6 . 


وكان لأرصاد الفلكيين العرب الفضل فى التحديد 
الأدق لخطوط الطول والعرض على الكرة الأرضية. 
واستطاعوا أن يصححوا لوحات بطلميوس في تحديد 
الأفاكن) وخصوصة ها “يتعلق ‏ ببلدان: ‏ المغرت 
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وإسبانياء بفضل استعمالهم لما يسمى باسم 
«المغرب الحقيقي»: وهو مغرب قبة الأرين (راجع 
تعريف هذا اللفظ في «تعريفات» الجرجاني). 
كذلك رأى سديو أن ما يعرف بالأرقام الهندية ما 
هي إلا الأرقام الرومانية مختصرة. وبيّن كيف تحولت 
الأرقام العربية إلى الأرقام الأوروبية المستعملة الآن. 
العلامات التي نستخدمها حتى اليوم للدلالة على 
الكواكب: زحل. المشتري. المريخ. الزهرة. 
عطارد الخ هي من صنع الفلكيين العرب. والفلكيون 
العرب هم الذين حددوا مدار الزهرة وعطارد حول 
الشمس. وبهذا مهدوا الطريق .أمام. الاكتشافات 
الفلكية الكبيرة التي قام. بها كوبرنيكوس وكبلر. 

وهاك ثبتاً بأهم أبحاث سديو في هذا الميدان: 

١‏ رسالة في الفلك لأبي الحسن حققها وترجمها 
إلى الفرنسية 1106ف560 .[-.1 أبوه. ونشرها بعد وفاته 
ابنه اميلي سديو مع مقدمة. باريس.» 1478 - 
ماملا في مجلدين من قطع الربع» مع لوحات. 

؟ - رسالة إلى مكتب الأطوال تتعلق ببعض نقط 
في الفلك العربي تحتاج إلى توضيح (نشر في جريدة 
#ناء 1م10 ع1 بتاريخ اا / :8). 

٠“‏ أبحاث جديدة في تاريخ الفلك عند العرب 
(4آ كذها). 

؛ - أبحاث جديدة في تاريخ العلوم الرياضية عند 
الشرقيين» أو دراسة عن عدد كبير من الرسائل التي 
تؤلف المخطوط رقم ١١١5‏ في المكتبة الوطنية 
بباريس. /1819. 

6 دراسة عن رسالة للحسن بن الهيثم (المتوفى 
في القاهرة ٠١8‏ م). نشرت في 4[ عدد مايو 
و 

5 بحث في الآلات الفلكية عند العرب. ١84١‏ 
21855 مجلد في حجم الربع مع لوحات» 


منشورات أكاديمية النقوش والآداب . 

ا بحث في النظم الجغرافية عند اليونان وعند 
العرب. وخصوصاً حول قبة الأرين التي يستخدمها 
الشرقيون لتحديد موقع خط الزوال الأول في تحديد 
خطوط الطول. ١817‏ مع خريطتين. 

- مواد تفيد في التاريخ المقارن للعلوم الرياضية 
(الفلك. الرياضيات». الجغرافيا) عند اليونان وعند 
الشرقيين. ١950‏ - ١*دماء‏ فى مجلنين مع 
خرائط ولوحات. 

4 - مقدمة. لوحات أولج الفلكية .. النص. 
والترجمة.. والشرح. عند الناشر ا 8 
لادمل في مجلدين. : 

٠‏ - رصالة إلى السيد فون .همبولت عن أعمال 
المدرسة لعل ميرت 7 مي 


١‏ - متن في التقويم العالمي.» ويتضمن بحثا في 


سليحما 
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التقويم العربي . الطبعة السادسة. 


كخم . 


في جزءين 


1١5‏ - تاريخ العرب. باريس » +26 عند الناشر 

شت.. ويشمل بإيجاز تاريخ العرب من البداية حتى 
الأمير عبد القادر الجزائري . 

٠‏ بحث فى أصل أرقامناء 1850 . وفيه بين 
كما قلناء أن الأرقام الى سماها العرب: هندية. 
الأباكوس 402005 بعد اختصارها. 
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ا 11 1اناذ .1 .1 .1 


. كان أستاذاً للطب في جامعة قيينا. ودَرّس الفارسية 
وبعض اللغات الشرقية. وعنى بكتاب في المادة 
الطبية من تأليف أبي منصور الموفق بن علي 
الهروي» فنشره في فييناء النص الفارسي. في 7177 
صفحة 21869 مع مقدمة في 00 3 0000 
الهروي عاش في القرن الرابع الهجري . وكتابه هذا 
عبارة عن قاموس في المادة الطبية: مرتب ترتيبا شبه 
أبجدي . والمتطرن: الذي استند إليه سليجمان نسخ 
بيد ابن الشاعر: الفارسي أَسَديْء الذي كان صديقا 
للفردوسي . وتم نسخه /ا585: ه./هه١٠‏ م. ولهذا 


لا 


يعد أقدم مخطوط فارسي غرف حتى الآن. 

وفي مقدمته يبين سليجمان العلاقة بين الطب 
اليوناني والطب الهندي. ويتحدث عن التنافس 8 
هذين النوعين من الطب في يلاد الخلفاء. ويذكر أن 
أبا منصور كان طبيباً لمنصور بن توح لي وأنه 
كان من أنصار الطب الهندي . 

وقد ' حرضن 'سليجمان على تقليد المخطوط نختن 

فى ألوان الكلمات الرئيسية إذ هي مرة بالأحمن ومرة 
اق بالأخضن. وكذلاك فعل “سليجمان في طبعته 


هذه! 


(آل) السمعاني 


لقب لعدد من وجال الدين الموارتة الذين اشتغلوا 
بالعلم في روما في القرن الثامن عشر. وكلهم ولدوا 
في طرايلس يلبنان» وتوقوا في ووما. وها نحن أولاء 
نذكرهم بحسب ترتربهم التاريخي : وهم يكتيون اسم 
الأسرة باللاتيني هكذاء 2 , 


2 يوس ف سمعان السمماتي ودف «ممذ8ة 2 # 


ولد في حصرونت (جيل لبتان) تي 
ااا وتوفي في روما في ١6‏ يتاير 
.,. وأرسل وهو شاب إلى روما ليدرس في 
الكلية المارونية نمدالا «ددانوءلاه© في روما. وهذه 
الكلية أنشأها البابا جريجوريو الثالث عشرء الذي يعد 
أكيو من وعى الموارنة بين البابوات» في سئة ١944‏ 
وفي هذه المدرسة تخرج تفر من علماء الموارئة, 
نذكر منهم : جورج أميراء وكان نحوياء وتوفي وهو 
في منصب بطريرك الموارئة في “1 . وإسحق 
الشدراويء وجبرايل الصهروني الأستاذ فيما بعد في 
جامعة روماء وترجمان الملك لويس الثالث عشر 
(راجع هذه المادة)ء وإبراهيم الحقلاني (راجم هذه 
المادةم, وعلى الأخص آل السمعائي . وقد أنشأ البابا 
إنوسئت العاشر كلية مارونية أخرى في راقناء لكنها 
ضمت في 6 إلى الكلية الماروئية في روما. 
وبعد الثورة الفرئسية ألحقت الكلية الماروئية بهيئة 
الدعوة زأعلد! عدلهمعهم620 منامععووم0) , 
وفي أثناء دراسته في روما تجلَّت مواهبه العلمية» 
قاستعان به اليابا كليمان الحادي عشر (+٠/ا١‏ - 
0 ذلك أن هذا البابا كان قد أرسل إلياس 
السمعاني , وهو ابن عم يوسف» زارة مكتبات أديرة 
| وادي النطرون في مصر. فوجد إلياس فيها كتبا ثميئة 
لم يكن الرهبان الأقباط يعرفون قيمتها العلمية, فتلف 
مئها الكثير. ومعظمها مخطوطات باللغة السريانية 
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تتسب إلى مجموعة كان قد جمعها موسى النصيبي 
في القرن العاشر الميلادي . وحاول الياس السمعاني 
شراء بعضها وعرض ثمنا كبيراً جا لكن الرهبان 
الأقباط رفضوا بيمها مهما يكن الثمن. فلم يستطع 
الياس أن يحصل منها إل على أربعين مخطوطأء 
ولسنا ندوي كيف حصل عليها! 





وبعد حصول الفاتيكان على هذه المخطوطات 
التي أتى بها إلياس السمعاني , توالت الهبات على 
مكتبة الفاتيكان, حتى أضحت مجموعتها السريائية 
كبيرة . 

وفي ١1١5‏ أوفد نفس الباباء كليمان الحادي 
عشرء يوسف سمعان السمعاني إلى مصر لنفس 
فحضر يوسف إلى مصرء وسمح له الرهبان الأقباط 
بالاطلاع على ما لديهم من مخطوطات سريانية» 
وحاول شراء بعضهاء لكن الرهبان الأقباط فعلوا معه 
ما فعلوه مع ابن عمه من قبل, إذ رفضوا بيعها. لهذا 
لم يسنك الممصرك منها إن على خلد فول جذا. 
فتوجه إلى بطريرك الأقباط في القاهرة فكان أسعد 
حظاً معه, وأ شترى كمية أكبر من المخطوطات 


السريائية. وسافر إلى سوريا فحصل على مجموعة 
كبيرة من المخطوطات التي اشتراها من بعض 
الأساقفة والمطارئة في سوريا. وعاد إلى روما ومعه 
مجموعة ثميئة من الممخطوطات السريانية والعبرية 
واليونانية» فعينه البابا مدير للمكتبة الرسولية ومطراناً 
لمديئة صور. 


وعني يوسف السمعاني بشئون الطائفة المارونية 
لدى البابا. وأرسله البابا كليمان الثاني عشرء في 
, مندوباً بابوياً مساعداً للاشتراك في أول 
مجمع لطائفة الموارنة» وهو المجمع الذي عقد في 
دير اللويزة» وهو دير قريب من بيروت» في الفترة من 
"٠‏ سبتمبر إلى " أكتوبر 210771 ونبجح يوسف 
السمعائي فيما كلف به من مهمة في هذا المجمع 
البابوية في روما وحسم الخلافات التي قامت داحل 
الطائفة وأدت إلى انتخاب بطريركين اثنين في وقت 
واحد. وبينما نشرت المحاضر العربية والقرارات 
التي أصدرها هذا المجمع: عني يوسف السمعاني 
بالتصديق من البابا على ترجمتها اللاتينية» فقام البابا 
بند كتوس الرابع عشر بالتصديق على قرارات مجمع 
١‏ . وتدخل البابا بندكتوص الرابع عشر في 
الخلاف الناشىء عن انئخاب بطريركين ائنين معأء إذ 
أصدر قراراً مباشراً من عنده بتعيين سمعان ايقود 
السمعاني » وهو مطران دمشقى وأقدم الأساقفة 
الموارئة» بطريركاً للطائفة المارونية, وذلك في ١1‏ 
مارس .1١1!4"‏ وهذا البطريرك الجديد هو من أقارب 
يوسف سمعان السمعاني . 
مندوب للتوقيع عتنأفمهلة 1 عل عمتملدعء ةن , 
وكاهناً قانونياً في كنيسة القديس بطرس في روماء 
وعضوأ في هيئة الدعوة وفي هيئة التفتيش 
نم1 , 


أما أعماله العلمية: 


كان 


١‏ فإن أهم إنتاجه هو والمكتبة الشرقية الكليمائية 
الفاتيكانية» تلمامع 0 مععطمتاطله8 
قاتشعناة /016:01:080-3 .في أربعة مجلدات من 
حجم الورقة .أ10-مل روما ١918 - ١1/14‏ . 

وهي تشكل جزءاً من مشروع ضخم لنشر 
مقتطفات من الميخطوطات السريائية» والعبرية 
والحبشية. والأرمنية» والقبطية» والفارسية» والتركية 
الموجوذة في مكتبات روما. لكن السمعاني ,» في 
كتابه هذاء لم يستخدم إلا المخطوطات السريائية, 
وقصر عمله على تاريخ السريان بطوائفهم الثلاث: 
اليعاقية » والكلدانيين والنساطرة. وقد ظل كتابه هو 
المرجع الأساسي للباحثين. حتى عهد قريب. في 
هذا الميدان. 

وقد خصص أجراء الكتاب كما يلي : 

١‏ - الجزء الأول للسريان بعامة. 

؟ - الجزء الثاني للسريان اليعاقبة. 

- الجزء الثالث للكلدان. 

4 - الجزء الرابع للنساطرة . 

وهو في كل جزء يقدم ترجمات لحياة المؤلفين» 
ويعدد مؤلفاتهم . ويلخص مضموناتهاء» ويورد 
اقتباسات مئها طويلة أو قصيرة. 

؟ - وبعد أن أصدر هذا الكتاب». «المكتبة 
الشرقية»» شرع في نشر مجموع مؤلفات مار أفرام 
السرياني » فأصدرها في ستة مجلدات من قطم الورقة 
15-01 في روما سئة 197 1١1/45‏ تحث عنوان 
01 فرعتن لتلزة لتلاع مولام 21ة5 , وقدم لها 
بمقدمة عامة في صدر المجلد الأول من السلسلة 
اليونائية اللاتيئية» والذي صدر 2١1/9‏ ونشر من هذه 
السلسلة اليوئائية اللاتيئية ثلاثة مجلدات: أما 
السلسلة السريائية اللاتينية فقد تولى نشرها بطرس 
مبارك. وهو يسوعي ماروئي . نشر المجلدين الأولين 
منهاء ونشر الثالث منها ابن أيه ايقود السمعاني في 
74. وبهذا اكتمل نشر المجلدات السئة التي 
تؤلف مسجموع مؤلفات مار أفرام السرياني, وقد قام 


بعد ذلك نفر من العلماء بتحقيق بعض هذه المؤلفات 
السريانية تحقيقا أفضل. نذكر منهم أوفربك -0:61 
ع0 في أكسفورد. وبيكل 8101611 في لييتسج ولامي 
لالقة] في مالين» وزنجرلة. وهان صطة11. وبدجان» 
الخ . 

 '"‏ ومن مؤلفاته أيضاً «تقويم الكنيسة الجامعة» 
عدذمع الهلا لدتوعاءعءظ 2كدلمع21ظ1 (5 أجز اء فى 
حجم الربع » روما ههلا ١‏ ). لكنه بقي غير تام . 
وفيه وصف حياة كل القديسين المعترف بهم في كل 
كنائس العالم . 

ًّ - «وكتاب أ 59 لكنيسة الإيطالية» :5 أجراء من حجم 
الربع » زوما 01/ا١ 1 )1١767‏ وهو ملحق لمجموعة 
موراتوري 201058011 . 

ه ‏ «مكتبة القانون الشرقى الدينى والمدنى» (ه0 
أجزاء من حجم الربع» روما 11/55 -197755). 

ا «مبادىء اللغة العربية). روما 1١‏ 


.212 عتدناعمنا دأمعدم 1101 
ا كتاب باللغة الإيطالية فى نحو اللغة اليونانية 
(فى جرءين» اوربينو. /الا/ا١).‏ 


” - اسطفان ايقود السمعانى 170015 سقطامء)5 


هو ابن أخت يوسف سمعان. ولد في طرايلس 
الشام في أبريل 007 وتوفي في روما في 75 
نوفمبر 11/87 . جاء شاباً إلى روما ليتعلم في «الكلية 
المارونية». ثم عاد إلى سورياء فأقام بها طويلا, 
0 أقام في العراق وفي مصرء بصفته مبعوثاً 
يأ من قِبّل هيئة الدعوة في روما. وصار أسقفاً 

0 2 . وسافر إلى الجلترةة وتجولٍ في أوروياء 
ثم عاد إلى روماء فعيّن «كاتباً إسريانياه في مكتبة 
الفاتيكان.» وصار بعد ذلك ناظراً لهذه المكتبة بعد 
وفاة خاله يوسف. واشترك مع خاله هذا في تحرير 
فهرس مخطوطات الفاتيكان.» وقد صدر منه ثلاثة 
مجلدات في روما لاه/ا١,» ١104 ١/08‏ تحت 


عنوان .1055 صمنت1ل00) عدعتام)5هم3 عمععطا810110 2 


م 


وهو فهرين غير كامل» ولم يظيع :من المجلد الرايع 
إلا قسم منه. 0 

كذلك قام أسطفان إيقود بوضع فهرس للمكتبة 
اللو رنتية في فيرنتسه. ببعلوان عهععط)ه110طز8 
155 قن 001 عههلة1هم أء عهمهتأامععتاة! عدعء للعدر 


سدع هماه (فيرنته. .)١9/57‏ 


كذلك وضع كا لمكتبة الكردينال كيجي 
نعنط0» باللغة الإيطالية. روما ١1/55‏ . واعتماداً على 
مخطوطات في الفاتيكان نشر «أعمال القديسين 
الشهداء الشرقيين» (روما )١75‏ وهو نص سرياني 
زودّه بترجمة لاتينية . 


*“ يوسف ألو يس السمعانى كدائوزمل4 طمءدمل 


أخو أنطفان إيقود. ولد في طرابلس الشام حوالئ 
,:30٠‏ وتوفي في 4 فبراير 1787 قام أولاً بتدريس 
اللغة السريانية في جامعة روما 1253016028. ثم عينه 
يتذكتشس الرابع, عشر أستاذاً للتورجيا (الطقوس 
الدينية). وعضواً في الأكاديمية البابوية . 

وأهم مؤلفاته وكتاب الليتورجيا للكنيسة الجامعة» 
6ه عوأوعاءعء كناءأعنن1! ه000. وكان من 
المفروض أن يصدر في خمسة عشر جزءاً لكن يوسف 
ألويس “لم يصدر منه إلا الكتب الأربعة الأولى. 
والكتاب الثامن. وأهمية هذا الكتاب هي أنه يحتوي 
على الطقوس الشرقية» فيذكر فيه الطقوس» ومتون 
الصلوات 70155615 وسائر كتب العبادة» ويعلق عليها. 
ويورد فيها مقتبسات من مختلف المؤلفين» خصوصاً 
اعتمادا على المخطوطات الشرقية المحفوظة في 
مكتبة الفاتيكان. 

كذلك له كتاب في تاريخ الكنائس الشرقية بعنوان 
-601وع71 اع لسنممع012102) كتطعمة تراهم كء1[مطاق 10 
كناءزع 010ع5)- 21501120‏ 311015 )اهء 01010 132011021 


(روما هل/ا/ا١‏ ). 


لذكرها. 


5 - سمعان السمعاني أسمترعكعة لتمترزك 


هو من نفس أسرة السمعاني التي إليها ينتسب 
الثلاثة السابقون. ولد في طرابلس إما في 
٠‏ أو .١1714/7/١5‏ ثم درس في 
«الكلية المارونية» في روما. وعاد بعدها إلى سوريا 
حيث أقام اثنتي عشرة سنة. وعاد إلى إيطاليا عن 
طريق البحر ونزل في ميناء جنوة. وهنا فَقَدَ كل ما كان 
معه. فسافر إلى يادوقاء وقام بتدريس اللغات الشرقية 
في معهد بادوفا. ثم صار عضواً في أكاديمية العلوم 
والآداب والفنون فى يادوقاء وبعدها صار أستاذاً 
للغات الشرقية في جامعة يادوقاء في عام 1817. 

وله أعمال عديدة» نذكر منها: 

١‏ - «بحث فى أصل العرب قبل... النبى 
محمد . وعباداتهم » وآدابهم وأعرافهم», 
بالويطالية» طبع في يادوفا /1741. ومعظمه نقول عن 
مؤلفات المستشرقي 

؟ - «فهرس المخطوطات الشرقية فى .مكتبة 
نابي ٠0»‏ بالإيطاليةء بادوقا اماد د ؟ولال في 
مجلدين من قطع الربع . 

* - «وصف كرة سماوية عربية عليها كتابة كوفية 
وهي موجودة في متحف بورجيا» (يادوقاء 0 
وهو مكتوب باللاتينية . 

؛ - «وصف بعض النقود التي عليها كتابة كوفية, 
وهي موجودة في متحف وفنا أل مسدأفاي) 
(ميلانوه .)18٠١‏ 


ن؟ ويكشف فيه عن تعصب دينى 


6 «إيضاحات عن آثار عربية في صقلية). 

5 - بحث في «تأثير الشعر العربي على الأدب 
الحديث». وفيه يذهب إلى أن إدخال القافية في 
الشعر الأوروبي إنما جاء نتيجة للعلاقات الأدبية بين 
العرب والدول الأوروبية القائمة على البحر الأبيض 
المتوسط . 


"ه١‎ 


ومن استعراض أعمال هؤلاء السمعانيين الأربعة 
نجد أنهم لم يسهموا بشيء يستحق الذكر في 
الدراسات العربية» بل كاد يقتصر إنتاجهم ونشاطهم 
على الدراسات السريانية والطقوس 
المستعملة في الكنائس الشرقية» والسعي لإخضاع 
الطائفة المارونية في لبنان للسيطرة الكاملة لبابا روما 
ولإتكاء. تار «الفعنة. بن “الظائفة ‏ المارونية .من ناسية 
وسائر الطوائف المسيحية من ناحية أخرى. فضلاً عن 
التعصب الديني المقيت ضد الإسلام . 

فمن الكذب الفاضح إذن أن يدّعي أحد أن آل 
السمعانى خدموا الثقافة العربية على أي نحو. وهذا 
الحكم نفسه ينطبق على كل' رجال الدين الموارنة 
الذين عملوا في أوروبا في القرون من السادس عشر 
حتى اليوم. لقد كانوا جميعاً في خدمة هيئة التبشير 
والدعوة في روماء أو مترجمين لحكام أوروبيين» ولم 
يسهم أي واحد منهم في البحث العلمي المتعلق 
بالثقافة العربية أو التاريخ العربي أو أي فرع يتعلق 
بالعلم عند العرب. وربما كان الاستثناء الوحيد هو 
ميخائيل الغزيري» وإلى حد ما أيضاً. ولولا الرغبة 
في الإحاطة. لما كان نَمّ محل لذكرهم في كتابنا ٠‏ 
هذا. 
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1 انا 1111[ط خ ]11خ لاأكاظ 


(1811-1883) 
مستشرق فرنسي ترجمته - بالاشتراك هع دفرمري لاتعصغء<! .© 
كان طبييا. لرحلة ابن بطوطة. وصدرت هذه الترجمة في أربعة 
ومن إنتاجه : مجلدات. في باريس» سلئة "18867 -18868. وعلى 


١‏ «هجاء للقبائل العربية الرئيسية: نص 
مستشلس مهن وريحان الألباب». مخطوط عربي في 
ليدن برقم 4١5‏ من ورقة ١55‏ ب إلى ورقة ١58‏ 
س». باريس؛ 21١8867‏ في 7" ص . وكان قد نشره 
في «المجلة الآسيرية» هل رقم 4. 

؟ - ونشر وترجم فصولا من «عيون الأنباء في 
طبقات الأطباء» لابن أبي أضيبعة (باريس »)١1884‏ 
و«الوافي بالوفيات» للصهدي . 

 *‏ ونشر وترجم وبعض فصول في الطب والعلاج 
العربيين» مأخوذة من كاب لشهاب الدين القليوبي» 
وترجمها إلى الفرنسية (باريس؛ 1811) مع معجم 
بالمصطلحات الطبية . 

- ونشر كثاس وأسعكام العتيقة» - والمقصود 
بالعثيفة: العهد العتيق (القديم) من الكتاب 
المقدس . باريس » فى ١١5‏ ص . وكان قد 
تشمرة في والمجلة الآسيرية» 14 8 غدد رقم 
١1"‏ مع ترجمة فرنسية. 


6 . لكن العمل الرئيسي الذي قام به منجنتي هو 


1 


الرغم هما يؤخذ عليهاء فإنها لا تزال الترجمة الوحيدة 
في الفرنسية» وليست الترجمة الإنجليزية التي قام بها 
جب وزملاؤه أفضل منها رغم أنها صدرت بعد ترجمة 
دفرهري وسنجنتي بقرن من الزهمان. وقد صدرت 
ترجمتهما بعنوا أن : ,نمطة) تطمعطييةط8! طقغناه)ة8 نط1 
ع مآ'أه متطةغطآ صطأ مامستسقطه84 صطذ طقااخ لططه 
-عنا 13 عقنائل 6ممهمممعمة عاعه] ...قعهقزه! :() 
خأ هتناوظة5 .8.15 .نأك لإمعصرفلع12 .0 غقم وملا 
وحظيت بانتشار واسع . وكان دفرهمري قد سبق 
ونشر من ورحلة: ابن بطوطة فصولا تتعلق بأسفاره في 
فارس ,وآسيا الورسطى (باريس. 1848»: في )ل 
وفصولاً أخرى. . . تتعلق بأسفاره في آسيا الصغرى 
(١461كء‏ في 45) مم ترجمة فرنسية. فتعاون بعد 
ذلك مع سنجنتي ونشرا وترجما إلى 
والرحلة» كلهاء فيما بين ١867‏ و808١.‏ 


مرجع 


- 29 .مق ,1384 ,1 ,8 فأقعة رلا :65 )35]6رعة0] - 


. أو و ف 5 
سنوك هرخر ونيه 
10111 5110110156 611115114411 
(8/2/1857-26/6/1936) 


لسنوك هرخرونيه مكانة ممتازة بين المستشرقين في 
ميدان الدراسات المتعلقة بالإسلام: دينا وشريعة 
ووضعاً في الحاضر. وقد كان عالماً وسياسياً في آن 
معاً. 


ولد فى 8 فبراير /ا80١‏ فى قرية غنامطمعء):ده0) 
الواقعة في الشمال الشرقي 0 مدينة بريدا 82602 
(في إقليم برابنت الشمالي.» هولنده). ودخل 
المدرسة الأولية في قريته هذه. ثم أمضى دراسته 
الثانوية في مدرسة بريدا. وتعلم اللاتينية واليونانية 
على يد معلم خصوصي, كي يتمكن من الالتحاق 
بالجامعة» واجتاز امتحان القبول للالتحاق بالجامعة 
في يونيو 1415. وفي خريف 141754 سجل نفسه 
طالباً للاهوت في جامعة ليدن 1.6065 (هولنده). 
وفي مايو 1875 اجتاز امتحان الكانديدات في 
الفيلولوجيا الكلاسيكية «اليونانية واللاتينية)» وفي 
أبريل 1١4178‏ اجتاز امتحان الكانديدات 3 
اللاهوت. لكنه قر التفرغ بعد ذلك للفيلولوجياء 
وفى سبتمبر ١417/8‏ اجتاز امتحان الكانديدات فى 
الفيلولوجيا الساميّة» وفي نوفمبر 1414 حصل على 
الدكتوراه برسالة عنوانها: «موسم الحج في مكة». 
وفيها بين أهمية الحج في الإسلام وما يصاحبه من 
مراسم وعادات؛ وانتهى من هذه الدراسة إلى القول 
بأن الحج الإسلامي هو بقية من بقايا الوثنية 
العربية(!). 

وفي العام الجامعي 4 حضر دروس 
تيودور نيلدكه في اشتراسبورج. وكان من زملائه 
مستشرقان ممتازان هما 862011 .0 (المتوفى فى 
هيدلبرج 1177) و 208ه8 .2 (المتوفى 1411 في 
أمريكا) . 


وم 


ولما عاد من اشتراسبورج في 188١‏ عيّن مدرساً 
للخو املاس فى مهد لكروو الو طون ف 
الهند الشرقية (أندونيسيا) مقره في لندن. ومن هنا بدأ 
اهتمامه.. بالجانتت العملى- المقاصر .فى "اليلاة 
الإسلامية . ْ ١‏ 


وفي عام 1885 قام برحلته المشهورة إلى الجزيرة 
العربية. فأقام في جدة من أغسطس ١884‏ حتى 
فبراير ١8865‏ استعدادا لزيارة مكة. وهي الهدف 
الأساسي من رحلته. وقد وصل إلى مكة في يوم ١7‏ 
فبراير 1١65‏ تحت ستار اسم مستعار هو: «عبد 
الغفار». وأقام بمكة طوال ستة أشهرء كانت ثمرتها 
كتابه الرئيسى عن: «مكة». لكنه طرد من مكة في 
ذل اعسطين». يناه عل دبال مياد الفتفل 
الفرنسي في مكة واسمه 10508104 وهو نفسه الذي 
هرب العمود 'المنقوش باللغة الآرامية والذي كان 
أوتنج 8 قد حصل عليه وأرسل مساعد القنصل 
الفرنسي هذا العمود المنقوش إلى متحف اللوقر 
نارين 1 وقول تهرك عد هذا الحادت زئه نذا 
يوم في مسكنه في مكة موظف تركي وأبلغه أن عليه 
أن يغادر مكة فوراً وقرأ عليه أمر القائمقام التركي . 
فأجاب سنوك بأنه يريد أن يأخذ أمتعته معه. فسأله 
الموظف: كم عدد الجمال التي تحتاج إليها لحملها؟ 
فأجاب سنوك: أربعة. وبعد وقت قصير جيء إليه 
بالجمال الأربعة وبدأ رحلة العودة إلى وطنه. وقد 
أحزنه خصوصاً أن موسم الحج كان على وشك 
الابتداء. وهو الموسم الذي جعله قبل ذلك موضوعا 
لرسالة الدكتوراه» لكن اعتمادا على الكتب 
والمخطوطات ورحلات الرحالة. لا على العيان! 


واستأنف فى ليدن نشاطه فى التدريس. كما كان 


يقوم بالتدريس في مدينة دلفت +15 في معهد مماثل 
خاص بتعليم العاملين في الهند الشرقية (أندونيسيا) . 
وتوفى 1أو0ميزه1 .1 .77 .ىم فعرض عليه أن يشغل 
مكانه فى دلفتء لكن سنوك آثر البقاء في ليدن» 
خيث .عين -مدرساً للشريعة الإسلاميةة في جامعة 
ليدن . 


2 


وابتداء من ١4889‏ عمل فى خدمة إدارة 
السحيرات الفولنةرةت" دوسا تعمل ]زلا 
طوال عامين مستشاراً للحاكم العام الهولندي في 
أندونيسياء في الشئون الإسلامية ومقره في جاوه. 


وفيى مارس ١84١‏ نقل نهائياً للعمل في خدمة 
إدارة المستعمرات الهولندية بوصفه «مستشاراً في 
اللغات الشرقية والشريعة الإسلامية». وأقام في أتيه 
اءزناى في عامي 1١847 -1891١‏ - ولم يكن الحكم 
قد استقر فيها تماماً للحكومة الهولندية - وهناك جمع 
مواد غزيرة لتأليف كتابه الضخم الثاني وعنوانه ء2 
سعط 4 . وفي السنوات التالية قام بأبحاث عن 
اللغات فى أندونيسيا وعن أهاليها وبلادها. كما كان 
مستشاراً للحكومة الهولندية في الشئون الإسلامية 
بهذه البلاد. وهو الذي وضع قانون الزواج الخاص 
بجزر الهند الشرقية الهولندية. وبسبب معرفته بإقلر 
أتيه طءاة. عيّن «مستشاراً للشئون الداخلية» أيضا 
في هذا الإقليم. وقام أيضاً برحلات إلى سومطرة» 
حيث درس أحوال بلاد جابو 0م62 وسكانها. وكانت 
نتيجة هذا النشاط أن أتقن لغة الملايو. وهكذا صار 
يتقن العربية والملاوية معا. 

ولما تقاعد أستاذه دي خويه في ١405‏ تولى مكانه 
فى جامعة ليدن. وفي يناير ١401‏ عين «مستشاراً 
للحكومة الهولندية في الشئون العربية والداخلية». 


لكن توزع نشاطه على هذا النحو بين التدريس في 
جامعة ليدن ‏ حيث وفد إليه الكثير من طلاب 
الدراسات الإسلامية ‏ وبين الاستشارة السياسية 
لشئون المستعمرات الهولندية» قد صرفه عن البحث 
العلمي الخالص. ولهذا فإنه من ١405‏ حتى وفاته 


نان 


5 لم يصدر له إلآ مقالات صغيرة لا يعتدٌ بها من 
التّائحية الغلمية. 

وتوفي سنوك هرخرونيه في ليدن في 7١‏ يونيو 
ك١‏ . 


وانتاجه العلمي ينقسم إلى قسمين كبيرين: الأول 
هو الكتب الكبيرة» والثاني هو المقالات الصغيرة. 
أ الكتب الكبيرة : 


أما كتبه الكبير فتشمل : 

: كتابه عن مدينة مكة. ويشتمل على جزءين‎ ١ 

الجزء الأول (كج + 578 ص) ظهر في مديئة دن 
هاخ (لاهاي) في 4 » ويحمل عنواناً فرعياً هو: 
«المدينة وأشرافها» . 


الجزء الثاني (بج + 91 ص) ظهر في مدينة دن 
هاخ (لاهاي) في 8 .» ويحمل عنواناً فرعياً هو: 
«من الحياة المعاصرة» . 

؟ - «أهل أتيه» 5تعطوزاة 26 . وهو أيضاً في 
جزءين ظهرا في بتاقيا وليدن. الأول في 21897 
والثاني في 1895 . 

«بلاد الجابو وسكانها». بتاقياء 19*7. 


وقد ترجم الجرء الثاني من كتاب «مكةي». 
والجزءان الأول والثاني من كتاب «أهل أتيه» إلى 
الإنجليزية . 

«محاضرات عن الإسلام»» ألقاها في أمريكا 
في عام 6 ؛ وفيها عرض الإسلام عرضاً 
شاملاً على النحو التالي : 

١-نشأة‏ الإسلام 

التطور الديني للوسلام 
الإسلام والفكر الحديث 


ب - المقالات الصغيرة: 

وقد جمعها ونشرها تلميذه قنسنك .[ .لم 
علعسذكدء77 تحت عنوان: «كتابات متفرقة لكريستيان 
سنوك هرخرونيه» (بون وليدن 19017 ,2)١9177/‏ 
وعناوينها كما يلي : 

المجلد الأول : كتابات تتعلق بالإسلام وتاريخه. 

المجلد الثانى: كتابات تتعلق بالشريعة 


الإسلامية . 
المجلد الثالث: كتابات تتعلق بالجزيرة العربية 
وتركيا. 
المجلد الرابع (بجزءيه): كتابات تتعلق بالإسلام 
في جزر الهند الهولندية (أندونيسيا). 
المجلد الخامس : كتابات تتعلق باللغة والأدب. 
المجلد السادس: نقد الكتبا.ء» متفرقات» 
فهارس» مراجع . 


سوتر 


111101101151111 
)1848-1922( 


تشرق سويسري برز في تاريخ . الرياضيات 
درس الرياضيات. وفي 1١885‏ كان مدرساً 
في دراسة اللغة العربية. على يدي هينرش اشتيز 
وهاوسهير .)١957 - ١85765(‏ ومن هنا بدأ فى دراسة 
الرياضيات عند العرب» فأنتج أعمالاً ممتازة : 


١‏ - أولها كتابه: «تاريخ العلوم الرياضية») في 
جزءين (زيورخ "لاما ملام ١ا).‏ 
1/1 تاعطء5 1 سعط د11 جعل عغطء تطعوء 6 


علأء1' 2 ,1875 - 1872 عن) ل2انا تاوكس ,لاء02 ,طعستاجة 
لصوظ لمعراء صا 


.آ/ا5 5ع عل80 كل بسعائعت بعأاوعغ1ة معل مم18 .1 
.تامع ل تتطعطوز 


علصط كدل دعوعع ذلط .2711 دعل عومذكوة مم7 .2 
اكع ل صساطغطة ز .27111 وعل 


والجزء الأول: من أقدم العصور حتى نهاية القرن 
السادس عشر الميلادي (العاشر الهجري) . 

والجزء الثاني : من بداية القرن السابع عشر 
الميلادي (الحادي عشر الهجري) حتى حوالى نهاية 
القرن الثامن عشر الميلادي (الثاني عشر الهجري). 


١‏ - لكن كتابه الرئيس هو: «الرياضيون والفلكيون 
العرب وأعمالهم» (لييتسك .14٠٠‏ في 4 + ١/8‏ 
ص )  :‏ ع0 020262ناكث لصن وععل نك سعط84 ع2آ 
51 اعتتسنعط .نمآ وه رععارء/8]آ ععطز لمة معطومم 
.8 - 1262 ,”12-8 .1900 ,تعصطنء1 .8.0 رعاتماعآ 
-15 0ع طق ععل عاطعتطعيرعء0 تناج سععصد 1ل سقططمق) 

29 لعأ طعقترهد71/15آ معط 
وإلى جانب هذه الكتب, ألّف سوتر عدة أبحاث 
صغيرة نشرها فى «المكتبة الرياضية». 2ع0)56خاطذظ 
1 ف عدد آخر من المجلات. وقد 
جمنعها يوتف“ قنك تفع تحت غنواك: [سهاماك 
في تاريخ الرياضيات عند اليونان والعرب» (إيرنجن 
7 وقدم لها بترجمة ذاتية قصيرة كتبها سوتر: 
أء5 2كلتأمتسعط) 142 معل عغطء لطءدعء0 تناج مععقئلء8 
أء105 2ملا .سقط رمتعطدعث4 ل00ن سعطععم دعل 
-1136117315 جع0 عع مناللمقططم ععل 7ه[ )أقع2 .علممط 


بلعم8 11132 رستعتلء14 دعل نا عاك طءكمعة 


مراجع 


.(عتطمدععمتاطز8 أغتصس) 417 - 409 .م رك ,كط مذ رمطاكد1 .[ - 
.03 - 102 .م ,13 ,771ه1ئ] <ع22 ها داكت .ل - 


سوسه (خواو دي) 
4كن501 :11 11040 


راهب برتغالي من جماعة الطريقة الثالثة للتوبة في 
البرتغال . 


وكان مدرساً للغة العربية وترجماناً عربياً وعضواً 
في الأكاديمية الملكية للعلوم في لشبونة. له كتاب في 


النحو العربى باللغة البرتغالية» عنوانه : 

200تاع 266 ,فعتط 2:32 هع تتسدعع عل مللمعم صتمت 
3 ممتكمع ء ,فاعمعع تااءأمند ددهم انعد كتهصم ء رمعدء 
-1)ة تاتتطقعع دع مطاعم 5هل ملنعء0011) ,قتاؤصنا لترذعت 


,1795 ,50508اآ ...,53نا50 102 1030 .15 .2 ماعم رذ هه 
.50 -8 


سوفاجيه 


11 نهد الذكال 


-1950( 


مستشرق فرنسي عني بالتاريخ والآثار اللإسلامية . 

صار مديرا لتاريخ الشرق الإسلامي في مدرسة 
وكانت رسالته للدكتوراه عن مدينة وحلب» ,معاله 
1 ,7عصطاعن 6 ركتيوط ومن أعماله : 

: «المدحل إلى تاريخ الشرق الإسلامى‎ ١ 
مبادىء لمرا اجع عنه) . عل عمذهاكنا]"'! ف دمناءن هماه‎ 
.عتطامهععه انظ عل كأمعصمغاط .سمسأسكسكةة أمعنت؟"]‎ 

.”8-م1 .م 202 ,1943 ركتجوط 


١‏ «المؤرخون العرب: صفحات مختارة» 
ترجمها وقدم لها جان سوقاجيه». 5معءممادنة1 
6566 أء 120101165 ر5ع0151) د5عع223 .1265م 
2 مم 1946 ,5تقد2. وقد قصد منه إعطاء نماذج من 
كبار المؤرخين المسلمين للشرق الإسلامي. الذين 
ذكر أعمالهم في الكتاب الأول: «المدخل إلى تاريخ 
الشرق الإسلامي». وزوده. في آخره. بمعجم مفيد 


0 


( 


مع : ترجمات موجزة. والصفحات مختارة من 
الجاحظ. ابن قتيبة» البلاذري» الطبري» الصولي» 
المسعودي, قدامة بن جعفرء أبو الفرج الأصفهاني» 
المقدسي » ابن مسكويه. ابن القلانسي » أسامة بن 
منقذ. عماد الدين, البنداري» ابن جبَيرء ابن الأثيرء 
ابن خلكان. ابن عبد الظاهرء ابن فضل الله 
العمري. ابن خلدونء القلقشندي. صالح بن 
يحبى» المقريزي. ابن تغري بردي» ابن أياس. 

«ملخص تاريخ مدينة دمشق» (في مجلة 8081 
جام 2.1575 57١‏ وما يليها). 

- كما اشترك في «الثبت التاريخي بالنفوش 
العربية» (القاهرة 197١‏ وما بعدها) مع أتيين كونب 
ع6توه0 .58 وجاستون قييت )7856 0 . 


مراجع 
ع0 كتوصهط الاتاكهآ ,كهدعهذآ1 ,اعو مم5 جبدع[ أوارمجق 384 - 
1954 ,كمطود] 


سوير 


٠ 


5ش ا لذ5 5لا101(1 1 ط1:) 54101514151 21 014101 
(1588-5) 


عالم باليونانيات واللاتينيات» ومشارك في دراسة 
اللرعمات: المزية ان البواية .نبي د .ولد فى :9 
أبر يل 1١١88‏ في ور (في 00 
فرنسا). وتعلّم في باريس . وهيدلبرج حيث درس 
الفلسفة والقانون. وامتهن المحاماة في فرنسا. ثم 
صار أستاذاً فى جامعة ليدن للدراسات الكلاسيكية, 
في 1711. لكنه لّما ألّف كتابه «الدفاع الملكي عن 
اتشارلز الأول» أغضب أصدقاءه الجمهوريين فى 
هولندة» فاضطر إلى الذهاب إلى بلاط" الملكة 
كرستيناء ملكة السويد . بيد أنه عاد بعد ذلك بعامين» 
»0١‏ إلى هولندة. وتوفي في اسيا م5 في 7 
سبتمبر ١5068‏ . 

ومؤلفاته . وتحقيقاته عديدة جد خصوصاً فى 
ميدان الدراسات اليونانية واللاتينية: 1 

25 وأهم إنتاجه هر مذ 5عهممتاماكدءءه عهقمدتمتام 
تسنستاه؟ (باريس ١779‏ في جزءين ؟؛؟ طبعة. جديدة 
في أوترخت 15494). 

50:0- ونشر كتب المؤرخين لعصر أوغسطس‎ - ١ 
ولندن‎ 0157١ ]نوناك 1136مفأقلط 1015 (باريس‎ 
.)ا١اك65‎ 


 “‏ وكتاب وزللهم عدآ (باريس » 7 .» وليدن 
١565‏ ). ش 


لاوم 


4 - وشرح سنبلقيوس على متن أبكتاتوس (ليدن 
054)). 

ه ‏ وألف كتاباً بعنوان: «ملاحظات على القانونين 
الأتيكي والروماني» (ليدن. 1516). 

” - وله رسائل 15:0136م5 فيها معلومات ثمينة عن 
الحركة العلمية وأخبار العلماء في عصره. وقد طبعت 
في ليدن .١565‏ 


أما من ناحية الدراسات العربيةء فإنه تولى 
الإشراف على طبع «لغز قابس» الذي حقق ترجمته 
العربية يوهان اليشمان «صدصطهناظ ‏ وترجمه إلى 
اللاتينية» ولكنه توفي دون أن يطبعه. فتولى ذلك 
سوميزء وقدم لهذه الطبعة: التي صدرت ١61٠‏ 
بمقدمة طويلة جيدة» فحص فيها عن صحة الترجمة 
العربية؛ وقدّم معلومات مفيدة جداً. وصدرت الطبعة 
بالعنوان التالي : 
حناة 16613 ,12026 رعع 3131 رعععومع كلأعاع) ذَاناطة 1" 
-2521 أكقتطم 32م طتتكت رع018ع3لغط2 2تصتصةن وعر 
تصت .354.10 ممقص طعتاط عمسمقطمل ع8م6عمج .م2 


1 تتتاقعنهنآ للتكدسلة5 .) عمم1206ء12م 
.1640 


راجع مادة: اليشمان». وراجع خصوصاً كتاينا: 
«مسكويه: الحكمة الخالدة». القاهرة .١905‏ 


مستشرق إنجليزي اشتهر بترجمته للقرآن إلى 
الإنجليزية . 

ولد في لندن حوالى 217917 وتوفي في شارع 
سرّي . إ126نا5 في حي استرند 5615880 في لندن 
. وكان أبوه. صمويل سيل» تاجراً في لندن. 
وفي 17٠١‏ دخل طالباً في معهد «المعبد الداخلي» 
00 #عمه1 الذي كان يضم بين جناحيه 00 
تنمية المعرفة المسيحية) 20]108:ه:2 +0 إأء50016 
ءول16<هم1 صقناوتيط©. وكان بطريرك أنطاكية قد 
أرسل» فى .19/٠١‏ سليمان السادي (!) المعروف 
باسم ا 0 ر(راجع هذه المادة) إلى لندن من 
دمشق لدعوة «جمعية تنمية المعرفة المسيحية» إلى 
إصدار ترجمة عربية من «العهد الجديد» ليقرأها 
النصارى السوريون . ويقال إن نجري هذا هو أول من 
ل مس لان المريا» ل ويا ار مر 
الداديخي (راجع هذه المادة) هو الذي «أرشده خلال 
تيه اللهجات الشرقية). 

وفي ٠‏ أغسطس 7» كما ورد في سجلات 
جتنعية قنمية ١‏ المعرفة المسيحيةو. .عرض. على 
الجمعية أن يكون أحد المصححين للترجمة العربية 
للعهد الجديد. وبعد قليل صار هو القائم الرئيسي 
على هذا العمل؛ إلى جانب كونه المستشار القانوني 

وإلى جانب اتقانه للغة العربية» كان سيل يتقن 
اللغة العبرية كما يدل على ذلك إشاراته العديدة إلى 
المؤلفات الربنية . 

وقد اقتنى سيل مجموعة جيدة من المخطوطات 
العربية والتركية والفارسية» اشتراها بعد وفاته القس 
توماس هنت 6م11 الذي من جامعة أوكسفورد لصالح 


سيل 


لالاذذ 01011 
(1697-1736 .00©) 


8ه 


مكتبة رادكلف ع]#زاء1820,» وصارت بعد ذلك 
محفوظة حتى اليوم في مكتبة بودلي بأوكسفورد. ومن 
الغريب أن هذه المجموعة لا تحتوي على أي تفسير 
من تفاسير القرآن التي يشير إليها سيل في تعليقاته 
على ترجمته للقرآن. ولهذا يستنتج دنسون روس 
595 ووؤنمء2 أن كل إشارات سيل إلى تفاسير 
القرآن إنما استقاها من مصادر غير مباشرة» باستثناء 
تفسير البيضاوي. وإنما استقاها من تعليقات مرتشي 
على ترجمته اللاتينية للقرآن. وهو ما اعترف به سيل 
فقال عن ترجمة مرتشي هذه: «إن ترجمة مرتشي هي 
على وجه العموم دقيقة جدا:80»ه (7ه7, لكنها تلتزم 
بالأصل العربي على نحو حرفي يجعل من غير السهل 
فهمها على أولئك الذين ليسوا متضلعين في العلوم 
الإسلامية. صحيح أن التعليقات التي زودها بها 
مفيدة جداء لكن ردوده. وقد تضخمت إلى مجلد 
كبيرء ليست لها قيمة إطلاقاً أو قيمتها ضئيلة» لأنها 
لكن العمل في 
مجموعهء برغم كل أغلاطه. ثمين جداء وسأكون 
مرتكباً لإثم الجحود. إذا لم أعترف بأنني مدين له 
بالكثير؛ لكنه لما كان مكتوبا باللاتينية» فإنه لن يكون 
مفيداً لأولئك الذين لا يفهمون هذه اللغة». 

ويعلق روس 18055 1681508 على هذا القول قائل 
إن «ترجمة سيل لو قورنت بترجمة مرتشي تدل على 
أن مرتشي قد أنجز من العمل ما يكاد يجعل عمل 
سيل قابلاً للإنجاز بواسطة معرفة اللغة اللاتينية 
وحدهاء فيما يتعلق بالاقتباسات من المصادر 
العربية. لكنني لا أريد بهذا أن يستنتج أن سيل لم 
يكن يعرف اللغة العربية؛ بيد أنني أؤكدٌ أن عمله. 
كما هو ماثل أمامناء يعطينا تقديراً مضللاً فيما يتعلق 
بأبحاثه الأصيلة (أي القائمة على المصادر العربية 


غالبا غكعنعة' وأحياناً غير موفقة . 


مباشرة) وأن إشادته بفضل مرتشي أقل كثيراً من دَيْنه 
الفعلي له» (من مقدمة روس لترجمة سيل للقرآن ص 
12 لندن بدون تاريخ عند الناشر عمعهة١ا‏ .:1؛ 
وراجع له أيضاً في 8505 ج 7. 1947١‏ - 19177 
ص .)١١7‏ 


وفاته بعامين » بهذا العنوان: 

كه مدرمعا4 لع1لد) (710019دمهم0) سدرمخ]1 ع1 
-1266لع تقتصط اكتاوصط مغهز لعش اكصه؟1' :لع 7 سخطامك83 
12226015م<ه طاتط رعتطوعية لهملوتده عطا ددم 1 
-2212362]3م0ت 201760مم3 22056 عغط) دسم مععلة) 2015 
15001015 233397 املستاعىم 2 لعتقلع:م ذز اعتط؟ 10 1015 
.1 عع1معء0) 08 
وترجمة سيل واضحة ومحكمة فعا. ولهذا راجت 
رواجا عظيما طوال القرن الثامن عشرء إذ عنها ترجم 

القرآن إلى الألمانية في ١/5‏ تحت عنوان: 
10م عا لمقاعع 50 قلأع عع 185 0067 ,120130 1061 
...أ2اع25ء6نا عطءكتاوصظط كهقل صز ...ذلع تتسقطه84 وعل 


أطعداع 765001 عطعكاناء1' كم1 ...521 عع06018 700 
.6 ,هق28اعآ .ل1م0معى 1160001 00 


وقد قدّم سيل بين يدي ترجمته ب «مقال تمهيدي)») 
عدتنامء1015 'تقمتدناء:2 تحدث فيه عن تاريخ العرب 


4ه 


قبل الإسلام ودياناتهم» وعن القرآن وقدم لمحة عامة 
عن أهم الفرق الإسلامية . وهو في هذا «المقال 
التمهيدي» إنما اعتمد خصوصا على كتاب يوكوك : 
«لمحة من تاريخ العرب) 111505126 «عتمءءم5 
نط س4 كما اعتمد على مرتشي . 

وكان سيل منصفاً للإسلام» بريثاً - رغم تدينه 
المسيحي ‏ من تعصب المبشرين المسي 
وأحكامهم السابقة الزائفة» فلم ينكر نبوة النبي 
محمد. ذلك لأنه كان من أنصار نزعة التنوير التي 
انتشرت في أوروبا في تلك الفترة» وكان يرفض كل 
وسائل الضغط والإكراه التي كانت تلجأ إليها الكنيسة 
الكاثوليكية» وكان ضد كل نوع من أنواع الإكراه في 
الرأي والاعتقاد. وينبذ كل ما يتنافى مع العقل في 
أمور الدين. 


مراجع 


5.7 ,رنلة[وره«وما8 أمدمقله1] تزه بم 0ناء21 - 

211071 |1705 504125 10 :17100101107 ,18055 «ممكتمء12 .8 - 
أ تاطس عم2ة/1آ .1 رمملممآ 

1ل ,مننهاع ه17 3524![”5 صخ رأمممع 1239 لعكلخة لنقطء81 - 

.5 05 2لا 


سيموتت 


101111 7111 ذل 015000ال4 11 
(1829-1891) 


مستشرق إسباني عني خصوصاً بتاريخ غرناطة 
وتاريخ المستعربين» أي النصارى الذين اعتنقوا 
الؤإسلام في إسيانيا . 

ولد في مالقة (على الساحل الجنوبي الشرقي من 
إسبانيا) في أول يونيو سنة 1859 . 

وأراد له أبوه أن يصبح قسيساً. فألحقه بمعهد ديني 
لتخريج القساوسة. فدرس في هذا المعهد ثلاث 
سنوات في اللاهوت. وثلاث سنوات أخرى في 
الفلسفة. لكنه ترك المعهد دون الحصول كل إجازة 
تؤهله ليكون قسيساً. لكنه أفاد من سئوات الدراسة 
هذه في تكوينه العلمي. وخصوصاً في اتقان اللغة 
اللاتينية . 

وغادر مالقة بصحبة أخيه. فتوجهاء مشياً على 
الأقدام ‏ إلى مدريد. وهنا في مدريد استغاث بأحد 
أبناء بلده مالقة. وهو أستبانث كالدرون (1949 - 
)١81/‏ همء0210) دعمدط85)6, وكان قد بلغ مناصب 
رفيعة (راجع المادة). كما أنه كان يعرف العربية 
ويقتني مجموعة من المخطوطات العربية فكلفه 
أستبانث برعاية مكتبته» كذلك راح يعلّمه العربية. 
وهكذا أخذ سيمونت في تعلم اللغة العربية على يدي 
أستبانث . 

فلما أتقن العربية في سنة 21805١‏ أرسله أستبانث 
إلى الأسكوريال ليحصل منها على معلومات عن 
تاريخ المشاة الأسبان. وكان أستبانث مشغولا آنذاك 
بإعداد هذا التاريخ. وحصل له على إذن بالاطلاع 
على المخطوطات العربية في الأسكوريال. فسافر 
إلى الأسكوريال» ومن ذلك التاريخ» سنة 2186١‏ 
تردد مرارا على الأسكوريال للاطلاع على 
المخطوطات العربية. 


في سنة ١866‏ أتم دراسة القانون. وحصل على 
إجازة في القانون. لكنه لم يمارس أية مهنة قانونية» 
وإنما استمر مكبًا على دراسة التاريخ والآداب. 
وحصل على وظيفة مدرس للغة العربية في المعهد 
العلمى معقنامء0 معمعءنةم فى مدريد. وبدأ 
بحامراتنة فى أكتوبر سنة 81 ,» وكانت تدور حول 
«التاريخ الأدبي للعرب في إسبانيا». وفي السنة التالية 
أخذ يدرّس «اللغة العربية وآدابها»؛ وفى السنة التالية 
(سنة 1804) كان يدرس «اللهجة العربية العامية في 
مراكش». 

وحصل على الليسانس في الفلسفة والآداب في 
سنة 2.١18٠‏ وأعلن آنذاك عن شغل كرسي اللغة 
العربية في جامعة غرناطة. فتقدم عضول عليه 
وحصل عليه. وكان منافسه هو نز نزإةانده5 0لاوممع.آ 
1 

ثم اختير عضواً في أكاديمية التاريخ في سنة 
457 

ومن ذلك التاريخ توفر على الدراسات العربية 
وحدهاء حتى آخر عمره. 

ومنذ سنة ١185٠‏ كان على اتصال بالمستشرق 
الهولندي الكبير رينهرت دوزي 2029 الذي كان على 
علاقة وثيقة مع أستبانث بواسطة رسائل كان أستبانث 


يمليها على سيمونت بسبب ما أصاب بصره من 


'ضعف شديد فى السنوات الأخيرة من حياته . ومن هنا 


بدأت المراسلات بين دوزي وبين سيمونت نفسه. 
وكانت تدور حول موضوعات في اللغة العربية 
خحفوضا وأن دوزي كان يعمل في معجمه العظيم: 
«تكملة المعاجم العربية»» بينما كان سيمونت يعمل 
في كتابه: «معجم الكلمات المُسْتعْربة». كذلك 


تناولت هذه المراسلات موضوعات فى الجغرافيا 
العربية» إذ كان دوزي يحضر الطبعة الثالثة من كتابه : 
«مباحث في التاريخ والأدب في إسبانيا إبان العصر 
الوسيط» (صدرت الطبعة الأولى سنة .)١88469‏ وهذه 
المراسللات بين دوزي وسيمونت موجودة في 
«محفوظات» أكاديمية التاريخ في مدريد. ولم تنشر 


وتوفي سيمونت في مدريد في 4 يوليو سنة 
17 وكان قد جاء إلى مدريد للإشراف على طبع 
كتابه «تاريخ المستعربين في أسبانيا» : وقد توفي قبل 
الفراغ من الطبع» فكلفت أكاديمية التاريخ مانويل 
جومث مورنيو بتصحيح تجارب الطبع . 
إنتاجه العلمى 


بدأ سيمونت إنتاجه باختشاب الشعر على طريقة 
الرومنتيك. لكن شعره كان متكلفاً فقير الخيال. 
فانصرف عنه إلى المسرح. فكتب مسرحية لم يقدر 
لها أن تمثل. فحاول أن يجرب قريحته فى القصة. 
يكنب قضة: تاريكية: يعتوان :: والحكانات التاريدية 


العربية) : 


-لع2 عل مع1010م دهن .5ع2526 كه 1رمأولط كهلع نزع] 
,5130210 .مجهئل512 عل 10 


فلقيت نجاحاً لا بأس به. 

وهذه الحكايات أربع , وهي: المنصور بن أبي 
عامرء ومرين» ومدينة الزهراءء وقمر. 

وأقربها رحماً إلى التاريخ الحقيقي هي الأولى : 
«المنصور» 607 . وفيها يستخدم سيمونت ثمار 
أبحائه في مخطوطات الأسكوريال. فيذكر مصرع أبي 
عبد اللهء وكان أبوه عبد الله هو الذي أرسل إليه من 
يقتله» ومصرع أخي الخليفة الحَكم الثاني . ويتوسع 
غاليسيا واستيلاءه على مدينة شنت يعقوب 523241380 
ذات الكنيسة الشهيرة التي يحجّ إليها النصارى من 
سائر أنحاء أوروباء وكيف أن المنصور أمر بأن يحمل 
الأسرى أجراس كنيسة شنت يعقوب حتى قرطبة» 


8 


حيث استعملت في مسجد قرطبة مصابيح لإضاءة 
المسلجد: الكيين: وقد جر جلي الجملة في .بثنه 
7 مم. كذلك ذكر سيمونت في هذه القصة بعض 
الأحداث التي وقعت في قرطبة بعد وفاة المنصور بن 
أي عام" ا 

وفى القصة الثانية: 
لسريو (بفتح الراء) 2402212065 وهم الأقليات 
التي بقيت على ديانتها المسيحية في البلاد التي 
استولى عليها المسلمون في أسبانيا حتى نهاية القرن 
الحادي عشر. وق ماروا بمثابة «أهل الذمة» 
يحتفظون بديانتهم المسيحية وبنظمهم الدينية: من 
قساوسة وأساقفة.» في مقابل دفع جزية شخصية 


«مرين» 246,368 يتناول 


محدّدة . وفى هذه القصة يصف سيمونت الفتنة التى 
حدثت فى القرن التاسع ‏ ويصور شخصية عمر بن 
حفصون,. ويقارن بينه وبين دون يلايو 20[ء2 1208 . 


وقصة «مدينة الزهراء» 82225252 140155 تحتوي 
على وصف القصور والحدائق الفخمة في مدينة 
الزهراء» وكانت ضاحية من ضواحي مديئة قرطبة . 
وقد أورد سيمونت فى هذه القصة نقولا عديدة عن 
المؤلفين العرب الذين وصفوا الزهراء. 

وأما قصة «قمر» :0803 فليس فيها شيء من 
التاريخ الواقعي. وإنما أطلق فيها سيمونت لخياله 
العنان.» وهو بسبيل رواية. غراميات قمرء فوصف 
مدينة غرناطة. وبساتينهاء وقصورها. 

وذيّل هذه «الحكايات التاريخية» بملاحق أورد 
فيها المصادر التى استقى منها معلوماته التى ' 
استخدمها في كتابة هذه الحكايات. فأورد نصوصاً 
نثرية وشعرية» وناقش مسائل تاريخية تتعلق بما ورد 
في كتابه هذا من أحداث . 

وبعد هذه الحكايات التاريخية نشر سيمونت 
مقاللات خفيفة في بعض المجلات, نذكر منها: 


«الحمراء والأسكوريال» (نشر في مجلة 560نا34 


5قتلتسةة كدا عل سنة .)١1869‏ 


- «الطابع المميز للشعر العربي», وفيها يلخص 
بعض دروسه في المعهد العلمي بمدريد. 


3 «القصور المشهورة عند العرب». وفيه يصف 
أهم القصور في الآنالسن وضفا تاريحيا ولبس اثرياء 

- «ذكريات تاريخية عن طليطلة) (سنة ١85٠9‏ فى 
مجلة 5علمدك/ة ومطصرك عل معتمه02 . 


«بيانات عن سيرة عمر بن حفصون) (سنة ١85٠9‏ 
في نفس المجلة). 

ثم أصدر في سنة 187٠‏ ميجموعة من النصوص 
التي تتعلق بمملكة غرناطة في عهد بني نصر: 
وتتضمن هذه النصوص : 

- تحقيق كتاب «معيار الاختبار» للسان الدذين بن 
الخطيب, مع ترجمة أكثره إلى اللغة الإسبانية» تبعاً 
لمخطوط في الأسكوريال نسخ في ١6‏ يونيو سنة 
8 وهو كتاب لطيف الحجم بالنثر المسجع» وفيه 
يصف ابن الخطيب 4" مدينة وقرية في مملكة 
غرئاطة» وقذةتريت نونك هذا الفصل. يأكمل 
وفيه أيضاً وصف لأهم مدن المغرب؛ ولم يترجم منه 
سيمونت إلا ما يتعلق بمدينة سبتة. وفيه كذلك 
مباحث في نظام الحكمء عفن 
شخصيات عصره. وقد قدّم لهذا النص سيمونت 
بمقدمة مفصّلة عن حياة ابن الخطيب. 


وترجمات 


بن انضوضا مكتارة مظولة عن متكتلفت. الكدن 
التاريخية والجغرافية. تتعلق كلها بمملكة غرناطة. 
وقد نقلها سيمونت عن ابن بطوطة. وابن حيّان 
المؤرخ الأندلسي . والمقري . 

ج ‏ نصوصاً لمؤلفين أوروبيين : 


١‏ - وصف سبتةء تأليف لويس دي مارمول كنناءآ 
201صعة1 عل . 

” - وصف غرناطة» بقلم لويس دي مارمول. 

- وصف غرناطة» بقلم الرحالة الإيظالي أندريا 
نقاجيرو 21328610 02019ه . 

: - وصف مدينة مالقة تحت الحكم الإسلامي » 


0 


بقلم مؤلفين نصارى. 

ه ‏ سيرة عمر بن حفصون. 

وعنوان الكتاب هو: 
2 وزهط د0دصدد0ن عل مصملعم [عل مماعمتودء2آ 
3015 06 5303203 ركقاتمدء72[35 105 عل مماعهستصمل 


2 تتسططه]١7‏ عل مئثل6م1 ملع أء مناوءد نز وعطهنة 
.0 ,1120210 .5)15[داثت مط1 


وكان سيمونت شديد التعصب للكائوليكية, 
وتجلى ذلك خصوصاً في مقالات نشرها في مجلتين 
دينيتين مسيحيتين عا دك اللهع عل مدقف هآ 
5 و«العلم المسيحي» 0 تمع هآ 
ويبرز من بينها مقال نشره في سنة ١817١‏ في المجلة 
الأولى » وعنوانه : «تأثير العنصر الوطني المحلّي في 
الحضارة العربية الإسبانية» («مدينة الله ج 4» سنة 
٠4لاء‏ ص 0ه - 015 .)٠١١-947‏ وفي هذا المقال 
يزعم أن تفوق الحضارة العربية في إسبانيا إنما يرجع 
الفضل فيه إلى العنصر المحلي الإسباني المسيحي 
الذي كان يسكن في أسبانيا قبيل الفتح العربي . 
ويزعم أن هؤلاء السكان الأصليين المسيحيين هم 
الذين استطاعوا بمواهبهم إغناء الحضارة العربية في 
الأندلس. وهم الذين ثقفوا العناصر العربية والبربرية 
الذاخلة على الأندلس بعد الفتح الإسلامي . كذلك 
يزعم أن عدد هؤلاء الداخلين كان قليلاٌء وأن السكان 
الأصليين استطاعوا هضم هذه الأقلية الراحلة, ولولا 
الموجات الوافدة من المغرب لبادت تماماً هذه 
العربية والبربرية. ويواصل 
سيمونت هذه المزاعم الغريبة الكاذبة فيقول إن 
العرب لم يفيدوا الحضارة في الأندلس إلا في ميداني 
الشعر والعلوم الشرعية» أما العلوم الوضعية: من 
فلسفة وفيزياء.» وفلك. وطب وفلاحة الخ فكلها ‏ في 
نظو ميمونت دمن إبذاع العنصرالاساي الامنلي! ! 


وهذه الروح هي التي تسود كتابه عن 
«المستعربين» 240283:3065 2105 وعنوانه الكامل: 
خ المستعربين» (بفتح الراء) : 
.03 - 1897 ,1420230 .5ع1402831:26 105 06 11150112 
وهذه الروح هي التي دفعته إلى الاهتمام بشخصية 


العناصر الأجنبية : : 


«تاريخ 


مريبة يحيط الغموض بحقيقتهاء ونعني به: عمر بن 
حفصون. الذي تولى كبر ثورة المستعربين والموالي 
في الثلث الأخير من القرن التاسع الميلادي (الثالث 
الهجري) في إقليم استوريا الجديدة بالأندلس. فقد 
كتب سيمونت مقالا في مجلة «العلم المسيحي» (سنة 
ج7١‏ ص ١7/4‏ لامك هلا ملا حلام 
89") بعنوان: «صمويل بن حفصون» (لاحظ أنه 
استبدل باسمه: «عمر» 
صمويل!). وفيه يزعم أن عمر بن حفصون ينحدر من 
كونت قوطي غربي يدعى الدفونسوء احتفظت أسرته 
بالنصرانية لمدة ثلاثة أجيال بعد الفتح الإسلامي» 
إلى أن اعتنق الإسلام أحد أفرادها ومنه انحدر عمر 
بن حفصون. ويبالغ سيمونت فيدّعي أن والد عمر. 
على الرغم من إسلامه. فإنه «بقي نصرانيا في معبد 
ضميره»!! هذا ادعاء ليس له أيّ سند أو شبهة سند 
من التاريخ. لكنه التعصب الكائوليكي الأعمى في 
«معبد ضمير» سيمونت هو الذي حمله على اختراعه. 


اسمه بعل تنصره : 


وكانت أول فتنة قام بها عمر بن حفصون قد جرت 
أحدائها في عامي 88٠‏ - ١481م‏ إذ التجأ إلى بلدة 
بوبسطرو 510 ومنها راح يشنّ الغارات على 
القرى المجاورة» ولما زاد عدد أتباعه صار يهاجم 
الحصون. فأرسل الخليفة جيشا قضى على هذه 
الفتنة. لكنه ما لبث أن عاد إلى الفتنة فى سنة 885» 
ودعا المستعربين إلى الانضمام إليه. فانضمت إليه 
أعداد منهم. وفي سنة /4/ أعلن عمر بن حفصون 

ويقول رئيس الأساقفة رودريجو خيمنس 120111 
2 في الفصل 59 من كتابه: ابن حفصون 
«تاريخ العرب» هداطه:ى 111508 إن اعتناق حفص 
للنصرانية إنما كان فى الظاهر فحسب كيما يجتذب 
إليه المستعربين النصارى في ذلك الإقليم . لكن 
سيمونت يرفض هذا القول. بدعوى أن زوجة عمر 
كانت تصرائية» .وآن ابته أسست ديرا فى بويسطرو. 

وبنفس الروح المتعصبة للكائوليكية رغم كل 
الوقائع التاريخية الثابتة. دافع سيمونت عن الكردينال 


م 


خيمينس دي ثسنيروس 05826505) عل 06062ا 
 ١55(‏ 7١١٠١)ء.‏ ذلك الكردينال الغارق فى 
السياسة وفي اضطهاد المسلمين الذين بقوا في إسبانيا 
بعد انتهاء الحكم الإسلامي فيها. فقد عيّن سنة 
7 الرئيس الأعلى لمحاكم التفتيش. فقام بحملة 
هوجاء بالغة الشدة والقهر ضد المسلمين الباقين فى 
غرناطة لحملهم على اعتناق النصرانية» وله في هذا 
تاريخ أسود من أبشع ما عرفه التاريخ . وهوالذي أراد 
القيام بحملة صليبية بعد انتهاء الحملات الصليبية 
بقرابة قرنين ونصف قرن. فحمل الملك فرديناند 
الكاثوليكي, على القيام بحملة على الجزائر وتونس 
سنة 210١165‏ وتولى هو بنفسه قيادتهاء وهي الحملة 
التي انتهت بهزيمة منكرة للإسبان بعد أن كانوا قد 
استولوا على وهران في الجزائر ومرفاً مديئة تونس . 
ولم يقتصر هذا الكردينال الحربي على إرغام مسلمي 
غرناطة على اعتناق النصرانية» بل أحرق الكتب 
العربية الموجودة في إسبانيا غداة استرداد النصارى 
لها. وقد أجمع المؤرخون العرب والأوروبيون على 
الإقرار بهذه الحقيقة, والاختلاف ينحصر فقط في 
عدد الكتب التى أحرقها هذا الكردينال «المتوحش» 
كما نعته مكييار لى أأاعتهمةتطء5 فى مقدمة نشرته 
لكتاب وانطمية مز 1 ناطجع ١/0‏ ؟؛ ا نتسه سئة 
0١‏ ص 11آ7). وقد كتب مؤرخ من غرناطة وقع 
بالحروف .5.ل.2.0 سلسلة من المقالاات بعنوان: 
«فى زمان المسلمين الإسبان») نشرها فى «مجلة 
الخخزادة 8 ع 267158 سلة ممما ؛ ذكر 
فيها أنه: «من الثابت تاريخياً أن الكردينال ثسنيروس 
65 أمر بإحراق مليونين من الكتب العربية فى 
غرناطة» . : 

فانبرى سيمونت للرد على هذه المقاللات في 
رسالة عنوانها: «الكردينال خيمينس دي تسنيروس 
والمخطوطات العربية في غرناطة» (غرناطة» سنة 
6) يزعم فيها: 


3ا أولة بالسبة إلى عد المتخطوطات. العزبية 
التي أمر الكردينال ثسنيروس بإحراقها في غرناطة -: 


أن العدد هو خسة آلاف» بحسب رواية القار جودمث 
أي كسترو عماقة© عل 60562 كونام في الكتاب 
الثاني من مؤلّفه الذي عنرانه -موء2 ه دتاوعع كباطة: 126 
ممة اع" هممءوةتمعتطعجم مععمدت ممعوع و2 مله 
(فتوعلة سئة 14569). 


١‏ - فيما يتصل بنوع الكتب التي أمر تسنيروس 
بإحراقها: يزعم سيمونت أنها كانت كتبا في الدين 
الإسلامي: مصاحف قرآنية وكتب شرعية. . 
أعطى للمسلمين والمتنصرة من المسلمين 720515605 
كتب الفلسفة والطب والتاريخ لأنه ليس فيها ما يتنافى 
مم العقيدة المسيحية , 


وأنه 


وسيمونت لا يتورع عن الدفاع عن هذه الجريمة 
الكبرى. أعني إحراق الكردينال تسنيروس لهذا العدد 
الهائل من المخطوطات العربية - حتى لو صدقنا قول 
ألفار دي كسترو وقلنا إنها خمسة آلاف مخطوط ‏ 
فيقول بكل وقاحة وتعصب ذميم إنه «كان .من 
الفتروزي إبادة بلثور العدوى أبنما زجدت» ركان 
الإسلام وباء خطير يجب إبادة كل أثر له! وهكذا كان 
سيمونت يتصور الوسلام! 


وإن باحثاً يكون هذا تصوره للإسلام لا يمكن أن 
تكون أحكامه على الثقافة الإسلامية في الأندلس إلا 
نابعة من نفس التصور. ولهذا ينبغي تقويم آرائه على 
ضوء هذا التعصب الأعمى الذي سيطر على كل ما 
كتبه سيمونت. 

وبدافع من هذا التعصب الأعمى للكاثوليكية 
راح في مقالاته «بمجلة جامعة مدريد» (في عامي 
الما 1417/7 الفترة الثانية من المجلة. المجلد 
الأول سنة ١41/7‏ سئة 2141/7 ص 7947 ١81؛‏ 
085١-5‏ ؛ المجلد الثاني ص 571458-00 
تحت عنوان: «دراسات تاريخية ولغوية للأدب 
العربي المستعرب» ‏ نقول إنه في هذه المقالات راح 
يدرس المؤلفات التي كتبها النصارى باللغة العربية, 
والذين أنتجوا في العربية مؤلفات جيدة؛ دون أن 
ينسوا لغتهم الإسبانية. وفي سبيل ذلك يزعم دون 
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أدنى دليل ‏ أن كثيراً من المؤلفين والعلماء الأندلسيين 
هم مستعربة! ولو كان قد قال إنهم من أصل إسباني 
واعتنقوا الإسلام لكان كلامه صحيحا في مجمله دون 


ونظراً لتعصبه المسيحي هذا فقد اهتم بشؤون 
النصارى في الأندلس تحت حكم المسلمين: 


فكتب مقالاً في مجلة «مدينة الله» عن وثبَت 
القديسين الإسبان المستعربين» الذي كتبه ربيع بن 
زيد. أسقف البيرة» في سنة »١4941١‏ («مدينة الله» 
جغ سنة 2١41/٠‏ ص 0 5١97541١1-؟5١١1).‏ 
وكان الربيع بن زيد من قرطبةء وازدهر في بلاط 
الخليفتين : عبد الرحمن الثالث» والحكم الثاني في 
إضسانيا: وقد كلقة عبد الرحمن الثالت” بغيدة أمنفان 
علمية» وقد ألف بالعربية عدة كتب في علم الفلك. 
في سنة 45١‏ وضع تقويماً فلكياً بالعربية ذكر فيه 
الأعياد الرئيسية التي كانت تحتفل بها الكنيسة 
المستعربة في إسبانيا كما ذكر بعض الكنائس 
المسيحية في قرطبة. وكان النص العربي لكتاب 
«ثبت القديسين. . .» قد فقد. لكن بقيت له ترجمة 
لاتينية: يبدو أن من قام بها هو جرر دو دي كريموناء 
المترجم الشهير للكتب العربية الفلسفية والعلمية إلى 
اللاتينية في القرن الثاني عشر. 

١‏ وكتب دراسة عن مخطوط يقع في 470 ورقة 
ألفه ‏ أو نسخه ‏ قسيس يدعى 7106866 وعنوان هذا 
المخطوط هو: «جمع القوانين المقدسة»).» وهو 
مكتوب بلغة عربية جيدة الأسلوب وقد هدف منه 
مؤلفه إلى تذكير النصارى في الأندلس بديانتهم 
المسيحية بعد أن صاروا لا يعرفون إلا اللغة العربية. 


وأخيراً نذكر من بين أعماله: «معجم الكلمات 
الأيبرية واللاتينية المستعملة بين المستعربين» -010© 
15 عكامة 52035 13285 نز 5دع621قط1 وعع0؟ عل 52110 
8 ,512020 ,ذ5ء2023:36 وفيه يدرس اللغة التى 
كان يتكلمها النصارى في إسبانيا في فترة الفتح 
اللإسلامي » وهي التي سماها العرب ب «الأعجمية». 


ثم يخصص الفصل الثالث لدراسة الكلمات الإسبانية مراجع 


التي استعملها العرب وفي الفصل الرايع يدرس دور 2 «وعمك امك متزمعمه:8 «كموعلمقت) مروقدوام متومامم - 
المستعربين فى تكوين اللهجات الرومانية. -جءأ مك عمال عيب 2622078800 ,مجه :1ك «منطاول موك وس 
بين في تكوين 1 لروماند بمستتفسه 02 .مفصسدممنا عق فمةتسخدلا وا جم وطوجه هدع 
1904 


كه أمعحيت كواماطعصة ‏ بعصت عل وعجممسمداا طاعووهاة - 
عل ع#طددة مممصصةط! منشناكدا ,لففمكز .غ203 مأهاد أمق 
.164 - 131 .مم ,1971 ممعلده 


لفن 


شايمة 


111711 0511ل 
(1902-1969) 
مستشرق ألماني متخصص في الفقه الإسلامي . وعلى الدكتوراه في ١9457”‏ من جامعة 
ولد في ١١‏ مارس ١1١05‏ في راتيبور (سيليزيا اكتفورد» لإنهالم يعن امكاذ! لا في اتسورف» 5 


واللاهوت. واللغات الشرقية في جامعتي برسلاو 
ولييتسك. وحصل من جامعة برسلاو على الدكتوراه 
الأولى في 1477. وبعد أن حصل على دكتوراه 
التأهيل للتدريس في الجامعة.» عين في ١470‏ 
مدرساً فى. بجابعة كرا بيووع: رقو بريت جات حو 
غرب ألمانيا)» حيث صار في ١9748‏ أستاذا ذا 
كرسي. وفي 147 انتقل إلى جامعة كينجسبرج. 
وفي 144 انتدب للتدريس في الجامعة المصرية 
(جامعة القاهرة حالياً) لتدريس فقه اللغة “التربية 
واللغة السريانية بقسم اللغة العربية بكلية الآداب: 
واستمر أستاذاً فى الجامعة المصرية حتى 1978. 
ولما قامت الحرب العالمية الثانية في سبتمبر 19474 
انتقل من مصر إلى لندن. حيث أخذ يعمل في 
الأذاعة. “البريطائية :8:8 لمان بتريظانيا 
وحلفائها. ضد وطنه ألمانيا. وكان ‏ وهو في مصر - 
ساخطاً على حكم النازية في ألمانياء وإن كنا لم 
نلحظ عليه شيئاً من ذلك منذ أن جاء إلى مصر ١94754‏ 
حتى تركه إيأها غداة قيام الحرب. وقد تعرفنا إليه منذ 
قدومه إلى كلية الآداب. وفي أثناء إقامته في إنجلترة 
تزوج سيدة إنجليزية. وفي ١9451‏ تجنس بالجنسية 
البريطانية» ولم يَعْد إلى وطنه الأصلي ألمانيا بعد 
انتهاء الحرب فى 2.١450‏ ولو كان ساخطأً على 
ألمانيا بسبب الحكم النازي , لكان قد عاد غداة انتهاء 
الحرب, كما فعل بعض من كانوا على شاكلته. ولما 
كان قد تجنس بالجنسية البريطانية واستمر عليها حتى 
وفاته. ومع ذلك لم تكافئه بريطانيا على هذا الصنيع ؛ 
فعلى الرغم من أنه وهو الأستاذ ذو الكرسي في 
جامعتين ألمانيتين - عاد فحصل على الماجستير في 


كك 


الجامعات البريطانية! وهكذا لم تنفعه خيانته لوطنه 
ألمانيا! وعلى كل حال فقد ترك بريطانيا في ١4454‏ 
وعين أستاذاً في جامعة ليدن (هولندة), حيث استمر 
حتى 14594. وفي ليدن اشترك في الإشراف على 
الطبعة الثانية من «دائرة المعارف الإسلامية») . وفي 
خريف ١104‏ انتقل إلى نيويورك حيث عيّن أستاذا 
في جامعة كولومبياء واستمر في هذا المنصب إلى أن 
توفي في أول أغسطس 19594 . 

ينقسم إنتاج شاخت إلى الأبواب التالية:. 

أ دراسة مخطوطات عربية . 

ب - تحقيق نصوص مخطوطة في الفقه 
الإسلامي . 

ج ‏ دراسات في علم الكلام . 

د مؤلفات ودراسات في الفقه الإسلامي . 

ه ‏ دراسات ونشرات في تاريخ العلوم والفلسفة 

و متفرقات. 

أ أما في ميدان المخطوطات فقد عني بدراسة 
بعض المخطوطات الموجودة في استانبول. 
والقاهرة» وفاس وتونس. ونذكر له من هذه 
الدراسات: 

١‏ - «من مكتبات في استانبول وما حولها)» (مجلة 
الساميات ج ه ]١9571/[‏ وج (1970). ص ١٠١‏ 
-051). 


 "”‏ «من مكتبات شرقية فى استانبول والقاهرة» 


(فى «أعمال الأكاديمية البروسية للعلوم». 
الفيلولوجيا والتاريخ . برلين 24-4 ص ١‏ 
ه/ا؛ 3 ك6,. ص ١7"5؛ 1١971‏ -١ء.‏ ص -١‏ 
00 . 

 “‏ «مكتبات ومخطوطات إباضية). في «المجلة 
الإفريقية». ج )١9505( ٠٠١‏ ص ملا[ 798. 
بعض المخطوطات الموجودة في مكتبة 


ستشراقية 


5 - (في ب 
جامع القرويين في فاس». في «دراسات | 
. . . مهداة إلى ليقى يروقنصال» (باريس )١9577‏ ج 
ين الا ل 


ه - «في بعض المخطوطات الموجودة فى 
القيروان وتونس) في مجلة ه0نطه:ه ‏ ج ١5:‏ 
)1١9551(‏ ص ©5590 -7508. 


بعض المخطوطات الموجودة في مكتبات 
فى مجلة ‏ 2لناتصهة1 635م5ء11 - 4 


اين 

050 ص‎ )١950( 

ب - ونشر شاخت عدة نصوص فقهيةء» وهاك 
بيانها : 

١‏ الخصّاف: «كتاب الحيل والمخارج». هانوفر 
1917 

؟ - أبو حاتم القزويني : «كتاب الحيل في الفقه» 
هانوفر .1١9175‏ 

7ت وكتاب إذكار الحقوق والرهون». هيدلبرج 
.١977/--5‏ 


َ َ الطحاوي 
157 


: «وكتاب الشفعة), هيد لبرج 18 


كَِ الشيباني : 
يت لييتسك. .١4#٠‏ 


وكتاب المخارج في الجيل»» 


5 - الطبري : «اختلاف الفقهاء». ليدن, 19177. 
ج - وفي باب علم الكلام والعقائد. كتب: 


١‏ -«الإسلام». توبنجن .1947١‏ انآ بء2. 


ا 


وهو مختصر في العقائد الإسلامية» نشر ضمن 
مجموعة «متون في تاريخ الأديان» التي كان يشرف 
عليها غ»86:501 .4 وتصدر عند الناشر المعروف 
عه .1.6.8 ٍ 


- مقالاً بعنوان: «مصادر جديدة تتعلق بتاريخ علم 
الكلام الإسلامي )م نشر في متكت علاء ملح 
(بالفرنسية) ج ه )١907(‏ ص 51١١‏ -15755. 

د لكن الميدان الحقيقى الذي برز فيه شاخت هو 
تاريخ الفقه الإسلامي . وأهم ماله في هذا الباب كتابه 
الرئيسى : «بداية الفقه الإسلامى» أكسفورد 21١465٠‏ 
ويقع في 0 صفحة. وأعيد طبعة 05 كصنع 02 ع 
ملع نال موكنال 00 وقد درس فيه 
خصوها مذهب الإمام الشافعي. استناداً إلى 
«الرسالة») للإمام الشافعي . 

ويتلوه في الأهمية كتيب صغير بعنوان: «مخطط 
تاريخ الفقه الإسلامي » . وقد ترجمه إلى الفرنسية 
متث. ونشر فى باريس ١957‏ فى 9١‏ عدذزنان25 

تق هه لناكناق 0101 نك 1115015 عمتخل 

وقام بإعداد «موجز في الفقه الإسلامي» كان قد 
تركه مخطوظاً ' برجشتريسر. فتولى شاخت نشره 
وتنقيحهء وظهر في برلين ولييتسك 197٠‏ في ١55‏ 
ص : -15مة!5آ1 3 01202118 116 4 


معاعععع058 1122 20نا أعأزاءطروع8 ركأطاعع 1 معط 
.ل .011لا 


وألف «مدخللاً إلى الفقه الإسلامي» «(باللغة 
الانجليزية)» طبع في أكسفورد ١45‏ في ١4‏ ص 
وأعيد طبعه 1.20 ء1صةا؟آ 0غ 1210050 مق لكنه 
عرض عام. وليس فيه أصالة كتابه «بداية الفقه 
الإسلامي». 


وعني بالشريعة والقانون في مصر الحديثة» فكتب 
مقال بعنوان: «الشريعة والقانون في مصر الحديثة : 
إسهام في مسألة التجديد الإسلامي» (مجلة :ع8 
مواو1 ج ٠١‏ 37] ص ٠١84‏ -535)ء وكتب 
في «أمشاج ماسبيرو» مقالاً بالفرنسية بعنوان : «التطور 
الحديث للشريعة الإسلامية في مصر»ه (القاهرة. 


.)11781- 71717 ج - ل ص‎ 55١٠-6 

وعدا ذلك كتب مقاللات عديدة فى مسائل جزئية 
في المقه الإسلامي . 

ها وقد تعاون مع مايرهوف فى نشر ودراسة 
بعضص النصوص المخطوطة المتعلقة بالطب. ونذكر 
من ذلك: 

١‏ «مناظرة طبية فلسفية بين ابن بطلان البغدادي 
وابن رضوان المصري»., من منشورات كلية الآداب. 
بالجامعة المصرية. ل97١.‏ 

١‏ - «موسى بن ميمون في مواجهة جالينوس». 
مقال نشر فى مجلة كلية الآداب بالجامعة المصرية. 
في القاهرة مايو /1971. 

 "“‏ «ابن النفيس» وسرئث. وكولومبوه مقال كتبه 
شاخت في مجلة «الأندلس» ج 1961(:77) ص 
لاا 3 

4 - ونش رمع فايرعرق أيضا والرساقة العامكي 
السيرة النبوية» لابن النفيس مع ترجمة إنجليزية 
ومقدمة: -8[1.م16 4ه 5ناء00102]ندك كنومامء1' عذال 

الات عأطوئة - .م 83 ,1968 ,010:0 .5لدلا 
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و - أما فى باب المتفرقات فله خصوصاً المواد 
التى كتبها أ لاة1 5عل طعناطجعء)زة لم113 
(1914 ا ونذكر منها: قتل. خطأ.ء خيار, 
قصاص» لنطق خالك يم انين :جيرا محمد 
عبده. نكاح. رضاع. شريعة . تقليد, طلاقء أم 
الوليد.» أصول. وصية. وضوءء يتيم» زكاة» زنا. 

كان شاخت حريصاً على الدقة العلمية في عرض 
المذاعن: الفقية ون غراجة مون اللقه بجانة : مهدا 
عن النظريات العامة والآراء الافتراضية التي أولع بها 
أمثال جولدتسيهر وستتلانا ممن كتبوا في الفقه 
الإسلامي . ولهذا كانت دراسات ومؤلفات ‏ شاخت 
أبقى أثرأ وأقرب إلى التحقيق العلمي» وأوثق 


وأجدى . 


براجع 


-1510 هألناى هأ ب«أاطعقطء5 طامعوهل» :وتخطعءعصتصظ أرعطه18 - 
ركمو .عتطمدمعمتاطئظ عمج ,136 - /ا .مم ,آ200 ,ملام 
170 

عل زه تجطاءاله هذ رجاطعوطء5 طمعدهل» :كزوعا لتممعظ - 
, 770111 701 ركعأفنتاى اممعتمرق همه أماصء 011 زه أموناءى 
378-1.مم,2,1970 أعوم 


شاردان (جان) 
لاتحت الحظال 
(26/11/1645-26/1/1713) 


رحالة فرنسي كتب عن فارس وتركيا والهند. 

كان أبوه جوهرياً يدين بالمذهب البروتسنتي» 
اتخذ له مكاناً في ميدان دوفين 06لطم:اة1 في 
باريس. وولد ابنه في باريس في 75 نوفمبر سنة 
65:» واحترف مهنة أبيه. وقبل أن يبلغ الثانية 
والعشرين من العمر بعث به والده إلى الهند الشرقية 
لعقد صفقات في تجارة الماس. وذلك في عام 
6 . فاجتاز تركيا ثم إيران حتى بندر عباس (على 
الخليج الفارسي العربي). ومن بندر عباس أبحر إلى 
سورت في الهندء بالقرب من بمباي. لكنه؛لم يقم 
طويلا في سورت, إذ ما لبث أن غادرها عائدا إلى 
إيران. حيث توجه إلى عاصمتها آنذاك: أصفهان. 

وفي أصفهان أقام ست سنوات. إذ استطاع أن 
ينال الحظوة لدى شاه إيران. عباس الصفوي الثاني 
فعينه الشاه ‏ بعد ستة أشهر من وصوله إلى أصفهان - 
تاجرأً لدى الحضرة الشاهانية . فمكنه ذلك اللقب من 
الاتصال بكبار الشخصيات في بلاط الشاه. واستغل 
هذه الاتصالاات في لصيل أكبر قدر من المعلومات 
فق إيزَاة: سياسا وحويا واستباعيا . “وعنن ,باثار 
إيران القديمة» فسافر إلى مدينة برسبولس» عاصمة 
إيران في عهد الأكمينيين وقد صارت أطلالاً منذ أن 
خربها إسكندر الأكبر المقدوني في سنة 77١‏ قبل 
الميلاد. 

١ 0‏ ليجد ملكها 
لويس الرابع عشرء بإيعاز يعاز تحصوصا من اليسوعيين» 
يصبٌ على أبناء مذهب البروتستنت الفرنسيين سوط 
عذاب رهيب» ويحرمهم من الوظائف العامة 


ويستخدم في اضطهادهم أقصى الأساليب. 
إزاء هذا أفكر في ترك وطنه فرنسا مرة أخرى, 
والعودة إلى آسيا. فغادر باريس في ١‏ أغسطس سنة 


حض 


١‏ . وسافر إلى إيران والهند. فأقام فيهما عشر 
سنوات. وحمل معه إلى إيران الجواهر التي كان شاه 
عباس الثاني أوصى بصوغها في أوروبا. وأثناء إقامته 
هذه في باريس طبع كتاباً ألفه بعنوان: ووصف تتويج 
شاه إيران سليمان الثالث» (باريس» سنة .)١51/1١‏ 


فلما غادر فرنسا فى ١!‏ أغسطس سنة ١51/١‏ 
بصحبة زميله ريزان «ادنه8 (التاجر في مدينة ليون 
«هلررآ) كما في المرة الأولى. توجه إلى استانبول 
لخو في 4 مارس سنة 7 . ومن استانيول أبحر 

فى البحر الأسود متجها متجهاً إلى بلاد القوقاز شرقي هذا 
البح افنرلة أولاً م في إقليم أبخازيا (إحدى دول 
القوقاز. ويتبع الآن جمهورية جيورجيا) وتجول في 
أرجائه. وفي ٠١‏ سبتمبر سنة ١17177‏ دخل دولة 
منجولياء وادعى أنه مبشر مسيحي . لكن أميرة دولة 
منجوليا استولت على أمتعته؛ بيد أنه استطاع مع 
ذلك. إنقاذ المصوغات التي كانت معه. ثم واصل 
مسيرته حتى بلغ مدينة تفليس التي كان أميرها تابعاً 
لحكومة إيران: 

وفى 7 مارس سنة ١17‏ وصل إلى أريقان 
وغاضمة تتدهوزية ازنةالأن ونا لف ان اخاديفا 
متوجهاً إلى أصفهان, فوصلها في 54 يونيو سنة 
1717. وأمضى في إيران هذه المرة أربع سنوات 
أخرى. بعدها سافر إلى الهند. 

ومن الهند أبحر متجهاً إلى أوروبا عن طريق رأس 
الرجاء الصالح. لكنه لم ينزل في فرنساء بل تابع 
سفره إلى إنجلترة» فوصل إلى 0 ١‏ أبريل 
ننه 1541 وبعد وضولة إلى لتاق تحتقير 
ملك إنجلترة آنذاك» اتشارلز الثاني» 2 ارسق 
اعنمة. وفي نفس اليوم تزوج شاردان من فرنسية 
بروتستنتية المذهب كانت لاجئة في إنجلترة» وأصلها 


من مدينة روان هعنا10 بشمال فرنسا. 

وهنا أخذ شاردان فى كتابة أخبار رحلاته هذه فى 
آسيا. وصدر الجزء الأول منها في لندن في سنة 
5 في مجلد واحد في قطع الورقة» مزودا بثماني 
عشرة صورة. وتتابع صدور باقي الأجزاء . 

وفي لم5١‏ عينه الملك اتشارلزٍ الثاني وير 
مفوضاً لملك إنجلترة لدى هولندة ودليلاً لشركة الهند 
الشرقية الإنجليزية لدى حكومة هولندة . لكن هذه 
المهمة لم تحل بينه وبين مواصلة تحرير وإصدار 
وصف رحلاته. إذ أصدر في سنة ١1١١‏ طبعتين من 
وصف م إحداها 0 7 مجلدات من - 
ارط مرو ونا و التي قام بها جريلو 
+620 الذي رافقه في رحلاته. وكان جريلو رساماً 
ورحالة واسع الرحلات . 

ولا نعلم متى عاد من هولنده إلى إنجلترة : 

بيد أنه توفي بالقرب من لندن في 7١‏ يناير سئة 
١/٠‏ وهو في الخامسة والستين من عمره. 

ثقافته ومؤلفاته 

تعلّم شاردان اللغة الفارسية أثناء إقامته الأولى في 
أصفهان لمدة سك سئنوات . لكن تبين من رسمهة 
للكلمات والعبارات الفارسية التي أوردها في كتبه أنه 
نما أتقن اللغة الفارسية العامية» أي لغة التخاطب» 
وليس اللغة الفصيحة أو لغة الكتابة. 

أما التركية فلا يتبين أنه ألم بها ولو أقل إلمام. 
وكذلك الحال بالنسبة إلى اللغة العربية» ولغات 
الهند. 

لكنه. كما يتبين من وصف رحلاته اطلع على كثير 
من الكتب الفارسية في التاريخ والجغرافية. واستفاد 
خصوها من كتاب لزغ القلوب» تأليف حم الله 
مستوفى القزويني وفي الوقت نفسه اطلع على ما كتبه 
المؤلفون اليونانيون عن فارس وعن الهند. وبهذا 
توافرت. له أداة جيدة. للكتابة عن أحوال إيران 


و 


القديمة» كما مكنته قدرته الفائقة على الملاحظة 
والحرص على جمع المعلومات ‏ من دراسة الأحوال 
الراهنة آنذاك في إيران: متاسيا: وعشكرياء 
واجتماعياً. ودينياً. 

أما قدرته على الكتابة» فقد أقيم حولها الشك . إذ 
زعم شاربنتييه العضو في الأكاديمية الفرنسية أنه هو 
الذي قام بقلمه بكتابة وصف رحلات شاردان» وذكر 
ذلك صراحة في كتابه 6,3288غمءم022 (- «كتابات 
شارينتييه) ص ١/ا”.‏ ولما كان كتابه هذا قد صدر 
بعد وفاة شاردان» ولما كان الموتى لا ينطقون, فإنه 
لا سبيل إلى تحقيق شيو يق أو نفي زعم شارينتييه هذا. 

وقد اقتصر إنتاج شاردان العلمي على مَؤْلّفين 
هما: 

١‏ - «وصف تتويج سليمان الثالث» ملك فارس» 
وما جرى من أمور جديرة بالذكر في العامين الأولين 
من ملكه) . 
عل 501 ,111 ممصداع 501 عل ا لعسمسعصمه سا0 يلل غ16 
26220121 كتداآم ع0 56كدم أوء'5 أنان عه اع رعورعط 


بعمعةغ: مهد عل 5ع6ممة وعلغمرعدم عجسعل 15 دمول 
.*8 هذ ,1671 ,.60 تاقلط م8 ,وتيوط 


ف عير رحلة الفارس شاردان في 0 دفي 


عددع2 رع ملل تقطن تعتله أغطن تال ععجئز90؟ نال لدمتتامل 
2 تهماء ععزه81 ج384 12 عدم 5ع21غامع0121) 5ع100 اناد اع 
0 دع .11 م1 .701 3-,1711 بسملععائصمى .علتط1م0 

.اماع01 عل كستؤوعل عع30 12 م1 .1م 


وكان قد طبع منها القسم الأول في لندن. لدى 
الناشر 816 240565 في قطع الورقة سنة .١57/5‏ وهذا 
القسم لا يحتوي إلا على السفرة من باريس إلى 
أصفهان . 

وأما النشرة الكاملة ‏ أو شبه الكاملة ‏ فهي تلك 
التي صدرت مرتين في أمستردام بهولندة سنة ١71١‏ 
إحداهما في ثلاثة مجلدات من قطع الورقة. والثانية 


في عشرة مجلدات من قطع حل » وذلك لدى الناشر 
ديلورم 1052ء10. 


وكان هذا الناشر قد سجن من قبل في سجن 
البابني 235116 بباريس بسبب مخالفات وقع فيها 

في النشر. لهذا حرص على ألا يسجن مرة أخرى. 
ولهذا طالب المؤلف بحذف المواضع التي يمكن أن 
شط عليها الكاثوليك: ناذظة 0 7 
هاتين الطبعتين المواضع التي قد تجلب غضب 
الكهنوت الكائوليكي . 

لكنه صدرت فى سنة 7”0ا١‏ نشرة جديدة فى 
أربعة مجلدات من قطع الربع أعيدت إليها المواضع 
المبتورة من الطبعتين الأوليين. ويقال إن الذين 
أشرفوا على هذه الطبعة لم يكتفوا باسترداد المواضع 
المبتورة» بل أضافوا إليها فقرات من عندهم ملؤوها 
بالطعن في البابا والكاثوليك بعامة . 

وقد وقعت أخطاء مطبعية عديدة فى هذه الطبعات 
الثلاث. فجاء المستشرق 5عا1.3808آ اا -1855) 
وأصدر طبعة جديدة. هي الرابعة إذن. تلافى فيها 
هذه الأخطاء.' المطيعية. . .ود وده بتخزيقلة لاق 
رسمها لابي عنموهآء وبتعليقات وفيرة مفيدة في 
تصحيح رسم الكلمات الفارسية التي أوردها شاردان 
في كتابهء وشرحهاءٍ بالإضافة إلى الحواشي العديدة 
التي نقلها خصوصاً من الرحالة المحدثين وعن 
المخطوطات الفارسية والعربية المحفوظة فى المكتبة 
الملكية (- الوطنية» الآن) بباريس. وذيل الكتاب 
الأصلي ب «نبذة عن فارس. منذ أقدم العصور حتى 
اليوم». كذلك أضاف في المجلدين 9. ٠١‏ من 
طبعته الجديدة هذه الكتاب الأول الذي كان شاردان 
أصدره في باريس سنة ١71١‏ بعنوان: «وصف تتويج 
سليمان الثالث. . .» والمذكور في رقم ١‏ فوق. 

وصدرت هذه الطبعة الجديدة فى باريس سنة 
١‏ في عشرة مجلدات من قطع الثمن. مع أطلس 
كبير من قطع الورقة. 

بيد أننا لاحظنا أن فى تعليقاته العديد من الأخطاء 
العلمية» فقد ذكر ‏ مثلً ‏ أن الحديث النبوي 
المشهور: «لا رهبانية في الإسلام» (راجع كتابنا: 
«تاريخ التصوف الإسلامي» ج١ء‏ الكويت. سنة 


ه/ا9) هى آية واردة فى 
تعليق !!)١‏ ْ 

لكنه مع ذلك. والحق يقال. قد بذل مجهوداً 
محموداً في تصحيخع الرسم الإملائي للألفاظ 
الفارسية» مما يسر كثيراً م الها وشرح 
المعاني المغلقة على القارىء غير المسلم. وملا 
الحواشى بتعليقات مفيدة. بيد أنه فيما يتعلق 
بالإسلام وانبي محمد شديد التعصب الديني. على 
غرار الكتاب الأوروبيين الحاقدين على الإسلام في 
القرن السابع عشر. ا 

وقد كان لكتاب شاردان هذا أثر كبير في الكتاب 
والمفكرين في أوروبا في القرن الثامن عشرء 
خصوصاً: مونتسكييهء وفولتير» وجبون. فكل 
معلومات مونتسيكييه عن نظام الحكم في الدول 
الشرقية» والإسلامية بخاصة» مستمدة منه. ولما كان 
شاردان قد بالغ في إظهار مساوىء الحكم في إيران 
والهند وتركياء فقد أفسد ذلك ما أصدره مونتسيكييه 

من أحكام حول هذا النظام من الحكم. 

ومن الفصول الرئيسة فى «رحلة» شاردان الفصل 
الطويو ستتيرى الخزة الساكمن عو للينة سند 
١‏ الذي كرّسه للدين الإسلامى. ولثن استمد 
معلوماته هنا من كتب فارسية في الفقه وعلم الكلام 
والتاريخ » ونقل عنها عشرات الصفحاتء. فإنه كان 
يعلق على ما يعرض تعليقات مليئة بالحقد والكراهية 
والتعصب المقيت ضد الإسلام والمسلمين. على 
رغم أو بسبب؟! ‏ كل ما لقيه بينهم من حسن ضيافة 
وتكريم!! لكن هذه خصلة عامة في كل الأوربيين» 
الذين يلقونء مع الأسف. كل حفاوة في بلاد 
المسلمين. حتى يوم الناس هذا! ا 


القرآن (ج2 ص 277١‏ 
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مستشرق ألماني اهتم بالأدب العربي» الأندلسي» 
وشاعر ومؤرخ أدب . 


ولد في ؟ أغسطس ١8١6‏ 0 (في 
إقليم مكلنبورج بشمالي ألمانيا). وأمضى دراسته 
الثانوية في مدينة هلّه أولآً» ثم في مدينة فرنكفورت . 
وعنى ‏ وهو فى الدراسة الثانوية ‏ باللغات القديمة» 
وأولع ختصوصاً باللغة اليونانية . 

ولكنه وهو طفل اجتذب الشرق اهتمامه. استمع 
إليه يقول في ذكرياته التي نشرها تحث. عنوان: 
«نصف قرن: ذكريات. وأوصاف» (في ثلاثة 
مجلدات): [«فى سنوات صباي وبججهت الصدفة 
أفكاري نحو الشرق. ذلك أن طبيب الأسرة. الدكيو, 
كلوس 161055 . وكان مولعاً باقتناء الكُتّبء كان يملك 
في مكتبته الكبيرة بعض الكتب المطبوعة بالعربية 
والفارسية والسنسكريتية» وإن كان لا يعرف أن يقرأ 
حرفاً واحداً من حروف هذه اللغات. فأحدثت رؤية 
هذه الحروف المستسرة ة في هذه الكتب تأثيراً عجيباً 
في نفسي فكنت أحدّق النظر طويلاً - وأنا في غاية 
العجب ‏ فى صفحاتها المفتوحة, مفكراً فى أن كل 
أسرار العالم والحياة ستتضح لي لو استطعت أن أقرأ 
هذه الكتابة. لهذا لم يهدأ لي بال حتى حصلت على 
نالاس 712135 وقرآن ونسخة من «جلستان» بنصوصها 
الأصلية. وكثيراً ما كنت أجلس الساعات الطوال 
وأرسم هذه الكتابات الغريبة. لكنه لم يخطر ببالي 
أي مقدار من الصعوبات لا بد لي من التغلب عليها 
حتى أستطيع أن أفهم معناها. وبعد أن تعمقت في 
دراسة اللغتين الإيطالية والإسبانية (كذلك تعلمت 
الإنجليزية لكنها لم تجتذبني إلآ بدرجة أقل» لأن 
حواسّي كلها متجهة صوب الجنوب) - صممتء وأنا 
لآ آزال قوة السااسة “عقرة عن عدرى + 'تصهيما 
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ا 


جسوراً على دراسة اللغات الشرقية» وأن أبدأ منها 
بالفارسية. وكان «كتاب أبطال إيران» الذي صنفه 
جيرس 05 قد وقع في يدي . وعلى الرغم من أنه 
نواجن ذا فإنه يقدم ضور عدا دا عن أساطير 
الأبطال الإيرانيين القدماء. وقد اجتذبني إلى درجة أن 
أشاع في نفسي رغبة قوية في أن أمتتح مباشرة من 
ينبوع هذا التيار من الأساطير. فأقبلت بحماسة على 
قراءة كتاب «النحو» (الفارسي) والمختارات اللذين 
صنفهما فلكنس 5هع77/111 . لكننى اقتنعت بعد ذلك 
بأن معرفة اللغة العربية ضرورية لإتقان اللغة 
الفارسية. ذلك لأنه لما كان كل المسلمين يجب 
عليهم أن يقرأوا القرآن في لغته الأصلية وأن 
يستظهروه وهم أطفال. فإن جميع اللغات الإسلامية 
قد احتوت على عدد كبير من الألفاظ العربية 
والتراكيب. وكل الكتاب الفرس تقريباً يدمجون 
عبارات عربية كاملة في داخل مؤلفاتهم » وبهذا تزداد 
صعوبة فهمها زيادة مفرطة. ومزج لغة مختلفة تماما 
باللغة الإيرانية أمر عجيب جداء وقد قلب وضع اللغة 
الإيرانية على نحو غير سعيد تماماء كما أن لغتنا 
(الألمانية) كانت ستنقلب تماماً لو أنها مزجت بألفاظ 
وجمل فرنسية على نحو أشدّ مما حدث في القرن 
الماضي «الثامن عشر). ويكاد فردوسي أن يكون 
الشاعر الفارسي الوحيد الذي كاد أن يتحرر من هذا 
الامتزاج الغريب (بين الفارسية والعربية). وكا 

معرفتي باللغة الفارسية آنذاك كافية إلى حد ماء 
لفهمه الم 00 

أما فيما يتعلق بتعلّم اللغة العربية» وهو أمر تجاسرت 
فترة على القيام به. فقد اقتنعت بعد قليل أنه غير 
ممكن بدون معلّم . فلما بدأت بعد ذلك بسنوات في 
دراسة اللغة العربية وتحت إشراف ممتازء تجلت لي 
صعوبتها أكبر جداً مما اعتقدت آنذاك . )] («نصف 


قرن: ذكريات وأوصاف» ج ١‏ ص 7-75١‏ 3). 


كان شاك من أسرة نبلاء» وكانت الفكرة السائدة 
عند الأسر النبيلة هي أنه لا يليق بالنبيل أن يختار مهنة 
أخرى غير البون. التالية: الإشراف على زراعة 
أراضيه الزراعية» أو الجندية» أو دراسة القانون من 
أجل العمل في البلاط أو في السلك الدبلوماسي . 
وكان أبوه من هذا الرأي. فخيّر ابنه بين أمرين لا 
الث لهما: إما التفرغ للحياة على الأرض الزراعية 
التى يملكهاء أو اتخاذ مهنة قانونية توطئة للانتقال بعد 
ذلك إلى: السلك الدبلوماسي . ولم يشأ شاك أن يقع 
في نزاع مع أبيهء فاختار الأمر الثاني» أي دراسة 
القانون» على الرغم من أنه. كما يقول (الكتاب 
نفسهء ص 57). كان يشعر أن القانون لن يترك له 
وقتاً للاشتغال بما هو مولع به. فدخل جامعة بون 
611 والتحق بكلية القانون. لكنه لم يحضر دروس 
القانون إلا نادراء وأخذ برأي شخص من معارفه 
القدماء أكد له أن في وسع المرء أن يجتاز امتحان 
القانون بنجاح لو استعدٌ له استعدادا جيدا لمدة نصف 
عام فقط. ولما كان شاك سيقضي عدة أعوام في 
الجامعة. فقد رأى أن يشتغل بعلوم أخرى أثيرة لديه. 
فراح ينظم الشعر الغنائي . «ثم كرست نفسي بحماسة 
لدراسة السنسكريتية والعربية وحصلت أساساً متيناً 
لمعرفة كلتا هاتين اللغتين. ومن الصعب على من 
ليس مستشرقاً أن يتصور أيّ مجهود يحتاجه تعلّم 
العربية إلى حد مقبول. وأنا أزعم أن من الأسهل على 
الإنسان أن يتعلم كل اللغات الأوروبية على أن يتعلم 
هذه اللغة السامية الواحدة (العربية) التي تزيد في 
صعوبتها حتى على اللغة السنسكريتية. وحتى يقدر 
المرء على قراءة الشعراء العرب بسهولة لا بد له من 
أن يتفرغ السنوات الطوال لدراسة هذه اللغة. فإلى 
جانب نحوها البالغ التعقيد. وثرائها في الألفاظ ثراءً 
لا يحصى. نجد فى أفكارها شدّة التدقيق 025 
»لتقم يضاف إلى ذلك أن كتابتها تتم بدون 
حروف صائتة (شكل) وبدون علامات ترقيم» وأن 
الأدوات المساعدة لا تزال حتى الآن قاصرة. إن 


0 


المعاجم لا تحتوي حتى على نصف كلمات هذه 
اللغة. وكل قصيدة عربية» لم يحقق نصها ويشرح 
على أيدي علمائناء يحول دون فهمها صعوبات مثل 
تلك التي كانت تعترض الفيلولوجيين في القرن 
السادس عشر أمام شاعر مثل بندار :03ها2 أو أغاني 
الكورس في المآسي «(التراجيديات) اليونانية» حين 
كان هؤلاء الفيلولوجيون لا يجدون في متناولهم غير 
مخطوطات رديئة غير واضحة وعليهم أن يفكوا 
ألغازها لأول مرة وأن يترجموها. بل إن كثيراً من 
الكتاب الناثرين العرب ليسوا أسهل (من أولئك 
الشعراء). وكم نسمع قوماً يتحدثون عن الترجمة من 
هذه اللغة (العربية) وكأنها ترجمة لقصة فرنسية! 
وكأيّن من رجل يُشْرّف باللقب الفخم. لقب: 
«مستشرق»., وهو لم يكتب كتابا في نحو لغة شرقية 
إل بغرض استخراج اشتقاق لفظ! وهناك غيرهم ممن 
اكتسبوا ‏ بثمن بخس - الشهرة أنهم مستشرقون» وهم 
لا يعرفون غير المبادىء الأولية جدا لواحدة من هذه 
اللغات. ولا يفعلون شيئاً غير أن يقدموا ترجمة 
جديدة من هذه اللغة لكتاب سبقت ترجمته مرة أو 
عدة مرات! ولولا أني وجدت في المجهود الذي 
بذلته.فيّ اللغات الشرقية الثلاث التي تعلمتها رضا 
فى 3< المجهرد قينا اعد من اعمال إذق 
لكان الامككان اتحلى عن :هذا الججهرة ميكرا: 
وربما كان الأحسن لو فعلت هذاء لأآن الكتابة الدقيقة 
شبه الميكروسكوبية للعربية والفارسية هي على الأقل 
لقوة الإبصار بمثابة سم حقيقي. كما عانيت هذا 
بنفسي». (الكتاب نفسه. ص 55 -[8). 


وما أصدق كلماته هذه بالنسبة إلى كثيرين ممن 
ادعوا ‏ أو ادّعى لهم متملقوهم ‏ أنهم «مستشرقون» 
ويحسنون اللغات التي زعموا أنهم أتقنوها, وهم في 
واقع الأمر لا يعرفون من هذه اللغات إلا قشور 
القشورء ولا يقدرون على فهم نص لا يتجاوز بضعة 
أسطرء ناهيك أن يكتبوا ولو بضع جمل قصيرة بها أو 
أن يتخاطبوا مع أهلها! وثبت أسماء هؤلاء الأدعياء 
طويل نرب بكتابنا هذا أن نسوّد صفحاته بها. 


ويذكر شاك من بين أساتذته في بون» ممن حضر 
دروسهم من غير رجال القانون: فريدرش ديتس 12162 
العالم الشهير باللغات الرومانية (المشتقة مباشرة من 
اللاتينية)» وكرستيان لسن دعدكة.] ممتاكتيك الذي 
حضر عليه دوسا في اللغة السنسكريتية» ثم 
تخضوضاً أوجست فلهلم فون اشليجل 0 
اعقءاطء5 ده؟ داع ط1ة/77, أحد كبار الرومنتيك الألمان 
والمتخصص في الآداب الهندية. 

وبعد قضاء عام في بون. انتقل إلى جامعة 
هيدلبرج » حيث حضر محاضرات تيبو 1118104 في 
الفقه الروماني دعماءعلمة. ثم انتقل إلى جامعة 
برلين. ولئن كان هيجل قد توفي في .187١‏ فإن 
تلاميذه كانوا يحتلون مركز الصدارة فى تلك 
الجائعة ٠,‏ حفر كال تمتاضرانت فى القلسفة طيال 
نصف عام. وانكب على قراءة «دائرة معازف العلوم 
الفلسفية» و«ظاهريات العقل» لهيجل . لكنه ما ليث 
أن تبرم بها وفي هذا يقول: «بعد نصف عام قضيت 
في هذه الدراسة (الفلسفة) ارتفع ' شيئاً فشيئاً الحجات 
القائم أمام عقلي» وبدأت أدرك أن هذه الفلسفة 
00 إنما تتألف فقط من حشد 
من الكلمات الجوفاء, وأنه لا يرتبط بعباراتها المقبولة 
بئقة بالغة أي معنى واضح . وأنه بالفحص الدقيق 
تنحل هذه العبارات إلى بخار وغبار. يا لها من حماقة 
أن يحاول المرء أن يستخرج من تعبيرات مصطنعة. 
مثل الوجود «اء5. يروي م170 العدم 
5 , وهي تعبيرات لا تعطي معنى إلا إذا ارتبطت 
بموضوعات معينة - نقول أن يستخرج المرء منها 
اعترافات تتعلق بماهية العالم والأشياء! وكما فعل 
الاسكلائيون فى العصور الوسطى بألفاظ مثل -11260 
01105 50آآظ5 كذلك يتعامل الهيجليون غ12 
أعاءعء11 مع الألفاظ التالية. ,6غع2 لم10 ,ع)1ة5ؤوطم 
طاءعسصمدمعل1آلآ اقغخندعل1 ,عأ ناموف إلخ » (الكتاب 
تفسيه ين وان 648 سكير اناك فق السيحزية من 
الفلسقة البيعلية ووطانة الفس انو 


واقترب الوقت الذي كان عليه فيه أن يؤدي امتحان 


ا 


إجازة القانون. فانصرف عن الشعر والموسيقى 
والمسرح واللغات والآداب الشرقيةء وتفرغ تماماً 
لمواد القانون التى سيمتحن فيها. وأكبٌ على دراسة 
علوم القانون لمدة نصف عام ظل فيها يتابع المطالعة 
والاستذكار حتى منتصف الليل فى البندكتات 
دءعغاء2220.» والقانون الخاص الألماني» والقانون 
التجاري » وسائر مواد القانون. وأدى الامتحان بنجاح 
في ربيع 18178. 


ومن أجل أن يعمل فى الدبلوماسية كان عليه أن 
يسنن سمه التكرت الوزؤشة روت فلن اذلف 
كان عليه أن يقضي عاماً في المحاكم, وعاماً آخر في 
خدمة الحكومة. وقضى عليه القدر ‏ كما قال (ص 
5) أن يعمل أولاً فى محكمة جنائية 187. 
ونقيل زو هده القدرة نمق حياته قانع أسرا قات يه 
حتى كاد أن يصاب بانهيار عصبي » لولا أنه سمح له 
بإجازة لمدة عام قضاها في الأسفار. فسافر إلى 
صقلية» وبلاد اليونان» وآسيا الصغرى» ومصرء 
وفلسطين2 ولبنان. وركب البحر إلى مالطة وجبل 
طارق. وفي إسبانيا زار غرناطة وإشبيلية ومدريد, 
وفي البرتغال زار لشبونة.» وسنترا 6018458. واستغرقت 
هذة الرحلة أكثر من إجازته بعدة أشهر. فعاد إلى 
وطنه بخراً من لشبونة مروراً بميناء سوثهمبتن في 
إنجلترة . 


ونكتفي بهذا القدر من التوسع 2 سيرته التي 
استخلصناها من كتابه «نصف قرن: ذكريات 
وأوصاف» (الجزء الأول). ونوجز بقية سيرته فنقول 
إنه بعد أن عاد إلى ألمانيا عمل فى خدمة الدوق 
الكبير لمقاطعة مكلنبورج تناد عام ه31 . ورافق 
هذا الذوق في وله إلى إيطاليا والقلنطينية بوضفه 
أميناً 1ع تسمل ومستشار مفوضية. وعين بعد 
ذلك في سفارة البوندستاج فصار أولاً في 1844 
مفوضاً لدى هيئة الاتحاد, ثم قائماً بالأعمال في برلين 
حيث أكبٌ على دراسة اللغات الشرقية وخصوصا 
السنسكريتية» والفارسية. والعربية. وفي ١807‏ 
استقال من خدمة الحكومة. وذهب أولا إلى أملاكه 


في مكلنبورج. وبعد ذلك سافر إلى إسبانيا حيث 
أمضى عامين (18057 - 18604) في البحث في تاريخ 
العرب وحضارتهم في إسبانيا. 


ومنل 1866 استقر .به المقام في منشن . 


وفي 5 منحه الإمبراطور فلهلم. إمبراطور 
ألمانياء لقب «كونت» 6734 الوراثي في الأسرة. 


وتوفي شاك في 1 أبريل :101 وهو في روما. - 
أما مؤلفاته وترجماته فعديدة ومنوعة: 

| -:وندا بذكر ما يتعلئ.هنها بالنراسات العربية؛ 
والفارسية. والسنسكريتية : 

١‏ وأهم كتبه في هذا الميدان هو كتاب: «الشعر 
والفن العربيان في إسبانيا وصقلية» الطبعة الأولى في 
مجلدين.» برلين 8550١؛‏ الطبعة الثانية فى 
اشتوتجرت في مجلدين أيضاء /ا/ام١‏ امنا عزوعمم 
5111 20نا معتصدم5 صل عط هكم ععل أدصداعا , 

وفضللً عن أنه أول كتاب فى موضوعه فإنه لا يزال 
حتى اليوم أفضل ما كتب في هذا الموضوع بوجه 
عام خصوصا وأنه كتبه ولم يكن قد طبع شيء من 
دواوين شعراء الأندلس وصقلية . وله ترجمة إسبانية . 

١‏ - واهتم بالفردوسي. من بين شعراء الفرس. 
بخاصة فترجم من «الشاهنامه» 5ع0 «ععدكمء11610 
أ5نا:51 الطبعة الأولى في برلين ١870‏ ؛ والثالثة فى 
اشتوتجرت /ال181 . والثانى بعنوان: «أشعار ملحمية 
من الفارسية (للشاعر) الفردوسى» -طاء81 عطاءوتم28 

2 في 
جزءين »2 برلين 60 . وقد جمعها معأ في طبعة 
ظهرت فى اشتوتجرت, ط كلاما. 


أتكنلناط دعل معطعنورءط دمعل 205 معع28ناك. 


"' - وترجم «رباعيات» عمر الخيام تحت عنوان: 


برلين 


ها م 


1133 :0203)” 065 2م2550 اشتوتجرت 
(بدون تاريخ). 

+ - ومن السنسكريتية ترجم مجموعة من الأساطير 
الهندية تحت عنوان عماء ,5ع8هة) 708 ملع ملك 


موعد5 تعطءدتلهة وعمدااسصدك» الطبعة الثانية مع 


امم 


«ألوراياء قصيدة هندية). اشتوتجرت » 


ملحق : 
/ا/اما . 

5-80 وترجم قصائد ملحمية لجامى . وكاليداسا. 
وغيرهما تحت عنوان غهءعلع00 لصن 6م0116 فى ثلاثة 
.19٠‏ 


ا 


مجلدات». اشتوتجرت 

ب - وفى ميدان الدراسات الإسبانية نجد له: 

١‏ - «تاريخ الأدب الدرامي والفن في إسبانياه 
ط١ء‏ برلين 1845-1840 فى ثلاثة أجزاء. ط ” 
فى فراتكفورت فى “7 مجلدات 18514. وله ترجمة 
اشتائة فز اله الكتاب القشتاليين : النقاد» (ج 
١‏ 006 جا" كحدمكف جد"” لامدمطاه. ج غ 
لامرك ج هل 341ا). 


ات «المسرح الإسباني » في جرءين »2 فرنكفورت 
6 ؛ طبعة ثانية مزيدة فى اشتوتجرت .١8485‏ 

ج ‏ وفي ميدان الدراسات عن إيطاليا: 

» «تاريخ النورمانديين في صقلية» في جزءين‎ ١ 
.١889 اشتوتجرت‎ 

؟ ب «يوسففا ماتسينى والوحدة الإيطالية» 
اشتوتجرت .١18941١‏ 

١‏ أما أشعاره فمنها ما هو من ابتكاره. ومنها ما 
هو مترجم . 

١‏ - فله «قصائد» 6؛طء6601 يبدو منها شاعراً غنائياً 
بارع النظم ثري الأفكار. وقد طبعت طبعة سادسة فى 
اشتوتجرت. .١888‏ 

؟ - أما الشعر المترجم فقد أصدر منه «مختارات 
من الشعر الغربي والشرقي منظوما بالألمانية».» في 
مجلدين» اشتوتجرت .١8917‏ لكن الترجمة هي 
بالمعنى 21360104028 على غرار روكرت . 

د وله مسر حيتان : 

الأولى بعنوان: «تيماندرا» 11232012 وهى 
تراجيدا. 


والثانية بعنوان «الثريا» ه21»1206 عنط (ط 2.4 


اشتوتجرت 188) وهى ملحمة شعرية. 

وله «أشعار ملحميّة مععصةغطء1ط عطءك سوعط 
ظهرت فى مجلدين ف اشتوتجرت 4/ا18١.‏ 

ها ترجمة ذأتية : 

وله ترجمة ذاتيه سماها: «نصف قرن: ذكريات 
وأوصاف». وفيها ترجم لنفسه ترجمة رائعة.» حافلة 
بالمعلومات عن رجال الفكر والفن» بل والسياسة. 
في عصره في كل أورويا؛ ويتلوها وصف رحلاته, 
وهي أيضا كنز ثمين حافل بالمعلومات. وقد ظهرت 
بالعنوان الألمانى التالى : 
-ناث 920نا دعع نازع مماطظ .ادع 0نتطاتطول ذ5ءطلادآ] مزنظ 


-مك-عع12دء7ا عاعكاناء0آ ,5)011821)1- .معع منامطاعاءج] 
1121م *10-8 رع80 3 .1888 ,11[هاد 


وتستغرق الترجمة الثانية المجلد الأول (ويقع في 
١‏ ص).ء و68١١‏ ص من المجلد الثاني » وبعدها 
«الأوصاف واليوميات»» وهي أوصاف لرحلاتة, ومنها 
رحلة إلى القدس في خريف 1879 (ص 3777 - 
)2 وإلى بيروت وسوريا في خريف 48 رص 
)١١١ 9 6‏ وإلى القاهرة في فبراير ١8154‏ (ص 
.)705804٠٠‏ وإلى مدن إسبانيا (ص 7597 
5). وهو يقول عن القاهرة: 


«القاهرة في فبراير 18594 . لا نزاع في أن القاهرة 
هي أجمل مدينة في الشرق بأسره» . ثم راح يصف 
القاهرة. خصوصا وكان الوقت هو أيام المولد 
الملابس فيها, وعن وجود كثير من الأوروبيين الذين 
يعيشون بأمان وطمأنينة «غير أن أخلاق الأوروبيين لم 
تنفذ فى الشعب. وأعتقد أن كل المسلمين يشتاقون 
البلاد». (ج ”* ص ”2)78 وهو يقصد بهم 
الأوروبيين ثم يقول: «وميزة القاهرة على حلب 
ودمشق وسائر المدن هى الأمن التام الذي يتمتع به 
الأوروبيون هنا. وحتى المساجد مسموح لهم 
بدخولها. فيما عدأ أثناء أوقات الصلاة, دون أي 

ئق. وأنا في زيارتي لبعض المساجد أمضيت فيها 


0 


وقتاً طويلا دون أن يضايقني أحد حتى لو صادفتني 
بعض النظرات العدوانية. وأنا أزور كل يوم تقريباً 
جامع السلطان الحسن الذي يبدو لي أجمل المساجد 
كلها». (ص ”7587) وكان يقضي كثيراً من الليالي في 
بعض المقاهي بصحبة دليله «يوسف»., ليستمع إلى 
الرواة وهم يروون القصص . ويقول: «وأنا أعترف أن 
اللهجة العامية العربية في لغة التخاطب غير مفهومة 
لي إلآ على نحو ناقص جداً. وبالرغم من ذلك فقد 
كنت أفهم الكثير مما كان يقصه هؤلاء الرواة» وبعضه 
حكايات طويلة على طريقة ألف ليلة وليلة» وبعضه 
الآخر قصص أبطال. وعند العرب الكثير جداً من 
قصص الأبطال» وبعضها يرجغ إلى القرون الأولى 
للوسلام . وأشهرها هي «قصة عنتر»وء» وموضوعها 
الأعمال البطولية الخرافية لأحد أبناء البادية. 
والمغامرات تتسلسل فيها من مغامرة إلى مغامرة على 
نحو مشابه لما يجري في مغامرات أماديس (الغالي) 
ويلمرين دي أوليقا. ولكن الخوارق تلعب في هذه 
القصص العربية دوراً أقل. وقد شرعت مره في 
ترجمة قصة عنتر هذه؛ صحيح أن حجمها الضخم 
كاش من شأنه أن يفزعني. لكنني كنت أعتقد أن 
مقدازاً من فصولها يمكن أن يكون كافياً لإعطاء فكرة 
وافية عنها. لكنني عدلت بعد ذلك عن الاستمرار في 
الترجمةء كما بدا لي أن أهمية هذه القصة ضئيلة» 
(ص 187) ويستمر في إبداء آراء عن الأدب العربي 
والثرات: العربى يعامة .هي أقرب إلى ها كان شتائعا في 
أوساط المستشرقين في ذلك الوقت من أحكام 
ناقصة . 

ويختم هذا الفصل عن القاهرة بالكلام عن 
«العوالم» (ويكتبها هكذا 655ه1ه) أو الراقصات 
العموميات فيقول إنه لا يستطيع أن يتكلم عنهن بنفس 
الإعجاب الذي يبديه الرحالة الأوروبيون الآخرون. 
ويقول: «في القاهرة نفسها لا يستطيع المرء الآن أن 
يشاهدهن, لأنهن نفين إلى مصر العليا (الصعيد). 
وهناك. فى إسناء شاهدت حفلة رقصء وكن فيها 
دائماً على. استعداد للرقص. لكن لما كن ينشطن 
أنفسهن للرقص بواسطة شراب العَرّق. فقد كان هذا 


يحدث في نفسي انطباعاً غير سارٌ. ولقد شاهدت 
رقصة النحلة المشهورة» وفيها تتظاهر الراقصة بأنها 
لسعتها نحلة» فتتجرد عن أثوابها قطعة بعد قطعة. بيد 
أنني وجدت أن الجمال الذي كشف عن نفسه بهذه 
الطريقة, لم يكن كثير الإغراء. ومن المحتمل آلا 
تحدث الباياديرات 823306265 الهنديات في نفسي 
قوة اجتذاب أكبر». (ص 197). 
مجموع مؤلفاته 

وقد جمعت مؤلفاته أولا في + مجلدات 

(اشتوتجرت 1١887‏ - 1887)؛ ثم في 8 مجلدات 


(اشتوتجرت 1888 .)١84١‏ ثم في عشرة 


مجلدات (اشتوتجرت /1891 - 1849). 


وبعد وفاته طبعت له مؤلفات منوعة تحت عنوان: 


«منظورات») 2ع0ااماءمورءم2 (في مجلدين. 
اشتوتجرت 1895). 
مجموعة لوحاته 


وكان شاك من هواة اقتناء اللوحات المصورة. وقد 
اقتنى منها عدداً ممتازاً لمصورين معاصرين كيان 


لاا 


نذكر منهم جتلي ذااءم66 وانسلم فويرياخ تماءكصم 
طعدطىعداء1. وبيكلن «ذاءاءة8) واشقند لستسططء5 
ولنباخ طعوطمع.] . وكتب دليلا لها بعنوان: «مجموعة 
لوحاتى» 28 السصيددءةلقصسء© عمزءع34 (ط الال 
العوجدرت 44 :وقد أرسى: بيك المستوعة 
الفريكة" لإعبراطوى الهانباء. ومنل "ذللكا "البحين: وه 
تؤلف متحفاً. من أجمل متاحف مديئة منشن اسمه 
«رواق شاك» عنىرعلدعءاء2دء5 الذي لا يزال حتى اليوم 
من أهم مزارات منشن» وكم كنت أتردد عليه وأعجب 
به منذ إقامتي الأولى في منشن في شهري يوليو 


وأغسطس 193787 . 


عراجع 


88 لتائع8 ,عأع م3 رمم ه67 بل 0:1ء71[ 44017 نعوع10 - 

أل11] ,عع شع اع ه17 عء كنك :1131 وساتلسال لمن اعسماعط - 
884 ,8 2ماعآ ,تعاطعتنا كله عأعقطء5 لهر0 :5 

0 تلعصع81 أعمالء3 0د .ك4 .ه67 :عمتممعءظ8 بط - 
4 ,م ماعآ 

.5 لع14ل30 ارمط .17 .44 ه07 :10012 .8 - 

1م51 ,لاتطاعع كله قطن .اع20 ماط علعقطاءك مه؟ لم0 .1 .هم - 
83111858 


شوثان 


17101012 1141011 
)1844-1913( 


عين فى 181/7 أستاذاً لكرسى الدراسات الشرقية 
فى فى جامعة لوتّش )تنآ . 

وإنتاجه الرئيسي هو «فهرست للمؤلفات العربية 
والمتعلقة بالعرب» التي نشرت في أوروبا المسيحية 


من ١18٠١١‏ إلى )١886‏ -لان0 دعل عتطمهمعمتاطزظ 
65 طن ر5ع4:26 اناج 12)115ع11 ناه 5ع4136 5عع3] 
5 3 1810 عل علممع قبطن عممعناط"! ومول. وقد 


أراد به أن يكمل كتاب شنورر ©##ناهطء5 وعنوانه 
هعز0ةرة مععط)810110 («المكتبة العربية») الذي 
حصر المطبوع من الكتب العربية في أوروبا مئذ بداية 
الطباعة حتى .»18٠١١‏ ويشتمل على قرابة خمسمائة 
كتاب . 

وقد قام شوفان بالإعداد لهذا الفهرست عشرين 
سئة» وحرص على مشاهدة الكتب بنفسه» وإن كان 
ثم مع ذلك عدد من الكتب قد زوده بعلامة * أي : 
«لم أطلع عليه»» واطلع على ما يقرب من سبعة 
آلاف مجلد من المجلات. وبدأ الطبع في 1897. 
وقسّمه بحسب الموضوعات؛ لكنه خص الأدب. 
وخصوصاً الأسمار والأمثال والقصص الشعبية 
بالنصيب الأوفى. وصدر في اثني عشر مجلداً على 
النحو التالي : 0 

المجلد الأول: كتب الأمثال. 

الثاني : «كليلة ودمنة» وما تفرع منها. 

الثالث: مجموعات الخرافات وقصص البطولة . 

الرابع إلى السابع : «ألف ليلة وليلة) . 


لضن 


التاسع : كتب الأقوال والآداب والحكم . 

وكان بالنسبة إلى كل كتاب يقدم نبذة عنه. فمثلاً 
في المجلدات من الخامس إلى السابع يقدم شوقان 
تلخيصاً لكل قصة من قصص «ألف ليلة وليلة» 
بحسب ترتيب أبجدي» ويذكر المخطوطات الباقية 
تهذا: الكثان :- وترجماتة: وإقاراك"' إلى "المقاصد 
الأدبية الرئيسية فيه. وما يناظرها فى آداب اللغات 
الأخري واناط ها وتكارانها الشهية . 

المجلد العاشر: القرآن والحديث. 

الحادي عشر: محمد. 

الثاني عشر: الإسلام . 

وهذا المجلد الأخير صدر بعد وفاته» إذ صدر في 
7 . 

وتوفي شوفان في 1917 قبل أن يستطيع تناول 
سائر فروع العلم في الإسلام: من فقهء وفلسفة» 
وطب. وعلوم طبيعية» وجغرافيا إلخ إلخ . 

لكن هذا الفهرست مرجع عظيم في كل الفروع 
التي تناولها. ولم يأت بعده حتى الآن من واصل 
السير بعده. أو تناول سائر الفروع, التي لم يتناولها 


شوقان. 


مراجع 


.] 108 .5 ,5 اماع[ ب222 مز روعطأجل0601 .1 - 


م 


لتهس 


ساو 


111111111 15 
)1868-1922( 


مستشرق سويسري . 

ولد في زيورخ (سويسرة) في 1874 . ودرس أولا 
اللاهوت, ثم درس اللغات والآداب الشرقية عند 
نيلدكه في اشتراسبورج . وحصل على دكتوراه 
التأهيل للتدريس في سنة ١845‏ من جامعة جيتنجن . 

وإنتاجه توزع بين العربية والسريانية : 

أ- أما فى الدراسات العربية: 
مع شذرات» (لييتسك :)١891‏ 708 موسلط رع[ 
م أذوطاع2 21-1901 طدااخ لطخ ص16 ون ج11 
مع ترجمة إلى الألمانية . “15-8 .1897 ,28مامآ .. 

” - ونشر ما تبقى من شعر منسوب إلى أمية بن أبي 
الصلت. بعنوان -28غطءنلء0 «عارعقء ناروطنا ...عتم 

,مى218ماع.آ ...عأمعمم 

الصلت. وكما قال فوك. فإن هذه القصائد والشذرات 
«قد أخطأ هوار فظنها صحيحة واتخذ منها مصدرا 
للقرآن» (فوك: «الدراسات العربية فى أوروبا» ص 
. وقد ترجم شولتهس ما نشر من قصائد 
وشذرات لأمية بن أبي الصلت إلى الألمانية . 

أما نشرته لديوان حاتم الطائي فقد نقدها 8:5 .ل 
(210110 ج 7م ص 530 ع2 ور. جاير 1 
0 172131 جا ١7١اء‏ ص 7١84‏ - /3177) 
وأصلحا الكثير من المواضع وأضافا شذرات وقصائد 
أخرى منسوبة إلى حاتم الطائي . 

«نداء الحيوان في اللغة العربية» (برلين» 

7 في قطع الربع» في 97 ص). 

ب لكن إنتاجه الأبرز هو فى ميدان الدراسات 
السريانية . ونذكر له في هذا الباب: 


١‏ «نموذج من رواية سريانية لحياة القديس 
أنطون» وهي رسالة الدكتوراه الأولى (لييتسك. 
5 في 4 + 1ه + 14 ص من قطع الثمن) ومع 
ترجمة ألمانية ومقدمة. 

١‏ «الجذور المشتركة في السريانية» بحث في 
علم المعاجم السامية» (برلين» 214٠6١‏ في ١‏ + 
4 ص من قطع الثمن). 

7 - (معجم السريانية الفلسطينية» (برلين» 
.196 في حجم الربع. 55+55" ص). 

 :‏ «شذرات فلسطينية مسيحية من المسجد 
الأموي في دمشق» (برلين» .1١4٠00‏ في حجم 
الربع»ء ١8‏ ص مع لوحات سلسلة أبحاث 
الجمعية الملكية للعلوم في جيتنجن. قسم الدراسات 
الفيلولوجية التاريخيةء» سلسلة أبحاث الجمعية 
الملكية للعلوم في جيتنجن» قسم الدراسات 
الفيلولوجية التاريخية.» سلسلة جديدة. المجلد: 
الثامن» برقم *). 

ه ‏ «القوانين السريانية للمجامع من مجمع نيقيه 
حتى مجمع خلقدونية. مع الوثائق المتعلقة بها 
نشرها فريدرش شولتهس» (برلين. 21408 في قطع 
الربع» ١‏ + /اا + /ا/١‏ ص - السلسلة السابعة» 
المجلد العاشر. برقم 1). 

1 - «مشكلة اللغة التي كان يتكلم بها يسوع 
المسيح» (زيورخ. 214117 في اه ص من قطع 
الثمن) . 

١‏ - ونشر ترجمة سريانية ل «كليلة ودمنة» وترجمها 
إلى الألمانية» في جزعين» برلين .1941١‏ 


مراجع 
ركتجهاك[ حمل أعاالجططععلق تراط :ووعطالستطءذ طعضلعصط - 
,1922 


(هائز هيترش) شيدر 
5114511 1111011011 1141315 
(31/1/1896-13/3/1957) 


خير وصف لهانز هينرش شيدر هو أنه كان أوفر 
المستشرقين حظاً من النزعة الإنسانية بمعناها المحدد 
الخاص بالقرنين الرابع عشر والخامس عشر: فقد 
جمع بين الفن والفلسفة والعلم والدين» وعني 
بالتراث اليوناني بخاصة؛ وكان خطيباً موهوباً يحسن 
إلقاء المحاضرات التي تجمع بين النظرة الشاملة 
وبلاغة العبارة , وكان مولع بالموسيقى : عزفاً وتأليفاً 
واستمتاعاً. لم يختص بالدراسات التفصيلية الدقيقة 
ولا بالتحقيقات الفيلولوجية الجزئية.ء بل كان دائماً 
ينزع إلى النظرات الشاملة والمقارنة ؛ ممًا مكئه من 
إبداء أفكار موحية خصبة, يمكن الباحث المدقق بعد 
ذلك تنميتها في تفصيلاتها. 

ولد هانز شيدر في ”١‏ يناير 1895 في مديئة 
جيتنجن 60610862 ذات الجامعة الشهيرة . وكان أبوه 
أرش شيدر :5622606 0ل (1831 -1975) أستاذاً 
للاهوت الإنجيلي المنظّم (النظري). مما ولّد في 
الابن منذ نعومة أظفاره اهتماماً بالأبحاث المتعلقة 
بالكتاب المقدس . 


وبعد أن قضى في جتنجن ثلاث سنوات -1١895(‏ 
49 انتقل مع أبيه إلى كيل اءنكآ (1899 -1918) 
وفي مدارسها تلقى العلم في المرحلتين الابتدائية 
وفى مدرسة كيل الثانوية أتقن اليونانية 
واللاتينية» كما أتقن الانجليزية والفرنسية والإيطالية» 
وتعلم مبادىء اللغة العبرية. 


ثم دخل جامعة كيل في 64 حيث درس على 
أعظم أعلام الدراسات اليونانية» وهو فرنرييجر (ولد 
- وتوفي 65.©. وعلى مؤرخ العصور 
الوسطى فرنس كرن 1678 (1885 - .)١96١٠‏ وكان 
كرن مهتماً بالإفادة مما ورد في الكتب العربية من 
أخبار تتعلق بتاريخ ألمانيا معتمداً على ما ترجم منها 


والثانوية . 
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إلى اللغات الأوروبية» آسفاً على كونه لا يستطيع 
قراءة المصادر الأصلية لأنه لم يكن يعرف اللغة 
العربية. ولهذا أوصى تلميذه النابغة. هانز هينرش 
شيدرء بتعلم اللغة العربية. وكانت تلك الوصية أول 
حافز دفع بالشاب هانز إلى دراسة اللغات الإسلامية: 
العربية والفارسية. لكن لم يكد يقضي الفصل 
الدراسي الأول (ربيع - صيف )١1915‏ حتى قامت 
الحرب العالمية الأولى. في يوليو 219115 فتطوع 
للخدمة فيها. لكن لأسباب صحية خدم في القسم 
لصحي للجيشء أولاً في الجيش الألماني المحارب 
في فرنسا (في مدينة نوايون «0إ2/0. ثم لاكايل هآ 
عااءمة©) وبعد ذلك ضمن الجيش الألمانيٍ في 
لتوانيا (خريف ١111١6‏ - نهاية )١915‏ وأفيرا قن 
معع تسطمعطع 51 )١19187(‏ و معلقطكنات 0 
وعند نهاية ١1314‏ بعد إعلان الهدنة في نوفمبر ١9114‏ 
عاد إلى أهله. وكان أبوه قد انتقل إلى برسلاو في 
. وكان لعمله في الحرب ومشاهدته كل يوم 
مآسيها أثر بالغ في نفسه؛ وكان يقضي أوقات فراغه 
من العمل في قراءة المؤلفين اليونانيين ودانته (في 
أصله الويطالي) وجيته وكنت. كما كان يدرس كتب 
النحو الخاصة باللغات الشرقية. خصوصاً السامية 
منها. وفى أثناء خدمته العسكرية. الطبية في لتوانيا 
تعرف إلى أحوال اليهود فى أوروبا الشرقية» وأفاد من 
رياني فى كوقنو 0 أطلعه على الدراسات 
المتعلقة بالكتاب المقدسء العهد القديم. 


وهكذا نضج الشاب هانز شيدر خلال فترة الخدمة 
العسكرية» حتى أنه استطاع خلال الفصلين 
الجامعيين الأولين بعد استثنافه الدراسة الجامعية في 
برسلاو أن يتم كتابة رسالة الدكتوراه الأولى» بل وأن 
يجتاز امتحانها بتفوق. وكان موضوع هذه الرسالة. 


التي أشرف عليها أستاذ الساميات فى جامعة برسلاو: 
00 مايسنر 1ء2وؤواء71 نار 54م -/ا955١)‏ 
هو الحسن البصري, سيد التابعين وأول الزاهدين. 
وكان أستاذه مايسئر ‏ تسهيلاً عليه - قد طلب منه أن 
يقتصر على دراسة ترجمة الحسن البصري الواردة في 
القسم الأول من المجلد السابع من كتاب «طبقات 
ابن سعد» (ومايسئر هو الذي قام بتحقيق ذلك 
القسم). لكن شيدر رأى أن المواد الواردة في 
«طبقات» ابن سعد وغيرها من كتب الرجال غير 
كافية» بل ومن شأنها أن تعطي عن الحسن البصري 
صورة مشوهة ؛ وتبين له أنه لا بد. إلى جوارهاء من 
الاستعانة بكتب طبقات الصوفية. خصوصاً وأن شيدر 
جعل محور دراسته للحسن البصري هو الجانب 
الديني والصوفي عنده. فأداه البحث إلى دراسة 
التيارات الدينية والزهدية في القرن الأول الهجري. 
بل والمذاهب الكلامية والنزعات الصوفية في الإسلام 
بعامة. ولما كان المهد الأول لهذه التيارات والنزعات 
هو العراق. فقد عنى شيدر بدراسة حضارة العراق 


السابقة مباشرة على الإسلام: أعني الحضارة 
الفارسية.» والحضارة الهلينستية المتأخرة. وهكذا 


أفضى به الحسن البصري إلى مانى والزرادشتية, 
والسريانية واليونانية البيزنطية . 

قام بمراجعتها مرتين. كانت الثانية في بمناسية 
7 ؛ وهكذا أعاد صياغتها من جديد. لكنه لم 
ينشرء حتى من هذه الصياغة الجديدة, إلآ القسم 
الأول. نشره في مجلة 0,ا؟1 :ع1 (ج ١974 .1١5‏ 
ص ١‏ - 90)؛ بينما لم ينشر الفصلين الرئيسيين من 
الرسالة وهما يتناولان الناحية الأدبية والفكرية فى 
الحسن البصري . وبقيا غير منشورين حتى الآن! 


وقد أعجب شيدر أيما إعجاب بكتاب ماسينيون: 
«عذاب الحلاج» وخصه بمقال طويل (في مجلة :12 
ح ول 6ة»:,. ص ١١7‏ - 136). وسيتاثر 
به خصوصاً في عناية ماسينيون بتكوين المصطلح 


8 


الديني والصوفي, لأنه وجد في ذلك «أصدق وأدق 
معيار لتكوين أصول الدين والفقه ونظرية الدولة». 
وحاول تطبيق هذا المنهج في دراساته بعد ذلك عن 
الديانة المانوية . 

وبعد أن حصل على الدكتوراه الأولى في 2.1419 
سافر إلى برلين في مستهل ١97١‏ وأنشأ يكتب 
مقالات أدبية وسياسية فى بعض المجلات.» ويشارك 
في جمعيات ذات نزعة محافظة ومسيحية مثل «نادي 
506 و«الحلقة». وكان معظم أعضائها من 
المحاربين القدماء. خصوصاً الشباب منهم . . ومقالاته 
في هذه الصحف تتناول نقداً للكتب وموضوعات في 
الموسيقى . ومِنْ أجدر مقالاته هذه بالذكر مقالتان عن 
كتاب «انحلال الغرب» لأوزقلد اشينجلر. ومقال عن 
ماكس قيبر ‏ وكان شيدر شديد الإغعجاب به بمناسبة 
ظهور بحثين له أحدهما بعنوان: «العلم بوصفه مهنة» 
والثالثة بعنوان: «السياسة بوصفها مهنة». وأثر هذان 
البحثان في شيدر الشاب المتحمس. فقرر أن يدع 
العلم ويشتغل بالسياسة وأن يذهب إلى منشن ليكون 
«مريدأ» وتابعاً لماكس فيبر. لكن ماكس ثيبر توفي 
فانهارت. الخطة التي وضعها شيدر لنفسه. وكان هذا 
لحسن حظه وحسن حظ العلم. وبقي شيدر في برلين 
يواصل كتابة المقالات الأدبية والفنية والسياسية, 
ويشارك فى سمينارات أرنست تريلتش طءاءه5” 
(18560 0197# اللاهوتي الألماني الكبير. 


وفي هذه الفترة (أوائل العشرينات) تعرّف إلى 
شخصيتين عظيمتين هما كارل هينرش بكر .1آ1.© 
اعكاءء5 (5لاى1ا - *2)19377373, وي. مركقرت ١855(‏ 
»)١9٠‏ أستاذ الإيرانيات فى جامعة برلين. وقد 
أهدى شيدر إليه بحثه بعنوان: «النظرية الإسلامية في 
الإنسان الكامل» (970١)غ‏ كما أهدى إلى بكر بحثه 
بعنوان: «دراسات عن النزعة التوفيقية القديمة: 
المذاهب الإيرانية») .)١977(‏ وبكر بدوره أهدى 
بحثه بعنوان: «تراث الأوائل فى الشرق والغرب» 
(141) إلى شيدر الشاب البالغ من العين العابية 
والثلاثين» بينما كان بكر وزيرا للمعارف وفي 


الخامسة والخمسين. وشيدر هو الذي أشرف على 
طبع كتاب «دراسات إسلامية» تأليف بكر .)١1975(‏ 

ون ++385 .خضل شيذر على الدذكتوراة الثانية:- 
دكتور ء التأهيل للتدريس فى الجامعة 113611 .101 
برسالة عن الشاعر الفارسي العظيم: «حافظ 
الشيرازي» - بعئوان: «دراسات عن حافظ 
عل ل1625]. لكن شيدر لم ينشر هذه الرسالة. 
انما انكنان يها ف كانه عدة دراسات» تدك متها: 
«النظرة إلى الحياة والشكل الغنائي عند حافظ» 
(نشرها في كتابه : «تجربة الشرق الروحية عند جيته. 
)0 3 كت«طعالءظ د5عطاءه60 . لييتسك. ١978‏ 
ص 1١5-1٠١6‏ 10/8 -178)؛ «النموذج الفارسي 
لقصيدة جيته: الحنين السعيد» (نشرت فى -اوءآ1 
أععصمرمد .8 التتطعءى برلين .1١947‏ ض 30 
6؛؛ ودهل يمكن وصف التطور الروحي للشاعر 
حافظ؟» (في مجلة 012 ١947‏ ص .)5١١- 5١١‏ 

وبعد حصوله على دكتوراه التأهيل للتدريس في 
الجامعة +197 دخل شيدر فى هيئة التدريسا 
الجامعي . وقد مرّ عمله في التدريس في الجامعة 
بثلاث مراحل: الأولى في برسلاو وكينجزبرج: 
(1975-1947) في برسلاوثم 19470-19475 في 
كينجزبرج)» والثانية في برلين (1971 - 1144)» 
والثالثة في جيتنجن (19155-/ا195١).‏ 

أ المرحلة الأولى :)197٠5  ١955(‏ 


تعد هذه المرحلة أخصب مراحل حياة شيدر. لقد 
بدأ حياته العلمية بدراسة عن الحسن البصري 
».)١1419(‏ فأداه ذلك إلى العناية بالتصوف الإسلامي 
في مجموعة. وهذا بدوره أفضى به إلى دراسة 
الغنوص الإسلامي متمثلاً في مذاهب الباطنية 
بمختلف اتجاهاتها . فكتب 8 مقاللات فى مجلة 01.2 
في التصوف الإسلامي. هي : ٌ 

.012( «في تأويل التصوف الإسلامي»‎ - ١ 
.)418-48 "5 عمود‎ 091/ 


.012( «رسائل ابن عربي الصغرى»‎ - ١ 
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06 عمود 4لا - 44). 


* - «أسطورة مؤسس الطريقة البكتاشية)» (01.2». 
عمود 178 .)1١١584-1١١‏ 


ثم اتجه إلى بيان الأصول الإيرانية لبعض, المعاني 
أو النظريات في التصوف الإسلامي. وتمخض ذلك 
عن بحثه الممتاز بعنوان: «نظرية المسلمين في 
الإنسان الكامل : أصولها وتصويرها الأدبي» (20010 
اج هلاء 1976 ص 197 -518) - وقد ترجمناه في 
كتابنا: «الإنسان الكامل في الإسلام» (القاهرةء» ط 
ل .)196١٠‏ 


وكانت الدراسات حول المانوية قد نهضت نهضة 
عظيمة بفضل المخطوطات التي حصل عليها 
ع1 217.1 18517 - ) من مدينة طرفان 
في آسيا الوسطى» وهي تحتوي على شذرات من 
مؤلفات مانوية أصيلة كتبت باللهجات الإيرانية 
والتركية» وكان حصوله عليها في عامي ١904‏ 
6 . فانكب عليها الباحثون وعلى رأسهم ر. 
ريتسنشتين «أعاكمع2ااء2 .12 )١973١ - 1١4651١١‏ 
بالتعاون مع أندرياس 5مع:لصه .5.0 ١845(‏ - 
يفسرونها ويستخرجون ثمارها. وقد أعجب 
شيدر بدراسات ريتسنشتين. وقامت بينهما مراساللات 
أدت إلى تعاونهما معاً في إصدار الجزء الثاني من 
كتاب ريتسنشتين وضلوانة:: «دراسات في نزعة التوفيق 
القديمة» 
(لييتسك .2)١975‏ فقد كتب شيدر فيه الفصل 
الخاص بالنظريات الإيرانية في الإنسان الأول. لكن 
تعاونهما لم يستمر طويلاًء لاختلاف اتجاهيهما: إذ 
كان شيدر لا يتفق مع ما يذهب إليه ريتسنشتين من 
فكر ة وسر الخلاص)») 2مناذوعا5لا0كع دناوة1811 بوصفه 
لبّ الديانة المانوية وما يشابهها من ديانات انتشرت 
في العهد الهلينستي . 


كنالمذناع 1 1مناك معلنامة (تناج مع1زلنات 


فتابع شيدر طريقه وحده في دراسة المانوية. 
ولخص آراءه فى بحث يعنوان: «الصورة الأولية 
للمانوية وتطورها» («محاضرات مكتبة قاربورج» ج 


3 ص 10 -لاوك ,)١937/‏ وعقب عليه ببحث فى 
(نشيد لماني» (ضآ0 ١955‏ عمود :١٠1-لا١٠0),‏ 
وفي «المانوية والمسلمين» (22116 ج الى ١9578‏ 
ص 1.13371-11061) وفى «المانوية» ©2606 ج 7 
)١15159(‏ عمود 094 - *الا). 

وإلى جانب هذه الدراسات فى المانوية» أصدر 
في 0 بحثين مهمين » الأول بعنوان : «عزرا 
الكاتب» (توبنجن 117٠‏ ح + لالا صفحة). والثاني 
بعنوان: «دراسات إيرانية» (ج 2.٠١‏ هتله 219٠‏ 
منشورات جمعية العلماء في كينجز برج» السنة 
السادسة. الكراسة ص .)١95-1١9‏ 

با - المرحلة الثانية: في برلين 1١97١١‏ - 
55 ): 

ولما توفي مركقرت في .147١‏ وكان أستاذاً ذا 
كرسي للايرانيات في جامعة برلين» خلفه على هذا 
المنصب هانز هينرش شيدر. 


ومن إنتاجه فى هذه الفترة : 


١-(بحث‏ في نقش آريامنة» (للاحظ5 1١971‏ ج 
“ا ص ©5780 5546. 

"١‏ - دراسة عن «ابن ديصان الرهاوي» («مجلة 
تاريخ الكنيسة» السلسلة الثالثة. ج 7., المجلد ١ه.‏ 
كراسة ١‏ ا ١97٠‏ 21 
عخطء تطعدعع مع طء 11 ) . 


7“ - 5١ ص‎ 


8 


1238108 مجموعة دراسات بعنوان: «إيرانيات»‎  "' 
(أعمال جمعية العلوم في جيتنجن, السلسلة الثالثة»‎ 
برلين 1975., في 88 صفحة.‎ 2.٠١ برقم‎ 

وفي المدة من 1477 إلى 1970 صار شيدر مديراً 
للمعهد الشرقي في برلين. 

وأبرز مؤلفاته في هذه الفترة كتابه بعنوان: «تجربة 
الشرق الروحية 556 عل كتسهطعار8 وعطاعه©© 
5 (لييتسك في و + ١85‏ صفحة. 
ولوحة). وهو أعمق ما كتب عن جيته والشرق. وقد 
أشرنا من قبل إلى دراساته عن العلاقة بين جيته 
وحافظ الشيرازي. وفي نفس الموضوع كتب بحثاً 
بعنوان : «الشرق في الديوان الشرقي للمؤلف الغربي» 
نشر في طبعة للديوان الشرقي لجيته قام بها بويتلر 
تع نأناعظ8 (في فيزبادن 194147. ١95878‏ ص /اى/ا 
:48+ ويتدناً آخر يعتوان: وامشفاظ اببمتينس: 
(نشر في «تقويم جيته لسنة 21١914١‏ ص 7١9‏ - 
31).» ومحاضرة بعنوان: «جوتا بوصفه مع بني 
الإنسان. لعقصعم 81 كاه عطاء60© (21459 في ١١‏ 
صفحة. جيتنجن). وفي أواخر عمره شرع في 
تحضير طبعة: ثانية لكتابه الرئيس هذا عن جيته: 
«تجربة الشرق الروحية عند جيته». كان يود فيه أن 
يتوسع كثيراً في هذين الفصلين: جيته والكتاب 
المقدس» و«النظرة إلى الحياة والشكل الغنائى عند 
حافظ». لكنه توفي دون أن يصدر هذه الطبعة الثانية 


3 


اموس 


(جبرايل) الصهيوني 


)15 44 - ١61/0 


رجل دين ماروني » ويكتب اسمه باللاتيني -626 


51 اع , 


د 





ولد في //ا6١‏ في إهدن (بجبل لبنان قرب 
الأرز). وتوفي في باريس في .١148‏ 

وكان من الدفعة الأولى من الطلبة الموارنة الذين 
تعلموا في «الكلية المارونية» التي أنشأها البابا 
جريجوريوس الثالث عشر في روما .١585‏ وبعد 
تخرجه في اللاهوت واللغات الشرقية» قام بتدريس 
اللغة العربية والسريانية في جامعة روما المعروفة 
باسم م 13. ثم استدعاه ملك فرنسا لويس 
الثالث عشر إلى باريس في ١1١5‏ ليكون مترجما 


228: 


عربياً له. وقد عيّنه أستاذاً في الكلية الملكية 
(«الكوليج دي فرانس») حيث صار أول من يشغل 
كري" اللحة العرنية واللعة النبرياية في اللكرليخ .دي 
فرانس. وفي ١770‏ حصل على درجة الدكتوراه في 
اللاهوت. واشترك فى «الكتاب المقدس المتعدد 
اللغات») 1066عن/زاه2 1 الذي كان يصدره نزو عآ» 
وذلك في الفترة من سنة ١5١5‏ إلى 2١140‏ فتولى 
الترجمة العربية والترجمة السريانية. 

وله إلى جانب ذلك كتابات علمية صغيرة وثلاثة 
كتب دفاع عن العقيدة .)١547-1١5155(‏ 

وكتب بالاشتراك مع زميله في الدراسة في الكلية 
المارونية» يوحنا الحصروني. كتاباً في نحو اللغة 
العربية» سمياه: «النحو لقني للعوازنة» -1200103 © 
10 معأط هعد 2 » وقد طبعاه على 
نفقتيهما 2١717‏ في باريس . 

وهما أيضاً ترجما معاً إلى اللاتينية ما سمياه باسم 
دومع ]1 ةنطم2ع60 (الجغرافية النوبية)» وذلك 
05 


مراجع 


.5 ,3 .ا برعلاو آأمطاهن) .1م60 ا ع0 .22101 - 
.5 / .]1 111351 ,1 193 ,امن :]ه00 - 
]] 57,73 .5 روممصلاط انا «عت4لاا3 تعن كاطهجه علط تعاعيظ - 


(ميخائيل) الغزيري 


111011411 451 
)0. 1710-1791( 


الأسكوريال. 
ولد في طرابلس الشام حوالى ١7٠١١‏ (والبعض 
يذكر )177١‏ من أسرة أصلها من بلدة غزير في جبل 
لبنان» اي فيها كتب رينان «حياة المسيح» . وتوفي 
0 ا ثر الموارتة الذيين كرمع قن 
هذا الكتاب - في روما؛ ورسم يهنا وقام أولا 


ولا ندري متى انتقل إلى إسبانيا. لكنه ألحق بدير 
الأسكوريال (على مقدار 4٠‏ كلم شمالي غربي 
مدريد).ء ومكتبته تحتوي على مقدار وفير من 
المخطوطات العربية التي اقتنيت بطرق مختلفة, 
أهمها الاستيلاء في البحرء على سفنية مغربية كانت 
تخد مكة مولاى:زيدان + ملك المعري. 

وقد عهد إلى ميخائيل الغزيري بوصف هذه 
المخطوطات . فقام بهذه المهمة خير قيام» وأصدر 
لها فهرساً ممتازاً لا يزال الباحثون يرجعون إليه حتى 
اليوم , وعنوانه: «المكتبة العربية في الأسكوريال. أو 


ما تحتوي عليه مكتبة دير الأسكوريال من كتب 
مخطوطة معظمها ألفها بالعربية مؤلفون عرب إسبان . 
حصرها ووصفها ميخائيل الغزيري السوري 


الماروني» (مدريد؛ ١0/6١‏ . ٠١/الال,‏ في مجلدين) 
علالة قأقمة [لتكناءوظ مصدم1115-مء لطم وععطاه1أطزظ 
-01]عناة طة 2186166 01105 .155 11خنالطتتره كتارم رط 1 
-0132051© كتصوم0-1115طدعة4 تنزع211م لقاع 23 كناط1 
-166م0123» كأكمع1 2 ترناعوظ أأمطمعءه0) هعع غم 1اطز8 .05 
وألناذ أء وزعمه ملأقمماودظ أء ملكمعععه ,منكن 
0 ,3/131 ...ع2 لصممعة5916-11 ترأكدن) وتأعوطء341 

0 


وفي هذا الفهرس يجد القارىء مادة غزيرة تتعلق 


وم 


بتاريخ المسلمين في إسبانياء وثبناً بالشعراء 
الأندلسْيين الغرت رك ١‏ ض 6416:3137 وموجراً 
لتاريخ حكم المسلمين لإسبانيا مع اقتباسات عن 
كتاب «الحلة السّيراء» لابن الأبار (ج ؟ ص 7١‏ - 
5). وتراجم علماء مستمدة من «كتاب الإحاطة في 
تاريخ غرناطة» للسان الدين بن الخطيب في ترجمة 
لاتينية (ج ١‏ ص 4)١١١-1١١‏ وتراجم مأخوذة من 
كتاب «التكملة» لابن الأبار (ج ١‏ ص )١7# ١١١‏ 
ومن «بغية الملتمس» للضبي (ج ؟ ص ١”‏ ؛ 
)*٠‏ ومن كتاب «الصلة» لابن بشكوال (ج ؟ ص 
.)١5١١ 6٠‏ كذلك تجد في هذا الفهرس تاريخ 
الخلفاء في الأندلس والأسر الحاكمة في المغرب 
ولشب كتاب «الملل المرقومة؛ وهو لمؤلف 
مجهول. مع إيراد نصوص عربية طويلة منه وتزويده 
بتعليقات وفيرة (ج ؟ ص /الا١ ‏ 555)» وكذلك 
أيضاً لمحة عن تاريخ غرناطة استناداً إلى «كتاب 
اللمحة البدرية في الدولة النصرية» على شكل 
نصوص طويلة من هذا الكتاب الذي ألّفه لسان الدين 
بن الخطيب (ج ” ص 785 54"). وهذه 
المعلومات والنصوص مع وصف المخطوطات 
المتعلقة بالتاريخ والجغرافية تكاد تستغرق المجلد 
الثاني بأسره. 


وفي مقابل ذلك لم يهتم الغزيري.ء في هذا 
الفهرس. بالكتب المختصة بعلم الكلام والفقه لأنه 
وجد أنها لا تهمٌ الباحثين في العالم المسيحي (ج ١‏ 
ص 11/1 من المقدمة). 


غير أنه اهتم بكتب العلوم وعلوم الأوائل. ففصّل 
القول في بيان مضمون كتاب «الفلاحة» لابن العوام 
(ج اص 57#7”” - 7378) ونقل عن كتاب: «أخبار 


العلماء بأخبار الحكماء» لجمال الدين القفطي تراجم <١‏ خصوصاً وقد تناول ميداناً - هو تاريخ المسلمين في 

عدد كبير من الفلاسفة والأطباء والرياضيين وعلماء إسبانيا - لم يكن مطروقا كثيرا من قبل. وقد قام 

الطبيعة. اليونانيين والمسلمين. هرتقج دارنبور بمحاولة لاتمام وتصحيح فهرس 

الغزيري. وصدر الجزء الأول تحت عنوان: 

وبالجملة فإن فهرس الغزيري لمخطوطات مكتبة <١‏ «المخطوطات العربية في الأسكوريال» (باريس. 
الاسكوريال هو من أجل الأعمال العلمية المفيدة م) لفمنعكط'! عل وعطه2ة كاأتعكنام ]8 زع[ . 
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فانيان 


)4 11011001011 
(1846-1931) 
لد في د 2-7 ونجيكا 5 نوي 0 اتلقطع]ا 5101 عل أتمعل عل أعنتصدك8 حل سس 


في 0 ديسمبر سنة 1847. وتخرج في كلية الحقوق 
بجامعة لييج . فحصل على الليسانس ثم الدكتوراه 
في القانون. 

ثم انتقل إلى باريس لحضور دروس في اللغات 
الشرقية بمد نة اللغات الشرقية الحية (القائمة فى 
شارع ليل 81 رقم ّ في الحي السابع بباريس). 
تعلم العربية. والفارسية. والتركية. والعبرية. 
وحصل على دبلوم فيها. 

وفي سنة 1817/7 ألحق بقسم المخطوطات في 
المكتبة الوطنية بباريس. واشترك في تحقيق 
النصوص العربية الخاصة بالحروب الصليبية» والتي 
نشرت وترجمت إلى الفرنسية في «(مجموعة مؤرخي 
الحروب الصليبة) 5عل ومعتمه)5]ظ دعل [أعبحع_] 

02020 

وفي أول أبريل سنة 1884 كلف بمحاضرات في 
اللغتين العربية والفارسية بمدرسة الآداب العليا (كلية 
الآداب فيما بعد) بالجزائر. واستمر يعمل فيها حتى 
تقاعده في أول نوفمبر سنة 19419 . 

وتوفي في الجزائر في 758 فبراير سنة 191١‏ . 

إنتاجه العلمى 

أهم أعمال فانيان ترجمته لكتب عربية مهمة في 
الفقه المالكي . وفي تاريخ المغرب : 

أ ففى الفقه المالكى ترجم : 

«رسالة)» ابن أبي زيد القيرواني. سنة 1١94117‏ 
عل اء عالكاعاهص غتمعل عل قعع1ط36 1216" ناه طهلة1]15 


1112لا 1110121 
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«الأحكام السلطانية» للماوردي : 


أء ع1[طنام )0201 اء ردعاعغ7 21121221221310ع /الا0ع 513115 
.5 ,1211]دتسصتصلج 


وترجم «كتاب الخراج» لأبى يوسف يعقوب» 

,32م ألمدصة"! عل معنا عآ 

جد وفيما يتعلق بتاريخ وجغرافيا المغرب 
والأندلس ترجم : 

. «تاريخ المغرب» لابن عذارى المراكشى‎ - ١ 
,عمعدموط'! عل أء عنناوتقهف*'! عل عنأاماول‎ 2 5. 
1901 - 4 
قسم إفريقية الشمالية فى «كتاب الاستبصار):‎ - ١ 
عل عاءغزة “211 ننه ع710021أمعامء5 عناو لله[‎ 205 


ر«قهعوط21-150 طقأاتك[» دل عأاتدماءدء وملام تمعوع0 رعرة 
ْ100 


”* - الزركشى : «تاريخ الموحدين والحفصيين): 
.5 ,ر5ع11210 دعل أء دعل 2طمصساخ دعل عنان تممعطت 
ٌ - عبد الرحمن بن علي التميمي : «تاريخ 
الموحدين». 
.1893 ر5ع20ط0تطلاخ 5ع م12م)115آ1 
0 وجمع وترجم «نصوصاً تاريخية جديدة تتعلق 
بشمال إفريقية وصقلية». 
عناواأكخ"'! 3 15نداء: دعناوصضماكتلط دعاناء] انادء/1نا0ل8 
.0 ,بيعاك51 12 ذ غء 80:0 ل 
5 - وكذلك «مستخرجات غير منشورة متعلقة 
بالمغرب (جغرافية وتاريخ): 


عتطمهئعه6ع) طععطع 112 به ككتأداك؟ كاتلم6مز كانه ئ ارط 
24 ,رع تماكلط أء 


د وصنف «فهرساً عاماً لمخطوطات الجزائر» . 


-غطأه1اطتط دعل كألرعكنتمقهم دعل أور6فمقع عناوه02)21 
,15أ2116202م106 رععموءط ع0 كعناو[اطنام دعننو 
1893 ,قععاث ,1.217111 


ها وعمل ملحقا بمعجم دوزي : «تكملة 


ممم 


المعاجم العربية» ‏ بعنوان: 


3 روعطهعم دعر أموورهلء1ل نا 5م0015 م 
مراجع 


- 139 .م ,1931 ,عتطمء اه علانه] - 
عأاأم :هواط عل 1:6ه10:1اء21 هذ رعطأوصقآ - مأتممملا .2 - 
,رمه ,1 - 460 .امه .13 .ا ,عكتمومل 


كاكروميا 


[0511 14114 11145 11154 
)1897-1970( 


مستشرق إسباني متخصص في تاريخ العلوم . 
ولد في سنة 21841 وتوفي في برشلونة في 75 


تعلم العربية والعبرية» وجمع بين الدراسات في 
كلتا اللغتين» خصوصا في الفترة ما بين ١4٠١‏ 
و190. لكن لما عين أستاذاً لكرسى الدراسات 
الغترية ف «حاففة مدررن :ان 31016 زا اهتمائنه 
بالبرابتات. العيرية ب والقه من جاتفة مدرية تلن 
جامعة برشلونة واستقر بها إلى حين تقاعده. 


وفي ميدان الدراسات العربية اقتصر على تاريخ 
العلوم في الإسلام. واهتم خصوصا بالمخطوطات 
العربية واللاتينية والإسبانية التي تندرج في هذا 
ابابا كوفر على قراسة المشاوطات: الموجوذة فين 
«المكتبة الوطنية» في مدريدء وفي «دار محفوظات 
تاج أراغون» 2807:م 6 قدموةه 13 عل واتطءقم 
ومقرها في برشلونة . 

وفي ١41١‏ أصدر باكورة إنتاجه بعنوان: «بحث 
في تاريخ الآراء الفزيائية والرياضية في قطالونية في 
العصر الوسيط» (باللغة القطلانية. برشلونة .)1979١‏ 
وفيه أوضح أنه في القرن العاشر الميلادي (الرابع 
الهجري) تمت ترجمة كثير. من الكتب العربية إلى 
اللغة اللاتينية» وعلى هذه الترجمات اعتمد جربرت 
61 - الذي اعتلى فيما بعد عرش البابوية تحت 
اسم سلفستر الثاني - أثناء رحلته الدراسية في 
إسبانيا . 


وفي 985 أتم كتابة أهم مؤّلفاته وعنوانه: 
«دراسات عن الزرقالي» الفلكي الأندلسي الكبير» 
سلّم أصول كتابه إلى «مدرسة الدراسات العربية في 


مدريد» فى 145 التى سلمته إلى المطبعة. فلما 
اندلعت العخرب الأهلية في يوليو 1١9475‏ توقف 
الطبع» واحترقت المطبعة نفسها في ١440‏ فضاع 
قسم كبير من الكتاب. فاضطر فايكروسا إلى إعادة 
كتابة ما ضاع منه» وظهر الكتاب في مدريد ضمن 
«مطبوعات المجلس الأعلى للبحوث العلمية» في 
مدريد. ويعد هذا الكتاب من الأعمال الجليلة في 
تاريخ العلوم عند العرب. 

وفي أصدر كتاباً آخر مهماً بعنوان: 
«الترجمات الشرقية الموجودة بين مخطوطات مكتبة 
الكاتدرائية في طليطلة». وفيه درس أعمال ما يعرف 
باسم «مدرسة المترجمين في طليطلة» وهي التي كان 
يرعاها الأسقف ريموندوء وكان من كبار رجالها 
دومنكوس غنصالبة 5ن0!ة15ل2نا0 كناءتمزم120. كما 
استطاع في هذا الكتاب أن يكشف عن وجود 
ترجمات إسبانية أو لاتينية لكثير من الكتب العربية 
التي فُقِد أصلها العربي. لكن تبيّن فيما بعد أنه توجد 
مخطرطات عربية لهك الكتبم ف المكداك العامة 
أو الخاصة في المغرب. وقد نشر قايكروسا بعض 
هذه الترجمات في مجلة «الأندلس». 

أما فى ميدان الدراسات العبرية فقد أصدر كتاباً 
بعنوان: «الشعر الديني العبري في إسبانيا» (مدريدء 
0١‏ وكتاباً آخر. بالتعاون مع كنتيرا 1612مه© 
عن : «النقوش العبرية في أسبانيا». 


+ مراجع 
05 لاط ع0 4710لا 4 لطأ رمتطقصره1 102910 لإاأعمرع ,[- 
.3 - 537 .مم (1967 هدماعءعد8) 4 , دءاوموزلوعءال 
لق هذا ,«ووه؟عتلاد 841165 مقمدكة 056ل>» تأعمع7 ,ل - 
.2 .173 ,22211 .آم 1967 ,18/120110-0120303 ركنا|ه 4:4 


مستشرق ألمانى يهودي الديانة . 

ولد في :35> أبريل م4١6‏ في زولتسبورج 
8 (مدينة صغيرة بالقرب من فرايبورج أن - 
بريسجاو في جنوب ألمانيا) تعلم العبرية والفرنسية 
عشرة ترك زولتسبورج إلى منتس 1/12 (في الألزاس) 
حيث أقام عند جده الذي كان آنذاك الحاخام الأكبر 
للمجمع الإسرائيلي ؛ فأدخله جده هذا مدرسة 
تلمودية (عبرية يهودية) في هذه المدينة. 


ا وعاد إلى ألمانيا وقد بلغ السابعة عشرة ليتم 
دراساته الربانية (اليهودية). فدخل جامعة هيذلبرج» 
ليدرس اللاهوت, لكنه ما لبث أن عافهء واتجه إلى 
الدراسات التاريخية.» والفيلولوجية عند اشلوسر 
551 وكرويتسر 05610265 وبيير 836115 . ودرس 
مبادىء اللغة العربية على أومبرايت 06:16[] أستاذ 
اللاهوت . 


وسافر إلى باريس في 1870 ليواصل دراساته 
الشرقية. فتلقى دروساً في العربية. على الطبيب 
برون 26708 في مقابل أن يعطي هذا الأخير فَروسًا 
في الألمانية. وتابع دروس اللغة السريانية عند 
كاترمير. لكنه. اضطر إلى ترك باريس» لقلة. موارده 
المالية. وسافر إلى البلاد العربية» واتفق مع صاحب 
«مجلة أوجسبورج العالمية» على أن يراسله بمقاللات 
من هناك مقابل ما يكفي للضروري لمعاشه . 

فأقام أولاً بضعة أشهر في مدينة الجزائر» سافر 
بعدها إلى القاهرة. وأمضى في القاهرة قرابة أربع 
سنوات» قام في أثنائها بالتدريس والترجمة في كثير 
من المدارس الحكومية فى مصر. وفي أوقات فراغه 
كان يؤاسل تؤرانة العربية: والفارضية والتركية ,#وكانة 


ثايل 


1111 11 ا كنا 
(1808-1889) 


وم 


معلمه في العربية هو الشيخ محمد عيّاد والشيخ أحمد 
التوانسي » ويزامله في هذه الدروس فولجانس فرنيل 
أعموعوط ععمعع انظ . 

ومن القاهرة سافر إلى استانبول فأقام بها بضعة 
أشهر. ثم عاد إلى هيدلبرج». فعين في 18737 موظفا 
في مكتبة جامعة هيدلبرج. وفي السنة التالية عُيّن 
أمين مكتبة ععندء6ط)هناز8. ثم عُيّن في ١845‏ 
أستاذا مساعدا للغات الشرقية في جامعة هيدلبرج. 
وفى ١87١‏ عين أستاذا ذا كرسي للغات الشرقية. 
وتوفي في 1884/8/7١‏ في فرايبورج . 

أما إنتاجه فيشمل : 

١‏ - ترجمة ألمانية لكتاب «أطواق الذهب 
للزمخشري. وهو يتألف. من 44 مقامة على غرار 
مقامات الحريري . اشتوتجرت 1875 . 

«الأدب الشعري عند العرب». اشتوتجرت» 
ل ٌْ 

- ترجمة «ألف ليلة وليلة» بحسب النص العربي 
المطبوع في مطبعة بولاق وبحسب مخطوط في مكتبة 
جوتا (ألمانيا). اشتوتجرت ويفورتسهيمء 1١87‏ - 
١‏ في 4 مجلدات. وأعاد طبع هذه الترجمة في 
7. وكانت مطبعة بولاق في القاهرة قد طبعت 
«ألف ليلة وليلة) في » وأشرف على طبعه 
الشيخ عبد الرحمن الصفتي الشرقاوي» في مجلدين 
من حجم الربع . 

* - ونشر تعليقة في «المجلة الأسيوية) 4[ (يوليو 
5) جمع فيها عدة مواضع لمؤلفين مسلمين 
تتعلق بأحوال نفسية كانت تنتاب النبي . 


5 - «النبى محمد: حياته ومذهبه 0ع«سقطه/ة 


عتطعاآ عماءد لمن معاعآ معد تأعطمممط رعل 2 
اشتوتجرت .١857‏ ويقع في 5 ص. 

وفى هذا الكتاب اعتمد قايل خصوصاً على سيرة 
ابن هشام وعلى «السيرة الحلبية» لعلي الحلبي وعلى 
السيرة النبوية لحسين الديار بكري . ويعد كتاب قايل 
هذا أول سلسلة من الكتب التى سيكتبها المستشرقون 
المحدثون عن سيرة النبي ورسالته . ويعد 0 من 
أشدذها تحاملا وعدا عن المرضوعية” العلمية والدقة 
التاريخية . 

/ا - ترجمة «السيرة» لابن هشام (أو بعبارة أدق : 
«السيرة لابن إسحق برواية عبد الملك بن هشام) . 
فى مجلدين. اشتوتجرت. .١8554‏ 

4 - «مقدمة تاريخية نقدية إلى القرآن»؛ 
لاءاءاء81, 181:4. فى 7١‏ + (7) ص. وفيه يتكلم 
عن جمع القرآن والتسلسل التاريخي لسوره وآياته . 

4 «الأساطير الكتابية (نسبة إلى العهد القديم من 
الكتاب المقدس) عند المسلمين».» فرنكفورت. 
65 في 5918 ص . وقد جمع قايل هذه الأساطير 
من كتب التفسير وقصص الأنبياء . 

١85١-1855 «تاريخ الخلفاء». مانهيم‎ - ٠ 
فى “ مجلدات.‎ 


2 «تاريخ الخلفاء العباسيين في مصر» في 
جزءين» اشتوتجرت »1857-1١87٠‏ ويمثلان الجزء 
الرابع والجزء الخامس من كتاب «تاريخ الخلفاء» . 


والمجلد الأول يبدأ بوفاة النبي محمد وينتهي 


لوم 


بسقوط الدولة الأموية. ويحتوي أيضاً على تاريخ 
إسبانيا من الفتح الإسلامي حتى قيام الخلافة الأموية 
في قرطبة . 
العباسيين حتى استيلاء التتار على بغداد 5055 هي 
والأسر الحاكمة التي توزعت الإمبراطورية الإسلامية 
فى تلك الفترة. 

أما الجزآن الرابع والخامس فيتعلقان. كما قلئناء 
بتاريخ العباسيين في مصر. 

والكتاب هو بمثابة استمرار لكتابه عن حياة النبي . 

١١‏ -«موجز تاريخ شعوب الإسلام» من عصر 
النبي حتى السلطان سليم الأول. اشتوتجرت 
ككما. 

وكما قال دوجا فإن «تاريخ العرب قبل النبي 
محمد» تأليف كوسان دي يرسقال» و«تاريخ الخلفاء» 
تأليف جستاف فايل. و«تاريخ المسلمي" في إسبانيا» 
تأليف دوزي» و«تاريخ المسلمين في صقلية» تأليف 
أماري ‏ هي المؤلفات التاريخية الكبرى في عصرنا. 
ويمكن الآن بفضل هذه الأعمال العظيمة أن نعرف. 
معرفة من عل ودقيقة , الدور الكامل الذي لعبه هذا 
الشعب العظيم في العالم» («تاريخ المستشرقين في 
أوروبا» جااص 18). 


مراع 


,48 - 42 .م م .ذا ,كماع املد 0:1 05ل عجزماكذاط :أهوناط .3 - 


و شت هه 


[011410117 011111١ 5111 
)1815-1905( 


مستشرق ألماني : 

ولد في 4 فبراير ١1816‏ في إيلزنتس غانهواء0 
وتوفي في 18 يناير ١1005‏ في برلين. درس في 
جامعة لييتسك اللاهوت واللغات الشرقية. وصار 
مدرساً مساعداً في جامعة برلين 218147 وفي السنة 
التالية حصل. على ذكتوراه التأهيل للتدريس في 
الجامعة في تخصص الدراسات العربية. 

وعين قنصلا لبروسيا في دمشق في المدة من 
4 إلى 1877ء فانتهز هذه الفرصة وقام بأبحاث 
واستكشافات في منطقة جبل حوران (جتوبي 
سوريا). وتوسط في عقد الصلح بين الدروز 
والحكومة التركية. وعني بتحصيل المخطوطات 
العربية المهمة.ء فاقتنى أربع مجموعات من 
المخطوطات الثمينة» ذهبت اثنتان منها إلى برلين» 
بينما ذهبت الثالثة إلى لييتسك. والرابعة إلى 


1م 


توبنجن. فأثرت منها مكتبات هذه البلدان الثلاثة . 
وَيَعِدٌ التسدتين غارفا -عمتازا' "بشكون" .موريا 
وفلسطين» وكتب فى ذلك أبحاثاً لم تلق الانتباه الذي 
تستحقه نظراً لأنها نشرت في مجلات غير ميسورة 
بسهولة . 
١‏ «قاموس عربى ‏ فارسى» -ؤزووء2-ن12615لم 
«معتع.آ فعطه (برلين .)١186١ - ١855‏ 


١‏ - «تقرير عن رحلة فى حوران اطءترءطعواع. 
لاع صطء 112 عذل 0ن هنس81 رعطة (برلين .)١185٠‏ 


مراجع 


.5 ...ا 41لااى تع إعكعتطهجه وز :زعاعنط .[ - 
.6 .5 ,20 .180 ,ورمء/تاعط كدمنلوكمءسورم غ1 عرعبره اا - 


فرَان 
111411 041811111 
(1864-1935) 


مستشرق فرنسي تخصص في مدغشقر والملاحة 
العربية في المحيط الهندي . 


ولد في مرسيليا في 51" يناير سنة .١5715‏ لكنه 
تلقى علومه في باريس. وحصل على دبلوم مدرسة 
اللغات الشرقية الحية فرع لغات الملايو. ثم عيّن في 
السلك القنصلي. فصار نائب قنصل في تاماتاف 
(مدغشقر) في 15 ا وفي ماجويجا 
في 2.2226 وقنصلاً مكلفاً بوكالة مننجاري 
م ةزمدهة54 في 1840/1/8) ونائب. قنصل فى 
ماجونجا (7/18/ 1845) ومكلفاً بوظيفة مقيم بالنيابة 
في تمتاف (أول فبراير سنة 2)١1847‏ وهكذا استمر 
يعمل في مدغشقر عشر سنوات» نقل بعدها إلى بندر 
بوشهر في إيران (على الخليج الفارسي العربي) في 
| 47/7/77 . ثم صار بعد ذلك قنصلا عاماً في 
بانكوك (سيام) في 1848/8/77. وعاد بعد ذلك 
إلى إيران في وظيفة نائب قنصل في مدينة رشت على 
بحر قزوين في .1404/1١/١1/‏ ثم ترك الشرقء إذ 
عين قنصلا في مدينة اشتوتجرت «<ألمانيا) في 
5.0 وأخيراً صار ملحقاً تجارياً في 
ألمانياء وبلجيكا وهولندة وسويسرة معأ في ١١‏ يناير 
سلة 19909. 


وفي سنة ١404‏ حصل على الدكتوراه في الآداب 
من السوربون برسالة عنوانها: «بحث في علم 
الأصوات المقارنة بين لغة الملايو ولهجات 
مدغشقر». 

وفي ‏ مارس سنة ١414‏ عين قنصل عاماً في نيو 
أورليان (الولايات المتحدة الأمريكية). وأحيل إلى 
التقاعد في سنة .١47١‏ وتوفي في ” فبراير سنة 
م1 . 


مؤلفاته 


قلنا إن تخصصه الرئيسى كان فى شئون مدغشقر. 
وله في هذا الباب المؤلفات التالية : 

١‏ «المسلمون في مدغشقر وفي جور القمر». 
سنة ١894١‏ سنة 2.١97١‏ 

- «حكايات شعبية مدغشقرية». سنة 1847 

.19407 بحث في نحو لغة مدغشقر». سنة‎ ٠ 

والتتائل المسامة قي درب فرش مدخجقر: 
سنة .1١949١7‏ 

ه ‏ «جُزُر: رامتي, ولامري. ووكوك, وأغفز عند 
الجغرافيين العرب ومدغشقر»» سنة 1408 . 

5 «تعليقة عن التقويم الفلكي في مدغشقر». 


.19١8 سنة‎ 

/ -«تعليقة عن الأبجدية العربية ‏ المدغشقرية». 
سنة 219459 

م - «رحلات أهل جاوة إلى مدغشقر». سنة 
19. 

4 - «تعليقات عن علم أصوات لغة مدغشقر» سنة 
5 (تعليقتان). 

وإلى جانب هذه المؤلفات المتعلقة بمدغشقر. 
كتب المؤلفات التالية: 


.١94٠7 -«الصوماليرن». سنة‎ ٠ 
-«أوصاف رحلات ونصوص جغرافية عربية.‎ ١ 
وفارسية.ء وتركية تتعلق بالشرق الأقصى) - في‎ 
-«المدخل إلى علم الفلك البحري العربي».‎ 
.1١978 سنة‎ 
مراجع‎ 


عأأصهتعوه:ة6 عل عتأمادمناعلط نمز ,عاعتاعة :كتممعهكلة .8 - 
,كمة8 .1074 - 1073 .م ,2111 .ا ,ءتمومم 


(دي) فرجيه 


1011 1015 
)1805-1867( 


مستشرق وعالم آثار فرنسي . 

ولد في باريس في ” يونيو ١8605‏ 2 وتوفي 
817 . وهو من أسرة نبيلة: أصلها من نورماندي ثم 
استقرت في مقاطعة بورجوني قبل ميلاده بقرنين. 
وكان أبوه عضوا فى مجلس إدارة بنك فرنساء ونائبا 
فى الجمعية الوطنية عن دائرة يون مهملا . 

درس نويل القانون أولا. ثم درس العلوم الفزيائية 
والطبيعية. ودخل بعد ذلك مدرسة اللغات الشرقية 
في باريس » حيث حضر دروس رينو وكوسان دي 
يرسقال فى اللغة العربية. 

وكان أول إنتاجه هو «حياة محمد» عل عذلاآ 


+6وطة3: النص الوارد في تاريخ أبي الفداء مع 
ترجمة وتعليقات (باريس» /1831 ). 


وفي ١854٠‏ أصدر.ء تحت عنوان ع<زم)ونا1 
عناوقة”0 القسم الخاص بدولة الأغالبة وصقلية 
تحت حكم المسلمين - في كتاب «العبر» لابن 
خلدون (عند الناشر 101006). مع ترجمة وتعليقات 
استمد معظمها من النويري وابن الأثير. ولم يكن 
تاريخ ابن خلدون هذا معروفاً كثيراً آنذاك فكان 

وكتب في «المجلة الآسيوية» 14 «رسالة إلى مسيو 
كوسان دي يرسقال» يتكلم فيها عن الشهادات الكتابية 
العربية المحفوظة في دار محفوظات صقلية . 

وكلّفه فيلمان «نهصمء!!ة/ ‏ وزير المعارف آنذاك - 
بمهمة في إيطاليا 1847 الغرض منها الاطلاع على 
كل ما يتعلق بإقامة النورمان في إقليمي صقلية 
عاك 51-لاناء(1» من الوثائق الفتفرظة في مكتبات أو 
دور محفوظات مملكة نابلي. فانتهز هذه الفرصة 
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للقيام بأبحائه في تاريخ صقلية تحت حكم 
المسلمين. واهتم خصوصا بما وضعه المسلمون من 
نظم وأقاموه من علاقات في جزيرة صقلية» 
وبالجملة: الحياة الاجتماعية والإدارية في صقلية 
إبان الحكم العربي الذي استمر قرابة قرنين. وقد عثر 
دي فرجيه على وثائق عديدة: معاملات تجارية. 
بيوع» هبات» رسوم لحدود الأراضي » أعمال عمال 
صقلية الذين تولوا حكمها وأعمال الملتزمين. وكلها 
مكتوبة بالعربية وفقاً لعادات النورمان. وكان لهذه 
الوثائق الفضل في تحديد العلاقات التي قامت بين 
الأمراء النورمان والسكان المسلمين والنصارى في 
صقلية, وذلك بعد استيلاء النورمان على صقلية من 
أيذدي المسلمين. 


وانتقل بعد ذلك إلى دراسات في تاريخ العرب 
بعامة. فأصدر في 18437 كتابا بعنوان: «تاريخ بلاد 
العرب» عتطةعه'! عل ءئزم:ؤؤئز1] (عند الناشر 101006) 
تناول فيه الجزيرة العربية من مختلف النواحى: 
الجعرافة + والعارككيةه:. والادية ...ناكا ٠‏ ارق 
الجزيرة العربية من عصر ما قبل الإسلام حتى وصل 
به إلى نهاية الخلافة في المشرق. وكرس نهاية 
الكتاب لرسم مخطط عام للحركة العلمية والأدبية عند 
العرت. 

لكنه بعد إصداره لهذا الكتاب تحول عن 
الدراسات الإسلامية إلى النقوش الرومانية. ذلك أنه 
استقر في ضيعة اشتراها بالقرب من مدينة رمني 
نمتصنع (فى شمالى إيطالي). فلفت انتباهه ما في 
إيطاليا من آنا ووعائة وتعرف إلى عالم بالنقوش 
إيطالي يقيم في سان مرتينوه على ثلاثة فراسخ من 
رمني هو بورجيزي أوعطع:80 فشجعه على العناية 


بالنقوش اللاتينية. فأكب دي قرجيه على هذه 
النقوش. وكانت الثمرة الأولى لهذا الاتجاه الجديد 
وبحثاً عن ماركس أورليس». صدر ١85٠١‏ (عند 
الناشر :2100 الذي صار صهراً له منذ قليل). وفيه 
بينء على أساس وثائق نقوشية. العلاقات بين 
الحكومة الإمبراطورية وبين الجماعات المسيحية 
واليهودية . 

لكن أهم إنتاج له في ميدان علم النقوش الرومانية 
هو كتابه بعنوان: «أتروسكا والأتروسكيون» (فى 
مجلدين. ١1875‏ عند ديدو). وهو ثمرة أربعة عشر 
اما من «الأبحاكة الجادة المتراضلة» زقه مقن 


هوم 


الكثير عن هذه الحضارة التي في حضنها قامت 
الحضارة الرومانية. واستعان في ذلك خصوصاً 
بالشرتن فيعل الاماكق لطر بتراوا/ * 

وإلى جانب ذلك كتب مواد في دائرة المعارف 
التي عنوانها: «التراجم العامة الجديدة» علاءوسهل( 
عاة61ه6ع عنتطمدروم]ط ‏ عن هدريان.» إسكندر 


سويرس »2 انطونينوس .2 نيرون» طيطس .2 تريان. 


مراجع 


- 49 .« م ,أ.ا روءاكةأمندء 01 065 .أكلط تأققتاط ,ل - 


فرنندث (فرنشكو) إي جونثالث 
77217 1217ال1لال1111 01500ال114 
(1917 - 1933) 


مستشرق إسبائي: 

ولد فى مدينة البسيط 4103566 في 77 سبتمبر 
سنة 1888# ١‏ 

ودرّس الفلسفة والآداب والقانون. وعيّن بعد ذلك 
أستاذاً للأدب الإسبانى وللغة العربية في جامعة 
غرناطة . وفي سئة 184 صار أستاذاً لعلم الجمال 
فى الجامعة المركزية فى مدريد. وصار عضوا في 
أكاذئدة التاريخ في سنة /1هر١ ٠‏ وعضواً في اكاديمية 
العلوم الأخلاقية والسياسية في نفس" السنةع. وفي 
أكاديمية سان فرنئدو للفنون فى سنة 21١488١‏ وفي 
أكاديمية اللغة في ١18484‏ . . ْ 


وعهدت إليه أكاديمية التاريخ بتصحيح وتوسيع 
فهرس مكتبة الأسكوريال الذي وضعه ميخائيل 
الغزيري. وعلى نهج الغزيري سار في هذا العمل» 
بأن كان يورد مقتطفات من المخطوطات التي يصفها. 
لكنه لم ينشر هذا العمل بأكمله» إنما نشر جزءاً منه 
يعنوان: «ملحق فهرس الغزيري». 

ومن بين المخطوطات التي عثر عليها أثناء عمله 
هذا في مكتبة الأسكوريال مخطوط لم يذكره فهرس 
الغزيري بعنوان «قصة زياد بن عامر الكناني». وقد 
قام فرنندث بترجمة مباشرة من المخطوط العربي إلى 
اللغة الإسبانية» وصدرت الترجمة في مدريد سنة 
8 (المجلد رقم ١١‏ من جور «المتحف 
الأسباني للآثار القديمة». وهو كتاب لطيف الحجم 
في الفروسية. وبطل هذه القصة يدعى «زياد 
الكناني». وقد تزوج من ابنة طارق بن هلال. ولا 
يعرف من هو مؤلف هذه القصة ويرجح فرنندث أن 
مؤلفها أندلسي عاش في الأندلس في عصر المرابطين 


صسخ-0مدم؟ 111 7ملع2أكتاال 


ملفل 


(الملثمين) لأن بطل القصة ملثم. أي يغطي وجهه 
بلثام باستثناء عينيه. وحكاية القصة تجري بصيغة 
وكان زياد أسيراً عنده. ولما مثل أمام هارون الرشيد 
أوامر القرآن إذ تزوج بأكثر من أربع نساء في وقت 
واحد. فطلب منه هارون أن يحكي قصّته. فراح 
يحكيها بضمير المتكلم . وفيها يذكر المعارك التي ' 
خاضهاء والمغامرات الغرامية التى عاشها. ويذكر أنه 
زار بلاد الجنّ. ورزق بولد من جنئية. وهذا الولد سار 
سيرة أبيه في الفروسية. ْ 
بيد أن أهم إنتاجه في الدراسات العربية هو كتابه : 

«الأحوال الاجتماعية والسياسية للمدجنين في 
قشتالة» كما هي في ذاتها وكما هي بالنظر إلى 
الحضارة الإسبانية) (مدريد. سنة 1859): 

-05) عل 5ع21ز06 نال 5 عل معاتاهط نز لداعه5 ملهواوظ 


ا عل مأعءموة؟ نز وممكتساك مع د5ملوعل1كممء لان 
.1860 ,112010 .داممدمةء مماعه2 ا لأاء 


و «المدجنون» أو «أهل الدجن» هم المسلمون 
الذين بقوا في البلاد التى استردها النصارى فى 
الأندلس. وينقسم تاريخهم إلى مرحلتين: الأولى 
وفاة المنصور بن أبي عامر وتمتد حتى وفاة ألفونسو 
العاشر ملك قشتالة؛ والثانية تبدأ من وفاة ألفونسو 
العاشر وتستمر حتى سنة 2١6١٠“‏ وهذه الفترة تتميز 
بشدة اضطهاد المدجنين ومحاولة إبادتهم أو نفيهم 
خارج إسبانيا أو تنصيرهم تماماً. أما الفترة الأولى فقد 
بدأت باستيلاء ألفونسو السادس على طليطلة في سنة 
6م٠ام‏ وتم في ذلك الوقت كتابة مواثيق لضمان 
حرية العرب الذين يريدون البقاء فى الديار التن 


استردها الإسبان النصارى. وكان الهدف من هذه 
السياسة إغراء المسلمين على الترحيب بغزو الملوك 
النصارى., خصوصاً - بحسب رأي فرنندث ‏ وأن 
ملوك الطوائف المسلمين كانوا يشتدون في فرض 
الضرزاتت: على 'الزعية للاتقاق متها علن #خنيدة 
الملك من ناحية» وعلى دفع الجزية للملوك النصارى 
الذين صار ملوك الطوائف المسلمون هؤلاء فى 
ويفصل فرنندث القول في تأثير الأدب العربي في 
الأدب الأندلسي. وذلك في الفصل الذي كتبه عن 
رئيس قساوسة ع 2ن عل 8 » وكان يعرف 
العربية» وذلك في كتابه «كتاب الحب الطيب» -6منآ 
01م معنا 008 وهو على شكل «المقامات» 
العربية («مقامات» الحريري والبديع الهمذاني)» وهو 
على شكل سيرة ذاتية» وسرد لمغامرات منفصلة . 
ومن أعماله الأخرى ترجمته لكتاب «المُغْربِ 2 
تاريخ المغرب» لابن عذارى المراكشي » على أساسنَ 
النص الذي سبق أن نشره رينهرت دوزي. وقد 
صدرت الترجمة في جزءين» بالعنوان التالي : 
عل تتقطلخ معطم مم ,كستملمد-لة عل كدتعوئوزةك1 
180طة2 اعل عاأمعمهاءعوتل كدل ه1220 5معع تا د31 
-6 ماعط متلنااوء هنا بز 0125م 2608© كدلم تاطنام بز 


-008 لز ع0 قمرع1 ,مءواعمووط .2 .122 اع رمم معلا 
0 2 ,1860 ,132208© .28162 


وقد زود هذه الترجمة بتعليقات وفيرة تاريخية 
ولغوية» مستعينا بكتاب: رودريجو جيمنن دي رادا 
28 ع1 لإعمع موزل المنسوب إلى ألفونسو الحكيم ؛ 
وتاريخ الرازي الأندلسي ؛ وكتاب كونده بعنوان : 
«تاريخ حكم العرب» في إسبانيا. 

وكتب مقالات عديدة .وقدّم أبحاثا ألقاها أمام 
نذكر منها بحثاً بعنوان: 
«الموريسكيون الذين بقوا في إسبانيا منذ قرار طردهم 
الذي أصدره فيليب الثالث» (نشر فى ع0 4ذزبع1 
82 السنة الرابعة.» سنة .181/١‏ الملجد رقم 


أكاديمية التاريخ, 


8 ص 4١١5 - ٠١!‏ ورقم 7١‏ ص 5#" - 
ا 


وكان الموريسكيون ‏ أو أهل الدجن ‏ هؤلاء 
يكتبون كتباً بحروف عربية لكنها أسبانية اللغة وبقيت 
منها مخطوطات عديدة» ومنها مجموعة في المكتبة 
الوطنية في مدريد. ومنها مجموعة تشتمل على قصة 
الفتاة قرقيونة 3 008661138 18 وبعض 
الأدعية العربية وفوائدهاء وقد قام فرنندث بدراسة 
هذه المجموعة. من المخطوطات «الأعجمية» 
5 كما تسمى ومنها أيضاً رسالة «في التوحيد 
ضد النصارى» تأليف محمد الوزيره» و«تقرير عن 
سفارة سفير سلطان مراكش مولاي إسماعيل إلى 
كارلوس الثاني» في سنة. .154٠‏ وكان الغرض من 
هذه السفارة المطالبة باسترداد كتب مولاي بن زيدان 
التي استولى عليها الإسبان فى سفينة كانت تحملهاء 
وقد حدت ذلك فى غهد الملاك يليل الغالك: وقد 
رفض كارلوس الثاني هذه المطالبة» وهذه الكتب 
تكون القسم الأكبر من مخطوطات الأسكوريال. 


ومن بين الأبحاث الأخرى. والتي قرأ معظمها أمام 
أعضاء أكاديمية التاريخ , نذكر: 


- «معركة القصر الكبير» بحسب الوثائق العربية». 

- «بعض السيوف والأشياء العربية التي كانت في 
حوزة آخر ملوك المسلمين في غرناطة» . 

“ؤآقان تقرح إعياية وصفها الخرت 1 

- «قصيدة لآخر ملوك المسلمين في غرناطة) . 


وألقى خطبة أمام «الأكاديمية الملكية الإسبانية» 
بعنوان: «تأثير اللغات والآداب الشرقية فى ثقافة 
شعوب شبه جزيرة أيبريا», أي الأندلس. 


مراجع 


ممع 5غط-معناقت ونفنااكظ :(مأكءموط) مقطاء1 جعمتاية1خ - 
معكاعده1 .12 .37 .معط ,عاععوط| م عل ورزنط مناكيراة اهل 
يبعأععقطاك .عءامعده2) 7 ععل وسرع]1 

-008) لإ 2علمقمعط معد موءط .10> تمعبددلة متممامم - 
1120110 .هأمابموكط منسعلعء 4 ها ع4 عجناءا80 صذ ,ججعاوج 
.17 ,1917 


فزلي 


[امآذكة ١7‏ 01110 اله 211)111511 
(1764-1828) 


مالطي (من مالطة) عني بالبحث في أصول لغة 
بلاده . وكان قد سبقه فواطاك له 7 لء ذتناعوه 
وذ إلى البحث في أصول اللغة المالطية. 
وذهب إلى أن هذه اللغة ذلك أصول يونيه عناوتصباط,» 
وذلك فى كتابه بعنوان: «فى اللغة اليونية المستعملة 
الآن عن اهل #الطف زا ودائق حدية يميق أن تلق 
ضوءاً على اللغة الأوترسكية القديمةم 91/60 00 

وقد جاء فزلى فأخذ بهذه النظرية وهى أن أصل 
اللغة المالطية يوني . وإلى جانب ذللق كي اللغة 
المالطية بحروف لاتينية» وابتدع علامات ‏ مصطنعة 
خاصة من أجل التعبير عن أصوات اللغة المالطية. 


١ 


أوجاء يوهان يواقين بلرمن م5 (:5 هلا ١‏ - 
5) في كتابه المدرسي : «نموذج بقايا اللغة 
البونية في اللغة المالطية» وأخذ بنفس النظرية» 
وحاول أن يفسر بعض ألفاظ اللغة المالطية عن طريق 
اشتقاقها من اللغة العبرية. فتصدى للرد عليه عالم 
العبرية العظيم جزنيوس 5لا 065601 في بحث بعنوان : 
«محاولة فى اللغة المالطية). وأثبت بطريقة قاطعة 
حاسية أن اللقة المالطية ترجع إلى اللغة العربية. 


والواقع أن اللغة المالطية هي إحدى اللهجات 
العربية الممزوجة باللغة الإيطالية خصوصاً. 


م 


٠ 
© 


1110111-10 171/1015 (اللن ال[اط118 111011011ل1 
(1808-1899) 


مستشرق ألماني كبير. 

ولد في ”١‏ يوليو ١8١8‏ في موندن 5علمبا/ 
(بمقاطعة هانوفر). وتعلم في مدارس بلده حتى سن 
السابعة عشرة» ثم دخل المدرسة الثانوية في هانوفر. 
وعاش في بيت ناظر هذه المدرسة. ويدعى جروتفند 
د60 وانعقدت بينهما أواصر صداقة علمية 
حميمة استمرت حتى موت جروتفند في 1807 . 

وفي ١871‏ دخل قستنفلد جامعة جيتنجن » وحضر 
دروس إيقالد. العالم الشهير باللغات السامية, 
خصوصا العبرية والسريانية» فتابع دروسه عن العهد 
القديم من الكتاب المقدس. ودروسه في اللغات 
العربية. والسريانية والسنسكريتية. 
وتخصص شستنفلد في اللغات الشرقية. ولإتقانها 
سافر إلى برلين سنة ١879‏ وحضر محاضرات 
أستاذين شهيرين هما قلكن مع7/11ا وبوب ممه80. 
وفي العام التالي , .»8٠‏ عاد إلى جيتنجن. 
فحصل منها على الدكتوراه الأولى في 18 فبراير 
١‏ »؛ وعين مدرسا مساعدا 221972002684 , فألقى 
دروساً عن العهد القديم وفي اللغات السامية واللغة 
العربية على وجه التخصيص. وصار أمينا لمكتبة 


جامعة جيتنجن 1878 . وعُين أستاذاً مساعداً فى كلية 


والفارسية. 


الآداب بجامعة جيتنجن في 21847 ثم رقي أستاذاً 
ذا كرسي في 1808. 
أما أعماله العلمية فوفيرة جداً. ولا نظير له فى هذه 


الخصوبة غير جوستاف فلوجل . 
وسنورد فيما يلي أسماء مؤلفاته بحسب ترتيب 
ظهورها: 


222 رسالة الدكتوراه وعنوانها 7تناطهعة كتتلنة‎ ١ 


4ك 


م م اا 

” - «كتاب طبقات الحفاظ» تأليف أبى عبد الله 
الذهبي فى ” أجرا 18 . 

. 1880 «اللوحات الجغرافية» لأبي الفداء‎  “ 

: - «لباب الأنساب» لأبي سعد السمعاني . 
اختصره وأصلحه ابن الأثير.» 1870 . 

5 «وفيات الأعيان» لابن خلكان. الكراسات ١‏ - 
ا 187508 .2١86008‏ - وقد نشر له إضافات 
واختلافات قراءق. ج 20 ج ”ل /ا87١ا.‏ 

5 - «أبحاث في مصادر كتاب وفيات الأعيان لابن 
خلكان». /9ا87١ا.‏ 

- «أكاديميات العرب وأساتذتهاي. /ا2188 
ويقع في ١75‏ ص مع 117 ص نص عربي مكتوب 
بخط يده. وقد استخرج فيه فصولا من «طبقات 
الشافعية» لابن قاضي شهبة . ويتكلم فيه عن مدارس 
بغداد ونيشابور ودمشق والقدس والقاهرة . ويورد 
تراجم موجزة عن الأساتذة الذين درسوا فيها. 


8 - «تاريخ الأطباء والعلماء العرب.» بحسب 
المصادر». جيتنجن» 8٠‏ . وتقع في 1١717‏ ص + 
15 صفحة نص عربي كتبه بخط يده. وفيه يورد 
تراجم الأطباء يات ها ذكره ابن أبي أصيبعة في 
كتابه «عيون الأنباء في طيقات الأطباء» ولم يكن قد 
طبع بعد. كما يعتمد على «طبقات الشافعية» لابن 


ط 


شهبة . 

8 «الكتب المؤلفة في وصف الأرض عند 
العرب» ‏ خطط دمشق - أخبار أبي دلف بن المهلهل 
عن القبائل التركية. 


وقد نشر هذه الأبحاث فى «مجلة الجغرافيا 
المقارنة», ج١2‏ 7. لايور . 

٠‏ - «كتاب تهذيب الأسماء» لأبي زكريا يحبى 
النووي. جيتنجن. 218417-١847‏ ويقع في 4/ا/ 
ص. . وكان فستنفلد قد نشر قسماً منه قبل ذلك في 
7 . واستند في نشرته هذه على مخطوطات في 
جيتنجن » وليدن. ١‏ 

١‏ - «في حياة وكتب الشيخ أبي زكريا يحيى 
النوويء بحسب مصادر مخطوطة» جيتنجن» 
48»: في 8لا ص . 

1 «تاريخ الأقياط للمقريزي». مع ترجمة 
ألمانية وتعليقات. جيتنجن ١840‏ في 15 + 7١٠‏ 
ص. 

وهو فصل مر ا المقريزي):. نص 
عربي ١‏ وترجمة ألمانية . وكان فتسرء الأستاذ بجامعة 
فرايبورج - في بريسجاو قد نشر قبل ذلك قسماً كبيراً 
من المواضع التي كتب فيها المقريزي عن الأقباط. 
فجاء تستنفلد فأضاف نصوصاً جديدة. تكمّل 
الموضوع. واستعان في ذلك بمخطوطات في جوتا 
وفيينا . 

٠‏ «وصفف المقريزي لمستشفيات القاهرة». 
بحث نشر في مجلة كلامل المتخصصة في تاريخ 
الطب. ج 1ء برسلاوء 1845. 

«جدول أنساب بنى عساكر»» بحث نشر في 
لم6 الى “كان ,يشوف على إضدارها فايرزه 
'وروردا 50107 ليدن. ج 25 1855. 


6 «المشترك وضعاً والمختلف صقعاً» لياقوت 
الحموي » جيتنجن » 1847 . المقدمة والتعليقات في 
5 صء والنص العربي في هلا؛ ص . وهو كتاب 
فى البلاد والأماكن المتفقة في أسمائهاء ولكنها 
مختلفة في أماكنها. وقد استخرج ياقوت نفسه هذا 
الكتاب من كتابه الكبير: «معجم البلدان». واستعان 
. فستنفلد في نشرته بمخطوطين أحدهما في قييناء 


٠ 


والآخر في ليدن» لكن بين المخطوطين فروقاً كبيرة. 

«رسالة المقريزي عن القبائل العربية التي 
هاجرت إلى مصري. /195. 

/ا١‏ - وكتاب ريسكه: «الخطوط الأولية لتاريخ 
الممالك العربية» وما وقع من حوادث بين المسيح 
ومحمد بواسطة العرب» مع لوحات أنساب)» . 
مخطوط تركه ريسكه وتولى فستنفلد, جيتلجن 2 
/841» في 15+ 415 صن . 

وكان المستشرق الشهير ريسكه قد ألّف في 
منتصف القرن الثامن عشر كتاباً عن تاريخ العرب في 
العصر الأول. ولكنه لم يتمكن من طبعه. وظن 
الناس أن الكتاب مفقود. لكن قستنفلد اكتشف في 
مكتبة جامعة جيتنجن نسخة منه. فقام بنشره تقديراً 


لذكرى مؤلفه. وقد أضاف إليه قستنفلد تعليقات 
وإضافات كثيرة. 
- «عجائب المخلوقات» و«آثار البلاد» : كتابان 


لزكريا بن محمد بن محمود القزويني. وقد نشرهما 
مُستنفلد معاً لأنه يعتقد أنهما يؤلفان كتاباً واحداً في 
ذهن القزويئنى. وصدرت نشرته بعنوان -2218218 


وز لم تلاجة-اء -لناصطدكخ -معط -لعصسمفط سا3 
عنطمهرع 1640550 جيتنجن 21١8414 - 1١918‏ في 


مجلدين 2 يقعان في 7 2505 4 ص. 

8 «المعارف» لابن قتيبة. جيتنجن. »186٠‏ 
في 515 ص . مطبوع بالحجر. 
وقد اعتمد قستنفلد فى تحقيقه على عدة مخطوطات 
في مكتبات أوروباء أفضلها هو مخطوط قيينا. وزود 
نشرته بفهارس للأعلام والبلدان. 

٠‏ . «رسالة محمد بن حبيب عن اتفاق وافتراق 
أسماء القبائل العربية»). جيتنجن. 2185٠‏ ويقع في 
م + 5ه ص النص العربي 

وفى هذه الرسالة الصغيرة 
حبيب2. وهو نحوي عاش في بغداد في القرن الثالث 


الهجري (التاسع الميلادي) عن التشابه والاختلاف 

بين أسماء القبائل العربية. وكان يوجد منه مخطوط 
كلا امد ليده وعليه اعتمد قستنفلد في 
نشرته هذه التي قصد منها أن تكون بمثابة تأييد 
لجداول النسب العربية التي سيصدرها (راجع الرقم 
التالي) . 

١‏ «جداول أنساب القبائل لمر العربية)؛ 
487 في قطع 10-4010 وأضاف إليه فهرساً في قطع 
الثمن في 18057. ويقع في ١75 + ١7‏ صء وطبع 

5١‏ 2 «جداول مقارنة بين 
والتقويم الميلادي» 186:5 . 

7 . كتاب «الاشتقاق» لابن دُريد. جيتنجن. 
1 . 


وهذا الكتاب ألفه ابن دريد للرد على من زعموا_- 
من غير العرب . أن الأسماء العربية لا معنى لها 
فبين ابن دريد اشتقاق هذه الأسماء. ورتبها بحسب 
الأنساب . 


التقويم الهجري 


4" «السيرة» لابن إسحق. برواية عبد الملك 
ابن هشام. النص العربي, ومقدمة» وتعليقات. في 
مجلدين. جيتنجن. /ا86١  .185١‏ 

وقد نشرها قستنفلد وفقاً لمخطوطات فى مكتبات 
ألمانيا. وفي المقدمة جمع قستنفلد الأقوال المؤيدة 
والطاعنة في صدق ابن إسحق. وقد زود النص 
باختلافات قراءة عديدة. وكما ذكرنا في مادة قايل. 
فإن جستاف قايل ترجم «سيرة» ابن هشام هذه إلى 
اللغة الألمانية. 

660 «أخبار مكة: نصوص عربية) فى 4 
مجلدات. لييتسك /ا6م١1‏ 2 .185١‏ وقد حَم 
فستنفلد في هذا المجموع مؤلفات خمسة مؤرخين: 

فالمجلد الأول يحتوي على أخبار مكة للأزرقي 
وابنه. وهما عاشا في القرن الثالث الهجري . والواقع 
أن هذه الأخبار من عمل عدة أجيال من أسرة 0 


التي عاشت من زمان الرسول. لكن رواياتهم لم 
تبق. وإنما استأنفها إسحق الخزامي وأكملها ابن 
هي التي بفيت» و هي التي نشرها 
فستنفلد فى الجزء الأول 4 لييتسك. ٠‏ في 784 
+8١اه‏ ص. 

والمجلد الثاني يشمل على نصوص للفاكهي وابن 
ظهيرة. وظهر فى ليبتسك 1859. 77 + 901" ص . 

والمجلد الثالث.» وقد ظهر أول المجلدات 
الأربعة. يحتوي على تاريخ مكة والبيت الحرام 
تأليف قطب الدين. وهو مؤلف من القرن العاشر 
الهجري. جاور بمكة سئين عديدة وكان يدرس في 
بعض مدارسها. وقد ظهر /ا860١‏ في لييتسك ؛ ويقع 
في 15+ 8١‏ ص. 

والمجلد الرابع يحتوي على ترجمة ألمانية 
للمجلدات الثلاثة الأولى . وظهر في لييتسك ١871١‏ . 

اال «تاريخ المدينة . مستخلص من كتاب 
السمهودي» ؛ جيتنجن. 21١85‏ في حجم الربع . في 
1 ص. 

والسمهودي. مؤلف مصري من القرن التاسع 
الهجري )2 لف كتاباً ما مفصكٌ عن المدينة 
المنورة ليلفت أنظار المسلمين إلى القيام بإعادة بناء 
مسجد الرسول. وكان قد احترق ودمُر. وقد قام 
فستنفلد فى كتايه هذا بتحليل كتاب السمهودي 
واستخراج فصول منه. 

4717 - «الطرق الرئيسية الخارجة من المدينة 
المنورة». 18517. 

58 - تاريخ مصر القديم بحسب حكايات العرب 
المملوءة بالسحر والعجائب». بحث ظهر في 07,1606 
أخصعلاءء0 لصف ٠كمى1ل.‏ 

38 «ورحلات ياقوت (الحموي) بحسب ما ذكره 
فى كتابه معجم البلدان»» بحث ظهر في 0860 
ج8١ )١875(‏ ص 87" وما يليها. 

وفي هذا البحث يفصل كستنفلد القول في ترجمة 


أخيه . ورواية هذين 


حياة ياقوت. ويذكر البلاد التي قام ياقوت بزيارتها هو 

١‏ - «ياقوت (الحموي) الرحالة بوصفه كاتباً 
وعالما» . 
معغطء قطعةل1 مكمىا . 


بحث فى مجلة عطءؤنعستنءة0 


31 (معجم البلدان» لياقوت الحموي . فى‎ 3١ 
مجلدات. لييتسك. ككما  "الاما. وطبع طبعة‎ 
وطبع بالأوفست فى بيروت» مكتبة‎ .١954 ثانية‎ 
.١957 خياط.‎ 

؟"” - دولاة مصري. نشر فى 065 2هعع2نا1لصقططم 


061 لاج عالق طءكمءووء1/1لا رعل المطءدلاعوء 0 


(4/ا141 - الاحمكء : أقسام). 


إرذرا - (معجم ما استعجم ) للبكري. جيتنجن .2 
كلام . 


58 - «أسرة الزبير» للدمشقى. 8/ا48١.‏ 

0" «نظام الجيوش عند المشلمين»؛ 184. 

56 «المؤرخون العرب ومؤلفاتهم». 1887. 

لا «موت الحسين».» 1887. 

.١885 «اليمن في القرن الحادي عشر».‎  ”8 

2-8 «الإمام الشافعي»» 104١‏ (في ثلاثة 
أجزاء) , 

وتوفي ستنفلد في 8 فبراير ١8494‏ في هانوفر 
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مراجع 


- 273 .مصعم ,2 ١١‏ بكعاكةأهلدء 071 465 ع(أماكا1 :أدعنا»©طا .0 - 
.257 


10111 51نانمانانة 
(1865-1949) 


مستشرق ألماني إاختمن باللغة العربية : ا 
ضكر فا ومعيكم]: مواصاٌ الدرب الذي بدأه أستاذه 


اللغوي العظيم هينرش ليبرشت فليشر 110هاء1] 





7 1 110 
لييتسك «عه21م1.61 في الاستشراق الألمانىي. وعلى 
منهجه سار: ويقوم هذا المنهج على الأستناد الوثيق 
إلى الشواهد اللغوية العربية في المقام الأول. وإلى 
أعمال اللغويين والنحاة العرب. والابتعاد عن 
الفروض التي قد تكون بارعة ولكنها واهية الأساس. 
ولد أوجست فشر في 1850 وتوفي في ١4‏ فبراير 
4 . 


وحصل على الدكتوراه الأولى في نهاية ١844‏ من 
جامعة هلّه 81116 (على نهر الزاله) برسالة عنوانها: 
«تراجم حياة الرواة الذين اعتمد عليهم ابن إسحق»» 
ونشرها في .184٠‏ وقد اعتمد فيها على كتب 
الرجال. خصوصاً «ميزان الاعتدال» للذهبي - ولم 
يكن قد طبع بعد فاعتمد على مخطوطات في برلين 


وجوتا. 


لكن قدرته اللغوية الفائقة على فهم العربية. 
وتضوصيها الشكزية “الجاهلية' إتما تجلى. بكاملها 
ابتداءً من 1840 فى ثلاث دراسات كرسها لنقد نشرة 
ر. جاير ؟ءإءع0© 2 لديوان أَوْسْن بن حجرء التى 
ظهرت فى قيينا ١8957‏ (13 .21 ,126 .80 514 
بعنوا ان: «قصائد وشذرات أوس بن حجر» 16دء1الء»6© 
عدزه1] مطذذناخ كعل ءألرعتمعدء لمن والدراسة الأولى 
نشرت فى «عقهاء2هة عأءعتطاءاء0 .8متلاة0 (18905» 
* _ 40"). والثانية وعنوانها: «تصحيحات 
وإضافات إلى نشرة ر. جاير لأوس بن جحر» ظهرت 
ف مجلة 2101106(ج 2.54 2.١880‏ ص 860 - 
4). والثانية في نفس المجلة (ج 2.494 148460» 
ص “/ا” - .)58٠‏ وقد عاود البحث في شعر 


- 37١ ص‎ 


أوس 
بن حجر في مقال رابع نشره في مجلة 20116 
214١‏ ج 55., ص )١5٠١ ١٠6١8‏ بعد ذلك 
بخمس عشرة سنة. وبهذه الدراسات كشف فشر عن 
علمه الدقيق بالشعر الجاهلي وبالعربية الجاهلية. 


ثم عمل بعد ذلك في «معهد اللغات الشرقية» في 
برلين من خريف ١815‏ إلى ربيع مدرساً للغة 
العربية وأميناً للمعهد ومحافظاً لمكتبته . وفي هذه 
الفترة أتقن لغة التخاطب العربية» ولخضرضا باللهجة 
المغربية المراكشية بفضل معونة مدرس للهجة 
المغربية يدعى السيد الجيلاني الشرقاوي. وكانت 


ثمرة ذلك عدة مقالات عن اللهجة المراكشية» بدأها 


بمقالة جمع فيها أمثالاً مغربية (نشرها في ١0505‏ ج 
د ١898‏ ص 1١88‏ 78506). وعنوان المقالة: 
«أمثال مراكشية»» وتلاها ببحث عن: «نغمة الكلام 
فى اللهجة المراكشية» 34505 (ج 7. 21849 ص 
6 - 185). وعن: «ظاهر (أو ظهير) في اللهجة 


المراكشية» (21(840 ج لا" سنة 21941 ص 
4 كما كتب مقالاً عن «الولي المراكشي الكبير 
عبد السلام بن مشيش» ( 210140 ج الا 1ك 
ص 24)75١11 - 7٠١9‏ وعن «المؤرخ المراكشي أبو 
القاسم الظجاني» (22116 ج الاء 21411 ص 
*51 -3735). 


وكان فشر شديد الاهتمام باللهجات العربية 
الحية. لأنه كان يعتقد أنه سيستطيع أن يستخلص 
منها ليس فقط نظرات قيمة في سر اللغة العربية» بل 
وأيضا في فهم اللغات السامية بوجه عام . 

وكان أول اتصال له بالعالم العربي رحلته إلى 
المغرب التي قام بها في أواخر صيف وفي خريف 
24 زار في أثنائها طنجة. والدار البيضاء 
وموجادور, ومدينة مراكش . 


وبعد وفاة سوسين 50019 (في 755 يونيو 18414) 
شغل كرسي اللغات الشرقية في جامعة لييتسك». وهو 
الكرسي الذي شغله قبل ذلك أستاذه فليشر من 
66 حتى 1888. وبدأ عمله فى منصبه هذا فى 
ربيع .140٠‏ ومنذ ذلك التاريخ أقام في لييتسك. 
وجعل من جامعتها مركزاً قوياً للدراسات الشرقية 
وخصوصاً العربية» في ألمانياء فأمّها دارسو العربية 
وعلومها من سائر الأنحاء. ويذكر عنه تلاميذه أنه كان 
نموذج الأستاذ في دروسه ومحاضراته» من حيث 
التدقيق في فهم دقائق النصوص العربية التي كان 
يتولى شرحها. وقد استمر في منصبه هذا حتى 
49 », وخلفه فيه تلميذه بروينلش طعناهسة:8 .ع2 
في خريف 1474. لكنه استمرء بعد تقاعده. 
يواصل التدريس بصفة شخصية في منزله . وحتى قبل 
وفاته بأيام ‏ رغم أنه كان في الرابعة والثمانين من 
عمره ‏ كان يشرح لبعض تلاميذه ديوان امرىء 
القيس! وكان في إرشاده لطلابه حريصاً على أن يؤكد 
لهم الأهمية القصوى لمعرفة اللغة العربية معرفة دقيقة 
شاملة تشمل النحو والمعجم والاستعمال اللغوي. 
وذلك قبل التصدي لأي بحث فى ميدان الدراسات 
العربية والاسلامية مهنا يكن هذا الميدات: تاريضاً: 


1*0 


فقهاً. فلسفة, أصول دينء الخ. لكن ما أندر 
المنتعربيق ارق دوا بهذا المبدا وخصوصا كن 
الجيل الحالي الذي برزمندذ ١55٠‏ حتى اليوم! 

وكان يرى ‏ كما كان يرى أستاذه فليشر ‏ أن دراسة 
النحو هي لب الفيلولوجيا العربية ومن هنا شغلت 
المسائل النحوية مكانا واسعاً جدا فى أبحاثه 
ومقالاته . 

وإلى جانب ذلك عنى بدراسة تاريخ اللغة العربية 
من أقدم نصوصها حتى لهجاتها المحلية الحالية. 
وجد في الشعر أرسخ الشواهد لمعرفة العربية. ومن 
هنا اهتم بجمع كل الشواهد الشعرية الواردة فى كتب 
النحو وشروح الشواهد. وفي هذا الميدان صنف 
«فهرست الشواهد» 1501665 5020810 وهو ثبت 
شامل بالشواهد (بحسب القوافى) والشعراء التى - 
والذين - وردت - ووردوا - في شروح الشواهد وما 
شابهها من مصنفات؛ وعاونه فى ذلك أرش 
بروينلشس. وظهر هذا الفهرست في برلين ولييتسك 
في 1455 لدى الناشر هرسوقتس هكذا: 
لصن تعأرة اماع18 دعل د5عءألم1 .دعء الم1-لتطة جهراءك 
-لتطةتقطذ معطءوتطدهم معل مز ععل «عغطعاجطط برعل 
مععاءء/الا وعألمد رع ص1 لقن تعنم امع صصومكا1 
لصن الأعاأوعع مع تصدكنات .عدرعنوعاءع8 معارعء لقا 
-مناقوظ طعتوط لمن ميعطءواط .ى ممم معطعوعع دتتورعط 


,1113550112 -0غ]0) .ع21ماعط لصن متامعظ .لبزا 
.1945 


كذلك تناول بالتحليل اللغوي الدقيق مواضع 
مختارة من كتاب: «الفصول والغايات» لأبي العلاء 
المعري الذي قيل إن المعري كتبه معارضة للقرآن. 
وذلك في كتاب يعنوان: «قرآن أبى العلاء المعري» 
(لييتسك» »1١957”‏ عند الناشر اعسراكر فى مجموعة 
2 80.94 ,281/5471 ويقع في 0 صفحة). 
انتهى في هذا البحث إلى أن الزعم بأن أبا العلاء أراد 
بهذا الكتاب أن يعارض القرآن هو زعم باطل. 

ومن الطبيعى فى هذا المجال أن يعنى فشر 
بدراسة لغة القرآن. وأوسع ما له في هذا الباب 


م6 , صلا 8١‏ -418). 


«أبل وأخيت» (20306 ج ود معو 


ص .)7٠١‏ 
وهذا نموذج لألوان التعليقات اللغوية التي صرف 
إليها فشر جل عنايته . 


والواقع أنه على الرغم من امتداد عمره حتى بلغ 


الرابعة والثمانين» فإن إنتاجه ضثئيل . وكات سيكون 


عظيماً وباقياً لو أنه انتهى من معجمه ذاك. 


مراجتع 


مز ,«(1949 - 1865) ععطعواط أكنونةف» تاعبط .للا .ل - 
1 ,هعلةطوء ]الا ,18 - 1 .5 ,1950 ,80.100 ,212140 


م6 , صلا 8١‏ -418). 


«أبل وأخيت» (20306 ج ود معو 


ص .)7٠١‏ 
وهذا نموذج لألوان التعليقات اللغوية التي صرف 
إليها فشر جل عنايته . 


والواقع أنه على الرغم من امتداد عمره حتى بلغ 


الرابعة والثمانين» فإن إنتاجه ضثئيل . وكات سيكون 


عظيماً وباقياً لو أنه انتهى من معجمه ذاك. 


مراجتع 


مز ,«(1949 - 1865) ععطعواط أكنونةف» تاعبط .للا .ل - 
1 ,هعلةطوء ]الا ,18 - 1 .5 ,1950 ,80.100 ,212140 


ُلْهَوْزْن (يوليوس) 


1517 7111.111 ونالرآنال 
(1944-1918) 


مؤرخ لليهودية ولصدر الإسلام. وناقد للكتاب 
المقدس (العهد القديم). ألماني مسيحي . 

ولد فى ١7‏ مايو سئة ١844‏ فى قرية هاملن 
مأعصسد1] (بنواحي هانوقر 00ل وتوفي في ,ا 
يناير سنة ١91314‏ في مدينة جيتنجن . 

درس على يد إيقلد 58210 .2.0.4 1807 - 
الذي كان من أبرز العلماء المشتغلين 
باللغات السامية وبنقد التوراة وذلك في جامعة 

وفي سئة 14177 صار أستاذاً ذا كرسي في جامعة 
جريفسقلد. لكنه سرعان ما اضطر إلى التخلى عن 
منصبه هذا بسبب ما أثارته كتاباته فى نقد الكتاب 
المقدس والتاريخ المقدس من مجادلات . فانتقل إلى 
جامعة هله في سنة 1847م حيث قام بتدريس 
اللغات الشرقية. وانتقل منها فى سنة ١1880‏ إلى 
جامعة ماربورج» ثم في سنة 1847 صار أستاذاً في 
جامعة جيتنجن. خلفا لباول دي لاجارد ع4 .2 
183:0 وظل في منصبه هذا حتى عام ١917‏ حين 
تقاعد وعاش من ثم في جيتنجن حتى وفاته في ٠‏ 


يناير سنة 1١914‏ . 

إنتاجه 
أ - في تاريخ اليهود ونقد الكتاب المقدس (العهد 
القديم) 


كان فلهوزن من ألمع: الباحثين في نقد أسفار 
موسى الخمسة (التوراة). وقد أخذ بالنظرية القائلة 
بأن التوراة تتألف من وثائق أقدم من تأليف التوراة» 
وتقسّم إلى ثلاث سلاسل (281,152,1 ) وتطورت هذه 
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النظرية على يد هوبفلد لاء]من8]8آ .11 بالتمييز بين 
مصدرين: مصدر إلوهي » ومصدر يهواني (نسبة إلى 
أيهوا). . وجاء رويس 55نا26 .8 واها. جراف 6184© 
وأ. كونين «ءمعند»ا! .ى فكانوا أول من شكك في قدّم 
الرواية هذه على أساس متين» وطبق نظريات هيجل 
ومذهب التطور. فانتهى إلى أن المصدر اليهواني قد 
كتب في القرن التاسع أو الثامن قبل الميلاد» وقد 
بقيت فيه آثار الشرك والتشبيه. أما المصدر الأول 5 
فقد نشأ في القرن الثامن قبل الميلاد ويمثل تصوراً 
موحداً لله. حوالى سنة 5٠١‏ في عهد الملك يو 
ساي كتب سفر التشريع الثاني » وفيه تأثير الأنبياء 
بارز جدا. وفي أثناء الأسر في بابل كتبت مدونة 
الكهنة. وهي التي فصّلت التشريع اليهودي. ثم جاء 
عزرا أو أحد تلاميذه فجمع المصادر الأربعة وحرّرها 
على النحو الحالي الموجود في أسفار التوراة 
الخمسة. وهاجم فلهوزن رأي رويس 5وناء18 القائل 
بأن مدونة الكهنة كتبت بعد الأسر البابلي . 


الأول: «تار بخ إسرائيل» اع15:2 عاطاءااءوء 0 
الذي ظهر لأول طبعة في برلين سنة /21817 ثم نقحه 
وعدل فيه وأصدر طبعة ثانية في سنة ١18817‏ وبعنوان 
جديد هو: «المدخل إلى تاريخ بني إسرائيل» (ط ” 
سنة 214060 وأعيد طبعه سنة /19511). 

الثاني : «تأليف الأسفار الستة. والأسفار التاريخية 
فى الكتاب المقدس» (برلين 01١8886‏ ط”# سنة 
4 ). 


وفي تاريخ اليهود بعامة كتب كتاباً بعنوان: 


«التاريخ الإسرائيلي واليهودي» (برلين 4 ط 4 
سنة 4م96١),‏ 


وله دراسات في بعض أسفار العهد القديم, منها: 
- «نص سفري صمويل» (جينتجن» سنة .)١41/1‏ 
- «سفر المزامير» (لييتسك. سنة .)١860‏ 
«الأنبياء الصغار» (برلين سنة 1894). 
ورغم ما لقيته آراء فلهوزن من مساجلات ونقد 
عنيفء فقد بقيت معتمد الباحثين في أسفار العهد 
القديم من الكتاب المقدس حتى اليوم ‏ رغم وفرة 
الدراسات التالية فى هذا الباب. 
ب - نقد الأناجيل 


وبنفس البراعة النقدية انكبٌ فلهوزن على دراسة 
الأناجيل . فانتهى إلى افتراض نص أساسي هو إنجيل 
مرقص. وعنه تفرعت نصوص الأناجيل الثلاثة 
الأخرى. وأداه البحث إلى تأكيد أن الجماعة 
المسيحية الأولى هي التي أثرت في تصوير شخصية 
المسيح وأعماله. وقد كتب في هذا الباب المؤلفات 
التالية : 

- «الفريسيون والصدوقيون» (جربفسقلد سنة 
/ا1 ؛ ط8 هانوفر سنة .)١91784‏ 

- «إنجيل مرقص» (برلين سنة 9591١؟‏ ط7 سنة 
8)). 

«إنجيل لوقا» (برلين» سنة غ8 .)١94٠‏ 

- انجيل متى» (برلين سنة 2١94١04‏ ط7” سنة 
.)١914‏ 

- «إنجيل يوحنا» (برلين» سنة .)١9٠4‏ 
ج ‏ في تاريخ الإسلام والعرب 

بيد أن إنتاجه في ميدان تاريخ الإسلام لا يقل 
كثيرا عن إنتاجه فى الدراسات المتعلقة بالكتاب 
المقلنض. ْ 

فقد كان أول المستشرقين استفادة من تاريخ 
الطبري الذي كان يشرف على نشره دي خويه في 
ليدن» وظهر منه الجزء الأول (بتحقيق 83:8 )1٠7.‏ في 
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سنة 1414 21881١‏ والثاني (بتحقيق بارت 
ونيلدكه) في ١848١‏ - ”1887ء والثالثك (بتحقيق 
بارت ونيلدكه) في ١14887-14848ء2‏ والرابع (بتحقيق 
متووط .8) سنة 1844 - وتلك هى السلسلة الأولى ؛ 
ثم السلسلة الثانية في ثلاثة أجزاء 1841١‏ 1841ء 
وح والسلسلة الثالثة في 4 أجزاء: لا14 - 
١حللء‏ اححلثف 165طا - عحلمكف عكمك 
والفهارس سنة .١140١‏ فباستغلاله للمادة العظيمة 
التي قدمها هذا المصدر الرئيسي للتاريخ الإسلامي» 
ألّف فلهوزن الكتب التالية: 


- «أحزاب المعارضة السياسية الدينية في صدر 
الإسلام» (برلين سنة "1407) وهو الذي ترجمناه إلى 
العربية في سنة ١4658‏ في برنء ونشرناه في القاهرة 
سنة ١40604‏ تحت عنوان: «أحزاب المعارضة 
السياسية الدينية في صدر الإسلام: الخوارج 
والشيعة» (مكتبة النهضة المصرية) وأعيد طبعه بعد 
تلش هارا 


- «الدولة العربية وسقوطها» ‏ ويقصد بها: الدولة 
الأموية؛. باعتبار أن الحكم فيها كان للعرب خالصاً 
دون سائر الأجناس التي اعتنقت الإسلام ؛ وقد ترجم 
إلى العربية مرتين: الأولى قام بها عن الإنجليزية 
يوسف العشء والثانية عن الألمانية والانجليزية وقام 
بها د. محمد عبد الهادي أبو ريده. 
وقد أصدره قلهوزن فى برلين سنة ١4057‏ بعنوان 
5 آذ دنا طاعاع1 عطءواطجة:ة 035[ 
- «بقايا الوثنية العربية 
5 ر(رضمن سلسلة بعنوان 0هن مع2دلكاة 
7 .آكأنرة .2 :1887 صللرءظ8 ,/ا1آ رصعأتعط رورملا , 


معطءوتطويج عغاوعخ1آ1 


- «المدينة قبل الإسلام و «تنظيم محمد للجماعة 
الإسلامية فى المدينة) © صنداكآ دعل +20 ومتلء84 


111 صجلا انلمع لطاع دوع 5لع 7 سقطم81 


(ضمن المجموعة الدكتورة ج20 برلين سنة 
1849 ). 


- «مقدمة إلى أقدم تاريخ الإسلام» (في نفس 
المجموعة. برقم ل برلين سنة .)١8‏ 


وفيىي ‏ تصدير- ترجمتنا لكتاب 
المعارفنة, ..». وضقنا 'طريقة “فلهووة ,ف وراقة 
تاريخ صدر الإسلام ومكانته في هذا الباب ‏ فنجزي 
بالإحالة إليه . 


«وأحزاب 


لو 


من 


مراجع 

- 326 .م ,1 ,العارة 3017 16أ652771:71:6) :503112 بط - 
.3 متارعظ8 

6 .م ,1962 متاعع قلطد 1" .1 رع ع3 ماعلل :الاعأووزظ .0 - 
71- 

5320 عوتأناعط جعل لصنا معكداة طلاء/1آ» ندعم دم صنو8 .1/7 - 
مل 105 لت .ع177116010 15 ,«المطءكمع دولل .أدع ]16د بعل 
7 - 287 .مم ,(1930) 1112 

©طةاككه ارا 0ل عماهار! .رع كلتم طأاء 177 كية ألا[ :2 اخطعوه80 .1 - 


.ع آناطا 1/121 ,لامتاهااء5كانآ .ع الاطاء + إءككاء ف ء و66 «عارامى 
1934 
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مستشرق هولندي 

تتلمذ على دي خويه. 

ومن أهم أعماله: حقق ونشر الكتب التالية: 

.1890 كتاب «مفاتيح العلوم» للخوارزمي»‎ - ١ 
.١9٠٠ «كتاب البخلاء» للجاحظ.‎  " 


.١94٠7 رسائل صغيرة للجاحظ.‎  '"' 


( 


وألّف الأبحاث التالية: 

4 (مجيء العباسيين إلى خراسان»» 154٠‏ 
(بالهولندية) . 

ه ‏ «أبحاث في السيطرة العربية» والتشيع 
والعقائد المهدوية في عهد الخلافة الأموية). 
أمستردام ‏ غ64 (بالفرنسية) . 


فلوجل 


مآظظ )نآ نارطآ1 11581:11::111 11317 5لا 
(1802-1870) 


مستشرق ألماني كبير»؛ 

ولد في 18 فبراير ١8٠١5‏ في باوتس 82101260 
(بإقليم ساكس) من أسرة عريقة وتعلّم في المدرسة 
الثانوية فى بلده وكان ناظرها هو سيبيلس كناءء51 . 
الذي نشر كتاب ياوسنياس 2810582125 . وتوفى فى 0 
يوليو 1977١‏ في درسدن. حا 

وق 3481 سائن إلى يتك ول جاتنتياء 
وتخصص في اللاهوت والفلسفة على يد الاستاذ 
كروج ك0 وفي اللغات الشرقية على أيدي 
روزنملر #عااتاسمء805 وقنر ,عماللا ١‏ وقتتسر 
125 , وتخرج في الجامعة 5 .١85‏ 

وقام بمصاحبة شابين نبيلين من أسرة 6ممنآ 2101 
لاعندعدداء لآ 10ء11م )8165 كانا يقيمان فى قصرهما فى 
باروت 83:15 (بالقرب من باوتس) ومصاحبتهما 78 
رحلة في ربوع ألمانيا. 


وفي 1877 استأذن في تركهماء وتوجه إلى قينا 


لدراسة المخطوطات الشرقية فى المكتبة 
الإمبراطوريةء ومجموعة همّر يورجشتل من 
المخطوطات 8(11غ5ع 8130001-21 . وأمضى فى قيينا 


عامين 1857 - 8459 ل). وأمضى ١‏ للغرض نفسه » 
ثلاثة أشهر في ميونخ» وشهرين في برلين.» وبعض 
الوقت في مكتبة فلسنبوتل 171/21556006461 بالقرب من 
بروانشقيج ‏ وفي هانوفر» وجيسجن »2 وكاسلء 
وفرنكفورت. وفي نهاية شهر سبتمبر ١8579‏ وصل 
إلى باريس. وحضر دروس اللغتين العربية والفارسية 
في الكوليج دي فرانس.». ومدرسة اللغات الشرقية 
حيث درس على سيلفستر دي ساسي. وأكب على 
المخطوطات الموجودة فى المكتبة الوطنية . 


وعاد إلى إقليم ساكس (سكسونيا) في 1870 


فأقام في مدينة درسدن. وفي 1877 صار أستاذاً في 
كلية مايسن 112ش-امتة5 عاناطءكمء )دن . 


وعاد إلى باريس مرة أخرى في ١874‏ فأقام بها 
عدة أشهر لمقارنة بعض المخطوطات. وعاد عن 
طريق سويسرة ومر بميونخ . 

وفي 181٠‏ سافر إلى قيينا. 

ومرض موقي طويلاٌ. مما اضطره إلى الاستقالة 
من منصبه في كلية مايسن . 

وفي قام برحلة طويلة إلى ميونخ ع 
وزلتسبورج وفيينا. وأقام في إقليم أستيريا (بالنمسا) 
مدة طويلة عند المستشرق فون همر 1126065 مما 
بقصره في هاينفلد 119108619. وبعد ذلك بقليل كُلّف 
بعمل فهرس للمخطوطات الشرقية الموجودة في 
التجتجة الإمبراطورية بشيياء خلال أشهر صيف 
السنوات .١18605 .١805 ١865١‏ وأتم هذا 
الفهرست. 

وفي عام ١805‏ غادر مايسن» ليستريح في 
درسدن. وتوفي في © يوليو 187١‏ في درسدلن . 


أما إنتاجه العلمي فغزير جداًء ويعد فلوجل من 
فين لدبت فين إتناحا زا تسن ولا كز 
أعماله : 

١‏ نشراتحت علوأآك عأ7ط ه01 عأناة1اقء7 ع0[ 
دع مقكماط وءعل (- مؤنس الواحد) ع ظنه أنه هو 
كتاب «مؤنس الواحد» لأبى منصور الثعالبى» لكنه فى 
الحقيقة ‏ كما بين ذلك جار اك 6 (في 
مجلة 22116 ج :ءحتى )١791‏ - هو فصل من 
«محاضرات») الراغب الأصفهانى . أما «مؤنس 
الواحد» للثعالبى فيبدو أنه عو الميخطرط الموجود فى 
مكتبة كمبردج تحث رقم 11417 (ثبت مخطوطات 


كمبردج لبراون. الملحق). وقد صدر في قييناء 
64 في حجم الربع ‏ وقد حقق النص وترجمه إلى 
الألمانية . 

17 فهرس المخطوطات العربية» والفارسية. 
والتركية» والسريانية» والحبشية الموجودة في مكتبة 
القصر والدولة في منشن «ميونيخ ) . نشره في مجلة 
ةلطعم اءعدث فى قييناء المجلد /ا:.» ص .15-1١‏ 

«حياة السيوطي ومؤلفاته»,) نشره في نفس 
المجلة. ج 8ه ص 0560 
كلا جا ماص 59-4. 

 :‏ «المقتنيات الجديدة لمخطوطات شرقية فى 
مكتبة باريس»» المجلة المذكورة. جا 4١‏ ص 3-3 
5 ج 9١‏ ص ١4؛‏ ج 9757., ص 5#" - .30١6‏ 


*م؛ ج وه ص 37٠١‏ 


ه ‏ «المقتنيات الجديدة لمخطوطات شرقية فى 
المكتبة الإمبراطورية فى قيينا»» المجلة المذكورة ج 
لاؤخوصس ١ل"؛‏ ج ٠٠١‏ ص .3١١‏ 

١‏ - «تاريخ العرب» في ثلاثة مجلدات: درسدن 
ولييتسك. 031417 21478 .185٠‏ 


+ - طبعة للنص العربي للقرآن 5ناءء) تصدءه© 
وءتطدمة, ط ١‏ في حجم الربع. لييتسك 1874؛ 
ط 1857١؛‏ ط18608. عند الناشر توخنتس -121008 
عانم في لييتسك. وقد صارت هذه الطبعة هي 
المعتمدة عند المستشرقين من ذلك الوقت حتى 
اليوم» على الأقل في ترقيم آيات القرآن. 


م - فهرس القرآن تموءرمت عقتاصدلجمعهه6 
ه2261 في حجم الربعء لييتسك». ١1857‏ . وهذا 
هو أول فهرس عمل لألفاظ القرآن الكريم. وكل ما 
قحل بعد ذلك ٠‏ ف قفارين. قن" البلاد العريية 
والإسلامية عيال عليه ومع ذلك لم يصل إلى درجته 
من الدقة والاستيعاب وعلى الرغم من أن فؤاد عبد 
الباقي في كتابه «المعجم المفهرس للقرآن الكريم» 
قد اعتمد عليه اعتماداً تام فإن في فهرس فلوجل 
كلمات ومواد لا ترد في فهرس عبد الباقي هذاء رغم 


١ 


ادعاءات عبد الباقي! 


وقد أسدى فلوجل بهذا الفهرس للقرآن خدمة 
جُلَى للجميع من الباحثين وعامة الناس. 

4 «بحث في المترجمين العرب للكتب 
اليونانية). مايسن اماه ١‏ . 

٠‏ «التعريفات» للسيد الشريف علي بن محمد 
الجرجاني. تحقيق النص العربي» ويقع في 8" + 
1 ص. ليبتسك. 1840. وقد ألحق به رسالة 
صغيرة في تعريفات الاصطلاحات الصوفية» تأليف 
ابن عربي . 

١‏ «كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنون»» 
تأليف مصطفى بن عبد الله كاتب جلبي» الملقب 
بحاجى خلفا. فى / مجلدات». طبعت على حساب 
لجنة الترجمة الشرقية 
]1ه في لندنى هث“لم١‏ -18. 
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وقد قام فلوجل بتحقيق النص العربي» وترجمته 
إلى اللاتينية في 7 المتتات: ويعد هذا الكتاب 
من أكثر الكتب فائدة للباحثين في فروع العلوم 
الإسلامية.. وحاجي خلفا ‏ أو خليفة ‏ كان عالما في 
استانبول عاش في القرن الحادي عشر الهجري 
(السابع عشر الميلادي). وله مؤلفات عديدة, لكنها 
لا تعد شيئاً إذا قيست بهذا الفهرس العظيم الذي أورد 
فيه عنوانات خمسة عشر ألف كتاب عربي وفارسي 
وتركي , لكن الغالبية العظمى هي كتب عربية. ولا بد 
أنه شاهد هذه الكتب كلها ع لأنه يذكر العنوان» 
وابتداء الكتاب. ونهايته» ويقدم بعض بعض المعلومات 
عن حياة المؤلف. ويذكر مضمون الكتابه وأحياناً 
يذكر فصوله الرئيسية. ولا بد أنه قام بكثير من الأسفار 
والأبحاث للحصول على هذا الحشد الهائل من 
المعلومات. ومعنى هذا أيضاً أن هذه الكتب كانت 
موجودة في القرن السابع عشر الميلادي أي منذ ثلاثة 
قرون. وهذا يدحض الدعوى السخيفة الصبيانية التي 
تزعم أن الكتب العربية قد دمرها التتار في تخريبهم 
لبغداد على يد هولاكو 507 ه! وهي دعوى تدل 


على الحماقة والجهالة التامة» أولاً لآن بغداد لم تكن 
تحتوي على كل الكتب العربيةء وثانيا لأن سائر 
الأمصار الإسلامية (مصرء إيران» المغرب» يلاد 
الشامء الخ) كانت تزخر بملايين الكتب العربية التي 
بقيت بمنأى عن غزوات التتار وبالأحرى عن تخريب 
بغداد. ع ذلك لا نزال نرى بعض «المتصدرين» 
للعلم كذباً ور طبعاً - يرددون هذه الأسطورة 
السخيفة التي لا يرددها إلا من خلا من كل عقل 
وفهم . 

-وقد اعتمد فلوجل في نشرته العظيمة هذه, التي 
قضى في إنجازها أحد عشر عاماًء على مخطوطات 
في قييناء وباريس2. وبرلين. واستعان بفهارس 
المخطوطات ويمختلف المراجع من أجل تحقيق 
عنوانات الكتب. 

والمجلدات الستة الأولى تتضمن النض والترجمة 
اللاتينية. أما المجلد السابع فهو فهرس شامل جامع 
لأسماء المؤلفين وعنوانات الكتب المذكورة في غير 
ترتيبها الأبجدي . وأضاف إلى هذه الفهارس شرحاً 
وافرأ يتضمن اختلافات النسخ» وتصحيحات 
وتعليقات. وعمل ضميمة تشمل على فهارس ست 
وعشرين مكتبة عامة في استائيول» ودمشقء 
والقاهرة» ورودس. وحلب. وتحتوي على قرابة 
أربعة وعشرين ألف عنوان لمخطوطات. دون 
وصفها. 

7 - «الكندي. الملقب بفيلسوف العرب»؛ 
نموذج لعصره وقومهى. /ا861/١.‏ 

1 - «مواد في «دائرة معارف هله التى أشرف 
على إصدارها ارش 151 وجر وبر م6 وتتعلق 
بالدولة العئمانية. والآداب الشرقية. الخ . 


0012137 25261025-1 62160130 هوا اد فى‎ - ١ 
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كناةطء!810,.) وفى مجلة برزوسكا 5هغاو8,20 
ألأعطءكااع2 0 0 «مجلة الجمعية الشرقية 
الأمريكية». وفي 26116 وفى «المعجلة الأدبية 
العامة» الصادرة في هله وتلك الصادرة في ييناء 
والصادرة في لييتسك 


م عماع رمعم لام 
لاقع أتل الخ : 


6 «طبقات الحنفية»» 2185٠9‏ في 917 صص. 

76 - «تاج التراجم في طبقات الحنفية» لزين 
الدين قاسم بن قطلبغا. لييتسك 2.187 ويقع في ١5‏ 
+695اص. 

١١/‏ - «ماني : مذهبه وكتبه» لييتسك. 5 في 
8+ "14 ص. نص عربي »2 وترجمة. وشروح. وهو 
الفصل الذي عقده «الفهرست» لابن النديم لماني 
وكتبه وتلاميذه. والمهم في هذا الفصل ما ورد فيه 
لأول مرة من معلومات من مصادر مانوية» بيتما لم 
تكن قيرف الماتوة للها كيه خسرمهاء ضرم 


رجال الكنيسة: 
- «المدارس النحوية عند العرب». القسم 
الأول ُ مدارس البصرة والكوفة والمدارس 


المختلطة . لييتسك,. 2.1857 في 17+ 750 ص . 

18 - «المخطوطات العربية. والفارسية, 
والتركية في المكتبة الإمبراطورية في فيينا». ثلاثة 
مجلدات كبيرة من حجم الربع» تقع في 16 ص. 


قيينا. 1856 -/أ185. 
٠"‏ -«الفهرست» لابن النديم . 
مراجم 


1 .6م ,[ .! .ركماكةامتدء 07 كمل ء ماكلا بأدقنا٠ط‏ عحواكنا 0 - 
100 


ثمبير يق 
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41311171115 17 
)1832- 


) 


مستشرق مجري. عني باللغات التركية . 

ولد فمبيري في سنة 14175 في أسرة شديدة 
الفقرء وتوفى والده بعد بضعة أشهر من مولده. 
وعانى من شظف العيش أهوالا منذ نعومة أظفاره. 
فلقد اضطر وهو في الثانية عشرة من عمره إلى العمل 
لكسب قوته اليومي » فاشتغل أولا في محل خياطة 
للسيدات. ثم معلقاً لابن صاحب حانة. وبعد أن 
ادخر بعض المال سافر إلى مدينة سانت جورج 
بالقرب من عتنااووعء2 ليتعلم في مدرستها الثانوية . 
وفي سنة ١845‏ سافر إلى يرسبورج ‏ لمواصلة 
الدراسة. وفى السنة التالية أنشأ فى قراءة كتب 
الادب. وأخذ في تعلم اللغة الفرنسية» وكان قد تع 
اللغة الألمانية في طفولته» فصار يحسنها إلى جانب 
لغته الأصلية وهي المجرية. كذلك تعلم اللاتينية 
واليونانية.. وهكذا صار وهو فى السادسة عشرة من 
عمرهه ,وس ١‏ الالمانية... :والفرتيوة.. والجارقيية 
واللاتينية» واليونانية» إلى جانب اتقانه للغة الأصلية 
وهي المجرية. 

وهفت نفسه إلى الأسفارء وجعل مجالها آسيا. 
فكان عليه اتقان اللغات الآسيوية» فبدأ باللغة 
التركية. ولم يصعب عليه تعلم اللهجة التركية 
الأورالية الألتائية» نظرا لمشابهتها للغة المجرية. ولم 
يبلغ العشرين من عمره حتى صار يعرف اللغة 
التركية . 

وبدأ الأسفار بمعونة من البارون المجري يوسف 
أيوتفوس 5 طامع305 وكان كاتباً 00 معروفاً 
في سائر أوروبا وبدأ الرحلة من جالش 2132© 
متوجهاً في سفينة تمخر نهر الدانوب صوب 
استانبول. وذلك في سنة .١865‏ 


ولما وصل استانبول استقر به المقام طويلاً في 
عاصمة الدولة العثمانية وقلب العالم الإسلامي 
آنذاك. وهنا صنف أول مؤلفاته وهو قاموس ألماني - 
تركي صغير الحجم. طبعه في سئة 18608. وأخذ 
في ترجمة ما كتبه المؤرخون العثمانيون عن المجر. 
00 يتردد على المكتبات فى التكايا. واستعان 
تمك لمق أشي لوست بتكن كلا #المراة؛ 
الذي راح يحكي له قصصا وحكايات عن بخارى 
وسمرقند. مما أثار الرغبة في فمبيري لزيارة تلك 
البلاد. 

وبفضل ترجماته هذه لما كتبه المؤرخون 
العثمانيون عن المجرء عَيّنتَه أكاديمية المجر عضواً 
مراسلاً. وزودته «برسائل توصية موجهة إلى 
السلاطين والخانات والبكوات في بلاد التتارء وباللغة 
اللاتينية. وفي رحلاته هذه سيلبس قمبيري زي 
درويش وَيدّعي الإسلام . 


فودع القرن الذهبي وشاطىء البسفور قاصداً آسيا 
الوسطى . فتوجه أو إلى أرضروم » ومنها إلى صدر 
الإمبراطورية الفارسية. ومن هناك سافر إلى تبريز» ثم 
زنجان. ثم قزوين» ثم طهران. . وسافر إلى قم حيث 
زار قبر فاطمة المعصومة. ومن ثم سافر إلى 
أصفهان. وإلى يرسيولس. وشيراز وهناك تهيأ للسفر 
إلى وسط آسيا. فرحل إلى خخيواء ومنها سافر إلى 
بخارى, وسمرقند. وهرات. ومشهد وعاد من مشهد 
إلى طهران؛ وبعد إقامة قصيرة في طهران سافر عائداً 
إل "اتعانيوك فووا" بطريزوتك' :ولبناا وسل :إل 
استانبول» زار الوزير الأعظم عالي باشاء ليقدم إليه 
تقريراً عن الأحوال السياسية في إيران وآسيا 
الوسطى . وكان عالي باشا. يقتي مجموعة فريدة من 


2.215 


المخطوطات بلغة شغتاي أي التركية الشرقية . 

وركب السفينة في الدانوب في مايو سئة ١857‏ 
متجهاً إلى بست (أحد شطري مديئة يودايست» 
عاصمة المجر). فلما وصل إلى بست قابل البارون 
يوسف ايوتقوس 2201005 السالف الذكرء وكان نائب 
رئيس أكاديمية المجر. ومؤلف كتاب «الأفكار السائدة 
في القرن التاسع عشره». فلما عرض على هذا 
البارون ما جاء به من معلومات عن آسيا الوسطى 
وإيرانء نصحه البارون بالذهاب إلى إنجلترة ففيها 
خير من يهتم باكتشافاته الجغرافية والأثنوغرافية . وكان 
قد أسدى إليه نفس النصيحة مستر طومسون الوزير 
البريطاني المفوض لدى بلاط فارس في طهران. 

وسافر إلى لندن» بناء على نصيحة البارون. . 
وهنا زار أولدّ سير هنري رولنسون :لإزمء11 
دهكمنان:3 21 وكان حجة فيما يتصل بأسيا الوسطى, 
وكان قبل ذلك سفيراً لبريطانيا في إيران ويتقن اللغة 
الفارسية .. فتبادلا الحديث عن تحركات الروس لغزم” 
إيران وعن استيلاء دوست محمد خان على هرات» 
وعن حملة أمير أكاري ضد كوخنذ لصالح خدايار 
خان. وبعد ذلك زار رودريك مارتشسون 209106 
دهفكلاطء811 رئيس الجمعية الجغرافية الملكية, 


فدعاه إلى إلقاء محاضرة أمام أعضاء الجمعية , 


الجغرافية عن أسفاره. 

وهنا في لندن أخذ في كتابة كتاب عن رحلاته 
عنوانه: «رحلات في ها الوسطى » فأتم تأليفه في 
ثلاثة أشهر. وأنجز طبعه هناك عند الناشر جون مرّى 
84112 . وبعد ظهور الكتاب أقام شهرين في لندن. 
وزار فرنساء وألمانيا والمجر من أجل نشر كتابه هذا 
بلغات مختلفة. وأمكنه زيارة لورد بالمرستون. رئيس 
وزراء إنجلترة. وراح يحدثه عن دوست محمد خان» 
وأمير أكاري. وتقدم الجيش الروسي في اتجاه 
طشقند. وكانوا قد وصلوا إلى جمكنت في ذلك 
الوقت. ويروى ثمبيري («حياته ومغامراته بقلمه» من 
”٠‏ - 741) أن يالمرستون لم يكن يحفل بما يقوله 
فمبيري عن الخطر الروسي على آسيا الوسطى . 
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وتحدث مع لورن كلارندون» فكان صريحاً إلى درجة 
الإقرار بما قلته فى الفصل الأخير من كتابى. لكنه 
أضاف في الوقت نفسه قائلاً ما صار المبدأ الثابت 
عند المتفائلين في إنجلتره. وهو: «إن سياسة روسيا 
في آسيا الوسطى تسير في نفس الإطار الذي تسير 
عليه سياستنا نجن فى الهند؛ إنها مرغمة على التحرك 
تدريجياً من الشمال صوب الجنوب» تماماً مثلنا 
نحن. ونحن مضطرون أن نفعله في المسيرة من 
الجنوب إلى الشمال. إنها (روسيا) تؤدي خدمة إلى 
المدنية» ونحن لانهتم كثيراً حتى لو استولت على 
بخارى». 

وواصل قمبيري الحديث في شأن الخطر الروسي 
مع الكثيرين من الساسة البريطانيين» منبهاً إياهم إلى 
ضرورة مواجهة هذا الخطر. 

وسافر إلى باريس مزوداً برسالة توصية من الكونت 
8. وزير خارجية النمسا إلى الأمير مترنخ 
سفير النمسا لدى الإمبراطور نابليون الثالث. وبرسالة 
من كونت روششوار 180060011816 سفير فرنسا في 
ظهران إلى كونت دلاين دلهويس «باإنتط'نآ عل ملإنا1220 
وزير خارجية فرنسا. كما زوده أصدقاؤه الإنجليز 
برسائل توصية عند جيزو 0206ا©26 وتثيير 5تعلط1', 
وجول مول 840131 5ءانال محقق ومترجم «شاهنامه» 
الفردوسي . فاستقبله هؤلاء استقبالاً حسناً. لكن أهم 
زيارة قام بها هي للإمبراطور نابليون الثالث» وكان قد 
قرأ كتابه بالإنجليزية. ويقول قمبيري إنه لاحظ أن 
الإمبراطور كان حسن الاطلاع على كتب الرومان 
وكتاب أريان عن الهند, لكنه كان جاهلا بأحوال آسيا 
الوسطى المعاصرة . 


وغادر باريس قافلاً إلى. وطنه المجر من خلال 
المرور بألمانيا. وهنا انصرف إلى العمل العلمي 
والانتاج الفكري. فبدأ بان أصدر كتاباً بعنوان 
«دراسات لغوية عن لغة شغتاي»». وفيه نشر بعضا من 
المخطوطات التى كان قد اشتراها من أسواق خيوه. 
وتخارق» ومشهد. واضاف' إليها معجما تركيا شرفي 
ومرادفاتة بالفرنّسيةء. والألمانية . 


وتلا ذلك بكتاب عن لغة الأويجور بعنوان: «آثار 
لغوية أويجورية» على أساس مخطوط موجود في 
المكتبة الإمبراطورية في قيينا. 

وبعد ذلك نشر عدة أبحاث,» منها: 

«محاولة في وضع معجم اشتقاقي في اللهجات 
التركية التترية». 

والثقافة الأولية» للشعب التركي التتري». 


وقد نشرت في ألمانيا وفي المجر. 


املف 


وكتب كتاباً بعنوان: «تاريخ بخارى وبلاد ما وراء 
النهر» وآخر عن «أصل أهل المجر». 


مراجع 


اعتمدنا فى كتابة هذا الفصل على سيرته الذاتية» وقد أصدرها 


امآ ,كم لانازع لك 2714 ءإقرط 5ط :توغ روه كلاتمتصسة - 
.85 370 ,1884 ,دمل 


11511 الل 1171م 
(1882-1939) 


مستشرق هولندي. كان تلميذاً لهوتسماء ودي 
خويه, واسنوك هرخرونيه وسخاو. وقد خلف اسنوك 
فى كرسيه بجامعة ليدن /ال191. 


وكان أول انتاجه .هو رسالته التي حصل بها على 
الدكتوراه فى ١0/8‏ وعنوانها: «محمد واليهود فى 
المدينة», باللغة الهولندية ه«ع100 ع0 مع 000 
.م 11-181 ,*8-ه1 ,1908 ,لالظ ,رمعلاع.آ .3سمتلء84 6 

وفي 1117 أعلن (في مجلة 20016 ج ١/ا‏ ص 
)0١‏ عن عزمه على وضع معجم مفهرس بحسب 
الألفاظ. وبالترتيب الهجائي. للأحاديث الواردة في 
كتب السّنة الصحاح الستة. وفي «مُسُند» الدرامي» 
وفي «مسند) أحمد بن حنبل» وفي «موطأ» الإمام 
مالك. فاستعان بثمانية وثلاثين ‏ باحثا من مختلف 
البلدان للقيام بهذا العمل وأعانته ماليا أكاديمية 
العلوم في أمستردام ومؤسسات هولندية أخرى. وعدد 
من أكاديميات بلاد أوروبية» وبدأوا فى إعداد 
البطاقات لهذه المادة الهائلة من الأحاديث. 2 أصدر 
الجزء الأول في ١975‏ (من حرف الألف إلى حرف 
الحاء). ومن ١157‏ صار هذا المشروع تحت رعاية 
الاتحاد الأكاديمي الدولي . وعنوان الجزء الأول هو: 
-[ناكنام 12201102 12 ع0 5عع1لص1ا أء ععمصمل مع ممت 


قاكتلف) 1 .701 .علءماومعء/1آ [ .لم ندم ...عمقتد 
36 ,لالظ .لظ ,معلاع1 


وتواصل ظهور باقي الأجزاء حتى اكتمل . 
ثم إلى جانب ذلك أصدر متناً سهل التناول في 
«الأحاديث النبوية الأولى مرتبة ترتيبا هجائيا» 
.)١47(‏ وقد نقله إلى الحروف العربية فؤاد عبد 
الباقي تحت عنوان: «مفتاح كنوز السّنْة» 1978. 
والطبعة الأصلية ظهرت في حجم الربعء في ليدن 


ع١17/‎ 


لدى الناشر بريل» في ١8‏ + 758 صص. 

وعني فنسنك بالإشراف على طبع «مؤلفات اسنوك 
هرخرونيه ' المتفرقات» تحت عنوان عل©56مو2ء؟ 
06511 فصدرت في 5 مجلدات  ١977(‏ 
,)١611/‏ 














وإلى جانب ذلك:له كتب وأبحاث مفردة نذكر 
منها: 

١‏ - «العقيدة الإسلامية: 
التاريخي»» باللغة الإنجليزية : 
-ع0 لدع21ماكلط 320 كاأذعمعع 115 رلععله طلنتاكنك84 عط1' 


,21655 لاأأؤ1عكلوتآ عط .عقل#1طصمن) .غمعصامماء؟ 
.م 2-304 ,”10-89 .1932 


«فكر الغزالى» القععهط© ع0 عتكمءط ه.آ 
بالفرنسية . وقد ظهر بعد وفاته وذلك فى باريس » عند 
الناشر علاناء824315080 .شف 15٠‏ فى 7 + 7٠١05‏ ص 


من قطع .١١5/١‏ 


نشأتها وتطورها 








* - «أساطير القديسين الشرقيين» استناداً خصوصاً 
إلى مصادر سريانية» نشرها وترجم بعضها أ. ي 
فنسنك (ليدن. بريل.» 1١91١١‏ 2191# في 
مجلدين). 

- «الأوقيانوس في كتب الساميين الغربيين» 
(امستردام» 21918 ففي 37+11 ص). 

وقد جمع بعض زملائه دراساته السامية ونشروها 
بعنوان: «دراسات سامية من مخلّفات الأستاذ الدكتور 


أ. ي. فنسنك (7 أغسطس 1887 - ١9‏ سبتمبر 
49). 


ههلا مملطأعكمع2126ه عل أتن 162لن)ك عطعكلاء توعد 
9 - 1882 كلاأكناعناة 7) عاعستكمع/11 .[.ى .101 .أمورط 
أ ,.م 212 ,89-م1 1943 ,معلاع.آ .(1939 معط درعامعة 
00001 


وبعض هذه المقاللات لم يسيبق نشره» والبعض 
الآخر نشره في أماكن متفرقة . 


مراجع 


بهد 4/1/2077 .ترما «عل أء020ل صذز تهعمتعتس8 .ل - 
1939 ,ترم ممع اع كدعا ء للا 
.- 673 .م ,19 ,متررءل110 عادره01 مذنوععة/ .لا - 





نموذج من خط فنك على بطاقة بريدية 


تولترذ 


اانا 41151 101141011 
(...-1803) 


مستشرق ألماني . 

ولد في بون 8088 في ٠٠١/+‏ 0/1 وبعد 
إتمام دراسته الثانوية دخل جامعة بون في ١877”‏ 
للتخصص فى اللاهوت الكاثوليكى واللغات 
الشرقية. وكان أساتذته: في الفلسفة: قندشمن 
ممقستطء1لمة18 وبرندس ؤ5ذلهة81؛ وفى اللاهوت: 
شولتس 250012 رتر 218165 وفرا ايتاج 0000 

وتخرج في جامعة بون 1877. واستكمالاً 
لدراساته الشرقية سافر إلى باريس في نفس السئةء 
وبقي فيها ثلاث سنوات يتابع دروس العربية 
والفارسية عند سيلفستر دي ساسي.» ودروس 
السريانية عند كاترمير» ودروس التركية عند كيفر 
164 ودروس الصينية عند ابل رموزا اعطللم 
نم6 . 

وفي ٠‏ ترك باريس» وتوجه إلى جامعة هله 
حيث حصل على الدكتوراه في الفلسفة في ١7‏ مايو 
١‏ . وسافر أثر ذلك إلى برلين» حيث تابع دروس 
بوب 8م80 في اللغة السنسكريتية لمدة ستة أشهر. 
وعاد بعدها إلى بون. وواصل دروس السنسكريتية 
والعبرية. والعربية. وذلك في 
0/1 . 


والفارسية. 


وفى ١87*/3/4‏ عين أستاذاً للغات الشرقية فى 
000 هءؤوه01) واستمر فيها. , 

وأراد دراسة الطب عند الشرقيين» فرأى لزاماً عليه 
أن يدرس الطب». فدرس الطب طوال أربع سنوات 
في كلية الطب يجامعة جيسن. وحصل على دبلوم 
الطب في 1847. 


وهذه أهم مؤلفاته وتحقيقاته : 


حل 


١‏ «معلّقة الحارث بن حلزة بشرح الزوزني» 
بحسب مخطوطات باريس؟؛ مع قصيدتين لأبي العلاء 
وشرح» (بون. /ا185). 

» «معلقة طرفة (ابن العبد) بشرح الزوزني»‎ - "١ 
وترجمة لحياة الشاعر. مع إضافات مختارات من‎ 
.)١1857ا/ تعليقات ريسكه» (بون»‎ 

“ - «شذرات عن ديانة زرادشت مترجمة عن 
الفارسية. مع شرح مفصل وترجمة للفردوسي مأخوذة 
من كتاب («تذكرة الشعراء») لدولة شاه. وقد قدمها 
الأستاذ فندشمن». (بون. .)187١‏ 

«مبادىء النحو العربي » على هيئة جداول» 
(بون 18537). 

ه ‏ «مختارات من الشاهنامه لاستعمال الطلاب» 
مع تعليقات ومعجم ألفاظ» (بون. 18759). 

1 - «تاريخ السلاجقة» تأليف هيرخوند 
(بالفارسية)» ينشر لأول مرة بحسب مخطوطات 
باريس وبرلين» مع تعليقات (جيسن »2 86718 1). 

/ا - ترجمة تاريخ السلاجقة لميرخوندء» من 
الفارسية (إلى الألمانية). مع تعليقات جغرافية 
وأدبية وجدول أنساب وفهرس . (جيسن» 1878). 


8 - «مختارات من تراجم الشعراء الفرس لدولة 
شاهء النص مع ترجمة إلى اللاتينية»: الكراسة الأولى 
وفيها ترجمة حياة حافظ الشيرازي» (جيسن 18579). 
الكراسة الثانية» وفيها ترجمة حياة أنوري (جيسن» 
188 ). 


4 «وسائل لتسهيل الولادة عند الهنود الأقدمين, 
نقلاً عن مذهب سوسروتا 510511118 فى الطب.». ترجمة 
وشرح». 

٠‏ -«مقارنة قواعد اللغة الفارسية بقواعد اللغتين 
السنسكريتية والزندية» (جيسن. .)١185٠‏ 

١‏ -«تركيب الجملة وعلم العروض عند الفرس» 
(جيسن.» .)1868١٠‏ 

7 «معجم فارسي - لاتيني اشتقاقي مع المقارنة 
بالسنسكريتية والزندية واليهلوية, مستمد من المعاجم 
الفارسية : البرهان القاطع . هفت قلزم وبحار عجم 
والقاموس الفارسي التركي : فرهنك شعوري...٠).‏ 


بون.» .١1855 1١48868‏ ويقع في ١١‏ + ه500ة 
وككه١‏ صفحة من قطع الربع . 

» «ملحق للمعجم الفارسي 8 اللاتيني‎ 1١ 
ويحتوي على جذور الأفعال الفارسية. من اللهجات‎ 
القارسية” القدينة: عجذا' واللقة السسكرية :وباق:‎ 
اللغات». بون /51م١1 في كلالاص.‎ 
. العربية» مع أنها تمثل أكثر من نصف اللغة الفارسية‎ 

مراجع 
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مستشرق ألماني عني بالرياضيات عند العرب. 
لكنه كان يكتب غالباً بالفرنسية . 

ولد فى ديساوا1©558 فى ك5اما. وأمضى دراسته 
الثانوية في جمنازيوم فتمبرج . ثم دخل 
انتباهه. الرياضيات عند العرة ورأى أنه لا بد من 
الإطلاع على الكتب الرياضية العربية في أصولهاء 
ومن أجل ذلك لا بد له من تعلم اللغة العربية . فسافر 
إلى بون 8088 ليدرس العربية على يدي فرايتاج 
1 . 


وصمم على كتابة تاريخ الرياضيات عند العرب» 
ورسم الخطة لذلك. وقد جعل من هذا المشروع 
مهمته العلمية في الحياة. وفي سبيل هذا سافر إلى 
باريس في سنة ١865٠‏ وبقي فيها حتى 2.1855 فكان 
يحضر المحاضرات ويدرس المخطوطات العربية فى 
المكتبة الوطنية. وفي ذلك الوقت تمت دراسات 
عديدة على تاريخ الرياضيات عند الهنود. والعرب. 
والصينيين. فسعى قييكه لإكمالها. واستكشاف ما 
أهمل منهاء والبحث عن أصول الاكتشافات في كل 
فرع من فروع الرياضيات عند العرب. 

وأول بحث نشره في ذلك الوقت هو عن كتاب 
«الجبر والمقابلة» للخوارزمي : فحقق النص العربي» 
وزوده بترجمة» ونشر معه عدة مستخرجات من كتب 
سائر علماء الجبر العرب والمسلمين» ابتغاء أن يبِيّن 
ما أضافه العرب في ميدان علم الجبر إلى ما وصل 
إليه ذيوفنطس. وبيّن فييكه أيضاً أن علماء الجبر 
العرب توصلوا إلى البرهنة على معادلات الدرجة 
الثانية»ء وأنهم كانوا أول من طبّقوا الجبر على 
الهندسة. والعكس : أي تطبيق الهندسة على الجبر» 


حي 


وهي الطريقة التي أسهمت فيما بعد في تقدم العلوم 
الرياضية. وكل هذا قد فعله قيبكه باحتياط بالغ 
وتدقيق حتى لا يتجاوز حدود ما تسمح به النصوص 
العروية: 

وأكمل فيبكه هذا البحث. يبحث آخر نشرة بعد 
ذلك بعامين وهو نشر فصول من كتاب «الفخري» 
تأليف الكرجي (بالجيم المعجمة كما أثبت ذلك ليقي 
دلافيدا في مقال نشر في 205 ج ١54‏ ص 54١3ء‏ 
وليس بالخاء كما كان يكتب من قبل) مع ترجمتهاء 
وقدم لذلك ببحث ضاف عن الجبر غير المحدود 
0661116 ع661عاى عند العرب. وبرهن فيه على 
أن العرب اعتنوا بهذا الفرع من الجبرء وأضافوه إلى 
الجبر اليوناني وكان هذا إسهاماً جديداً لم يُسْبْقوا 
إليهء ودون أن يعرفوا فى ذلك الوقت طرق الهنود فى 
الجبرء وأثبت أن النظريات 085 التى فذمها 
فيبونتشى 71807866 بعد ذلك بقرون عديدة يي 

وفي 5 غادر باريس لأسباب عائلية. وقام 
بتدريس الرياضيات فى المدرسة الثانوية الفرنسية فى 
برلين» وبقي في هذا العمل عامين» عاد بعدهما لك 
باريس فى ١858‏ ليستأنف ما كان قد بدأه فيها من 
دراسات وتحقيقات. وطوال السنوات الخمس التالية 
(1855-1869) نشر عدة أبحاث تتعلق بالرياضيات 
وتاريخها عند العرب. وذلك فى «المجلة الآسيوية» 
4ل ْ 

وعثر في المكتبة الوطنية بباريس على ترجمة عربية 
لشرح قالنس 5م5/816 اليوناني على المقالة العاشرة 
من إقليدس. فعهدت إليه أكاديمية العلوم في برلين 
بنشر نص الترجمة العربية وترجمتها. فحقق نص 


الترجمة العربية ونشره في باريس. وأراد أن يلحق به 
ترجمة فرنسية. لكن الأكاديمية فضلت أن تكون 
الترجمة إما إلى اللاتينية أو إلى الألمانية. فأدذى هذا 
الخلاف إلى تأخير نشر الكتاب. 

ومن ناحية أخرى. كان شيفر قد أحضر من 
استنبول مخطوطة لكتاب «ما للهند من مقولة» 
للبيروني » هي أقدم وأحسن من المخطوطة المحفوظة 
في المكتبة الوطنية بباريس. فعهدت «الجمعية 
الآسيرية الفرنسية إليه بتحقيق هذا الكتاب. فوافق 
على ذلك لكنه طلب أن يشترك معه في العمل 
البارون ذي سلان: فيد بالعمل معأ كه شس فيه 
بعد فترة بأنه يستطيع أن يستقل بالعمل وحده. 
فانسحب دي سلان عن طيب خاطر. ولدى وفاة قييكه 
كان قد نسخ النص العربي وحدّد عدداً كبيراً من 
الاصطلاحات السنسكريتية التي رسسمها البيروني» 
بحروف عربية على نحو تقريبي ناقص. وشرع في 
الترجمة إلى الفرنسية وضبط البيانات الفلكية الواردة 
عند البيروني . 

لكن المنية عاجلته وهو في الثمانية والثلاثين من 
عمره فتوفي في .١8175‏ 

وها نحن نذكر ما نشره من أبحاث وتحقيقات 
نصوص : 

١‏ «جبر عمر الخيام»: تحقيق النص العربي» 
وترجمته إلى الفرنسية». مع مستخرجات من 
مخطوطات غير منشورة. باريس. ١86١‏ 06:6غع1ه.آ 
-ع”0 ع17103806معع2 اع 16نال12) ,رتمرزطءلاى م0 * ل 

1615 3221150115لم عل 215 نا 
؟ - «بحث في الترجمات العربية لكتابين مفقودين 
لإقليدس» («المجلة الآسيوية» 11.4 185). 

 *‏ بحث في نظرية أضافها ثابت بن قرّة إلى 
الحساب النظري عند اليونان» (1.4 ؟1865). 

: - «فصول مستخرجة من كتاب «الفخري). وهو 
كتاب في الجبر من تأليف محمد الكرخي ». تسبقها 
دراسة ّ الجبر غير المحدّد عند الغرت؛ باريس» 


5 


مم1 عدم 6برطنعلدل 6)ئ2ن) تعطعلدط سل أتدماءاط 
20612020112 متتل 606ع16م ,تطعامدء1ط 21 لعصسصصسةطامق8 


.وء هع دعا معط ع6ستصسع)علم1 عرطغع1'21 اناد 


ه ‏ «بحث فى الترقيمات الجبرية المستخدمة عند 
العرب» (ى.آ1 .)١1865‏ 

5 - «مناقشة طريقتين عربيتين لتحديد القيمة 
التقريبية لجيب الدرجة» («مجلة الرياضيات) 101050221 
عنالو )2 صكغط513 عل التى يشرف عليها عااادمائآ» 
). 

١‏ - «في محاولة قام بها ليونردو الذي من بيزا 
لتحديد طبيعة جذر معادلة من الدرجة الغالثة» («مجلة 
الرياضيات)» .)١1865‏ 

8 - «تعليقة خاصة برسالة الأعداد التربيعية تأليف 
ليونردو البيزاني» («مجلة الرياضيات), .)١18608‏ 

4 «حول كلمة كردج. وحول طريقة هندسية 
لحساب الجيوب» («الحوليات الجديدة للرياضيات» 
). 


٠‏ - «حول خبر تاريخى عن استعمال الأعداد 
الهندسية عند العرب» (نشر فى 1ل للهصصكى أمناه):ه10” 


.(1/آ عدمه) ,عطعناد مسعطادك8ة عدمع تعد 


١‏ «محاولة لاستعادة تآليف أيولونيوس (النجار) 
المفقودة المتعلقة بالكميات الصمّاء) عل 5ع«ذهم346) 
بغ روععمعك5 دعل عتصغلدعهة*'! 3 كامه كود ديع لال 


2037 


1١١‏ - «تحليل ومستخرج من مجموع في التركيبات 
الهندسية لأبي الوفا» (14 1868). 

١“‏ «ترجمة فصل من مقدمة ابن خلدون. خاص 
بالعلوم الرياضية» (أعمال أكاديمية لنشاي الجديدة 
أعع ملع الالالال كملمَا). 

84 - «حول إصطرلاب عربي موجود في المكتبة 
الملكية ببرلين» («أعمال الأكاديمية الملكية في برلين 
) . باللغة الألمانية . 


6 (ترجمة لكتاب فى الحساب لمحمد 
الكلسدي» (أكاديمية لنشاي الجديدة». .)١1869‏ 

5 - وبحث في دجول الحساب الهندي في 
الغرب» (أكاديمية لنشاي الجديدة. .)١1869‏ 

1١7/‏ - «في قياس لمحيط الدائ ة يرجع إلى العرب» 
جذل 186١‏ ). 

- «ترجمة شذرة مجهولة المؤلف تبحث فى 
تكوين المثلثات والمربعات والأعداد الصحيحة. 
وترجمة كتاب عربي آخر في نفس الموضوع» 
(«أكاديمية لنشاي الجديدة» .)١851‏ 

4 - «بحث في انتشار الأرقام) (الأعداد الهندية» 
جل "#ك14ا). 

٠‏ «حول إصطرلاب موجود فى المكتبة الملكية 
في باريس» («أمشاج آسيوية لأكاديمية بطرس برج». 
61) باللغة الألمانية. 


وكل الأبحاث السابقة فيما عدا رقمى ١5‏ و١٠‏ 


مكتوبة باللغة الفرنسية التي كان فيبكه يؤثر الكتابة بها 
على لغته الأصلية وهي الألمانية. ربما لطول إقامته 
في باريس . 

وكان قييكه قد عثر في مخطوطين محفوظين 
بالمتحف البريطاني على فصول تتعلق بجمع سلاسل 
المكعبات. فترجمها إلى الفرنسية» وتوفي قبل 
نشرها. فتولى الأمير بونكوميانى 000 
)1845-1857١1(‏ الإشراف على طبع هذه الترجمة. 
وظهرت بعنوان 50008121085 5ع0 3 015)داء: دمع 2دكة2 
55 لاناعل ع0 ذاتورالاء د5عطلك عل كعلتيمد عل 
1 ,5ع0201آ ة لتناعدل/1 طكتاختمظ يال 5زل6م1 دع ط12ج 


(5ع28م 25) “4-مز ,1864 رعسه] .ععاعمءعه/717 .1 
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رياضي إيطالي عظيم. وهو الذي أدخل إلى 
أوروبا الأرقام الهندية أو العربية. 

ولد في بيزا (غربي إيطاليا)» وعاش في النصف 
الثاني من القرن الثاني عشر والنصف الأول من القرن 
عدَ أكبر عالم رياضي في أوروبا في العصر الوسيطء 
وهما: 

١‏ غعةططة 2وطنآ ( كتاب الحساب)» سنة 
36 . 


1ل 
العملية). ١؟٠7١.‏ 


60136 21301603 ( الهندسة 

والكتاب الأول يعرض فيه المؤلف الأرقام 
الهندية. التي عرفت في اللغات الأوروبية باسم 
الأرقام العربية لأنها هي المستعملة في كتب 
الرياضيات العربية» ولم تكن هذه الأرقام معروفة قبل 
ذلك فى أوروباء أو نادرا ما كانت تعرف. وعرض 
كذلك بتفصيل كبير العمليات الحسابية على الأعداد 
الصحيحة والأعداد الكسرية. تبعاً لنظام الكتابة 
المأخوذ عن الرياضيين العرب. 


إحكام البرهنة . 


وفي هذين الكتابين وفي رسائل صغرى وضع 


2 


وحل مسائل رياضية صعبة؛ وعبر عنها بمعادلات من 
الدرجة الثانية» وفى إجدى المرات معادلات من 
الدرجة الثالئة, 2 

وهو يصرح في مقدمة كتابه الأول أعةططه :ءانآ 
أنه تعلم الحساب «على طريقة الهنود» أي على 
أساس النظام العشري العربي منذ أيام طفولته لما كان 
فى بجاية (في الجزائر الآن) حيث كان أبوه موظفا في 
الجمارك في ميناء بجاية» وتعلّم هناك اللغة العربية 
والحساب على نحو ما يتعلم الأولاد العرب 
والمسلمون في الجزائر ثم أتيح له بعد ذلك الإطلاع 
على كتب الرياضيات العربية» أثناء أسفاره في حوض 
البحر المتوسط «لأسباب من التجارة» . 


وإنتاج فببوتشي في الرياضيات يمثل أول مزج في 
أوروبًا بين الهندسة اليونانية وبين طرق الحساب التي 
ابتدعها الرياضيون العرب. 

و«كتاب الحساب» هذا 0ةططه :ءطنآ صار بعد 
ذلك الأساس في تعليم الحساب للتجَار الأوروبيين. 
وفيه أيضا إيضاحات دقيقة تتعلق بالنقود. 

وقد قام الأمير بلتسار بونكومياني .١487١(‏ - 
)2 بنشر مؤلفات فيبونتشي ابتداء من لادعمك 
واستعان فيما يتصل بالرياضيات العربية بفرانتس 
قييكه (راجع هذه المادة). ويعد بونكومياني من أكبر 
من أرخوا للرياضيات . 


فد 


85 


مسن 


11111420 1111114 
)1852-1928( 


من أبرز مؤرخي العلوم في الإسلام . 


ولد لأسرة مشهورة بالعلم في أول أغسطس م١‏ 
في برلين. وكان أبوه جستاف قيدمن عالما فيزيائياً 
كبيرأً وأستاذاً للفيزياء في جامعات بازل (سويسرة)» 
وبراونشقيج ‏ وكارلسروهء ولييتسك . وكانت أمه 
كلارا متشرلش :»24150 2 بنت أستاذ كبير 
للكيمياء في جامعة برلين هو أيلهرد متشرلش . وتلقى 
وبراونشقيج وكارلسروهء حيث كان يعمل. أبوه أسْتاذا 
كارلسروه. ودخل الجامعة فدرس فى جامعة 
هيدلبرج : الرياضيات» والفيزياء والكيمياءء وذلك 
على أيدي نفر من كبار الفيزيائيين في ألمانيا بل وفي 
العالم» نذكر منهم : هلمهولتس. وبونزن 7ع#5ةناظ, 
وكينجسبرجر 7ع18ء5كمامة كل وخصوصاً كرشهوف 
ل#مطط:ة؟1 (187 - لامذا) الذي برَز فى الحرارة 
والبصريات وبخاصة في تحليل الطيف. وعم دمن 
جامعة ليبتسك - على الدكتوراه الأولى في 1811 
برسالة بدأها لما كان في هيدلبرج عنوانها: « 
الاستقطاب الإهليلجي للضوء وعلاقته بألوان سطوح 
الأجسام» . وبعد ذلك بأربع سنوات ‏ أي في كلاما 
- حصل على دكتوراه التأهيل للتدريس من جامعة 
لييتسك أيضاً. وبعد ذلك بعامين حصل على لقب 
أستاذ مساعد. بفضل سلسلة من الأبحاث الممتازة. 
وفي ربيع 1887 عين أستاذاً ذا كرسي في جامعة 
درمشتات. وفي خريف العام نفسه انتقل أستاذاً ذا 
كرسي في الفيزياء بجامعة أيرلنجن, وبها استقر طيلة 
أربعين عاماً أستاذاً للفيزياء ومديراً لمعهد الفيزياء. 


نرف 


حتى بلوغه سن التقاعد في ربيع 21١477‏ وتؤفي في 
/ يناير 19178. ا 

كان فيدمن في المقام الأول عالماً فيزيائياً ممتازاًء 
قام بتجارب وأبحاث مهمة في ميدان الفيزياء» ليس 
ها هنا موضع بيانهاء ونكتفي بالاحالة في هذا الباب 
إلى ما كتبهغ0ء1«مطء5 .6.0 (في «المجلة الفيزيائية». 
العام 14 )١9578(‏ ص ١80‏ وما يليها). وإنما تحول 
من البحث العملي في الفيزياء إلى تاريخ العلوم 
لسببين: الأول عدم تقدير زملائه لنتائج أبحائه 
الفيزيائية. والثاني لضعف صحته مما لم يعد يتمكن 
معه من إجراء التجارب. وإن كان ميله إلى دراسة 
تازيخ العلوم قد تجلى وهو لا يزال طالباً في ليبتسك. 
واتجه .فيدمن إلى ميدان تاريخ العلوم في الاإسلام. 
منذ حضوله على دكتوراه التأهيل للتدريس. من 
جامعة لييتسك. وفي أثناء دراسته في لي لبك تعلم 
اللغة العربية على يدي المستشرق اللغوي العظيم 
فليشر »عطء51»5 .81.1 . حتى أتقنها. وكانت الثمرة 
الأولى لاهتمامه بتاريخ العلوم عند العرب بحثاً 0 
في 5 بعئوان: «إسهامات في تارب يخ العلوم عند 
العرب» (وذلك في مجلة الفيزياء 
والكيمياء») ..وثلت ذلك سلشلة متضلة من :الدزاسات 
فى هذا المجال. نشرها فى العديد من المجلات 
العلمية. ١‏ 


وابتداءً من عام ١401١‏ انحصر نشاطه العلمي في 
ميدان تاريخ العلوم عند العرب . فايتداءً من هذا العام 
صار ينشر المقالات الضافية فى هذا المجال وبعضها 
كيزرة ‏ السو "ونذا ]قاع هذا المت في 
المخطوطات العربية المتعلقة بتاريخ العلوم في 
الإسلام: يترجم الفصول المهمة منها ويعلّق عليها. 


وحوليات 


وتلاه بدراسة موضوعات جزئية على أساس هذه 
المخطوطات . وابتداءً من البحث الثالث أخذ فيدمن 
ينشر أبحائه تحت أرقام مسلسلة ضمن مجموعة 
سماها: «إسهامات في تاريخ العلوم». واستمر 
ينشرها كل عام دون انقطاع حتى وفاته في يناير 
4ش, والإسهامات الأخيرة منها. رقما 46/ا و4٠‏ 
نشراً بعد وفاته . 


وإلى جانب ذلك فإنه نشر في الفترة ما بين ١9455‏ 
و/ا9571١‏ مقالات أخرى عديدة فى مجلات 
ومجموعات أخرى غير سلسلته تلك. 


وفي دراسته للأصول المخطوطة العربية» استعان 
فيدمن بعدد ‏ من كبار المستشرقين الألمان 
المغاصرين. وصار على مراسلات نشيطة معهم. 
ونخص بالذكر منهم : جيورج يعقوب. ويوسف هل 
1ا16] فى الفترة الأولى , وفى الفترة الثانية : ه. سوتر 
ناة .1آ (الأستاذ في 5 زيورخ) ويوليوس 
روسكا 1.5512 (الأستاذ فى جامعة برلين). وقد 
اشترك هذان الأخيران مع فيدمن في كتابة بعض هذه 
الدراسات. كذلك أسهم معه في بعض هذه 
الدراسات بعض تلاميذه ونذكر منهم 11310567 .ل و .ل 
عأمفوط, و أعتلصطء5ن]1 .ل و لطم .>1 . و.ط1 
1118 5,. و لمقطرعء5 .[.11. 


وقد جمعت «مقالاته في تاريخ العلوم عند العرب» 
فى مجلدين. . طبعا بالأوفست لدى الناشر 6018© 
ولت في هلدسهيم <#اعطو111196 (في ألمانيا) 191١‏ 
تحت هذا العنوان: 


عغطء لطعوعع 115511512115 . 


لعطءذتط هك ]ناج ع15212ناك 


وإتماماً للفائدة نذكر بالتفصيل عنوانات الأبحاث 
في كلا المجلدين مترجمة إلى العربية: 


المجلد الأول: 


. ١ إسهامات في تاريخ الكيمياء عند العرب ص‎ ١ 


4,23 


5 - 
أ -مقدمة 16 
ب - في الظواهر الكهربائية يل 
عد ل التعاطيية 7 
د تلحظات فى الضيد إن 
ه- في بعض خواص الذهب الفيزيائية إلخ ‏ ه64 
و -من تاريخ الكيمياء 3 
7 
أ -مقدمة 3 
ب - تعليق على قطعة من وصف مصر 
للكندي وما ذكر فيها من العلماء 1 
جتدرجالة رطان عق 
البيت الذهبي 0 
د - تعليقات في علم الفلك والكون عند 
الث 4 
ه ‏ تراجم بعض العلماء اليونانيين 
عند القفطي 4 
و - معرفة الساعات (أدوات قياس الزمن) 
عند العرب 45 
في الموازين عند العرب 06 


٠‏ مستخلصات من دوائر المعارف العربية وغيرها: 


أ- ترجمة وتعليق على فصل بعنوان 
«إرشاد القاصد») للأنصاري ١6‏ 
ب - فصل : «الحكمة الرياضية» في رسالة 
في أقسام العلوم العقلية (لابن سينا) ١1٠‏ 
ج ‏ فصول في العلوم الطبيعية 


عند ابن سينا والأنصاري ١.‏ 
د - تراجم علماء يونانيين ١6‏ 
ه - إضافات إلى أبحاث سابقة ١‏ 


١‏ - في الميكانيكا وصناعة الآلات عند العرب: 


أ الكتب العربية المؤلفة فى الميكانيكا  ١5‏ 


ءءء ترجمة ودراسة الفصل الخاص 


بعلم الجيّل في كتاب «مفاتيح 


العلوم» للخوارزمي 234 
٠‏ - نصوص عربية منتزعة من كتاب أرخميدس 
في الأجسام الطافية 74 


8 - في تحديد الأوزان النوعية: 
في (كمية المختلط» 7 
ب - رسالة عمر الخيام في «الاحتيال 
لنحرنة 'السهم المركينة “من 


الذهب والفضة» /ا73 
ج - في رسالة منسوبة إلى أفلاطون 
فى الأوزان النوعية 300 
4- 
أ في علم الفلك عند العرب 04 
ب - رسالة فى الفلك 308 
ج - ضميمة ا" 


: في صناعة الآلات 1نهء176 عند العرب‎ - ٠ 
أ فى الاصطلاحات المستعملة في‎ 


من «مفاتيح العلوم للخوارزمي د 
ب - في تنظيم المياه تبعاً لكتاب «الخراج» 

لأبي يوسف ”> 
ج- في التسوية والمساحة 38١‏ 
د -فى الخزانات ا 
ه ‏ في وسائل رفع المياه 1 
و -في الجسور وقنوات المياه إلخ ين 
حا آلات مستخرجة من كتاب 

«في الجيل» لابن موسى حكن 
طا_ ملاحق (عن الساعات, إلخ) ام 


1١١‏ افون كتاب «إحصاء العلوم» للفارابي ل” 
١‏ في المصابيح والساعات *0١‏ 


ملاحق حملن 
1# 


أ أصول مقالة لابن الهيثم «في كيفية الأظلال» 


اا 

ب - مقالة للحسن بن الهيثم «في كيفية 
الأظلال ام 
ج ‏ من علم المناظر عند الكندي مكنا 


3 
أ - «فى الهندسة والحساب بحسب 
كتاب «مفاتيح العلوم » 1 : ٠‏ 
ب -فى الحساب بحسب ابن الأكفانى 0 8 
ج ‏ أخبار عن رسم الأعداد 
د -في الشطرنج وما يتعلق به من 


مشاكل في الأعداد ا 

ملاحق /اه 

- في تحديد ما تتألف منه المركبات 65 
7- في نظرية الطفو وقوانين الروافع 

وتركيب القرسطون 41 


11 
أ -دراسة فلسفية لابن الهيثم عن المكان 0١5‏ 
ب حل ابن الهيثم لنظرية في العدد 2,34 
ج ‏ تصحيح ابن الهيثم لإجدى 


نظريات بنى موسى 0 
د -فى المساحة بحسب رأي ابن الهيثم ‏ 075 
1 

أ آلات فلكية 654 
ب - فى مقادير مثلثة ٠‏ 23 
ج - فى مساحات الأرض ٠‏ /الاه 

- في إنكسار الضوء على الْأكره بحسب 
ابن الهيثم: وكمال الدين الفارسى /اةه 


٠‏ - بعض التراجم بحسب البيهقي 
1 
أ حول رسالة الكندي في الفلك 
ب - في مساحة الأرض بحسب ابن ممّاتي 
7١‏ - قطع من «مفاتيح العلوم» 
- نصوص من الجوبري 
- حول الكيمياء عند العرب 
0 حول الصلب والحديد عند 
الشعوب الإسلامية 
5 حول «أصحاب الطريق» (- النصابين) 
عند المسلمين بحسب الجوبري 
ااا 
أ مواضع جغرافية عند البيروني 


ب - مقتبسات من كتاب الشيرازي في 
الفلك 


ج - في كمية البحار بحسب رأي الكندي 


٠د‏ - مواضع جغرافية في كتاب «مفاتيح 
العلوم» للخوارزمي 


- 564 


| - سيرة البيهقي بحسب ياقوت 
ب سيرة البيروني بحسب ابن أبي أصيبعة 
10 ل مواضع جغرافية من «القانون المسعودي» 
للبيروني (بالاشتراك مع 1اء11 .3 ) 
في علم المعادن في الإسلام : 
مقدمة : 
أ - ترجمة كتاب ابن الأكفاني عن 
الأحجار 
ب - معلومات عن المعادن مستخلصة 
من مذهب عربي في التجارة والسلع 


5١ 


6 


111 


53 


5 


>04 


خرف 


 ,ى4‎ 


كا 


م٠‎ 


17م 


لم4 
٠م‏ 


م 


م 


م 


وم 


50 


ج - ملاحظات عن جواهر كريمة؛ 
ومعادن ومناجم 


المجلد الثاني : 


"١‏ - في انتشار تحديد الوزن النوعي. 
بحسب البيروني 


"١‏ من مذهب عربي في التجارة والسلع 
قاله أبو الفصل جعفر بن علي الدمشقي 


8 في الخداع البصري بحسب فخر 
الدين الرازي ونصير الدين الطوسي 
5 - في أوزان المعادن بحسب المؤلفين العرب 
0 في التسوية 
- في الآلات الموسيقية 
.في ميزان الساعات 
- نظرية قوس قزح عند ابن الهيثم 
1 
أ في الغرفة المظلمة عند ابن الهيثم 
ب - رسالة الحسن ابن الهيثم عن 
شكل الكسوف 
- في تزييف العقاقير وغيرهاء بحسب 
دن بسَام والنبراوي 
١‏ - في تاريخ السكر 
- موضعان من «طوق الحمامة» 
لابن حزم يتعلقان بالأبصار والمغناطيس 
“٠غ‏ معلومات في العلوم واردة عند ابن قتيبة 
- معلومات قصيرة 
معلومات عن طب الأسنان عند المسلمين 
7 - دارونيات عند الجاحظ 


5 علم الفلك بحسب «مفاتيح العلوم» 
علم بح ( 


104 


6 


>30 


1 


6 


/ع 


/اه 


34 


اام 


44 


١هه‎ 


7و1 


148١ 


18: 


الل 


8 - ميزان التبادل عند الخازني » ونظرية مقدمة قر 


التناسب بحسب البيروني : أ - ما ذكره «الفهرست» 
ب- ميزان التبادل 2,5337306 ب التعريفات بحسب ابن سينا 2 
4 - (بالتعاون مع أدولف جرومان جات ا ديسب اخام 0 
مممقسصطه6 16ول0ق ) : د - التعريفات بحسب حاجي خليفة اك 
فى العقاقير التى استعملها العرب خرف ها من كتاب «ثمرات العلوم» للتوحيدي ' 45٠١‏ 
إلحاق 5 8 - تحديد أقطار الدائرة المرسومة حول 
5٠‏ وصف الأفاعي عند ابن قف وفي مضلّعات منتظمة ومحتوى 
(المتوفى 46 ه/3م١11)‏ ف السطوح والأجسام. وكذلك قطعة 
الظربية المقابلة 0 
١‏ الفصل المتعلق بالنبات عند النويري ١0/4‏ من نظرية الجبر والمقاء 9 
7 اثاء د الماء ف ١‏ 8 
فى الث ا 5 5< 8 - إناء لتنظيم جريان الماء في الساعات 
. 5 المائية آ/اء 
*م ‏ الزواحف بحسب القزوينى. مع ملاحظلات 
3 - 0 5 . : ت ) | ٠.‏ كلغات 
حول معارف العرب عن الحيوان: 5 (بالتعاون مع ه. سوتر) البيروني ومؤلفاته 
000 مقدمة ّْ نف 
أ مقدمة 1" 00 
: أشعا م 
ب - أقوال القزويني عن الزواحف 7 وي 0 
والحشرات 1م ب - أقوال للبيروني 
ج - فهرست مؤلفات البيروني 1 
جا مراضع ين القرويتي تتعلق د ملاحظات على فهرست مؤلفات 
بالحيوانات المائية ومن الدينوري العووكى 140 
تتعلق بالحشرات 33> ١‏ 
ه ‏ مؤلفات أخرى للبيروني 61١‏ 
4 - ترجمة ودراسة للفصل الخاص ١‏ (بالاشتراك مع يوسف فرانك والتعاون 
بالنبات عند القزويني : فسن مع ماكس هورتن) 
أ الترجمة من تأملات عامة للبيروني في كتابه عن 
ب - تعليقات دوم الأسطرلاب 015 
ج ‏ إضافات إلى المعلومات الخاصة 7 (بالتعاون مع يوسف فرانك لمهم 10566) . 
بات 28 دائرة لتحديد أوقات الصلاة 6:١‏ 


9 . ا . . م 
6 إضافات إلى البحث الخاص بالسكر م8 1# دثابت بن قرة: حياته ومؤلقاتة 


7 - في العطور والعقاقير عند العرب ماع ا - حياته 1ه 
 0/‏ تعريفات للعلوم المختلفة وما صنف ب - إنجازاته ”ده 
فيها من كتب: ج ‏ مؤلفاته 0584 


لحف 


د -الكلمة: «قرسطون» بحث 


للأستاذ ديلز 5اء11 لالاه 
4 خضائض الياقوت 0/4 
5" - (بالتعاون مع قلهلم مُلَر) 
من تاريخ المسلمين: 
أ فصل «الموسيقى » في كتاب 
«مفاتيح العلوم» 4١‏ 
ب - أقوال الأكفاني عن الموسيقى 20/8 
الأسماء المستعارة في الكيمياء 225 
17 حساب التلاقي بحسب ابن الهيثم 15 


8 - (بالاشتراك مع تيودور متلبرجر ‏ :156000 
دع معط 1 111) 

4 (بالاشتراك مع كارل كول 1طه؟! [هك1) : 
مقدمة إلى مؤلفات الخرقي 

7 حول رسالة «في حركة الدحرجة والنسية 
بين المستوى والمنحنى» لقطب الدين 
محمود ابن مسعود الشيرازي 

١‏ - مقدمة إلى القسم الفلكي من كتاب 
«الشفا» لابن سينا 


حا 


118 


16 


حول تحرير الطوسي لكتاب 


7 حول درب التيّانة عند العرب 111 
حول حياة نصير الدين الطوسيى ا 
ها حول آلات فلكية عربية 55532 


5 حو ل كتاب 01255 01126031 011163تاقهم . 
بحث بقلم رمساي رايت (113058 .1 
غطعة:/ا مع إلحاق بقلم إيلهرد فيدمن 

77 - نصير الدين الطوسى» بحث لقيدمن 

تركه مخطوطاً بعد وفاته. فقام 
بتصحيحه ونشره يوليوس روسكا: مقدمة 


514 


الناشر (روسكا) 7*١‏ 
حياة الطوسى 7 
نشاط الطوسى العلمى 7 
8 ابن الشاطرء فلكي عربي من القرن الرابع 
عشر الميلادي ,> 
ملاحق : 
١‏ من تاريخ المرايا المحرقة عرف 
" - تعليق على مسألة حسابية قام 
بحلّها ابن الهيثم ظ, 
"١‏ - أوقات الصلاة في الإسلام 0 


مراجع 


ملء: !17 ل«مطائط نيع اجوسعملا! ,ععطعكاط طعلماع1ل11م0/لا 
-كمو كالمل كمع ككة/17 «عكنطه 4 جاع عدا ك4 :710717 
.11 مهم عنتطمدعومتطز8 ألم ,10-3611 .5 ,1 عنطعنطه 
.2111-2117 .5 ,ممودرععدك 

.10 11465716177[ ,عداءء 7 وم1ا0 ع1مء0 
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ثير 


114115 711 
)1909-1981( 


مستشرق ألماني» اشتهر بمعجم عربي - ألماني . 

ولد هانز قير في 5 يوليو سنة ١109‏ بمدينة 
لييتسك . وأمضى شبابه في مدينة هلّه على نهر الزاله 
ع!528 .2.0 113116 وتلقى تعليمه في دار في 
هله ولييتسك وبرلين. وتخرج في جامعة هله سنة 
. وكان أستاذه فى الدراسات السامية 
والإسلامية هو هانز باور 8 25 وكانت رسالته 
للدكتوراه الأولى بعنوان: «خصائص اللغة العربية 
الفصيحة المعاصرة». وهذا الموضوع صار الشغل 
الرئيسي له في مستقبل حياته العلمية, ٠»‏ لم يكد يخرج 
عنه إلا قليلاً. 

ومن جامعة هلّه أيضاً حصل على دكتوراه التأهيل 
للتدريس في الجامعة 113011181008 فى سنة ١9378‏ 
برسالة ترجم فيها الكتاب الخامس والثلاثين من 
«الإحياء» للغزالي . مع مقدمة وتعليقات . وفي 8 
التالية ‏ سنة 19174 عين هلاؤس في جامعة 
جر بفسقلد. وفي سنة ١957‏ ان لازنا في جامعة 
إيرلنجن 0 » ثم رقى أستاذاً مساعداً في سنة 
5 بنفس الجامعة. ثم أستاذاً ذا كرسي في سنة 
بالجامعة عينها. 

وفى سنة ١4617‏ دعى أستاذاً فى جامعة مونستر 
11 151 وبقي فيها حتى تقاعده فى سنة 
1/5 . 


واستقر بعد تقاعده في مدينة مونستر. إلى أن توفي 
في 55 مايو سنة ١48١‏ في مونستر. 


إنتاجه العلمى 


يكاد إنتاج قير ينحصر في قاموسه: «معجم لغة 
الكتابة العربية في العصر الحاضر»: «عدطرواءة/11 


2١ 


غ21 االمع8ع0) لعل عطعدرم كا لقطءذ معطءوتطوعج ععل 
الذي ظهر في سنة ١457‏ . لكنه ظل يعمل من أجل 
طبعة جديدة منقحة ومزيدة. استطاع أن يتم إعدادها 
قبيل وفاته بأسابيع قليلة» وسلّم أصولها إلى الناشرء 
وسيتولى ل. كرويقتش الإشراف على طبعهاء وكان 
كرويفتش 1700610509 ..1 يعاونه في السنوات الأخيرة 
من حياته وأعيد طباعة الطبعة الأولى كما هي أربع 
مرات. وأضيف إليه ملحق في سنة ١159‏ بعنوان: 
عأل عنا؟ طاعنطئمعئغرةت معطءوتطدعة4 ساح امعمرعامم نك 


211 عع 0) رع عطعمرمة تنه . 


وبالتعاون المشترك بين هانز قير وبين ج. ملتون 
كووان 0028 2411:08 .1 تم إخراج طبعة إنجليزية 
لمعجم قير تحت عنوان : 15ء78100 06 نإممهمء1 لم 
أطهرث م7116 عند الناشر 2 0110 في 
مديئة فيان (القريبة من فرنكفورت) في سنة ١411‏ 
(طبعة ثانية سَنة .)١9137/‏ «وهذه الطبعة الإنجليزية 
تتضمن كل المادة الموجودة فى الطبعة الألمانية وفي 
تلحقها. وكذلافه :يعن اللاميافات: 'راللمتعيدات 
التي لم تظهر الحاجة إليها إلا بعد نشر «الملحق». 
وبهذا أمكن إدراج عدد من الإضافات التي أقترحها 
د. فالتر يشر :16556 فى الإسكندرية» (مقدمة الطبعة 
الإنجليزية ص 0*1). وتقع الطبعة الإنجليزية في 
١+‏ ص مقدمة. ش 


وفي هذا المعجم رتب قير الألفاظ بحسب 
جذورها. “وغيرا فعل: أثما أسخفت ما صنعه بعض 
واضعي المعاجم العربية ‏ الأجنبية (أو العربية فقط) 
من ترتيب الألفاظ ‏ أياً كانت صيغها ‏ ترتيباً أبجدياً. 
ويجري ترتيب كل مادة هكذا: الفعل الماضي . يتلوه 
حركة المضارعء يتلوه - بين أقواس - المصادر. 


ويتلوها المشتقات (فاعل. مفعول. صفة مشبهة. 
ل 53 

ويمتاز المعجم باشتماله على الاصطلاحات الفنية 
الحديثة. وقد وضع أمامها دائرة» وعلى عدد وفير من 
الكلمات العامية فى لهجات البلاد العربية المختلفة . 
لكن القسمين: الاصطلاحات الفنية» 
والكلمات العامية قاصران جداًء وهو أمر.لا مفر منه 
لتشعب وتغيير ألفاظهما بين مختلف البلاد العربية» 
بل وبين مختلف الكتاب في كل بلد؛ حتى صار من 
الصعب أحيانا على المختصين في الميدان الواحد أن 

وبسبب عدم إمكان وضع الحركات على الحروف 
العربية ‏ فيما يبدو - وضع النطق بحروف لاتينية تلو 


هذين 


الألفاظ . 
اللخة الغريية 'نذكر مبها؛ 


غرف 


- «الصيغ النظمية الجامدة بوصفها أشكال للتعبير 
عاطفية في اللغة العربية» (22140 سنة .)١9601١‏ 

- «صيغة التفضيل في العربية» (2100106 سنة 
؟1565١).‏ 

- «وظيفة النفى فى العربية» (سنة »)١907‏ مقال 
نشر في 6 ج١٠‏ (سنة 19617). 


وقد حاول فى هذه الدراسات النفوذ فى أسرار 
اللغة العربية على نحو خالف فيه آراء بعض 
النحويين. 


مراجع 


نشر فى «مجلة اللغويات العر بية» © كط ه47 مقا 1ف« إعكااء2 

افاكةلتعارآة ثبت بإنتاج هانز قير. 

مذ ,(1981 - 1909) عطء/8آا كمد17» معطعواط طعتمئاع1ل/01/لا - 
:1982(,5.1-3) 80.59 ,اجهان! م12 

هز ,«(1981 - 1909) عطعللا 5مد11» :ل1ء020121 ماع - 
.5-0 .5 ,(1983) 139 .80 ,2102110 
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فييتت 


0451011711 
)1887-1971( 


عالم آثار ومؤرخ إسلامي. فرنسي . 

ولد في ديسمبر سنة /1841 في باريس » وتوفي 
في ٠١‏ أبريل سنة 191/1١‏ في ضاحية نيبي - على - 
السين» إحدى الضواحي الغربية الراقية لباريس . 

تلقى تعليمه الثانوي في مدرسة ثانوية حرة في 
لطاء:8 .56 - «هتمل:نام1 بالقرب من 10180 فى 
محافظة يون عممملا. والتحق فى سنة 0 
بالمدرسة الوطنية للغات الشرقية الحية بشطارع ليل 
عاانآ في باريس.» وكان مديرها آنذاك هو باربييه دي 
مينار قرع عل :83:616 المتخصص فى 
التركيات. وتابع فيبت دروسه في اللغة التركية, 
ودروس هارتقج دارنبور 68 1121018 في 
اللغة العربية» ودروس يول رقيس ©عوؤنة1207 اناةط 
المتخصص في تاريخ مصر في العصور الوسطى . 
وفي الوقت نفسه درس في كلية الحقوق» وحصل 
منها على الليسانس في القانون في 77 أكتوبر سنة 
8 » ويعد ذلك بأسبوع حصل على دبلوم مدرسة 
اللغات الشرقية في اللغة العربية: الفصحىء 
والعامية» وفي اللغة التركية واللغة الفارسية. 

وأرسل إلى القاهرة طالباً يقيم في المعهد الفرنسي 
للآثار الشرقية بحي المنيرة. فوصل القاهرة في أول 
فبراير سئة 214694 وبقي فيها حتى أول نوفمبر سنة 
١‏ .»؛ وفي القاهرة تعرّف إلى المستشرق 
السويسري المتخصص في النقوش العربية: ماكس 
فان برشم 7عطء867 728 203 وتوثقت بينهما 
العلاقة . 


وأثناء إقامته في المعهد الفرنسي للآثار الشرقية في 
القاهرة قام بالتحضير لتحقيق كتاب «الخطط والآثار» 
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للمقريزي» وسيكون هذا العمل أبرز أعماله العلمية 
كلها. 

ولما أنشئت وظيفة مدرس للعربية والتركية في كلية 
الآداب بجامعة ليون في 7١‏ يوليو سنة »191١‏ تقدم 
فييت لتولى هذا المنصب. وكانت الكراسة الأولى من 
تحقيقه لكتاب والخطط» قد طبعت» واستناداً إليها 
حصل قييت على هذا المنصب في نوفمبر سنة 
91. 

وفي نوفمبر سنة ١9117‏ دعاه الأمير (السلطان ثم 
الملك) فؤادء وكان آنذاك مديرا للجامعة المصرية 
القديمة - لإلقاء محاضرات في الأدب العربي في 
35 الآذاب بالجامعة «المطيرية القديئمة . 'ققام بهذا 
العمل من أول نوفمبر سنة ١917‏ حتى "١‏ أبريل سنة 
411 وفي أثناء هذه المدة كان الشيخ مصطفى 
عبد الرازق يقوم بتدريس اللغة العربية في جامعة ليون 
أثناء غياب جاستون فيبت. 


ولما قامت الحرب العالمية الأولى التحق فييت 
بفرقة المشاة رقم 7لا في 7 أغسطس سنة 194154. 
وفى صيف سنة 1415 نقل إلى جبهة الشرق. لكنه 
أصيب بحمى المستنقعات» فأعفي من الخدمة في 
الجبهة في 21417/94/78 وظل يعالج حتى أبريل 
سنة 194117. ولما عوفى عين ضابطا مترجما في 
الإقليم الثامن عشرء حتى 21418/94/1٠١‏ حين 
ألحق بمكتب المندوب السامي الفرنسي في سوريا. 
واشترك في لجنة جورج بيكر :0ف 0601865 التي 
قامت بالتفاوض عن الجانب الفرنسي مع الزعماء. 
العرب (فيصل وغيره) لتقرير مصير سوريا ولبنان 
وفلسطين» وكان في الجانب البريطاني سايكس» 


وانتهت هذه المفاوضات إلى معاهدة سايكس - ييكو 
المشهورة التي تقاسمت بموجبها إنجلترة وفرنسا 
السيطرة على تلك البلاد العربية» وبلاد الشام . 


وفي أكتوبر سنة 1414 كان فيبت في بيروت؛ ثم 
سرح من الخدمة العسكرية. وهو برتبة يوزباشي 
ع10ة11م 03 (نقيب) فى " يوليو سلة 1919. 

وفي اليوم التالي. أي في 5 يوليو سنة ١9119‏ 
استرد منصبه المدنى مدرسا فى كلية الآداب بجامعة 
ليون. وعند ابتداء الدراسة فى نوفمبر سئة ١414‏ عاد 
حتى فبرابر سنة .١947“‏ وكان من بين تلاميذه 2 
العام )١970/1919(‏ للتدريس: «مختارات من 
القصائد القديمة»). تحقيق نيلدكه. و«ديوان طرفه» 
(تحقيق 0128508اناء5 ) , والسُّوّر ١١+14 21١‏ من 
القرآن الكريم. و«ديوان» عامر بن طفيل (تحقيق ليال 
الهننآ ). و «مروج الذهب» للمسعودي. جه ص 
١١58 - ١6‏ (تحفيق بار بييه دي مينار) ؛ وكتاب 
«الأغاني) (طبعة بيروت) ج ١‏ من ص ١‏ إلى 2٠٠١‏ 
و«رحلة) ابن جبير (تحقيق رايت ودي خويه) ص 75 
-1848ا. 

وفى سنة 1977 دعاه الملك فؤاد ‏ وكان قد عرفه 
من قبل لما كان مديراً للجامعة المصرية القديمة - 
ليكون مديراً لدار الآثار العربية فى القاهرة» والتى 
كانت - ولا تزال -. قائمة أسفل مبنى دار الكتب 
المصرية فى ميدان باب الخلق؛ بالقاهرة - وسيظل 
فييت في هذا المنصب حتى سنة 1401. 
العربية) ويشتمل على عدة أجزاء. في بعض انواع 
المصابيح وقوارير الزجاج » ثم الأواني النحاسية ثم 
النقوش على الأثاث. وأصدر ثماني مجلدات ضخمة 
سجل فيها شواهد القبور. 


وكان قد عين ابتداء من أول نوفمبر سنة 1١97٠‏ 
أستاذاً ذا كرسي لجغرافيا وتاريخ البلاد الإسلامية في 
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المدرسة الوطنية للغات الشرقية الحية خلفاً لأستاذه 
يول رافس. فحاول في أول الأمر توزيع وقته بين 
القاهرة وباريس. لكنه اضطر للبقاء في القاهرة» وحل 
محله في مدرسة اللغات الشرقية فلاديمير ينورسكي » 
ثم في سنة 19418 جان سوفاجيه. 

وظل فى القاهرة أثناء الحرب العالمية الثانية. 
وانضم إلى حركة «فرنسا الحرّة» التي أنشأها ديجول» 
وصار نائب رئيس للجنة فرنسا الحرة في مصر. وقام 
بمهام سياسية في تركيا واليونان» فأسس فيهما لجانا 
لفرنسا الحرة. 

وفى سنة ١9478‏ أسس مجلة فرنسية فى القاهرة 
البينيا 0311 نال عدالاع8 12 («رمجلة القاهرة») وداح 
يترجم فيها قصص بعض الكتاب المصريين 
المعاصرين: «يوميات نائب فى الأرياف» لتوفيق 
الحكيم. والجزء الثاني من كتاب «الأيام» لطه 
حسين. و«شجرة البؤس» له و «بنت الشيطان» 
لمحمود تيمور الخ. كذلك كان ينشر فيها مقالات 
سياسية. جمع بعضها فيما بعد تحت عنوان: 
«مواقف» 5م6205160 يدعو فيها إلى تأييد «فرنسا 
الحرة) والجنرال ديجول. 


وفي سنة 1401 أنتخب أستاذاً في الكوليج دي 
فرانس. خلفا لجان سوقاجيه الذي توفي في كمال 
رجولته . 

وألقى محاضرته الافتتاحية في 4 ديسمبر سنة 
0١‏ وكان موضوعها: «الصحراء في شعر الشعراء 
العرب القدماء». واسم الكرسي الذي كان يشغله 
هو: كرسي اللغة والأدب العربيين. 


وسيستمر أستاذاً في الكوليج دي فرانس حتى 
تقاعده فى سنة 1404 . وكانت محاضراته هنا تدور 
فول نشركن مكة ‏ والقدية :! أسواق العاهرة ».لوسك 
مصر والشام عند ابن حوقل. الغزو العثماني لمصر 
بحسب ابن اياس. وهذا الموضوع الأخير دعاه إلى 
إصدار «يوميات مواطن في القاهرة) صد'ل 221نامل 
08116 نال ؤ5أمع8:نا0 في مجلدين» وهو بمثابة 


استكمال لكتابه «تاريخ السلاطين المماليك» الذي 
صدر في القاهرة سنة .١9456‏ 

وظل على نشاطه وهو في تقاعده . فكتب عدة مواد 
فى موسوعة 159[15ءلازملآ 2وتلعمماء زعم وترجم 
«صورة الأرض» لابن حوقل (ضمن مجموعة 
اليونسكو). وكتب: كتابا جيدا بعنوان: «مدخل إلى 
الأدب العربي». .كما أصدر مجموعة من المقاللات 
بعنوان: «عظمة الإسلام: من محمد حتى فرنسوا 
الأول» (باريس. سنة .)١956١‏ 


إنتاجه العلمى 


توزع إنتاج فييت العلمي بين الآثار الإسلامية. 
وتاريخ مصر الإسلامية» وتحقيق وترجمة كتب مهمة 
في التاريخ الإسلامي بعامة» والمصري بخاصة: 

أ الآثار الإسلامية 

ونذكر له في هذا الباب: 

١‏ «مساجد القاهرة». بالاشتراك مع لوى هوتكير 
آناء113104600 5تنامآء باريس سنة 61١9775‏ فى 
جزءين : الأول: النض (/ا/ا7 ص) .2 والثاني : ألبوم 
صور ومخططات. 

" - «شواهد قبور» ‏ القاهرة ١9375‏ 21457 فئ 
م أجزاء. دار الآثار العربية في القاهرة. 1 

 '"‏ «مواد لتكوين محصل نقوش عربية»» القسم 
الأول: مصر.ء سنة ١4754‏ (مطبوعات المعهد 
ْ .الفرنسي للاثار الشرقية في القاهرة» ج2015 ويقع في 
: + "الىم7اص). 

: - «مصغرات فارسية. زقركية وهندية فى 
متجموغة يملكها اقتريب صبرئ :باشاءء: القاهرة “سبد 
١44‏ فى ١5‏ + ماص (مطبوعات المعهد 
الفرنسي للاثار الشرقية بالقاهرة. 

ه ‏ وأدوات نحاسية». القاهرة. المعهد الفرنسى 
للآثار الشرقية بالقاهرة سنة 1١975‏ (في 8م + مم 
ص). 


نوق 


1 «أقمشة حريرية فارسية)» مطبعة المعهد 
الفرنسي , القاهرة سنة /19411 في 77 + 708 ص . 

١‏ - «المعرض الفارسي لسنة »24147١‏ القاهرة» 
مطبعة المعهد الفرنسي سنة ١943”‏ في 8 + ١6١6‏ 
عن 

8 «مساجد القاهرة». باريس. سنة ١955‏ عند 
الناشر هاشيت في ١١75‏ ص و5١‏ صورة شمسية 
التقطها ألبير شقير. 


4 - «سبعة آلاف سنة من الفن في إيران»» معرض 
أقيم في ال 5ذهاة8 5606 بباريس من أكتوبر سنة 
١‏ حتى يناير سئة 4717١؛‏ ويقع في 58 + 5١١‏ 
صء باريس سنة 1951. 


٠‏ «مسرد تاريخي للنقوش العربية»» مطبوعات 
المعهد الفرنسي للآاثار الشرقية في القاهرة» 
بالاشتراك مع أيتين كومب. وسوفقاجيه: ج60١‏ سنة 
١‏ في 754 ص؛ ج17ء سنة 14174 في 7175 
6 
ىد تاريخ مصر الإسلامية 

وفى هذا الباب نذكر أو أنه هو الذي كتب تاريخ 
مصر من الفتح البعربي حتى الفتح العثماني (155م- 
/11دام) في .الكتاب الجامع: «تاريخ الأمة 
المصرية». الذي أشرف عليه جبرييل هانوتو -620© 
113003 اعم بتكليف من الملك فؤاد الأول. 
وصدر هذا الجزء كجزء رابع من هذا الكتاب» باريس 
سنة 1١91517‏ في 11417 ص من قطع الربع مع لوحات 
ملونة وغير ملونة : 
-82من) 13 3 عط3136 عأغناودم) 13 عل ع26:ثى عام رع 18 

علصع فرك عئغ '1 عل 1517 - 642 ,ع 066005130 عاغنان 
واشترك مع هنري مونييه 5وذنتنا/! 11611 في كتابة 
«تاريخ مصر البيزنطية والإسلامية» (مطبعة المعهد 
الفرنسي للآثار الشرقية بالقاهرة) في كتاب يقع في 
5:١5 +8‏ صء سنة 21977 وهؤجزء من كتاب موجز 
في تاريخ ألفه عدة مؤرخين وأثريين» وهذا هو الجزء 
الثانى منه : 


+11151111226 أء 2811لا عاملراعظ 1 


ج - التحقيق والترجمة 

وفي ميدان تحقيق النصوص العربية وترجمتها عني 
خصوصا بما يتعلق منها بمصرء وله في هذا الباب 
تحقيق وترجمة : 

١‏ «كتاب المواعظ والاعتبار فى ذكر الخطط 
والآثاره لتقي الدين المقريزي ‏ على النحو التالي : 


ج١1‏ ج”ء القسم الأول. سنة ١91١‏ - سنة 


.١91* 
سنة‎ 1١9177 ج” دا جةق القسم الثاني » سنة‎ 

. 
جا ه. الكراسة الأولى. القسم الثالث.» سنة 

.١611/ 


وقد حقق النص تحقيقاً نقدياً ممتازء وترجمه إلى 
الفرنسية. وعلق عليه تعليقات مستفيضة فى غاية 
الدقة والفائدة. فجاء عمله هذا من أعظم الأعمال في 
التحقيق والترجمة للكتب العربية . 
ونشر ذلك ضمن «منشورات أعضاء المعهد 
الفرنسى للآثار الشرقية بالقاهرة. المجلدان: 7٠‏ 
"ل 5ق 2.55 "ه. 
23 «تاريخ » ابن إياس الحنفى المصري (محمد 
مستفيضة تحت عنوان : 
0101010 ,علد نال 5أمع18ناه6 دنال [22كتامل 
-طلظ .”8-مز .5ام2؟ 2 ,1966 - 1955 كتروط .كؤلال نط1آآ 


15 5ع عنان 21م عامع8'! عل علمجوعمعع عسوغطاهن]! 
)عع 17716 روعلنااة 


وسبق له أن ترجم لابن إياس تاريخ المماليك 
الجراكسة. القاهرة سنة 6١9860‏ ضمن منشورات 


المعهد الفرنسى للآثار الشرقية بالقاهرة . 
وترجم «الأعلاق النفيسة» لابن رسّته. القاهرة 
سنة  1١908‏ (منشورات الجمعية الجغرافية 


المصرية)» في 7١19 + ١1‏ ص من قطع الربع. 


2.4 


: - واستخرج ترجمات من كتاب «المنهل 
الصافي» لابن تغري بردي؛ ونشرها في كتاب ضمن 
منشورات المعهد الفرنسي للاثار الشرقية بالقاهرة» 
سنة ؟:91١. ١‏ 


ه ‏ «مذكرات نقولا 5 التركَى وهي 
مذكرات كتبها نقولا بن يوسف الترك عن الحملة 
الفرنسية على مصرء. ما بين سئنة ١148‏ وسنة 
4 . وقد حققها وترجمها وعلق عليها قييت. 
وصدرت ضمن منشورات المكتبة الملكية الخاصة 
للملك فاروق. ملك مصرء. تحت رقم ؟ . القاهرة. 
سنة .1١968٠‏ 

١‏ - «كتاب صورة الأرض» لابن حوقل. ترجمة 
جاستون فييت» في مجلدين. باريس سنة 1958 
65 ., وتقع في 77 + ١5دهدص‏ مع خرائط. ونشر 
ضفن تجنوعة الوك ومضيوط الرواقم الاشساية» 
السلسلة العربية). 

وله إلى جانب هذه الكتب العلمية الدقيقة كتب 
عامة. نذكر منها: 

١‏ - «عظمة الإسلام: من محمد حتى فرنسوا 
الأول»». باريس سنة ١15١‏ فى ١5‏ + ٠لالاص‏ من 
قطع الثمن أعمرمطة11 عل 06 ةلة1”! عل تناع لة01 

1 وأموصمماآ1 


؟ ‏ «المدخل إلى الأدب العربى»؛ باريس سنة 
٠ 1556‏ ويقع فى 094ص -1185 12 ة «مناعسل0 م1 


.226 31010116 
حسين »2 سنة 0١948517‏ كما ترجم كتاب حافظ 


رمضان» رئيس الحزب الوطني » وعنوانه : «أبو الهول 
قال لي »2 القاهرة سنة .١955‏ 


مراجع 


كتب أندريه ريمون 80ناتمز22 6كلسم 5 بمؤلفات جاستون 


قييت تحت عنوان : 


001 .أ[ 0 غناو ةلااءلد عرسيامه "| عل وتوم جووناطة8 وفيه مقدمة عن حياة ومؤلفات جاستون قييت 


ل ,1972 ع6همة ,عناوتاقافة أممعنه1 نمز ,لاء6دكلاع ملنائلة - 
[0 74671077 از دءأليلاي نلء .ومملدلزخ - هدده18 م2د 349:1 - .1-9.مم 
مظاك أ وكتاءع1 أ0 لإكتدى تونلا بوعمطء11 عط .هذا رمه ٠‏ ,5© 5107711[ كءفنااا 065 ©لاا16 :هط رأكنا0هآ أروع181 - 
7 بتع 21 كنصعءل 7 - 205 .نرم 2 .نه ,200303 


اع 


القرآ 


أ طبعاته في أوروبا 


١‏ - أول طبعة للقرآن في نصه العربي هي تلك 
التي تمت في البندقية في وقت غير محدد بالدقة 
ولكن المرجّح هو أن تاريخها هو سنة ١9١‏ تقريباً. 
لكن جميع النسخ التي طبعت أحرقت . (راجع 
اشنورر. تحت 7”57). وكانت طبعة كاملة لكل 
القرآن. ولم يعثر لها على أثر'©» حتى الآن. وأقدم 
من ذكرها هو إربنيوس في كتابه: «مبادىء اللغة 
العربية» (ليدن. ١١٠١‏ (فقال :أكناءياء كتتاعمع17 
-13ه ذ5أدع)1آ 1530 للاناطقة دعتك وعلط ورم كتامدزم12 م 


(51121 2212لع5 أده قلهة امطمععء لع5 :وتعلط 


59 -اثم طبع توما إرينيوس (سورة يوسف») بنلصها 
العربي , مع ثلاث ترجمات لاتينية وشروح . ليدن. 
مطبعة إرينيوس .2 /ا1كا١.‏ 


“ - وطبع يوهان زيشندروف في رسالتين» بدون 
تاريخ , طبعتا في 8 السورتين ١‏ و"١٠‏ في 
الأولى. والسورتين. 7١‏ و78 في الثانية» بحروف 
عربية منحوتة في الخشب. 


- وطبع في أمستردام ١545‏ كرسيتانوس 
رافيوس من برلين السور الثلاث عشرة الأولى من 
القرآن بحروف لاتينية» وفي مقابلها ترجمة لاتينية . 
واستعمل رافيوس طريقة خاصة في رسم الحروف 
العربية بالحروف اللاتينية . 


5 وقام يوهانس جورج نسليوس كنااء21155 بطبع 
السورة الرابعة عشرة والخامسة عشرة بالنص العربى 
والحروف العربية. مع ثلاث ترجمات لاتينية. وذلك 


)١(‏ ورد في جريدة «الأهرام» (بتاريخ 1947/17/17) أن باحئثة 
إيطالية عثرت على نسخة من هذه الطبعة فى أحد البيوت 
الأثرية بمدينة فينيسيا. 


24 


ل 


في ليدن ١705‏ في مطبعة يو. إلزفير :ءاعدا .0ل 
وهي التي اشترت مطبعة إرينيوس بحروفها العربية. 

تت وطبع ماتياس فردريك بكيوس كناكاع86 
السورتين ٠١‏ و38.» اعتمادا على أربعة مخطوطات 
عربية» مع ترجمة لاتينية وتعليقات. وذلك في 
أوجسبرج نار 7120110 ع2أكناونا4 ١5848‏ . والنص 
العربي بحروف عربية. 

7 - أما أول طبعة للنص الكامل للقرآن وبحروف 
عربية» وانتشرت ولا يزال توجد منها نسخ في بعض 
مكتبات أوروباء فهي تلك التي قام بها أبراهام 
هنكلمان «مقصاءعاءمةة1 سسعطورطةم ١5١١5(‏ 
6) في مدينة هامبورج بألمانياء في مطبعة 


23 220 اناجاء5. وفى سنة ٠ 1١5915‏ وتقع فى 
صفحة وعنوانها اللاتيني هو: 

قتا ركألع2 تصقطدك/ة مءاغتصهما؟] عا ناعد كناصة002-آم 
-0001 1110011113م0 20 ,رعمأعطم20م ملتاعدم ع113هلطم 
-اءئ1 111 تممطدءوطام معكتاتر يزه ]لله دعل لنتهت 


-انطءك-1210ناطعذ 2صاء 01 رع راع تناطصسداط .مآ رتممقم 
.0 .معدم *4 .1694 مققة رفمقايعا 


8 - وأجود منهاء وهي التي حظيت بالشهرة 
والذيوع, طبعة كاملة للقرآن, قام بها لودوفكو مرتشي 
243112 معاناولنا1. الراهب المنتسب إلى «جمعية 
رهبان أمَّ الله». وكان معرّفاً للبابا أنوسنت الحادي 


عشر. وتم الطبع فى مدينة يتاقيا 5221612112 ١594/‏ فى 


الكامل : 


حهتخ كناط1011اعع0011 باع كناو1ء/11نا كتاألاء1 لموت0ء[ م 
-11عداءانام عناوغة ,ع20 ممصن كتاطعةامطعيء صبط 
ع2 ,ع20 عنالوممع20عء ,كناام تكعوعل كنا لرعاعه نهآ كتدر 
-135] 121221110 قا عتمم 1010 معلطه2ة عع متأمعع 11 تل 1هم 
-1 2101006 ,20115 11م 2© عنال تتاعتتنا 051015مم0 ,13135 
-10010م أذء 2015505ع12م كتاطتصممه 1115 :عمه0 اط 
-012© 0110 12 ركطع1م120 لاتنالللم لاع1101م 10110131 كنال 
-10011آ ع211-210101ع1ا50 3812م كلاأمقء1ل هآ قامعا 


18 لللمعمعاء عممتادوعرعمه) ء معد و11 م22 
-71011051551) .21 1لأء12206 ,أع10آ 1221515 لتناكةانا 
ذاء ,1698 ,22621911 ,201212553110 رتاه 2612201126 12136 

. 1ه تلدع عمتطدعع هم 


وقبل ذلك كان قد نشر فى ١1941١‏ (فى مطبعة هيئة 
نشر الدعوة» 1أع110 0000 ع0 و6 
التابعة للباباء في روما) كتاباً بعنوان: «الرائد إلى الرد 
على القرآن» 
0131م في أربعة أقسام , ومن قطع الثمن. 

وبعد ذلك أعيد طبع هذا «الرائد. 20٠‏ في مطبعة 
ياتافيا مع نص القرآن في كتاب واحد. فأصبح 
الكتاب من قسمين: القسم الأول يشمل النص 
العربي للقرآن مع ترجمة لاتينية وحواش جزئية يرد 
بها على مواضع من القرآن, والقسم الثاني هو «الرائد 
إلى الرد على القرآن». 

4 وفي برلين ١7١١‏ نشرت مختارات من القرآن 
بالعربية والفارسية والتركية واللاتينية قام بنشرها أندريا 
أكولوثوس 5هطناوءة 13,علمثء. اللاهوتى وأستاذ 
اللغات الشرقية في براتسلافا. وتقع في /اه ص من 
قطع الورقة . وعنوانه باللاتيني : 
-108لةتلهنانو تمدرمعلة4 معدراععم؟ علالو رمعتمورمءام 

أملاهآ ,رأعاعنناآ رأعزورع2 رعتطورك رذأنا 


ويورد في العنوان أن النص العربي حقق على 
ثلاثين مخطوطاً! 
ولنقتصر الآن على ذكر الطبعات الكاملة للنص 
العربي للقرآنء مكتفين بالإحالة فيما يتعلق 
بالمختارات من القرآن. إلى كتاب شنورر: .8 .© 
1 ر,يعالاد8 .مدعتطوعخ وععطه [اأطاظ تع تتقتتطءك 


2200201105 253 71 


٠‏ - طبعة كاملة للقرآن في نصه العربي. تمت 


فى بط رسبرج /اى/ااء. فى لالاة ص بعلنوان -الم 
7 ,أأمممتاعء2 .عن اطدتث ,رمهرمي1 


وقد نشرت برعاية إمبراطورة روسيا كترينا «ليستفيد 
منه رعاياها المسلمون». وقد أشرف على الطبع مل 
عثمان إسماعيل . 


“ع 


وفي نهاية الطبعة فهارس لأجزاء القرآن الثلاثين» 
ولسورة المائدة وأربع عشرة سورة أخرى؛ وكذلك 
جدول تصحيحات ل >5" غلطة مطبعية . ف 
الهامش بعض الحواشي . 

وقد أعيدت هذه الطبعة فى 2١١/4٠‏ وسنة ١1/47‏ 
دون أي تعديل . 

1١١‏ - وطبع النص العربي الكامل للقرآن مرتين في 
قازان فى سنة .١8٠07‏ وقد أشرف على هذه الطبعة 
«أحقر عباد الله. عبد العزيز توقطمش بن علي». 

١‏ - لكن يفوق تلك الطبعات جميعها. كما 
ستصبح عمدة الطبعات الأوروبية والمرجع للباحثين 
جميعا في أوروباء الطبعة التي قام بها جوستاف 
فلوجل فى ١875‏ فى لييتسك. عند الناشر كارل 
تاوخنتس الشهير. وهاك عنوانها اللاتينى : 

-103210 تنتاممطط1]! لمعل 20 كتاعلط 22 كتاالاء) لمه1م 6 
1 20 أء 16550111173م121 أ 110111مام 5051 
اللاكلاععع71 20001112119 أعء كعومل)عع1 [اناأع 1م 10161 
-2001 12]311113ناك أع اناموتاعع5 3أراع 21 عناودع 10201 
أء 601ء00 عمتطمهدهاتط أعععناط كتاكقاكدد ألل 
,21015501 أعموةكم ,كعأذاعقد لاستلدععط!! لتنانادم 
5غا 501 ,15له00؟ ذتكمع اكقة2 ع22162أك4 5أ)واء 5001 
-م1آ :2020121110111 تناقط تعر كتكمعاكم1آ ع163 5013 


بلتاتلمطعتنة1 .11مجدن) كناطنام20نادك اع 5لملإ) عدواد 
1 اء (4) ع3:26 عالاء) أء ٠7111‏ 10-4 .1110000117 


القرآن: النص العربي بحسب 
المخطوطات والمطبوعات. وبحسب قراءات أفضل 
المفسرين والمؤلفين. حققه وزوده بفهرس للثلاثين 
جزءاً وللمائة وأربع عشرة سورة: جوستاف فلوجل» 
دكتور في الفلسفة وماجستير في الفنون الحرة» وأستاذ 
أفرانى. وعضو في الجمعية الآسيوية بباريس ٠.‏ وعضو 


وترجمته : 


وخاكة وك الطنقةة ينذا النسن الغو مايه 
تقاف وق الضفكة الثاية: المتران: العو + 
بالضفيدة الثالقة يضاف -والعيقينة العربية فيا 
الفاتحة. وهذه الصفحات غير مرقومة. وإنما يبدأ 
الترقيم مع سورة البقرة. ويستمر الترقيم حتى ص 
4١‏ 


راجع عن هذه الطبعة: 


.3355-9 .م م ,1836 ,خل دا رلء52 ع0 .5 - 
0 - 569 .م .1 - 1835 ,ذل م1 .غ1 - 
رغأتاكا1 .طعومعو115؟1 .4 «عطعتاطنتطول ,رمع11 - 
.0 -910 ,1835,1 


- 257 م ,76 ,كأعطعتاط عطول متعصع لاا ,يعصسصصمدة .17 - 
.258 


.17 .م .2 .1840 .غ300 داكخ 21متنتاول - 

عن عدد النسخ التي بيعت منه في الشرق وهو 
مطبوع بالاستريوتيب . 

وأعيد طبعه بالأستريوتيب طبعة ثانية «مصحححة»., 
فى لييتسك ١‏ »؛ عند نفس الناشر تاوخنتس » 
ومنها 7/5 45 ورقة ذوات إطار أحمر. 

وطبعة ثالثة مصححة عند نفس الناشر فى 
لييتسك. .١18608‏ 

وطبعة رابعة بحسب الثالثة, لييتسك 2481 عند 
الناشر 81606, فى ٠١‏ + 745 صص. 

وطبعة وخامسة» كالسابقة, لييتسك. ١1)؛»,‏ عند 
الناشر 8160 في 1+ "١‏ من قطع الربع . 

وطبعة سادسة كالسابقة. لييتسك ١8697‏ عند 
51601 من قطع الربع "8١ + ٠‏ صفحة. 

وقد سرق طبعة فلوجل هذه: جوستاف موريس 
ردزلوب 2605100 .0.384 فأعاد طبعته كما هى 
| بالاستريوتيب في 187 في حجم الثمن في 078 
صء بالعنوان التالى : ش 
-ئاء) عممقتاععن!1"1 كتمهت1كصعءع1 .ععاطونى كنامة001) 
1/5 1211لا 220111211 116110113 0111 1ع 1600 11121 
.لقنا صلاأء .101 .اقطط ,طه[كلع18 1802111105 
3 8010 .52010ئهء .أمتاط .2201 .ؤ5ماآ 


,7 :لتأتصطءنا12' 21011 نام تناك أء كأمل1 عدزومنآ 
.0112-8 


وقد احتج فلوجل على هذه السرقة البشعة. وذلك 
في مقدمة الجزء الثاني من نشرته لكتاب «كشف 
الظنون» لحاجي خليفة (ص خ-11). 


وهذه سرقة من أغرب السرقات: لأن. السارق 


١ 


لقف 


«دكتور في الفلسفة)» وأستاذ مساعد في جافعة 
لييتسك. وتم الطبع عند الناشر الأول كارل 
تاوخنتس. وبعد الطبعة الأولى بثلاث سنوات» 
وفلوجل حي, ومذكور في العنوان أن هذه الطبعة 
فلوجل!؟» 

ومع ذلك أعيد طبع هذه الطبعة المسروقة. ولدى 
فسن الناعني كارن تاوتفسن :* وذللكة فى ”الستوالتة: 
18766 وفي باريس (بالاشتراك مع 8160 في 
لييتسك) .181١‏ 


«بحسب تحفيق 


ومن أجل المقارنة يحسن بنا أن نذكر أقدم طبعات 
القرآن في البلاد الإسلامية: 

١‏ كلكتا 187١‏ م ١١47(‏ ها في 4" صفحة 
من قطع الثمن). 

؟' - بومباي 1801 م ١١194(‏ ه)ء في 7147 ص 
من قطع الربع» طبع حجر. 

"٠‏ بومباي.» ١855‏ م2 في 5١7‏ ورقة. طبع 
حجر. 

4 - باريلي ١1875‏ مء. (1187 ه). 


© - بومباي /1871 م 2)١147(‏ في 11١‏ من قطع 


الربع . طبع حجر. 

5 بومباي 1859 م ١١87(‏ ه) في 17050 ص 
من قطع الثمن. 

/'ا ‏ القاهرة ١185‏ ه 187٠ -1١879(‏ م) في 
قطع الثمن. 


8 - استانبول )١784(‏ طبعة بالزنكوجراف مصورة 
عن نسخة مكتوبة ٠١94‏ ه بخط الخطاط الشهير 
حافظ عثمان, عن نسخة نور الدين علي القارىء. 

وهذه الطبعة عليها شهادة سبعة من القراء 
الموجودة بين الكوفيين والبصريين فيما يتعلق بعدد 
الآيات. 

وقد أعيد طبعها برعاية عثمان بي الأمين الثاني 


للسلطان العثماني , وذلك في /ا ١‏ ه 1١88٠(‏ م( 
في استانبول. 


ب - فهارس القرآن 


أقدم فهرس مطبوع للقرآن هو: «نجوم الفرقان», 
تصنيف مصطفى بن محمد. طبع في كلكتا ١81١١‏ 
في حجم الربع في لا + ١‏ صء. وله مقدمة 
بالفارسية. وقد أعيد طبعه في مدراس (الهند) فى 
7 ها رولاما م) في حجم الثمن. في 
014*ص» طبع حجرء مع ترجمة عربية للمقدمة 
الفارسية ومعجم معانٍ عربي - هندوستاني . وأعيد 
طبعه بعد ذلك عدة مرات . 


أما أول فهرس عمل في أوروبا فهو الذي عمله 
جوستاف فلوجل بعنوان عربي هو: «نجوم الفرقان» 
وعنوان لاتيني هو: 
]1 لثم .عدعتأطدرة نأمه01 عقتأمول7معمم©0 
اتناكمم 5ل وعأمعع تاأل د5ع16ل2 تسبععطئع؟ اع رعسلل 
عقأوملآ .3ملإأمع2ع]5 مألل .اععنا1 كتالكدأكن© 


.4-هآ .1842 .اتاتمطعنة1 11م0ئدن) ذتملاز؟ اع كباط طناك 
.م 219 ,2 ,(2) 


وكما هو واضح بهذا العنوان فإن الترتيب ألفبائي. 

وبحسب جذور الألفاظ . 
وأعيد طبعه في لييتسك». ١8948‏ عند الناشر .5 ..آ 
لع2821 


وقام ميرزا محمد كاظم بك بعمل فهرس شامل 
للقرآن. تحت عنوان عربي هو: «مفتاح كنوز 
القرآن». وكما ورد تحت العنوان. فإنه: «فهرس 
كامل للقرآن. ويحتوي على كل الألفاظ وعبارات 
النصوص التي ترشد المستشرقين في أبحائهم عن 
الدين» والتشريع, والتاريخ والأدب الموجودة بهذا 
الكتاب (- القرآن), مرتبة بحسب ترتيب حروف 
الهجاء العربية» ويحتوي على المفاتيح أو الكلمات 
المرادة في القرآن» مع الاستشهاد بكل المواضع التي 
استعملت فيها والضرورية في الأبحاث العلمية». 
وطبع في سان بطرسبرج. في مطبعة الأكاديمية 


::١ 


الإمبراطورية للعلوم . في 2046 في *” ورقة. 
وميرزا محمد كاظم بك كان أستاذا في جامعة سان 
بط رسبورج . وهو مطبوع طبع حجر. وله مقدمة 
بالفارسية في ٠١‏ صفحات. 

راجع عنه مقالاً كتبه فليشر في 20216 ج لا 
ص7١5419-4.-‏ 

ولنذكر أيضاً أنه قد طبع في استائبول 1١184‏ ه 
(88/318571 م) فهرس آخر للقرآن بعئوان: «ترتيب 
زيبا». وفي آخخره رسالة تببين-السور المكية والسور 
المدنية. وعدد الآيات. والكلمات والحروف فى 
القرآن. 

راجع عنه مقالاً في 14 1879 عدد ؟ ص ١‏ 
وراجع بروكلمن» 6 


ج ‏ ترجمات القرآن الأولى 
إلى اللغات الأوروبية 


أ- الترجمة اللاتينية الأولى : 

أؤل وأقدم ترجمة كاملة للقرآن هي تلك التي دعا 
إليها وزعاها بطرس المحترم ءاطهمرغمة7؟ عا عرعزم 
رئيس دير كلوني (راجع تحت اسمه), وتولاها بطرس 
الطليطلي وَهِرّمن الدلماشي وروبرت كينت» بمعاونة 
عربي مسلم يدعى «محمذ» (ولا يعرف له لقب ولا 
كنية ولا أي اسم آخر). وراجع الترجمة اللاتينية بيبر 
دي يواتييه 2011615 عل ع:7]ء21. وتمت هذه الترجمة 
في .١١51*”‏ وطبعت في بازل (سويسرة) ١517‏ 
بالعنوان التالي : 


غنالكناك ,كام اعم 52126620110111 ركتاعمتتتطع ج81 
-21601 عناوع5م1 ,همقضماءع00 ع2 ,ع113 لتنارمووعععناة 
,12115512015 ...كألا ,00000)ن) 20205 3216 ع3لال ...مه 
-128آ 26162هم4قئزء ...5أقمءع2126نا[ن) كقططلة كنماء2 .لآ 
18 قتصمده عع12آ- كنك تورع أكمةنا للمقمتاهآ مز هنا 
51010 أء 19ع06 ,اهناك دأعع0ع1 701111112 الالقكنا 
-كأقلطة عمفمسسيعة1” عدتوعاععظ ,لرلمةتاطزظ ارهلمعط]1' 
حقعث أء أمتاهآ كناطترة[مممعئت سهناء 15)د1امء أنان رتنا 
-18 ,1543 روعاتكهظ8 .227722021911 ااناائاء] أمقتمء1 م .زط 
.10 


وطبع طبعة ثانية في بازل أيضاً. في .1١606٠‏ 
والذي قام بنشر هذه الترجمة اللاتينية هو تيودور 
ببلينادر +ء50ؤزذاط81 +216000, وكان لاهوتياً من 
زيورخ (سويسرة). وتقع ترجمة القرآن في المجلد 
الأول من ص ١‏ إلى ص 188 . وقد استعان الناشر» 
ببلياندر. بمخطوطين لهذه الترجمة اللاتينية. لكنه لم 

يشر إلى مكانهما. ولهذا فمن الصعب معرفة إلى أي 
مدى كان دق في نشره عن هذين المخطوطين . ٠‏ ثم 
إنه يزعم في صفحة العنوان أنه «راجع الترجمة 
اللاتينية على النص «العربي) للقرآن وزود الهوامش 
بالتعليقات»؛ لكن لا يبدو أثر يذكر لهذه المراجعة. 
كما يشك في مدى علمه باللغة العربية» بحيث لا 
و نر لعلمه بالعربية. إلا في حواش قليلة في 
الهامش (مثلا ص 6مك لاىكء 1838) 7 أضاف 
في نشرته هذه ترجمة لاتينية أخرى لسورة الفاتحة. 
وهي ترجمة أجود كثيراً من تلك الواردة فى الترجمة 
اللاتينية المنشورة فى أصل هذا الكتاب, غير أنه لا 
يذكر من الذي قام بهذه الترجمة لسورة الفاتحة. 
كذلك يضيف محاولة ترجمة قام بها فلهلم يوستل 
)205 . وفي أثناء الطبع , استطاع الإطلاع على 
مخطوطين لاتينيين آخرين» واستخرج منهما عدداً 


كبيراً من القراءات ذكرها في التعليقات (ص 7١‏ وما 
يتلوها) . 

وقد أورد الناشر. ببلياندر. النصوص الثلاثة التالية 
قبل إيراد ترجمة القرآن: 


١‏ الرسالة التي بعث بها بطرس المحترم (بطرس 
الذي في دير كلوني) إلى برنار دي كليرفو (القديس 
برنار) ص ١‏ - ص ؟. 

. «ردٌ موجز على المبتدعة وعلى فرقة.‎ - ١ 
.1- ” المسلمين أو بني إسماعيل»)» ص‎ 

مقدمة روبرت كيتنت ‏ لترجمة للقرآن على 
شكل رسالة بعث بها إلى بطرس المحترم» ص 7 - 
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وبعد نص الترجمة اللاتينية للقرآن يورد ببلياندر 


45" 


ثلاث رسائل هى 

١‏ «عقيلة محمدء )٠١١ - ١84(‏ وهي من 
ترجمة هرمن الدلماشي . 1 

؟ ‏ «ميلاد محمد ونشأته» (ص 5٠١١‏ -؟7١5).,‏ 
وهي من ترجمة هرمن الدلماشي . 

- «أخبار المسلمين المعيبة المضحكة» 7١7(‏ - 
77)», ويرجح أنها من ترجمة هرمن الدلماشي . 

والرسالة الأولى منها تقوم على رواية لأسطورة 
تعرف باسم «مسائل عبدالله بن سلام). وهو يهودي 
سأل النبي - فيما تزعم هذه الأسطورة ‏ مسائل فأجاب 
النبي عنها إجابة دعت ابن سلام إلى اعتناق الإسلام . 

والرسالة"القانية: برجم تسلسل الد فيها إلى 
كعب الأخبارء وهي رواية أسطورية لميلاد النبي 
وطفولته . 

والرسالة الثالثة : لمحة موجزة عن تاريخ الإسلام 
من البداية حتى موت الحسين. 

ونعود إلى الترجمة التي أمر بها بطرس المحترم 
هذه فنقول إنها أقرب إلى التلخيص الموسع 
3135 منها إلى الترجمة. فهي لا تلتزم بالنص 
دقة وحرفية: ولا تلتزم بترتيب الجملة في الأصل 
العربي : وإنما هي تستخلص المعنى العام في أجزاء 
السورة الواحدة وتعبر عن هذا بترتيب من عند 
المترجم. ورغم هذا العيب العام, والأخطاء الجزئية 
في فهم بعض الآيات. فإن هذه الترجمة «بوصفها 
أول ترجمة للقرآن إلى لغة أجنبية تعد إنجازاً مهما» 
كما قال فوك (ص 4). وكون ببلياندر قد نشر هذه 
الترجمة. بعد أربعة قرون من إنجازهاء هو دليل على 
ما كان لها من مكانة سائدة خلال تلك القرون. 

وعن هذه الترجمة اللاتينية تمت أول ترجمة 
إيطالية : 


الترجمة الإيطالية الأولى : 


فعن هذه الترجمة, لا عن الأصل العربي للقرآن 


كما زعم المترجم كذبا قام أريقابينى 1112م 
في /ا4 ١6‏ بترجمة القرآن إلى الإيطالية بهذا العنوان: 
5 عمعنامم أ لهنان أعم ,رمأأاعمرمء8542 آل ممورمعاة : آ 
2000 .عناك أوعع1 ع1 أء للاتناأكمء 1 رهازلا 2[ هستئاغ) مل 


1 ,1211312 تتاعطذ! دز عطدية ,للج:0 عامعسه مر 
7 .0 .ه مذأعع1 الام اء ملاوع 


راجع ما قاله عنها اشنورر فى 11م .ناص 
6 -77: ؛ ودىي ساسى ,106 ,كاله ىالا اء وع210600 
.9 - 1103 


وتقع هذه الترجمة الإيطالية في ١6١‏ ورقة من 
قطع الر بع . 

ج ‏ الترجمة الألمانية الأولى : 

وعن هذه الترجمة الإيطالية تمت الترجمة الألمانية 
التى قام بها سالومون اشمُجر 5011688 5210002 
فى ١١5١‏ تحت عنوان: 
معنا مع0آ 15 035 ركناءلاع7مط140 كتامد رمام 
-3غ1 عثل صا معطءوتط 32 ععل كته طعتلأذيع ...مورمء1ام 
«طاعع عطعة1م5 عطءكاباء1 عتل متوعطة أجاعز رعطعدلمع]ز! 


-معتالط .تعوعاء ططاعذ «منزم 521 مررع11 طععمل غطعور 
,518 


وطبعت طبعة ثانية في نورفبرج 1777 . 

ولم يضع حدا لاستعمال أو لانتشار الترجمة 
اللاتينية التي أمر بها بطرس المحترم إلا الترجمة 
اللاتينية الجيدة الدقيقة التي قام بها مرتشي 112112 
ونشرت .١598‏ ومن الغريب ألا يعتمد علها 
المترجم الألماني. وهو قطعاً كان يتقن اللاتينية . 


د الترجمة الهولندية: 

وعن هذه الترجمة الألمانية تمت ترجمة القرآن 
إلى اللغة الهولندية 2154١‏ وقد ظهرت بالعنوان 
التالى : 


-21م5 عطءىاطوعة عل النزنا- عمورمعلاة عطءئتطهرةى عن[ 
-5213 2621-0001 [كمقاععع طعكانا تالطع ه110 نام رععاعج 
طعكالا تالطع 1100 الزن لممععلعء1787 علمط-رعوع ادك دمر 
أكاعتصلع0) .أاعأوعطع ععالعورمك عطءه-لمواععلء8 مز 
1ع [ء80 ,8ل1اكامععع2 .1 5 م عدوترلهمة المعتودظ 7001 

.162 .2388م .هآ ,1641 .طعتتاطاسدط مغ رعمه5ك1 
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راجع عنها اشنوررء ص 577 حيث يذكر أن في 
هذا العنوان غلطين: الأول أن اشفيجر ترجم القرآن 
من العربية إلى الألمانية؛ والثاني أن الكتاب طبع في 
هامبورج . 


ه - الترجمة الفرنسية : 


أول ترجمة للقرآن إلى الفرنسية. هي التي قام بها 
دي ريير 5علا2 ئا(1 ١51417‏ بالعنوان التالى : 
دع عطوعة'ل 6أتاكمةذا]: .أعصمطد84 عل مورمعاة :]آ 
03210 12 عل تتاعاك رقوعنز!آ بادا مباعزك ع1 01م ركتعصوءط 


.5011111 ع0 عمامامةى جعطك كتمد 3 زعتدجء1121 
48 .مم .*49-م1 ,1647 


والمترجم هو #عئنا1 نال 2065م كان قنصالٌ 
لفرنسا في مصر؛ وكان يتقن اللغة العربية واللغة 
التركية.. لكن في ترجمته هذه كثيراً من المواضع 
الغامضة, ولم يزود الترجمة بتعليقات لشرح المواضع 
الغامضة. :وقد أعيد طبعها في هولندة في .١549‏ 
وقد ظفرت بنجاح كبير» بدليل أنه عن هذه الترجمة 
الفرنسية تمث عدة ترجمات: 

١‏ ترجمة إلى الانجليزية؛ تحت عنوان: 


ونث 01 ناه 53251260 راع صق طه14 01 مدرمعالى عط1 
عط :ه10 ,لعطكتاعوصط لاابررعم لمه ...طعمعط مغما علط 
-111 عط 1560 علم10 0غ عزتوعل أقط الج 01 ملاع 5201512 

.10-8 ,1688 ,رمه0لممنآ .كعلائصةم؟ طككا 


؟ ‏ ترجمة إلى الهولندية» تحت عنوان: 


عطءذاطدعة 'ل أغتنا وعنال1 دل 0001 مدرم؟[لخ كأعتطمط 1813 

ع0 12 رععل22 1326 .11.[ 0001 ومع غطعخصو]ظ عل دآ 

6 ,ه1060 .الههارةء؟ 151 عطاعكاموارعلء281 
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7 - وعن هذه الترجمة الهولندية ترجم إلى 
الألمانية. تحت عنوان: 


كع كناك ...طعناط تاعوع0) دعطعكل[ :1 دعم 1لمةؤ15اه7١‏ 


عطعة1م5ذ ‏ عطءكاوةجموءط ‏ علل ‏ هذ «عطكئتلط 12م 
157 كناة ,1/1 نالآ ممعع11 طععمل أجاأعدععرءطنا 
ل طععممل ‏ عطءذنلمة1معلع801 عتل صذز ععطج 


ها لطمصمعاذرع2ىع211 تنج مجاعز لمن ترعاعهترع 0125 
طع كمسل أعجاعدرعلا عطعومومذ عطءكامعغطءه 27‏ عال 
-11210 .00201036010) عقمتلع854 رععممآ ممقطمل 

.12-101 .ققتاط 


أما ثاني ترجمة فرنسية فتمت بعد ذلك بمقدار 
5 سنةء إذ ظهرت فى باريس ”11787, وقام بها 
ساقاري, وعنوانها هو: 
ع0 2826م12مع26 ,رعطديك'! عل 520101 ,مجنم عن[ 
عل عل 123 عل مع26:6 صدئل 166606م أء ر,وعامم 
كناام 15 للهامة011 كستهلاتوء6 كعل 116 ,رأعصسمطدل3 
,1783 29235 3 ,11 أء 1 .1 .ه590 .11 روط .دكتوتادوء 

111-06 

فى المجلد الأول: مقدمة (ص 11آ1-1)؛ مقارنة 
بين هذه الترجمات والترجمات الأقدم والأحدث (ص 
2197-71) ؟ حياة النبى محمد (ص ١-5:8١)4؛‏ 
21 

في المجلد الثانى : بقية سور 'القرآن (ص ١‏ 
14.©. تعليقات موجزة يبدو أنه لم يستقها من 
الأصول العربية» بل من تعليقات مرّتشي . 


و - الترجمة الإ نجليزية: 

وأقدم ترجمة إنجليزية للقرآن عن العربية مباشرك 
هي تلك التي قام؛ بها جورج سيل » وظهرت في لندن 
.2١7#‏ وحظيت بانتشار واسع منذ ظهورها حتى 
اليرم/إذا اعرد ظيعها باستعرار.. وعنواتها بالانجليرية : 


01 صوذمعلم عغطا لعاللدء '(1:200[1جمم) ,موعوم؟1 ع1" 
- 112120160121 استاعوومظ مغما لعغداكصهء]' :لعصسسخطمل83 
201 مهامئاء طغلى علطوعة لمماوتءه عطا سم 198 
-01111261218© 220210160 ]2205 عط 1010 مععلة) ر5ع)0ر 
1505ل لإكةستمستاءىم ع لع«اعهم ذا اعتطبه 0غ ,ركره] 
نم ,”4-صة .1734 رصملمهمآ .غمء0 علود عورمء0 إ 

187 -. 


وطبعت طبعة ثانية في لندن ١/55‏ في مجلدين 

وعن هذه الترجمة الإنجليزية تمت ترجمتها إلى 
الألمانية, وقام بذلك تيودور أرنولدٍ» وهاك عنوانها: 
معتاءواطدعم ديعل كتنج 15621ع7111]6نا ..م3ره»>1 ,ع1 
ع06018 012/ ...أجاءع15ع06نا عطءد تلعصط كهل صز لماع 0:1 
عطءذاناء1' كنا م8160 عأكء 1لأناء1 ذأتاث .اردع ,521 


راع 1 .ل[ممنخ :ه0لم0عط1' دهل؟ أعطءئاعحم]![مل2ء؟ 
,232 ,507111 .مم ,"4-مز .1746 
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وترجمت المقدمة الطويلة (الخطبة التمهيدية -2:6 
(عكتتنامهو1آ لإتدمتدن! إلى الفرنسية بعنوان: 
ع1 ناك 1010065ايء أ كعنان21ماكلط كدملغوكزء065) 
-لمصتا6:م كتنامء15ل نال ممناء1200] ناه رعدمكلأغصتمط 812 
-لخ'! عل عكتهاعصة مماذيء؟ دا عل غعا]غ6) 12 8 كتمم عتتحم 


,1715 رعلاغمعء6) 3 رعلد5 عع رمعء0) هم ءةتاطنام رمورمء 
11-00١‏ 


ز- الترجمة الألمانية : 


وأقدم ترجمة ألمانية عن النص العربى. مباشرة هى 
ترجمة دافيد فريدرش ميجرلن». الأستاذ فى جامعة 
فرنكفورت. وظهرت ١8ل/ا/ا1.‏ تحت هذا العنوان: 
عأوع2[162 كموره»ء1 دعل زعل00 راعطزاظ عطعولء[:نا1' عزنا 
معطءوتطدجة 2عل كلاج عمنجاءدرعاء11] عطعكانء1' 
اأعلع تلدع نططاول8 بوعطاعاء171 تأعتارع؟ أوطاع5 الأقطءورن] 
-تلسمتعلمة مععلصموءط ععماء مز أزععامدطاد س8 لدان 
طعتضلعرط 2ط .11 دم :معدعابزيء يعلط عترناع 


772 ملنز1/12 تمه أمسكلمدءظ .«رمكوع مم متامععء81 
66م مرا 


وترجمة العنوان: الكتاب المقدس التركى (- 
الإسلامى )2 أو القرآن» الترجمة الألمانية الأولى عن 
الأصل العربي نفسه. مع بيان ضرورته وفائدته. عمل 
دافيد. فريدرش ميجرلن, الأستاذ. فرنكفورت على 
نهر الماين» 377 ويقع فى 4/5 صفحة من قطع 
الثمن. 

وهذه الترجمة هي التي قرأها جيته2 ومنها بدأ 
إعجابه واهتمامه بالإسلام . 

وفى السنة التالية» ”/ا/11. ظهرت ترجمة ألمانية 
أخرى عن الأصل العربى مباشرة كما يرد فى العنوان» 
وقد قام بها فريدرش أبرهرد بويزن» وهاك عنوانها: 
-282صأعكن]/1 عل غنا1 ماعوء0 كول 2م00 ,موره غ1 105 
+65 رالعلطم نطمك صعل لعتسسهطت8 طعممل ,رمعم 
حقنا رمعاأعطء0) معطعكتمدرمعا معطء تاءتاوعنزء؟ مععتماء 
غلم أجاع5رعءطنا معطءولطدعىخ عل كتدج عذطااع أ تكر 
2ن ممعطعومء؟؟ تعأذلوع11 معساء 0ن اعم نالع سمم 


اعتلعصط هما معاععوععدتتفتعغط ‏ مععصداءء؟ أناج 
0 .مم ,”8-مأ ,1773 ,ع211آ28 .معولاه8 لرمطوعامط 


وترجمة العنوان: «القرآن. أو التشريع عند 
المسلمين» لمحمد بن عبد الله مع بعضص الدعوات 


(الصلوات) القرآنية الاحتفالية» ترجمة عن العربية وطبع طبعة ثانية مصحّحة, في هلّه. هلالا1. 


مباشرة: مع تعليقات وبناء على رغبة نشره فريدرش وراجع عن هاتين الترجمتين -طذه دناعهطءنةة 
أبرهرد بويزن. هله “/ا1. ويقع في 78٠‏ ص من ١‏ 61.7711,.30-98ط]هذ!. وراجع اشتورر ص 4*0 
قطع الثمن. ١ا"275.‏ 
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كاترمير (اتيين) 
01111111 1111/1 
(1782-1857) 


ا ترق زفي عي بالتايخ الإسلاميء 
0 كما أتقن معظم اللغات اا 


ولد في باريس في ١١‏ يوليو 1787 من أسرة 
توارثت التجارة فى الأقمشة الصوفية» وفى الوقت 
نفسه برز فيها في ميدان العلم نخبة ممتازة. كان جده 
تاجر أقمشة صوفية» كما كان أسلافه. وقد أنعم عليه 
بالنبالة لويس السادس عشرء مع استثناء هو أن يحق 
لأحد أبنائه أن يواصل التجارة دون أن يكون في ذلك 
مساس بنبالته. وكانت جدته لأمّه تموذ جاح وى 
المسيحية» وقد كتب سيرة حياتها السيد لابا هه 
+8]. وقد اشتهر في الآداب والعلوم من الأسرة 
ثلاثة صاروا أعضاء. فى «معهد فرنسا» ع0 ]نا6أ)5ه1 
عدمة:8 هم : كاترمير دي كنسي 011009 وكاترمير 
رواسى '101559. وكاترمير ديجونفال 215[000721آ1. 
والأصرة توارثت النزعة الجنسينية في الدين» فاتسمت 
بالجدٌ وقوة الإيمان. 


لكن أباه كان مع ذلك» إلى تدينه المتين» متفتحاً 
للأفكار الجديدة في قرن التنويرء القرن الثامن عشر. 
وكان من أوائل الموظفين البلديين الذين انتخبوا في 
84». غبّ قيام الثورة الفرنسية. وفي السنوات 
الأولى التي تلت قيام هذه الثورة» وهي سنوات 
عصيبة انتشر فيها البؤس والشقاء والفقر بين 
الفرنسيين» حاول هذا الأب التخفيف عن ويلات من 
نكبوا بهاء فكان يفيض عليهم بالإحسان. وكما هو 
الشأن في أوقات الثورات» يزداد الارتياب والاتهام 
للناس لأي عمل كريم يصدر عنهم. فاتهمه 
الحاقدون ‏ وما أحفل عهود الثورات بهذا الصنف من 


الناس! ‏ بأن لديه ثروة أكبر مما كان يظن به. فوشوا 


ا 


به إلى الجلادين من رجال الثورة الفرنسية في عهد 
الإرهاب. وقدم إلى محكمة الثورة» فحكمت عليه 
في 7١‏ يونيو 11744 بالإعدام بدعوى الافتقار إلى 
الوطنية وبدعوى التعصب الديني! 
الجلسة قد غصّت بالمساكين الذين كان يتصدق 
عليهم ويساعدهم. فلما نطق «القاضي» - إن جاز أن 


وكانت قاعة 





يسمى جلادو المحاكم الثورية «قضاة»! - بالحكم 
حدثت ضجة استنكاراً من هؤلاء الحاضرين. فوقف 
رئيس الجلسة وأعلن أنه لما كان كاترمير لا هم له إلآ 
إلّهه. وليس الثوريين» فإنه يستحق الموت «لأنه أهان 
الشعب بأحسانه وصدقاته!» وهكذا كان ينطق رجال 
الثورة الفرنسية» وما شاكلها من ثورات! . 
0 كان لهذه الفعلة النكراء تأثير عميق مدمر في 
نفس الطفل أتيين» مما ملأه اكتثاباً وشكا في طبائع 
الناس» وحرصاً على تكريس نفسه للعلم. وكان 
نبوغه قد ظهر مبكراً جد إذ كان يعرف القراءة وهو 
في سن الثالثة . ولما بلغ الخامسة كان قد اطلع على 
الكثير من المؤلفات. واستمرء بعد مصرع أبيه 
الفاجع هذاء في دراسته. فبعد أن أتم مرحلة الدراسة 


الثانوية» بدأ في دراسة العلومء خصوصاً علم 
النبات» وعلم المعادن. والرياضيات. وفكر في 
الالتحاق بمدرسة الهندسة. وكانت قد أنشعت منذ 

لكن ميوله الحقيقية ما لبثت أن تكشَّفْتَء فبدأ فى 
دواسة "اللغاات. الكرقية» :ويذ) متها بالعبرية» ومنها 
انتقل إلى اللغة العربية. فتابع دروس سلفستر دي 
ساسي في الكوليج دي فرانس ععهوء2 عل عع00118 . 


وعين في قسم المخطوطات بالمكتبة الأهلية 
بباريس حيناً من الزمان. ثم ترك هذه الوظيفة ليصبح 
أستاذاً للغة والآداب اليونانية في كلية الآداب بجامعة 
روان 5عنا830 (بشمالي فرنسا) . 


وعاد إلى باريس 2١18١١‏ وبقي فيها حتى نهاية 
حياته . 

وفى ١8١6‏ - وكان قد نشر عدة مؤلفات أكسبته 
شهرة واسعة ‏ انتخب عضواً فى أكاديمية «النقوشٌ 
والآداب». 

وفي 1814 عيّن أستاذاً في الكوليج دي فرانس» 
فى كرسي اللغة العبرية والسريانية والكلدانية . 

وفي ؟**م خلف الأستاذ شيزي 00629 في 
كرسي اللغة الفارسية بمدرسة اللغات الشرقية ‏ الحيّة 
بباريس. إلى جانب كونه أستاذاً في الكوليج دي 
فرانس .» التي ظل فيها حتى آخر عمره. 

وكانت باكورة إنتاجه فى. الدراسات الشرقية بحث 
بعنوان : «أبحاث نقدية وتاريخية عن اللغة والأدب في 
مصراء نشره في / ٠م١1‏ . وقل أثبت في هذه الأبحاث 
أن لغة مصر القديمة يجب أن يبحث عنها في اللغة 
القبطية. وكان هذا افتراضاً سبقه إليه جابلونسكي 
لعاقطه1 طول لكن دون دليل. فجاء كاترمير وقدم 
البراهين القاطعة على صحة هذا الفرض. وكان 
بحث كاترمير هذا نقطة انطلاق للأبحاث التى أدت - 
بعد سنوات قليلة ‏ إلى حل مشكلة الكتابة 


/ا؟ 


0 بيد أنه 0 الخارة لو 
5 ده 
دهنااهممستقطن0 بعد ذلك من فك رموز الكتابة 
الهير وغليفية استنادا إلى نقوشس حجر رشيد - وما 
كتبه في ذلك الموضوع في ثلاثة كتب ظهرت بين 
١‏ و8658 .١1‏ 


عند أن غين. أنعاذا وللعة العيرية والسريائية 
والكلدانية» في الكوليج دي فرانس - وقد ظل يشغل 
هذا الكرسى قرابة أربعين عاما ‏ عنى بالدراسات 
المتعلقة بالعهد القديم من الكتاب الدين. بيد أن 
إيمانه القوى قد حال بينه وبين متابعة الثورة الهائلة 
التي أحدثتها المدارس اللاهوتية البروتستنتية في 
المانيا ف هذا العيدات... وكما فا تريتان : ولق اراد 
كاتردين أن وكوف اهرما ,الامويا كا درط عقلية: 
لكنه لم يُرْض بهذا أحداً. لقد كان يقترب أحياناً من 
المدرسة التي تسمى في ميدان التفسير» باسم 
المدرسة العقلية عغ2115ه م1360 ٠‏ وهي تنزع إلى أن 
تجد للوقائع التي تقدم على أنها خارقة ‏ تجد لها 
تفسيرات تاريخية. إنه لم ينكر المعجزات» بيد أنه 
لم يرد منها إلآا أقل مقدار ممكن. وحين يلتقي 
بمعجزة «صعبة الإنجاز». على حد تعبيره الساذج. 
فإنه كان يسعى إلى التخفيف منها أو إلى تفسيرها 
بعمليات طبيعية وسوء فهم. وقد اقتاده هذا إلى 
تدقيقات قليلة الجدوى بالنسبة إلى الفيلولوجيا. فهو 
مثلاء .كان يميّر بين المعجزات التي لا تقتضي إلآ 
انتهاكاً للقوانين 6 سطح كوكبنا (الأرض)» 
وبين المعجزات التي تة تقتضى وقفاً للنظام الشمسي 
كلى امكل معجزة وضع . . وعلى الرغم من أن القدرة 
الإلهية عظيمة جداء فإنه اعتقد أنه يخفف عنها 
بإعفائها من مثل هذا الجهد. لهذا لم يقر بأن الشمس 
أو الأزض قد توقفتا على صوت يوشع. وإنما اعتقد 
أن غيمة محملة بالحجارة مرت أمام الشمس فجعلتها 
تُظلّم لحظة من الوقت. ولما كانت الغيمة قد أفرغت 
حمولتها فوق الكنعانيين» فقد عادت الشمس إلى 


الظهور. وكما أننا في وطيس المعركة لا نشعر بمرور 
الرمن بدقة. فإن أصحاب يوشع اعتقدوا أن النهار قد 
استطال لمصلحتهم . 
محملة بالحجارة هي معجزة أقل في عدم القبول من 
(رينان: «مسائل معاصرة» في 
مجموع مؤلفاته ج ١‏ ص .)١١١‏ 

وفي ميدان اللغة الفينيقية» يرجع إلى كاترمير 
الفضل في اكتشاف الشكل الدقيق للاسم الموصول 
في ١‏ اللغة الفينيقية. وقد تأيد اكتشافه هذا عند قراءة 
م نا (لبنان) . 


وقد بدا لكاترمير أن غيمة 


وقف حركات السماء. 


أول 
من أبرز أهمية كتاب «الفلاحة النبطية) وهو كتاب 
سرياني الأصل لم يبق منه إل ترجمته العربية التي 
تمت فى القرن الثالث الهجري . وقد بين كاترمير أن 
هذا الكتاب هو كتاب في الفلاحة ألّف في بلاد بابل 
في عهد نبوخذنصر. وقد توالت الأبحاث بعد ذلك 
حول هذا الكتاب» نظراً لشدة الخلاف بين الْباحئِين 
في تحديد زمن تأليفه. حتى إن اشفولسون ‏ وهو من 
كبار الباحثين في الصابئة» زعم أن هذا الكتاب ألف 
قبل ميلاد المسيح بعدة آلاف من السنين» والبحث 


الذي نشره كاترمير فى هذا الكتاب عنوانه: «رسالة 


وفي ميدان الدراسات الأرامية. كان كاترمير 


عن الأنباط .«قمء6 )2 طول« دعا عند عستمصمةكل3 

أما'فى ميدان الدراسات العربية والإسلامية فله 
اليد الطولي : 

1 فقك انكر القب"الثائق من كنات «السيلوك 
لمعرفة دول الملوك» للمقريزي (باريس. ١877‏ - 
5) في مجلدين. مع ترجمة إلى الفرنسية 
وتعليقات لغوية. وتاريخية. وجغرافية» ومقدمة فيها 
ترجمة حياة المقريزي. وكان يود إخراج مجلد ثالث 
(راجع 5 065 30111121 يونيو 1١48651‏ ص 
275 . 


؟ - وفكر في ترجمة «خطط» المقريزي إلى اللغة 
الفرنسية وقام فعلاً بترجمة قسم كبير منها. 
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ونشر الجزء الأول من تاريخ مغول فارس» 
تأليف رشيد الدين» مع ترجمة فرنسية وتعليقات 
وفيرة» .1١4875‏ 

+ - وكتب عدة مقاللات عن : عبد الله بن الزبيرء 
والأمويين» والعباسيين». والفاطميين» وكذلك عن 
كتاب «الأمثال» للميداني. وكتاب «الأغاني» لأبي 
الفرج الأصفهاني وعن حياة المسعودي ومؤلفاته . 

ه ‏ وأهم من هذا كله نشرته المحققة النقدية ل 
«مقدمة» ابن خلدون في ثلائة مجلدات» في باريس 
804 أولاً ضمن مجموعة: 
-طزظ 128 عل 5التعكنامهم كعل كاتهجائاط أء وعء لولم 


105 أمتعدم1 دعل عتصفلمع4 .علقترعمم]آ عناوةغطاهنا 
.5ع5)اع.1-وع1اع8 اه 


التي تنشرها «أكاديمية النقوش والآداب» (معهد 
فرنسا) في باريس» وذلك في المجلدات أرقام ككل 
1١17‏ 18. ثم طبعت منها طبعة على حدة في ثلاثة 
أجزاء . 

وقد اعتمد في نشرته هذه على أربع نسخء أثبت 
فروقها في الهامش. ولم يزودها بتعليقات. لأنه ترك 
ذلك للترجمة التي كان في عزمه القيام بهاء لولا أن 
حالت المنيّة بينه وبين ذلك . 

ولا تزال نشرته هذه ل «مقدمة» ابن خلدون هى 
القشرة العلمية القدية 'الرحيانة جتن يومنا هلا 7 * 


ومن الأعمال الأخرى التي اشتغل فيها دون أن 
يتمها محاولة عمل معجم عربي . وقد ظل منذ مطلع 
شبابه يجمع المواد الوفيرة. وكان كما قال سلفستر 
دي ساسي «الإنسان الوحيد القادر على تأليف معجم 
عربي». ولكن كاترمير لم يجمع هذه المواد في 
كتاب. فبقيت غير منشورة بيد أنه كان بين الحين 
والحين يستغلها في تعليقاته على هوامش الكتب الني 
حققها أو ألفها. 

وفي الوقت نفسه كان يجمع مواد لعمل قاموس 
للغة القبطيةء وقاموس للغة السريانية» وقاموس للغة 


التركية الشرقية» بل ويظن رينان (الكتاب نفسه ج ١‏ 
ص )١180‏ أنه كان يجمع مواد لقاموس فارسي وآخر 
أرمنيّ أيضاً. 

وكل هذه المواد قد اقتنتها المكتبة الملكية 
(آنذاك) في ميونيخ (ألمانيا). لكننا لا نعلم شيئاً عما 
إذا كان أحد قد نشر منها شئياً أو استغلها. 

وكان كاترمير يواظب على الكتابة في «جريدة 
العلماء» 5392805 065 10111031 وهى مجلة ممتازة من 
الناجيةالفلميةة ركانك. صوص ف مهد دوتو 
101 وسلقستر دي ساسي «الصدى الأمين الكامل 
للتأليف العلمي في أوروبا» (رينان» الموضع نفسه. 
ص .)١70‏ فكان يكتب نقدا مفصّلا للمؤلفات التي 


4 


تظهر في ميدان الدراسات الشرقية» على غرار ما كان 
يفعل سلفه العظيم سلفستر دي ساسي . ويقول رينان 
عن نقده هذا إنه «لم يكن مترفقا إلا نادرا» وكان 
أحيانا مشوباً بتحيّز يؤسف له؛ لكن كانت له على 
الأقل ميزة أنه كان نقداً جاداً ومتعمقا». (الموضع 


نفسه) . 


مراجع 


وء«نيات 0 ,007117170701165 01/651105 تلقمعظ1 أوعمر8 - 
عاء21ة قنا'ل ممتاعنل20مع: ,137 - 126 .مم ,آ ,كماغام0) 
,6685 5ع 021عنا0ل نات ناعقم 

.و بعالمو ماعءن تتا ع10به :0 هنا - 


كاسكل 


لآظظلك1 كف ) 717711711 
(1896-1970) 


مستشرق ألماني 


ولد في ه مارس ١845‏ بمدينة دانتسج . ودخل 
جامعة توبنجن لدراسة اللاهوت في الفصل الصيفي 
4 وفي الوقت نفسه تعلم اللغة الفارسية على 
يدي زايبولد 10هطلاغ5 .0.5 وفى الفصل الدراسى 
الشتوى 15/1534 انتغل إلى جامعة برلين+: فواضل 
دراسة اللاهوت عند أستاذ الأشوريات 
(ء25)ناء2 ولديه درس القرآن. وتطوع للجندية في 
بداية ١145165‏ فاشترك في القتال أولا في فرنساء ثم في 
الشرق الأوسط ضمن الجيش الألمانى المعروف 
بجيش أسيا 5م:ماهءز5ه الذي كان 5 مع 
الأتراك ضد الإنجليز والفرنسيين في تركيا والشرق 
الأدنى . وعن هذا الطريق شاهد تركيا وفلسطين 
وسوريا والعراق» وتعلّم اللغة التركية إلى جانب إتقانه 
للعربية التي درسها من قبل في الجامعة . 


دلسد 


وسرّح من الخدمة العسكرية في أبريل 1119 فعاد 
لاستئناف الدراسة فى جامعة برلين حيث درس على 
أيدي أرنست تريلتش اللاهوتي الشهير وأدورد سخاو 
المستفيرزق. الكبير وبثاء على تصبحة الأستاذ اقاده 
30 .ى بأن يلتحق بجامعة لييتسك» انتقل 
كاسكل إلى لييتسك 

وفى سبتمبر ١479‏ اجتاز الامتحان الأول فى 
اللاهوت أمام الهيئة الدينية 1انائره)5أومهك1 في 
دانتسجح. ثم عاد إلى لييتسك لمواصلة الدراسات 
العربية والإسلامية عند أوجست فشر ور. هرتمن. 
وفى يوليو ١475‏ اجتاز الامتحان الشفوي للدكتوراه 
1 في الدراسات الشر قية وفي تار يخ 
الأديان . 
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وكان قد التحق في ١97‏ بالعمل عند ماكس 
فرايهر فون أوينهيم الدبلوماسي وعالم الآثار لاستثمار 
نتائج رحلاته العلمية والأثرية» خلفاً لبروينلش .5 
طعنامنج:8 وقد أصبح كاسكل بعد ذلك مشرفاً على 
مجموعة فون أوينهيم ومكتبته . 

وفي يوليو ١9478‏ حصل كاسكل على دكتوراه 
التأهيل للتدريس في اللغات السامية وعلوم الإسلام 
من جامعة برلين» أمام لجنة اشترك فيها متقوخ 
ومايسنر. 

وفي خريفا 1١937١‏ عين مدرضاً للفيلولوجيا 
الشرقية في جامعة جريفسقالد 04 خلفاً 
لبروينلش . ولأسباب لا نعلمها وقع كاسكل في َ 
مع النازية منذ توليها الحكم في ألمانيا 19517 . 
ولد انيع معنن (فيوي )- الوظلفا برجشتسر بسر 
أستاذا. للغات السامية والدراسات الإسلامية فى 
جابعنها ,2ك . تزافق السلطات الثازية "على تحييته.. 
يقول كاسكل عن نفسه : «ازداد التضييق على عملي 
بوصفي مدرساً خصوصاً بعد أن وقع أبي ضحية 
التعصب النازي . وأخيراً» وبناء على المادة ١4‏ من 
القرار الخاص بتنظيم التدريس الصادر في ١‏ 
ديسمبر ١44‏ خُرمث من التدريس». وأثناء الحرب 
العالمية الثائية عاد إلى استئناف عمله في الإشراف 
على مؤسسة أوينهيم التي عين للإشراف عليها قبل 
ذلك ابتداء من .١9798‏ وبفضل مساعدة بعض 
أصدقائه 0 يوضع في معسكر اعتقال. 

نتهت الحرب فى ١955‏ عد كاسكل من 

بها 0 ا م 
أستاذاً فى جامعة همبولت فى برلين وفى ١15/8‏ عين 
أستاذاً في جامعة كيلن (كولونيا) 5010 في ألمانيا 


الغربية حتى تقاعده في 4 ب إياها على 
0 قد أصابها دمار شديد أثناء 0 فعمل 
كاسكل علق قا ما يمكق: إنقاذه هما حوته بن 
نناتى» وجمعها فاخت لها رادي كين 

وتوفي كاسكل في 584 يناير /ا6. 

وكان أصدقاؤه وزملاؤه وتلاميذه قد قدموا له في 
0535 كتاباً تذكارياً بمناسبة عيد ميلاده السبعين» 
وفيه كتب ترجمة ذاتية لنفسه تمتد حتى 19784 . 


تأثر كاسكل في دراساته العربية بأستاذه أوجست 
فشرء فعني بالفيلولوجيا العربية والشعر الجاهلي. 
ورسالته للدكتوراه الأولى كانت بعنوان: «القَدّر فى 
الشعر العربي القديم» . 1 

أما رسالته للدكتوراه الثانيق» دكتوزاه التأهيل 
للتدريس فى الجامعة 113611113]08 » فكانت بعئوان: 
«أيام عر وفيها دراسة لأمراء العرب في 
الجاهلية وأبطالهم. وللملاحم العربية الجاهلية. 
وبهذه المناسبة جمع مواد وفيرة عن مواطن القبائل 
العربية قبل الإسلام وبعده. 

لكن العمل العظيم الذي قام به كاسكل هو دراسته 
الجليلة لكتاب «جمهرة الأنساب» لابن الكلبي. ويقع 
في مجلدين ضخمين» ويحتوي على لوحات أنساب 
صارت المعتمد الأساسي في كل ما يتعلق بأنساب 
العرب في .الجاهلية وصدز الإسلام. وعدد هذه 
اللوحات 754 لوحة زودها بشروح مستفيضة. 
وبفهرس جامع للأشخاص. وقد جمع مواد هذه 


الشروح - وتقع في حوالي خمسة وثلاثين ألف مادة - 
من كتب الأنساب والشعر العربي القديم والنقوش 
وقد تبيّن لكاسكل أن كل ما لدينا من أخبار عن تاريخ 
العرب قبل الإسلام هو أساطيرء فيما عدا ما ورد في 
النقوش وفي الشعر الجاهلي الصحيح . ولم يتعرض 
كاسكل لمسألة الانتحال في الشعر الجاهلي » وتجنب 
الخو فيها.,وعنوات كتاب كاسكل هق 
-1ج ه16 د5ع0 عنعهلادعمء© عذل ,23525ه-مة التقطصو0 
.6 ,ع80 2 ,أطلقعا 

واهتم. في هذا السبيل. بكل ما يكتشف من 
نقوش عربية قديمة.» خصوصاً ما اكتشفه العالم 
البلجيكى الكبير ريكمانز 5مقسمعء:ز18؛ فكتب بحثا 
بعنوان: «اكتشافات فى بلاد العرب» (965١)؛‏ 
وك تقال خرن 4 ولفشن التهازة + «ركية احجديية 
(ظهر في «أمشاج جامعة القديس يوسف» مروت 
هئ [454]. ص 357 3074)؛ وبحثاً ثالعا 
بعنوان: «معنى النقش الذي عثر عليه في حصن 
الغراب» (ظهر فى 0121603118 دناه ج 17 19101] 
صن 6١‏ 00 

ونذكر 'له أيضاً كتاباً بعنوان : «وقبة الصخرة 
والإسراء» »)١1957(‏ وبحثاً آخر بعنوان: «لحيان 
واللحيانيات» (5 .)1١90‏ 


مراجع 
كه 27) اراسوط ورمم .عتمم ,اععامهت) «عممعء18 الرطعماوءط - 
.6 -1 .5 ,1968 ,معلزعآ 
2 .20 ,2721/6 صا ,«اععائهنت «ععمعع/78ا» :ععبزء84 أترعطط - 
.1972(.5.1-5) 


كاله 


لاماللف 1 151051 رالاةقط 
(1875-1964) 


ستشرق ألماني اختص بتحقيق النص العبري 
للكتاب المقدس. 

ولد فى 7١‏ يناير 141/5 فى هوهنشتين 
1 (فى يروسيا الشرقية) وكان أبوه ملرتا 
في المدارس الثانوية ثم مفتشاً للتعليم . وبدأ دراسته 
في مدارس «نهع)ؤم»!61 وتلست +أواة1" ودانتسج 
1112 ثم دخل جامعة ماربورج 1111 في 
الفصل الدراسى الثانى فى ١845‏ للتخصص فى 
اللاهوت (المسيحي). وابتداء من الفصدق)البراسي 
الأول ١8948‏ 1846 بدأ في تعلم اللغة العربية. 
وواصل هذه الدراسات منذ أكتوبر 157 في جامعة 
هله 113116» حيث درس على يد يريتوريوس اللغة 
العربية والحبشية والعبرية والآرامية» وعلى يد مايسنر 
61551 درس السريانية.» وعلى يد جورج يعقوب 
الشعر العربي القديم. وحصل على الدكتوراه الأولى 
فى 1848/5/77 برسالة عنوانها: «ملاحظات تتعلق 
ينقد النصوص وألفاظ اللغة في الترجوم السامري 
لأسفار موسى الخمسة» وسيعنى كاله فى مستقبل 
حياته بالتوفر على الدراسات المتعلقة بالنص العبري 
للكتاب المقدس وترجوماته ورواياته. واجتاز فى 
اكتوبر ١894‏ أول امتحان في اللاهوت . ْ 

ومن مارس حتى سبتمبر ١844‏ أقام في إنجلترة 
يشتغل فى مكتبات لندن (المتحف البريطانى) 
وكمبردج وأكسفورد على منخطوطات الكتاب المقدس 
العبرية. واهتم خصوصا بشذرات المخطوطات 
العبرية للكتاب المقدس المزودة بعلامات القراءة 
فوق الحروف. 

ومن اكتوبر ١844‏ حتى سبتمبر ١401١‏ اشتغل 
كطالب منحة دراسية في معهد الوعاظ في قتنبرج 


بت 


م0.71 ثم اجتاز الامتحان الثاني في 
اللاهوت . وتابع الدراسة لمدة عام في نرلين: 


وفى ” أغسطس ١4١5‏ اجتاز فى جامعة هله 
امتحان الإجازة معصوعه معلل لمعملا ع بعنوان : 
«النص الماسوري للعهد القديم من الكتاب 
المقدس». وفي هذا البحث كشف أن مخطوط برلين 
الشرقي رقم 680 .ناو يحتوي على قطعة من مخطوط 
بابلي للكتاب المقدس جرى عليه بقلم يمني متأخر 
على أساس الطريقة اليمنية فى المخطوطات العبرية - 
ترق شيط ال 

وألحق بخدمة الكنيسة فأمضى أولاً ثمانية أشهر 
بوصفه نائب قسيس فى مدينة برايلا 8 (في 
رومانيا)ء ومن سبتمبر 19087 حتى نوفمبر 1404 أقام 
فى القاهرة بوصفه قسيساً وطيرا للمدرضة الالمائية 
وهنا في القاهرة اتجه اهتمامه إلى دراسة الإسلام . 
فعنى أولا. بالعادات الدينية الشعبية المتعلقة بالأولياء 
وبالخدمات الدينية.» وما يتعلق بالزار. واستحضار 
الجن. وكذلك بخيال الظل. 


وفي الوقت نفسه واصل اتجاهه الرئيسي وهو 
الدراسات المتعلقة بنص الكتاب المقدس العبري » 
فسافر إلى نابلس في فلسطين في عامي ١405‏ 
و104١‏ لدراسة أحوال السامريين المقيمين هناك 
فدرس خصوصاً كيفية نطقهم للغة العبرية وقراءتهم 
للكتاب المقدس. 

ثم عاد إلى ألمانيا في ؛ وفي ربيع ١104‏ 
حصل على دكتوراه التأهيل للتدريس تحت إشراف 
الأستاذ يريتوريوس 5ا27:2610:1 ) في جامعة هله 
وذلك في ميدان تخصص «فيلولوجيا اللغات 


السامية»» برسالة عنوانها: «من تاريخ مسرح خيال 
الظل العربي»» وفيها درس نص مسرحية من نوع 
خيال الظل؛ مكتوبة باللهجة المصرية العامية. 

وفى خريف 1404 اشترك في دروس بالمعهد 
الونجيلي الألماني بالقدس. تدور حول الآثار. 

وسافر إلى إنجلترة مرة ثانية في .١941١‏ 

وفي أثناء إقامته في القاهرة عني بالمخطوطات (أو 
بالأحرى: المكتوبات) التي اكتشفت قبل ذلك بأعوام 
قليلة في «جنيزة» (سرداب أو كهف يحفظ فيه اليهود 
الأوراق التى يستغئون عنها) مصر القديمة جنوبي 
القاهرة. واهتم خصوصاً بشذرات مخطوطة من 
الكتاب المقدس مزودة بعلامات قراءة فوق الحروف. 
وبمعونتها ومعونة شذرات كانت موجودة في بطرسبرج 
نشر نتائج بحئه في كتاب بعنوان: «ماسوريات من 
الشرق» 5مع:05 5عل معاء243501 .)١911(‏ وبين فيه 
ما للطريقة البابلية في كتابة علامات القراءة من تأثير 
على نطق اللغة العبرية كما استقر فيما بعد. 

وألقى محاضرات في جامعة هله في عام ١417‏ 
تتناول التلمودء كما ألقى دروساً في اللغة السريانية. 

وفى صيف ١491١5‏ دُعى إلى جامعة جيسن 
6 أستاذاً للغات البنائية . وفى أثناء العطلة 
الصيفية سافر إلى مصر وقامت الحرب العالمية في 
يوليو ١41‏ وهو في مصرء فارتحل عائداً إلى بلاده. 
لكنه في أثناء وحلة العودة وقع أسيراً في أيدي 
الفرنسيين. ثم ما لبث أن أطلق سراحه بعد قليل» 
وعاد إلى جيسن في اكتوبر .1١915‏ فاستانف 
التدريس. ونظم قسم الدراسات الشرقية في جامعة 

وفى ١47‏ دعى كاله إلى جامعة بون هده8 
56 لتمن. فاهتم بتوسيع المعهد الشرقي 185 
تقساطء5 عطءؤ نم0136 في جامعة بون. وصار من 
المراكز الرئيسية للدراسات الشرقية. وحرص على 
تعيين مدرسى لغة من جنسيات اللغات: العربية. 
والتركية. والاريتية والجيورجية»ء ليستفاد منهم في 


مع 


النطق وفي قراءة النصوص . ونذكر من بين مدرسي 
اللغة هؤلاء: محمد مصطفىء وقد اشترك معه في 
نشر تاريخ ابن اياس عن الفترة من لام - 43778 ه 
بحسب المخطوط الذي كتبه ابن إياس بيده؟ تقي 
الدين الهلالي الذي ساعده في تحقيق مسرحيات 
خيال الظل لابن دانيال». وكلاهما مصري . كذلك 
دعا زكي وليدي طوغان ‏ وهو أستاذ تركي ‏ للتدريس 
فترة من الوقت. وقد نشر زكي وليدي رحلة ابن 
فضلاث. 

وفي بون أيضاً اتجه اهتمام كاله الرئيسي إلى 
ميدانه الأساسي وهو النص العبري للكتاب المقدس 
وترجوماته وقراءاته. وواصل تردده على إنجلترة 
لدراسات وثائق جنيزة مصر القديمة. وكان معظمها 
قد نقل إلى إنجلترة. 

وفي 907 أصدر الجزء الأول من كتابه 
«ماسوريات الغرب». وهو المناظر لكتابه السابق: 
«ماسوريات الشرق». وكان قد زار مكتبة لننجراد في 
خريف 19475 وهي تضم مجموعة ثميئة جداً من 
ميخطوطات الكتاب المقدس المزودة بعلامات 
القزاءة» وعاونته الهيئة القائمة على هذه المكتبة بكرم 
فائق. إذ سمحت له باستعارة كل ما يحتاج إليه من 
مخطوطات فى دراساته؛ وكان من بينها المخطوط 
الفريد رقم 19 .84 وهو قد كتب في ٠٠١8‏ أو 
4 م - ويشمل على كتاب الكتاب المقدس باللغة 
العبرية كما جمعه بن أشيرء وقد أصبح الأساس في 
النشرة النقدية المحققة للكتاب المقدس العبري التي 
قام بتحقيقها كاله بوصفها طبعة ثالثة من نشرة كل .+1 
قعنةوطء11 قناطأ8 ذاء161  1١979(‏ /1918). وهذه 
النشرة صارت المعتمدة بدلاً من النشرة الربانية الثانية 
للنص الذي جمعه بن حاييم وساد منذ .١6175‏ 

ومن الأبحاث الأخرى التي قام بها كاله وهو أستاذ 
في جامعة بون دراسة عن الأواني الصينية في البلاد 
الإسلامية. فدرس ما أورده المقريزي من أخبار عن 
كنوز الفاطميين» وأداه ذلك إلى دراسة كتاب 
«الجماهر في معرفة الجواهره للبيروني واهتم 


بالبحرية العثمانية» وبين أن الخريطة البحرية التى 
اكتشفت في استاتبول 14374 وكانت للبحار العثماني 
بيري ريس في ١١01‏ وقد رسم فيها المحيط 
الأطلسي وأمريكاء قد استندت إلى خريطة كولميس 
المفقودة التي رسمت في ١548‏ . وفي نفس المجال 
نشر كاله فى 147 : «أبحاثاً فى الآلات البحرية التى 
اتتكددها العرنت في الملاحة في المحيط الهندي» . 

وفي أثناء هذا النشاط العلمي». وقع كاله في نزاع 
مع السلطات النازية . ما هي أسباب هذا النزاع؟ لقد 
كان كاله مسيحيا ورعاء وكان قسيسا إنجيليا كما 
رأينا. وكان منقطعاً للعلم» لم ينضم إلى أية حركة 
سياسية طوال حياته؛ وكان ألمانيًا صادق الوطنية . أما 
أنه كان بين تلاميذه يهودء فهذا أمر طبيعى لأن 
تخصصه كان العبرية والكتاب المقدس العبري ؛ وفي 
نشرته للكتاب المقدس كان أحد معاونهه ]ديل لكن 
هذا لا يبرر أبداً اصطدامه بالسلطة. لكن يُوهان' فوك 
في مقاله في (2122106)) يقول إن أول مناسبة لهذا 
الاصطدام كانت هي أن زوجته» وهي مسيحية شديكة 
التقوى. قد منعت أبناءها من كل تأثير للحزب 
النازي. والمناسبة الثانية هى أنها ساعدت هى 
وأولادها الخمسة. أحد هوف المع ردقيه الذين ف 
حانوتهم في ٠١‏ نوفمبر 21478 لأسباب إنسانية 
صرفة. فيقال إن هذا الفعل أعطى الفرصة لأعضاء 
الحزب المحليين لاتخاذ اجراءات ضد كاله وأسرته. 
فأوقف كاله عن عمله. وطرد من الجامعة ابنه الأكبر. 
وسافر كاله إلى برلين لمعالجة الأمر مع السلطات 
الوزارية» لكن دون جدوى. وصدر قرار بإحالته إلى 
التقاعد عقب انتهاء الفصل الدراسى فى صيف 
9 . 00 

لكن كاله قد أحس بخطورة بقائه في ألمانيا. 
فهاجر إلى إنجلترة في ربيع ١979‏ هو وزوجته 
وأولاده الخمسة. وكان عليه أن يرتب حياته ومعاشه 
فى إنجلترة. وهنا أنجدته شهامة السير ألفرد تشيستر 
بيتى لإأأهع8 ,عاوء0) لع115[ى :51 صاحب مجموعة 
المخطوطات العربية الثمينة» إذ.طلب إليه أن يقوم 
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بفهرسة مجموعة مخطوطاته مقابل مرتب عينه له. 
ودعته الأكاديمية البريطانية إلى إلقاء سلسلة 
محاضرات في عام 21١15١‏ ظهرت تحت عنوان: 
«جنيزة (باللغة 
الانجليزية) . 

ولما انتهت الحرب العالمية فى .١4105‏ أعيدت 
إل كاله كل حمقوقه اق مخامية نيزن يوضقه أمغاذا 
فيها. وكذلك أعيدت إليه مكتبته وكانت قد نجت من 
الحرب. وكان قد حصل قبيل ذلك على الجنسية 
الإنجليزية. غير أنه آثر البقاء في إنجلترة» مع زيارة 
ألمانيا بين الحين والحين. ففي الفترة ما بين عام 
وعام ١115٠‏ عاد لزيارة جامعته القديمة في 
مدينة هلّه ©5111 (وكانت قد أصبحت ضمن ألمانيا 
الشرقية). وفى بداية ١465٠‏ دعته جامعة مونستر 
1/1 (فى. ألمانيا الغربية) إلى إلقاء محاضرات 
عن «المخطوطات العبرية المكتشفة في كهف 
قمران». وكرر هذه المحاضرات في هامبورج وكييل 
116 وبون.» وهي المخطوطات المعروفة باسم 
«مخطوطات البحر الميّت» والتي اكتشفت في خربة 
قمران بالأردن ١41417‏ وتحتوي على مخطوطات 
للكتاب المقدس وكثير من الأسفار الدينية» وقد 
أحدث اكتشافها ثورة كبرى في البحث في الكتاب 
المقدس وأصول المسيحية. ومن بينها مخطوطات 
لسفر أشعيا تحتوي على قراءات أيدت اقتراحات 
سبق لكاله أن أبداها. 

وانكب كاله فى أخريات عمره على «مخطوطات 
البحر السيكى هذور ومن كداز ذللة نا أدعدلة من 
تعديلات في الطبعة الثانية من كتابه «جنيزة القاهرة» 


القاهرة» 122أمء© مرنهن) هعط1' 


في ١404‏ (وقد ظهرت له ترجمة ألمانية في 
). 

وفي ١477‏ انتقل كاله إلى دوسلدورف (في ألمانيا 
الغربية). حيث توفي في 74 سبتمبر ١4514‏ إثر إصابة 


وقد جمعت مقالاته الصغيرة فى مجموعة بيعنوان 


28 0013 قدمت إليه هدية في 3١‏ يناير 5 مراجع 

بمئاسة عيد مبلاده الحادى والثماني» وتحتوى أيضا 

يمساسية 0 ه السحادي والتمانين. وتسحتوي ا 80.6 ,228/0 هذ «علطقع1 أقصسع اند2» تعامناظ ممقطهل - 
على ثبت بمؤلفاته . 1966(,5.1-7) 


هه 


كانار 


0 1115 د11 
(1888-1982) 


مستشرق فرنسي». اهتم خصوصاً بالعلاقات بين 
بيزنطة ودول الوسلام . 

ولد في 5 ديسمبر سلة 1884 فى قرية -لإه10:8 
منامآ .51 (بإقليم 0 في وسط فرنتا وتوفى 
فى سبتمبر سلة ١44807‏ وهو في الثالثة والتسعين من 
عمره 

تلقى تعليمه الثاني في كوليج بونايارت في 
«ناناكمء ودخل كلية الآداب بجامعة ليون حيث 
حصل منها على الليسانس في الآداب: وتعلم العربية 
على يد جاستون فييت الذي كان قد عين حديثاً أستاذاً 
سنة 14377 للغات العربية والفارسية والتركية فى كلية 
الآداب بجامعة ليون. وحصل على الأجريجاسيون 
في النحو. وعين في إثر ذلك مدرساً في ليسيه مدينة 
تولون «هإاه10” . ولما قامت حرب سنة 1١415‏ - سنة 
انخرط في الجيش في فرقة الفرسان رقم ١1‏ 
عند مدينة 6«ناه86 ورقي فيها إلى رتبة ضابط. 
واستمر في هذه الفرقة حتى يوليو سنئة 19414. وبناء 
على طلبه عين مدرساً في الدار البيضاء (المغرب). 
فامضى بها عاماً عاد بعده إلى ليون حيث حضر 
دروس جاستون فييت مرة أخرى. ثم دخل مدرسة 
اللغات الشرقية بباريس وحصل منها على الدبلوم سنة 
5 . وليم مرسيهة أرسل 
كانار إلى تونس فأمضى فيها سنة ١1916‏ -/1911. 
وفي سنة 143717 عين أستاذاً في كلية الآداب بجامعة 
الجزائر. وظل فيها حتى نهاية عمله الجامعيى. وفي 
أثناه هاه القترة عل اهو وذميله ورج .مزسيه :على 
إنشاء معهد الدراسات الشرقية التابع لهذه الكلية. 
وتقاعد فى سنة 21471١‏ واستقر به المقام في باريس 
بضاحية سان كلوء حيث وافته المنية . 


وبرغبة من أستاذه فيها 
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كان كانار يتقن العربية والروسية ولهذا ترجم من 
العربية والروسية إلى الفرنسية مرارا. وإنتاجه العلمي 
يتوزع بين كتب. وبين مقالات لها من القيمة العلمية 
أكبر بكثير من كتبه . 

أ أما الكتب فهى : 

2-0 «تاريخ دولة الحمدانيين فى الجزيرة 
وسوريا». جاء الجزائر سنة ١‏ (له فهرست فى 
مجلة وء801ة سنة 5/ا91١).‏ 

؟ ‏ «بيزنطة والعرب») 5أءطوعه ذع! اء عءمددز8, 
بروكسل سنة .1١96٠‏ 

«أخبار خلافة الراضى وخلافة المتقى» -0:© 
2ن -لد'ل اء ألقةء -مخة'ل ذعموغم دعل عناولى 
الجزائر .196٠ - 1١455‏ 

«حياة الأستاذ جَوذر» 58058آ”! عل أذلا 
ةط لن3ة, الجزائر سنة م196. 

ه ‏ «رواية مصائب أمة الأرمن» دعل أعع1 
لمع ه2206 3605م 13 عل كتتاعط031. بروكسل سنة 
#ا/ل11. 

أما مقالاته فهى : 

١‏ فى مجلة «حوليات معهد الدراسات الشرقية 
في الجزائر» 8180 : 

- «صيغة فعال) فى العربية (ج١2‏ سنة ١9375‏ - 


سنة ه*917١21‏ ص 099-8٠‏ 


«رسالة من محمد بن طغج الوخشيد. إلى 


إهمبراطور الروم 0م163 (جلء سنة 01975 ص 
4--5051). 

- رسالة من السلطان الملك الناصر حسن إلى 
يوحنا السادس كنتاكوزين 03818610126926 (ج7» سنة 
/9. ص37 - 07), 

والعلاقات بين بي مرين والمماليك في القرن 
الرابع عشر» (جده سنة ١91794‏ سلة ١9441‏ ص 4١‏ 
- 41 

ّ «إمبراطورية الفاطميين ودعاوتهم» (ج "5" سنة 
7 -سنة /ا94١,‏ ص 2-1١65‏ "197). 

«الحمدانيون وأرمينية) (جلا سنة 2١94157‏ ص 
لالظ - 44). 


ثُ «الملابس الأوروبية والإسلام» (ج28 سنة 
48 - سنة 21946٠‏ ص ,/)37١ 8-5٠١‏ 


- «موكب رأس السنة عند الفاطميين» (ج١٠2‏ 
سنة 21١967‏ ص 54" -73983). 


- «وزير مسيحي في عصر الفاطميين الأرمني : 
بهرام» (ج7١2‏ سنة 1١9085‏ سنة ١94660‏ ص88 - 
01). 

- «تعليقات تخص الأرمن في مصر في عصر 
الفاطميين» (ج"١.‏ سنة 2١9460‏ ص ١87‏ - 
/ا6١).‏ 

«شامل وعبد القادر» (جة 2031 سنة 2١9605‏ ص 
53١‏ 5ه 5)., 

«ابن فضلان عند بلغار نهر القولجا» (ج 2١5‏ 
سنة 190 ص١4 )١55-‏ وهو ترجمة لرحلة ابن 
فضلان. 


- «الجغرافيون العرب في القرنين الحادي عشر 
والثاني عشر في أوروبا» (ج-8١ ‏ ط94١21‏ سنة 
955١-9‏ ص١‏ -"7). 


7" - «بعض أوجه الحياة الاجتماعية في الجزيرة 


-- 


والشام في القرن العاشرء وفقاً لشعراء بلاط 
الحمدانيين» (فى الكتاب المهدى إلى ه.أ.ر. 
جبا سنة .)١9465‏ 

 *‏ «الأرز في الشرق الأدنى أثناء القرون الأولى 
للؤسلام) (20168جة سنة 19459 جا ص 21١17‏ 
01). 

«حادثان فى العلاقات الدبلوماسية بين العرب 
وبيزنطة فى القرن العاشر» (5علدة15 دعل ملاءاان8 
0 ج217 سلة 19859 06 ص 86١‏ 
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ه ‏ وفى مجلة 8123808 نشر المقالات التالية: 

«ذات الهمّة». ملحمة عن الحروب بين العرت 
والروم» (ج١٠.2‏ سنة ه2191 ص ”5877# ,)3٠6١‏ 

«العرب والبلغار فى بداية القرن العاشر» 
(ج١١ء‏ سنة 21975 ص 517 - 7377). 

«المراسم الفاطمية والمراسم البيزنطية)» (ج١2,‏ 
سنة ١940١‏ اص هه" .)17١‏ 

- «الاستيلاء على هرقلية والعلاقات بين هارون 
الرشيد وبين الإمبراطور نيقفور الأول» (ج5”. سنة 
ص 04" 1/4") , 

«تدمير الخليفة الحاكم لكنيسة القيامة. وتاريخ 
نزول النار المقدسة» (جده”3. سنة 1956), 


5 «الكفاح عند العرب» (الكتاب الذهبي لكلية 
آداب الجزائر سنة ,١1975‏ ص لا١  .)١19١‏ 


ا - «شخصية في القصة العربية - البيزنطية» 
(أعمال المؤتمر الثاني للعلوم التاريخية المنعقد في 
١5-85‏ أبريل سنة 21917٠‏ بحث في ١54‏ صفحة) . 


8 - «وثيقتان عربيتان عن. برداس اسكليروسن» 
(المؤتمر الخامس للدراسات البيزنطية. 
19). 


سنة 


4 «مغامرات أسير. عربي وأحد أعيان بيزنطة» 


(655م23 08165 10053035605 سنة 21455 برقمي 4 - 
)2 

«العلاقات السياسية والاجتماعية بين بيزنطة 
والعرب» (75عم22 015 08غ]2ةطصناط سنة 219514 
برقم .)1١4‏ 

٠‏ - «الحملات التي وجهها العرب ضد بيزنطة, 
بحسب التاريخ وبحسب الأسطورة» (المجلة الآسيوية 
1.4 سنة 01917١‏ ج8١27‏ ص ١7١-51١‏ ). 

١‏ «معاهدة بين بيزنطة ومصر فى القرن الثالث 
عطتر 1 والعلاقات. الدبلوماسية بين 'مخائيل. الثام 
يليولوج وبين السلطانين المملوكين: بيبرس 
وقلاوون») (ذ5ع0إطدمصيع<آ نزهرأعلن 02 كعوصد1161 2 
سنة ه"91١‏ - ,١956‏ ص997١‏ -775. 


12601505 -«تاريخ حملات يوحنا تزيمسكس‎ ١١ 
2195٠9 ضد العراق» عزمع01:6 .8 5ععهة106|1) سنة‎ 
.)٠١8- جا ص96‎ 

١‏ - «إبراهيم بن يعقوب ووصفه لرحلته في 
أوروبا» (816130865 ليقي يروقنصال سنة .)١19517‏ 

5 - (أسرة من أنصار صاروا بعد ذلك أعداءء 
للفاطميين في شمالي إفريقية» (5ء1461958 جورج 
مرسيه. سنة لاه9١21,‏ ص ”7 - 54). 

6 - ونكين في «المجلة الأفريقية عتالاع5 
عنمدء21ث المقالات التالية : 

- «الأصل الشرقى لبرتران دي جسكلان 21200ء8 
هذاءدعنا 0 نال (سنة 219179 ص "١9‏ - 555). 

«الحرب المقدسة فى العالم الإسلامى وفى 
العالم المسيحي» (سنة ١9475‏ ص 577-5690). 

- «الإمبراطور الروماني فيليب العربي هل كان أحد 
الذين أمروا ببناء معبد جوبتر في دمشق, وهو الذي 
سيصير مسجد دمشق الكبير؟) (سنة 21١9450‏ ص 
85-34 1). 


- «أربعون سنة في دراسة المخطوطات العربية في 
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القاهرة» وترجمة لكتاب أغناطيوس كراتشكوفسكي : 
فلاح أرستوقراطي في القاهرة» (سئة ١1145‏ ص 
3"9-116ل). 

5 - ونشر فى «مجلة الدراسات الأرمنية» 
المقالات التالية : 

«حملة السلطان السلجوقي ألب أرسلان على 
أرمينية واستيلاؤه على أَنِي في سنة 4 ١1م)‏ ل ج31 
6). 

«تعليقات حول الملحمة البيزنطية) (ج”27 سنة 
لاحك" 

«مملكة أرمينية - قليقية, والمماليك حتى معاهدة 
سنة 111/6م» (جكء سنة 19517). 

25 «المغامرة القوقازية التى قام بها ليون الذي 
سيصبح إمبراطوراً باسم ليون الثالث» (جه. سنة 
/91ل). 

١‏ «المصادر العربية لتاريخ بيزنطة في القرنين 
العاشر والحادي عشر» («مجلة الدراسات البيزنطية» 
ج9١‏ سنة ,21١951‏ ص .)73١5-585‏ 

- «الفاطميون والبوريون في عصر الخليفة 
الحافظ لدين الله» («مجلة الدراسات الإسلامية» 
جه" سئة 19117 ص"١1-/17١١).‏ 

- «ملكات جورجيا بحسب التواريخ والأساطير 
الإسلامية) («مجلة الدراسات الإسلامية» (ج7ا 27 
سنة 1939). 

9 «بعض الأمور الجانبية في تاريخ العلاقات 
بين بيزنطة والعرب» («دراسات مهداة إلى ليقي دلا 
قيداء» ج١.,‏ روما سنة 1١90501‏ ص 948 .)١١9‏ 

٠‏ - «بعض تعليقات تخص صقلية في عهد 
الخلفاء الفاطميين الأوائل» («دراسات مهداة إلى 
مطواء:5 ذل متصدمند4 بالرمو سنة 2١905‏ حتى 
٠ه‏ كلاه). 


١‏ 2 «رسالة من الخليفة الفاطمي الحافظ إلى 


روجار الثاني» («دراسات روجارية ‏ أعمال المؤتمر 


الأول الذي عقد فى بالرمو سنة .)١406‏ 


وك 0 ٠‏ ونشر فى مجلة عنطهع4 ج2777 سنة هلاو١‏ 
(ص ١8١‏ ام وقد رتبته بحسب المجلات التى نشرت 
فيها مقالاته. والثانيء وهو أوفى من الأولى وأدق. صنفه 
فرهاد دقتري, ونشر في نفس المجلة علطوع4 ج08 سنة 


مراجع 5م١1‏ (ص©2060) - )ل وقد ركه بحسب الموضوعات» 
وقدم له بسيرة حياة ماريوس كانار (ص١ 75 )١55050‏ باللغة 
هناك ثبثان بمؤلفاته: الأول بالفرنسيةء» صنفته الآنسة ./1 الإنجليزية . 
كانيس 
245 11411001500 


راهب فرنشسكاني من 2 الحفاة معلهءوعل . 

كاك “ميك رورس للفة العربية في كلية الآباء 
المبشرين الإسبان فى دمشق. وعضواً في أكاديمية 
التاريخ . ْ / 

صنف قاموساً: إسبانياً - لاتينياً - عربياً. تابع فيه 
قاموس الأكاديمية المختصر, فأتى بالكلمة الإسبانية» 
وتلاها باللاتينية والعربية المناظرة لها «من أجل تسّهيل 
دراسة اللغة العربية على المبشرين والمسافرين إلى 
إفريقية وبلاد المشرق العربي». 
مجلدات. الأول يشمل من رت إلى حرف 0. 
والثانى من حرف » إلى حرف 0. والثالث من حرف م 
إلى 52 2. ويقع الأول في 597 صء والثاني 
1 ص.ء والثالث في ص . مدريد, .١7/81/‏ 

وعنوانه بالأسبانية هو: 


1010610022110 ...126120-2130180آ-201قمك‎  )080- 
60لع2وةط .1ط .م أء 01م مأكدعتام‎ )2165 50 
.مجلهعو5ءع113021500-0‎ 1430230 7 


ديقع في ثلاثة / 


كذلك صف كتاباً في النحو العربي العامي 
والفصيح . عن اكاموسن عربي - إسباني » يشتمل على 
أأكقن د شيوعاً في المحادثات المعتادة, مع نص 
فى العقيذة: . المسيكية باللغة العربية. وعنوانه 


الإسباني 


...هنع 1! لز عدعانان ,دامصدمدع-مع8 21261 2122 0طلنة 01 
.1202105 .وعصهن) معدأعصمط نزول امم 


والقسم الخاص بالنحو يقع في ١545‏ صء ويتلوه 
من ص 6 1 القاموس الصغير» وهذا 
القاموس غير مرتب بحسب حروف الهجاء.ء بل 
بيحسب الموضوعات: ١‏ الله والأمور الالهية؛ 5ت 
مريم ؟ 4 في ملايس النساء وحليهنٌ؛ 4 - في 
الأشياء المتعلّقة بالكتابة؛» 0ه فى الأشجار 
والفاقيم 0 ني التصرراك لاه م ا 
م أما ١‏ الققيدة المسيحية) وهي بالعربية فقط 


عو اليا 


كاهن (كلود) 
لاعطة ) 01310306 
(1909-1991) 


مستشرق فرنسي متخصص في تاريخ الشرق 
الأدنى في عهد الحروب الصليبية . 

ولد في 75 فبراير سنة ١464‏ في باريس. ودرس 
في ليسيه لويس لوجرانء ثم التحق بمدرسة 
المعلمين العلياء وبالمدرسة الوطنية للغات الشرقية 
الحية (شارع ليل رقم ؟) وبكلية الآداب في جامعة 
باريس. وحصل على شهادة الأجريجاسيون في 
التاريخ » ثم على شهادة الدكتوراه. 

وعين مدرساً في ليسيه أميان ومءنصرة ١9770‏ - 
؟7). ثم في ليسيه روان هعناه1 .)١195* - ١978(‏ 
وبعد حصوله على الدكتوراه سنة ١94٠‏ عين أستاذاً 
في كلية الآداب بجامعة استراسبورج ١440(‏ - 
4») ثم أستاذا في السوربون (سنة ١909‏ - 
14), 

وتولى رئاسة تحرير مجلة -0همء ع8 4ه [2هناول 


أمعم0 عط غه نزرمائتط لداعه5 لهة عند ابتداءً من 


سنة /ا9461١1.‏ 
وفنار ركسا للجمعية الآسيوية .)١1946  ١91/5(‏ 


ثم انتخب «عضواً فى معهد فرنسا عل 105]1606 
.«6 1132 


إنتاجه العلمي 


يقول كاهن عن نفسه: «إن كلود كاهن». وقد جاء 
من ميدان الدراسات التاريخية قد عمل على أن 
يُدّخل» في مدرسة التاريخ الإسلامي المناهج 
والمشاكل التي عوده عليها تكوينه العلمي. وذلك 
بالحرص على الاهتمام بالتاريخ الاقتصادي. وهو 
الأمر الذي لم يُعْنَ به من قبل إلا قليلاً فيما يتعلق 
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بدراسة تاريخ العالم الاسلامي في العصر الوسيط. 
وبعد أن اهتم ‏ في رسالة الدكتوراه» وموضوعها: 
«شمال سورية في عصر الحروب الصليبية) (سنة 
٠4م‏ بالصليبيين وعلاقاتهم مع المسلمين» 
أخذ. في مقالات» بالاتجاه الصريح نحو دراسة 
الإسلام: سواء في إيران» وفي تركياء وفي البلاد 
العربية» ‏ وحاول.. خدمة ‏ الطلاب بن كتنب 'غرضاً 
إجمالياً لتاريخ الإسلام بعنوان: «الإسلام» 
(بورداس. سنة ١917١‏ ترجمة ألمانية سئة )١9154‏ 
وأعاد كتابة «المدخل إلى تاريخ الشرق الإسلامي» 
تأليف سوقاجيه . وأسهم بمواد في «دائرة المعارف 
الإسلامية». وهو يدير مجلة التاريخ الاقتصادي 
والاجتماعي للشرق؛» (من مقال له فى مجلة 2008281 
4512111 سلنة 191/7 ص 21٠١37‏ ل عدد خاص 
ماسب مور 15١‏ سنة على إنشاء الجمعية الآسيوية 
الفرنسية» وموضوعه: (خمسون عاماً من الاستشراق 
في فرنساء ما بين سنة 19377 وسنة 19175). 

وهذه فعللاً خاصيّة إنتاج كلود كاهن في ميدان 
التاريخ الإسلامي: أعني الاهتمام بالجوانب 
الاقتصادية ثم بالحياة الاجتماعية بدرجة أقل. في 
التاريخ الإسلامي . 

وهاك ثبتاً بأهم انتاجه : 
ها )ء ر5ءع07201530) دعل عناومم1"6 3 20هل8 يل عتروذ هآ 

.1940 ,كمد .عطاءع0تامة*'0 122016 6انلدمأء سالط 


«منل5212 اهم 056م01© رعتتع 1أمصعة*0 6الدنا ولآا» 
-103 .مم ,وعلماصع 0 دعلساظ 0 ساعللسظ مذ علء ايج 
.5 064 .125 1031035 ,163 


وفيها نشر وترجم إلى الفرنسية قسماً من كتاب 


وأعاد طبع كتاب سوقاجيه. مع تنقيحه وإضافة 
المزيد من الإيضاحات والتعديلات والمصادر. 
وعنوان الكتاب هو: 
أمع021"! عل 111501 3 ممناع 1200 ناعع72 50 .1 
كقم غت[طناظ .عتطم ممعم 1[طتة عل 5أمعمم 616 ,مةدماتاكت34 


,22813315 152011611098 .1961 ,نايد .معطت عل 
.1265 


عط 01 لزع كناد أققعمعع كل .لإع لتنا مقصدم 1م عبط 
0 ,ل[01]ك1ط 320 عتتناألناء لمتاككضامة لسة لقتمعء )2م 
.1 ,002صم8آ .1071-1390 معدك 


وقد قصد به أن يكون مقدمة لدراسة أوسع. وفي 
هذا الكتاب يدرس الخلفية العامة لميلاد ونمو 
الإمبراطورية العثمانية في مرحلتها الأولى في 
الأناضول. ويعنى بالنظم السياسية» والحياة 
الاجتماعية. والاتجاهات الفنية. 
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أما مقالاته فى المجلة التى كان يديرها واسمها: 
غ011" ع121ع50 اع عنان 1 لمومئة ع مقاط 'ل أومستنام0ق 
فمعظمها تتناول نقد الكتب ‏ وأهم مؤلفاته هو 


.70 ,801035 ,ركمةظ .0تقأة1 
.3 ر5عء20ذ5أ0ك ذعل 5م1620 نات أمع0اع00 أء غورع 1ر0 


عكأمأقلط*1 0225 2225 لتاكلا 5عأ[متاعم 5عآ 
,7 مكتتكعصةءط أناكتاكم1 ركقصية10 .عاد وع1ل516 
20611 


0200آ ١‏ للكتاطة ل أمتقطن) كمعل0آ أع 2ق ضوع ؤط-مع1 1 
.74 ,المع 31/711010 


مراجع 


.990 - 1989 رععنيمم] جر ماس و'م للا - 
1979 علاواأهادة لع«ميامل - 


0 8 
41 121 24114 (11ذ 8511 1541011 
(1867-1953) 


طرق فرشي 

ولد فى مدينة بار على نهر الأوب ع6ناة-كناك-82 
في “ فبراير سئة 2.1877 وتعلّم في مدرسة 
استانسلاس يباريس0٠)‏ ثم دخل كلية الهندسة 
غناو أمطءة تراه في سئة 18485. ولما تخرج فيها 
حاصلا على دبلومها لم يشتغل في أي عمل. بل 
تفرغ للخدماتٍ الاجتماعية وللأشعار وللبحث 
التاريخي . متعيشاً من ثروته الخاصة الموروثة عن أبيه 
ألبير (5 187 - 1885). 

وعين عمدة لقرية يانسيه 'إءوهةط (في محافظة 
المارن الأعلى 812,26 113016 )؛ وأسس نقابة زراعية 
تهتم بزراعة الكروم في يواسون 201550825 وتولى 
رئاستها. 

ثم عين أستاذاً في المعهد الكاثوليكي ؛دناةد1 
عناوناه 081 في باريس (شارع أصّاص 435 فقام 
بتدريس اللغات الشرقية» وخصوصا اللغة العربية. 

وكان أحد مؤسسى «مجلة الشرق المسيحى» -ع16 
عوط أمعترت:1 46 عن وتولى تنظيم 07 ات 
علمية دولية للكاثوليك. 

ونشر دراسات في المجلات التالية: «حوليات 
الفلسفة المسيحية». «المجلة الآسيوية» .ه.ل. 
ومجلة الكتاب المقدس» عناوناطز8 عنالاءظ] . 


إنتاجه العلمى 
توفر كرًا دي قو على دراسة العقيدة الإسلامية. 
«عقيدة الإسلام)» سنة 19١4‏ عل عمتناءه0 2آ 
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؟'كة 


- «العبقرية السامية والعبقرية الآرية في الإسلام»؛ 
باريس سنة 1891 في 117ص . 


هقاك1'! صقل معقة عتمعع ع1 أء عناوتختصةة عتمعع ع[ 
1807 


لكن مؤلفه الرئيسي هو: «مفكرو الإسلام» 5عآ 
مصذا؟! '! عل كتناءذمعم في خمسة أجزاء. سنة 1١91371١‏ 
535 . 

وضمن مجموعة «الفلاسفة الكبار» 013005 5ع.آ 
وعامه21105 التى كانت تصدر عن ناشر كتب 
الفلسفة فلياكس ألكان مهءاى ألف كتابين هما: 


«ابن سينا» عممعع810. سنة ١4٠٠‏ في 


١‏ ف'اص. 

«الغزالى» فله2ه6. سنة 21١94١17‏ في 8م + 
7ص 

واهتم بتاريخ العلوم عند العرب. فحقق وترجم 
إلى الفرنسية : 

١‏ - كتاب «الجيل» لأهرن السكندري». باريس 
سنة .1١1898‏ 


» كتاب «الآلات المائية» لفيلون البيزنطي‎ - ١ 
بار م ل‎ 
. كتاب «الأكر» السماوية لنصير الدين الطوسى‎  *“ 
.1١4891 بوردو سلة‎ 

#تارمتالة ضفن" الدية عبد المؤمق البعداد ن 
التأليف الموسيقيء باريس سنة 1841 وترجم وحقق 
القصيدة العينية في النفس لابن سيناء سنة 1844 
(نشر في .ف.1). 

وترجم كتاب «التنبيه والإشراف» للمسعودي. 
باريس سئة 1868 (مجموعة المؤلفات الشرقية» 


الجمعية الآسيوية الفرنسية). 

ومن بين مقالاته المتفرقة نذكر: 

- «أسطورة الراهب المسيحي بحيرا» («مجلة 
الشرق المسيحي» سنة 1894). 


- «أسامة ابن منقذ». أمير سوري في القرن الأول 
للحروب الصليبية. («مجلة المسائل التاريخية).» 
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- «حكمة الإشراق عند السهروردي المقتول» 
(«المجلة الآسيوية» .1.4 يناير ‏ فبراير سنة 7 .)١9٠‏ 

وعني بدراسة الأجناس السامية في كتابه: «لوحة 
الأجناس السامية». سنة .1١9545‏ 


مراجع 
رع 015؟7071] 112[صره7ع0ف1ط ع0 210110071216 نضا رأوموع 52 ,11 - 
.6 215و ,1220 .06 ,7 .1 


كراوس 


ك1 انامتاناكا بالاقفط 
(1904-1944) 


6 في ع ار في مدينة 1 اا 
الامبراطورية . النمساوية حتى 04 ء من أسرة 
يهودية . 


وكانت هذه 


وفي سافر إلى فلسطين» فأمضى فترة في 
مستوطنة إسرائيلية (كبوتز)؛ وبعدها دخل «مدرسة 
الدراسات الشرقية) التابعة للجامعة العبرية في 
القدس. وفي تلك الفترة أتقن ع اللغة العربية. 

وفي دخل جامعة برلين.. وحصل على 
الدكتوراه الأولى برسالة عنوانها: «رسائل بابلية قديمة 
موجودة في قسم الشرق الأدنى في متحف الدولة 
البروسية في برلين» (ونشرت في 062 مععسسانء))311 


المقطءد اعد معطاعقتنامتزوعة-طاء15 7010622513 را قم 
هه" كلل 1١9١‏ -195355). 
وفي الوقفت نفسه نشر بحثاً بعنوان: «تنقيبات 


وكنوز» في الطبعة الألمانية من «دائرة المعارف 
اليهودية» (المجلد الثالث» 2١9794‏ ص ١١لا‏ 
20 . 

واتحتاره أستاذه يوليوس روسكا مساعدا له في 
«معهد البحث في تاريخ العلوم» في برلين 21979 
فأاكب كراوس على دراسة الكيمياء عند العرب» وركز 
بحثه على رسائل جابر بن حيان في الكيمياء. 
وانتهى ٠»‏ في بحث نشره 1١970‏ بعنوان و«تحطم 
أسطورة جابر بن حيان». إلى القول بأن الرسائل 
العديدة المنسوبة إلى جابر بن حيان هي في الواقع 
من تأليف جماعة من الإسماعيلية. 

ولما جاءت النازية إلى الحكم في ١‏ يناير 
47,. قرر كراوس مغادرة ألمانيا للخطر الذي 
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ينتظره من البقاء في ألمانيا . فسافر إلى باريس. حيث 
عاونه لوي ماسينيون. وقد تعاونا معاً على نس واخباز 
الحلاج» (باريس. .)١47”١‏ وفي الوقت نفسه سجل 
كراوس نفسه للحصول على الدكتوراه من السوربون 
برسالة عن محمد بن زكريا الرازي» ولكن لم يقدر له 
أن يناقشهاء على الرغم من أنه كتبها وقد أراني هو 
نفسه هذه الرسالة مكتوبة على الآلة الكاتبة وبقيت 
ضمن ما خلفه كراوس بعد انتحاره. ولما كانت أوراقه 
قد أودعت كلها فى المعهد الفرنسي للآثار الشرقية» 
في القاهرة: فنحن نفترض أنها لا تزال جائمة هناك! 





وكانت الثمرة الثانية لعنايته برسائل جابر بن حيا» 
أن حقق مجموعة من هذه الرسائل ونشرها في القاهرة 
(14. مكتبة الخانجي) بعنوان: «مختار رسائل 
جابر بن حيان». 

وفي أثناء إقامته في باريس». نشر أيضاً رسالة 
للبيروني في «فهرست كتب محمد بن زكريا الرازي» 
(باريس. .)١19735‏ 


وفى ١975‏ عينته كلية الآداب في الجامعة 


المصرية (جامعة القاهرة) مدرّساً للغات السامية 
وكانت الجامعة العبرية في القدس قد عرضت عليه 
أن يكون مدرساً فيهاء لكنه فضل أن يعمل في 
الجامعة المصرية بسبب الامكانيات الهائلة المتوافرة 
للبحث في تاريخ العلوم في القاهرة: سواء من حيث 
المخطوطات» حيث تشتمل دار الكتب المصرية 
وخصوصاً مكتبتا تيمور وطلعت بدار الكتب على 
مخطوطات فريدة في هذا الميدان» هى التى سيعمل 
فيها ويعتمذ عليها حتى آخر حياته القصيرة - ومن 
حيث العلماء الباحثون في تاريخ العلوم عند العرب» 


وكان ماسينيون هو الذي زكى نرشيحه للتدريس 
في كلية الآداب. وذلك في مذكرة أشاد فيها بمناقبه 
وما يؤمل منه.ء وهي المذكرة التي عرضت على 
مجلس كلية الآداب. وقد قرأتها يوم عرضها - وكتت 
طالبا في السنة الثالثة بقسم الفلسفة. فصممت على 
التعرف إليه غداة وصوله. والتقيت به فى شقة سكنها 
في حي الزمالك. ولما أخبرته بانفانى: للقة الألمانية 
أراد التأكد من ذلك. فقدّم اليّ كتاب: «دراسات 
إسلامية» لجولدتسيهر. فأخذت فى القراءة المتلوة 
بترجمة فورية» فازداد اعجابه. وغداة اليوم التالي 
ذهب إلى الدكتور طه حسين» عميد الآداب آنذاك, 
وأنبآه عني بإطراء بالغ. ومن ثم توطدت العلاقة 
القوية بيني وبينه» منذ نوفمبر 1975 حتى وفاته 
منتحراً في سبتمبر 1454 . وقد أفدت من هذه الصلة 
العلمية .الوثيقة فوائد جلى: منها الاطلاع على 
الأبحاث المفردة التي كانت تصل إليه من 
المستشرقين في أنحاء العالم» وعلى ما في مكتبته من 
مؤلفات للمستشرقين لم. تكن موجودة في مكتبة 
الجامعة ولا بالأحرى ‏ في دار الكتب. ومنها أنني 
كنت أفزع إليه في حل ما يعترضني من مشاكل في 
ترجمتي لأبحاث المستشرقين خصوصا ما يتعلق 
بالرموز والاختصارات لأسماء المجلات والمجاميع . 
ومنها استلهامه أو توجيهه لي في القيام بأبحاث أو 
ترجمة دراسات بالألمانية. وكنت أنا من ناحيتي 
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أساعده في تحرير ما يريد تحريره باللغة العربية من 
مخاضوات عامة بوفدل تتتاضيرة عن التناسظ فى 
الجمعية الجغرافية» ضمن أسبوع الجاحظ الذي 
نظمته كلية الآداب في ربيع /1417) أو مقالات (مثل 
مقالاته في مجلة «الثقافة» تحت عنوان: من منيبر 
الشرق) أو مقدمات لما نشره من كتب في مصر. مثل 
«رسائل فلسفية لمحمد بن زكريا الرازي» (ج1اء» 
.» منشؤزات الجامعة المصرية, كلية الآداب). 
لكن مع امتداد إقامته في مصر وزيادة اتقانه للغة 
العربية نطقاً وكتابة» قل التجاؤه إليّ في هذا العمل 
الذي اقتصر على التصحيح اللغوي وتقويم العبارة 


العربية فس 


وفي الوقت نفسه قمت بترجمة بحث مهم جداً 
كان قد نشره فى «مجلة الدراسات الشرقية» (المجلد 
١435‏ ص 418 19ل 3 - 787/4) بعنوان : 
«من تاريخ الإلحاد في الإسلام : كتاب «الزمرد» لابن 
الراوندي» (وقد نشرناه بعد ذلك في كتابنا: «من 
تاريخ الإلحاد في الإسلام». القاهرة» ,)١945‏ 
وتلوتها بترجمة فصل صغير كتبه في نفس المجلة 
“14 بعنوان: «حول ابن المقفع» (وقد نشرته في 
كتابنا: «التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية»» 
القاهرة .)١95٠‏ 


وكانت الثمرة الكبرى لعنايته بجابر بن حيان هي 
كتابه العظيم بعنوان: «جابر بن حيان: إسهام في 
تاريخ الأفكار العلمية في الإسلام» (بالفرنسية)» وقد 
نشر ضمن مجموعة معهد مصر -1!'12 عل 2161201165 
عام برع :ل 501 في مجلدين كبيرين: الثاني » وقد 
ظهر قبل الأول في عام 1547., والأول في عام 
.١582*‏ والثاني هو دراسة دقيقة شاملة لفكر جابر بن 
حيان العلمي » وفيه استطرادات حول تاريخ العلوم - 
والكيمياء بخاصة - في الإسلام » ويقع في حوالى 
٠‏ صفحة. وقل كتبنا عنه, عند ظهوره» مقالا فى 
مجلة «الثقافة»» نشرناه بعد ذلك في كتابنا: ل 
تاريخ الإلحاد في الإسلام» (القاهرة .)١9145‏ أما 
المجلد الأول فهو سرد الكتب (أو الرسائل) المنسوبة 


إلى جابر بن حيان. وما يوجد لها من مخطوطات». 
ويقع في حوالى “٠‏ صفحة. 

وهذا الكتاب يعد أعظم بحث كتب حتى الآن في 
ميدان تاريخ العلوم عند العرب, ومن أجل ما ألفه 
المستشرقون بعامة من كتب عظيمة الأهمية. 


ومن ثمار عمله في مخطوطات الخزانة التيمورية 
١‏ مقالا في «مجلة كلية الآداب» عن «كتاب 
الأخلاق لجالينوس» )١19794(‏ بالعربية. 


؟ - بحثاً بعنوان: «أفلوطين عند العرب» 
(بالفرنسية) ألقاه في الجمعية الجغرافية ضمن 
محاضرات (أو اجتماعات) معهد مصرء 2١957‏ 
ونشر ضمن مضبطة هذا المعهد. ويتناول بالدراسة 
رسالة «في العلم الإلهي» المنسوبة إلى الفارابي» 
وهي في الواقع ترجمة لبعض فصول من «التساع 
الخامس» من «تساعات» أفلوطين؛ وقد نشرنا نحن 
نصها الكامل فى كتابنا: «أفلوطين عند العرب»6 
(القاهرة 1 

واه على طلت بسهلةبواقكافة اراح كرازين بحسب 
مقالات بسيطة أولية عن بعض المخطوطات العربية 
وما يشبه ذلك. لكن ليست لها أية قيمة علمية» بل 
هي مجرد تعريف أولي لعامة القراء. وكنا نود لولم 
يكتب هذه المقالات الأولية» لأنها لا تتناسب أبدا مع 
سائر إنتاجه العلمي . 

أما دروسه في كلية الآداب. قسم اللغة العربية» 
فكانت في اللغة السريانية» أولاً؛ ثم العبرية ثانياً 
خصوصاً بعد خروج إسرائيل سر من كلية 
الآداب في /1931؛ ثم في فقه اللغة العربية (وكان 
بحثاً مقارناً بين العربية واللغات السامية)؛ بعد رحيل 
يوسف شاخت إلى إنجلترة في 1979. وإلى جانب 
هذه الدروس في مستوى الليسانس. كان يلقي 
محاضرات على طلاب الماجستير تدور حول التراث 
اليوناني في العربية» وقراءة وشرح بعض النصوص 
العبرية في الكتاب المقدس. وقد حضرت أنا هذا 
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النوع الثانى» وهو محاضرات طلاب الماجستير 
والدراسات العليا في السنوات من ١9”8‏ إلى 
225 مجرد مستمع » لأن الأصل فيها هو أنها 
خاصة بطلاب الدراسات العليا في قسم اللغة 
العربية . 


وفي عامي ١9447‏ و444١‏ شغل كراوس كثيراً 
بفكرة خطرت بباله وهي أن كل نصوص أسفار 
الكتاب المقدس هي نظم (شعر) وليست ثثراً. من 
أجل ذلك راح يتلسن تلاوة صوتية خاصة لهذه 
النصوص. حتى تلتئم ونظريته هذه في | أنها نظم 
لست نكر : وراح يلقي المحاضرات في هذا 
الموضوع في القاهرة أولاً في خريف 21447 ثم في 
القدس بعد ذلك في يناير .١4155‏ وقد هوجم في 
القدس هجمما عنيفاء بسبب نظريته هذه. وقد لقيته 
غداة عودته من هذه الرحلة فوجدته فى ضيق شديد. 
يكن هل لمارف ١‏ 


وكانت زوجته - وهى أخت الباحث المتخصص 
كن تاريخ السياسة. عند فلاسفة .العضر الومنيط:".. 
المسلمين واليهود.ء وفلسفة السياسة بعامة: ليو 
اشتراوس 5018005 1.60 - قد توفيت في صيف 1١91137‏ 
إثر حم نفاس». وتركت وراءها بنتاً. 00 زوجته 
الثانية» أما الأولى فقد تزوجت من بعده مستشرقاً آخر 
هو سلمون (شلومو) بيئنس عمط مهنمول5 وها 5 
يتزوج للمرة الثالثة أثناء - أو بعيد رحلته هذه إلى 
القدس في يناير 21455 لكنها لم تصحبه إلى مصر! 
ولم تأت إلى مصر إلا في أواخر سبتمبر ١9144‏ على 
أثر انتحارة؛ لتأخذ حقها في ميراثه! وبعد نهاية العام 
الدراسي في يونيو ١455‏ سافر كراوس إلى القدس 
ليمضي عطلة الصيف. لكنه لما عاد في الأسبوع 
الأول من سبتمبر لامنتئناف العام الدراسي الجديدء 
وجدته في حالة اضطراب نفسي غريب, وقد استولت 
عليه ألوان من الوساوس. وبدت عليه مظاهر العصبية 
الشديدة في أقواله. وسمات وجهه وحركاته. ولم 
أستطع أن أتبين منه ما السبب في هذه الحالة النفسية 
التي لم أعرفها فيه على الأقل بهذه الحدّة - من 


قبل. واتعدت وإياه موعداً للقاء فى كلية الآداب 
الساعة العاشرة صباح يوم اللشمييس :19 يني 
. ولطارىء طرأ تأخرت عليه. فقلت في 
نفسي : سأمر عليه في اليوم التالي بمنزله في شارع 
أحمد حشمت باشا (بالزمالك) . 
وإذا بي في مساء يوم الخميس هذا أقرأ في 
صحيفة المساء (جريدة البلاغ) نبأ انتحاره. وذهبت 
إلى جريدة «الأهرام» في المساء لأعرف أنباء عن 
انتحاره وأسبابه إن أمكن. فلم أجد لديهم من 
المعلومات إلا ما سجله قسم شرطة الزمالك 0 
وجد منتحراً في بيته - في رقم لاشارع حشعت باشء 
وهو مشنوق بحزام بيجامته ومعلّق من عمود سيفون 
الترخاضن :- :والذى - تجدة: على هذه: الحال .هما 
شخصان كانا يسكنان معه في الشقة أحدهما هو 
سيسيل حوراني» وكانا يعملان ضابطين في الجيش 
البريطاني, وقد سكنا معه في شقته ليستفيد من الأجر 
الذي كانا يدفعانه قبل السكنى » وذلك بعد وقاة 
زوجه وصيرورته وحيداً فيها» خصوصاً وقد كان يشكم 
مرّ الشكوى من ضآلة المرتب (78 جنيهاً مصرياً في 
الشهر) وازدياد تكاليف المعيشة. وكان يستدين من 
بعض أصدقائه حتى ترك ديوناً جاوزت الألف جنيه . 
ما السبب في انتحاره؟ خصوصاً وقد تزوج منذ 
أشهر قليلة. وكان أحرص ما يكون على إنتاجه 
العلمي.» يجد فيه خير عزاءِ. وكان له أصدقاء 
ممتازون في القاهرة» مهم ماكين بمايرهوف.. وكان 
يحظى بتقدير عظيم في أوساط المستشرقين والباحثين 
في تاريخ خ العلوم . وكان قد جمع مواد تكفي لإخراج 
أبحاث جديدة كثيرة. وكان يعيش في مصر عيشة 
جيدة المسترى: فى “أرقن ححى- فى القاهرة ...ناذا 
يدعوه إذن إلى الانتحار؟ وما خدث له فى أثناء سفرته 
الأخيرة» إلى القدين يان غطلة صيف + 185؟ 
الخيط الوحيد الذي وجدته ‏ ووجد حتى الآن - 
لتفسير هذا اللغز المحيّر هو ما يلي: في " نوفمبر 
قتل إرهابيون إسرائيليون اللورد موين 10:4 
م3609 الوزير البريطاني المقيم في الشرق الأوسط. 
وقبضت الشرطة المصرية على القتلة» وحوكموا 


اا 


وحكم عليهم بالإعدام ونفذ الحكم. وقد وجدت 
الشرطة المصرية معهم عنوان مسكن ياول كراوس . 
وهؤلاء القتلة ينتمون إلى عصابة اشترن الارهابية 
الإسرائيلية . 

فلماذا وجد 0 مسكن كراوس مع 2 القتلة 
ل أن 
كراوس كان ينتمي إلى عصابة اشترن الإرهابية؛ وأنه 
حين كان في القدس. خلال العطلة الصيفية 5 »2١95‏ 
وقعت عليه القرعة ليشترك في قتل لورد موين» الذي 
خيل إلى عصابة اشترن أنه عقبة فى سبيل النشاط 
0 لإيجاد دولة إسرائيل» بدعوى أنه يمالىء 
00 في فلسطين التي كانت آنذاك 7 تحت 
الانتداب البريطاني . وتبعاً لذلك كان على كراوس أن 
يختار بين الاشتراك في عملية الاغتيال» أو أن ينتحر. 
وهو على كلا الحالين مقثول. فيبدو أنه آثر الاختيار 
الثاني » أعني أن يقتل نفسه بنفسه» بدلا من أن 
يشترك في قتل لورد موين مما سينجم عنه قطعاً 
الاغتيال... وإذن فبحسب فرضنا هذا فإن السبب في 
انتحار كراوس هو أنه فضل أن يقتل نفسه بنفسه. 
على أن يشترك في قتل لورد موين مما سينتج عنه 
بالضرورة إعدامه. ولم يكن في وسع كراوس الخروج 
من هذه المعضلة بالامتناع من الاشتراك في قتل لورد 
موين» لأن جماعة اشترن كانت ستقتله لو لم ينفذ ما 
وقعت القرعة عليه لتنفيذه. فهذا قانون حديدي من 
«قوانين» الجماعات الإرهابية . 

على كل حال. فقد انتحر في يوم الخميس ١5‏ 
سبتمبر ١955‏ في شقته التي يسكنها في العمارة رقم 
/ا بشارع حشمت باشا في حي الزمالك بالقاهرة . 
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(إجناتي يوليانوفتش) كرتشكوفسكي 


1014717 110114730110 1242120751613 
)1883-1951( 


يعد كرتشكوفسكي أبرز. المختصين بالدراسات 
العربية من بين المستشرقين الروس. 


ولد في ١١‏ مارس (* بالتقويم القديم) ١8417‏ في 
مدينة قلنا 2ه17/11 (عاصمة جمهورية لتوانيا) وكان أبوه 
يوليان فومتش عندده2 صدتلناك مديراً لمدرسة المعلمين 
في نفس البلدةء ويقوم. بتدريس بعض . اللغات 
الأوروبية وتاريخ حضارة الغرب . ثم عين مفتشا عاما 
للمدارس في آسيا الوسطى. فانتقل بأسرته إلى 
طشقند. وهنا في العاصمة الفكرية للمقاطعات 
الإسلامية التابعة لروسيا أمضى إجناتي طفولته: وفي 
هذا الوسط الإسلامى الناطق باللغة الأوزبكية (وهى 
لهجة فارسية) تعلم اللغة الأوزبكية إلى جانب لغة 
أبويه وهي الروسية. وتركت الحياة في طشقند وإقليم 
التركستان أثرا عميقا جدا في نفس الفتى. كان من 
شأنه أن يولد فيه النزعة إلى الشرق والولوع باللغات 
الإسلامية. 

وبعد خمس سئوات عادت الأسرة إلى بلدها 
الأصلي. قلناء حيث بدأ إجناتي في تعلم قراءة 
الروسية. وكان جده قد جمع مكتبة غنية وضعها في 
ضيعة صغيرة له في الريف. فولد ذلك شغف إجناتي 
بالاطلاع واقتناء الكتب. كما قال هو عن نفسه في 
تقرير بعنوان: «جولات في الشرق» (ص .)5١8‏ 

ودخل المدرسة الثانوية (الجمنازيوم) في قلناء 
وفيها تخرج عدد من المستشرقين.» منهم: 
ستكوفسكى 562109511 المختص فى الدراسات 
العربية. وتورائيف 12617 المختص في الدراسات 
المصرية القديمة.» وكوتفش ع:150101 المختص فى 
الدراسات المنغولية. وقد اهتم إجناتي باللغات 
الكلاسيكية (اليونانية ‏ واللاتينية) فأتقنها في هذه 


كتاب «نحو اللغة العربية» تأليف سلفستر دي ساسي 
(بالفرنسية). فأخذ في تعلم اللغة العربية بنفسه دون 
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وفي 140١‏ التحق بكلية اللغات الشرقية في 
جامعة بنآن بطرسبرج . فبدأ بدراسة اللغة العبرية على 
يد كولوقكوف 101000007 . واللغة الحبشية على يدي 
تورائيف 10587 ثم اشندت 010 كما حضر 
دروس زوكوفسكي [1035نا2 في اللغتين الفارسية 
والتركية التتارية. ودرس تاريخ الشرق الإسلامي عند 
المؤرخ الروسي العظيم بارتولد 8225010 وعلم 
اللغة العامة عند [51مة:10اء34. وتاريخ الأدب العام 
عند فُسلوفسكي [0951اء5و176. ومع أنطون خشاب - 
وهو لبناني من طرابلس الشام كان معيداً للعربية - 
تدرب على لغة التخاطب العربية بلهجة شامية . 


وبرز إجناتي في دراسته الجامعية. التي أنهاها 
برسالة عن «خلافة المهدي العباسي وفقاً لمصادر 
عربية». وبهذا حصل على دبلوم من الطبقة الأولى . 


ونصحه شيخ المستشرقين الروس. البارون فكتور 
رومانوفتش روزن 20568 +7710 صاحب الفضل 
الأكبر على الاستشراق في: روسيا - نصحه باختيار 
مهنة التدريس في الجامعة. وعاد إلى العمل في 
مخطوط ممتاز كان ضمن مجموعة مخطوطات 
إيتالنسكي زفكاكهفلة:1. هو ديوان الأخطل. الشاعر 
الأموي الكبير. وكانت الثمرة الأولى للاهتمام بديوان 
الأحطل بحثاً بعنوان: «الخمر في قصائد الأخطل». 


وقد سمو رتك بوصول التابكم بكم ينا سسوور وشايت 


بهذا الحقير خادم 


بك م امام كوي 


كذلك قامء تحت إشراف أستاذه روزن بكتابة بحث 
عن شعر أبي العتاهية. وكتب رسالة للحصول على 
الماجستير بعنوان: «أبو الفرج الوأواء الدمشقي : 
دراسة لخصائص إنتاجه الشعري». ولإعداد هذه 
الرسالة راح 'يتردد على المتحف الآسيوي في سان 
بطرسبرج وكان تابعاً للأكاديمية الروسية للعلوم. وكان 
ولا يزال يحتوي على مجموعة ممتازة من 


مناا اللملم 





المخطوطات العربية والفارسية» كان الفضل الأكبر 
في تنظيمها يرجع إلى فكتور روزن. 

ثم اتجه إلى دراسة المتنبي وشرح المعري على 
ديوان المتنبي وعنواته : «مُعْجز أحمد»ىء» وكان 
مخطوطاً في مكتبة منشن (ميونيخ ) 

كذلك عنى. فى نفس الفترةء بالعلاقات بين 
الآداب المسيحية والآداب الإسلامية فى الشرق» كما 
عق بالأدني العربي السيعى نعامة.. فاكتشف قطعة 
: د الأناجيل المنحولة 
118 في مخطوط تاريخه سنة 886 ميلادية 


(- 70/7 هجرية). واشترك مع فاسلييف ٠725511607‏ في 


من ترجمة عربية لأحد 


عبد اطاظاون المرم عه 
يتنا ئ نصف. لقره ابا واقبلوه : 


بعيى الونى - فعيدى 


طم ,يتم 


العوبية ن البلاد الشماليّةة ودموت الهولى أن 


والململا ودمشلم و دممسلىم .- 


ناطبوين وأتلقونيم-- 


موسي ب 


نشر مؤلفات أغابيوس المنبجي . وبحث في ترجمات 
الكتاب المقدس إلى العربية التي تمت في عهد 
الخليفة المأمون. وفي ترجمة ملكانية للسوناكساريوم 
تهج مر5 إلى العربية . 


وفي ١407‏ اجتاز الامتحان الشفوي للتأهيل 


8ظ 


بجامعة سان بطرسبرج . 


وفي صيف 21408 وبفضل توصية من أستاذه 
روزن الذي توفي في يناير 21404 قام إجناتي برحلة 
إلى أوديسا (جنوبي روسيا). ومنها إلى استانبول ثم 
أزمير» ومضى إلى سوريا ولبنان» وانتهى به المطاف 
إلى مصر. وقد قضى في لبنان شتاءين كان في 
أثنائهما يحضر دروساً في كلية اليسوعيين. واستطاع 
فى هذه الفترة أن يتقن لغة التخاطب باللهجة 
اللبنانيةء وأن يتابع قراءة الصحف المحليّة» وأن 
يطلع على الأدب العربي المعاصرء وخصوصاً 
اللبناني منهء وعقد أواصر صداقة مع بعض أدباء 
لبنانء نذكر منهم أمين الريحاني. وسيترجم له 
إجناتي مجموعة من القصائد والقصصن إلى الروسية 
(في مجلدين). كما تعرف إلى الأب لويس شيخو 
اليسوعي. وإلى هنري لامانس اليسوعي. . وإلى 
رونزقال عالهم٠ع2مه80‏ الذي كان يهتم باللهجات 
العامية العربية. وفي لبنان أيضاً التقى ببعض 
المستشرقين المارين هناك.ء نذكر منهم مارك 
لدزبرسكى 110231511 243:1 المختص فى النقوش 
السامية» وجوتهيل 60:06:11 المتخصص فى اللغات 
السامية. وبيترز 261615 المستشرق البلجيكي . 

كذلك انعقدت أواصر الصداقة بينه ؤبين محمد 
كرد علي. رئيس المجمع العلمي العربي بدمشق 
ومع جورجي زيدان الصحفي والروائي التاريخي 


وفي مصر كان يديم التردد على قسم المخطوطات 
بدار الكتب المصرية» وعلى مكتبة الجامع الأزهر, 
وهنا في مكتبة الجامع الأزهر وجد رسالة نحوية في 
الإعراب من تأليف أبي العلاء المعري. وفي هذه 
الرسالة يهاجم أبو العلاء المعري تصور الفقهاء 
والمفسرين ‏ وقد أمضى إجناتي قرابة 
عشرين عاما في دراسة هذه الرسالة. المعروفة باسم 
«رسالة الملائكة». وقد نشرها فى ١1977‏ ضمن 
منشورات المعهد الشرقى 1/0011 .ك1 نلنم1) 
117 558ة5) دهاز علة. وقد نشرها مرة أخرى 
محمد سليم الجندي في دمشق 1454. 


ومن ذلك الحين اهتم كرتشكوفسكي بجمع كل 
مخطوظات أبى العلاء المعري بواسطة التصوير 
الفوتغرافي » كما اهتم بدراسة أبي العلاء المعريء 
ومن ثمرات أبحاثه فى هذا المجال بحث بعنوان: 
دفي تكأة وتاليق زسالة العفران لأين العلت المعرى» 
ومجلة 8 ج ١‏ اص 0 25 ). كذلك 
اكتشف. في مجموعة رسائل مخطوطة, رسالة بعث 
بها المعري إلى الوزير الفاطمي أبي منصور صدقة بن 
يوسف الفلاحي في مصر. 

وهكذا أمضى كرتشكوفسكي عامين في مصر 
ولبنان أفاد خلالها كل الإفادة» كما وجد رعاية خاصة 
من أحمد تيمور باشا. 


وعاد إلى بطرسبرج. فتولى إدارة مكتبة معهد 
نفسه كان يقوم ريسن وصار 0 في جمعية 
الفيلولوجيين الجديدة . وسكرتيراً للقسم الشرقي من 
جمعية الآثار التي كان عضواً فيها منذ ١408‏ 2 
الوقت نفسه صار عضواً في اللجنة الخاصة بشئو 
التعليم في مدارس جمعية فلسطين في سوريا 0 
وفلسطين. 

وفي صيف ١41‏ قام بآخر رحلة له في الخارج 
لدراسة المخطوطات الموجودة فى هله ولييتسك 
0 ودراسة ورخلة مكاريوسن يريرك الطاكية؛ 
وقد كتب عن هذه الرحلة بحثاً نشر في موسكو 
وليننجراد ١9154‏ (يقع في ١4+‏ ص). 


وبعد وفاة سالمان» تولى اولدنبرج - وهو مختص 

في السنسكريتية - إدارة المتحف الآسيوي في 
بطرسيرج » وجعل منه مركزاً للدراسات الشرقية 
مزدهرا. وقد كلف كرتشكوفسكي بترتيب عدد من 
المخطوطات الشرقية تبلغ حوالى ألف مخطوط 
استولى عليها الروس في حربهم في بلاد القوقاز 
ونقلوها إلى بطرسبرج: وبقي كرتشكوفسكي يفحص 
هذه المخطوطات طوال خمس سنوات. وقد أضيف 


إليها أربعون مخطوطاء معظمها وحيدة. جاء بها 
البطريرك جريجور الحدّاد من أنطاكية فى ١1917‏ إلى 
قيصر روسيا. كذلك نظم المخطوطات التي جمعها 
فلاديمير ُ. اقائرت 132017 الك 1تدهنلج71 من إة 
التركستان خصوضا ف مدي بخارى . 


وبعد قيام الثورة البلشفية في روسيا في أكتوبر (- 
نوفمبر) 1911 وما أصاب الاستشراق في روسيا من 
تغيير جذري » صار كرتشكوفسكي 50 في جامعة 
ليننجراد (بطرسبرج سابقاً). . وبمناسبة الاحتفال 
بمرور مائة سنة على إنشاء المتحف الآسيوي ‏ وكان 
فرين صطة:17 2 وهو ألماني من روستوك قد أسسه 
4 - عيّن كرتشكوفسكي سكرتيراً لكلية اللغات 
8 بالجامعة وأستاذاً ذا كرسي بها. .١914‏ ومن 
هذا تبين أنه نال الحظوة لدى النظام الشيوعي الجديد 
في 0 وبمناسبة اليوبيل المئوي . لجامعة 
ليننجرادء في 2.147١‏ فكر كرتشكوفسكي في كتابة 
تاريخ لكرسي اللغة العربية بالجامعة وترجمة حياة من 
تولوه من الأساتذة » ومنهم : ديمانج عع8ههمء72 (من 
69 إلى ”187) وهو فرنسي. وسنكوفسكي 
ماه 1م البولندي الذي اشتهر باسم مستعار هو 
البارون برمبيوس 5ناءطهة:8 (من 2)18847-3148577» 
والشيخ محمد عياد الطنطاوي (من ١847‏ إلى 
)١‏ وهو مصري من طنطاء وقد أفرد له 

وفي نفس الوقت تولى إدارة القسم الإسلامي من 
المتحف الآسيوي . 

وأسهم كرتشكوفسكي في مجموعة الأدب العالمي 
التي كان يشرف عليها مكسيم جردتي الأديب 
الروسي العظيم. واستمر يشارك فيها حتى .١94756‏ 


وقد أسهم. من بين منشورات هذه المجموعة. 
بترجمة «كتاب الاعتبار». تأليف الأمير أسامة بن 
منقذء إلى اللغة الروسية» وقدم لترجمته بمقدمة 
ممتازة نه فيها إلى أن من بين ممخطوطات المتحف 
الآسيوي يوجد مخطوط بخط المؤلف نفسه. الأمير 
أسامة بن منقذء. لكتابه «المنازل والديار» (تاريخ 
4 ه). وكان المخطوط قد 
عرفه قبل ذلك فرين. مؤسس المتحف. ودورن 
هه لكنه بقي بعد ذلك منشيا: 

ويمكن أن نقسّم إنتاج كرتشكوفسكي إلى الأبواب 
التالية : 

- نشر النصوص العربية القديمة. 

ب ترجمات لنصوص عربية قديمة . 

ج ‏ دراسات وترجمات للأدب العربي المعاصر. 

د دراسات للأحوال الخاصة للعالم العربي: 


١‏ - مقال بعنوان: «مصطفى كامل وجولييت آدم 
ببحث في تاريخ الحركة الوطنية في مصر؟». 
١‏ - «الشيخ أبو نَضارة» مؤسس الصحافة الساخرة 


نسخه 85١1م‏ - 


- (في الصحافة العربية في مصر؟». 
«المسألة العربية والتعاطف الروسي»). 
5 «الكُتاب الروس في الأدب العربي). 
وإلى جانب هذه الدراسات والنشرات أ 
ك رتشكوفسكي كتابين نال أولهما شهرة واسعة حتى 
ترجم إلى عدة لغات. وهما: 
١‏ -«بين المخطوطات العربية». 
" - «تاريخ التأليف في الجغرافيا عند العرب». 


كدرن 
ال1لك1 111011011 
(1874-1921) 


مستشرق ألماني . 

تعلّم في جامعات لوزان. ويبناء وليبتسك» 
وبرلين حيث حضر دروساً في علوم متنوعة. وسافر 
إلى القاهرة حيث أبّقن اللغة العربية واللهجة العامية 
المصرية. وفى القاهرة كتب رسالة للدكتوراه الأولى 
عن ترجمة عثمان جلال: لمسرحية «النساء العالمات» 
لمولييرء» وكان ذلك تحت إشراف فولرزء .١898‏ 
وكان فولرز قد عني بدراسة ترجمة عثمان جلال لرواية 
«طرطوف» (الشيخ متلوف) لموليير» وصدرت هذه 
الدراسة .1١881١‏ 


"لع 


لكن أهم أعمال فريدرش كرن هو نشرته للقطع 
الباقية من كتاب «اختلاف الفقهاء» للطبري » مع 
مقدمة ضافية متصلة مكتوبة باللغة العربية. 

وتوفي وهو في السابعة والأربعين وكان قد أصيب 


مراجع 


1 - 89 .5 ,7117 وجرواءط و2 م رطعمساانةة 8 - 


كرنكوف (فرتس) 
11101011 ,71112 
(1953 - 1872) 


مستشرق ألماني الأصل. ولد في شينبرج 
8ءطدقط5 (بشمالى ألمانيا) فى ؟7١4/1/؟/141١‏ 
وتتلمذ فترة على سخاو 520820 المستشرق الشهير 
ناشر البيروني ؛ واشتغل في الوقت نفسه بالتجارة. ثم 
هاجر إلى إنجلترة حيث أقام: مصنعاً للنسيج في 
ليسترء وتجنس بالجنسية الإنجليزية. واتصل بدائرة 
المعارف العثمانية في حيدر أباد الدكن. وهي التي 
تتولى - ولا تزال - نشر كتب إسلامية في مختلف 
فروع العلوم الإسلامية: دينية وتاريخية وطبية 
وفزيائية» فنشر ضمن مطبوعاتها نشرات: يعوزها 
التحقيق النقدي. ولم يكن الذنب ذنبهء بل ذنب 
المشرفين على هذه الدائرة إذ جردوا نشراته من 
الأجهزة النقدية والتعليقات والقراءات وكان خيراً له 
ولسمعته أن ينأى بنفسه عن نشر شيء ضمن 
مطبوعات هذه الدائرة! ولهذا سنهمل ذكر ما نشره 
فيها. 

ونذكر له من الأعمال العلمية الجيّدة: 


١‏ - نشر «قصيدة كعب بن زهير في النبي وله 
وشرحها للإمام أبي زكريا يحبى بن علي الخطيب 





التبريزي»» وذلك في «مجلة الجمعية الشرقية 
الألمانية» 22146 ج 50 )1411١(‏ ص ١1/94 54١‏ 
* - نشر «ديوان مزاحم العقيلي» مع ترجمة 
إنجليزيةء وظهر في ليدن (هولندة) ١؟91١.‏ 
- «شعر طفيل بن عوف الغنوي» رواية أبي حاتم 
السجستاني عن الأصمعي » ومعه «كتاب فيه جميع 


الحم الدول 


صب 48 | حسن ترحهمَ إلى العلاء المعرّى للعلانة عبد العزيز 
ميمن الاجكوتي النى طبعت بلمطبعة التلفية واعاو: 


د كر بك كرصا المؤولق 


2 الهارداى حدزة وقد سرت انا دنواته عى سوج مر رط 





نموذج من خط كرنكوف في نقده لكناب « الأعلام » للز ركلي 


اا 


ديوان الطرماح بن حكيم بن نفر الطائي» مع ترجمة 
إنجليزية -قضقط© 21 عندخ رهطأ لندكن] ذه 5موعمط 166" 
عتطوعك .ألز:19 ]2 ستطلمط مط طمفسستكز] -21 ل0مد ,اب 
ططأت .للامطلمع عا .1 نإ 0ع126كهةم لسه ل0ع1زلء غجدء] 

.7 ,2002م0آ روعامع5 121مترء181 


وكان قد أعد تحقيق النص في ١105‏ على أساس 


34 


مخطوط محفوظ في المتحف البريطاني برقم .01 
6011 
وتوفي في كمبردج (إنجلترة) في 19015/57/10. 


مراجع 


.3 ,1:47 +826 هأ رؤوع1م5 0010 - 


كلية فو رت وا ليم في كلكتا 
1١1 )'41.2)10114‏ 11ذ1اءآ.11؟١ 1‏ '1"01+1 "01 001111 


لما أرادت شركة شرقي الهند 2زلمآ1 6كدظ 
لإصوم م00 تكوين موظفيها تكويناً يمكنهم من ا 
بي الهند بكفاءة» قررت إنشاء كليات لتدريس 
اللغات المستعملة في الهند والنظم الإسلامية» 
والشريعة الإسلامية . فأسست في ه«كلية فورت 
وليم» في كلكتاء واستمرت هذه الكلية <, ١1805‏ . 
ثم أنشأت في ١805‏ في انجلترة نفد ها معهداً 
لتكوين موظفيهاء سمي باسم «كلية شرقي الهند» في 
هرتفورد كاسل 11610100 هذ عق00116 13ل12 اقوط 
عااكة0. ثم نقلت .هذه الكلية في ١8١4‏ إلى 
هيليبيوري. لا#ناالاء11211. وكان برنامج الدراسة في 
«كلية شرقي الهند» هذه يستغرق ثلاث سنوات 
ويتناول الرياضيات» وتاريخ الأدب الكلاسيكي 
والأدب العام والقانون» والتاريخ» وعلم السياسة 
والاقتصاد. وإلى جانب ذلك كانت فيها دروس عملية 
لتعليم مبادىء اللغتين العربية والفارسية . 

أما في كلية فورت وليم في كلكتا فقد ركز 
الاهتمام حول اللغات الشائعة في الهند وهي: 
العربية. الفارسية. السنسكريتية. الأوردية, الهندية 
البنغالية. وكان أول مدير لكلية فورت وليم هو جون 
جلكرايست 6كنمطء!ة6© مطول ١1/59(‏ - 1841) الذي 
تولى إدارة الكلية من ١8٠١‏ إلى 2١8١5‏ وهو طبيب 
اسكتلندي التحق بخدمة شركة شرقى الهند متذ 
178 فأدرك ما للغات الهندية من أهمية بالنسبة 
إلى تكوين موظفي الشركةء» واهتم خصوصاً 
بالهندوستانية باعتبارها لغة التخاطب عند الطبقات 
الحاكمة في إمبراطورية المُغْل في الهندء وكانت 
بمثانة «اللغة الشائعة) 132002 م المفهومة فى 
مائو اتتحاء الهقه كلها :وق هذا نسيل كلمن يهن 
العلماء الهنود بترجمة الكتب المشهورة في الأدب 
الفارسى ي إلى اللغة الهندوستانية» وبهذا أعطى دفعة 


ع 


قوية لنشأة النثر باللغة الأوردية. 


وتولى بعض المستشرقين الأوروبيين تدريس هذه 
اللغات في كلية فورت وليم : فقام وليم كاري -77/:1 
0853 «مؤذاء وهو مبشر من البعثة التبشيرية التعميدية 
20 562]م82 )| فى | سيرميور» بتدريس 
السنسكريتية» والبنغالية والمهرية نط1 وتولى 
جون بيلي عناائه8 معطمل وهو ملازم في خدمة شركة 
شرقي الهندء بتدريس العربية والفارسية والشريعة 
الإسلامية. وكان يدّرس العربية من متون نحوية 
متداولة. ولهذا نشر الكتب النحوية التالية: 


. «المائة عامل» للشريف الجرجاني‎ ١ 
شرح «المائة عامل».‎ - " 

- «المصباح» للمطرزي. 

: - «هداية النحو» للغزنوي. 

ه ‏ «الكافية» لابن الحاجب. 


وقد نشرها كلها في كتاب واحد وضفه في العنوان 
هكذا: «هذه مجموعة الكتب المتداولة لدرس 
النحو. وقد تعمدت تصحيحها وصونها عن الغلط 
والسهو. . .» والعئوان الإنجليزي : 


05 ع0لاط عطا 1ه ممتكتلء اأعع02ن) لمم عزلامء مه 
عط طغتد وعطاعع0)] اعنطا مقسسة02 عتطوهم مممنا 
رع128ا12128 علطهعة عطا صا مواتلاعكما آأه د5عامعمصكهم 
اع نامقط) مه 1أدعتالء لدع زدمدكء 2 ]0 )هم غ15 عط مرره] 
طاات 0عغ12لم بإالماع عدن .هاكث أ0 دعلمتمسصتصء؟ عط 1لج 
طعتطنا كام 1كء0115ة10 ع]72تاعع2 320 العامة )05م عط 
غ15 عط 101 بلامم 320 ,12013 دز لصنسام ع6 0010 
عطا دنه 70110 ممعم متتاط عط ما لع2ع]01 عدسنا 
عط متعتطوعة غ0 .]20 ,عنتاائد8 .ز .اأناع1[ لإط-ووءرط 
- 1802 462نهه091) ...015 3 ,ه181 خروط ]و عوع 1اه00) 

1205 


وكما هو واضح من هذا العنوان : فإن هذه الكتب 
الخمسة تطبع لأول مرة» وأنها 'حققت. بحسب 
مخطوطات موجودة في الهند. وأنها تؤلف الجزء 


الأول من التعليم الكلاسيكي في كل المعاهد في 
آسيا. 0 

وقد أعاد لوكت 1.0168 .ل نشر كتاب «المائة 
عامل» وشرحه في 14 6غ مع ترجمة إلى الإنجليزية 
وتعليقات . 

ومن أساتذة كلية فورت وليم أيضاً: مائيو لومسدن 
6 عط114214 (لا/ا/1١ ‏ 8175م1) الذي عمل 
أولاً أستاذاً مساعداً. ثم صار أستاذاً في ١808‏ للغة 
العربية واللغة الفارسية. وله كتاب في النحو العزبي 
على أساس المتون النحوية العربية المتداولة 
وعنوانه : ا 
0 ع5أل1مع26 ,ععدنوهد! عتطهعخ عط ]0 تقتمسة 02 نم 


عغط) هز لعمقامتهته لهج أطعدسهةغ د5عاماعمكمم عط 
3 ,ةأأنت21 0 عده .[0/ا .وتطدرخ 0 50015 


ولم يظهر غير الجزء الأول. وقد قام بترجمته إلى 
الفارسية عبد الرحيم بن عبد الكريم »' تحت إشلواف 
المؤلف لومسدن. وظهرت الترجمة في ١878‏ 
بعنوان : «غاية البيان في علم اللسان». 

لكن إنتاج لومسدن الرئيسي كان في ميدان 
الفارسيات. حتى كان خير عارف بالفارسية. بين 
المستشرقين الأوروبيين. لقد ألّف «نحواً فارسيا» كبير 
الحجم. ظهر في مجلدين في كلكتا 18٠١‏ بعنوان 
8 ناآ لمقأورء2 عط 01 013016131 ى . وتلاه بنشر 
«مختارات لاستعمال فصول اللغة الفارسية في كلية 
فورت وليم»» في أربعة أجزاء. كلكتا. .١18١94‏ وفيه 
طبع لأول مرة الكثير من 'المؤلفات الرئيسية في الأدب 
الفارسي» مثل: و«رسالة 
الإنشاءه» ودسبحة الأبرار»» وكلها للشاعر الفارسي 
الصوفي عبد الرحمن الجامي ‏ و«ومجنون ليلى» لأمير 
خرسوء و«أخلاق جلالي» للدواني» ثم مختارات من 
«بوستان» و«جلستان» و«ديوان» سعدي الشيرازي» 
ومن «بهار دانش» لعناية الله كمبوء ومن «أخلاق 
محسِني» لكاشفي . وشرع في طبع «الشاهنامه» 
لفردوسيء لكنه توقف بعد نشر الجزء الأول في 
كلكتاء .181١‏ وإنما الذي أتم طبعه هو تيرنر ماكان 


«يوسف وزليخا». 


كلاع 


ع1 تعمنال1 مع استخدام المواد التي أعدها 
لومسدن. وظهرت هذه الطبعة الكاملة للشاهنامة في 
أربعة مجلدات .1١879‏ 

وإلى جانب هؤلاء الأساتذة الإنجليز قامت جماعه 
من المدرسين الهنود في الكلية بتأليف معاجم لغوية 
وكتب في النحو. ومختارات. وترجمات» وتحقيق 
نصوص . فقام مولوي محمد راشد (أو رشيد) بترجمة 
كتاب «الهداية» تأليف المرغنينى. وهو من الكتب 
المشهورة في الفقه الحنفي - إلى اللغة الفارسية (في 
أربعة أجزاءء كلكتا .)١18١08 ١8017‏ والنص. 
العربي لم يطبع لأول مرة إلا في ١١75‏ ه (- 
64 م) في كلكتا. 


ونشر مولوي الله راود ومولوي جان علي » من قسم 
اللخة؟ العربية” والفارسية :ف كلية:: قورت ولي" + 
«المقامات الحريرية» (كلكتا ١81١7 2.١809‏ في 
مجلدين) بحسب ثماني مخطوطات عربية. كذلك 
طبع «ديوان المتنبي» لي كاملة (راجع ,26165 
0 .051 آ ,كله امع 0 مع6 مهنا 8) . ووضع جان 
على معجما عربيا فارسيا لمقامات الحريري. طبع 
في كلكتا .1١81١5‏ 


كذلك طبع لأول مرة. وتحت إشراف لومسدن. 
مولوي ...جا علي كتاب «مختصر المعاني» 
للتفتازاني» وهو من الكتب المشهورة في علم 
المعاني (راجع زنكرء ج ١‏ 21847 برقم 7378). 


ومن أنشط الذين عملوا في كلية فورت وليم: 
أحمد بن محمد الشرواني اليماني المتوفي ١84١٠‏ 
(راجع عئه بروكلمن [2© ج ” صن 507 والملحق 
ج ” ص 400). وقد صنف كتاب قراءة في العربية 
بعنوان: «نفحة اليمان». وطبعه 8١‏ . وفي السنة 
التالية» 21١481١7‏ ظهرت نشرته لكتاب «عجائب 
المقدور في أخبار تيمور» لابن عربشاه. وفي ١817‏ 
أصدر كتاباً في إنشاء الرسائل بالعربية تحت عنوان: 
«العجب العجاب»» كما أصدر في' نفس السنة كتاباً 
آخر في القراءة بعنوان: «حديقة الأفراح». 


لكن أهم أعماله هو نشرته ل «القاموس المحيط» 
للفيروزبادي. وهي أول طبعة لهذا المعجم العظيم. 


وقد صدر فى كلكتا /ا1١8١1.‏ 


وشرع في نشر «رسائل إخوان الصفاء وبدأ ظهورها 
7 في كلكتاء لكنه لم يتمها. كذلك شرع في 
طبع «ألف ليلة وليلة». لكنه لم يصدر منها غير 
المائتين). وقد جاء بعده الصاغ تيرنر ماكان +213[0 
3 111261 فنشر (ألف ليلة وليلة» نشرة كاملة من 
أولها إلى آخرهاء فى أربعة منجلدات فى كلكتا 
1817-74 تحت العنوان الإنجليزي التالى : 
كأطوته لتتقكتامط) عط 5ه عأمهط عه ,ذدانئهآ كاذ عط" 
مقتطدعة عط كه مناممعا 'زلدمصحدمن ,غطوته عمه لم 
هذ عأعامصسم) لعطكتاطيظ .كاسمعصصتماوعءامظ كأطع الح 
12" 1/12(02 6غ12 عط نزط عتطديرى أدمنوترده عط 


-لهن) ,/ا1-1 ,سعغطعد!!-ع142 .11 ./لا بوط .له ,مدعد1/1 
42 - 112,1839ناهء 


وكان «ماكان» قد توفي قبل إتمام طبعهاء فتولى 
الإشراف على الطبع ماكنجتن .18.11 
معغطع 112-11 . 

ونذكر أيضاً من الأساتذة الهنود في كلية فورت 
وليم عبد الرحيم بن عبد الكريم (المتوفى .)180١‏ 
فإلى جانب ترجمته إلى الفارسية لكتاب النحو العربي 
الذي وضعه لومسدن وأشرنا إليها آنفاً. نشر 
«المعلقات» في كلكتا في 187 مع شرح مستمد 
كله من شرح الزوزني. 

وفي كلكتا أيضاً - وإن كنا لا نعلم هل كان من 


يفف 


المدّرسين في كلية فورت وليم - أصدر مصطفى بن 
محمد معجمه المفهرس للقرآن. بعنئوان: «نجوم 
الفرقان ع5 0غ «ءلمز مه :صدع1مه1-17مه درموزنه21 

.1811 رقأأنك021) .موعرم كا 


لكن ازدهار كلية فورت وليم الذي استمر قرابة 
العشرين عاماً. بدأ في الذبول. والسبب الرئيسي في 
هذا الذبول هو أنه ابتداء من عشرينات القرن التاسع 
عشر أخذت «شركة شرقي الهند» تعدّل نظرتها إلى 
الهند: فبعد أن كانت تنظر إليها نظرة الرومنتيك الذين 
كانوا يرون فى الهند أمة كانت ذات حضارة عريقة 
عظيمة تستحق أن تدرس لذاتهاء أخذت شيئاً فشيئاً 
منذ 187١‏ وما يتلوها تتحول إلى النظرة الاستعمارية 
الخالصة التي تريغ إلى تحويل الهند إلى مستعمرة 
بريطانيا تستغلها بريطانية لاستثمارها تجاريا 
وأمبريالياً. فقام الصراع بين من ينظرون إلى التعليم 
نظرة استشراقية» أي تهدف إلى دراسة حضارات 
الهند المختلفة ولغاتها وآدابهاء وبين من يريدون أن 
يرتبوا التعليم في الهند لخدمة الاستعمار البريطاني 
وذلك ببسط نفوذ اللغة الإنجليزية وآدابها وحدها. 
وانتهى الصراع بينهما في 1870 حينماحوّل لورد 
ماكولي لإة1نتدء1512 :مآ التعليم في المدارس 
الهندية إلى نظام إنجليزي خالص . فلم يعد بعد هذا 
محل لوجود كلية فورت ولِيمٍ هذه فأغلقت أبوابها 
فى 1855ء وكان ذلك إيذانا ببسط بريطانيا حكمها 
الشامل الطاغى المدمّر على شبه القارة الهندية كلها 
في /1861 . 1 ْ 


كمفماتر 
+010101111111 
(1864-1936) 


ولد في 8 يوليو سنة ١875‏ في برلين» وتوفي في 
سكو 1315 لي برلين: 

تعلم في جامعات برت معع8 (سويسرة) ولوزان» 
وفيرنتسه وبرلين» حيثث درس الفلسفة. واللاهوت» 
واللغات السامية واللغات المتفرعة عن اللاتينية 
(الفرنسية. الإيطالية» الإسبانية) ابتداء من سنة 
مما . 


وفي الفترة من سنة 184٠١‏ إلى سنة 18465 اشتغل 
في المكتبة الكنّسية في اتسله ©0611.. وحصل على 
الدكتوراه الأولى من جامعة لبيتسك في سنة ١8947‏ 
برسالة أشرف عليها المستشرق م500 .له . 


وابتذاء من سنة ١890‏ شرع في دراسة اللهجات 
العربية. على يد مارتن هارتمن» وبالاطلاع على 
الكتب المطبوعة والمخطوطة . 


وحصل على دكتوراه التأهيل للتدرس في الجامعة 
180 فى سنة ١1٠١‏ من جامعة ماربورج . 


وفي ربيع سنة ١9١1١‏ رافق الجغرافي تيوبلد فشر 
#عطء515 156002104 فى رحلة علمية فى مراكش 


(المغرب). 

وعمل فنبريا في معهد اللغات الشرقية ببرلين 
ابتداء من مستهل سنة 2١4٠+‏ وصار أستاذا في 
نوفمبر سلة لا١9٠9١‏ في ذلك المعهد.ء» حيث قام 
بتدريس اللهجات المصرية» والمراكشية» والسورية. 


وبالاشتراك مع هارتمن أسس «الجمعية الألمانية 
للإسلاميات»؛ التي أصدرت مجلة «عالم الإسلام»» 
وقد أشرف هو على إصدارها في المدة من سنة 
141 حتى سنة +2147 أي لحين وفاته. 
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وفى سنة ١91‏ أنشأاً «اتحاد أصدقاء الأدب 


التركي  »‏ 
لهجة فلسطين حتى سنة 1915 . 


إنتاجه العلمى 
اهتم كمفماير بأحوال العالم الإسلامي المعاصر. 
وبأوضاع البلاد العربية في الوقت الحاضر. وهذا هو 
الذي دعاه إلى العناية باللهجات العربية المحلية في 
البلاد العربية. وأبحاثه ومقالاته وكتبه تدور غالبها 
حول هذه الموضوعات. وهاك بياناً بأهمها: 


١‏ - «الأسماء القديمة في فلسطين وسوريا 
الحاليتين» : «الأسماء الواردة في العهد القديم من 
الكتاب المقدس» مقال نشر في «ومجلة اتحاد 
فلسطين» كصاءدء؟ دمتأعداد2 .0 .25 ١5/1١١‏ (سنة 
0 وكان رسالة الدكتوراه الأولى التي حصل 
عليها من جامعة لبيتسك ‏ سنة ٠‏ . 


- 4-١ «إسهامات في علم اللهجات العربية»‎ - ١ 
فى «مجلة قينا لمعرفة الشرق»» ج١. وأبحاث‎ 
.)١99١1 سنة‎ - ١18949 جئه (سنة‎ 

.1١95١1 «مراكش)ء سنة‎  '*“ 

- «أبحاث في النبرة في اللغة العربية»» نشر في 
«أبحاث معهد اللغات الشرقية (ج” سنة .)١19508‏ 
ه-«نصوص من فاس وطنجة»» نشر في «أبحاث 
معهد اللغات الشرقية» ج7١‏ سنة 2١91١9‏ ج١١‏ 
سنة .1١911‏ 


5 «وثائق وتقارير عن التاريخ المعاصر للشرق 


العربي» ١‏ 2.4 أبحاث معهد اللغات الشرقية 1١5‏ - 
“٠‏ السنوات .١979-1975‏ 


7 - «الشعراء العرب فى العصر الحاضر» ١‏ 5» 
نفس المجموعة.» 78 - #7#. السنوات ١970‏ - 
. 


8 - «خمسة آلاف مَُثْل من فلسطين»». في نفس 
المجموعة 5" .)١97:7(‏ 78 (سنة 19375). 


4 - «محادثات مراكشية عربية»)» سنة 19417. 


٠‏ - «دمشق: وثائق عن كفاح العرب في سبيل 


قو 


الاستقلال»» مقال في مجلة «عالم الإسلام» حم 
(سنة ,)١1955‏ 


- «مصر وأسيا الغربية»» فصل في كتاب: 
الإسلام: إلى أين؟ لمحة عن الحركات الحديثة في 
العالم الإسلامي). سنة 1975. 


تراج 
,18 ,كتجبهادا دعل أأء 177 216 :جا رطعو لوط .8 - 
وفيه ثبت بمؤلفاته : 
1 ,ءأ قود و81 عتعكاناء عناءلل ما ,ععلطءعئة3 لمقط ه60 - 
5.91 


كوديرا 


11401500 24 
)1836-1917( 


مستشرق إسباني . 

ولد في فونث 1082 بمقاطعة أرغون في 71 يونيو 
سنة 18176ء وتوفي فيها في ” نوفمبر سنة /1911. 

كان أستاذاً للغة العربية فى جامعات «غرناطة» 
(سنة 2)١856‏ وسرقسطة (سنة 2)١858‏ ومدريد 
147/0 -1907). 

وصار عقوا في «الأكاديمية الإسبانية»» وفى 
أكاديمية التاريخ) في مدريد. 


إنتاجه العلمي 

أبرز إنتاجه تحقيق ما سماه: «المكتبة العربية. - 
الإسبانية» هههمكنة1 - مءنطقعى وءع81011066 وتشتمل 
على /ا ميجلدات هى: 

١و»" ‏ ابن بشُكوال: والصلة», في جزءين» 
مدريد سنة 148407 - *18417. 

ل أبو جعفر أحمد بن يحيى الضبي: «بغية 
الملتمس في تاريخ رجال الأندلس»» مدريد سنة 
دما . 

ابن الأثار: «مَعْجَم تلاميذ أببي علي 
الصّدفِي», سنة 1885. 

هو 5‏ ابن الأبار: «تكملة الصلة». مدريد. فى 
جزءين» سنة 1841 - 18489. 

٠‏ - ابن الفْرَضى: «تاريخ علماء الأندلس», 
مدريد. سنة .١891١‏ 

وقد شاركه في تحقيق رقم 7 («بغية الملتمس» 
للضبي) خوليان ربيرا. 

وإلى جانب تحقيق هذه المخطوطات التي تتعلق 
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بتاريخ العرب في إسبانياء عني كوديرا بالنقود العربية 
الإسبانية» وله في ذلك ثلاثة كتب: 

١‏ «مبحث في النقود العربية الإسبانية» مدريدء 
سنة هل1م١‏ (فى 75 + 7١9‏ صفحة). 

١‏ - «دور رت النقود العربية ‏ الإسبانية»» مدريد 
سنة .١81/5‏ 

7 «النقود العربية في طرطوشة). خيرون» سنة 
١هذا.‏ 

وبين أهمية المصادر العربية في تأريخ إسبانياء 
وذلك في دراسة عنوانها: «أهمية المصادر العربية»» 
مدريد سنة .1١91١١‏ 

هذا فضللً عن مقالات نشرها في «مجلة جامعة 
مدريد)». 

وكان قد تناول هذا الموضوع من قبل في مقال 
بعنوان: 7إسبانيا الإسلامية : منهج البحث التاريخي 
فيها».» ونشر هذا المقال في «مضبطة أكاديمية 
التاريخ» (ج5”. مدريد. سلة 14899. ص 38١‏ - 
65 6). 

وفي مجال دراسة المخطوطات2» كتب مقالا 
بعنوان: «مخطوطات عربية في الأسكوريال» (نشر في 
«مضبطة أكاديمية التاريخ»» جلا مدريد سنة 
24 ص 550 -]6ل!1). 

وقام بمهمة تاريخية في الجزائر وتونس» كتب 
عنها تقريرا قرأه أمام «الأكاديمية الملكية للتاريخ», 
وطبع في مدريد سنة ١8417‏ (في ١1+48‏ ص) تحت 
عنوان : 


200 .تعستا نز متاعوعة ذل دع وعرمأكتط مسماكتل3 
,1892 


مر اجمع أعل تتءماأطياز ياى «ه ه0006 وعكنع هط 2[ ه ع6ز1101610 - 


' 00 20/001010 
- يوجد ثبت بمؤلفاته في «السفر المقدم لتكريم السيد فرنتسكو «أنان) عل و«أوااعه«8-مكيدا مالغوهلء1ظ نهذ معتسسة84 .1 - 
كوديرا بمناسبة يوبيل أستاذيته» مدريد. اسنة 1١4684‏ ص١7‏ - 1967 ,قمطوتآ .001.908 ٠‏ ,معي 


5 من المقدمة: 


1:4 


كوربان (هنري) 
الا8 0 لاالطتر 
(14/4/1903-7/10/1978) 


ينزع هنري كوربان نزوعاً تيوصوفياً إشراقياً» يستند 
إأى الوجقات والتتعرية الطيزفية » بويشيح عن النزعة 
العقلية. ومن هنا كان اهتمامه بالفلسفة الإشراقية عند 
النتهروردي اللمتتول: .ومن شان في: .هذا ' الاتجاة» 
خصوصاً بين المفكرين الإيرانيين. 


ولد هنري كوربان في ١4‏ أبريل 140 من أسرة 
وواستي في مقاطعة نورماتدي (بشمالي فرنساح. 
وألم 55 الروسية . ودرس الفلسفة في كلية الآداب 
(السوربون) في باريس. لكنه تأثر “خضصوصاً 
بمحاضرات أتيين جلسون 1108© عممء86 في 
المدرسة العملية للدراسات العلياء وكان يلقي 
محاضرات آنذاك عن الترجمات اللاتينية لمؤلفات 
ابن سينا. وربما كان ذلك هو الذي وبجّهه إلى 
تعلم اللغة العربية» واللغة الفارسية الوسطى » 
والفارسية الحديثة. وداوم على حضور دروس لوي 
ماسينيون في «المدرسة العملية للدراسات العليا» 
الملحقة بالسوربون. وقد أهداه ماسينيون نسخة من 
كتاب «حكمة الإشراق» بشرح قطب الدين الرازي 
وصدر الدين الشيرازي (طبع حجر في طهران)» 
فكان هذا الكتاب بداية لاهتمامه بمؤلفه: السهروردي 
المقتول» وكان ذلك في 19478 . 

واشتغل بعد تخرجه من كلية الآداب (السوربون) 
افا فى المكسة الوطية ببازيين: "أولا يصورة 
مؤقتة , ثم بصورة دائمة في #ا63. وفي هذه السنة 
تزوج رفيقة حياته التي أهدئ إليها الكثير من مؤلفاته. 
والتي كانت أكبر عون له في الشئون العملية: إذ كان 
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الأوقات» فكانت هي التي تتولي إسماعه. وزوجته» 
واسمها استلاً 5لا5:6 » كانت بنتأ لأحد الأساتذة الكبار 
في السوربون. 

وكانت باكورة انتاجه ترجمة رسالة صغيرة 
بالفارسية للسهروردي المقتول. عنوانها: «مؤنس 
العشاق)7١)‏ وذلك فى 1947#., وكانت هذه الترجمة 
بداية رحلته الطويلة المثابرة مع رفيق عمره: 
السهروردي المقتول. والتي ختمها في عام ١915‏ 
بكتابه «الملك البورفيري) 56متناهمتء ععمفاءمهآ1 
وهو ترجمة لخمس عشرة رسالة للسهروردي بعضها 
مكتوب بالعزبية: واغلبها بالفازطية9 . 

وعقب على ذلك بأن قام ‏ بالاشتراك مع ياول 
كراوس» بنشر النصّ الفارسي لرسالة «أصوات أجنحة 
جبرائيل» (آوازبر جبرائيل) مع ترجمتها إلى الفرنسية 
وتريجوة اط فارسي مجهول المؤلف, ونشر ذلك في 
نفس المجلة 5عنوتطمهد5ه0لنط2 وعطعءوعطءء 2 19176 . 

ولما جاء أستاذنا الكساندر كواريه 16نزه80 الل 
للتدريس في كلية الآداب بالجامعة المصرية في 
العامية.. الجامعيين 97د لاو 1487 
وهي الفترة التي تتلمذنا عليه فيهاء أناب عنه 
هنئري كوربان لإلقاء دروس في «المدرسة العملية 
للدراسات العليا» (السوربون)» تناول فيها كوربان 
طرق التفسير الكتابي عند أتباع لوتر. وكان كوربان قد 
نشر قبل ذلك مقالا عن منهج كارل بارت 887068 
اللاهوتي الألماني البروتستنتي المعاصر . وذلك في 





160:6 نشرها في مجلة .م ,11 .) ,كعلاولةأصهعه1ف/8 كمدل‎ )١( 
53 - 101 ركقعة2‎ 3. 
147127186 عل اه انوكجعم لتك لال ,6 «جلاه7جماتكء‎ (2 
[* 07456, رعكة2‎ 6. 


نفس المجلة .5مانط7 .طءع86 (2195. ج 7 ص 
66 75858) بعنلوان: «اللاهوت الديالكتيكى 
والتاريخ» . 1 

وفي نفس الفترة عني بترجمة نصوص لمارتن 
هيدجرء كانت أول ترجمة إلى الفرنسية لنصوص من 
كتب ومحاضرات مؤسّس الوجودية» وصدرت هذه 
الترجمة تحت عنوان المحاضرة المشهورة لهيدجر: 
وما الميتافيزيقا؟» (لدى الناشر جاليمارء 2١978‏ 
وأعيد طبعها ١915١‏ في ٠705‏ ص). وفي هذه 
الترجمة صاغ كلمات فرنسية جديدة لترجمة 
مصطلحات هيدجر العويصة, وكان موفقا في بعضها 
غير موفق في البعض الآخر مما سيكون له تأثير ستىء 
أحيانا في فهم هيدجر لدى الفرنسيين الذين لا يقرأون 
الأصل الألماني لهيدجر. 


وعاد بعد ذلك إلى السهروردي. فألقى عنه 
محاضرة عامة بعنوان: «السهروردي الحلبي. مؤسس 
مذهبٍ الاشراق»», وذلك في 219479 ونشرت ضمن 
منشورات «جمعية الدراسات الإويرانية» التي ألقيت 
فيها هذه المحاضرة. وقد ترجمناها إلى العربية. 
ونشرناها ضمن كتابنا: «شخصيات قلقة في الإسلام» 
(ط ١ء‏ القاهرة /219141. وآخرها ط ”". الكويت. 
191 ). 


وفي هذه السنة» 2.198 أرسل كوربان إلى 


استانبول. فأقام في مبنى «البعثة الأثرية الفرنسية) ' 


باستانبول طوال ست سنوات. فأقبل على مؤلفات 
السهروردي.» ومخطوطات عديدة في استانبول» 
وشرع في تحقيق هذه المؤلفات. وأصدر المجلد 
الأول منها فى ١954‏ فى المجموعة التى كان يشرف 
عليه علنوك رتر 101066 11 ْ 


وأنشأت الحكومة الفرنسية» في 1940., «معهداً 
للدراسات الإيرانية»» وتولّى كوربان الإشراف عليه 
فارتحل من استانبول إلى طهران. وبقي مديراً لهذا 
المعهد حتى .١9505‏ فأنشأ كوربان ما عرف ب 
«المكتبة الإيرانية» وهي منشورات محققة تحقيقاً 
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نقدياً لمؤلفات أساسية بالفارسية. جلها في ميدان 
التصوف والفلسفة الاشراقية. وقد بلغ مجموع ما نشر 
فيها حتى 141/0 اثنين وعشرين مجلداً ضخما. وإلى 
جانب النص الفارسي أو العربي. كان كوربان يكتب 
مقدمة مسهبة بالفرنسية. ونذكر من بين هذه 
المنشورات: المجلد الثاني من مؤلفات 
السهروردي. بتحقيق هنري كوربان. فى .١907‏ 
وتعد هذه «المكتبة الإيرانية» من أعظم أعنال النشر 
المحقق في ميدان الدراسات الإسلامية في العصر 
الحاضر. 

وكان 000 2لى قد أسس فى مليئة أسكونا 
بسويسرة» ما عرف بدائرة إبرانؤين 5 ومن 
أهم أعمالها تنظيم اجتماع سنوي يحضره نخبة من 
العلماء ذوي النزعة الثيوصوفية» والعرفانية» على 
رأسهم عالم النفس الكبير كارل جوستاف يونج .6 .© 
8 (المتوفى .)١971١‏ ويلقون محاضرات تجمع 
فى مجلد سنوي بعنوان: «حوليات إيرانوس» -728:8 
عإم نغ نا6 37ل 5 فدعي كوربان إلى هذا الاجتماع 
لأول مرة في 8 » ووالى حضوره في شهر 
أغسطس من كل عام . 

ولما أحيل ماسينيون إلى التقاعد في 1455. 
خلفه في «المدرسة العملية للدراسات العليا» 


. (الملحقة بالسوربون) هنري كوربان. لكنه جمع بين 


هذا المنصب وعمله مديرا لمعهد الإيرانيات في 
طهران» فكان يحشتز إلى طهران في كل عام ويقيم 
حوالى ثلاثة أشهر (ديسمبر - مارس). وحتى بعد أن 
أحيل إلى التقاعد فى 147 ظل يسافر إلى طهران 
ليقضى نفس الفترة. ومن ١4100‏ إلى 191/7 كان 
بحضرى إلى لهزان: بدغرة امن :والاكاديقة"القلفسفية 
الإيرانية» التابعة لمؤسسة بهلوي . 


وتوفي كوربان في " اكتوبر 191/4 . 


وقد انعقدت أواصر الصداقة بيني وبينه منذ أن زار 
القاهرة فى مارس ه .» وكان آخر لقاء بيننا في 
سبتمبر ١91/3‏ حيث كنا نحضر معا مؤتمر ابن رشد 


الذي عقد في الكوليج دي فرانس في الفترة من 
إلى 7١5‏ سبتمبر 191/5 . 

وكما دار انتاج ماسينيون أساساً حول شخصية 
الحلاج. دار انتاج كوربان أساساً حول شخصية 
السهروردي المقتول. 

فعنايته بابن سينا ترجع أيضاً إلى ارتباط 
السهروردي بابن سينا. وقد أصدر كوربان في هذا 
المجال كتاباً فريداً نال شهرة واسعة في أوروباء 
وترجم إلى الإنجليزية» عنوانه: «ابن سينا والحكاية 
ذات الرؤيا»(١).‏ وفيه يبرز الجانب الصوفى عند ابن 
سيناء اعتماداً على رسالة حي عق يمان :وو وستالة 
الطير» والقسم الأخير من «الإشارات والتنبيهات». 
ويبالغ كوربان في توكيد هذا الوجه ‏ العابر ‏ من وجوه 
فكر ابن سينا 

وفى نفس الاتجاه أصدر كتابا بعنو(ك:<التخيل 
الخالق في تصوف ابن عربي:9© (باريس» 150/8 ؛ 
ط ؟. باريس ,)١9477‏ لأنه كان يؤمن بالتحالف بين 
هاتين المدرستين: مدرسة الإشراق عند 
السهروردي .» ومدرسة ابن عربي» (الكتاب المذكور. 
ط ”. ص .)١5 1١6‏ ذلك أن ابن عربي كان خير 
مز ادن التوك اليب الضري الذي لاا يمكن 


فهمه إل في العالم المتوسط بين العالم المحسوس 
والعالم المعقول. ويسميه باسم : العالم التخيليٌ 


دتلههنعدطز ددالددكة الذي تخلقه ملكة التخيل. 
ويتناول كوربان المعشوقة التي تغنى بها ابن عربي في 
ديوانه «ترجمان الأشواق» وكانت بنتا صغيرة تدعى 
«نظام» وتلقب ب وعين الشمس والجمال». ويرى 
كوربان أن ابن عربي وجد في هذه الفتاة «تجلياً 
للحكمة الخالدة» (الكتاب نفسه.ء ص .)١١7*‏ 


وما دامت النزعة الثيوصوفية العرفانية الموغلة في 


)١(‏ دنا عموغط)ملاطلظ .عوتةصدماكتر؟ أأعمر عا أء عممععتهم 
م852 .260 1954 ركعة1661382-2' ,5 )ء 4 .01م رعممعلم 
1979 ,ركعو2 ,ملهصم ند ممعاما 

رعممعتمدءة عمسوغطامتطلظه .عممعناغدصردز عنعه11 
1 ركعة2-مورغطة 1" 


(2, 
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الأسرار والتهاويل هي الموبجهة لفكر كوربان» فقد 
كان من الطبيعي أن يعنى أيضاً بمذهب الاسماعيلية 
لاتصاله بهذه النزعة. فنشر وترجم ثلاثئة كتب 
اسماعيلية هي: ١(‏ - كتاب «الينابيع» لأبي يعقوب 
السجستاني ؛ (* - رسالة «المبدأ والمعاد» لسيدنا 
الحسين بن علي ؛ (” - بَعْض تأويلات «جلشن راز» 
لمحمود شبستري . وقد نشر النص الأصلي مع ترجمة 
فرنسية في مجموع بعنوان «دثلاثة كتب اسماعيلية». 
كما أصدر مجموعة أخرى من النصوص المترجمة 
إلى الفرنسيةء» تحت عنوان: «الأرض السماوية 
وأجسام9” البعث» (وقد طبعت طبعة ثانية بعد وفاته 
«الجسم الروحي والأرض «:) 
السماوية». .)١91/4‏ 


لكن أعظم أعمال كوربان هو من غير شك كتابه: 
«في الإسلام9» الويراني» (في أربعة أجزاء.» عند 
الناشر جاليمارء باريس :)١917/١‏ فى الجزء الأول منه 
تناول مذهب الشيعة الإثنا عشرية. وأوّله تأويلا صوفياً 
كيؤصوفياً عرفانياً. أما الجزء الثاني فكرسه 
للسهروردي المقتول وللإشراقيين في إيران. والجرء 
الثالث تناول فيه «المخلصين للعشق» الإلهي . أعني 
كبار الضوفية الإيرانيين» وعلى رأسهم روزبهان 
البقلي الشيرازي» وحيدر آملي. وعلي أصفهاني 
(المتوفى ١4717‏ م) وعلاء الدولة السمناني -١771(‏ 
م ). وكان كوربان قد اهتم بحيدر آملي» فنشر 
له بالتعاون مع عثمان يحبى. كتابين هما: «جامع 
الأسرار»؛ و«في معرفة الوجوده (وكلاهما 
بالعربية)©. والجزء الرابع خصصه كوربان لمفكرين 
إيرانيين محدثين : مدرسة أصفهان في القرن السابع 


تحت عنوان: 
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(7) ضمن نشرات والمكتبة الإؤيرانية» البجلد ركم ك0 طهران» 


1048 ٠» باريس‎ 


عشر؛ والمدرسة الشيخية في القرن التاسع عشر. 
فتناول ملا صدر الشيرازي» ومير داماد محمد بن باقر 
الاستراباذي والقاضي سعيد قُمىّ من رجال المدرسة 
الأولى ؛ كما تناول الشيخ أحمد الأحسائي من رجال 
المدرسة الشيخية التي لا يزال لها أنصارها حتى اليوم 
في إيران» رغم ما لحقها من اضطهادات منذ بداية 
تأسيسها على يد الشيخ أحمد الأحسائي . 

يضاف إلى هذه الكتب والتحقيقات ما يلي : 

١‏ - «كشفا المحجوب» لأبى يعقوب 
السجستاني. تحقيق ومقدمة بالفرنسية - 1944غ 
طهران . 

2 «جامع الحكمتين» تأليف ناصر خسروء. 
تصحيح ومقدمة. بالاشتراك مع محمد معين - 
طهران. 19467. 

* - «شرح قصيدة فارسي خواجه أبو الهيثم أحمد 
ابن حسن جرجاني ». تصحيح ومقدمة. بالاشتراك 
مع محمد معين». ‏ طهران. ه64 . 

: - كتاب «عبهر العاشقين» تصنيف شيخ روزبهان 
بقلي شيرازي (057 505 ه) تصحيح ومقدمة. 
بالاشتراك مع محمد معين ‏ طهران» 1408 . 

ه - كتاب «المشاعر». لصدر الدين محمد 
الشيرازي» نص عربي مع ترجمة فارسية قام بها بديع 
الملك ميرزا عمار الدولة» ترجمة ومقدمة فرنسية - 


14 »؛ طهران. 


هم 


5 - «شرح شطحيات شيخ روزبهان بقلي 
شيرازي»» متن فارسي بتصحيح ومقدمة ‏ طهران 
155 

١‏ - «المقدمات من كتاب نص النصوص في شرح 
فصوص الحكم لمحيي الدين بن عربي»2» من 
تصنيف شيخ سيد حيدر آملي» تصحيح ومقدمة, 
بالاشتراك مع عثمان يحبى. ج ١‏ (المتن ومقدمتان) 
»1١910/5‏ طهران. 

هذا وقد خلّف بعد وفاته تحقيقات ودراسات» 
يجري إعدادها للنشر. 

وقد كتب فصلا في تاريخ الفلسفة الإسلامية ضمن 
«تاريخ الفلسفة» الذي صدر في مجموعة 21619806 هآ 
(لدى الناشر جاليمارء باريس)., وهذا الفصل طبع 
أيضاً على حدة كتاباً قائماً برأسه في مجموعة «أفكار» 
65 (لدى الناشر نفسه). وفي هذا الفصل - الكتاب 
بالغ مبالغة شديدة في إنراز نصيب الفكر الشيعي. 
وأجحف بالفكر السني اجحافاً غريباً. 


مراجع 


اهل ضذ «ستطءوهن) لإصوع11» زوبامءماعنه2 126 .11 0 + 
,237 - 231 .م م ,4 اء 3 بعوو) ,1979 ععممة ,علاوألهز45 
1979 كقموط 
كما ها ,«سلطءمن) بصمع11» بممعوظ-ل هزعلا وتسمآ-موعل - 
.73-89 .مم ,1980 ,ععها/! - .مول ,دعباو امودماناط دمللناظ 


كوزجارتن 


5141111 111121106 01111111 0114ل 
(1792-1862) 


مستشرق ألماني ؛ 

ولد فى ٠١‏ سبتمبر 1١!47‏ فى التنكرشن 
لل (قرية في جزيرة 0 )2 
وكانت آنذاك جزءاً من بوميرانيا السويدية. وتوفي في 
جريفسقلد 0111558810 (يروسيا) في .١18١7‏ وكان 
أبوه قسيساً في ألتدكرشن.. فتولى تربيته الأولى. ‏ ثم 
قضى عامى ١8٠7‏ وه١18‏ في لزرًا 153:18 في 
إقليم الفر مسسة/ة بسويسرة . ١‏ 1 

ودَرَسَ اللاهوت في جامعة جريفسقلد من عام 
4 حتى عام 2.1817 وعثر على كتاب «النحو 
العربى» تأليف ميخائيلس وذا24:0028 فى مكتبة أبيه. 
قلقت اشافى: ومئة تلك اللحكلة هارت اللخة المع 
الموضوع الأثير عنده. لهذا أرسله أبوه في 218١7‏ 
إلى باريس» مع توصية من الجنرال موران 3210:300 
القائد فى يوميرانيا السويدية للكونت دي فونتان 
1 المشرف على جامعة باريس» فأوصى به 
خيراً عند سيلفستر دي ساسي . وحضر دروس العربية 
الفصحى عند دي . ساسي. والعربية العامية عند 
مدرس مصري يدعى رفائيل» كما حضر دروس 
الفارسية عند دي ساسي وشيزي ا600162») ودروس 
التركية عند كيفر 1616ك1, ودروس اللغة الأرمنية عند 
كربيد 0210160©. وأمضى فى باريس عامين» وفي 
الوقت نفسه نسخ عدة مخطوطات عربية وفارصية 
محفوظة في المكتبة الوطنية . 

وعاد إلى جريفسقلد في عام »18١15‏ فعين مدرساً 
مساعدا للاهوت والفلسفة. ونشر بعض كتابات 
موجزة في الأدب العربي والأدب الفارسي . 

وفي 7 دعاه الشاعر الوزير جيته - وكان وزيراً 


لدوق ثمار ‏ ليكون أستاذاً للغات الشرقية فى جامعة 


كم 


يبناء فقام بالتدريس فيها سبع سنوات. وانتهز هذه 
الفرصة للإفادة من مخطوطات جوتا 60158 النفيسة . 
وفي 1874 عينه الوزير ألتنشتين أستاذاً لكرسي 
اللاهوت والآداب الشرقية» وبقي فيه حتى وفاته 
187 


وكانت باكورة إنتاجه في .1١8١6‏ حين نشر كتاباً 
صغيراً بعنوان 7182 (- ثلاث) عبارة عن ثلاث 
قصائد: واحدة فارسية, والثانية عربية. والثالثة تركية 
- نشر نصها الأصلي وتلاه بترجمة . 
«ألف ليلة وليلة). ومقتطفات من كتب جلال الدين 
لتاريخ الطبري مع ترجمة في * مجلدات. وكذلك 
نشر «معلقة» عمرو بن كلثوم وترجمها إلى اللاتينية 
وإلى الألمانية نظما بدون قافية . 

وكان على علاقة وثيقة مع جيته: إذ كان يترجم له 
قصائد عربيةء._.وكان جيته يعيد صياغتها شعراء وقد 
أولجها في «الديوان الشرقي. للمؤلف الغربي» (راجع 
ترجمتنا له. القاهرة» 2)١9471‏ ومنها قصيدة تأبط 
شر أو بالأحرى بنت أخته ‏ التي مطلعها: إن 
بالشعب الذي دون سَلْعْ ...». 


وإلى جانب العربية والفارسية والتركية كان يحسن 
السنسكريتية. فترجم فصلا مشهورا من ملحمة 
«مهابهرتا» بعنوان ونالا ودميتن» » كما نشر مجموعة 
من الخرافات الهندية بعنوان «ينتا شنترا». 

وهاك ثبتا بمؤلفاته بحسب تاريخ صدورها: 

١‏ وثلاث قصائد شرقية» منشورة عن مخطوطات 
ف باريس » مع ترجمة لاتينية وتعليقات .2)١8١6‏ 


؟ ‏ «قطع من الملحمة الفارسية : برسونامه» . 
النص مع ترجمة ألمانية. نشرت في «كنوز الشرق» 
جا قييناء 1815. 

 “‏ «ورحلة محمد ابن بطوطة» (الرحالة) العربي 
الطنجى)». ييناء» .181١4‏ 

 :‏ «معلقة عمرو بن كلثوم التغلبي , بشرح 
الزوزنى. بحسب مخطوطات باريس. .١181١9‏ 
ونالا»ء قصيدة 
السنسكريتية). يينا.» .1١87١‏ 

١‏ - «كتاب تاج الشرائع» أو بعض قطع من تفسير 
قرائي للتوراة تأليف أهارون بن إلياهو. ييناء 1874 . 

54 «الحروف المصرية القديمة. أو الحروف 


الديموتيقية) . قيمار. 1854 . 


28 هندية مترجمة عن 


ف «مختارات عربية. منشورة عن مخطوطات 
باريس وجوتا وبرلين. مع معجم وتعليقات». 
لييتسك. .1١1878‏ 


لام 


4 «تاريخ الطبري»» تحقيق للنص العربي مع 
ترجمة لاتينية . جريفسقلد. جا ١‏ ١ث"#م١؛‏ جداك”2 
488 1١؛‏ جاكى 2.1867 

٠‏ - «كتاب الأغاني الكبير لعلي الأصفهاني: 
تحقيق النص العربي مع ترجمة (لاتينية) وتعليقات». 
الجزء الأول. جريفسقلد. 6٠‏ . 

١‏ - «نيتشنتراء أو الأجزاء الخمسون في 
الأخلاق» - نشرة للأصل السنسكريتي . بون. 
14 . 

١‏ - «نحو اللغة العربية» (باللاتينية)» الجزء 
الأول فى الأفعال. لييتسك. .١878‏ 


١‏ - «أشعار الهُذَلِيينَ» تحقيق النص العربي. 
المجلد الأول. لندن. 1875. 


مراجع 


7 - 3.م« ,ل .ا ,كعاكةأهادء071 دعل عرأماكا8 تأدعناط .0 - 


كوسان دي يرسقال 


مل 21111 1211 الاككنا4 0 010185-4111011311 4 ل-الفطل 
(1759-1835) 


مستشرق فرنسي » وكذلك ابنه ؛ 

ولد فى ١759/7/55‏ فى مونددييه 21/040101 
وتوفي في ١/1‏ في باريس ٠»‏ درس اللغات 
الشرقية في باريس في مطلع شبابه. وصار أستاذاً في 
الكوليج دي فرانس. وحفيظاً على المحفوظات 
الشرقية فى المكتبة الوطنية . وانتخب عضوا فى معهد 
فرنسا. 

وأهم أعماله ترجمات: 
العربية إلى الفرنسية . 

فترجم من اليونانية 
لأبولونيوس الرودسيّ ١774‏ وترجم من العربية : 

١‏ - «تاريخ صقلّية تحت حكم المسلمين» وهو 
منتزع من «نهاية الأرب» للنويري (باريس .)18١7‏ 

.١18٠5 تكملة «ألف ليلة وليلة»,‎  " 

«الجداول الفلكية» لابن يونس.٠» 21١8٠5‏ 
وحقق بعض النصوص العربية . 


إما من اليونانية» أو من 


«مغامرات الأرجونوت» 


أما ابنه عع أ-820م7ة فقد ولد في 3 يناير 
20006 وتوفي في باريس في 6 يناير .١41/١‏ وقد 
أقام في البلاد العربية مدة طويلةء بوصفه ترجماناً. 
ولما عاد إلى فرنسا عين في كرسي اللغة العربية 
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العامية في مدرسة اللغات الشرقية. ثم في كرسي 
اللغة العربية في الكوليج دي فرانسء وانتخب عضواً 
في أكاديمية النقوش والآداب. 

وأما إنتاجه العلمي. فنذكر له منه: 

١‏ - نصحو اللغة العربية العامية. 

" - طبعة منقحة للقاموس الفرنسي العربي تأليف 

 *‏ «موجز تاريخي للحرب بين الأتراك والروس 
من سنة ١1/54‏ حتى / 07 مترجم عن التركية 
(باريس. ؟1877١).‏ ا 
الأخطل. الفرزدق» جرير» (باريس» 1875). 

6 «موجر تاريخ القضاء على الإنكشارية».» 
مترجم عن التركية (باريس » ”17 19). 

5 «أخبار وحكايات عن الموسيقيين العرب 
الرئيسيين في القرون الثلاثة الأولى للإسلام» 
(باريس» :لام ا). 

لكن أهم مؤلفاته هو: «بحث في تاريخ العرب قبل 
ثلاثة مجلدات (باريس» .)١1841‏ 


كولان 
اا001 0 21151 ]101415-51 
(1893-1977) 


مستشرق فرنسي 

ولذ في 5 يناير 147 في مدينة عاممعدمسهط0 
(في إقليم الجورا الفرنسية). ولما كان أبوه قد عين 
موظفا في مصلحة الضرائب في تور 701015 وبقي 
هناك حتى .141١5‏ فإن كولان أمضى دراساته الأولى 
في مدرسة رابليه 315اء820. ثم.دخل ليسيه ديكارت» 
وحصل على البكالوريا في .141١‏ ويعد حصوله 
عليها انتقل إلى باريس حيث دخل مدرسة اللغات 
الشرقية الحية» وحصل منها في ١9١4‏ على دبلوم 
في العربية الفصحى. واللهجات العربية في 
المشرق. والتركية والفارسية والحبشية والملاوية. 
ولما أعلنت حرب .14١4‏ انخرط في الجيش في 
الفرقة العشرين من مدفعية الميدان. ْ 

وفي ١917‏ استدعاه الجنرال ليوتيه» حاكم 
مراكش. للعمل في مراكش» بناء على توصية من 
مدير مدرسة اللغات الشرقية يول بواييه :علاه8 اناه . 
فعمل أولاً في“ الجيش الفرنسي المقيم في تازه. ثم 
في منطقة تازه وبو جربه وتومزيت. وفي أول يناير 
انتدب ترجماناً مساعداً ففى مصلحة 
الاستخبارات» وكان يعمل في منطقة باب المروج 
وكف الغار. 


وسرح من الخدمة العسكرية في أكتوبر 21919 
فأقام في القاهرة لمدة عامين بصفة باحث في المعهد 
الفرنسي للاثار الشرفية بالقاهرة. ودخل وزارة 
الخارجية تلميذاً مترجماً. ثم وضع تحت تصرف 
الحماية الفرنسية في مراكش ابتداءً من أول نوفمبر 
.١‏ فكان مساعداً لرئيس قسم الدراسات 
الاجتماعية في طنجة. واختار العمل حينئذٍ في ميدان 
البحث العلمي. مع استمراره موظفاً خارج الإطار 
الدبلوماسي 2015-01 في وزارة الخارجية.» بصفة 


نظ 


ترجمان. ثم ترجمان أول في 1970 ثم قنصل في 
» ثم مستشار في شئون الشرق 1162نءومم) 
101614 ثم مستشار أول في شئون الشرق ١19145‏ 
وأخيراً بصفة قنصل عام . 

ولما اختار في 1977 القيام بالتدريس والبحث» 
عين مكلفاً بمحاضرات. ثم أستاذاً للغة العربية 
الحديثة. وأخبيراً مديراً للدراسات في «معهد 
الدراسات العليا المراكشية» في الرباط. وبقي في 
هذا المنصب حتى ١1968‏ , 


ولما عين وليم مرسيه في الكوليج دي فرائس 
47 .» خلا كرسي اللغة العربية المغربية في مدرسة 
اللغات الشرقية. فخلفه فيه كولان في مايو 219451 
وبقي فيه حتى إحالته إلى التقاعد في 14577 . 


وكان خلال هذه الفترة التي قام فيها بالتدريس 
يوزع وقته بين باريس والرباط. ويؤدي عمله في كلتا 
المهمتين : فبقّى 7 سنة فى «معهد الدراسات العليا 
المراكشية) فق الرباطء و3 سئة في مدرسة اللغات 
الشرقية الحية في باريس . 

وبعد تقاعده في 147 واصل التدريس ‏ 
فكان يلقي 
محاضرات لطلاب الاجريجاسيون في العربية في 
باريس»ء ويشترك فى لجان الامتحان. ويقضى فترات 
طويلة في مراكش متابعاً أبحاثه في اللهجات العامية 
المراكشية . ْ 


«وبحسب الطلب» علمتفموعل 1 8 


وتوفي في 54 يناير 191/1 . 
وهاك ثبتاً بأبحاثه وكتبه : 


3ب #طلعات ملق باللينية العرية في تبان 
منطقة تازه» (بمراكش). 10 


"١‏ - (معجم اصطلاحي للغة المراكبية في النيل»» 
١1‏ . 

21١97١ «متن إسباني عربي في الحسبةو,‎  "“ 
بالاشتراك مع ليقي يروفنصال.‎ 

- «أخبار أسرة السعديين لمؤلف مجهول». 
5 . 

ه ‏ (تحمة الأحباب» معجم فى المادة الطبية 
المراكشية».» ١975‏ بالاشتراك مع الطبيب رينو 
120 . 

١‏ - «وثائق مراكشية تفيد في تاريخ الداء الفرنجي» 
(- الزُهري). 1970 . 

/ا ‏ «مختارات مراكشية»)» .١979‏ 

8 - «الحياة المراكشية». 2١9607‏ وهو مجموع من 
النصوص الاتنوجرافية باللهجة العامية المغربية. 

وواضح من هذا الثبت أن اهتمام كولان الأساسي 
هو دراسة اللهجات العربية العامية فى مراكش. وكان 
يستعين في ذلك ببععض المراكشيين » ومنهم سي 
أحمد كونه من مدينة مراكش». وسي بن داوود من 
مدينة الرباط. وفي الوقت نفسه كان يتقن اللغة 
البربرية بلهجاتها المتفرقة في مراكش . 

وفي هذا المجال أيضاً نشر عدة مقالات في مجلة 


2615 التى كان يصدرها «معهد الدراسات العليا 
المراكشية» في الرباط تتناول الاشتقاقات المغربية. 
وفيها تناول بعض الألفاظ: المغربية واقترح لها 
اشتفاقات واصولاً ٠»‏ ورين تواريكها وما طرا عليها من 
تغيرات . 

كذلك عني بإسبانيا الإسلامية» خصوصاً 
باللهجات القرية المحلية هناك. وأمضى سئوات 
طويلة في تحقيق ديوان الزجال الأندلسي الشهير: ابن 
قزمان. وكان فى عزمه أن يجعل من تحقيقه رسالة 
للدكتوراه. لكنه لم يحقق عزمه هذا. كما أنه لم يتم 
تحقيقه لديوان ابن قزمان, لأنه وجد أن الكثير من 
المواضع فيه لا تزال غامضة . غير أنه ترك بين أوراقه 
تحقيقاً لمائة وتسعة وأربعين زجلا من هذا الديوان. 
مع ترجمة إلى الفرنسية.» وتحليل للأوزان التي 
استخدمها ابن قزمان فى أزجاله؛ وكذلك دراسة للغة 
ابن قزمان ولمجموع تابهر وهو الذي كتب -مادة 
«ابن قزمان» فى الطبعة الثانية من «دائرة المعارف 
الإسلامية,, - 
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كو ئذه 
211 411101110 0511ل 
(1765-1820) 


تدرف ساي 


ولد فى ١150‏ في يرليخا 262169 (فى نواحى 
كونكه هءمعن0) بشمالى إسبانيا). وتوفى فى ٠١‏ 


أكتوبر ١487١‏ في مدريد. 


تلقى العلم في جامعة شلمنقه. وقام التدريس في 
قلعة هناريس 8:65مع116 ع0 13هعآلىم (فى نواحى 
مدريد). وصار عضواً فى أكاديمية اللقق وأكاديفة 
التاريخ . ١‏ 


وبسبب آرائه السياسية نفاه الملك فرننذو السابع 
64 فعاش في فرنسا في حالة من الفقر المدقع. 
وكان هذا الملك قد أمر بطرده من جميع مناصبه. 
ولما توفي قام بعض أصحابه بدفع تكاليف جنازته 
ودفنه» ومنهم تكنور :0م110 . وموراتين 300138, 
ومرنيدث دلاروز!. ورثاه موراتين بقصيدة رائعة. 
وكانت تهمته عند الملك هو أنه تعاون مع الفرنسيين 


أثناء حكمهم لإسبانيا. 


وقد هاجمه, بعد وفاته. المستشرقون الاسبان» 
وكذلك هاجمه دوزي 2.1202 فاتهموه بأنه لم يكن 
يحسن اللغة العربية» وأنه لم يستفد من نفائس 
المخطوطات التي كانت تحت تصرفه. وبأنه كان 


4١ 


يزيّف الوقائع التاريخية. وكان قد عمل سكرتيراً في 
مكتبة الأسكوريال. 

أما مؤلفاته» فنذكر منها: 

١‏ تاريخ حكم العرب في إسبانياء استناداً إلى 
مخطوطات ومؤلفات عربية متعددة. مدريد. 1١4857١‏ 
0١‏ فى ”# مجلدات. وقد ترجمه إلى الألمانية 
مقسصطء ك1 (5؟85١  )١1890‏ وإلى الفرنسية 
1185 (باريس» 1876). 


.١87١ «خلفاء قرطبة),‎ ١ 

«أشعار شرقية)» مدريد. .١1819‏ 

4 - «(في النقود العربية»)» مدريد /ا١8١‏ 
(منشورات أكاديمية التاريخ). 

ه ‏ 8980160 181 قصيدة مترجمة. ١9/41/‏ . 

1 «أبو عبدالله بن محمد الشريف الإدريسي : 
وصفر )انام الأصل العربي مع ترجمة إسبانية 
وتعليقات). مدريد 44/ا١1.‏ 
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!آنا 1 11151 
(1883-1964) 


مستشرق ألماني من أكبر المختصين في الفنون 
التجسيمية في الإسلام . 

عمل منذ 1411١‏ في القسم الإسلامي من متاحف 
برلين. وكان أستاذاً في جامعة برلين. 


ومن مؤلفاته : 
(برلين» .)١977‏ 
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«الفنون الصغيرة في الإسلام» (برلين» 
١936‏ ). 

- «تاريخ رسم المصغرات 0565 هتص تالا . 
التصوير والرسم» (اكسفورد .)1١919‏ 

«من الخطوط الإسلامية» (برلين - لييتسك 
18). 


ه ‏ «الفن الإسلامي» (برلين .)١9557‏ 


(الأمير ليوني) كيتاني 


160116 )2211 
)1869-1935( 


مستشرق إيطالي . وأمير من آل كيتاني وهي أسرة 
من كيار الامراء في تاريخ إيطاليا الحديثة» واشتهر 
خصوصاً بكتابه «حوليات الإسلامة» وهو أوسع تاريخ 
للإسلام في عصر النبي محمد والخلفاء الراشدين. 


ول ليريي قات لاوطا ف سن بل 
848 .» وكان بكر أبيه أونوراتو 6 كيتانى » 
أمير تيانو 0ههء1 فل ءم261 الذي صار فيما بعد 6 ف 
سرمونيتا 56222026]8 أل 2عنا2آ . 

ونشأ في قصر آل كيتاني. القائم في شارع 
«الحوانيت المظلمة» عتناه05 و8016 الواقعم خلف 
قصر قنتسيا ويحيط بكنيسة ويسوع» اليسوعية في قلبّ 
روما. 

وتعلم في جامعة روما المسماة 16022م53 4[ 
وحصل على الإجازة منها في سنة ١89١‏ برسالة عن 
«باولو الأليوني دي برانكاء مدير المراسم البابوية». 

لكنه وهو لا يزال طالباً فى جامعة روما كان مشغوفاً 
بالعالم الإسلامي. فراح يتعلم العربية والفارسية 
وبعض اللغات الشرقية الإسلامية الأخرى» تحت 
إشراف أجنتسيو جويدي واسكيايرلي نااععدمدنتاء5 .© 
وهما علمان في الاستشراق آنذاك. وقام برحلات إلى 
البلاد العربية وهو لا يزال طالباء وزار شبه جزيرة 
سيناء وكتب عن رحلته إلى سيناء كتاباً صغيراً بعنوان: 
«في صحراء سيناء» (سئة )١88١‏ اعل مإتعوعل إءلز 
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وهنا أفكر في كتابة تاريخ مفصّل لأولية الإسلام . 
ومن أجل ذلك راح يجمع مكتبة واسعة من كل ما 
ألف في هذا الموضوع باللغات الأوروبية والإسلامية 
وما استطاع تصويره من المخطوطات العربية التي لم 


44 


تكن قد طبعت بعد مما يتعلق بسيرة النبي محمد 


وتاريخ الخلفاء الراشدين والأمويين. وأنفق في ذلك 
أموالا طائلة من ثروته الهائلة. 


وقسّم حياته في مطلع شبابه بين دراسة هذه 
المراجع وبين إدارة أملاك أسرته الموجودة في شسترنا 
ددة:05 وفوليانو همدناعوه . 


وتولى هذا العمل بمفرده في البداية» ثم استعان 
بعد ذلك بثلاثئة مستشرقين إيطاليين كبارهم: 
ميكلنجلو جويدي. وجورجيو ليقي دلافيداء وجوزبي 
جبرييلي كيما يترجموا له بعض المصادر العربية التي 
احتاج إليها في تآليفه. وقد انحصرت مهمة هؤلاء 
الثلاثة في ترجمة هذه النصوص وحدهال وليس لهم 
في تحرير الكتاب أي دورء بل تولى تحريره كله 
- وما أكثرهم في ميدان الدراسات العلمية 
والتاريخية!! - قد أشاعوا أن هؤلاء المستشرقين 
الثلاثة هم الذين ألفوا الكتاب. فاضطر الأمير إلى 
رفع الأمر للقضاء. فشهد هؤلاء الثلاثة بأنهم لم 
يكتبوا كلمة واحدة في الكتاب. وأن عملهم اقتصر 
على ترجمة ما كلفهم به كيتاني من نصوص من 
العربية إلى الإيطالية كمواد ليستعين بها كيتاني في 
تأليف كتابه . وهكذا أخرست ألسنة أهل السوء, وأكد 
لكيتاني بأنه هو وحده الذي قام بنقد المصادر 
التاريخية وتصور الأحداث وتحقيق الوثائق وتحرير 
الكتاب كله من أوله إلى آخره . 

وقد صدر الكتاب في عشرة مجلدات تتناول فقط 
مدة أربعين سنة هجرية» أعنى منذ هجرة النبى حتى 
نهاية خلافة علي بن أبي طالب المتوفى سنة 551 
ميلادية. وقد صدر الجزء الأول في سنة /1991. 


وتلته الأجزاء الستة الباقية فى الفترة ما بين سنة /1 ١9٠‏ 
وسئة 1475. ولكنه كان قد ألّفها كلها قبل سنة 
616 . 

وخاض غمار السياسة» شأنه شأن أبيه وأجداده منذ 
القرن الثالث عشر. فانتخب نائباً عن الدائرة الرابعة 
فى روماء وكان اتجاهه السياسي راديكالياً ومعادياً 
للكهنوت . ولما أقدمت إيطاليا على غزو ليبيا في سنة 
١‏ كان كيتاني من المعارضين هو والحزب 
الإشتراكي لهذه الحملة. وفي سنة 1417 لم يعد 
انتخابه في المجلس النيابي» لأنه اعتبر في نظر العامة 
غير وطني لمعارضته لغزو ليبيا! 

وقامت الحرب العالمية الأولى فى سنة 2١9١85‏ 
فتطوع في الجيش الإيطالي في سنة 1416. وأمضى 
مدة عامين فى جبهة القتال عند كادوري 02006 
ضابطاً في المدفعية الجبلية . 


ومنذ انتصار موسوليني وتوليه الحكم في أكتوبر 
سنة ١977‏ صار كيتاني من أعداء النظام الفاشستي 
الحاكم. فعاش في قلق على مصيره. ومصير مكتبته 
الغنية. وإنقاذا للمكتبة أهداها إلى أكاديمية لنشاى 
أعءمنآ أعل 3زدمعلمءء .4‏ وكان عضواً راسلا لها فى 
سنة 2141١‏ ثم صار عضواً وطنياً في سئة 21419 
على أن تكون نواة لما سمي باسم «مؤسسة كيتاني 
للدراسات الإسلامية) ذاورعم أهواعدن0) عده21هلممط 


30 ناكرا 1لنااك . 


أما وقد يئس من تغير الظروف السياسية في إيطاليا 
بعد أن قبض موسوليني والحزب الفاشستي قبضة قوية 
صارمة على الحكم منذ سئة 21416 فقد فكر كيتاني 
في الهجرة من إيطاليا نهائيا. فترك روما وإيطاليا نهائيا 
فى سنة 1475 أو سنة 143717. وهاجر إلى كنداء 
وكان قد اشترى في قرنون 02ممء7 (بولاية كولومبيا 
البريطانية) مزرعة. وهنا أقام حتى آخر عمرهء ولم 
يقطع هذه الإقامة إلا لسفرات قليلة إلى فرنسا 
وإنجلترة, ولكنه لم يعد أبدا إلى وطنه إيطاليا. ولم 
تصحبه في هذا المنفى الاختياري إلا ابنة تبناها. 
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وكانت أحواله مع زوجته قد ساءت منذ وقت طويل. 
لقد تزوج «فتوريا كولونا» في سنة 214٠١‏ وهي من 
آل كولونا الأسرة الرومانية العريقة المنافسة لأسرة 
كيتانى على السيادة فى روما منذ عدة قرون. لكن 
اختلاف المزاج بينهماء ولكونهما لم ينجبا إلا ولدا 
وحيدا متخلف القوى العقلية ‏ فقد كان الإخفاق هو 
مصير هذا الزواج. 

وحصل على الجنسية الكندية في سنة 21978 
فعاقبته الحكومة الإيطالية على ذلك بأن جردته من 
الجنسية الإيطالية» وتبع ذلك فصله من عضوية 
أكاديمية اللنشاي . 

لكنه ما لبث أن توفى فى 584 ديسمبر من نفس 
السنة. سنة ه95١2‏ في 006 ؟ء لاناوعمة بكنذا . 


إنتاجه العلمى 
كان كيتاني مولعاً بالمشروعات الضخمة في 
الإسلامية . وهاك بيانها: 
أ «حوليات الإسلام» 
ع1 *لاعل تلقدسة 
وأولها مشروع تاريخ للإسلام من هجرة النبي 
محمد حتى نهاية الدولة الأموية في سنة ١17‏ ه لكنه 
لم يستطع أن ينجز منه إلا تاريخ الفترة من السنة 
الأولى للهجرة حتى. السنة الأربعين أي نهاية خلافة 
سنة غ8 1940. والجزء العاشر والأخير في سنة ١9575‏ . 
والجرء الأول يقع في حجم الربع. في 5 + ٠لا‏ 
ص. عند الناشر ذامء110 في ميلانو. 
وقد رتبه بحسب السنوات. على طريقة الكتب 
العربية الكبرى في التاريخ : الطبري» وابن الأثير 
وغيرهماء ابتداء من السنة الأولى للهجرة (- 577 
ميلادية). فكان يورد تحت كل سنة الحوادث بحسب 
كل المصادر المتوافرة» مطبوعة كانت أم مخطوطة. 


إما باختصار وإما ‏ وهو الأكثر ‏ مترجمة بنصها 
الكامل. ويتلو ذلك فصول يقدّم فيها الروايات 
والحوادث والأشخاص . 


وهذه الفصول التقديمية أخذ كيتانى بعد ذلك فى 
إخراجها بعنوان: «دراسات في التاريخ الشرقي» -51 
!2م05 50:13 أل أل. وكان فى عزمه أن يصدر منها 
أزبعة «مسلدات الكته: لم يصدر متها إلا الأول 
والثالث ٠:‏ 


الأول: «الإسلام والمسيحية. ‏ الجزيرة العربية 
قبل الإسلام. ‏ العرب القدماء؛ (ميلانو سنة 2191١‏ 
قطع الثمن في 4١9 + ١١‏ ص. مع خمس خرائط 
ملونة) . 

ويشمل على الفصول التالية : 

١‏ الشرق والغرب؛ الإسلام والمسيخية 


؟ - الجزيرة العربية قبل التاريخ والجفاف المتزايد 
التدريجي للتربة . نظرة شاملة إلى هجرات الشعوب 
الإسلامية في علاقتها مع الجزيرة العربية قبل الإسلام 
دا الجزيرة- القربية. ٠‏ القديمة.- وتغيراتها اللاريدة 
الرقسة, 
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- الجزيرة العربية والعرب في الأزمنة التاريخية‎ ٠" 
نفسانية الفتوح الإسلامية الكبرى.‎ 


أما الجزء الثالث فعنوانه: «سيرة محمد نيبا ورجل 
دولة ‏ بداية الخلافة ‏ فتح الجزيرة العربية» (ميلانو 
سنة .)١9418‏ 


أما الجزءان الثاني والرابع فقد توقفا أثناء الطبع . 
وكان الثاني موضوعه هو: ديانة العرب قبل الإسلام 
وكان موضوع الرابع هو: أحوال دولة الفرس ودولة 


وقد أعيد طبع كتاب 5هاة1 'لاعل القممم 
بالأوفست فى سنة 1١1917‏ ب سنة 1١91#‏ فى 


هلدسهيم . 
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ب «التاريخ الإسلامي. . .» 


أما المشروع الثاني فهو كتابة تاريخ الإسلام 
باختصار منذ السنة الأولى للهجرة حتى سنة 4177ه 
57 - 7١6٠1م)ء‏ وهى سنة استيلاء الأتراك 
والمخطوطة. وعنوانه بالإيطالية: 
- 02000 16 لناككة م 3أوده .151301123 قلطم 32ئع0010) 
15220نا15 011م0م 1 .1غأنن آل 2.2ماد ذااعل معزعه! 
-622) دععلط دااعل 01123611 مممم "الج 1 مممح"الدل 


أن آل 2قدععهتاطتط ذالدل مغدااعنرم ,(./ا.8 1517 
220511 ء اقم قاد أغمه1 ع1 


لكن لم يظهر منه غير خمس كراسات,. في المدة 
ما بين سنة ١9١7‏ وسنة ١978‏ فى روما. وهذه 
الكراسات الخمس تشتمل على تواريخ السنوات من 
١‏ إلى ١”‏ هجرية  ”11(‏ ١6لام)‏ أي حتى نهاية 
الدولة الأموية. 

وفى سئنة 19017 صدرت كراسة واحدة تشمل 
السنوات من ١7‏ إلى 45١ه 75١(‏ -57لام) وهي 
بمثابة مواصلة للكراسات السابقة» لكن مع تعديل 
العنوان ليصبح هكذا 
ع معلل طرع]زلع51 ملاأعفط اعل غ21 7عرعع 0000812113 
'لاعل 21-1517 622 021 ممقتصاكتدم عنمع 0 '[اعل 
ا ةنا دنع ذلاعل وتماعمهم لهل دأوذه .8.0 


-0660) لطععن]” أعل عرعغمم مز منالوع 'لاعل وغملقء قاله 
1 


«تاريخ عام لحوض البحر المتوسط والشرق 
الإسلامي من سنة 577 إلى ١10117‏ ميلادية» أي من 
بداية التقويم الإسلامي حتى سقوط مصر تحت 
سلطان الأتراك العثمانيين». وسرد الحوادث في هذا 
الكتاب موجز. على عكس ما يناظره في «حوليات 
الإسلام) . 


ح ‏ «معجم الأعلام العر بية» 


وعنوانه الكامل هو: (معجم الأعلام العربية وهو 
معجم أبجدي لأسماء الأشخاص والأماكن المذكورة 
في كتب التاريخ الرئيسة وفي كتب التراجم وكتب 


الجغرافياء والمخطوطة. والمتعلقة 


بالإسلام» 


المطبوعة 


010عم8ع 1‏ 05512 ,لاتناءلطدقك ‏ 1زم16) 0501125 
11م 


وقد عاونه في هذا العمل جوزيه جبريلي . وصدر 
منه مجلد واحد تمهيدي بقلم جوزيه جبريلي. 
من الحرف 4 . 

ولم يصدر غير ذلك من هذا المعجم. لكن المواد 
الهائلة الخاصة به أخذ في ترتيبها وإعدادها للنشر 
«المركز الوطني للبحث العلمي» في فرنساء وإِن كنا 
لم نر من عمله هذا شيئاً حتى الآن! 

د «معجم السَيْر والمؤلفات الإيطالية» 

وسدألها؟ معتلدععمتلطتط-قلط متعددهأعتل سنا تل مأعوعود 

والمشروع الرابع خارج عن نطاق الإسلام والعالم 
للمؤلفين الإيطاليين ومؤلفاتهم . 

ولم يصدر منه إلا مجلد واحد (روما سنة )١95715‏ 
يشمل من حرف ه إلى مادة 8218 . 


سويم 

ينزع كيتاني في كتابته للسيرة النبوية وتاريخ 
الخلفاء الراشدين الأربعة نزعة نقدية مفرطة. تتسم 
بالشك المبالغ فيه أحياناً في قبول وثائق التاريخ 
الإسلامي . وباعتبار العوامل السياسية والاقتصادية 
واللاجتماعية والأحوال الجغرافية مع إهمال الجانب 
محمد والفتوح الإسلامية السريعة العظيمة في 
دولتي الفمرس والروم » ولم بحسب أي حساب لتأثير 
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الإيمان بالدين الجديد في نفوس العرب الفاتحين. 
ولا في تفسير نفوذه أولاً في الجزيرة العربية نفسها. 

كما أنه أخذ بنظرية هوجو فنكلر :11/1516 القائلة 
بأنه حدث تصحُر وجدب تدريجي في الجزيرة العربية 
في العصر التاريخي. وأن ذلك الجدب هو السبب 
العميق ‏ في نظره - في قيام النبي محمد برسالته وفي 
قوة انتشار الإسلام في الدول المجاورة . 


وفي تفسيره للانتصارات الإسلامية على دولتي 
الروم والفرسء بين ما كانت عليه دولة الساسانيين في 
فارس من انحلال. وما اضطربت به دولة الروم من 
منازعات ديئية بين الفرق المسيحية المتشاحنة . 


والروح النقدية التي سادت نظرة كيتاني إلى السيرة 
النبوية وأولية الإسلام لم تصدر عن تحامل على 
الإسلام كما هو الحال عند الكثير من المستشرقين» 
بل عن نزعة وضعية في معالجة أحداث التاريخ, 
على النحو الذي صار شائعا عند المؤرخين ذوي 
النزعة العلمية الوضعية في النصف الثاني من القرن 
التاسع عشر وبداية هذا القرن. 


مراجع 
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كيث - فولكنور 
01011 )ل 1 11111011 171111111 1211© تال14 
(1856-1887) 


مستشرق إنجليزي . 

من أسرة نبيلة» إذ كان أبوه هو الأميرال التاسع 
لكنتور ©1612015. وقد ولد في أدنيره في © يوليو سنة 
157:» وتعلم في مدرسة هارو 113:08 الشهيرة» 
وقد تركها في سنة ١4177‏ والتحق بكلية الثالوث في 
كمبردج في أكتوبر سنة 1817/4. وبدأ بالتخصص في 
الرياضيات., لكنه تخلى عنها بعد عام, وتخصص في 
اللاهوت. فحصل على البكالوريوس .8.8 فى 
اللاهوت وجائزة اللغة العبرية في يناير سنة 2 


وبعد حصوله على هذه الدرجة انصرف إلى دراسة 
اللغات الشرقية: فأتقن العبرية والسريانية» ثم أكب 
بعدها على اللغة العربية فصارت شاغله الأساسي . 
وقد درس هذه اللغات الغلاث أولا في كمبردج . 
وبعده سافر إلى لبيتسك فأمضى فيها خريف سنة 
1848٠‏ -سلة ١81ما.‏ 

وسافر إلى مصرء وكان قد تعرف إلى اتشارلز 
جورج جوردون - المعروف بغردون باشا الذي قتلته 
جماعة المهدي في السودان. فأمضى شتاء 1١44١‏ - 
فى مدينة أسيوط (صعيد مصر). حيث أخذ 
في تعلم اللهجة العامية المصرية. 

وقد عين مدرساً للغة العبرية فى كلية كلير 612:6 
0118 في كمبر دج سنة "18417 . 

ومنذ سنة ١841‏ أخذ في ترجمة «كليلة ودمنة» عن 
الترجمة السريانية التى كان قد اكتشفها رايت .78 
ه771 في مكتبة كلية الثالوث في دبلن. ونشر هذه 
الترجمة إلى الإنجليزية في سنة .١886‏ 

وكان منذ شبابه مولعاً بالتبشير الديني المسيحي . 


ا 


ولما كان يعرف اللغة العربية فقد أفكر في أن يقوم 
بالتبشير المسيحي بين المسلمين في جنوب غربي 
الجزيرة العربية» فسافر إلى عدن في سنة :1١8480‏ 
فقام برحلة تمهيدية لمدة أربعة أشهر في نهاية سنة 
6 » ليتعرف إلى حال الجو وليكتسب معرفة 
بالأمراض المتوطنة فى عدن وما حولهاء ابتغاء أن 
يقيم مستشفى منه تنطلق عملية التبشيرء كما كانت 
طريقة الكثير من المبشرين منذ القرن التاسع عشرا 
حتى اليوم ! وقرر أن يستقر أول في مدينة الشيخ 
عثمان. التي تبعد عشرين كيلومترا عن عدن في 
داخل البلاد» وكانت ضمن نطاق المستعمرة 
البريطانية في عدن. 

وفي أبريل سنة 1887 عاد إلى إنجلترة . وفي ٠5‏ 
مايو ١5)‏ عينته الجمعية العمومية الكنسية 
الحزة الاللكتلفترية مبشرا رسميا. 

وفي صيفف سنة 1885 عيّن أستاذاً للغة العربية في 
جامعة كمبردج. فألقى ثلاث محاضرات عن «الحج 
إلى مكة». لكنها لم تنشر. وهذا الكرسي هو 
المعروف بكرسي لورد ألمونر 2085م الى 10م1. 

وبعد يوم من إلقاء آخر هذه المحاضرات الثلاث 
غادر إنجلترة متوجهاً إلى عَذَنْء فوصلها في / ديسمبر 
سنة 2.1887 وكانت الرحلة على نفقته الخاصة, 
واصطحب معه طبيباً يدعى 008767 5]687/211 ليتولى 
العلاج في المستشفى الذي اعتزم كيث فولكنور 
إقامته في مدينة الشيخ عثمان بالقرب من عدن. وفعلا 
غداة وصوله أنشأ مستشفى في الشيخ عثمان» كان 
عبارة عن كوخ بدائي. وفي بداية يناير سنة ١8417‏ 
استقر هو وزوجته والطبيب المذكور في بيت في 


الشيخ عثمان. غير أنه في شهر فبراير التالي (سنة 
/841) أصيب بِحُمّى تعرف باسم حُمّى عدن. 
وعاودته هذه الحمى عدة مرات. كان آخرها فى > 
مايو سنة /181. وما لبث أن توفي بعد ذلك بخمسة 
أيام » أعني في ١١‏ مايو سنة /218/1 ودفن في مقبرة 
عدن. 

وهذا النشاط التبشيري قد صرفه عن العلم تماماً 
فلم يترك بعد وفاته من أثر غير ترجمته الإنجليزية 


م6 


لكتاب «كليلة ودمنة» عن الترجمة السريانية لهذا 
الكتاب . 


رام 
ل ةأمه و8160 أعدمقعل] [0 «رمعدمقاء21 نهذ ,عععلمتك أمعطهه - 
100008 ,337 - 336 .مم ,226 .1/8 
-ارمعا2 1 - لاع[ جه[ .مط عطنزه كأمامهنءل] عع علصتك معطهه - 
-قدلا 1[16 جز عأطو م زه «وكدع/وجط كنرع1ر0 تاش 0 جمآ علها ,6 
-10/1047717716// 1/1 نا ترتهدرم ةعذال نجه ,عع لنتطن«رهن) زه بوؤورعر 
.01001,1888آ .مأطهم م ع طاياه30 إه عمل 


كيو 


رسن 


1100 االا 1111 
(1808-1864) 


مستشرق إنجليزي 

ولد في 18١68‏ في وستبري إآناط]78'65 (في إقلي 
عنطةم5010 في إنجلترة). وتوفي في لندن في /7ا١‏ 
يونيو 18515. 

تعلم في جامعة أوكسفورد حيث تخصص في 
اللاهوت. ورسم قسيسا في 21١877‏ وفي أثناء 
دراسته في أكسفورد عني باللغات الشرقية» واللغة 
العربية بخاصة. لهذا عين في 5 مساعد أمين 
مكتبة بودلي. في أكسفورد . وفي ١47‏ عين في 
وظيفة محافظ مساعد في قسم المخطوطات “في 
المتحف البريطاني بلندن. وعهد إليه بوضع فهرس 
للمخطوطات العربية والكتب العربية المطبوعة 
المحفوظة في المتحف البريطاني. وقد ظهر الجزء 
الأول من هذا الفهرس في 1847. ثم حصل على 
لقب واعظ لجامعة اوكسفورد في 184٠‏ . ثم عين في 
17 قسيسا للبلاط الملكي. وبعد ذلك بعامين 
صار كاهناً قانونياً في كنيسة وستمنستر. وإلى جانب 
ذلك كان يعمل 5-6 لأبروشية سانت مارجرت في 
لندن. وصنف المخطوطات السريانية التي اقتنتها 
إنجلترة بين ١84١‏ و847١‏ من بعض الأديرة في 


صعيد مضصر . 
أما إنتاجه: فيما عدا الفهرس المذكورء فيتقسم 
السوريانة 


أ ففى ميدان الدراسات العربية» حقق ونشر: 

١81557 .«الملل والنحل» للشهر ستاني, (لندن‎ ١ 
كقمكء في جزءين).‎ 

 ”‏ «العقائد النسفية» لمعين الدين النسفى (لندن 
*185). 


4ط 


ب - وفى ميدان الدراسات السريانية : 


١‏ - نشر الترجمة السريانية القديمة لرسائل 
أغناطيوس إلى يوليكارب» و«الرسائل إلى أهل 
أفسوس وإلى أهل روما» (لندن. .)١18465‏ وقد قامت 
مجادلاات حول صحة رسائل أغناطيوس هذه.. وأثبت 
ليتفوت 1:185]4006 أسقف درم تمقطئن8 (في كتابه 
320 105ه2مع1 .11 غروط ر,كتعطنلوط عزامؤدمم4 عط1]" 
متوعنزاه©) أنها منحولة وليست صحيحة. وكان 
كيورتن قد عثر عليها ضمن المخطوطات السريانية 
التي حصلت عليها إنجلترة من بعض أديرة الصعيد 
في مصر العليا. وقد دافع عن صحتها كيورتن في 
كتابه: «إنصاف أغناطيوس» 2026ناهمع1 6 1لم/ 
(لندن )١1857‏ و«مجموع مؤلفات أغناطيوس» -:0© 
متناهة ناهمع1 كنم (لندن 1859). 

7 - ونشر الترجمة السريانية: ل «رسائل الأعياد» 
لأثناسيوس» مع مقدمة (لندن. 1849). . 

٠‏ - ونشر الجزء الثالث من تاريخ الكنيسة تأليف 
يوحنا الأفسوسي (اكسفورد. 1867). 

وتحت عنوان 13ناء112لإ5. (انائعء101م5 نشر 
نصوصاً غير منشورة لابن ديصان (برديصان) ومليتو 
الذي من: سرديسن. وأمبروزيوس» ورسالة مارا إلى 
ابنه سيرافيون» مع ترجمة إنجليزية (لندن» 1800). 

- ونشر بقايا نص قديم للأناجيل باللغة السريانية 
(لندن .»)١18648‏ وصار يعرف ب «إنجيل كيورتن». 

ونشر «تاريخ الشهداء في فلسطين» ليوسا بيوس .2 
في ترجمته السريانية (لندن» .)1851١‏ 

ونشر وثائق سريانية قديمة تتعلق بأولية دخول 
المسيحية في مدينة الرها 206558 والمناطق المجاورة 


لهاء (لندن. 14) وقد ظهر بعيد وفاته بقليل. 

- ونشر «شذرات من الإلياذة» اعتماداً على 
مخطوط سرياني مزدوج الكتابة (لندن. .)١86١‏ 

- ونشر شرح ربِيّ تنحوم بن يوسف الأورشليمي 
على «مراثي أرميا» (إلندن, .)١1857‏ 


مراجم 


,ااه جوهف8 اعدمتنه! زه ««مدمقء21 4 :معطمء]5 عناوعآ - 
.8 لمآ 


9 .م , لك1 .ا رمعنناعرا كارم لوك نررمغ] عننتمعل 870 - 
.« ,5111 .ا أل ةماع عمط عل:67:0 ه82 - 


لا 


مستشرق إسباني وأديب رومنتيكي النزعة» وله أخ 
يدعى ميجيل (ا١4١ 1 )١8060‏ ألف «تاريخ 
غرناطة» . 

ولد في أزشيدونا بمقاطعة مالقة. وكان تلميذاً 
وصديقاً لاستبانث كلدرون (راجع المادة). وصار 
عضواً في أكاديمية التاريخ, ومديراً لمكتبة القديس 
إيسيدوروس في مدريد. وتوفي في "3 يونيو اسنة 
في أرشيدونا. 

وكانت باكورة مؤلفاته في ميدان الدراسات العربية 
كتابه : «النقوش العربية في غرناطة». 


.9 ,1120110 .2ل2سصوءت عل دعطهئه وعدهعرتن5م1 
ويقول غى مقدمة هذا الكتاب إن الآثار. المعمارية 


٠. ٠ 


فى نك 
حخ1ة1112- 10121011 1خ رآ 1311110 
(1825-1868) 


الإسلامية وقد خضعت لأذى الزمن» أو اليد المدمرة: 


الجهلاء؛ دون أن يوجد من يفتش بين ثرى أطلالهاء 
عن آثار مدنية من صنعوها. بيد أن تلك البقايا 
المنثورة تنطق بأفصح عبارة للشعراء والفئانين الذين 
يمعنون في دراسة الأعمال الدقيقة والتوشيات البديعة 
التي تكشف عن إبداع رائع وذوق رفيع عند من 
صنحوهاء. والذين يتخيلون في أذهانهم المنازل 
الخالية» ويهيبون بسكانها من خلال ضباب الماضي » 
فيتخيلون الانسجام البديع في «القضر» :416322 
الرائع» بجدرانه المذهبة»' وأروقته السامقة. وقفزاته 
الحديثة وحجّراته الشهوانية المكسوة بالطنافس 
والسجاجيد. وقد كانت مسكناً لحكام شهوانيين ذوي 
أهواء ونزوات» وسعريا لحفلات فاخرة.» ودسائس 
غرامية» ومراسم جليلة جادة». وصيحات مروعة أو 
أحداث دامية» (ص .)١5‏ 


وكان قد سبقه في هذا المجال جاينجوس في 


كتابه : «مخطوطات» وتقديرات مساحية » ومقاطع 
وتفصيلات وقصر الحمراء»: 


عط 06 كالتداعل 220 كدملاعه5 ركمم06ه ءاه روقصمواط 
.2 ,1210012مآ ,12تتتقطام 


لكنه أغفل تسجيل كثير من النقوش الكتابية فجاء 
لافونته فاستدرك ما فات جاينجوس. ودرس قبورا 
أخرى. ونقوشاً من «جنة العريف». وباب الفحم 
دهط21© اعل خنتعناط. فكان يورد نص النقش 
الكتابي. والمكان الذي وجد فيه. مع ترجمة إلى 
اللغة الإسبانية وتعليقات مستفيضة تشرح المواضع 
الغامضة. كما أنه قام بتصحيح الترجمات التي قام 
بها من قبل كل من 035)1110) و 1,6023820 وجاينجوس 
ودارنبور 10616201001018 . 


وفى سنة 1804 أَرُْسل لافونته إلى مراكش وكانت 
آنذاك في حرب مع إسبانياء وذلك من أجل دراسة 
مجموعة من الممخطوطات العربية كانت الحكومة 
الإسبانية قد حصلت عليها أو بسبيل اقنتها. فقام بهذه 
السفرة» وفي سئنة ١14837‏ صنف فهرساً لهذه 
المخطوطات طبع في السنة التالية بعنوان: «فهرست 
المخطوطات العربية التي اقتنتها حكومة صاحب 
الجلالة فى مدينة تطوان» : 000165 165 عل 09031080 
م601 اء ع2 مقناع1' دع 05ل تكتناول2 5مئ 1201م 
2 1120210 .5.11 عل . 


وفيه وصفف هذه. المجموعة المؤلفة من مم 
مخطوطاً عربًا في موضوعات شتى. وبعضها كانت 
نسخا من مؤلفات معروفة كان الموريسكيون قد . 
أخذوها معهم عند طردهم من إسبانياء وبعضها الآخر 
كان ضمن مكتبات خاصة في مراكش. وقد وصف 
المخطوطات ضمن أبواب» كل باب منها يتعلق بعلم 


من العلوم . وكان يذكر: العنوان. وسنة النسخ إن 


وجدت ٠»‏ ونوع الخط. والحالة المادية للمخطوط . ٠‏ 


وهو يصرّح بأنه لم يجد بينها مخطوطً ذا قيمة فريدة» 
لكنها في جملتها تفيد في معرفة تاريخ المسلمين في 
الأندلس وعاداتهم وأنظمتهم . 

لكن أهم إنتاج علمي للافونته هو نشره لكتاب 
«أخبار مجموعة». الذي هو أفضل مصدر لدينا عن 
الفتح العربي لإسبانيا. وقد نشر النص العربي على 
أساس مخطوطة كان قد نسخها جاينجوس. وراجع 
هذه النسخة دوزي 82029 على نسخة كان يملكها. 
ثم ترجم هذا الكتاب ترجمة حديثة؛ وصدر في سنة 
417 كمجلد أول فى مجموغة من الكتب العربية 
في التاريخ والجغرافية نشرت تحت رعاية أكاديمية 
التاريخ فى مدريد. وهاك عنوانه : 
-0608) 'إ 11150112 عل كدوتطة:ة مدرطه عل وملنئءء1ه0) 
-5201) عل «مععء»ه001)) قلتاصسطعد11 عمطازة .1 ٠١‏ :262 
-نال52] ,...21 هأوذة أعل 12ص1تهمممة هعتمم . (وعممك 


-مقعاة نا عأمعباكهآ متانصط دمل عمم 1202مصح نز هلك 
7 ,11201510 .212 


وكما نشر وترجم هذا الكتاب الفريد عن الفتح 
الإسلامي للأندلس. نشر مجموعة من النصوص 
المتعلقة بآخر أيام مملكة غرناطة» أي بآخر أيام حكم 
المستلمين في إضبانيا.-..وهلء. النضوصن: كلها 
بالإسبائية» باستثناء رسالة لملك غرناطة مكتوبة 


بالعربية» وقد نشر لافونته نصها العربي مزوداً بترجمة 
إسبانية .. أما النصوص الإسبانية فتشمل: 

أ تاريخاً للسنوات الأخيرة لمملكة غرناطة» بقلم 
هرنندو دي بائيثا 83628 عل 0لمدم,ع11 . الذي كان 
ترجماناً للملك أبو عبد الله. فكان مشاهداً عياناً لقسم 
كبير من الأحداث التي يرويها. 

ب وَضفا لمعركة لوثينا 688عنا.1. وسجن «الملك 
الصغير» كما يسميه الأسبان مءز© نإ26 اء آخر ملوك 
غرناطة وهو بقلم مؤلف مجهول. وتوجد منه نسختان 
فى مكتبة أكاديمية التاريخ في مدريد. 

وألحق بالكتاب سلسلة من الوثائق التي تتعلق 
بمبارزة جرت بين ولي العهد ألفونسو دي أجيلاز وبين 
دييجو فرنانديث القرطبي . وأهمية هذه الوثائق تقوم 
في أنها تبين العلاقات المضطربة بين النبلاء الإسبان 
غداة انهيار الدولة الإسلامية فين غرناطة وسائر بلاد 
إسبانياء وذلك في عهد فرنندو وايزبلا. وعنوان 
الكتاب كله هو: 


5 1059 عل 05دععناذ 5ممناولة عل ك5عمم2اع] 
1868 ,د81 .دلدمدع© عل ممأعئ أعل مومدعنا 


مراجع 


- 168 .مم ,...كماعاطه 4 نوع مهمه دمدك8 وأعمصمد81ح - 


لامنس 
ك0 111 
(1862-1937) 


مستشرق بلجيكي . وزاعتت : يسوعي. : نديد 
التعصب ضد الإسلامء يفتقر افتقارا تاما إلى النزاهة 
في البحث والأمانة في نقل النصوص وفهمها. ويعدٌ 
نموذجاً سيئاً جدًّا للباحثين في الإسلام من بين 
المستشرقين . 

ولد فى مديئة خنت 6م6© (وبالفرنسية 04 في 
بلجيكا في أول يوليو سنة .1١857‏ وجاء إلى بيروت 
في صباهء وتعلّم في الكلية اليسوعية ببيروت. وبدأ 
حياة الرهبنة في سنة 214174 فأمضى المرحلة الأولى 
في دير لليسوعيين في قرية غزير (في جبل لبنان). 
طوال عامين. ثم قضى خمسة أعوام في دراسة 
الخطابة واللغات . 

وفي ١885‏ صار ليا في الكلية 'اليسوعية 
بييروت. وسافر إلى. إنجلترة.» وإلى لوقان. ووصل 
إلى قيينا في ١895‏ . 

وعاد إلى بيروت 21891 حيث عيّن معلماً للتاريخ 
والجغرافية فى كلية اليسوعيين. ولما أسس «معهد 
الدروس الشرقية» ضمن كلية اليسوعيين في 219017 
صار فيه أستاذاً للتاريخ الإسلامي . . 

ولما توفي لويس شيخو في 2141717 خلفه امسن 
على إدارة مجلة «المشرق»». وهي مجلة فصلية تصدر 
عن اليسوعيين في بيروت. ولهم مجلة دينية شعبية 
تبشيرية أخرى تدعى «البشير»» وقد تولى لامنس 
إدارتها مرتين قبل ذلك بزمان طول : مرة في 5 2189 
ومرة أخرى من ١16٠‏ إلى .١190‏ وكان لامنس 
يكتب في هاتين المجلتين مقالات كثيرة» يكتبها 
بالفرنسية » ثم يتولى غيره ترجمتها إلى العربية 
باللغة العربية . 


وتوفي لامنس في 77 أبريل 194717 . 


اومسر 


.ىه 


وإنتاج لامنس يدور حول موضوعين رئيسيين: (أ) 
السيرة النبوية؛ (ب) بداية الخلافة الأموية. لكن له 
إلى جانب ذلك كتباً ودراسات حول موضوعات متفرقة 
في العقيدة الإسلامية. وتاريخ سوريا وآثارها. 





أ 2 فى السيرة النبوية : : 

ففيما يتصل بالسيرة النبوية» صنف لامنس 
المؤلفات التالية لبيان البيئة التي نشأ فيها الإسلام : 

١‏ - «(مهل الإسلام) .صدان1"! عل سدعميءظ8 ع1 
عآ .عرتوة86*! عل عاللء؟ 15 3 علدامعءعل000 عتطورة :]1 


4 بعتده18 .كسمتهنه860 وعآ .أفستاكت 


«مكة. عشيّة الهجرة». بيروت .1١94784‏ 
.24 - 1923 رعناع6'! عل غ1لاع/ 12 3 عداوءء24 12 
 “‏ «مدينة الطائف العربية عشيّة الهجرة» بيروت 
ف 


- بعقاع116”! عل عللكء/ 12 ذ أتد1' عل عطدرة 016 12 


1922. 


4 - «غربي الجزيرة العربية قبل الهجرة»» بيروت 
لاحل وهو متجطوح من ست دراسات عن ١اليهود‏ 
والنصارى, قبيل الهجرة النبوية» وعن ديانات العرب 
قبل 0 (ويقع في 555 ص). 

- «المعابد قبل الإسلام في غربي الجزيرة 
0 
عتطومك'! 5هقل ك5عغاتصة[1615م 5ع211نااعمةذ 5ع[ 
.علدامعل060 
وهو فى هذه الكتب الخمسة إنما يلخص أبحاث 
المستشرقين وعلماء الآثار والجغرافيا في هذه 
الموضوعات وليس له فيها أي إسهام أصيل. ‏ 

وفي ظل.: التمهيد بهذه الكتب التي تبيّن الوضع 
الجغرافي والديني والاقتصادي والاجتماعي للحجاز 
نعامة» وللقريتين: مكة والطائف. بخاصة ‏ كتب 
دراساته المتعلقة بالنبي وفاطمة وتأريخ السيرة» 
وهي : 

١‏ - «القرآن والسنّة؛ كيف القت حياة محَمُب 
(بحث ظهر في «أبخاث في علوم الدين» ج 2)١‏ 
باريس, .١9١٠١‏ 


2 ع056م6012 )10 علقم جص1120130 أء مره 00 
.اعمط عل عل 


٠‏ - «دهل كان محمد أميناً؟» («أبحاث في علوم 
الدين.» ج 7).. باريس .١91١١‏ 
(ع1غعساك الحانظ أعسسمطة81 
6 - و«عصر محمد وتأريخ السيرة (في والمجلة 
الآسيوية .له .3 .)١191١١‏ 
4 «فاطمة وبنات محمدء تعليقات نقدية لدراسة 
السيرة». روما .١91١7‏ 


5 272065 رأعصمطة184 عل دع1ا8 د5ع1 أء مسةط 
.1 13 عل ع0ماة ”1 كنامم 


ثم تناول مسألة خلافة النبي بعد وفاته» وذلك في 
كتاب بعنوان : 


ات والحكومة الثلاثية من أبي بكر وعمر وأبي 
عبيدة؛.» بيروت .١9١٠9‏ 


4ه 


ذمطذم ناه تمجه ,لم8 نمطت 17126 ع[ 
رعلداصء 021 6النعة 13 عل كععصدا846) 02103 
.17 


وفى هذه الكتب الخمسة تحامل لامنس على 
السرة البوية يحاملا كديدا ٠‏ واعما ان القران وده 
هو المصدر الذي يعتمد عليه في بيان سيرة النبي» 
وآن كن الأجادية كلها مرفوعة عن أجل يق 
غايات معيّنة هي تمجيد حياة النبي . فلع يم لكي 
الحديث .وكتب السيرة أي وزن. وهو في هذا لا 
يسوق أي دليل نقلي أو عقلي» ولا يرجع إلى مصادر 
أخرى.عن -السيرة» بل هو يلقي الكلام جزافاً ويعتمد 
على تتحكمات ذهنية استقرت حسب معان ذهنية 
سابقة. ولم يكن لديه اطلاع باحث مثل جولدتسيهر 
يحاول أن يستمد دعاواه من مصادر أخرى تلمودية أو 
هلينية إلخ » وإنما راح يخبط دون أدنى سند أو برهان 

وأبشع ما فعله. خصوصاً في كتابه: «فاطمة وبنات 
محمدى. هو أنه كان“ شير في الهوامش إلى مراجع 
بصفحاتها. وقد راجعت معظم هذه الإشارات في 
الكتب التي أحال إليهاء فوجدت أنه إما أن يشي إن 
مواضع غير موجودة إطلاقاً في هذه الكتب» أو يفهم 
النص فهماً ملتوياً خبيثاء أو يستخرج إلزامات بتعسف 
شديد )على فساد الذهن وخخبث النية. ولهذا 
ينبغي ألا يعتمد القارىء على إشاراته إلى مراجع. 
فإن معظمها تمويه وكذب وتعسفا في فهم 
النصوص. ولا أعرف باحثاً من بين المستشرقين 
المحدثين قد بلغ هذه المرتبة من التضليل وفساد 
النية . 


ب - في تاريخ بداية الخلافة الأموية : 

وعلى نحو مشابه. درس لامنس أولية الخلافة 
الأموية فصئف الكتب والدراسات التالية: 

١‏ «دراسات عن حكم الخليفة الأموي معاوية 


الأول»» بيروت /ا١9١.‏ 


ع20لإ/إ0208 عأتلة نل عدون 16 عناد 5علساظ 
11 110*312 


" ب «خلافة يزيد الأول». بيروت» ١؟97١.‏ 
ع لنمهلا عل أواتله0 عآ 

# زان ين أبيداه :وال ' الغراق وناب معاوية 
الأول» (مقال فى 2550 ج 5 . 1917). 

: - «معاوية. الثانى أو آخر السفيانيين» (205 ج 
07 . 

ه ‏ «دراسات عن عصر الأمويين». بيروت 
1 . 
205 مم0 دعل عاعقلة ع1 تناد 5عل0ناظ . 


5 - «مجيء المروانيين وخلافة مروان الأول». 


الأمويين بدافع من الحقد الشديد على الإسلام. 


وفارق هائل بين ما قام به يوليوس قلهوزن. في كتابه- 
«الدولة العربية وسقوطها» من إنصاف لمعاوية ولبعض: 


الأمويين من تحامل اقترفه المؤرخون المسلمون 
الذين كتبوا في العصر العباسي. وكانوا تبعاً لذلك 
متأثرين بكراهية العباسيين للأمويين ومشايعين لرواية 
أهل العراق . وبين. الاندفاع الأهوج عند لامنس في 
تبرير أبشع جرائم يزيد والأمويين بعامة. 

ج ‏ دراسات في الإسلام وتاريخ سورية: | 

وفي ميدان الإسلام بعامة» وضع لامنس كتاباً عاما 
بعنوان: «الإسلام: عقائد ونظم» 
105 أه 32065ز020) (ط ١‏ سيروت 219375 


أء 1151313 


ط ؟ بإشراف روبيرشدياق ,.145٠‏ ط " 154). 


وقد زعم في استهلال الكتاب أنه وكتاب حسن 
النية» 50 عقصوط عل عرانا دنآ ومع ذلك فقد دس فيه 
التي أتينا على ذكرهاء وأنه عَرض موضوعي تماما 
كناءء زه أنه 6ومخ1, وهذا أيضاً غير صحيح أبدا . 
وعلى كل حال فإنه قصد منه أن يكون كتاباً شعبياًء 
ومتناً بسيطاً يستعرض تطور العقائد والنظم الإسلامية 
ىه 3 َ 8 
من البداية حتى الغصر الحالي . وهو عرض سطحي 
جداء وليست له أية قيمة علمية ولا حتى كدراسة 
مبسطة أبتدائية » لأنه مزجه بوجهات نظره المليئة 
ع 
بكراهيته للإسلام في غل منقطع النظير. 
وفي تاريخ سورية كتب لمحة موجزة بعنوان: 
«سورياء - موجز تاريخي». 
كا 5أء16م ,ع1الزة هآ 
وله بالعربية. ولا بد أنه كتب أولاً بالفرنسية ثم نقله 
ناقل إلى العربية» شأن كل مقالاته في مجلة 
«المشرق» كما ذكرناء بعئوان: «تسريح الأبصار فيما 
يحتوي لبنان من الآثار»» وكان قد نشره تباعا في 
مجلة «المشرق». 


مر اججع 
- فردينان توتل: «الأب هنري لامنس» هجلة «المشرق». عدد 
أبريل - يونيو لا187 ص ١795-1١51‏ . 


6:هم 


لانجلس 
15 (آ5147111115 1:01015) 
(23/8/1763-28/1/1824) 


مستشرق فرنسي. عني. خصوصاً بالرحلات في 
البلاد الإسلامية . 

ولد فى عممء:256 (بالقرب من 01001010161) في 
7 أغسطس سنئة 117/7 لوالد كان إما فراراً كما قال 
البعفى؛ أو قازينا مق فرسان طلريتة القديين لويفن 
كما قال هو عن نفسه. وقد أراد له أبوه أن يتعلم فنون 
الحرب؛, لكن رقة صحته ومزاجه المسالم صرفاه عن 
هذه المهنة» فانصرف إلى دراسة اللغات الشرقية 
عسى أن ينتفع منها في العمل في السلك الدبلوماسي 
في بلاد الشرق. فتابع دروس كوسان دي يرسقال في 
الكوليج دي فرانس في اللغة العربية» ودروس الأستاذ 
روفان 11560 في اللغة الفارسية. 


ثم عين برتبة ملازم في حرس محكمة مرشالات 
فرنساء سنة .1١1/86‏ وكانت مهمتها الإشراف على 
على البحث العلمى فى الشرقيات. 

وكانت باكورة إنتاجه ترجمته إلى الفرنسية لكتاب 
«النظم السياسية والحربيةء تأليف تيمورلنك الذي 
كتبه بنفسه باللغة المغلية» وترجمه إلى اللغة الفارسية 
أبو طالب الحسيني». مع حياة هذا الغازي. وفقاً 
لأحسن المؤلفين الشرقيين»: . 
206118 1' عل 21525 أأتم اع دعنان0111م 5أنا أ أكم1آ 5عآ 
-1922 مع 115نال2]] اع ,1م208 لع عدمغ لم دتنا! 5هم كأالمعة 
له ماع21 1 -نامطكظ 'ل علممددقعم 2رمأورع/ا 19 كلاذ ركلكي 
15 185م0'2 ,20001161201) نال عال 12[ غ297 ,لإماءء1]10 
5عل اع 5م201 5ع0 ,011221810 15ناء]نا2 كتناع[[اعلم 


87 ,20215 .كعناوتطم0812ئ6ع أء دعنانأرماكلط دعاطة) 
10-8 


لكن من الراجح أنه إنما ترجم..الكتاب لا عن 
الترجمة الفارسية المذكورة. وإنما عن الترجمة 
الإنجليزية لهذا الكتاب. والتي قام بها عن الأصل 


3ه 


الفارسي: هوايت عننط/ةا . الأستاذ في جامعة 
أكسفورد. وصدرت سنة 1787 . والدليل على ذلك 
أنه وقع في أخطاء نتيجة اعتماده على هذه الترجمة 
الإنجليزية» ولو كان قد رجع إلى الأصل الفارسي لما 
وقع فيهاء مثل خلطه بين عادل شاه. ملك نيسابورء 
وبين الملك العادل. أخي صلاح الدين الأيوبي . 


وكان وزير الدولة في عهد لويس السادس عشر قد 
وكل إليه الإشراف على طبع «القاموس المنشو - 
الصيني» الذي كان الأب اليسوعي أميو 40014 قد 
صنفه. فأصدر منه المجلد الأول في ديسمبر سنة 
8 بعلوان : 
-00) ,كتمعمهءع؟ - نامحاء20200-ع32121] عرتقمممناء1طآ 


5مطل - نامطاء2200 ع ؟أمممملء1ل ع1 ومقئمة*ل ‏ 0656م 
15 وعل م206 ,أملالمة .2 نال 


وظهر الجزء الثاني في سنة .1074٠‏ 

وفَى 'سنةا 1417١‏ أيضاً أصدر «خرافات وحكايات 
هنديةء مع مقال تمهيدي وتعليقات خاصة بديانات 
الهنود وآذابهم وأخلاقهم» . وأدرج ضمنها بعض 
خرافات «كليلة ودمنة»! 
-11أ16م 15نامه015 هنا ع206 ,كرمع 1لر1 وعغممه عه 5هاط1]3 

11111211... 

الوزير مداه محافظاً مساعداً 
للمخطوطات في المكتبة الوطنية. وفي ”7 أغسطس 
سنة ١1/47‏ صار محافظاً (مديراً) للمكتبة الوطنية . 

وبفضل علاقاته الوثيقة مع رجال الكونقنسيون 
دومع مهن الذين صاروا هم المتحكمين في الثورة 
الفرنسية بعد عصر الإرهاب» استطاع أن يستصدر 


وعيتة 


منهم في ٠‏ مارس سنة 11745 قراراً بإنشاء 
«المدرسة الخاصة باللغات الشرقية الحية». وألحقت 
بالمكتبة الوطنية. وكلّف هو بتنظيمها. فصار مديراً ' 


لهاء وفى الوقت نفسه أستاذاً للغة الفارسية ولغة 
المنشوء ولغة الملايوء لكنه في الواقع وطوال التسعة 
وعشرين عاماً التي قضاها في هذا المنصب لم يدرس 
إلا اللغة الفارسية وحدها. وكان من فضله أيضاً أنه 
لتدريس اللغة العربية.» وقنتور 3176241156 لتدريس 
اللغة التركية فى هذه المدرسة. 

وعين أيضاً في «أكاديمية النقوش» . 

وضمن مجموعة «تعليقات ومستخرجات “من 
مخطوطات المكتبة الوطنية). أصدر: 

ان قنز من "قاين سكين عاو انقلا عن 
مي رخوند» . 

ب «وصف القناة التي تربط بين البحرين 
[الأحمر والأبييض] في مصر. بحسب المقريزي . 

جا بحث في «الإسكندرية. والأهرام , ومقياس 
النيل. والواحات». 

وفي سنة 1747 بدأ في نشر «مجموعة مثيرة 
للرحلات» مترجمة عن عدة لغات». وتقع في ١‏ 
مجلدات في القطع الصغير »١8/1١‏ وهي : 

١‏ - «رحلة من الهند إلى مكة». تأليف عبد 
الكريم . 1 
؟ - «رحلة من فارس إلى الهند». تأليف عبد 
الرزاق. 


“ - «رحلة من بنغاله إلى فارس» تأليف .ا 
متاكلممءل1 سنة 1١9/48‏ في جزءين . 

: - «رحلة شائقة في الهند». تأليف 5هع110 , سنة 
8٠5‏ فى جزءين . 

3 برعل عند المهراتا»» تأليف 01026 سنة 
8 . 

5 - «نبذة عن فارس». سنة ٠.189١‏ 

كما ترجم عدة رحلات خاصة بالصين وبلاد التتار 
والهند. عن الإنجليزية . 

ونشر «نحو اللغة العربية العامية والفصيحة» الذي 
كان قد صنفه [520721 مترجم القرآن إلى الفرنسية 
ولكنه توفي قبيل نشره. وهو بالفرنسية واللاتينية . 

وكان لانجلس. قد عني باقتناء كتب نادرة 
ومخطوطات ثمينة. يقع «فهرسها) في /1" صفحة . 
وقد بيعت بعد وفاته بعامين» وذلك في شهري أبريل 
ومايو سنة ١875‏ بمبلغ كبير جداً في ذلك الوقت» 
وهو ١١77577‏ فرنكا فرنسيا من فرنكات ذلك 
الزمان! 


مراجع 


عاأءكمءسقصه عنزمهجوهة8 ملسسطعتلا تمأعاعتاعة ناعأ 1للنم - 
.8 - 183 .مم ,23 .1 


وهي مقالة طويلة. فيها هجوم شديد على لانجلس. 


لاندبر 2 
١1١0171 1 41/1121:1:1: 2-114 1.1.1111‏ 12413 ,41/111:102 ا 0:آ04121 


)1848-1924( 


مستشرق سويدي . 

أمضى في الشرق سنوات عديدة. 

بدأ إنتاجه بكتاب عن «الأمثال والأقوال الشائعة في 
ولاية سورياء قضاء صيدا» (حالياً: لبنان) الذي صدر 
بالفرنسية عام 1847 في ليدن, بعنوان: وءطمعء ممم 
ع0 وملاءع5 ,عترلاد عل ععءمالامهوم 12 عل ددملءزل )ء 


2. وحصل به على الدكتوراه الأولى من 
ليبتسك» غيابياً هنهء05 من فى سنة 1847 . 


تلاه بتحقيق «ديوان» أبي محجن الثقفي (1885) 
وديوان «زهير بن أبي سلمى» )١1889(‏ في مجموعة 
بعنوان «طرف عربية 5ع12ى 5تناعمم2 . 

وفي ميدان اللهجات العامية نشر أيضاً: «باسم 
الحداد وهارون الرشيدء نص عربي باللهجة العامية 
في مصر وسوريا» ومعه ترجمة إلى الفرنسية ومعجم 
(ليدن. بريل.» .)١1888‏ 

وفي تلك الأثناء كتب العديد من نقد الكتب تحت 
عنوان «نقد عربي» 426168 هناف (الجزء الأول). 
وقد هاجمه بسببها اسئوك هرخرونيه بعنف (راجع 
«مؤلفات متفرقة» لسئوك. جد ه ص ١١١‏ 155. 
وراجع لتمن في 22146 جد ٠و‏ ص 1505). 
وواصل لاندبرج هذه السلسلة فأصدر خمسة أجزاء 
صغيرة الحجم . 

كذلك نشر «فهرس مخطوطات عربية مأخوذة من 
مكتبة خاصة في المدينة المنورة ويملكها دار النشرا. 
ي. بريل. شارع الرين القديم رقم # أ (ليدن)» 
(ليدن» بريل» 21887 في 8 + ١84‏ ص ولوحات 
ملونة). وهذه المجموعة من المخطوطات اقتنتها بعد 
ذلك مكتبة جامعة ليدن. 


ثم اتجه لاندبرج بعد ذلك إلى لهجات جنوب 
الجزيرة العربية» وكانت ثمرة بحثه فيها هي «دراسات 
في لهجات جنوب الجزيرة العربية» (ليدن» بريل» 
)1918--١‏ وتشتمل: 





. لهجة حضرموت‎ - ١ 
. لهجة دطينة‎ - * 
. أ- نصوص وترجمة‎ 
. ب - شرح نصوص نثرية‎ 
. جد شرح نصوص لثرية‎ 
وألقى في مؤتمر المستشرقين المنعقد في الجزائر‎ 
عام 6 بحثا مهما بعنوان: «اللغة العربية‎ 
. ولهجاتها)‎ 
وعاد من جديد إلى لغة البدو في سورياء فأصدر‎ 
في 1454 المجلد الأول (والوحيد) من كتاب‎ 
بعنوان : «لغة بدو قبيلة غنزة)». لكن قيمته ضئيلة» لأن‎ 


قبيلة عَئَزَة» بل فلاحاً نصرانياً من حوران. ولهذا نقده 
اج . كانتيئو نوءمنامه0 1 (في كتابه: «دراسات عن 
بعض لهجات الشرق». ج .١‏ الجزائر 1475. ص 
0 

وفي السنوات الأخيرة من عمره كرس نفسه للعمل 
في قاموس دطيني» «كأهمتتهل عتتودوها6»> (أي 
قاموس للهجة دطينة في جنوب الجزيرة العربية). وقد 
أصدر منه الجزء الأول في ١1497.ء‏ والثاني في 
*45». وتوفي قبل أن يصدر الجزء الثالث وهو 
الأخيرء وكان قد أعدّه للطبعء فقام زترستين 
215١‏ بطبع هذا الجزء الثالث الذي خلفه 
لاندبرج بعد وفاته. 


لغة بدو عَنزة»» فتولى زترستين طبعه في .1414١‏ 

وهذان المعجمان لا يقتصران على الألفاظ وشرح 
معانيهاء بل فيهما أيضاً محاولات لتفسير اشتقاق هذه 
الألفاظ. وكان لاندبرج يعتقد. كما اعتقد مواطنه 
السويدي هرمن مير ؟ء1لن14 ممحصدوا] أن م قرابة 
عتيقة بين اللغات السامية واللغات الهندية 
والجرمانية. كذلك كان لاندبرج يورد مع الألفاظ 
شواهد من الأدب الكلاسيكى وملاحظات نحوية. 
كما كان ,يقارن .نين اللهجات: العافية. العربية 
المختلفة . 


وفي ميدان التاريخ الإسلامي ‏ نشر لاندبرج كتاب 
«الفتح القسّي في الفتح القدسي» لعماد الدين 
الأصفهاني (1888). 


1111001 
)1905-1983( 


مستشرق فرنسي تخصص في ابن تيمية والحنابلة 
بوجه عام . 

ولد في أول أبريل سنة 1405 في قرية فرين على 
نهر الأسكو ال 2 وان . تتاردت ا (في محافظة 
الشمال). وتوفيى في روني 808065 (في محافظة 
مصب نهر الرون) في ١7‏ نوفمبر سنة “19441 . 

وكان أبوه أميل لاؤوست )1١967  ١1415(‏ 
متخصصاً في لغات البربرء وعلم الأجناس؛ فلما 
أنشا الماريشال ليوتيه '(1.02046 2 الجاكم العام 
لمراكش (المغرب) بعد إعلان فرنسا الحماية على 
مراكش فى سنة ١417‏ - مدرسة عليا للغة العربية 
واللهجات البربرية مقرها مديئة الرباطء وهي ألتي 
ستتحول فيما بعد إلى «معهد الدراتنات: العليا 
المراكشية» استدعى أميل لاؤوست للتدريس فيها سنة 
ومنذ ذلك التاريخ استقر به المقام في سلطنة 
مراكش حتى توفي في سئة 219451 ودفن في مقبرة 
بالرباط . 

ولهذا فإن ابنه هنري أمضى دراسته الثانوية في 
ليسي فزتنية في :مدينة الرياط فلا كمال على 
البكالوريا منهاء رحل إلى باريس للتحضير لمسابقة 
دخول «مدرسة المعلمين العليا» 5 في شازع 
أولم. واجتاز المسابقة والتحق تلميذاً داخلياً في 
مدرسة المعلمين العليا وطالباً في كلية الآداب بجامعة 
باريس في سنة .1١9355‏ 

وحصل. في سنة ١978‏ على الليسانس في اللغة 
العربية. والليسانس في الفلسفة. وإثر ذلك ذهب إلى 
دمشق فأمضى عاماً ملحقاً بالمعهد الفرنسي في 


5 م 


دمسى . 


وحصل على شهادة الأجريجاسيون في اللغة 


لاه 


العربية» وهي الشهادة التي تؤهل لتدريس اللغة 
مركي المدارس ا الفرنسية . 0 

الشرقية» ‏ بحى العدرة 0 القاهرة . 0 0 
خمس سنوات متوالية (من سنة 1١917١‏ حتى سنة 
2.7 حيث توفر على دراسة ابن تيمية.» واتصل 
برجال الحركة السلفية في مصر: رشيد رضا وجماعة 
مجلة «المنار». وكانت ثمرة ذلك رسالتين للحصول 
على الدكتوراه: 

الرسالة الرئيسية 

الاجتماعية والسياسية). 


«وبحث فى آراء ابن تيمية 


صط]'ل دعداوغنامم أء دعلدكه؟ وعسقاء0ل دعا كناد تهدكظ 
1 


الرسالة الفرعية: «إسهام فى دراسة المناهج 
الشرعية عند ابن تيمية . 

ع زع 010ل0ط )6م ا عل علنة عمس ة وممغساط توم 

121" م1"ل عناو1 ممق 

وتولت طبع الرسالتين مطبعة المعهد الفرنسي 

للآثار الشرقية فى القاهرة سنة .١9379‏ 


50 


وناقش 


وعقب ذلك عين مديراً للمعهد الفرنسي في 
دمشق. وظل في هذا المنصب 7١‏ عاما في أثنائها 
أصدر المعيى. عقرابت الشيز رك النقدزة. تكسن من 
التراث العربي تتعلق كلها بسوريا كما كان يصدر 
«مضبطة فى الدراسات الشرقية) 5ءعلد8”ل مناءاانظ 
عملم يفقية هي عبارة عن مجلدات سنوية فيها 
دراسات ونشر نصوص . 

في سنة 1447 عين أستاذاً في' كرسي اللغة 
والحضارة العربية في كلية الآداب بجامعة ليون 


فتوزع العمل بين هذا المنصب. 


للمعهد الفرنسي . فكان يحضر لمدة شهرين أو ثلاثة. 


إلى دمشق2. وفي أثناء غيابه يقوم مقامه مساعد له هو 

ولما تقاعد لوى ماسينيون في سنة 1١4607‏ من 
منصبه أستاذاً لعلم الاجتماع الإسلامي في الكوليج 
دي فرانس عدمةء8 عل عع0011 . حل محلّه هنري 
لاؤوست الذي ظل في هذا المنصب حتى تقاعده فى 
م 3106 كنا حل مكل ماسيفون قن رقاشة لحي 
امتحان الأجريجاسيون في اللغة الغرنية؛ وفى رئاسة 
كريرر ويخلة: القراسات الاسسلايةى كدو 
5عنا 1513211 501065 . وفى هذه المجلة أخذ فو اشر 
العديد من دراساته التي جمع ١١‏ مقالة منها في 
كتاب يقع في 017 صفحة قبيل وفاته» سنة 1447 . 


5ع عنالاع12 


ولما كانت الوهابية, التي أخحذت بمذهب ابن 


تيمية وتلميذه ابن قيم الجوزية, قد صارت المذهب ! 


أرستميي لبيت آل سعود» حكام نجد والحجازء. فقد 
ثقت الصلة بين لاؤوست وبين المملكة العربية 
00 وتولى لاؤوست رئاسة جمعية الصداقة 
الفرنسية السعودية . 
إنتاجه العلمى 

قلنا إن موضوع رسالتي الدكتوراه كان ابن تيمية . 
وقد جاءت الرسالة الأصلية بمثابة عرض موسع لآراء 
ابن تيمية في كتابه «السياسة الشرعية بين الراعى 


توثة 


والرعية؛ وما ارتبط به من رسائل مفردة وفتاوى تدور 


حول السياسة الشرعية كما تصورها هذا الفقيه 
الحنبلي المذهب, السَّني العقيدة» الواسع الاطلاع 
على الفلسفة والكلام » والثائر المناضل في سبيل 


ايجاد حكومة إسلامية سنية حنبلية المذهب في سائر 


دول الأسلام. “ولت الرسالتين قرب إلى" الحرفن 
التارييتي' المتصل متها إلى الببحت ‏ المتعفق فى 
الأفكار ومصادرها. وهذا هو الطابع السائد في كل ما 
العرض الواسع 


سينتجه لاؤوست: التاريخي. دون 


1 
ا 
1 


ااه 


التعمق النظري والأصالة في الفهم والتفسير. 

ولئن كانت الرسالتان ذواتى قيمة علمية رصيئنة, 
للاؤوست» هما: 

- «الانشقاقات فى الإسلام» 5ل و5عتوولطء5 5ع1آ 
إ(باريس سنة 21١9575‏ ط3. سنة ١9487‏ عند 
الناشر 2233006) . 

- «السياسة عند الغزالى» ع0 عدون)ناهم 2.آ 
أاة022) إباريس سئنة 2١91/١‏ 
أعمطاعن0) . 


3 


عند الناشر 

فالكتاب الأول عرض مبسسط عام قصد به عامة 
القراء لآراء الفرق الإسلامية كلها. ولا يجد المرء فيه 
أثراً للأبحاث العديدة العميقة والمفردة التي تناولت 
هذه الفرق. ولهذا فليست له قيمة علمية تذكرء وإنما 
فائدته لعامة القراء الأوروبيين. وقد كتبنا عنه نقداً في 
مجلة «الثقافة) سنة 19570», فنحيل إليه. 


أما كتابه عن الغزالي فعنوانه موهم : «السياسة عند 
الغزالي». إذ هو'في الواقع دراسة شاملة لكل جوانب 
الغزالي :في الفقه والتصوف. ومجادلة الباطنية» 
والهجوم على فلاسفة الإسلام؛ ولا تشغل السياسة 
فيه إلا أقل من ربعه. فواعجباً. لماذا أعطاه هذا 


العنوان الموهم! 
مراجع 


- ثم نبت بأبحاث ومؤلفات هنري لاؤوست ملحق بمجموع 
مقالاته في «مجلة الدراسات الإسلامية» الذي نشر في سنة 
.1١154*‏ 
كذلك أهديت إليه «أمشاج» 65 هبنن المقالات طبعت 
في المجلدين ١9‏ و ٠١‏ من كعلهامءذ0 كعبط 4 سللهالا8 
الصادرين عن المعهد الفرنسي فى دمشق عامى لا/91١‏ 
و4لا9١ا.‏ 0 : 


077165 صا ,«(1983 - 1905) أكنامهآ أعممء 11> تأهلاء2 .© - 
عدعك'! عل كممتأوعتاطن2 294-5 .م ,711آ عمنما ,عدتاوه2 نه 
.(1986) .5.0 كتهو ,عع ]ادع انا0'ل دععمعك5 دعل عتمفل 


11111141 0لا 
(1875-1958) 


مستشرق ألماني عني بالنقوش العربية القديمة. 
وترجم «ألف ليلة وليلة» واهتم بالأدب الشعبي . 


ولد فى ١١‏ سبتمير سئنة 141/6 فى ملينة 
أولدنبورج #تناطمء014 » وتوفي في 8 اق سنة 
في مدينة بنجن . 

وأمضى شبابه في أولدمبورج حيث تلقى تعليمه 
الابتدائي والثانوي من ١880‏ حتى 1845., ثم دخل 
جامعات برلين. وجريفسقلد وهله من سنة ١845‏ 
حتى سنة ١844‏ حيث تخصص في اللاهوت واللغة 
العربية»ء واللغغة الألمانيةه ودرس اللاتينية 
والإنجليزية. وكان أساتذته فى الدراسات الشرقية 
فرانتس يريتوريوس 0010 112 وجورج 
يعقوب 12200 66018 . وحصل على الدكتو راه الأول 
من جامعة هله في سنة ١89/4‏ . وأمضى فصلا دراسياً 
(شتاء )١1899/1489‏ عند تيودور نيلدكه في جامعة 
اشتراسبورج. وتعرف إلى طالب أمريكي متخصص 
في الدراسات الكلاسيكية يدعى عمنتادء:2 .211.12 
وبفضل هذه الصلة دعي لتمن إلى جامعة يرنستون في 
شمال شرقي الولايات المتحدة الأمريكية فأمضى بها 
عاما دراسيا .)١950٠  1١899(‏ ودعته جامعة 
برنستون مرة ثانية في مايوسنة 8 115 ليشترك في بعثة 
أئرية للتنقيب عن الآثار السامية في سوريا وفلسطين . 

وفي العام الدراسي 06 اشترك في 
بعثة أمريكية للتنقيب عن الآثار في الحبشة. وأكملها 
بالاد شتراك في بعثة ألمانية للتنقيب عن الآثار في 
أكسوم (الحبشة) . 

وبعد تقاعد تيودور نيلدكه. خلفه لتمن أستاذاً ذا 
كرسي في جامعة اشتراسبورج في سنة 214105 وظل 


6ه١؟‎ 


فى هذا المنصب حتى سنة .1١91١8‏ 

ومن ١4154‏ حتى 1417 صار أستاذاً في جامعة 
جيتنجن», ومن 1١918‏ حتى ١47١‏ صار أستاذا في 
جامعة بون 8088 ؛ وفى سنة ١471١‏ صار أستاذا في 
جامعة توبنجن واستمر في هذا المنصب حتى سنة 
4 . 

ودعى إلى الجامعة المصرية أستاذاً زائراً في أواخر 
العشرينات وأوائل الثلاثينات. وعين عضوا في مجمع 
اللغة العربية بالقاهرة منذ إنشائه في سنة ١19757‏ . 


إنتاجه العلمي 
أبرز أعمال لتمن العلمية هو تمكنه من قراءة 
النقوش الصفوية, والتدمرية» والثمودية » والنبطية . 


التالية : 
- «في فك رموز النقوش الصفوية»» سنة ١9١١‏ 
(بالألمانية) . 
«النقوش السامية». سنة 6 ١4٠‏ (بالإنكليزية». 
«النقوش السامية» القسم (1-ه . (سنة ١914‏ 


4) - بالإنجليزية . 

- في حل رموز نقوش ثمودية). سلة .١9١85‏ 

«ثمود صفا ‏ دراسة فى النقوش العربية. 
الشمالية القديمة», سنة .198٠‏ 

وثاني الميادين التي برز فيها لتمن هو ميدان 
الدراسات الحبشية: فاهتم بالحبشية القديمة 
المعروفة باسم: جعز. كما عني بالحبشية الحديثة 
بفروعها المختلفة: الأمهرية. والجاموء والهررية. 
والتجرينيةء والتجرية. وجمع عدة مخطوطات بهذه 


اللهجات؛ وترجم بعضها إلى الألمانية. وألّف كتاباً 
بعنوان: «تاريخ الأدب الحبشي» (سنة 21940177 ط7 
سنة .)١404‏ وكتب تقارير عن بعئة جامعة يرنستون 
إلى الحبشة (المجلدات ١‏ 24 سنة 2١93١‏ 
6)») وعن بعثة أكسوم (ابتداء ,١1‏ “ا [1937]. 
وألف بحثاً عن «فن الشعر» في لغة جالا (سنة 
06. وصنف قاموساً : تجري - ألمانى ‏ إنجليزي 
(1915-194655) بالتعاون مع هوفتر وا . 

أما بالنسبة إلى العربية فقد انصب كل اهتمامه 
على الأدب الشعبى: من حكايات. وأمثال, 
ومواويل». وأناشيد 9 وله فى هذا الباب الأعمال 
التالية : 

ترجمة «ألف ليلة وليلة»؛ إلى اللغة الألمانية 
بأسلوب جميل توخى فيه الأناقة أكثر مما توخى فيه الدقة» 
.,١978- 1١97١١‏ ط"”" سنة 9608١)4؛‏ فى ستة 
أخزاف «وقك “تالت هله اترجمة .ونيا والبعا ها 
فتعددت طبعاتها وانتشرت بين عامة المثقفين 
الألمان. ولا تزال حتى اليوم أفضل ترجمة إلى 
اللغات الأوروبية. واتخذ أساساً للترجمة النص 
العربي في طبعة بولاق. وتجنب بذلك هذا السخف 
الذي تورط فيه بعض المعاصرين» والذي بلغ أوجه 
في السخف والتفاهة والابتذال في طبعة محسن 


اهم 


نهدي لتقن هريل بيخ غير متهوم نطلعا ل وآلكليلة 
وليلة» (ليدن. عند الناشر بريل. سنة ١988‏ - سنة 
١١46‏ ). 


- «حكايات عربية منقولة شعريأ» جمعها وترجمها 
إلى اللغة الألمانية (سنة ه9١21‏ وأعيد طبعها 
بالأوفست سنة /1ه8١1).‏ 


«أمثال وألغاز قاهرية). نشرها وترجمها (سنة 
.)١1933/‏ 


وأحمد البدوي : موّال خاص بمولده. نشره وترجمه 
إلى الألمانية» (سنة )1١9601١‏ 


«حكايات ونكت من مصر»عء جمعها من النقل 
الشعري وترجمها وشرحها (سنة 1900) ولم يخرج 
اهتمامه عن نطاق الأدب الشعبي ١‏ ولم يكتب أي 
بحث في العربية الكلاسيكية. 


مراجع 


- وضع تلميذه ومعاونه هوفنر 110/81 .01 ثبت بمؤلفات لتمن» 

نشره سنة ١9565‏ بعنوان: «ثبت مؤلفات انولتمن». 
.1958 ,علعء ‏ المعلعاآ .انانهتالانا مصورط :ال اعأواظ .0 - 
1959,5.9-5 ,221017 صاباعد2 .5 - 


5.0 ,14 .80 ,عءنأمه و80 6الءداررعل عناء/1 نضا اعوط .8 - 
711- 


11: 24211 1051 11211101 


) 


راهب فرنشسكاني إسباني , تعلم اللهجة المغربية 
العربية وكتب معجما وكتاب نحو لها. 

ولد في سنة 1875 في إقليم سان سبستيان (شمال 
غربي إسبانياء على الحدود مع فرنسا). وانخرط في 
الرهبانية الفرنشسكانية فى ١5‏ يوليو سنة /21861 
وأوفدتة «هيئة التبشير المسيحي» التابعة للبابا في روما 
إلى مراكش (المغرب الأقصى). فرأى أنه لا يستطيع 
القيام بالتبشير إلا بعد تعلم اللغة العربية: الفصحى 
منها واللهجة العامية المنتشرة في مراكش. فتعلم 
العربية الفصحى واللهجة العربية المغربية . 

وألف كتاباً في «مبادىء العربية العامية الذارجة 
عند أهل مراكش» (مدريد. سنة .)١81“‏ وفي إثر 
ذلك «عين مدرسا للغة العربية فى كلية البعئات 
التبشيرية» القائمة فى مدينة شدت يعقوب شمال غربى 
إسبانيا 60 عل م38نامة5 . ١‏ 

وبعد ذلك بسنوات عديدة قام برحلة في داخل 
مراكش لاستطلاع عادات وعقائد الأقاليم التي كانت 
خاضعة للحكم الإسباني في شمال مراكش وتطوان 
وما حولها. وحاول أثناء ذلك تاقتناء بعض 


)1836- 


المخطوطات العربية» لكن دون جدوى لعدم وجود 
وفى سنة ١847‏ أصدر «المعجم الأسباني - 

العربى») معذ20:ة-1مصدمكء 7026013110 وقد طبعه 

في المطبعة التي أسسها هو في مقر بعثته التبشيرية في 

مدينة طنجة. وعنوانه الكامل : 

عل معع1لدتل أعل موتطوتة - أممدمةء متروتناطوء10 


دع 152035 5ع©70 ع0 210111610 ظ3قع8 008) ,81311016605 
ع عش د لاعاوع 011 


وكما هو ظاهر من العنوان: معجم للهجة العربية 
العامية في مراكش. مع عدد كبير من الألفاظ 
المستعملة في الشرق العربي وفي الجزائر. ويحتوي 
أيضاً على وصف عادات أهل مراكش. ونبذة عن 
الدين الإسلامي » وعن ملابس وأطعمة وفنون 
المخارية . 


مراجع 


8:09 ,أ0لاأعمعرا ععلوط أ :جعممآ ممدكلة 056ل - 
7 ,صلأعلدا/! .ملماتء ا سلاهء 00 


لزنيو 
110 5411510 
(1831-1914) 


.هع 
ف إيطالي مراجع 
ولد و فيرنتسه .1487١‏ وتوذ سنة .1١561١8‏ 
د وني - 1420 .م ,(15 - 1914) آ/آ ,850 - 
وكان أستاذا للغات الشرقية فى سيينا 56 وفى بيزا .م ,(14 - 1913) 0371 .)ل .كش .50 .1071© وز بمطوعموو ,2 - 
ا ّ 0 .0 - 317 
وفي فيرنكسه . - 303 .م .(1914) سآ ,مناسه1 .عع4 ,1ق صا بتعماط .1 - 


هذه 


لوس ريوس 
5 1.05 215 4114201 3051 
(1818-1878) 


مؤرخ وعالم آثار إسباني . 

ولد فى بائينا 8268 فى »181١8/5/١‏ وتوفى فى 
إشبيلية في ١١7‏ مارس سنة . درس العلوم 
الإنسانية في كلية اسونثيون في قرطبة.» ثم درس 
الفلسفة في كلية القديس إيسيدرو التي أسسها 
اليسوعيون في مدريد. وبدأ بقرض الشعرء ونشر عدة 
قصائد فى مجلة 2داله20 شهادعء:110 ومجلة عمدك ا8آ 
(سنة ل وقد جمعها فيما بعد في مجلد. 

وفي سنة ١815٠‏ بدأ في نشر مقاللات في التاريخ . 

من سنة ١844‏ أصدر فى إشبيلية كتاباً بعتوان 
«مفاتن اشبيلية». وعقب عليه في السنة التالية بكتاب 
عن : «مفاتن طليطلة». 

وعاد إلى مدريد في سئة 2١8850‏ حيث عكفف 
على دراسة ‏ تاريخ إسبانيا. وأخذ في كتابه عدة 
مؤلفات عن تاريخ إسبانيا وآثارها وآدابهاء كان أبرزها 
كتابه: «دراسات تاريخية وسياسية وأدبية عن اليهود 
في إسبانيا» . 
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وبفضل هذا الكتاب عين أستاذاً لكرسي التاريخ 
النقدي. للأدب الإسبانىي في الجامعة المركزية 
بمدريد, كما اختير عضوا في أكاديمية التاريخ . 


وعاد إلى نفس الموضوع في كتاب أصدره في 
مدريد سئنة !لم١1 ١8415‏ بعلوان: «التاريخ 


الاجتماعي والسياسي والديني لليهود في إسبانيا 
والبرتغال» في 7 مسلنانفة: 1 

أما أهم كتبه فهو: «التاريخ النقدي للأدب 
الإسباني» 
افقو (مدريد سنة ١851١‏ - سنة )١85060‏ وقد 
صدر منه سبعة مجلدات تشمل على الأدب الإسباني 
في العصر القديم وفي العصر الوسيط حتى عصر 
فرنندو وإيزابلا. 


1 15 عل ه011 115)0113آ 


وفى سنة ”1/7.م١1‏ أصدر كتابه : «الأجناس التاريخية 
في شبه جزيرة إيبريا». 

وعني بفن المُدَجَنِين (أي المسلمين الذين بقوا 
بعد زوال الحكم الإسلامي عن إسبانيا)» وأصدر 
كتاباً بعنوان: «فن المُدَجَنينَ» 506[3 3506 51 (سنة 
269 

وبالاشتراك مع 8051 ا 820 صنف كتاباً في 
«تاريخ مدريد» (سنة .)18455-1١4855‏ 

وكتب دراسة عن : «المستعربين والمدجنين 


والمورسكيين» (نشرت فى مجلة 20015م5» هاواناع1 
4 م6 1طتوع2091 ,110ل1542 ,روملمسلة دطمة عل 


مراجع 


.م ,25 .غ ,18ع1أكة8:1 و5عتاع 201 3ألعم0لعاعصط علسة0 - 
.+ - 753 


لوشاتلييه 
مك11 114 ) هآ 1111م 
(1855-1929) 


مستشرق فرنسي». أول من أشرف على «مجلة 
العالم الإسلامي» . 
عني لوشاتليبه خصوصاً بالأوضاع الاجتماعية 
والسياسية في العالم الإسلامي. واهتم بخاصة 
بالإسلام في إفريقية الغربية والمغرب» فألف كتاباً 
بعنوان: «الإسلام في إفريقية الغربية» )١1849(‏ -1.15 
ع2 عناوتقف'! مممل ددا 
وكلف برئاسة «البعثة العلمية فى مراكش» 19400 . 
ودعاه ذلك إلى إنشاء «مجلة العالم الإسلامي» -86 
سقساناكن1 840206 نل عنم في ٠1١9401‏ واستمرت 
تصدر حتى 1975. حين حلّت محلها وكأنها 
استمرار لها «مجلة الدراسات الإسلامية) 065 عنااع16 
وعداو نص ةاذا 6065 التي أشرف على إصدارها لويس 
مامينيزن ولا تزالاتصدو- بطزيقة غير معظلة بعد 
وفاة ماسينيون ‏ حتى الآن. 
وصار أستاذاً في الكوليج دي فرانس في كرسي 
أنشى ء له اسمه «علم الاجتماع الإسلامي» والغرض 
منه البحث في الأحوال الاجتماعية» وخصوصا 
المعاصرة. في العالم الإسلامي. وقد تولاه بعده 
لويس ' ماسينيون. وبعد ماسيئيون تولاه هنري 
لاؤوست منذ .١965‏ 
ولهذا كان إنتاجه خارج الإطار المعتاد 
للمستشرقين» وربما كان سبب ذلك قلة بضاعته من 
اللغة العربية» كما لاحظ يوهان فوك وها نحن نذكر 


/ااه 


بعض إنتاجه : 

تت «الجزائر ونبات الحلفاو.» ١91١8‏ (في 16 
ص). 

 *‏ «دراسة وإنشاء خط مواصلات بين الساحل 
والكونجو: طريق الكونجو الفرنسي» 21١897(‏ في 
هلا اص). 

٠‏ «الإسلام في القرن التاسع عشره (باريس 
ححداء في ١141‏ ص). 

«الإسلام في إفريقيا الغربية» (باريس» 
8 » في 7/1 صص) وهو أهم إنتاجه . 

ه ‏ «مسلمونا (!) فى إفريقية 172885ناكنا8/4 1805 
عداوكظ ةل 1901١١‏ ). 

:1١894٠ «تعليقات عن مدن وقبائل مراكش في‎ - ١ 
الساحل» الغرب.» حاوز فاس» حاوز مكناس»‎ 
١1١7 في‎ ١1١7” 5 جبالة» (أنجيه‎  .سياس‎ 
ص).‎ 

لا «إصلاح جمهوري: أفكار حديثة (باريس » 
١‏ في 7٠١‏ ص). 

4- «قبائل جنوب مراكش » الأحواض الساحلية 
بين سوس ودرعاة (باريس .)١891١‏ 

4 «الطرق» [الصوفية] الإسلامية في الحجازه 
باريس /1841. 


ليال 


َه 


لماخ لاآآ 01141115 
(1845-1920) 


مستشرق إنجليزي عني بتحقيق ونشر بعض قصائد 
الشعر الجاهلي وترجمتهاء وهو محقق كتاب 
«المفضليات» للمفضل الضبي . 


ولد في 5 ,» والتحق بالعمل في إدارة البنغال 
المدنية وهو في الثانية والعشرين من عمره. وتقلد 
بعض المناصب الرفيعة في حكومة الهند, وانتهى بأن 
صار المندوب الرئيسي للولايات المركزية في الهند, 
وهو منصب يساوي منصب حاكم ولاية, در ذلك 
المنصب في الفترة من ١886‏ إلى . وفى إثر 
ذلك ترك الهند وعاد إلى لندن حيث تحمل شكرثيراً 
للقسم القضائي والعمومي في الديوان الهندي 
بلندن. واستمر فى هذا المنصب حتى أحيل إلى 
التقاعد في 1 

وفى الوقت نفسه شارك فى أعمال الجمعية 
الآسيوية الملكية, وفى الدراسات الشرقية فى جامعة 
لندن. 1 

وفي أثناء عمله في الهند درس اللغة العربية؛ ولما 
جاء إلى أورويا في إجازة انتهز الفرصة وتتلمذ على 
نيلدكه في جامعة اشتراسبورج. ولهذا فإنه أهدى 
نشرته لديوانين «إلى أستاذنا تيودور نيلدكه مودةٌ 
واعترافاً بالجميل». وصرح في المقدمة بأن «أي 
فضل يمكن أن ينسب إلى هذه النشرة فهو يرجع إلى 
المعونة الثميئة جداً التي أولانا إياها سيد العلماء 
الأوروبيين في هذا الميدان» وهو تيودور نيلدكه . 


وكانت باكورة أعماله في هذا الميدان سلسلة من 
الترجمات نشرها في «مجلة جمعية البنغال 
في السنوات: لال141.) 8لا8ا, 
وقد جمعها بعد ذلك في كتاب بعنوان: 


الآسيوية). 
والحكلا. 
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«ترجمات 
بخاصة» : 


للشعر العربي القديم, 


والجاهلى 


لإاأعنطن) ,عوط محتطدءة امعاعمة 01 5م00ج اكمة 1 
(1885 ,مملهمآ) عتصداكا-عىم 


أما فى ميدان تحقيق النصوص فكانت باكورة 
أعماله هي تحقيقه لشرح الخطيب أبي زكريا يحى 
التبريزي على القصائد العشر الجاهلية» وهي 
المعلقات السبع. وقصيدة للأعشى . وأخرى للنابغة 
وثالثة لعبيد بن الأبرص (كلكتا. .)١188:‏ 


وقفى على ذلك بشن دواوين عبيد بن الأبرص 
الأسدي, وعامر بن الطقيّل و امر يز صعصعة «تنشر 
لأول مرة مع ترجمة وتعليقات» (لندن .)١1917‏ وتلا 
ذلك نشره ل «قصائد عمرو بن قميئة» محققة 
ومترجمة» (كمبردج. .)191١‏ 

لكن عمله الأعظم هو تحقيقه لكتاب 
«المفضليات» للمفضل الضبي ع وقد جع عشرات 
من السنين في تحقيقه والتعليق عليه . ثم دفع به إلى 
مطبعة في بيروت لطبع النص العربي. لكن حدثت 
عوائق . فقد دمرت المطبعة, كما أن قسماً من 
تجارب الطبع ضاع في سفينة ضربت بالطوربيد أثناء 
الحرب العالمية الأولى . ولكنه راجع معظم تجارب 
الطبع حتى عاجلته المنيّة في أول سبتمبر ١47١‏ وهو 
فى السادسة والسبعين من عمره. فتولى إكمال 
مراجعة الطبع بيثان 86020. وهكذا صدرت هذه 
النشرة العظيمة لمجموعة من أهم وأصعب 
المجموعات الشعرية العربية القديمة» والتي لا 
يعادلها إلآ نشرة فرايتاج ل «حماسة» أبي تمام في هذا 
الميدان. وتشهد نشرته هذه لكتاب «المفضليات» 


بطول الباع في اللغة العربية ونقد النصوص والاطلاع مراجع 


الهائل على مراجع الشعر العر بي القديم 2 والجاهلي كزه أ00 ع5 ع[ زه «قاءاأا8 مأعاعتاعة ,«للولانا وعلعمط0 علك» - 
شخاضة ومظَانٌ وزوادة:. - 1921) 11 .01/آ ,هأ ناذه[ مملممآ ,عمتميا3 اإمنسعءة0 
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ل[ذب)1 1-21017 1117 11111 
(1894-1956) 


مستشرق فرنسي اشتهر بأبحائه في تاريخ 


المسلمين في إسبانيا. 





ولد في مدينة الجزائر العاصمة في ١8915‏ من 
أسرة يهودية. وتعلم في ليسه قسنطينة (بالجزائر). ثم 
دخل جامعة الجزائر فتتلمذ على رينيه باسيه 6مع1 
235561 وجيروم كركوبينو الشهير بأبحاثه في التاريخ 
الروماني وشيشروت بخاصة . وتردد بين اتجاهي هذين 
الأستاذين: الدراسات العربية والدراسات الرومانية . 
ولما قامت الحرب العالمية الأولى إلتحق بالجيش 
الفرنسي في الشرق. وجرح في معركة الدردنيل 
الشهيرة» فأرسل إلى مدينة الإسكندرية للعلاج من 
جراحه. فلما شفي منها أرسل إلى مراكش حيث عهد 
إليه بقيادة موقع في وادي ورجلة بالقرب من حدود 
الريف في المغرب فكان لهذا أثره الحاسم في تحديد 
اتجاهه, إذ اختار الدراسات العربية الإسلامية نهائياً. 

وفى 1947١‏ عين أستاذاً في «معهد الدراسات 
العليا المراكشية» في الرباط. وراح يعد رسالتين 


.مه 


للحصول على دكتوراه الدولة, فانتهى منهما وحصل 
على الدكتوراه في 1177 برسالتيه هاتين وعنوانهما: 


١‏ «مؤرخو الشرفاء: بحث في كتب التاريخ 
والسّير في مراكش من القرن السادس عشر إلى القرن 
التاسع عشر» (باريس. عند الناشر كاناه1.610» 1١9377‏ 
فى :٠١‏ ص). 


١‏ - «نصوص عربية من ورغة: لهجة جبالا (في 
شمالي مراكش)., باريس 1977 عند الناشر كناهئع.1 
في ١80‏ ص وخريطة) . 

لكن اهتمامه بمراكش ولهجتها ما لبث أن اتسع 
حتى شمل إسبانيا الإسلامية» لأنه أدرك أنه لا يمكن 
الفصل بين تاريخ المغرب وتاريخ إسبانيا الإسلامية. 
وابتداء من ١978‏ وجه عنايته إلى تاريخ المسلمين 
في إسبانيا. فأصدر في ١9175‏ كتابه «إسبانيا 
الإسلامية في القرن العاشر الميلادي» (الرابع 
الهجري). موجهاً اهتمامه أساساً إلى النظم والحياة 
الاجتماعية أولى من الاهتمام بالأحداث التاريخية 
السياسية . 


وجاء إلى مصر فأقام بها فترة طويلة وسعت من 
ميدان أبحاثه في الدراسات العربية الإسلامية. 

وفي 190 عُيّن أستاذاً للتاريخ الإسلامي في كلية 
الآداب بجامعة الجزائر. 

وبعد قيام الحرب العالمية الثانية وهزيمة فرنسا في 
يونيو ١945٠‏ صدرت في فرنسا قوانين ضد اليهود. 
لكن بفضل تدخل بعض أصدقائه في فرنساء أعفي 
من تطيق هذه الفوانين علية» وعين - امتنيا - أبتاذاً 
في كلية الآداب بجامعة تولوز (جنوبي فرنسا) في 
6 . فأخحذ في تحرير المجلد الأول من كتابه: 


«تاريخ إسبانيا الإسلامية»» وظهر هذا المجلد الأول 
في القاهرة في .١955‏ 
باريس في خريف 1444. وعين أستاذاً للدراسات 
العربية في كلية الآداب (السوربون) بجامعة باريس. 
واستمر في هذا المنصب حتى وفاته في ١665‏ . 
وفى 1465 أسّس مجلة وغأطة:ىُ التى أصبحت 
أهم مجلة فرنسية متخصصة في الآداب العربية 
ولا شك في أن أهم اعمال ليشي بروفنصال هو 
كتابه: تاريخ إسيانيا الإسلامية -1'85 ع4 6زه:111 
151011311 3826م وقد صدر منه ثلاثة مجلدات 


على النحو التالي : 


المجلد الأول: من الفتح الإسلامي ختى سقوط 
خلافة قرطبة. من سنة ٠١١-41١١‏ ميلاية. القاهرة 
منشورات المعهد الفرنسي للآثار الشرقية في 
القاهرة. 251880 وتقع في ١4‏ + 514 ص من قطع 
الثمن. وأعيد طبعه على شكل مجلدين هكذا: 


المجلد الثاني : الفتح واللإمارة الأموية الوسبانية » 
من عام ٠ع‏ إلى عام فد 

المجلد الثاني : الخلافة الأموية في قرطبة.» من 
عام 477 إلى عام ١١‏ . 

وذلكف. قن تاريتن4- .للق “لقاش فى 
علاناء شه م3150 15160٠‏ : المجلد الأول يقع في ١9‏ + 
+٠‏ ص مع ”7 لوحة خارج النص؛ والمجلد الثاني 
يقع في م ص مع لوحة خارج النص. 

وقد ترجم أميليو ا جومث 001162 إلى 
الإسبانية الطبعة الأولى من هذا الكتاب تحت عنوان 
كنا اعل 0210 13 فأفقط حتتدتسأنكسك1ا مسدمو8 
8 6ه ل (- إسبانيا حتى سقوط خلافة قرطبة)» 
مدريد 116٠‏ في 55 + 5717 ص . 

المجلد الثالث: قرن خلافة قرطبة. باريس» عند 


لفن 


الناشر علاناء13150111 .0.5 219407 ويقع في الام 


ولنذكر من أبحائه وتحقيقاته ما يلي : 


١‏ - «وثائق غير منشورة عن تاريخ الموحدين» 
النص مع ترجمة فرنسية وتعليقات» باريس» ١478‏ 
ويقع في 1١١7 + 17175 + ١١‏ ص وه لوحات 
وخريطتين . 

” - «المخطوطات العربية في الأسكوريال» وصفها 
بحسب مذكرات هارتقج دارنبور مع تنقيحها 
وتجديدهاء, جا #“ (علم الكلام » الجغرافياء 
التاريخ). باريس 1978 في 7٠-1١١‏ ص. 

 “‏ - «كتاب البيان الْمُغْرب لابن عذاري 
المراكشي» الجزء الثالث. باريس» سنة *197» 
ويقع في 1714 ص. 

: - «رسالة في الحسبة لأبي عبد الله محمد 
السقطي المالقي» النص العربي مع مقدمة وتعليقات 
لغوية ومعجم» بالتعاون مع كولان. باريس.». .١97١‏ 
ويقع في ١١‏ + "الا + 8لا ص. 

ه - «نقوش عربية في أسبانيا». باريس - ليدن. 
ضحدة ويقع في :: + 54” ص.» مع لوحة 
مصورة. 

١‏ «تاريخ المسلمين في إسبانياء تأليف رينهرت 
دوزي». طبعة جديدة منقحة ومجدّدة قام بها ليثي 
يروفنصال. ليدن» بريل. 1١97”‏ في ثلاثة مجلدات» 
تقع في 8 + 351 ص و7417 و7817 ص. 

لا - وإسمانيا الإسلامية في القرن العاشر 
الميلادي : النظم والحياة الاجتماعية». باريس». هآ 
805 . ويقع في 3777 ص مع 75 لوحة وخريطة . 

8 «كتاب أعمال الأعلام لابن الخطيب» تاريخ 
إسبانيا الإسلامية». القسم الأول. النص العربي. 
الرباط. 1975. ويقع في 45٠ + ١5‏ صص. وأعيد 
طبعه في بيروت 65 . 


4 «مذكرات عبد الله آخر ملوك بني زيري في 
غرناطة)». مدريد. و1440 في مجلدين؛ وفي 
مجلة الأندلس» (ج ”ا ه1917 ص 7# 8555 
ص؛ وج 2.4 1١975‏ ص 79 - .)١550‏ وقد أعاد 
طبعه في القاهرة في دار المعارف.» .١965‏ 


٠‏ «صلة الصلة لابن الزبير: تراجم أندلسية من 
القرن الثالث عشر الميلادي». الرباط 219478 ويقع 
في 7586. 


١‏ - «شبه جزيرة إيبريا في العصر الوسيط. 
بحسب كتاب «الروض التعظان لابن عبد المنعم 
الحميري». ليدن. بريل» .١1978‏ ويقع في 0" + 
7”3380١+ ٠‏ صص. والنص العربى «للروض المعطار» 
طبع في مصرء ؤقلا البسق بهاترجمة افونسية وتعليقات 
مفيدة وزوده بالخرائط . 

7 - «الحضارة العربية في إسبانيا: نظرة عامة» 
(بالفرنسية أيضاً). القاهرة, 19478, فى 7١5‏ صض. 
وأعاد نشره في باريس ١448‏ عند الناش/أ 


. 1101 


1 سبع وثلاثون رسالة رسمية للموحدين». 
ص. 

4 - «إشبيلية الإسلامية في بداية القرن الثاني 
عشر الميلادي: رسالة ابن عبدون عن حياة هذه 
المدينة وعن نقابات المهن. ترجمة فرنسية مع مقدمة 
وتعليقات». باريس. .١95‏ ويقع في #١‏ +مل/ا١ا‏ 
ص. وقد ترجمه جرثيه جومث إلى الأسبانية 154 19. 


56 - «تاريخ قضاة الأندلس المسمى كتاب 
«والمرقبة العليا» للنباهي». نشرة نقدية» القاهرة» دار 


الكاتب المصري. 21958 ويقع في ٠١‏ + 517 
صن 

7 «كتاب البيان المغرب لابن عذاري». الجزء 
الأول تاريخ شمالي إفريقية من الفتح الإسلامي حتى 
القرن الحادي عشر الميلادي. الجزء الثاني : تاريخ 
إسبانيا الإسلامية من الفتح حتى القرن الحادي عشر 
الميلادي. طبعة جديدة بالتعاون مع جورج كولان. 
ليدن» بريل» .140١-1١94544‏ في جزءين» ويقعان 
في /ا + /ا + 73١8‏ ص وا١”‏ صص. 

7 «الإسلام في الغرب: دراسات في تاريخ 
العصر الوسيط» ج »١‏ باريس 1448. وقد جمع فيه 
أحد عشر بحثا سبق له نشرها. 

باك لوليا ال نا 
الزبيري». نشرة نقدية» القاهرة دار المعارف ١957‏ 
في سلسلة: ذخائر العرب, برقم .١١‏ ويقع في ٠١7‏ 
+ هلا + ١١اص.‏ 

«ثلاث رسائل أندلسية في الحسبة: وثائق 
عربية غير منشورة تتعلق بالحياة الاجتماعية 
والاقتصادية في المغرب الإسلامي في العصر 
الوسيط». النص العربى. القاهرة 1١900‏ ضمن 
مطبوعات المعهد الفرنسي للاثار الشرقية في القاهرة 
ويقع في 5+ 1١17٠١‏ ا ص. 

٠‏ ل (جمهرة أنساب العرب لابن حزم 
الأندلسي»» نشرة نقدية. القاهرة» دار المعارف. 
ضمن مجموعة ذخائر العرب برقم 7 ويقع في ١7‏ + 
4 + ١ااص.‏ 


مراجع 
- 133 .م ,2 .ععهة ,111 .) ,معلطه47 هذ رععغ طعهاظ ونوع8 - 
.عتطمهعع مناطتط ععبج ,146 


لين (أدورد وليم) 
خآ الطاآ.1111 480 11م 
(1801-1876) 


الكبير للغة العربية . 
ولد أدورد وليم لين في قرية 810165014 في ١7‏ 
سبتمبر 2.١8٠١‏ وفقد أباه في 18١5‏ فتولت أمَّه 
تنشئته . وتعلّم في مدارس باث 80008 وهيرفورد. ثم 
دخل جامعة كمبردج من أجل أن يصير قسيساً. لكنه 
ما لبث أن برم بالحيلة في جامعة كمبردج. فتركها بعد 
قليل جداً من الوقت. وانضم إلى أخيه في لندن, 
وبدأ في دراسة الحفر 588788108. لكنه بسبب 
ضعف صحته التي لم تحتمل الإقامة فى إنجلترة. 
الحفر. وسافر إلى مصر ابتغاء تكريس نفسه 
له إلى مصر في عام 4 فأقام بها ثلاث 
38 (1818-1856). وفي أثناء إقامته في مصر 
أبحر افي نهر النيل صاعداً حتى الشلال الثاني» 
شاهداً وواصفاً للآثار المصرية القديمة. وكان يدم 
8 وشاميليون قد اكتشفا كيفية قراءة وفهم الكتابة 
الهيروغليفية قبل ذلك بقليل. وعني بتعلم اللغة 
العربية ‏ اللغة الفصحى ولغة التخاطب باللهجة 
المصرية ‏ فأتقنها اتقاناً تام واختلط بعامة الأهالى مما 
جعله أقدر على دراسة أحوالهم وطباعهم وعاداتهم . 
ولهذا نفذ إلى طباع المصريين وأخلاقهم وعاداتهم 
بعده. فتمخضت هذه السفرة الأولى إلى مصر عن 
وصف لمصر وشعبها وآثارها. مزود بأكثر من مائة 
لوحة مرسومة بحبر السبيا دزمء5. لكنه لم ينشر هذا 


ولما عاد إلى انجلترة» غغرض قسم من هذا 
الكتاب» وهو ما يتعلق بطباع المصريين وعاداتهم » 


وفك 





على لورد بروجم 803:0نا810, فاهتم به وطلب من 
«جمعية نشر المعرفة المفيدة» بتكليف أدورد لين 
بالسفر إلى مضر مرة ثانية» من أجل كتابة كتاب أوسع 
عن نم9 الموضوع: طباع المصريين المحدثين 
وعاداتهم . فسافر لين سفرته الثانية إلى مصر في 
83 » واستمرت إقامته بها حتى 1870 . وقد قضى 
المدة كلها في القاهرة» باستثناء شهور قليلة سافر فيها 
إلى طيبة فى الصعيد. وذلك أثناء الطاعون الشديد 
الذي فاب مصر فى 21870 وهناك فى طيبة وما 
حولها قام بدراسة ومشاهدة الآثار الإتضتررة : وفي أثناء 
إقامته الثانية هذه بمصر شغل بجمع المواد لتأليف 
كتابه «طباع وعادات المصريين المحدثين» 55عممدل1 
كسقتامزع8 معل810 عط ,ه ودرماكدت لمة الذي طبع 
لأول مرة فى سنة .١875‏ ولما ظهر الكتاب أثار 
تشويقاً هائلاً إلى درجة أن الطبعة الأولى نفدت في 
أسبوعين اثنين. وتوالت طبعاته بعد ذلك حتى ظهر 
منها خمس طبعات أثناء حياة المؤلف. كما ترجم إلى 
اللغة الألمانية أيضاً إبّان حياته. 


وفي الفترة من ١878‏ إلى 184٠‏ عني لين بنشر 
ترجمة إنجليزية لكتاب «ألف ليلة وليلة» فجاءت 
ترجة طيقة كذ قن لت من يوت الرنتماك 
الأوروبية السابقة وعلى رأسها ترجمة جالان ههداله© 
إلى الفرنسية. وقد زود لين ترجمته بتعليقات تتناول 
حياة وصفات الشخصيات الواردة في كل فصل» مما 
يكون داك 


وزار لين مصر للمرة الثالثة في 1847 فأقام بها 
سبع سنوات»؛ حتى 1844., وكانت تصحبه في هذه 
السفرة أسرته. وقد اقترح عليه هذه السفرة ألجرنون 
وممرععام الدوق الرابع لنورثهمبرلند عانا1 
لصداءءطصسط:ه71 (وكان لقبه آنذاك لورد يرودو 
عناطلنط2). وذلك من أجل جمع مواد لتصنيف 
معجم عربي إنجليزي . 

وقد كرس بقية عمره لتصنيف هذا المعجمء فقام 
وحده بالعمل فيه طوال خمسة وثلاثين عاما.. وفي 
أثناء إقامته في مصر استعان بأحد المشايخ الأزهريين 
لنسخ بعض المخطوطات فقط. ولم يشغله أثناء 
إقامته بمصر. أي شاغل عن العمل في هذا المعجم 
فيما عدا الإشراف على تربية ابني أخته وهما -580 
عاه200 لإعاصةغ5 82320 و ع2001 5001216 لم0 
وأولهما قد برز هو الآخر في الاسة 
في التاريخ الإسلامي . 


وواصل العمل في هذا المعجم بعد عودته إلى 
إنجلترة في ١844‏ ولم ينقطع عنه أبدأ حتى آخر 
أيامه . وقبل وفاته ع ل 
تجارب الطبع لما أنجزه منه وأرسلها إلى الطابع . 

لكنه لما عاد إلى إنجلترة في 1844 لم يستطع 
احتمال الجو في لندن. فأقام عاماً في هيستنجز. 
115585 واستقر نهائياً بعد ذلك في ورذنج 
عمنط).:ه1 ابتداء من ١8651١‏ . وتوفي في يوم الخميس 


.1١8175 أغسطس‎ ٠ 


ومعجم لين العربي - الانجليزي من الأعمال 
الجبارة في ميدان المعاجم. وقد عنونه هكذا: 


ئرة معارف عربية وافية. 


ستشراق» خصوصاً 


>32: 


«مدّ القاموس». هم56عآ طكتاومطءاطوتة مهم 
-)35ع كنا0أصم 22056 عط لصة ؤوع6 عط مده لع تترءر] 
05 دمتاععة11[ه0ء عع131 نا1ع/ 2 5128ل1ام 10م ز5ءع501110 ماع 
,12500105 عط صل لع تدده كمم ادع تمعاد ممه 0105 
أع7اتاعء1ء0 لمج لعع26110 15 0غ كامعدمعاممتاد طغت 
امعتاىك لمة د26 تصتصدعع عامصعة ,كمه همدامعء 
.7615 320 1505م هل دع أمتضمئء 320 ,كاتاع ممم 


وكما هو واضح من هذا العنوان الطويل جداً فإنه 
اتخذ أساساً لعمله : «القاموس المحيط» لمجد الدين 
الفيروزأبادي . وتوسع فيه جداً استناداً إلى: -١(‏ 
«تاج العروس» للمرتضى الزبيدي و(5 - «الصحاح» 
للجوهري . 
يقول لين في المقدمة: لما كان «تاج العروس» هو 
المصدر الذي منه استمددت معظم ما يحتويه قاموسي 
هذاء فعليٌ أن أفصّل القول في الأسباب التي دعتني 
إلى الاعتماد عليه اعتماداً كبيرا ع 
. من اطلاعي على هذا الكتاب الضخم. 
بعض الناس في القاهرة يؤكدون أن السيّد ل 
ليس هو مؤْلّفه. وإنما صئفه عالم (لم أستوثئق من 
اسمه) جاء إلى القاهرة بهذا الكتاب وهو في طريقه 
من: المغرب إلى مكة للحج. وخاف أن يضيع منه 
أثناء سفره (إلى مكة) أو أثناء عودته (من الحجاز) إلى 
القاهرة» وأن السيد المرتضى نشر الكتاب على أنه 
من تصنيفة. لكن هذه التهمة الخطيرة الموججهة ضد 
المؤلف المشهور ل «تاج العروس»» والتي لم تؤيدها 
معرفة اسم الشخص الذي زعم أنه انتحل عمله ‏ هذه 
التهمة لم أجد أحداً من العلماء أَيُدهاء وأنا أيضاً لم 
أصدّقها. لكنها فرضت علي ضرورة إثباتها أو 
رفضهاء لا فيما يتعلق بصحّة نسبة الكتاب إلى مؤلفه 
(فهذا أمر لا أهمية له اللهم إلا فيما يتناول سمعة 
السيّد المرتضى) وإنما فيما يتعلق بصحّة ما ورد فيه. 
لهذا اضطررت إلى القيام بمقارنة مضنية بين 
المواضع المقتبسة وبين أصولها المقتبسة عنها. وفي 
كل حالة وجدت أن النقل دقيق أمين. وهكذا ثبتت 
صحة ما ورد في «تاج العروس» على نحو مرض, 
جداً. لكنه لدى مقارنة أقسام كبيرة مع ما يناظرها من 
لمان العرب» اكتشفت أمرأ غير متوقع وهو أن معظم 


المواد» من “إلى د من الإضافات إلى نص 
«القاموس امعط وفي بعض المواد: كل 
الؤوضافات». توجد بحروفها في «لسان العرب». ولهذا 
فإنني لا أبرىء السيد المرتضى من الافتقار إلى 
النزاهة وإلى التقصير في الاعتراف بالفضل لواحدٍ من 
أعظم الجمّاعين اجتهاداً: وذلك بعدم ذكره أن «تاج 
العروس» استمد معظمه في المقام الأول من «لسان 
العرب» (وهو ما اعتقده) أو بالإقرار بأن ما يتضمنه 
«تاج العروس» يوجد معظمه في «لسان العرب». 
وهذه الواقعة دعتني في أحوال كثيرة جداً إلى تصنيف 
مواد معجمي هذا استمداذا خصوصاً من «لسان 
العرب» أولى من استمدادها من «تاج العروس»» 
وبعد ذلك كنت أقارن ما ورد في «اللسان» مع ما ورد 
في «تاج العروس»: فإذا اتفقاء كنت أشير إلى «تاج 
العروس» كمصدر لي (وإن لم يحدث هذا باستمرار) 
لاني لم أستطع استنساخ غير «تاج العروس». وإن 
نسخة «لسان العرب» الوحيدة التي اطلعت عليها هي 
التي ذكرتها من قبل. وقد أعيرت لي في أجزاء 
متوالية» من مكتبة مسجد الأشرفية في القاهرة. وهي 
مكتوبة بأيدي ناسخين مختلفين» لكن خطوطهم 
قريبة الشبه ببعضها البعض» (ج .١‏ المقدمةء ص 
0 . 


ومن كلامه هذاء يتبيّن أنه اعتمد ‏ بعد «القاموس 
المحيط» للفيروزأبادي + “على .. وناج:. الحروض» 
للمرتضى الزبيدي. ولما كان «تاج العروس» إكمالاً 
«للقاموس المحيط» فإن عمل لين الفعلي كان استناداً 
إلى «تاج العروس». وهو نفسه يقوله: «وكلما نسخت 
لي عدة صفحات من «تاج العروس». كنت أبدأ في 
الترجمة والتصنيف من مصادره. ولم أتردد في كتابة 
معجمى باللغة الإنجليزية. بدلا من اللاتينية» لأن 
اللاتينية ليست واضحة ولا غنية بدرجة كافية. وطوال 
عدة سنوات» استمررت في جمع كل ما أحتاج إليه 
لتصنيف معجم يكون أكمل ما أستطيع أن أصنف. 
لكنني رأيت أي ما ما يقرب من ثلث ما جمعته يتكون 
من شروح لكلمات نادرة الورودء وكثير منها لا 


5ه 


يحتمل أن يقابلها الطالب» وعدد غير قليل منها 
يوصف بأنه و«آحاد» أو «أفراد» أو «تفاريد» . . . وهذه 
الأخيرة هي كلمات لم ينطق بها أريكيها. غير فرد 
عربي واحد. كذلك رأيت أن هذه المهمة التي 
باشرتها منذ وقت طويل ستحتاج إلى عدة سنوات 
أخرى للوفاء بهاء وكان على أن أحسب حساباً لما 
حُدّد لي من عُمْر فرأيت أن أشغل نفسي أولاً بما هو 
الأهم. ولهذا استقر عزمي أخيرأ على تقسيم معجمي 
إلى كتابين: الأول يشتمل على كل الكلمات 
الكلاسيكية والمعاني المعروفة للعلما من العرب. 
والثاني يشتمل على الكلمات النادرة وغير المعروفة 
بشكل عام» . (المقدمة.» ص 2001-1011 ). 


وقد ظهر الجزء الأول من معجم لين في 1١8717‏ 
لدى الناشر 0 هسه 5صدنااة/17 في لندن. 
وتوالت الأجزاء تباعاً في حياته حتى الجزء الخامس 
في 5ا8١.‏ 


فكان على ابن أخته: استانلي لين يول (إءاههنة 
01 1306 أن يشرف على طبع ما تركه خاله من 
موادء ابتداء من الجزء السادس. يقول استانلي في 
مقدمة الجزء السادس : «منذ أن نشر الجزء الخامس 
من هذا الكتاب. سكنت اليد التي خطته. فبعد أربع 
وثلاثين سنة من العمل في (هذا) المعجم. توة 
السيد لين. في العاشر من أغسطس 18175. وكانت 
رغبته الخاصة هي أن أقوم بإكمال العمل الذي شغله 
طوال شطر كبير من حياته. وهذه الرغبة تعفيني من 
تهمة الإدعاء التي يمكن أن أتعرض لها. لكن إكماله 
على النحو الذي عليه بدأ هو أمر يتجاوز معا قدرة أي 
مستشرق حيّ. لكني آملء استناداً إلى معرفتي 
بطريقة خالي في العمل وإلى حبي الغيور على 
ذكراه. ألا أكون غير جدير مطلقا بما أودعه فيَّ من 
ثقة... لكن. الفحص. الدقيق عن المخطوطات 
والتعليقات التي جمعها خالي. أقنعتني بأن ثم عملا 
أكثر مما حسبت فى البداية. لقد وجدت موادٌ ذوات 
مراحل ثلاث : فبعضها يتألف من تعليقات السيد لين 
وحدهاء دون أية إشارة إلى المصادر الأصلية. 


وبعضها كيب لكنه في حاجة إلى المقارنة مع مخطوط 
أو مخطوطين اقتنيا فيما بعد. وبعضها الثالث حرّر 
نهائياً وصار معدا للطبع. .. وفي وقت وفاته كان 
خالي مشغولا بمادة: «قد». وحتى هذه المادة كانت 
كل المواد معدَّة للطابعين. أما باقى المواد فكان 
أغليها مكتوباً لكن بعضه في .حاجة إلى مقارنة. وفي 
هذه الأحوال أرى أن الأفضل هو أن أطبع في الجزء 
السادس إلى نهاية حرف (ف) فقط. إن قسما من 
الحرف التالي (قاف) لم يتم وملء المناقص كان من 
شأنه أن يؤخر نشر هذا الجزء. ولهذا فإن هذا الجزء 
(السادس) يحتوي على حرفي (غ) و(ف) فقط. 
وحتى ص 7785 قام السيد لين بتصحيح تجارب 
الطبع؛ وقمت أنا بتصحيح تجارب ما يتلو ذلك. 
وسيحتوي الجزء التالي (السابع) على الحروف: 
(ق. ك. لء. م) وسأسرع في إنجاز ذلك بقدر ما 
يتلاءم مع ما تقتضيه جودة العمل والعناية بالطبعء 
والجزء الأخير (الثامن) سيشمل الحروف: (ن. .هء 
وء ي). وبعد طبع الجزء الثامن. سأبدأ في تحضير 
الكتاب الثاني الذي يشتمل على الكلمات النادرة 
والأفراد» وقد قدر له السيد لين أن يقع في جزءين أو 
في جزء واحد سميك». (مقدمة الجزء السادس بقلم 
(استانلي لين يول). 

وقد أصدر ستانلي الجزء الثامن في .١897‏ 
ويقول في مقدمته إنه بهذا الجزء الثامن يتم طبع كل 
المواد المخطوطة التي خلفها أدورد لين تكملة 
لمعجمه. وهي مواد ناقصة. وكان فى نية استانلى أن 
يضيف المواد الناقصة من نسخة «تاج العروس» التي 
يملكها خاله» مع إضافة التعليقات التي أعدها خاله 
أثناء عمله في الكتاب . لكنه غير نيته لما رأى أن «تاج 
العروس» قد طبع في مصر في مطبعة بولاق. «مما 
سلب نسخة السيد لين أهميتها الخاصة. ونص 


ع2 


(«التاج») يمكن أن يرجع إليه الآن أي باحث» 
وسيكون من الفضول الذي لا حاجة إليه تقديم ترجمة 
له في معجم قصد به أساساً للعلماء. والقيمة الكبيرة 
لعمل السيد لين لا تقوم في ترجماته للمصادر 
الأساسية لمعاجم اللغة العربية بقدر ما تقوم في 
التعليقات والشروح التي استطاع أن يضيفها بما أوتى 
من معرفة عميقة باللغة (العربية) وآدابها. .. ولهذا 
تركنا الترجمة من «تاج العروس». والملحق المضاف 
إلى هذا الجزء (الثامن), بدلا من أن يحتوي على 
كل المواد التى أغفلت في الأجزاء من الخامس حتى 
الثامن, يحتوي فقط على تلك التعليقات التي حررها 
السيد لين بين الحين والحين ابتغاء كتابة هذه 
المواد». (مقدمة الجزء الثامن) . 

«أما الكتاب الثاني » الذي كان السيد لين ينوي 
تصنيفه. وكان سيشمل الألفاظ النادرة والشروحء 
فإنني مُلْرْم بأن أقرٌ بأنه لا توجد مواد له. هناك مواد 
قليلة قد أعدت, لكنها ليست كافية لتأمين أي خطة , 
لإكمال هذا الكتاب الثاني . ولقد صارت الحاجة إليه: 
أقلّ بعد نشر «ملحق المعاجم العربية» تأليف المرحوم 
الأستاذ دوزي 12029 » (مقدمة الجزء الثامن) . 


ويحتوي هذا الجزء الثامن على «ملحق للجزءين 


ص مقاس ا" يم 0 سم . 


نراجع 


ها لععنلهيمع؟ ,1876 أكتاوللث 15 ركعام1 1 7176 همأ عاعتلاتةخ - 
.6 - 612 .مم ,(1876) 80.30 ,2102146 


مع تعليقة عليها بقلم 5عطه5اء51 . 


مار 


“11 1111م 


اهتم بتاريخ الرياضيات عند العرب. فترجم 
«خلاصة الحساب» لبهاء الدين العاملى (المتوفى 
٠‏ ه) إلى الفرنسية مع تعليقات. بالعنوان 
التالى : 
رأناعاةء تال عع2هء655)ضننا0 ناه رطوؤوتا8 [ج أجدام1 
1 2201206 أ 15201011 ,تاناملصدك لج متللع-مطاعءظ8 نوم 
20) 10-49 1864 رعدره1] ,ردمنازل6 ع2 .عسرح81م ع1500رم 
.(5ع38م 83 - 
وكان استراتشي 5053026 قد نشر النص العربى 
في كلكتا مصحوياً بترجمة فارسية. وقام نسَلمان 
5 بترجمته إلى الألمانية ترجمة جيدة فى 
5 . فجاء أرستيد مار وترجمه إلى الفرنسية ونشر 
هذه الترجمة فى 7اعناورع1 عل ل[قمتناه31 4١815‏ 
وجاء فى "185 وأعاد طبعه ف روما. 
وكتاب «خلاصة الحساب» لبهاء الدين العاملى هو 
مجرد كتاب مدرسي للتلاميذ المبتدئين في الحساب» 
وعلى الرغم من نشره منذ أكثر من قرن ونصف 
وترجمته إلى الآلمانية والفرنسية. فقد قام أحد أساتذة 
الهندسة بإعادة طبعه!! 
ا وهي طبعة لا قيمة لها ولم تفد من النشرة الأولى 
التى قام بها استرانشى ولا من الترجمتين الألمانية. 


والفرنسية» وإنما هي من العبث الشائع في هذه الأيام 
عند المتطفلين الأدعياء. وما أكثرهم اليوم خصوصا 
في ميدان تاريخ العلوم عند العرب إذ قد بلغ بهم 
رواد هذا الميدان. وأن الناس في غفلة عما قام به 
المستشرقون من أعمال فذة في هذا المجال منذ أوائل 
القرن التاسع عشر حتى اليوم ! 
كذلك نشر مار كتاب «تلخيص أعمال الحساب» 
لابن البنا المراكشي (ولد في مراكش في 4 ذو الحجة 
سنة 7015 ه/78 ديسمبر ١١07‏ - وتوفي في © 
رجب ١7لا‏ ه/١”‏ يوليو 395١‏ م). ولهذا الكتاب 
الشهير شروح كثيرة (راجع :546 ) - وذلك بعنوان : 
.ذث 31م )12011 أء 6تأطنام ,رحمسقطاخ دآ "ل كتكلاج1 عآ 
.(5ع38م 33 - 311) 47-مز ,1865 ,رعمره18] .عسدلز 
وكان فى الأصل ضمن سلسلة «أعمال أكاديمية 
لنشاي» ج 24)١18714( ١7‏ ثم طبع هذه الطبعة على 


حدة. 


مراجع 


.,آآ.ا ,كهامتسعابه كع4هيالة كل كيه أووىطعو تلا زلطه4ة .1 - 
.600 


مارتز (فرتس) 
1111717 
-1912) 


) 


مستشرق سويسري تخصص في التصوف 
الفا 
رسي . 


ولد في ٠١‏ يونيو سنة ١41١7‏ في مدينة بازل 
83561 (سويسرة)» وتخرج في جامعة بازل. 


وعين مدرساً مساعداً في جامعة بازل في سنة 
١‏ 6 ثم أستاذا مساعدا في سنة 145457., ثم أستاذا 
ذا كرسي سنة .1١448‏ 


مؤلفاته (وكلها بالألمانية) 

١‏ «حياة الشيخ أبي إسحق الكازروني». 
لييتسك» سنة 4غة94١.‏ 

؟ - تحقيق كتاب: «فوائح الجمال» لنجم الدين 
الكبرى. فيزيادن. سنة 19411. 
 “‏ «مهاستى الجميلة). جا فيزبادن» سنة *1951. 

ءًّ 4 «أبو سعيد أبو الخير» » ليياخ 
كل/1١.‏ 

ه ‏ «بهاء ولدو. ليدن. سنة .١9889‏ 


ولايدن» سنة 


ماروجل 


ماخ 1ش 11 05111[ الخال 
(1776-1854) 


مستشرق فرنسي . 

ولد في باريس 55 نوفمبر 2117175 وتوفي في 
باريس في ١١‏ مارس 1805. 

اشتغل باختزال محاضرات مدرسة المعلمين (في 
4 مجلدات) بالاشتراك مع 53:0 و 00000 
واشترك في تحرير جريدة «الأنباء السياسية»؛ وححم 
عليه بالنفي في انقلاب فركتيدورء فاختفى. وعكف 
على تعلّم اللغات الشرقية. 

وكان ضمن الحملة الفرنسية على مصر 48/ا1» 
وتولى إدارة مطبعة الحملة. وكان عضواً في «معهد 
مصره الذي أنشأه نابليون إبان حملته على مصر. 


4ه 


تحرير كتاب «وصفف مصره». عل 0108م تنوء2آ 
عاأملاوط ٠”‏ . 


وتولى إدارة المطبعة الوطنية في باريس. من 
7 إلى »18١6‏ فقام بأعمال جليلة. 


وقد نشر معاجم صغيرة. ومختارات» في اللغات 


الشرقية . 


مر اجع 


.]1 553 .« ,1854 رعلاوأاداكك أعجلاه1 دأ روتاء8 - 


ماسينيون (لويس) 
45511017 101015 
(1883-1962) 


مستشرق فرنسي عظيم . وهو من بين المستشرقين 
في مكانة لا يضارعه فيها إلا «نيلدكه» و«نلينو» 
و«جولدتسيهر». وهو قد امتاز منهم جميعاً بنفوذ النظرة 
وعمق الاستبطان والقدرة على استنباط التيارات 
المستورة وراء المذاهب الظاهرة والأفكار السطحية. 
ومرد ذلك إلى مزاج شخصي خاص جعل حياته 
الباطنة ثْرّة عامرة بأعمق معاني الروحية. ولم يكن 
ظاهري المذهب- في أي بحث طرقه حتى لو كان في 
ضميم المباحث العلمية أو الأثرية . ورين دخازى 
النزعة التاريخية عصسكله 111503 التي أصابت أبحاث 
«نيلدكه» و«جولدتسيهر» بالمغالاة في تلمس الأشباه 
والنظائر الخارجية السطحية في الغالب الأعم 4 
إيذاناً بالتأثير. وهو منهج ينطوي على مصادرة وإفراط 
كان من فضل ماسينيون أن نأى بنفسه جانباً عنهما. 
ولئن كان الإيغال في الاستبطان مما يدفع ماسينيون 
أحياناً إلى إضفاء روحانية عميقة على ما لم يكن في 
ذهن أصحابه غير حرفية أو وضعية بسيطة, فما كان 
ذلك إلا نتيجة اشتغاله المتواصل بفهم أسرار الصوفية 
وهي بطبعها ذات معنى «مطلع» أي يدعي الكشف 
عن الباطن المجهول من الظاهر. ويمتاز منهم كذلك 
بعمق الإيمان الديني بالمعنى الأدق الأسمى الواسع 
الذي يضم في داخله كل المعاني السامية في كل 
الأديان ‏ كتابية أو غير كتابية» سماوية أو غير سماوية. 
موحدة أو غير موحدة ‏ مما جعله أقدر على فهم دقائق 
الإيمان فى كل الأديان. وإن كان فى اختياره الرسمى 
قد اختار الكاثوليكية منذ أن عاد إليه إيمانه في سن 
الخامسة والغشرين. 

ولئن كان قد عرف خصوصاً بدراساته في التصوف 
الإسلامي عامة. وفي الحلاج بخاصة؛ فما كان ذلك 
في الواقع غير جانب واحد من جوانب فكره المتعدد 


الأصيل في كل ما تناوله. فقد عني بالآثار الإسلامية. 
واستهل بها نشاطه العلمي. واهتم بكل المشاكل 
العصرية ‏ في البلاد الإسلامية وبتاريخ النظم 
الاجتماعية في الإسلام» وأولى الدر اسات الفلسفية 
والعلمية رعاية تشهد له باليد الطولى فيها. وتوفر على 
دراسة الشيعة بكل تطوراتها وفروعهاء ‏ وخصوصا 





المغالية منها كالقرامطة والنصيرية والإسماعيلية, لأنه. 
كانت تستهويه المذاهب المستورة والحركات 
السريةء الروحية والسياسية. في تاريخ الإسلام » 
فضا عن ارتباطها في بعض الأحيان بصاحبه الذي 
رافقه طول حياته. أعني الحلاج . 


ولد لويس ماسينيون 2135518008 5ننام1 2 فى 
الخامس والعشرين من شهر يوليو ١8817‏ (ألف 


وثمانمائة وثلاثة وثمانين) في ضاحية نوجان على نهر 


4ه 


المارن ع2:ةا-ننة-نمعع 210 إحدى ضواحي باريس . 
وكان أبوه» 0 حم فناناً» درس الطب 3 


عامة وبحت الجبس غنفطم8:ع50ما8 خاصة. وقد 


اتخذ له في عالم الفن اسماً مستعاراً هو بيير روش 
عاءه1 216:6 . واشتهر فى الأوساط الفنية فى باريس 
في الربع الأخير من القرن الماضي ويدابة هذا 
القرن. وكان لهذا أثره في تنشئة ابنه : فقد نشىء نشأة 
عقلية فنية. وبقي تذوق ماسينيون للفن» والإسلامي 
منه.._بنخاضة» :من العلاتنات - البازوة ‏ فى إنتاجه 
الروحي» وله في هذا الباب صفحات رائعة. ولعل 
هذا الجانب الفني الذي لقنه من أبيه هو الذي وجهه 
إلى العناية بالآثار الإسلامية فاستهل بها نشاطه 
الروحي . 


وقضى دراسته الثانوية فى ليسيه لوي لوجران 
04 »ه! ؤأناه.آ المشهورة 9 باريس وهناك التقى 
فى 1845 وهو بالصف الثالث بهئري ماسبيرو الذي 
أصبح فيما بعد من كبار المختصين فيل الدراسات 
الصينية» فبدا لدى كليهما ميل مشتزك (/دراسات 
الشرقية فالتحقا «بالمدرسة الوطنية الشرقية الحية» 
وهي التي تخرج فيها أجيال متلاحقة من المستشرقين 
الفرنسيين والأجانب». ولا تزال حتى اليوم في مكانها 
رقم 4 في شارع ليل بالحي السابع في باريس تؤدي 
رسالتها العظيمة. وحصل لويس ماسينيون على 
البكالوريا في ” أكتوبر ١4٠١‏ قسم الآداب والفلسفة 
وعلى البكالوريا قسم الرياضيات في “7 أكتوبر 
١‏ »؛ وقد حرصنا على ذكر ذلك لنبين لماذا ظل 
طوال حياته مولعاً بالرياضيات. وبعد هذا الامتحان 
بدأت تظهر لديه الرغبة في الرحلات إلى البلاد التي 
ميجعلها وضوع: دراناته اع اللاد الإسلامية: 
فسافر في رحلة قصيرة إلى الجزائر في عام 140١‏ . 
عاد بعدها إلى باريس لمتابعة دراساته الجامعية 
فحصل على ليسانس الآداب مع رسالة عن أونوريه 
دورفه 011516 8108016 فى أول أكتوبر ١407‏ وكان 
أستاذه فى الأدب ا هو فرديناند برونو 006نا:8 
صاحب تاريخ اللغة الفرنسية الشهير. وتطوع للخدمة 
العسكرية حتى ١8‏ سبتمبر 140. ثم سافر إلى 
مراكش في أبريل 5 110 وكتب بحثا صغيراء نال به 
ديلم التراكات. العلا فى النوزيون بجامعة باريش» 


داهم 


بقسم العلوم الدينية حيث تتلمذ على المستشرق 
الفرنسي المعروف هارتقج دارنبور مؤلف قسم من 
فهرس مكتبة الأسكوريال» وتابع محاضرات لوشاتليبه 
؟عناء012 1.6 في الكوليج دي فرانس عن دراسة 
الإسلام من الناحية الاجتماعية. ودرس اللغة العربية 
في المدرسة الوطنية للغات الشرقية الحية التي أشرنا 
إليها من قبل» وحصل منها في ٠١‏ فبراير 1405 على 
دبلوم في اللغة العربية الفصحى والعامية. ومن ثم بدأ 
حياته الاستشراقية فاشترك في المؤتمر الدولي الرابع 
عشر للمستشرقين الذي انعقد في أبريل ١1٠05‏ 
بمدينة الجزائر» وهناك تعرف إلى جولدتسيهرء 
وأسين بلاثيوس . 

وكات أول:صلته بمضر لما أن عين عضواً (أعني 
طالبا) في المعهد الفرنسي للاثار الشرقية بالقاهرة في 
7٠‏ أكتوبر .١405‏ فوصل القاهرة في أول نوفمبر 
5 وبدأ أبحاثه الأثرية الإسلامية» وكان في 
الغالب يلبس الملابس الوطنية. وفي السنة عينها 
ظهر أول بحث مهم له بعنوان «لوحة جغرافية 
للمغرب في السنوات الخمس عشرة الأولى من القرن 
الشادس عشرء تبعاً لليون الإفريقي»» ونشر في 
الجزائر في ٠١١‏ صفحات و١7‏ خريطة, وجداول 
بأسماء “القتائل العربية والبربرية والنقود المحلية» 
وراجع النص الإيطالي وترجمه إلى الفرنسية. وكان 
هذا البحث أوج دراساته عن مراكش التي بدأها كما 
قلنا بالرسالة التي قدمها لنيل دبلوم الدراسات العليا 
في التاريخ والجغرافيا من كلية الآداب بجامعة باريس 
تحت إشراف أوجيستان برنار 86582210 18ذناعناك 
أستاذ الجغرافيا والتاريخ بكلية الآداب. وثناها ببحث 
عنوانه «طريق فاس»» وبحث ثالث عن «مراكش بعد 
الفتح العربي» (مع خرائط للمناطق التاريخية في 
مراكش) . 


وفي مارس 1107 قرأ ماسينيون أشعاراً لفريد 
تدور حول مصرع الحلاج». وفيها تمجيد لشهيد 
التعنوف" الكبينر هذا :قلقت علا 'نظر ماسينيزن ويذا 


يعجب بهء إعجاباً أقنعه بتكريس دراساته له. فبدأ 
أبحائه عنه. ولما عاد إلى باريس فى صيف ١401‏ 
عهدت إليه مهمة القيام بأبحاث وحفائر في الآثار في 
العراق. فقام بهذه المهمة في شتاء /214508-19-01 
وفي ذهنه أن يقوم بأبحاث تاريخية وأثرية عن مأساة 
الحلاج في نفس الآن. فرحل إلى بغداد في شتاء 
07 ونزل ضينا على أسرة الألوسي في بغداد. 
وبيتها بيت علم مشهور في العراق. وقد أعجبوا 
امعات بأمر الحلاج. ثم قام بحفائر في بادية 
العراق. وزار مشاهد الشيعة كلها فى جنوبى العراق» 
كربلاء والنجف والكوفة الخ + كما زاز ستلمان يالقا؛ 
القرية التي تضم قبر الصحابيين الجليلين سلمان 
الفارسي وحذيفة, فضا عن بقايا إيوان كسرى.2 وفي 
مشاهدته لقبر سلمان ما دعاه إلى الاهتمام بهذا 
الصحابي الذي قال عنه الرسول عليه؛ الصلاة 
والسادم : «سلمان منا أهل البيت» . وانتهت به حفائره 

في الصحراء إلى إعادة اكتشاف قصر الأخيضر فى 
0 وتمخضت هذه البعثة الأثرية عن كتائم 
ضخم في مجلدين بعنوان «بعثة (أثرية) في العراق» 
ظهر أولهما في القاهرة ١9٠١‏ ضمن «مطبوعات 
المعهد الفرنسي للآثار الشرقية»» وظهر الثاني فى 
5 في نفس المجموعة. 0 


وكان طبيعياً أن تتمخض أيضاً عن دراسات أخرى 
عن بغداد والعراق. فكتب في 14٠١‏ عدة مقاللات 
من ثمار هذه الرحلة. منها: «هجرات الموتى فى 
بغدادهن والممركة الأحيرة بين الرفاعية: والقادرية 
«الحج الشعبي في بغداد» «دراسات عن مخطوطات 
في مكتبات بغداد» الخ. . وكلها ‏ فيما عدا الأولى - 
نشرت في «مجلة العالم الإسلامي» 28104 1 
(المجلدات السادس والسابع والثامن 1904 - 
8). 

أما عن الحلاج فقد كانت أول دراسة له بحثاً في 
«الكتاب التذكاري المهدي إلى هرتقج دارنبور»)» سنة 
4 بعنوان: «عذاب الحلاج والطريقة 
الحلاجية)., وثنى عليه بمقال نشر في 1321341 


فون 


(مارس - أبريل سنة ١‏ بعنوان «الحلاج» الشبح 
المصلوب والشيطان عند اليزيدية». وارتبطت بذلك 
دراسة «الكتب المقدسة عند اليزيدية» (354 14 1 سنة 
)0١‏ وهم عيدة الشيطان في شمالي العراق الذين 
يدعون الانتساب إلى يزيد بن معاوية ويقيمون حتى 
الآن في جبل سنجار. 

وأول بحث كبير عن الحلاج هو نشرته لكتاب 
«الطواسين»ٍ سنة :1١41‏ النص مع الترجمة 
الفارسية تبعاً لمخطوطات في استانبول ولندن مع 
دراسة جيدة قدم بها بين يدي النشرة. ثم نشرته 
لأربعة نصوص تتعلق به سنة .1١414‏ وعهدت إليه 
إدارة «دائرة المعارف الإسلامية» أن يكتب مادة 
«حلاج» فيها سنة 21115 وكذلك مادة «الحلول» 
وهي تتصل أيضاً بالحلاج فكتبهما. 

وفي تلك الأثناء كان قد اشترك في مؤتمر 
المستشرقين الخامس عشر في كوبنهاجن فالتقى من 
جديد بجولدتسيهرء وألقى بحثاً. وتعرف إلى بول 
كلودل. الشاعر الفرنسي الكبيرء وكان آنذاك في 
السفارة الفرنسية بالصين» فتبادلا الرسائل . وكلودل. 
كما هو معروف. شاعر كاثوليكي النزعة إلى حد 
بالغ. ومن هذا يتبيّن دائما الميول الدفينة في نفس 
ماسينيون. وظل على مراسلاته مع الأب شارل دي 
فوكو. ثم ذهب إلى استانبول في سنة ١104‏ للاطلاع 
على مخطوطات خزائنها الغنية. وعاد إلى القاهرة. 
وحضر دروساً في الأزهر وكان يلبس الزي الأزهري, 
كما فعل جولدتسيهر من قبل لما كان يدرس في 
الأزهر سنة /141 - 218785 واستمر يمضي الشتاء 
في القاهرة والصيف في فرنسا طوال السنوات التالية. 
إلى أن ترك عضوية المعهد الفرنسي في ”١‏ أكتوبر 
سنة .191١‏ 

ولما طلب إلى جولدتسيهر واسنوك هورخرونيه 
القيام بالتدريس في الجامعة المصرية القديمة التي 
أنشئت سنة 2141١‏ اعتذرا وأوصيا بالأستاذ ماسينيون 
لهذا المنصب. فدعي ماسينيون وألقى أربعين 
خاترة بالئنة الزرية ملظلا النعانية المضرة 


القديمة ‏ وكان منهم الدكتور طه حسين ‏ تدور حول 
تاريخ المذاهب . الفلسفية في الإسلامء 
والاصطلاحات الفلسفية وجعل عنوانها «تاريخ 
الاصطلاحات الفلسفية؛ ومنها نسخة بمكتبة «(مجمع 
اللغة العربية بالقاهرة». وبالمعهد الفرنسي بالقاهرة 
أيضاً. وحبذا لو نشرت فهي باللغة العربية. 

وواصل دراساته عن الحلاج : يجمع النصوص» 
ويحقق كثيراً من أخباره» ويعنى بكل ما يتصل بنشأة 
التصوف الإسلامي قبل الحلاج» ويوسع قاعدة 
البحث حتى تشمل كل الصوفية السابقين عليه. وقد 
قرر أن يجعل الحلاج موضوع رسالته للدكتوراه. 

وهنا قامت الحرب العالمية الأولى ١9١5‏ 
4 »: وكان قد تزوج في 771 يناير 219415 ومن 
هذا الزواج سيرزق بولدين وبنت. لكنه سيفقد أحد 
الولدين فيما بعد وهو إيف. فطلب للخدمة 
العسكرية: وألحق أولاً بوزارة الخارجية . وف/9/20١‏ 
اشترك في معركة الدردنيل ضابطاً بفرقة المشاة في 
' جيش المشرق. ومنذ 71 مارس ١919‏ أصبح تحت 
تصرف وزارة الخارجية الفرنسية بوصفه ضابطا ملحقا 
بمكتب المندوب السامي الفرنسي في سوريا 
وفلسطين قلقيلية» وكان ضمن الجيش الذي دخل 
القدس فى ١93717‏ تحت قيادة أللنبى بإطدءاالهم 
العليا. ‏ ْ 


ووضعت الحرب أوزارها فسرح من الخدمة 
العسكرية» وعين أستاذاً بديلاً في الكوليج دي 
فرانس». في كرسي «الإسلام من الناحية الاجتماعية» 
الذي كان يشغله أستاذه لوشاتلييه وذلك في المدة من 
ه يوليو ١414‏ إلى ٠١‏ سبتمبر 19475 . 

وفى أثناء الحرب فَقَدَ مخطوط رسالته الثانية 
للدكتوراه» لآن هذا المخطوط كان قد عهد به إلى 
مطبعة لوفان (بلجيكا) لطبعه. لكن القنابل دمرتها 
فيما دمرت: أثناء الغارات على هذه المدينة. 


ولكنه تمكن من إعادة كتابته, كذلك فرغ من كتابة 
الرسالة الرئيسية 'بعنوان «عذاب الحلاج» شهيد 


التصوف في الإسلام». ونوقشت الرسالتان معا في 
8 مايو 21477 واختير هذا التاريخ عن قصد ليوافق 
مرور ألف عام على صلب الحلاج! 


وكانت رسالته الأولى هذه حدثاً ضخماً في تاريخ 


دراسة التصوف الإسلامي. وتاريخ الدراسات 


كلام 


الإسلامية بعامة. فهى دراسة حافلة لكل التيارات 
الصوفية والكلامية والفلسفية والدينية التي أثرت 
ومهدت لظهوره وعاصرت رسالته الصوفية» وهذا هو 
الذي يفسر ضخامتها (في مجلدين الأول في ؟” + 
* والثانى ٠١١ + ١١‏ صفحة و78 صفحة) ومن 
هنا الث كترا ؤاخرا عارمات مفيدة جد وآزاة: . 
سديدة أصيلة في نواح عديدة من الحياة الروحية 
والدينية والعقلية في الإسلام. وإنها لشاهد ضخم 
يكفي وحده لتخليد ماسينيون في عالم البحث العلمي 
والتاريخي . 

أما الرسالة الثانية فبعنوان: «بحث في نشأة 
المصطلح الفني في التصوف الإسلامي» 70٠0‏ 
صفحة., وأعيد طبعها سنة ١100‏ طبعة مزيدة جدا 
وحافلة بنصوص جديدة.. استعرض نشأة التصوف 
الإسلامي منذ عهد الرسول حتى الحلاج» ودرس 
المصطلحات الكبرى التى ظهرت فى تلك الفترة. 
وأدلى برأية السديد الأصيل وهو أن التصوف قل نشأ 
عن أصول إسلامية خالصة مستمدة من القرآن الكريم 
وسنة الرسول وحياته» وأصحابه ذوي النزعات 
الزاهدة. وبهذا دفع في صدر تلك الآراء المغالية 
الواهية التي ظهرت في أواخر القرن الماضي وأوائل 
هذا القرن نتيجة للمنهج الهزيل الذي اتبع. منهج 
الأشباه والنظائر الواهية الظاهرة للتدليل على التأثير 
والتأثر. وقد اندفع فيه نفر من مؤرخي التصوف 
والحياة الروحية في الإسلام من المستشرقين أمثال 
تولك وجولدتسيهر ومكدونالد وهورتن» ولا يزال هذا 
المنهج يجد له مع الأسف بعض الأنصار اليوم» لما 
أن حاولوا رد نشأة التصوف الإسلامى إلى تأثيرات 
أجَنبية ‏ كالأفلاطونية: “المحدثة: والمذاهب الهندية. 
ولهذا فإن للمرحوم الأستاذ ماسينيون الفضل العظيم ‏ 


في لتسيرانداء التصوف الإسلامي ونموه - على الأقل 

في القرون الثلاثة الأولى ‏ تفسيراً مستمداً من أصول 
إسلامية خالصة. ومن الكتاب والسنة على وجه 
التخصيص . ش 

وبعد هاتين الرسالتين استمر نشاطه العلمي 
محصؤراً في المقالات والأبحاث الصغيرة التي 
ينشرها في المجلات العلمية أو يلقيها في 
المؤتمرات. وبخاصة مؤتمرات المستشرقين. ولا بد 
أن نصل إلى عام 1474 لنجد كتاباً كبيراً يكاد أن 
يكون ملحقا لرسالتيه هاتين. لأنه يتضمن خصوصا 


النصوص العربية غير المنشورة التي استعان بها | 


واستند إليها في رسالتيه» .وهو كتاب «مجموع نصوص 
غير منشورة تعلق بتاريخ التصوف في بلاد الإسلام» 
(باريس ١459‏ في 4+0 سم 7 صفحة). ومن بين 
هذه الدراسات الصغيرة التي كتبها في هذه الفترة غدد 
كبير من المواد في «دائرة المعارف الإسلامية» هي : 
القرامطة ‏ الخراز ‏ الكندي ‏ ليون الإفريقي - معروف 


الرصافي ‏ المحاسبي - النوبختي - توبخا - نور 
محمدي - نصيري - سهل التستري - السالمية - 
السنوسية - شطح - الششتري - السري السقطي - 


طريقة - تصوف - الترمذي ‏ أخيضر ‏ الوراق - ورد - 
زنج - زنديق ‏ زهد. . وكلها كما ترى تدور حول 
موضوعات في التصوف أو الشيعة وما يقرب منها من 
مذاهب. 

وكان قد عين كما رأينا أستاذاً بديلاً في الكوليج 
دي فرانس من ١91١9‏ إلى ١975‏ لكرسي دراسة 
الإسلام من الناحية الاجتماعية» ثم إنه أصبح أستاذاً 
لهذا الكرسي. من 147 حتى .1١455‏ وعين هديرا 
للدراسات بالمدرسة العملية للدراسات العلياء قسم 
العلوم الدينية» وظل فيه حتى تقاعد 1405 . 


ولما أنشىء المجمع اللغوي (مجمع اللغة العربية 


الآن) في 1977 عين عضواً عاملاً فيه حتى ك١‏ ثم ٠‏ 


ا عضواً مراسلا من ١946017‏ حتى وفاته . 


د تحرير «مجلة العالم الإسلامي 1164 خ1فى 
8 وكان كما رأينا يوالى الكتابة فيها منذ م*94١21‏ 


ات 


وأصبح مديراً لها في 14377. ثم تحولت إلى مجلة 
الدراسات الإسلامية» 1 5 82 194717 وكان مديراً لها 
واستمر يتابع إصدارها كل عام حتى وفاته,» وألحق بها 
ضميمة تحوي أسماء الكتب (وأحياناً نبذة عنها) التي . 
تتعلق بالإسلام والتي تصدر كل عام . 


أما عنايته بالحلاج فلم تنقطع لحظة واحدة. فنشر 
في 9١‏ «ديوان الحلاج» (في ١8‏ صفحة 
ولوحتين ب «المجلة الآسيوية». عدد يناير - مارس 
١‏ » وأعيد طبعه ١1005‏ مع زيادات) مع ترجمة 
فرنسية رائعة. وعكف على أخباره. فأخرج هو وباول 
كراوس كتاب : «أخبار الحلإج» مع .ترجمة فرنسية» 
ومقدمة (وقد أعيد طبعه مرة ثانية /ل1ه96١).‏ وكتب 
دراسة عن «أسانيد» أخبار الحلاج 5 وبحثاً عن 
«حياة الحلاج بعد وفاته» في السنة نفسهاء ودراسة 
عن «المنحنى الشخصي لحياة الحلاج» نشر في 
مجلة «الله حي» (كراسة ؛ ص ١١‏ ص 7”9) وهو 
الذي ترجمناه في كتابنا: «شخصيات قلقة في 
الإسلام», (القاهرة .)١4141‏ وتتبع «أسطورة منصور 
الحلاج في بلاد الأتراك» («مجلة الدراسات 
الإسلامية» من ١945-١94١‏ ص لا 5 »)١١6‏ 
ود2065 اللطار عن الحلاج» (المجلة نفسهاء 
)١١4 - 7‏ وأصدر في م«مراجع جديدة عن 
الحلاج» (السفر التذكاري لجولدتسيهر. بودابست» 
جا ص 7057 774). ونشر «قصة الحلاج» 
4 وهي قصة بلغة شعبية . 

خ# #0 

على أن اشتغاله بالحلاج لم يصرفه عن الاهتمام 
بغيره من الصوفية. فكتب عن «ابن سبعين والنقد 
النفساني» (السفر التذكاري المهدي إلى ه. باسيه. 
ج١1‏ 1954 ص 17 - 14). وعن «أبي الحسن 
الششتري» (مجلة الأندلس» ١949‏ ص 739 -7ا0). 
كما كتب في «دائرة المعارف الإسلامية» كما رأينا عن 
بعض الصوفية الآخرينء. ودراسة عن روزبهان البقلي 
14068. 

ونتيجة لزيارته إلى قرية سلمان باك على بعد ٠١‏ 


كيلومتراً جنوبي بغداد ظل ماسينيون يحتفظ بانطباع 
عميق عن الصحابي العظيم الذي به انتسب الفرس 
إلى آل بيت :الرسول استنادا إلى خديث: وسلمان ما 
أهل البيت». فنشر بحثاً بعنوان «وسلمان باك والبواكير 
الروحية للإسلام الإيراني» ضمن مجموعة مباحث 
«جمعية الدراسات الإيرانية» ١474‏ وقد ترجمناه إلى 
العربية ضمن كتابنا: وشخصيات قلقة في الإسلام». 

ولقد قلنا إنه اهتم بمذهب الشيعة وما تفرع عنه 
بخاصة من مذاهب مغالية, فكتب عن «النصيرية» في 
دائرة المعارف الإسلامية. ودثبت مراجع عن 
النصيرية» 89 ر(نشر في «الكتاب التذكاري 
المهدي إلى ر. ديسو) و«ثبت مراجع عن القرامطة» 
و«الأسس الشيعية لأسرة بني الفرات» (نشر في 
الكتاب التذكاري المهدي إلى جودفروا دي مومبين» 
القاهرة ه191). 

وشغل خصوض] بالسيدة «فاطمة» بنت الرسول 
فكتب عن مكانتها عند الشيعة في كتاب «إيرانوس» 
السنوي ج ه. 1978 19174. وعن «المباهلة فى 
المدينة وفاطمة» (باريس 19488). 1 


قبنز بن لين 


وكان شغله الشاغل في السنوات الأخيرة هو بأهل 
الكهف. فبعد أن ألقى عنهم بحثاً في مؤتمر 
المستشرقين العشرين المنعقد في بروكسل في سبتمبر 
وونشر فى أعمال المؤتمر ١94٠‏ ص )7”١7‏ 
عاد إليهم في 0 في السفر المهدي إلى بيترز 
5عاء66 (19650 ج 5 ص 1550 - 2)7502١‏ ثم كتب 
بحثاً جامعاً عن أهل الكهف نشر في «مجلة 
الدراسات الإسلامية» (19454 ص ١11-84‏ مع ١5‏ 
لوحة) وفي آخر عدد منها في 1477. استوعب فيه 
قصة أهل الكهف في الإسلام والمسيحية وجمع 
وثائق عنها وصوراً وآثاراً. 

اج ا 

بقي جانبان في فكر ماسينيون لا نستطيع إلا أن 

نشير إليهما بإيجاز هاهنا: الأول هو دراسة تراث 


6: 


العرب العلمي . وقد كتب عنه فصلا في كتاب «تاريخ 
العلم» الذي أصدره الناشر: «المطابع الجامعية 
الفرنسية» .1١9601/‏ وكان آخر بحث تلقيناه منه قبيل 
وفاته بأيام قليلة هو عن «غيوم ماجلان واكتشاف 
العرب لهاء» وفيه أثبت أن العرب قد عرفوا غيوم 
ماجلان. وهي الكواكب التي اهتدى بها ماجلان لما 
دخل المحيط الهادىء. وبواسطتها استطاع أن يتم 
دورته حول الأرضء والملاحون العرب قد اكتشفوها 
من قبله بزمان طويل وكانوا يهتدون بها في الملاحة 
ويسمونها «البقر». 

أما الجانب الآخر فهو دراسة الأحوال الاجتماعية 
والأنظمة الاجتماعية في العالم الإسلامي على مر 
العصور. وكانت هذه الدراسة موضوع محاضراته في 
الكوليج دي فرانس طوال خمسة وثلاثين عاماء بيد 
أنه لم ينشر هذه المحاضرات, لأنه لم يكن يكتبها بل 
يلقيها إلقاء مستندا إلى مذكرات قليلة متنائرة» وحتى 
لو كانت قد أخذت بالاختزال لما أمكن نشرها على 
حالها لأنه كان دائم الاستطرادء خصوصاً وقد كان له 
من أسفاره التى لا تعد ولا تحصى وتجاربه العديدة 
في العالم الإسلامي مادة خصبة لا تنفد ولا شك في 
أنه أكبر عالم رحالة في هذا العصر. وكان في الوقت 
نفسه يهتم بقضايا الساعة والدعوة إلى التسامح 
والإخاء بين الأديان وبين الشعوب. اهتماما ربما 
يأسف له الذين كانوا يبتغون منه أن يتوفر على إنجاز 
الأبحاث العديدة التي رسم خطوطها أو جمع موادها 
ولم يحرر دساتيرها. 


ولكنه كان موفور النشاط والحيوية إلى أقصى حد. 
شاعرا بأن له رسالة روحية تقتضي الحركة إلى جانب 
الهدوء فى الدراسة. 


وظل على هذه الحال من الحيوية والبحث 
والحركة حتى توفي في 7١‏ أكتوبر 195701 . 
ولعله لم يكن يردد في لحظاته الأخيرة غير هاتين 


الآيتين الكريمتين اللتين كان يرددهما فى حياته 
باستمرانء متائرا فن هذا بضديق خياته الروحيةء 


الحلاج: «لن يجيرني:من الله أحد» (سورة الجن آية مراجع 
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امنوا مشفقون منها ويعلمون أنها الحق» (سورة هذ ,عمموتككة81 عل عتطمدءومتاطنظ8 ,عمعوطنه34 ال - 
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م 


ماسيه 


111111151 
)1886-1969( 


فرنسي متخصص في الفارسية . 

ولد في 1885. وتعلّم في «المدرسة الوطنية 
للغات الشرقية» (شارع ليل في باريس) حيث حصل 
على :دبلوم. في العربية: والفازسية». والتركية» .كما 
حضر محاضرات في «المدرسة ,العملية للدراسات 
العليا» (الملحقة بالسوربون) . وسافر إلى مصر حيث 
التحق عضواً ا باحثاً) بالمعهد الفرنسي للاآثار 
الشرقية بالقاهرة. فأمضى الفترة من ١41١‏ إلى 
5. وهنا اهتم بالنصوص العربية» فحقق كتاب 
«فتوح مصره لابن عبد الحكم ونشره. له المعهد 
الفرنسي, وأخذ في تحقيق كتاب تاريخ مصر لابن 
مُيَسَّره وظهرت نشرته في 1919. 

وفى ١414‏ نشر رسالته الكبرى للحصول على 
الدكتوراه بعنوان: «بحث فى سعدي الشاعر» 585531 
"52 عاغمم ع1 كلاى وكانت رسالته الصغرى ا 
بمؤلفات سعدي وما كتبٍ عنه من دراسات . 


وعقب ذلك دعى ليكؤن أستاذاً فى كلية الآداب 
بالجزائر» فقام بتدريس اللغة العربية واللغة الفارسية» 
وكلف بإلقاء محاضرات عن علم الاجتماع 
الإسلامي . 

وفى ١9717‏ صار أستاذاً للفارسية فى . «المدرسة 
الوطنية للغات الشرقية الحية»» ولكنه استمر لفترة من 
الزمان يتنقل بين هذه المدرسة وبين كلية آداب 
الجزائرء إلى أن استقر نهائياً في باريس. حيث 
أمضى بقية حياته التعليمية في المدرشة: الوطنية 
للغات الشرقية الحية. ومن ١978‏ إلى ١558‏ كان 
أيضاً مساعداً لعدي المدرسة آنذاك وهو جان دوني 
معدا مدعل ثم مذيراً إلى إحالته للتقاعد في .1١908‏ 


وأثناء ذلك سافر عدة مرات إلى إيران» كانت 


01 


الأولى في عامي 1١9717‏ #؟19١؛‏ كذلك حضر 
الفردوسي . الشاعر الويرانى العظيم ء وذلك في 
:5 . 


وجاء إلى مصر في ١454‏ ضمن الوفد الفرنسي 
الذي حضر لإعادة العلاقات السياسية والثقافية مع 
بعر نه عدي جين الحبواة: المركي الالجارري 
في نوفمبر 1907. 

وفتل, ماسيه في 4 نوفمبر ١1959‏ لما أن داسته 
سيارة قرب منزله في باريس . 


يتوزع إنتاج ماسيه بين الدراسات العربية 


تقوم على 


00 


والدراسات الفارسية. وإن كانت شهرته 
هذه الأخيرة. ولنبدأ بالميدان الأول. 


في ميدان الدراسات العربية اهتم ماسيه يكتب 
التاريخ. فحقق ‏ كما ذكرنا - كتاب «فتوح مصر 
والمغرب» لابن عبد الحكم (المتوفى لا١7‏ ه/١/ام‏ 
م). وكان قد نشر القسم الخاص بمصر من قبل ذلك 
ي. كارله 1316 .1 (جيتنجن. .»)١18505‏ كما نشر 
الجزء الخاص بفتح الأندلس وترجمه إلى الإنجليزية 
5 113135 مط10 (جيتنجن ولندن .)١1868‏ وترجمه 
إلى الأسبانية :)ءاه لا عامعناظ 18 ضمن كتابه 
«أخبار مجموعة» (الملحق الثاني. 27 ص 7١8‏ - 
)22 

كما حقق كتاب «تاريخ مصره لمحمد بن المَيَسر 
«المتوفى /7171 ه-/778١‏ م) وهو تكملة لكتاب عر 
الملك المَسَبَْحي (ولد في ٠١‏ رجب 955 ه//الا9, 
مء وتوفي في ربيع الثاني 57٠١‏ ه/أبريل ٠١79‏ م) 
وعنوانه: «أخبار مضر وفضائلها وعجائبها وطرائفها 
وغرائبها وما بها من البقاع والآثار. وسِيّر من حلها 


وحل غيرها من الولاة الأمراء والأئمة الخلفاء آباء أمير 
المؤمنين». وقد نشر ماسيه كتاب ابن ميسسر ضمن 
منشورات المعهد الفرنسي بالقاهرة» 19419 . 

وترجم «قانون ديوان الرسائل» لابن الصيرفي, كما 
ترجم قصيدة ابن هانىء في فتح المعز لدين الله 
الفاطمي لمصر. 

وحقق كتاب «الاكتفاء بما يتضمن من مغازي 
رسول الله ومغازي الثلاثئة الخلفاء» لأبي الربيع 
الكلاعي (المتوفى 4 ه). وترجم كتاب «الفتتح 
القسّي في الفتح القدسي» لعماد الدين الأصفهاني. 
وهو في استيلاء صلاح الدين الأيوبي على القدس 
بعد استيلاء الصليبيين عليها. وكذلك كتاب «مختصر 
كتاب البلدان» لابن الفقيه الهمداني . لكنه توفى قبل 
أن ينشر هاتين الترجمتينء ولسنا ندري: ماذا كان 
مصيرهماء وكان من المقرر أن ينشر ثانيهما ضمن 
مطبوعات المعهد الفرنسي في دمشق . 

وألّف ماسيه كتاباً صقرا عن «الإسلام» يعطي 
فكرة سطحية عامة عن الوسلام . 

أما الميدان الأساسي الذي برّز فيه فهو الأدب 
الفارسي. وينقسم انتاجه ها هنا إلى كتب مؤلفة, 
وكتب مترجمة . 

فمن كتبه المؤلفة» نذكر ما يلى : 

١‏ - «وبحث فى الشاعر سعدي» 1 كناد تدووظ 
1919 ,1أقهه5 عقوم 


؟ - «فردوسى والملحمة القومية) 66 أكناهقة1 


.221021 ع6مممم1*6 


يفن 


و«شخصية الفردوسى» ع0 6اللهمومومء< هآ 
أكنا 11500 1 


- امنوجهري» .11تاءتاء11220111 


ه ‏ «الشاعر الفارسى بابا طاهر) 538,عم 6]غمم ع.آ 
خاطة 1 قطد8 


5 - «نظام المُلْك .علاهه-اه سقمتكح 

أما الكتب المترجمة من الفارسية إلى الفرنسية. 
فنذكر منها: 

١‏ - «بهارستان» لعبد الرحمن جامي. باريس 


. 6 


. «خسرو وشيرين» للشاعر نظامي السمر قندي‎ ١ 
باريس “ا‎ 

«دانشنامه علائى» لابن سينا بالاشتراك مع 
محمد آشناء باريس .١1908-1905‏ 

: - «كتاب جرشاسب» للشاعر أسدي . 

6 - «ويس ورامين» للشاعر جرجاني . 

1 - «مختارات فارسية».. ١4905٠‏ عند الناشر 
0 رقاعة2 رعمدكمعم عأع13010امم 

وعدا ذلك؛: كتب مقاللات صغيرة عن بعض الأمور 
المعاصرة فى إيران (مثل: «سفور النساء الإيرانيات» 
(19986). ْ 


مراجع 
لامر صذ «(1969 - 1886) 6دمد81 أممع13» التقعمآ أروطاز6 - 
1 - 205 .هم ,(1969 عقصهح) 1آلاملع0 ١‏ عد ونتعاعق أهدر 


ماكدونلد 
100111 1 16 ذآ8 اال04 )121011 
(1863-1943) 


مستشرق أمريكي الإقامة. بريطاني المولد 
والتنشئة . 

ولد في جلاسجو 21857 وتوفيى في "١‏ سبتمبر 
١647‏ . وكان شديد التقوى المسيحيةء» وصرف 
نشاطاً كبيرأً في التبشير المسيحي. وفي إعداد 
المبشرين فى مدرسة كندي مم16 للإرساليات 
التبشيرية . 

وإنتاجه العلمي يتسم بالوضوح في العرض, لكنه 
خال من التعمق والتحصيل الباحث. وإلى جانب 
الدراسات فى الحياة الدينية في الإسلام اهتم ابتذاء 
من 197١‏ بتاريخ العلوم في الإسلام . كذلك اهتم 
بدراسة «ألف ليلة وليلة». 

وأهم مؤلفاته كتابه : «تطور علم الكلام والفقه 
والنظرية الدستورية في الإسلام»» نيويورك. 0 

وله أيضاً: 

١‏ - «(أوجه الإإسلام» ماك 4ه كأءععمدث نيويورك, 

. 15١ 


؟ - «الموقف الديني والحياة الدينية في الإسلام»» 


شيكاغو 2019404 ط 7اء 19117. 

٠‏ «حياة الغزالى» مقال فى مجلة الجمعية 
المشرقية الأمريكية. 9533 0 م ج ٠6١‏ 
(1499. ص 7١‏ 7). 

«التدين الانفعالي في الإسلام بحسب تأثره 
بالسماع والغناء» مقال في 384838 ١40١‏ ص ١10‏ - 
اول دعلا شغكلاء 039407 ص 58-1. 

ولما تقاعد عن التدريس في 1977 كرس نشاطه 
لتحقيق مشروع كان يخطط له منذ وقت طويل يدخل 
في الدراسات العربية وفي ميدان «العهد القديم» من 
الكتاب المقدس . فأصدر المجلد الأول منه بعنوان: 
العبقرية الأدبية العبرية» »)١97(‏ والثاني بعنوان: 
«العبقرية الفلسفية العبرية» .)١975(‏ ولم يستطع 
إنجازَ المجلد الثالث بسبب اعتلال صحته. وكان 
سيكون عنوانه : «العبقرية الشعرية العبرية». 


مراجع 


رت / ها ,«112002210 عاعدا8 مدعسن 10> :ططز0 .1.4.1] - 
.8 - 87 .م م ,2 26 1 كاموط ,1944 


ماير (ليو أرّي) 


10 1397 14518 
)1895-1959( 


عالم بالآثار الإسلامية يهودي . 
ولد في استانسلان «هداونهة5 (بولندة النمساوية) 
في سئة .1١896‏ 


لكنه هاجر نهائيًا إلى فلسطين فى سنة 2197١‏ 
واستقر بها إلى آخر حياته. ْ 

وفي سنة 1475 صار مدرساً فى معهد الدراسات 
الشرقية التابع للجامعة العبرية في القدس. ورقى 
أستاذاً فيه في سنة 21977 واستمر فى هذا المنصب 
عت شنة :1868 وتقلب فى اغدة مناصي للالية فى 
الجامعة العبرية: فكان عميداً لهذا المعيكف وللداً 
لكلية الآداب» ومديراً للجامعة العبرية (سنة 1957 - 
65 ؛ ورئيساً لجمعية الاستكشاف الإسرائيلية 
)١404 - 1940‏ ورئيساً للجمعية الشرقية 
الإسرائيلية . 


وقام بحفائر - مع سوكنك علتمعلن5 .آ.ط ‏ فى 

لكنه اشتهر بدراساته في الملابس الإسلامية» 
والنقود والنقورش الإسلامية. وله في ذلك: 

.1١987# -«الرنوك الإسلامية». سنة‎ ١ 

؟ - «الملابس فى عصر المماليك». سنة ,.1١9617‏ 

لكن أهم كتبه هو: «المهندسون المعماريون 
المسلمون وأعمالهم». سنة .1١9465‏ 


مراجع 


00 لال 06016ممأعنع اط نهذ رقع نزة1/1 بصخ مع.آ :عاعتاجم - 
.1144 .001 ,11 .ام 


ام 


مايرهوف (ماكس) 


11101 111 16 آلا 
(21/3/1874-1945) 


بعد طلينها "ايوق مدهو في القائرة كين 
مايرهوف من أعظم الباحثين في تاريخ الطب 
والصيدلة عند العرب. 

ولد في ١؟‏ مارس 18175 في مدينة هلدسهيم (في 
ألمانيا) من أسرة يهودية ة ألمانية عريقة» استقرث في 
هذه المدينة منذ 2١/٠١‏ ويرّز فيها كثير من العلماء 
الأعلام» ونخص بالذكر منهم ابن عمه أوتو 010 
مايرهوف الذي حصل على جائزة نوبل في الطب 
وهاجر إلى أمريكا في ٠45١؛‏ وعالم المصريات 
فلهلم اشبيجلبرج 8 أستاذ المصري يات في 
جامعات اشتراسبورج وهيدلبرج ومنشن. والمتوفى 
0 وهوابن عمه أيها: 


تعلم ماكس مايرهوف أولا في مدارس هانوفر. 
ودَررس الطب في جامعات هيدلبرج وبرلين 
واشترسبورج . وأمضى الخدمة العسكرية الإلزامية في 
فرايبورج . وحصل على إجازة الطب .8360 .10 في 
المعهد البكتريولوجي في اشتراسبورج. ثم عمل 
لمدة عام مساعداً في عيادات طب العيون في برلين 


وبرومبرج وبرسلاو. وفي برومبرج _تخصص في 


دراسة مرض التراخوماء وهو مرض واسع الانتشار في 
مصر. وفي برسلاو أفاد كثيزا من تدريس الأستاذ 
اوتهوف 170086 أستاذ الرمد البارع . 


وفي 110١‏ استقر في مدينة هانوفر طبيباً للعيون. 
وفى نفس السنة سافر بصحية ابن عمه اوت و مايرهوف» 
السابق الذكرء إلى مصر. فكان لهذه الرحلة أثر 
عميق في نفس ماكس: مايرهوف إلى درجة أنه قرر 
العودة إلى مصرء فانتقل للإقامة بالقاهرة في 219107 
خصوصاً وأنه كان يشكو من آلام ذ فى الكليتين رجا أن 
يبرأ منها في مصرء وفعلا برىء من آلام الكليتين في 
مصر. 


ولما استقر بالقاهرة في ١#‏ بدأ بدراسة اللغة 
العربية باللهجة المصرية فأتقنها بعد وقت قضيرء كما 
أنه عني بدراسة الإنجليزية والفرنسية والإيطالية 
واليونانية الحديثة وهى اللغات المنتشرة بين الأجانب 
المقيمين في مصرء وما أكثر عددهم في ذلك الوقت! 
وفتح عيادة لعلاج أمراض العيونء نجحت نجاحا 
عظيماً فأقبل عليه العديد من المرضى الذين كان 
يخاطبهم بلغاتهم . ومن النوادر التي كان يرويها ‏ فيما 
يروي أنّو لتمن ههدصنآ في مقالة عنه (©22214 
ج 44, ١154-1550‏ ص -)١1‏ أن أحد المرضى 
المصريين لم يرد أن يدفع الأتعاب وقال لمايرهوف:. 
«وضاعف الله لك الأجر!». فأجابه مايرهوف بالعربية: 
«لكني لا أعرف أين يوجد بنك الله!» (لم. يورد لتمن 
نص الحوار بالعربية بل بالألمانية فترجمناه). لكن 
ع و ا مر 
من الفقراءء ويقدم المعونات إلى مواطنيه الألمان 


١‏ الكؤطلا0 مضرء ممن هم على مل (البهدية) أو 


على غير ملته. 


فنظراً إلى حذقه في طب العيون ا 


الاحتفالات العائلية والاجتماعية» وإلى أدبه الجم 


ولطف معاشرتة. فقد صار محمود السيرة قوي 
الصلات ليس فقط بالأجانب في مصرء بل وأيضا 


بالنابهين من رجال الأدب والفكر والسياسة من 


المصريين» فقد شاهدت هذا بنفسي في علاقاته 
بالشيخ مصطفى عبد الرازق وأعضاء. المعهد 
المصري . وقد كان”' من أبرز أعضائه . وإن .امن 


لاأنس حسن استقباله. لىع وأنا شاب في الثانية 


6 


والعشرين» حين ذهبت إليه في عيادته بعمارة إيمويليا 
(شارع شريف وقصر النيل) بتوصية من باول كراوس 
للحصول منه على نسخة من مقاله «من الإسكندرية 
إلى بغداد» كي أترجمه (راجع كتابنا: «التراث 


اليوناني في الحضارة الإسلامية», القاهرة. ط 31 
004 


وكان يقضي فنٍ عيادته بالقاهرة (ولا أدري أين 
كانت تقع عيادته قبل انتقاله إلى عمارة إيموبليا) 
سحابة النهار كله في استقبال مرضاه العديدين جداءً 
وفي المساء كان يقبل على دراساته في تاريخ الطب 
والصيدلة عند العرب. وقد ظل وافر النشاط فى 
علاجه للمرضى. وفي دراساته العلمية إلى د 
أيامه. وكان آخر لقاء بيني وبينه قبل وفاته بأسابيع 
قليلة في مكتب الشيخ مصطفى عبد الرازق وهو وزير 
للأوقاف. فكان في غاية الحيوية وحضور الذهن 
والنشاط . 1 
استطارت إذن شهرة مايرهوف طبيباً للعيون في 
مصر منذ قدومه إليها في ” » حتى إنه انتتخب في 
8 رئيساً لجمعية أطباء الرمد المصرية. وتوالت 
عليه بعد ذلك ألقاب التشريف: فصار نائب رئيس 
للمعهد العلمي المصري . بالقاهرة. ونائب رئيس 
للجمعية الملكية للطب في مصر. وعضواً شرفياً في 
الكلية الدولية للجراحين. 


وفي ١578‏ منحته جامعة بون (ألمانيا) الدكتوراه. 
الفخرية من كلية الآدان. 


وفي 1470 دعته جامعة ليبتسك ليكون أستاذاً 
لتاريخ الطب فيها. لكنه اعتذر. 


وبمئاسبة بلوغه الْسبْعين (في 1444) أصدرت 
الجامعة العبرية في القدس 3 تمؤلعاتهة وتبلغ 
عناوينها أكثر من ثلاثمائة عنوان كلها د تقريباً مقالاث أو 
تحقيقات المخطوطات مع مقدمات مسهبة وتعليقات 


1 مفيدة جداً. 


ولما قامت الحرب العالمية الأولى فى 2194١4‏ 
وكان مايرهوف يقضي. على عادته السنوية. إجازته 
في وطنه ألمانياء 3 يستطع 0 إلى العاهرةء 
واشتعل في 
الجرحى .. 


وكان أول ألماني استطاع العودة إلى مصر بعد 


. الحرب العالمية الأولى. وذلك في 1577., فاستانف 


ه١‎ 


عمله الذي توقف منذ .١4١5‏ وبدأ الألمان فى 
العودة إلى مصر من جديدء فتكونت جالية ألمانية 
كبيرة» كونت جمعية انتتخبت مايرهوف أول رئيس 
لها. 

لكنه لما جاءت النازية إلى الحكم في يناير ١477‏ 
وقامت بمطاردة اليهود في ألمانياء تخلّى ماكس 
مايرهوف عن جنسيته الألمانية بعد صراع باطني 
عنيف بينه وبين نفسه. وتجنس بالجنسية المصرية. 
وقد سهل عليه الحصول عليها مكانته المرموقة بوصفه 
طبيباً ممتازاً وعالماً أسهم بالكثير في تاريخ الطب 
والصيدلة عند العرب. ثم علاقاته الحميمة ببعض 
الشخصيات المصرية البارزة النفوذ. 
الشيخ مصطفى عبد الرازق ساعده في هذا الأمر. 

وقد اتصل بهء منذ قدومه إلى القاهرة في خريف 
5 للتدريس في كلية الآداب بالجامعة المصرية - 
الأستاذ ياول كراوس. وابتداء من ١4٠‏ انتقل شطر 
كبير من مكتبة مايرهوف إلى الشقة التي يسكنها 
كراوس (/ شارع حشمت باشا بالزمالك)» وظلت 
هذه الكتب لدى كراوس حتى انتحاره في سبتمبر 
4 وقبيل بيع تركة كراوس استرد مايرهوف كتبه 
هذه. ولا أعلم ماذا كان مصيرها بعد ذلك. 


على أن ماكس مايرهوف ما لبث أن توفي هو الآخر 
بعد أشهر ة قليلة. ذلك أنه منذ ١974‏ وهو يعاني من 
مرض السكر ومن التهاب شديد في الشريانات. 
وبقي في المستشفى فترة طويلة. ولما شغي » كانت 
الأزمات تعاوده . وبلغ المرض أقصى شدته بعد بلوغه 
سن السبعين (في. 59 مارس :)2 بقليل. فأحس 
بمرض شديد فى ساقه اليسرى. مما اضطر معه إلى 
بترها. وفي نوفمبر ١145‏ هاجم المرض ذراعه 
اليسرى. ورغم ذلك ظل يستقبل مرضاه كل يوم 
حتى آخر أيام حياته » بل إنه في صباح يوم وفاته قال 
لزوجته : «لكن دعيني الآن أتمى ولا توقظيني آلا في 
الساعة العاشرة» لأن عندي موعداً مع أحد 


المرضى». ولما جاء هذا المريض في الموعد 
المحددء كان ماكس مايرهوف يعالج سكرات 
الموت. وتوفي في ٠‏ أبريل 2.1550 ودفن بمقابر 
اليهود فى مصر القديمة» وقد نقشت على قبره هذه 
العبارة باللغة العبرية: «للعميان أعطى النورء 
وللباحثين أضاءت حكمته؛ . 

أما أبحاثه في تاريخ العلوم ‏ وبخاصة الطب 
والعقاقير ‏ عند العرب» فوفيرة» نذكر منها: 

١‏ «من الإسكندرية إلى بغداد».» بحث ظهر في 
سبتمبر 1١978‏ في «محاضر جلسات الأكاديمية 
البروسية للعلوم»» قسم الدراسات 
والفلسفة, المجلد رقم 7 ص 817 - 478 . 


التاريخية 


ولا يزال هذا البحث أفضل ما كتب في موضوعهء 
رغم التقدم الهائل في هذا الميدان» لأنهيعطي نظرة 
عامة لكيفية انتقال التراث اليوناني الطبيّ إلى 
الإسلام. ويتناول بإيجازٍ أشهر المترجمين والعلماء 
العرب حتى القرن الرابع الهجري . 

وقد ترجمناه في كتابنا: «التراث اليوناني في 
الحضارة الإسلامية), القاهرة» الطبعة الأولى ١95٠‏ 
(وطبع حتى الآن أربع طبعات).» ص ل" - ص 
الا 

2 «العلم والطب»). فصل في كتاب «تراث 
الإسلام) . 


«موسى بن ميمون طبيبا»» فصل فى كتاب 
مشترك عنوانه 2001065منة84 مه 855395 ٠‏ نيويورك 
.15٠‏ 


- «فردوس الحكمة لعلي الطبري. واحد من 
أقدم المختصرات العربية في الطب»» مقال في مجلة 
وكا ج ١5‏ (بروج. .)١9751١‏ ص55 -05. 

ه ‏ «كتاب الحشائش لديوسقوريدس عند 
العرب». مقال في مجموعة «مصادر ودراسات عن 
تاريخ العلوم والطب»). ج ” (برلين» ,)1١977*‏ ص 
"'/ا -85. 
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5 - «مخطط تاريخ الصيدلة والنبيات عند 
المسلمين فى أسبانيا».» مجلة «الأندلس» ج م 
(مدريد. ه"91١)‏ ص .5١-١‏ 

ا «مقدمة كتاب الصيدلة للبيروني»» في 
مجموعة «مصادر ودراسات عن تاريخ العلوم والطب» 
ج " (برلين )١977‏ ص .758-1١609‏ 

م - «الصيدلة والنبات عند الؤإدريسي » الجغرافي 
العربي»» في محفوظات في تاريخ الرياضيات 
والعلوم والتكنولوجياو» ج ١7”‏ (لييتسك» )2 
ص 50 - "اه ثم 7731-1176 . 

4 «الصيدلة والنبات عند أحمد الغافقي»» في 
«محفوظات فى تاريخ الرياضيات والعلوم» ج ١7”‏ 
)1١90(‏ ص 50 - 5لا. 

٠‏ «(بعض الأطباء اليهود المنصريين الذين 
اشتهروا فى العصر العربى»» فى مجلة ونال ج ١7‏ 
(بروج 0849) ص .١759- ١7550‏ 


15١‏ «الانتاج الطبي لموسى: بن ميمون» في مجلة 
0هتعطعنث ج ١١‏ (روماء )١9179‏ ص ,١64 ١١5‏ 


7 -«بالاشتراك مع يوسف شاخت: «موسى بن 
ميمون يعارض جالينوس في الفلسفة وعلم الكون»» 
مقال فئ «مضبطة كلية الآداب بالجامعة المصرية» 
جل/ا (القاهرة 849). ص "57# -88. 


1٠‏ «كتاب في الطب مجهول لموسى بن 
ميمون». رسائل المعهد الفرنسي للآثار الشرقية 
بالقاهرة. (85350650 1346120865 ج 6) في ,ا 

- «معجم في العقار العربي تأليف موسى بن 


ميمون»» مقال في «مضبطة المعهد المصري»)2) ج 
١1٠١‏ (القاهرة. ه947١)‏ ص 777 73730 , 


5١6‏ - «تاريخ الشث » وهو دواء للعيون عند 
المصريين»» مقال فى مجلة 5داهة1 (ليدن. )١91١5‏ 
ص 7١6‏ 31/8 . 


75 - وسوق العقاقير والعطور في القاهرة»» في 
«محفوظات في البحث عن الاقتصاد في الشرق» 
(قيمار.» ,.)١1918‏ الكراسات ١‏ -5. 

أما تحقيقاته لمخطوطات عربية فى الطب 
والصيدلة فتشمل : 

١‏ «عشر مقالات في العين: تأليف حنين بن 
إسحق» ‏ القاهرة. 191784. 

١‏ - «خمس رسائل لابن بطلان البغدادي ولابن 
رضوان المصري». وتراجم المؤلفين. صححها 
ونقلها إلى اللغة الإنجليزية وزاد عليها مقدمة 
وتعاليق» يوسف شاخت وماكس مايرهوف . مطبوعات 
كلية الآداب» القاهرة, /19819. 

" - «شرح أسماء العقار: تأليف الشيخ الرئيس 
أبي عمران موسى بن عبيد الله الإسرائيلي القرطبي». 
نشره وصححًحه الدكتور ماكس مايرهوف» القاهرة. 
٠‏ .» صططبعة المعهد الفرنسي للآثار الشرقية 
بالقاهرة. مع مقدمة بالفرنسية في الاص. 
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: - «مختصر كتاب الأدوية المفردة لأحمد بن 
محمد الغافقي. اختصار غريغوريوس أبو الفرج (ابن 
العبري)» ‏ بالاشتراك مع جورج صبحي. مطبوعات 
كلية الطب. الجامعة المصرية بالقاهرة. الكراسة 
الأولى 197. الثانية ١97‏ (أعيد طبعها 2)1١971/‏ 
الكراسة الثالثة م1937. 


واشترك مع يوسف شاخت كن تحقيق «الرسالة 
الكاملية فى السيرة النبوية» لعلاء الدين ابن النفيس » 
الطبيب العظيم. مع ترجمة إنجليزية ودراسة. وذلك 
بعنوان : 
.21-35 م16 01 5نغعدل10ل0غنرةخ كنع هلامعط]1 ع5" 


220 152125121098 ,موناءع2)2:003ز مد طاتس لمزلط 
.0 + 83 م1 ,1968 ,02100 ,5م110 


مراع 


هذ ,«(1945 - 1874) أمطمعزء14 عسدلل» اممقصائا مموظ - 
11-14 .5 ,1950 معلل دطوع1/را ,49 - 1945 ,80.99 2140 
2 - 7 .م م ,(1950) 136 ,كط0517 صز ,«أمطوعلزء14 «دالل» - 


-. 


مس 
41117 
(1869-1917) 


مستشرق ألماني استقر في بازل بسويسرة . 

ولد في فرايبورج ‏ أن بريسجاو (جنوبي .ألمانيا) 
4 بياهتم بالأدب العربي في القرن الرابع 
الهجري وما تلاه. 


نشر فى 1407 «حكاية أبي القاسم» لأبي المُطهّر 
الأزدي تحت عنوان: 83802062 مء ,سأكدكا لنااى 


لللأطمء 511 وذلك عن مخطوط وحيد رديء. وقد - 


اقترح دي خويه (664 1407 ص 77/ ك 713) 
الكثير من التصحيحات لنشرة متس هذه. 

وقد زود متس نشرته بمقدمة ممتازة وتعليقات وفيرة 
ومعجم ألفاظ . 

وبعد وفاته في ١9411‏ وهو في الثامنة والأربعين من 
عمره ظهر كتابه الرئيس بعنوان: «نهضة الإسلام». 
وذلك ١947”‏ بإشراف ه. ريكندورف 112 
11ولمء1ء16. وقد ترجم هذا الكتاب إلى عدة 
لغات. ومنها العربية بعنوان: «الحضارة اللإسلامية في 
القرن الرابع الهجري» (في جزءين, القاهرة» لجنة 
التأليف والترجمة والنشر). وقد قام بهذه الترجمة 
العربية محمد عبد الهادي أبو ريدة الذي أساء إلى 
الأصل إساءة بالغة؛ لأنه في معظم المواضع كان لا 
يترجم كلام المؤلف ‏ وهو شرح موسّع متسق - بل 
ينقل النص العربي الذي إنما يشير إليه المؤلف دون 
أن يترجمه. ولهذا بدا الكتاب في ترجمته العربية هذه 
مجرد سرد لنصوص طويلة» فضاع عمل المؤلف 
الأصلي » آدام متس. وصرنا .بإزاء سلسلة من 
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الاقتباسات غير المتسقة المعنى ولا المطردة 
الحجاج . وهذا الصنيع هو أسوأ ما يمكن أن يصنعه 
مترجم بمؤلف يترجم عنه! ولهذا يحسن بالقارىء 
العربي أن يطرح جانباً هذه الترجمة العربية.» وأن 
يرجع إلى ترجمة أخرى إن كان لا يعرف الأآلمانية . 

وكتاب متس هذا عرض ممتاز للحضارة الإسلامية 
في القرن الرابع الهجري (العاشر الميلادي)» يتناول 
كل مرافق المدينة: من إدارةء» ومالية, ونظام 
للحكم. وحياة اجتماعية لعامة الناس. والسلوك في 
الحياةء والأعياد. وإدارة المدن. وأحوال التجارة. 
وأسباب المواصلات» والعادات والأعراف الجارية. 
وإلى جانب هذا تناول الحياة الأدبية والفكرية. 
والدينية في ذلك العصر. والفكرة القاصدة في هذا 
الكتاب هي أن هذا العصر كان عصر «إحياء» 
للخضارة السابقة على الإسلام» وتضوها الحضارة 
الهلينستية (أي اليونانية المتأخرة والبيزنطية). ومن هنا 
سمي كتابة باسم «نهضة الإسلام» وكأن القرن الرابع 
الهجري يناظر في الحضارة الإسلامية عصر النهضة 
5ن مع 1 في الحضارة الأوروبية. ومع ذلك لا 
نجد لهذه الفكرة. فكرة إحياء الحضارة السابقة على 
الإسلام؛ دوراً يذكر في عرضه وتحليلاته كما لاحظ 
كارل هينرش بكر (راجع كتابنا: «التراث اليوناني في 
الحضارة الإسلامية»). 


مراجع 


.8 - 5.287 ,0م70لاط أ اهناك ارعالءعلطه جه 26 زعاعناظ .ل - 


مرا تي 
111110 11215 


عهد إليه البابا بولس الخامس بتأليف كتاب في 
النحو العربى» فألف كتاباً بعنوان: «مبادىء اللغة 
العربية (راجع اشنورر ص 4لا تحت رقم 07): -10آ 
151ل 5للاطن! كناطت) عدعلط212 عتقتاع دنا كعده 1 كتاذ 
,11185 20 30016 ناءعع13ن 0لاتتعطانا كناطتتاق تل رع2] 
-نلثك .لهت 11 ,تلع 2 لاتعم 02210 أء دعدمتاء لل 


,180122 ...1131126251 1060ع1543:1 .عصوعظ .2 عزما0 
.3 .مم ,*4-مز ,1620 


وفيه تناول أيضاً نظم الجملة. أي علم البيان» 


هه 


وذلك لأول مرة في كتب نحو اللغة العربية التي 
صدرت فى أورويا. وقسمه إلى ثلاثة أقسام + الأول 
في أجزاء الكلام, والثاني في أجزاء الجملة والثالث 
في البيان. وعلى غراره سار سيلفستر دي ساسي في 
كتابه «النحو العربي» (باريس 65١8٠١‏ ج5 
ص 8/” وما يتلوها. ط ؟. 1١487١‏ ج 7 ص 508 
وما يتلوها) فتناول علم البيان أولاً على طريقة كتب 
النحو في اللغات الأوروبية» وبعد ذلك .على طريقة 
كتب البلاغة العربية . 


مرجوليوث (دافيد صمويل) 


1.5.١ 01 
)1858-1940( 


توفر ديقد صمويل مرجوليوث أثناء دراسته في 
أكسفورد على الآداب الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية) 
ومن ثم انتقل إلى دراسة اللغات السامية. وكانت 
ثمرة هذه الدراسة المزدوجة دراسته ونشرته لكتاب 
«فن الشعر» لأرسطوطاليس بترجمة متى بن يونس» 
وقد ظهرت في 18410. ثم عين أستاذا في جامعة 
أكسفورد 18484. ومن ثم ازدادت عنايته بالدراسات 
العربية والسامية. فكتب بحثاً عن أوراق البردي 
العربية في مكتبة بودلي بأوكسفورد »)١847(‏ وترجم 
قسما من تفسير البيضاوي )١1845(‏ إلى الإنجليزية. 
ونشر رسائل أبي العلاء المعري .)١1844(‏ وبعد أن 
تزوج جسى بين اسمث 52115 عملا22 أأووعل فى 
5 عمل معها في نشر معجم أبيها: «كنز اللغة 
السريانية». 

وفي 4.6 بدأ نشر دراساته عن الإسلام, وذلك 
يبكتاب «ومحمد ونشأة الإسلام» الذي ظهر 2.١9٠4‏ 
وقفى عليه بكتاب «الإسلام) «تكنهدلءصممدطه34 (في 
١‏ ,؛ ثم ألقى محاضرات عن «تطور الإسلام في 
بدايته» ونشرت .١151١5‏ لكن هذه الدراسات كانت 
تسري فيها روح غير علمية ومتعصّبة. مما جعلها تثير 
السخط عليه ليس فقط عند المسلمين» بل وعند كثير 
من المستشرقين. وبنفس الروح كتب محاضراته 
بعنوان : «العلاقات بين العرب واليهود» الذي ظهر في 
4.. ومع ذلك اختاره المجمع العلمي العربي في 


دمشق عضوا مراسلاً عند نشأته فى !!١97١‏ 


دكن 





ولهذا فإن فضل مرجوليوث الحقيقي ينبغي أن 
يلتمس لا في هذه الأبحاث المغرضة» بل في نشراته 
الكثيرة» .وعلى رأسها نشرته لكتاب «معجم الأدباء» 
لياقويت  1١907(‏ 1477) ولرسائل أبي العلاء 
المعري .2)١18448(‏ و«نشوار المحاضرة» للتنوخي 
(١197١)؛‏ ثم في ترجمته لقسم من تاريخ مسكويه: 
«تجارب الأمم» .)197١(‏ 


مراجع 


.4 - 392 .م ,1940 عصدل ,7/45 متر8 .ى .83 - 


مرسيه(وليم) 
15 171111411 
(1874-1956) 


مستشرق فرنسي اهتم خصوصاً باللغة البربرية 
واللهجة العربية المغربية. 

عين في 1848 مديراً (ناظراً) لمدرسة تلمسان. 
فمكنه هذا المنصب من الاتصال بالمعلمين العرب 

فيها وتعلّم اللغة العربية واللغة البربرية . ام عين ناظراً 
(مديراً) للعدربة العليا في الجزائر. ثم انتقل إلى 
باريس حيث عن أو في مدرسة 0 العليا 
الملحقة بالسوربون., ثم في الكوليج دي فرانس 
17 . وصار عضوا فى أكاديمية النقوش والآداب 
النجياة: : 


وقد قام في مطلع شبابه بترجمة «ديوان أوس بن 
حجر التميمي» إلى الفرنسية» استناداً إلى النصضّ 
العربى . الذي كان جاير :066 .18 قد نشره ضمن 
«محاضر جلسات الأكاديمية الإمبراطورية للعلوم في 
قيينا» (المجلد رقم )١76‏ مع ترجمة ألمانية وشرح. 
وقد نشرت ترجمة مرسيه بعد وفاته في مجلة هعذط12م 
(عدد يونيو لال191. الكراسة. ص ١٠١١5-/9ا7١).‏ 
ولا تشمل هذه الترجمة إلآ شطراً من قصائد الديوان. 

وله دراسات ومحاضرات جمعت بعد وفاته فى 
مجلد بعنوان 5ععمع:6كمم0 اه و11616:م (في ا 4 
740 ص) مع مقدمة لأخيه جورج. ومنه عن حياته 
ومؤلفاته كتبها 18ا:ع34 .ىه ونبذتان عن حياته بقلم كانار 
لتدسن وه. تراس 161735566 نشرتا من قبل فى 
«منشورات معهد الدراسات العليا المراكشية فى 
الرباط». وصدر هذا المجلد فى ,.145١‏ وهاك ثبتاً 
بأهم ما فيه: 1 

١‏ «(العبادة في الإسلام» (محاضرة في 
استراسبورج 14157). 


/ا؟5ه 


؟ - «أصول النثر الأدبي العربي » (في 4خ ج 1" 
/1ؤا ص 584-16). 

3 «الإسلام والحياة المدنية» (8؟1957١).‏ 

 :‏ «اللغة العربية» (مجلة «التعليم العام» ديسمبر 
). 

ه ‏ «قرن من الأبحاث في ماضي الجزائر 
الإسلامية» (في «الاحتفال المئوي بالجزائر»» 
9). 

5 «خطب» (نشرت في 284 19175). 

7د «سيلفستر دي ساسي : بوصفه مستشرقا 
مختصاً في العربية» (محاضر جلسات ١978‏ في 
أكاديمية النقوش والآداب الجميلة) . 

4- «المعاجم العربية» (محاضرة باللغة العربية 
ألقيت في الرباط .)١95٠‏ 

4 - «كيف تعرب شمالي أفريقية» (محاضرة في 
). 
٠‏ - «المرأة فى 
باريس .)١555‏ 

.)1955( «مستشرق عظيم: دي سلان»‎ ١ 
. واشترك مع كةلده11 في ترجمة (صحيح ) البخاري‎ 


ألف ليلة وليلة» (محاضرة في 
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التاقاكاجط | عتمم كتموععاة «معنلاة177 2 كارع [ه كمع نرماقاة - 

ركاكة 8 .كاعوط ع4 فاأوءسزم '[| ع0 كملاوتد هادا كعهلناة ”0 
211-320 ,1950 


مرهج بن نمرون 
1417511411017 


رجل دين ماروني » يكتب اسمه باللاتينية ع)كناة1 
رفني 

ولد في بان. قرية في جبل لبنان في مواجهة 
قنوبين. وهو ابن أخت ابرهيم الحقلاني الماروني 
(راجم هذه المادة). وهو الذي استدعى ابن أخته إلى 
روماء؛ حيث تعلم في الكلية المارونية» وبرز في 
معرفة اللغات الشرقية . 


وهو الذي خلف خاله على كرسي اللغة العربية 


4ه 


والسريانية فى جامعة روما 5316828 13. وعمل 
تر جماناً لهيئة الدعوة 83202همه:2 . 


ووضع مع خاله أول فهرس للمخطوطات الشرقية 
فى الفاتيكان,» وعنوانه : 


سناتلة) 0112 01لا قناع تنا .2255 تقناءزل0ء كتاع 31210 
رعقء 2:21 عفناعصنا عمدمعم ,عمععطامتاطزظ عمممع 2 
-ناأوطاة اء ,تكمع العطع8 ممقطوعطم طح كتأمععما .عاءع 
مذ ,15 أم 231:0 ,وأوعمدظ موموتةل! عهط))843 .210 كنا 

.1686 32 كناط وهام ضعد مععطأه1اطلط ممعلدء 


كر 


سه 


لاخ 14501011 1111111 
(1843-1894) 


مستشرق فرنسي عني بالدراسات الاجتماعية 
لقبائل البربر في الجزائر. 

ولد في روان 6نا0 (شمالي فرنسا) في ٠١‏ 
مارس سنة 018147 وتوفي في ١9‏ أغسطس سنة 
14 في مقاطعة نورمنديا مسقط رأسه. إثر نوبة 
قلبية مفاجئة وهو في الحادية والخمسين من عمره. 

تعلم في لي ليسيه روان. ثم في كوليج سانت بارب 
في في الحي الخامس بباريس . 

واشتغل سكرتيرأ للفيلسوف الفرنسي قكتور كوزان 
لأكل001) , 

وتخرج في كلية المعلمين العليا في سنة 2181 
ثم حصل على الاجريجاسيون في التاريخ 
والجغرافياء وعين مدرساً في مدينة بستيا 825018 
(سجزيرة قورسقة) في سنة 06 . 

وبعد قضاء الخدمة العسكرية في المدفعية في 
عامي ٠/ما4١ ‏ آلامكلكء عسِ ندريا في ليسيه مدينة 
الجزائر. 

وهنا بدأ دراساته الاجتماعية لبربر القبائل ابتداء 
من سنة #ا/2141 وبعد ذلك بعامين أقام بين بربر جبال 


وفيى سنة 8 سافر إلى إقليم المزاب (جنوبي 
الجزائر) وأقام هناك شهرين» في أثنائهما نسخ نسخة 
من كتاب تاريخ أبي زكريا. 

وشرع في الإعداد لرسالتي الدكتوراه: وكان 
موضوع الرسالة الصغرى هو عن منطقة جبال 
الأوراس من بداية القرن الثاني الميلادي حتى حملة 
سليمان البيزنطي. أما الرسالة الكبرى فكانت دراسة 
أثنوغر افية اجتماعية عن النظم الاجتماعية في منطقة 


6 


القبائل» وجبال الأوراس وإقليم المزاب. ونوقشت 
الرسالة في سنة 1885ا. 
وعهد إليه في سنة 188٠‏ بتنظيم التعليم العالي 
فى الجزائر» فأسس «مدرسة الآداب في الجزائر» 
00 وجعلها تصدر «مضبطة سبيت 
الؤفريقية». 


حقق «تاريخ أبي زكرياه. ان سنة 8/ام١‏ 
(في ١٠:1ص)‏ تحت عنوان ناوطه'ل عناوتصمعط 
2 

ونشر بحثاً عن «أولاد داوود المقيمين في جبل 
الأوراس»» الجزائره» سنة لم١‏ (في ٠1ص‏ مع 4 
خرائط). 

وصنف كتاباً بعنوان: «تكوين المدن عند السكان 
المقيمين في الجزائر» باريس. سنة 18857 (في 18 
+051*اص). 

وقد عني بدراسة لغة الطوارق الأسرى في مدينة 
الجزائر, وكانت ثمرة ذلك أن صنف قاموساً فرنسيا - 
طوارقياًء بحسب لهجة ينتوغق. نشر في مدينة 
الجزائر وباريس على هيئة 57 من سئة ١8817‏ 
إلى سنة 1845., وقد ظهرت الكراسة الأخيرة بعد 
وفاته. كذلك ترك بعد وفاته «ملاحظات نحوية على 
نحو الطوارق». وقد نشرها في سنة 1847 رينيه باسيه 
وجودفروا ديمومبين . 

وكان ينشر فى الملحق الأدبي لجريدة «الفيجارو» 
مقالات أدبية الطابع» وقد جمعها في مجلد بعنوان: 
«ذكر يات ومشاهدات افريقية) كصماكان أ 5منمع 9نامع 
048016 (باريس. سنة 84 ؛ طه في الجزائر 
سنة 21914 في 104 ص). 


و سيزن5 عل .لم 22 13ة هماع هلمناهة رلتقدء8 ستأكدوتاة - 


دراجع 
عت 00 1 4 بعععافظ رعلاواج ف 'ك كنرواكانا اه 71175 
,38 لمعته عناسدع غ1 :مذ ععنامم بلتممعع8 ,متاذباوظ - - 333 .مم 0 بع و اجسر80 صذ بعةاطنوط معناوعةل - 
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(أوليّة) المطبعة العربية في أوروبا 


فن الطباعة هو فن إنتاج نص مكتوب. في عدد 
متفاوت من النسخ » بواسطة حروف منقوشة في مادة, 
ومتحركة. وآلة ضاغطة. وحبر خاص. وأول من 
اخترع آلة تؤدي هذا العمل هو إما يوحنا جوتنبرج 
8 ا7التقطول في مدينة ماينتس 2منهة1/1 
(بألمانيا) أو لورنت كوستر 121016066 في هارلم 
(هولندة). والخلاف شديد حول من هو الأسبق 
منهما. لكن المرجح هو أن المحاولات الأولية الأولى 
بدأت في هارلم. لكنها كانت أولية ناقصة. أما 
محاولة جوتنبرج فكانت ناجحة. وأهم ما طبعه 
جوتنبرج » بالمشاركة مع فوست 6نا"1, هو الكتاب 
المقدس. الذي طبعه في بداية 2١546‏ ومنة نسخة 
تعرف بنسخة مازاران 24222156 عاطن8 نسبة إلى 
الكاردينال مازاران الذي كان يملك هذه النسخة ولا 
تزال محفوظة حتى اليوم في «مكتبة مازاران» 
الموجودة في «معهد فرنسا» ععمدء1 عل )ناغناكمآ”[ 
في باريس . 

وانتشرت دور الطباعة بعد ذلك فى ألتقيل 5816001 
وبامبرج 8 وموبمارينتال لقط مع مدا وكولن 
هاه ونورمبرج واشتراسبورج وأوجسبورج الخ 
خلال العقد لعن والسابع من القرن الخامس 
عشر. بحيث انتشرت في معظم دول أورويا حوالى 
٠7غ٠١.‏ 

ويهمنا هنا التحدث عن بداية الطباعة العربية في 
أوروباء وهي في الوقت نفسه بداية الطباعة العربية 
على وجه الاطلاق» لأن الطباعة بالخروق “العربية 
للكتب العربية قد بدأت في أوروبا قبل البلاد 
العربية» والإسلامية بأكثر من قرن. وأول مطبعة عربية 
في أوروبا هي تلك التي أمر بإنشائها الكردينال فرنندو 
دي مدتشي. كبير دوقات توسكاناء وكان يرئس هذه 
المطبعة» التي كان مقرها في روماء شاب إيطالي من 
بلدة كريموناء يدعى جيوقني بتستا رايموندي 


أمه 


تلصمصسنتت1 هاكنائغد8 أممدره01. الذي أقام في 
المشرق فترة طويلة ؛ ويحتمل أنه تعلّم اللغة العربية؛ 
وعلى كل حال فإنه اهتم بالخطوط العربية» 
والحروف العربية وخصائصها. فاستطاع أن يصنع 
حروفاً عربية مختلفة الأوضاع : مفردة. متصلة بما 
قبلها. متصلة بما بعدها. في آخر الكلمة. وأتم حفر 
وتقطيع هذه الحروف العربية المتحركة المرسومة 
سحي ؛ وابتداءً من ” سبتمبر ١١085‏ اشتغلت 
المطبعة في جمع وطبع أول إنتاج لهاء وهو كتاب 
«القانون» لابن سيناء ومعه «كتاب النجاة» الذي هو 
مختصر «الشفاء». وتم إنجاز طبع «القانون) ومعه 
«النجاة» في .١597‏ لكن خلال هذه الفترة التي 
امتدت سبعة أعوام - من 1581 إلى ١697‏ طبعت 
هذه المطبعة كتباً صغيرة أخرى باللغة العربية» نذكر 
منها: الأناجيل الأربعة. في ترجمة عربية» 4١59٠‏ 
وتلتها طبعة أخرى لنفس الترجمة العربية وفي مقابلها 
الترجمة اللاتينية» ١59١‏ . ثم تلا ذلك. في 21597 
طبع لكتاب «الكافية» لابن الحاجب وكتاب 
«الآجرومية» لابن أجروم . وفي نفس هذه السنة» سنة 
5 طبع كتاب «نزهة المشتاق في ذكر الأمصار 
والأقطار والبلدان والجزر والمدائن والآفاق» للشريف 
الأدريسي. وهو مختصر منتزع مما يعرف ب «كتاب 
روجار». 


وفي ١١88‏ حصلت هذه المطبعة من السلطان 
مراد الثالث على امتياز طبع ونشر كتاب «تحرير أصول 
أوقليدس» من تأليف خوجه نصير الدين الطوسي . 
وقد تم طبع هذا الكتاب في .١044‏ ثم توقفت 
المطبعة من 1591 إلى 2٠5٠١‏ وأرجح ما قيل في 
تفسير هذا التوقف هو أن طبع هذه الكتب لم يحظ 
بالقبول لدى الشرقيين لرداءة الحروف وفبحهاؤما نيها 

من أغلاط. وفي ١١١١‏ طبعت هذه المطبعة كتاباً 
ثالثاً في النحو والصرف. هو «كتاب التصريف» تأليف 


الشيخ الإمام العِزِّي. وكان هذا آخر كتاب تولت 
طبعه هذه المطبعة العربية الأولى في أورويا وعلى 
وجه الاطلاق.» إذ توفي ريموندي 1" ١‏ . 


لكن أحد تلاميذه. وهو استفانوس باولينوس 
كناه 23011 5نا3ذامء:]5 واصل حركة الطبع . إذ استعان 
به السفير الفرنسي لدى الفاتيكان (من ١٠١8‏ إلى 
4) فرانسوا ساقاري دي برف 529267 ك5زمومة:1 
65 هع لإنشاء مطبعة جديدة فى روماء» صممت 
لها حروف عربية جديدة جميلة الشكل . 

والآنء فلنذكر شيئاً في وصف طبعة كتاب 
«الشفاء» لابن سيناء التي تمت في روما 1098: 
العنوان: كتب (كذا) القانون في الطب لأبو علي 
الشيخ الرئيس ابن سيناء مع بعض تآليفه. وهو علم 
المنطق وعلم الطبيعي وعلم الكلام . 
أ5ء 210101016 كنازنان) ,تك 1لع14 عل كتقمصقه رعطئآ» 
-11ة اتلنالع300 زتمتح دآ كاع1 21 اعتعطاءد 1د ذاى ناطج 
-51لا2أم غ146 ,معتووطط وعاع0آ ,دَأناءكتامه ذتاك أ0نا0 


ع6 فنتطمممع0م] ظذ ,عجتصه 1‏ «و 
112213 تضنك .11.10.760111 


والكتاب الأول يقع من ص ١‏ إلى ص .١١7”7‏ 
والكتاب الثاني من ص ١١‏ إلى .7١‏ ويرد بعد 
الكتاب الثاني ما يلي : «طبع نسخ الكتاب الثاني من 
نسخة كانت بخط السيد الامام اسمعيل ابن الحسن 
الحسيني. وذكر في آخر كتابة أنه نقل من تعليق 
الشيخ الرييس أبي علي بن سينا». 

والكتاب الثالث يقع من ص 78١‏ إلى ص .5١٠١‏ 
والكتاب الرابع من ص ١‏ إلى ص .١75‏ والكتاب 
الخامس من ص /ا7١‏ إلى 758 . ويتلو ذلك في 7" 
ورقة فهرس عام للكتاب. ويعاد بعد ذلك ذكر 
المطبعة هكذا: هعءنلعء71 منطمهرومم ما رعقسرهم1 
11 ووبهذا ينتهي كتاب «القانون» . 

ويتلوه: «كتاب النجاة مختصر الشفا لابن سينا». 
وقسم المنطق يقع من ص ١‏ حتى 75. وقسم 
الطبيعيات يقع من ص 70 إلى 55. وقسم الإلهيات 
يقع من ص 5 إلى  .86‏ والكتاب كله مطبوع في 


,همه 


حجم الورقة 15-401. 

وقد ذكر ترجمات مؤلفات ابن سينا وطبعاتها البرت 
فون هلر 1121162 هه 6رءطاى فى كتابه هعع5)وناطنظ 
معتمواوط ج كء الالاثاء ص ١‏ وما يتلوها؛ وبعد 
ذلك في كتابه عدمءنلء14 دءعطامنا نظ 8لال31, ج 
0 


وقد قام بطرس كرستن 5669منك1 ونصماءط بطبع 
النص العربي مع ترجمة لاتينية للكتاب الثاني من 
«القانون» لابن سيناء وذلك في برسلاو ناقاوءء8 
48 في ١77‏ صفحة من قطع الورقة. 


وأما كتاب «تحرير أصول أوقليدس» لخواجه نصير 
الدين الطوسي . الذي طبع في نفس المطبعة. مطبعة 
مدتشي في روما فقد ورد عنوانه فى المطبوعة كما 
يلي : 


«كتاب تحرير أصول لأوقليدس من تأليف خوجه 
نصير الدين الطوسى» والعنوان اللاتينى هو: 
-2201 ع . تمستععلع2 تطخ تتتنصتمامع درعا8 15ل 1اعناظ 
-22ع112 1اناء 210112 أمتذنا1!' تمنل13زو112 ادرؤدتاء00 عنه1) 
-ع08م0ا1' .101 ع3مد10 .اذوع1محطا ع21316 سنحستم 13 


<61منا 02ادعء!! مدنت .1110260117 .دع16لع151 متطممء 
111 
أما. كتاب «التصريف» للعزي فيرد عنوانه كما 
يلى : كتاب التصريف تأليف الشيخ الإمام . 
-158 تمقمدعاج كتدع؟ أوء 0510م 20م للطمتركد 1' تعطئنآ 
معنا زم 220113 1053لمءم طم مع هذ كتنكتل 
متوقء؟ حصوءتاطنام 20 تسناصكم عمنكظ .أعأطوعة أطرعر 
02 26 نلهقء11 دع غ2 ]تلان .1/.2.341 النتدط.ل8.نآ 
-763 20 ,128ج1 مأورء؟؟ نزعاصنال أدء 200168 .كناكوع1م 1202 
22215 تكله لللتاكدمع5 20 211623 أء ,623غ21 تصناط 
.كناط لم210 جواءه06 5تمدذدععءع2 كناطزاع2 كتامتددم تمر 
ع متطممئع0م19' عد .550 1 قم نارم العم ناك 


.523 .4 .1610 متتقة اتستمقممعاءء ستمد وما 
.119 


وكما هو ظاهر من العنوان فإن النص العربي 
لكتاب «التصريف» للعزي قد أرفق به ترجمتان 
لاتينيتان مختلفتان في اللفظ والمعنى.» مع شروح 
موجزة ضرورية. 

ولما عاد ساقاري من روما إلى باريس في 1١51‏ 








لابو التي اليس 


أبونبيئأ 


مع بعض "اليذه وهموع] المنطف وعل الطبيي 


وعم الكلام 


ره 1 0 15 
1/1 ج2100 م1 
.لب .1/.10 


611051371 2نا5 متكدع معنا تعبت 


الس 4ض 


أخذ معه مطبعته العربية»ء ومديرها أسطفانوس 
باولسء وأنشأ في باريس مطبعة أخرى سميت «مطبعة 
اللغات الشر قب -01368 كعناومةا 065 عترعوترمجم1 
65 وكانت أول مطبعة عربية أعني تملك حروفاً 
عربية للطبع في باريس . وفي هذه المطبعة طبع في 
6 نص المعاهدة التي عقدها ساقاري باسم 
هنري الرابع» ملك فرنسا ‏ مع السلطان أحمد الأول 


مهم 


4 . كذلك اصطحب سافاري معه من روما 
رجلين من رجال الدين اللبنانيين الموارنة الذين كانوا 
يقيمون في روماء وهما «القس جبرايل الصهيوني 
الهدناني الماروني» و«الشماس يوحنا الحصروني 
المارونى» . وعلى نفقة ساقاري أصدر هذان الكاهنان 
المارونيان كتاباً - باللغة اللاتينية - في النحو العربي 
سمى باسم غريب وهو: مع مم0 


صسنمة:ثده243 (النحو العربى تأليف الموارنة)» لكن 
هذا «النحو العربي» اقتصر على تعليم مبادىء الخط 
العر بي فقط. (راجع اشنورر 2226108 هععط:هتاطئظ 
ص 74 تحت رقم )٠‏ وقد ظهر هذا «النحو 
العربي» المزعوم في ١615‏ . ثم إن هذين الكاهنين 
المارونيين ترجماء فى 2.15١9‏ إلى اللاتينية ما عرف 
بعنوان ذزودءنطتال ا و6 المقصود به كتاب 
«نزهة المشتاق في ذكر الأمصار والأقطار والبلدان 
والجزر والمدائن والآفاق» المستخلص من كتاب 
روجار للشريف الأدريسي», والمطبوع كما قلنا في 
روما .١1597‏ والغلط فى العنوان اللاتيني نشأ ‏ كما 
لاحظ زايبولد في «دائرة المعارف الإسلامية» (الطبعة 
الأولىء ج ١‏ ص 8784) من القراءة الخطأ لكلمة 
وردت في بداية القسم الرابع من الإقليم الأول في 
الكلام عن منابع النيل - وهي : «أرضنا» وصوابها: 
«أرضهاء (وهو خطأ ورد في طبعة روما للنص العربي 
.)١١17‏ وهذه الترجمة اللاتينية التي قام بها هذان 
المارونيان هى «ترجمة غير دقيقة) كما لاحظ زايبولد 
-18260 10 غنات عنال عأ مجع طأ 12122 ممناع0 1120 
هاندهركة1] دء ممقطوز )ع 510153 اءذ (ردائرة المعارف 
الاسلامية» الطبعة الفرنسية الأولى» ج ١‏ ص 574 
عمود ب). 


وكانت مطبعة سافاري, لما كانت في روماء قد 
طبعت ترجمة عربية للكاتشزم (العقيدة على طريقة 
السؤال والجواب) الذي صنفه الكردينال بلرمين 
بالإيطالية» وذلك في 2151 مع ترجمة لاتينية 
للأصل الإيطالي. وطبعت أيضاً فى ١51١5‏ 
«المزامير» بالعربية واللاتينية. وقد قام بالترجمة 
العربية في كلتا الحالتين كاهنان مارونيان هما: فكتور 
شلق الكوراني الذي كان يدرس اللغة العربية» منذ 
21٠‏ في مدرسة الحكمة 
613 1م53 في روماء والذي كتب أيضاً كتيباً متغرا 
باللغة اللاتينية في الخط العربي ٠.١577‏ وطبع 
«الأبجدية العربية» على ورقة .١575‏ 
القس جبرايل الصهيوني المذكور سابقاً. 


ك1 


والثاني هو 


6ه 


وفى هولندة أنشأ فرانسسكوس رافلنجيوس -1:28 
وسزعمء اع طصم] وناءكك )١091/- ١674(‏ مطبعة عربية 
أقل مستوى في جمال حروفها العربية من مطبعة 
مدتشي. وقد طبع فيها فقط «الأبجدية العربية). 
وخمسين مزموراً. أما معجمه العربي الكبير فقد تولى 
طبعه ابته بعد :وقاة 'أبيه بستة عشن عاماء أي في 
1651# 

أما فى ألمانيا فإن أول مطبعة عربية هي تلك التي 
أنشأها 00 كرستن 1115068 1عاء12 زهلاه١‏ 5 
وهو طبيب من برسلاو (شرقي ألمانيا)؛ الذي 
كلّف بيتر فون سلاو 0ةاء5 7/01 8 بسبك حروف 
عربية وأقام مطبعة تولت من ١1١8‏ إلى ١51١‏ طبع 
عدد من الكتب العربية نذكر منها: 


النص العربي لكاب ال رةه بحسب طبعة روما 
المذكورة آنفاً» ومع ترجمة لاتينية وتعليقات» 


وعنوا انه : .111 ,11 ,آ تعطنا رعدعلط هه دعه 1 أ سسة 0 


١‏ - الكتاب الثاني من «القانون) لابن سينا وقد 
ذكركاه آنفا . 


8 - رسالة يهوذا الأسخريوطي. بحسب مخطوط 


سيره كاتا الونجيل الأربعة, بحسب مخطوط 
عربي موجود في مكتبة قييناء برسلاو .١51/‏ 


حواشي على إنجيل متى على أساس الترجمة 
العربية» برسلاو .١51١‏ 


وكان كرستن قد عني باللغة العربية لما فيها من 
فائدة في الاطلاع على مؤلفات ابن سينا الطبية وغيرها 
من مؤلفات الأطباء العرب بلغتها الأصلية. لقد سمع 
كثيراً من أساتذته أن الترجمات اللاتينية للأطباء 
العرب غير دقيقة» كما سمع منهم أن الطبيب البارع 
يجب أن يكون متبحراً في طب ابن سيناء » كما قال في 

ان «النحو العربى» (الكتاب الأول ص ” -صنة01 
م. كذلك قال له اسكاليجيه 


عدعلط212 5ع22206) . 


1165 إن الطبيب البارع يمكنه أن يستغني عن 
اللاتينية واليونانية أولى منه أن يستغني عن اللغة 
العربية (الكتاب نفسه. ص 7). 

لكن. على الرغم من ذلك». بقيت بضاعته من 
اللغة العربية قليلة» كما يدل على ذلك كتابه فى 
«النحو العربي» فقد أظهر أوجست فشر (فى مقال: له 
في مجلة 20116 ج 5 784 وما يتلوها) ما فى 
الكتاب من أخطاء عديدة: من ذلك أنه أورد أسماء 
الأعداد كلها تقريباً غلطأء وترجم كلمة «إياك» في 


«الفاتحة) بكلمة هطء (- ياء أوهء آه). كذلك نجده 
يترجم : «الرئيس أبي علي » (أي ابن سينا) بقوله: 
له 15ئغهط ومععملوط (> أمير والد علي). وذلك في 
نشرته للكتاب الثاني من القانون (ص 4). 

ولما لم يجد رعاية ولا مساعدة لدى. الإمبراطور 
رودولف الثانى ولا لدى السويد» صار طبيباً خاضاً 
لدق كيتيا ملكة السويد. وأستاذاً في كلية الطب 
في أويسالاء وتوفي في أويسالا (السويد) في 
.١656٠‏ 


المعجم اللاتيني العربي الأول 


210554111011 141170-21 


هذا هو أقدم معجم أوروبي ‏ عربي » وهو لاتيني - 
عربي » أي يعطي الكلمة اللاتينية وفي مقابلها يضع 
ما يناظرها في العربية. 

.ولا يعرف له مؤلّف. ولا مكان أو تاريخ تأليفه . 
لكن مضمونه يدل على أنه كتب في إسبانيا 
المسيحية. ويفترض البعض (فوك» ص )٠١‏ أن من 
المحتمل جداً أن يكون مصنفه أحد رجال الدين» 
وقصد من تصنيفه إلى أن يكون أداة لاستعمال 
البعثات التبشيرية المسيحية في بلاد المسلمين. لكننا 
نرى أن هذا الفرض كان سيكون أوجه لو كان هذا 
القاموس عربياً - لاتينياً» ليمكن أن يفيد مئه المبشرون 
في فهم لغة المسلمين الذين سيقومون بالتبشير 
بينهم . أما وهو لاتيني ‏ عربي» فمثل هذا المعجم 
إنما يفيد من يريد أن يكتب بالعربية» وهذا احتمال 


على كل حال. فإنه يبدو من تأليف هذا المعجم ‏ 
الذي هو معجم ألفاظ ومعجم أشياء “في وقت واحد 
ده 1111م - أن مؤلفه اعتمد وا احداً من المعجمات 
اللاتينية المتداولة» ثم أخذ يترجمه إلى العربية. 
ويقول فوك: «إن الطابع اللغوي لهذه الترجمة يدل 
على أن من قام بها كان يتكلم العربية بطلاقة. ولهذا 
افترض أنه لا بد أن يكون أحد المستعربين» أي 
المسيحيين الإسبان الذين لقنوا لغة وحضارة الغزاة 
الأجانب الذين حكموهم من المسلمين. وفي مقابل 
ذلك تعوزه معرفة مكافئة باللغة اللاتينية» كذلك يعوزه 
التمييز الواضح بين الترجمة وإيضاح معاني الأشياء . 
لهذا نجده يأخذ بالتفسير اللاتيني للفظء بدلا من أن 
يضع في مقابل المادة اللاتينية الكلمة العربية المناظرة 
لها. فمثلاً لأن مادة 500812808 (نغمة) قد فسرها 
المعجم اللاتيني ب 5ك70 ولعهانال. فإنه وضع في 
مقابلها: «غناء حلوي. والكلمة 2إنن5ة » (- ماسورة 


65ه 


مياه) فسر ها المعجم اللاتيني ب ع0 5تغعنلء301038 
وطدسام (- مجرى ماء من الرصاص) فقد وضع في 
مقابلها: «قنوات الرصاص التي يجري فيها الماء». 
- 1 به هذا المسلك إلى الوقوع في أخطاء 
. من ذلك :. الكلمات 00عترمء معدلمقم ٠‏ 
0 537 )) 3560م 8500 - ليضع في مقابلها : 
«أكول». لأنه فهم الكلمتين الأخيرئين على أنهما 
اسمان جلك علق عسي اللي في 
المي اللاتيني هو المصدر الرئيسي للعيوب 
الموجودة في عمله هذا: وهذا يفسر كونه أحياناً 
يحشد المترادفات: 
عنيفاً عنيفاً. يحطم) يضع في مقابلتها ستة عشر لفظا عرييا 
مرادفاً» وفي أحيان أخرى يفعل العكس : فيضع في 
مقابل الكلمات العديدة اللاتينية لفظاً عربياً واحدأء 
مثال. ذلك: نجده يستخدم اللفظ «خزانة» لترجمة 
الكلمات اللاتينية التالية : 
 . 8‏ ويضع اللفظ العربي «قربان» في مقابل 


الكلمات اللاتينية -مع52 ,هعصدطنا ,تسنهكناوعءمامط 


فكلمة 020102558 (- يهز هرا | 


76101 ,10126113511113ط 


وسناءة ,د81 ويضع اللفظط العربي «كافر» 
لترجمة الكلمات اللاتينية 3605ءمة/ا2م ,كتاء0نده 
كنال قصذ ,كنال مز ,كسا سلعنعمذ ,5نال26ءم. وعلى غرار 
المعاجم اللاتينية يتصرف المترجم حين لا يجد لديه 
مرادفاً غربياً أو قرلا شارحاً للشيء ٠‏ فيكتفى حينئل 
بالمعنى العام الأصلي ء فيترجم اللفظ ل 
ب «فيلسوفى. أو الألفاظ «دممعاة5 (- الفالرني» 
أي الخمر المنسوبة إلى إقليم فالرن في مقاطعة 
كوميانيا بإيطاليا)» 3اناءةلا.آ (نسبة إلى ؤناء3ز.] أحد 
أسماء باخوس إله الخمر). *886.آ نم8236 (- شراب 
باخوس) - يترجمها كلها بلفظ واحد هو: خمر. 
وتستفحل هذه العيوب عن طريق عدم مهارة 
المترجم» .فنجد أحياناً ترجمات حرفية تؤدي إلى 


انعدام المعنى . مثال ذلك: اللفظ تعللوعآ (- 
مُشرّع) يضع في مقابلها بالعربية: «حامل كتاب». أو 
لفظ طم ةمع معتطء يضع في مقابله: «كتاب ذكر 
حق». (فوك. ص ١٠١5؟١).‏ 

غير أن هذه المآخذ يمكن أن تؤخذ على المعاجم 
الفرئسية .ت العزبية أو الانجليزلة ب العرنية» -وغيرها 
التي نصنعها نحن اليوم. فخذ أي معجم فرنسي - 
عربي». إنجليزي - عربي». إلخ فستجد فيه نفس 
العيوب. لهذا بالغ فوك في نقده لهذا المعجم 
اللاتيني - العربي الذي وضع في عصر متقدم جدا 
يسبق عصرنا الحاضر بقرابة عشرة قرون أو أقل قليلا. 
خطية واحدة.» برقم .77١‏ .1 231 في مكتبة 
جامعة ليدن (هولندة). وبحسب هذه النسخة الوحيدة 
نشره ك. ف. زايبولد 014طبرء5 .85 .© بالععتوان 
التالي : 
25124 أنان معلتنا اء للتناءلطهجك-0لتاهآ مسناتمددوه1 6 


-همه لتسدمكن؟ صز وانععدد مستععل زقمعلزع .1 ععزلى 
51 ."1 قط 01016ه ...ستتستيم عصنام مامتو 


باهم 


0 ,بتسناميء8 .م574 - 6 
وقد نشره زايبولد على علاته: إذ أثبت النص 
اللاتيني بكل أغلاطه وخصائصه الإملائية كما وردت 
تماماً في هذا المخطوط الوحيد. أما القسم العربي 
فقد بسَط زايبولد ما فيه من علامات الضبط والشكل. 
وصحح الأغلاط الواضحة. خصوصاً وأن كثيراً من 
الأغلاط - ومنها ما ذكره دوزي (- تكملة المعاجم 
العربية» ص 17  )‏ إنما يرجع إلى الناسخ . فالناسخ 
يخلط بين حرفي (ذ) و(ظ)2 وحرفي (ز) و(ث)., 
وحرفي (ص) و(ضس). والإملاء اللاتيني غريب 
أيضاء ففيه خلط دائما بين حرفى ١‏ ولا وحرفى 0 و 
ا ويلشن يتحر كما ركاف ضيف او يحدفة كنا 
يشاء. - ومن رأي ع7 وعاءمةطية1 أن مخطوط 
ليدن رقم 77١‏ هومن القرن الثاني عشر. 


مراجع 


.08ج كنال 0*5أ0طء3 يج اروسوم]/! صز رعاع 60 - 
.13 - 10 .5 ,رهجم تلاط انا ات 1هلااى «عتءعتطمهه عز2 نامعن .ل - 
.5 ,8 2ماعا 


170004181011514 111 4510 


هذا المعجم مزدوج : فهو لاتيني - عربي 2 وعربي 
- لاتيني . وليست لدينا معلومات عِن مؤّلفه من هو., 
ولا في أي مكان ألّف. وقد استدل البعض (راجع 
فوك ص؟5”) من كون النسخة الوحيدة المخطوطة 
وهي الركرديانا في فيرنتسه ‏ قد أرفق بها 
«معارضة» القرآن التي كتبها ريموندو مارتيني بلغة 
عربية قرآنية الأسلوب ‏ على أن هذا المعجم ينتسب 
إلى نفس وسط المبشرين في القرن الثالث عشر الذي 
كما أن الاضافات العديدة 
باللغة القطالونية إلى الكلمات اللاتينية تشير إلى 
شرقي إسبانيا كوسط من المحتمل أن يكون هذا 
المعجم قد كتب فيه. ويقول دوزي بدون إبداء 
الأدلة: «إنه ألّف في شرقي إسبانياء إما في قطالونيا أو 
في مملكة بلنسية» وربما كان مؤلفه هو الأخ الواعظ 
(- الدومنكاني) ريموندو مارتين» وهو لاهوتي شهير 
وفيلسوف. ومستشرق قطالوني» كرس نفسه للتبشير 
بين المسلمين» في النصف الثاني من القرن الثالث 
عشر الميلادي : وقد ظن بعض العلماء أنه أقدم من 
ذلك؛ لكن استعمال الصفة: طاهرية تحت كلمة 
«داة8» تتعارض مع هذا الظن, لأن هذا النوع من 
الأواني استمد اسمه من السلطان الملك الظاهر (كذا 
في الأصل بدون نقطة على الطاء)(2 لأنه كان 
يستخدمه في الشراب» وهو قد حكم من ١16١‏ إلى 
/ا/ا١.‏ ومخطوط الركرديانا 101008501388 وهو ليس 
الأصل» يبدو لي. بحسب الصورة الشمسية» من 
نهاية القرن الثالث عشر». («تكملة المعاجم العربية» 
ج -1١‏ صرت ). وكان أماري 23:3ى وبونايني 
تمندده8 قد ظنا أن المخطوط (وهو ليس النسخة 


منة . 


إليه انتسب ريموندو. 





)١(‏ من الغريب أن يقع دوزي في هذا 0 اسم 


الملك الظاهر (بالظاء المعجمة) بيبرس! 


ممه 


الأصلية التى بخط المؤلف) هو من نهاية القرن الثاني 
عقر أو بداية الثالث عشر. وظن 6كقهل 
وج ريجور وفيس ونا أاه676802 أنه من عصر متأخر عن 
ذلك قلي (راجع مقدمة اسكيايارلي لنشرته ص 
711-11) . ويرى سيونت أعههة5 أنه أللف 0 
منتصف القرن الثالث عشر. 


وثمت مشكلة أخرى وهي : أيهما هو الأسبق في 
التأليف: القسم اللاتيني - العربي»: أو العربي - 
اللاتيني؟ في النسخة المخطوطة الوحيدة الباقية لنا 
نجد أن اتيم العربي - اللاتيني يسبق في الترتيب 

وهنا نَصِفٌ هذه المخطوطة. إن هذه المخطوطة. 
وهي برقم 7١17‏ في فهرس المكتبة الركارديانا في 
فير نتسه عتمعماط ذل همدتلمهءه11 دءه6ا0نا816 تقع في 
ورقة من قطع الثمن الصغير. والخط العربي 
خط مغربي جميل واضح . والقسم اللاتيني - العربي 
(وهو الثاني في المخطوط) هو الأكبرء إذ يقع في 
9 ورقةء بينما القسم العربي - اللاتيني أصغر إذ 


يقع في 1١١9‏ ورقة. 
وفي القسم اللاتيني - العربي نجد الكلمات 
اللاتينية مكتوبة على الهوامش د 


اللذين إليهما تنقسم كل صفحة (راجع اللوحة 8 
المرفقة). وفي مقابل كل كلمة لاتينية معانٍ عربية 
عديدة تقع أحياناً في ما يزيد عن عشرة أسطر (مثلا: 
كلمة ::3تتنازهز يقابلها فى العربيى ١5‏ سطرا من 
المعائي والكلمات المشتقة والمترادفات). 


والترتيب الهجائي اللاتيني ليس دقيقاً. والسبب 
في هذا هو حدوث تغيير متأخر في تهجية (رسم) 
الكلمات» أو إبدال كلمات محل كلمات أخرى 
مساوية لها. ونم كلمات قليلة غير موجودة. وإلى 
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اللوحة 8 


جانب الألفاظ اللاتينية الأساسية المرتبة هجائياًء 
توجد ألفاظ أخرى مكتوبة بحروف أصغر ف في الهامش 
إما مع إحالة إليهاء أو مولجة بين السطور العربية وهي 
إما لويضاح اللفظ اللاتيني الأساسي . أو للدلالة على 
معنى أكثر خصوصية لبعض الألفاظ العربية المناظرة 
للفظ اللاتينى. أو للدلالة على أي معنى آخر يكون 
لعل لسري 


8ه 


وبعض هذه الألفاظ. وكذلك الألفاظ الأساسية. 
هى ألفاظ رومانثية (إسبانية قديمة) ذات شكل 
لاتيني؛ وبعضها الآخر احتفظ بشكله الأصلي؛ 
وأحياناً نعثر في جملة واحدة على ألفاظ لاتينية 
وأخرى رومانثية. وبعض هذه الألفاظ الرومانثية يوجد 
في اللهجة البروقنصالية القديمة» وبعضها الآخر 
احتفظ بشكله الأصلي؛ وأحياناً نعثر في الجملة 


الواحدة على ألفاظ لاتينية وأخرى رومانثية. وبعض 
هذه الألفاظ الرومانثية يوجد في اللهجة البروقنصالية 
القديمة» وبعضها الآخر لا يزال مستعمل في 
اليروفنصالية الحديثة وفى اللغة القطالونية» وبعضها 
أسباني . : 

والألفاظ العربية الموضوعة في مناظرة الكلمة 
اللاتينية الأساسيةء» قد سردت بدون ترتيب: لا 
بحسب حروف الهجاء, ولا بحسب. المعاني. وفي 


عدن 
ادم ف أسوع 
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سب 
جستجاع 


مقابل الأسماء اللاتينية وضعت أسماء عربية في صيغة 
المفرد. مع ذكر لصيغة أو أكثر من صيغ الجمع» 
وغالباً ما تذكر الأفعال المشتقة من هذه الأسماء. وفي 
مقانك الأفعال اللانينية وضعت الأفعال العربية في 
صيغة الماضي» وغالباً ما يتلوها المصدرء واسم 
الفاعل واسم المفعول. لكن هذه القاعدة ليست 
مطردة» ما حير ذننا لطبت الات والفعل. 
وكثيراً ما يحدث أن نجد في مقابل الواحد أو الآخر 
الصيغ النحوية المختلفة لنفس الجذر العربي . ويذكر 
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اللوحة 4 


ده 


مع الأفعال الحروف التي تصاحبها. وإذا كان الفعل 
متعدياً بنفسه دُلَّ على ذلك بإضافة الحرف «ك» في 
آخر صيغة المخاطب المفرد. 


هذا عن القسم اللاتيني - العربي . 


أما القسم العربي - اللاتيني (راجع اللوحة 4 ) 
فيقع كما قلنا في ٠١9‏ ورقات من اليمين إلى 
الشمال؛ وهو مكتوب بحروف عربية أكبرء ولكن 
بنفس يد الناسخ الذي كتب الكلمات العربية في 
القسم اللاتيني ‏ العربي . 

والألفاظ ليست مرتبة بحسب الجذور. بل بحسب 
الصيغة.» مع اتباع ترتيب الحروف الهجائية عند 
المغاربة. ولم يراع في هذا الترتيب إلا الحرفان 
الأؤلان من كل كلمة بحيث تتكون مجموعات من 
الألفاظ التي تحتوي كل مجموعة منها على الألفاظ 
التي تبدأ ب: بنفس الحرفين الأولين. والكلمة الأولى من 
كل مجموعة مكتوبة بحبر أحمر؛ وكذلك كتبت 
بالحبر الأحمر أسماء حروف الهجاء الموضوعة على 
رأس المجموعات المختلفة . 


وفي هذا القسم العربي - اللاتيني رتبت الألفاظ 
في سطور أفقية. ويناظر كلّ لفظٍ عربيّ لفظ لاتيني 
واحد أو أكثر مكتوب فوق اللفظ العربي ويلاحظ أن 
هذه الألفاظ اللاتينية وكذلك الألفاظ المناظرة لنفس 
اللفظ العربي الواحد ‏ مرتبة بحسب الترتيب الهجائي 
اللاتينئي. ويقول اسكيايارلي إن هذا يجعلنا نفترض 
أن هذا القسم: العربي ‏ اللاتيني من المعجم قد 
احداسن بعتم لاني - عربي ) ثم كتبت الألفاظ على 
أوراق صغيرة قسّمت تبعا للحرفين الأولين من الألفاظ 
العربية» فاحتفظت دائماً بالترتيب الموجود فى 
المعاني اللاتينية. والمعجم الذي منه أخذ هذا 1 
العربي - اللاتيني» يمكن أن يكون القسم اللاتيني 
العربي من معجمنا هذا هو نفسه وبما فيه من 
تفسيرات. أما وجود اختلاف بين القسمين في بعض 
الأحيان فيمكن تفسيره بأن بعض الألفاظ أضيفت فيما 
بعدء وكتبت على الهامش أو بين السطورء ثم 


أكم 


أولجت بعد ذلك في النصء» والبعض الآخر نسي 
وحوالى عُشر الألفاظ العربية في هذا القسم العربي - 
اللاتيني لا يوجد في ما يناظرها في القسم اللاتيني . 


ومن رأى اسكيايارلي أن العربي في القسم 
اللاتيني - العربي مأخوذ من قاموس عربي أصلي . ثم 
جمع تحت اللفظ اللاتيني الواحد ذي المعنى العام 
ليبس فقط الألفاظ العربية التي تجتمع حول هذا 
المعنى العام بل وأيضاً ألفاظ أخرى لها ارتباط وثيق 
بهذا المعنى. وأسماء الأماكن (باستثناء : روما وبلاد 
البربر) كلها أسماء مشرقية» مثل: دمشق» طرسوس» 
الإسكندرية. بغداد. الخ؛ وهذا يجعلنا نفترض أن 
هذا القاموس العربي الذي أخذ منه معجمنا هذا هو 
قاموس كتب في الشرق» 7: ثم اختيرت منه المواد 
وكيّفت بحيث تتلاءم مع ان العاميّ الشائع في 
إسبانيا الإسلامية. وأنها استخدمت لتكوين الأساسي 
للعنصر العربي الأندلسي السائد سواء في المفردات. 
وفي الاشتقاق وفي تركيب الجملة. 


وقد اعترض على هذا الفرض - أعني أن العربي . 
في القسم اللاتيني ِ العربي » مأخوذ هن قاموس 
عربي أصلي مشرقي - فوك (ص )١4‏ على أساس ما 
يظنه فوك ويؤكده من أن القسم العربي - اللاتيني ما 
هو إلا مجرد فهرس للقسم اللاتيني ‏ العربي . وحجته 
في ذلك أنه مثل - في القسم اللاتيني - العربي 
تحت لفظ تناءاه يوجدء إلى جانب «زيت»». لفظ 
«زيّات» (تاجر زيت)» بينما في القسم الأول العربي 
اللاتيني لا نجد أمام كلمة «زيات» كلمة كتافعةء1ه (- 
بالعرريتع بل صباعاة رد زيت). وهذه ‏ ف ِ فيما يزعم 
0 هي القاعدة دائما . 0 ثبت إذن 0 القسم 
إذن لافتراض قاموس عربي يكون هو رش 
والنموذج. ويؤيد هذا أيضا ‏ هكذا يتابع فوك حجاجه 
(ص  )56‏ الروح الأوروبية السائدة في تريب 
المعجم : إذ الترتيب لا" يجري بحسب الجذور 
(المواد الأصلية), بل تبعا للشكل الفعلي للفظ ؛ 
وكذلك عدم استعمال الماضي المذكر المفرد 
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جه 


الغائب» بل الماضي المذكر المفرد المتكلم في 
صيغة الأفعال؛ وإيثار اللهجة العربية الوسطى على 
الإعراب الفصيح (الكلاسيكي , كما يقول). 
ونلاحظ نحن أن فوك أخطأ في هذا التعليل. لأن 
الوارد في صيغة الأفعال ليس هو الماضي المذكر 
المفردء بل يرد المضارع في صيغة الجمع. ويتلوه 
الماضي المفرد المتكلم مثال ذلك: 
اماع13 نَكُذَبُ كَذَيْتَ كذبٌ» كَاذْب. 
اونتنا نَستحق: اسْتَحَقَتُْ اسْتِحقَاقٌ» مستحقٌ ع 
مشت ك + تشتهلن. اشتهلت» مهل ين كء 
نستاصل ك * نسْتؤجبء استوجب» استوجاب 
ستوجب ك. 


عع نالع م1 نَفْهُم فَهَمتَ فهم, فَهِيم | ُهمَاء 
فاهم. مَنْهومٍ, ك يَنْقَهمء انفهم. نفهم ل يتفهم, 
اتفهم . 

وراجع أيضاً اللوحة المرفقة هنا. 

كذلك نلاحظ أن المقابلات اللاتينية الواردة في 
القسم العربي ‏ اللاتيني لا نجدها أحياناً في القسم 
اللاتيني - العربي» مثال ذلك: اللفظ «مكثار» وضع 
أمامه 0515 ,1001182 في القسم العربي - 
اللاتيني » لكن اللفظ كداو76:00 غير موجود في القسم 
اللاتيني - العربي . فلو كان القسم العربي - اللاتيني 


655 


هو مجرد فهرس للقسم اللاتيني - العربي» لما ذكر 
لفظ 5ندوه76:6 لأنه غير موجود في القسم اللاتيني - 
العربى . وهذه الواقعة تفند دعوى فوك . 


ولهذا نرى نحن أنه لا مبرر للربط بين القسمين 
العربي اللاتيني. واللاتيني العربي؛ وأن كل قسم 
منهما ألّف على حدة. قائيا تراس وأن مؤلف القسم 
الواحد غير مؤلف القسم الآخر. وإنما جمع الناسخ 
بينهما في مخطوط واحد. يشمل أشياء أخرى غير 
هذين المعجمين. 


أما أن ضبط الألفاظ العربية هو في الغالب بحسب 
نطق أهل الأندلس فمرجع ذلك إلى أن المؤلف. في 
كلتا الحالتين. كان نصرانياً إسبانياً لا يعرف غير 
اللهجة العامية العربية في الأندلس» وهو شأن كم 
المستعربين 2023:8065 . على أنه ينبغي ألا نعدٌ 
الضبط العامي ةا دقيقاً في كل الأحوال؛ فقد 
لاحظنا مثلاً أن صيغة المضار بع المتكلم للجمع أحيانا 
تبداً بفتحة : : تخبط تحزن وأخياناً بكسرة : 7 بيع » 
نجي (نجيء) واخيانا بضفة ريا ليخظاء الع 
الخطر إذن أن نعتقد أن ضبط هذا المعجم هو 
التسجيل الفونتيكي الدقيق للهجة العربية العامية في 
الأندلس أو في إسبانيا الإسلامية بعامة» أو حتى في 
شرقي إسبانيا. 


كم ع ٠‏ 
ملر (أو جست) 
ناآ ن111 51لا تان 1911111011 
(1847-1892) 


مستشرق ألماني. من أبرز أعماله نشر «عيون 
الأنباء في طبقات الأطباء» لابن أبي أصيبعة. ولد في 
847 وتوفيى في ١7‏ سبتمبر 1847 بمدينة هله 
16ل * 


وحصل على الدكتوراه الأولى برسالة عن «معلّقة 
امرىء القيس» .)١879(‏ وفيها حاول استعادة 
الصورة الأصلية لهذه المعلقة. وصار أستاذاً ذا كرسى 
في جامعة كينجسبرج 21887 وفي جامعة هله 
18 


وكان جوستاف فلوجل 513861 قد أعدّ للنشر كتاب 
«الفهرست» لابن النديم. وحال الموت دون إشرافه 
على طبعه. فتولى هذه المهمة أوجست مُلّر ويهان 
ريدجر :ءعنل106 .305 وظهر هذا العمل العظيم في 
١‏ و1875 (في لييتسك). لكن عملهما اقتصر 
أساساً على طبع النص كما حققه فلوجل طبعاً دقيقاً . 

إنما أول عمل مستقل كبير قام به أوجست مُلْر هو 
كتابه: «نحو اللغة العبرية للطلاب» (هله. )1١841/8‏ 
ناه استسوعع لستطءك5 عطعوتووطع11 . 

وواصل بعد ذلك دراساته في ميدان الدراسات 
العبرية» فكتب بحثاً صغيراً عن «نشيد دبورة» (ظهر 
فى 1 ,لعنلن5 :عع1ء0كوندة]1). وفيه يكشف عن 
فهم جديد لهذا النشيد الوارد في أسفار العهد القديم 
(راجع كتابنا: «موسوعة الدين») من الكتاب 
المقدس. كذلك درس سفر «الأمثال) . 

وبإيعاز من جوشه 2605056 المستشرق الألماني 
صاحب الدراسات عن مؤلفات الغزالي (راجع كتابنا: 
«مؤلفات الغزالي»: القاهرة. .)147١‏ شرع مُلّر في 
تحقيق كتاب «عيون الأنباء في طبقات الأطباء» لابن 
أبي أصيبعة. وبذل في ذلك جهداً ضخماً ووقتاً 


طويلاء وزوده بجهاز نقدي ممتاز يبيّن الفروق بين 
النسخ. لكن عهد إلى ناشر مصري بالإشراف على 
طبعه في القاهرة؛ فخان هذا الناشر المصري الأمانةء 
وعبث بالكتاب : فاسقط الجهاز النقدي. كله. وأفسد 
التحقيق» مما جعل مُلْر يستشيط غضباً في المقدمة 
التي كتبها بالعربية لهذه النشرة. وحاول إنقاذ ما يمكن 
إنقاذه. فنشر هذا الجهاز النقدي على حدة فى 
ألمانيا. وقد ظهرت نشرة كتاب ابن أبى أصيبعة في 
القاهرة وكينجسبرج في 848 . وت مُلَر دراسة 
بعنوان: «في نص كتاب تاريخ الأطباء لابن أبي 
أصبيعة واستعمالاته اللغوية» (نشرت فى محاضر 
جلسات أكاديمية منشن 21884 قسم الدراسات 
الفيلولوجية والتاريخية» ص 07 وما يتلوها). وفى 
هذه الدراسة بيّن الظواهر اللغوية البارزة فى هذا 
الكتاب: مما لا يتفق مع القواعد النحوية والصرفية 
المعتمدة؛ وبين ما هو عاميّ منها. 

وكذلك قام مُلْر بتنقيح كتاب «النحو العربي» 
تأليف كسباري أكةم099 . 

وفي مجموعة «عكا020 أصدر مُلْر كتاباً بعنوان : 
«الإسلام في الشرق والغرب». تناول فيه تاريخ 
الإسلام منذ البداية حتى العصر الحديث. 

وكان مُلّر يتقن اليونانية» وله دراسة جيدة عن 
«الفلاسفة اليونانيين في المصادر العربية». 

وله كتاب في «نحو اللغة التركية» (برلين» 
48). : 


مراجع 


6 .80 .2121106 صا ,«معللن84 أكموسخه» :ععطعل1ة1ة .15 - 
.7775-8 .5 ,(1892) 


ء 1 ٠‏ 
ااا 1 0111ل 1314105 
(1809-1874) 


مستشرق ألماني.» مصنف فهرس المخطوطات 
العربية في منشن (ميونيخ) . 

يقول عنه الكونت فون شاك عاعهطء5 ه08؟7 0,84 : 
«إنه عالم ممتاز في ميدان اللغات الشرقية» وخصوصاً 
اللغة العربية؛ واتهم بالتهمة التي كانت شائعة كثيراً 
آنذاك. وهو أنه ل أحمر». فصار مشبوهاً 
لدى البلاط الملكي ولدى الوزارة. ومن بين ما اتهم 
به أنه في ١848‏ حاول. على رأس مجموعة 
مسلّحة, الاستيلاء على الحَرّس الرئيسي . لكن كل 
الذين عرفوا مَُر لا بد أنهم كانوا يعلمون أن هذا غير 
صحيح . . لقد كان مُأَر من الأحرار» لكله لل يكن ابداً 
ويا وابتعد تماماً عن السياسة. أما الشائعة الزاعمة 
أنه أراد الاستيلاء على الحرس فمرجعها إلى أنه 
أثناء تمشيه في شوارع منشن (ميونيخ ) وقع في جمع 

من الجموع الشعبية التي كانت تذرع المدينة في تلك 
الأيام الصاخبة. ومع ذلك كان لهذه الوشاية تأثير 
ستىء على مركزه . فبقي مرتبه ضئيلاً جداًء بينما كان 
يستحق أن يرفع . وبينما عهد إلى علماء آخرين 
بمهمات علمية». كان مُلْر يُهِمَل دائماً . وفي ميدان 
الآداب الشرقية لا يستطيع الفقراء أن يقوموا بعمل 
مهم دون مساعدة الدولة, لأن الباحث في هذا 
المجال محتاج أول إلى القيام برحلات عديدة لمقارنة 
المخطوطات الموجودة في المكتبات المختلفة اوثانياً 
لأن من اناهن أن ينحك” تاشيراً يتولى دفع التكاليف 
الباهظة للطباعة بحروف عربية. 

«فلما اقتنعت بأن الأستاذ مُلّر قد حلت به نكبة 
ظالمة. وأنه بمعلوماته يستحق أن ينقذ من الوضع 
السبىء الذي هو فيهء وأنه لو وجد التشجيع لقام 
بعمل جيد. فقد عرضت ححاله على الملك. فاستمع 
الملك إليّ بقلب مفتوح» وعبّر في البداية عن بعض 
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الاعتبارات التي تدل على مدى نجاح أعداء مُلْر في 
الدسٌّ له. لكن الملك وعد بدراسة المسألة بعناية. 
وبعد بعض الوقت تم ذلك. لقد تبين للملك ماكس 
دا أن التهمة التي اتهم بها مُلّر لا أساس لها من 
الصحة أبداً فصررح بأنه مستعد أن يدفع لهذا 
«الديمقراطي الأحمر» من ماله الخاص مبلغاً كافياً كي 
يقوم مُلّر بمهمة علمية . فلما سكت ما هو أفضل مكان 
يمكن أن توجه إليه هذه المهمة. اقترحتٌ إيفاد 
الأستاذ يوسف مُلْر في مهمة علمية إلى إسبانيا. ذلك 
لأن معرفتنا بتاريخ وآداب المغرب لدي لا تزال 
ناقصة جداًء وأن عالماً بارعاً يمكن أن يُسدي إلى 
العلم خدمة جليلة ونشر مواد جديدة تفيد في التقدم 
في هذا الميدان» يستخرجها من مكتبة الأسكوريال 
على الرغم من كونها ليست كبيرة. فوافق الملك في 
الحال على اقتراحى هذا. وسافر مُلر إلى مدريد. 
وهو ممتلىء ور جديدة وبرغبة شديدة في القيام 
بأبحاث علمية. . . وبعد إقامته هناك لمدة قرابة 
عامين.: قضى معظمها في الأسكوريال» عاد مُلَر - 
بدوافع قوية ومخطوطات لبها هوء وتعليقات 
وفيرة» ومقتطفات كثيرة ‏ عاد مُلر إلى منشن. 0 
أدهشني كيف أنه استغل وقته ين استغلال. 
المواد التي مجاه اسه ان 
أله لرقدر لبنان يعيان الكبر من عصرات المدين » لما 
استطاع أن يحقق كل النصوص التي جاء بها تحقيقاً 
نقدياً أو أن يترجمها. 


«ومع ذلك قيل» وهمس في أذن الملك ماكسء 
أنه أساء استعمال الوقت الذي قضاه في إسبانيا! 
وصدر الكثير من هذا (الدس) عن شرارة نفوس 
خصومه . وكثير أيضاً صدر عن عدم فهم أولئك الذين 
ليست لديهم أية فكرة عن الدراسات الشرقية. فلقد 


سمعت من أناس مثقفين» بل ومن علماء أنه يجب أن 
ننتظر منه أن يكتب تاريخاً للعرب في إسبانيا استناداً 
إلى المصادر الأصلية . بيد أن مُلَر لم يكن يستطيع أن 
يفكر في القيام بمثل هذا العمل الجبّار. إن مثل هذا 
العمل يقتضي حياة إنسان بكاملها؛ ثم إن مخطوطات 
الأسكوريال لم تكن كافية للقيام بمثله. بل إن نشر 
بعض النصوص الثمينة مزودة بترجمة هو عمل صعب 
ومعقد وطويل . لكن مُلْر منذ أن عاد من سفرته أولى 
هذا العمل مجهودا لا يكل. أن حرصه 
الدقيق على تجويد عمله قد جعل تقدم العمل بطيئاً 
بعض الشيء؛ وحتى لو كان قد قصد أن ينشر أكثر 
مما نشرء فمن أين كان سيضمن المال للطباعة؟ إذ ما 
كان لناشر أن يطبع له إلا إذا كان مستعداً للخسارة. 
وعلى كل حال فإن ما نشره بالفعل هو من النفاسة 
بحيث أن رحلته قد أثمرت ثماراً طيبة. وأكتفى هنا 
بذكر ما نشره ضمن منشورات أكاديمية #ق 3 (/لكية 
للعلوم وما حققه في هذه النشورات من نصوص 
لابن رشد لم تنشر من قبل» وأذكر أيضاً على 
الخصوص كتاباً ثميناً جداً وهو تاريخ موجز الاتهبار 
غرناطة كتبه مؤلف عربي كان يحارب في - جيش آخر 
ملوك المسلمين في غرناطة. لكن الموت ل رن 
العالم العلمي من مُلّر الذي كان قادراً | أن يقدم أعمالاً 
عديدة نفيسة أخرى» (الكونت فون شاك: «نصف 
قرن: ذكريات ودراسات» جا ص98" .4١0٠١‏ 
اشتوتجرت ولييتسك. .)١1888‏ 
وهذه هي أعماله: 
11م معطء تااكعء؟ معلل عاطاءتطءوء6 عبج عمقئزعى 


متط/ة .ع84011 امعده1 كباءئد81 دهم مواعوعع دس معط 
-5ا7ا تعل عتممعلوعى .ط.ع]! رعل وم ئوم؟] كلد بمعطء 


/اكهة 


.87-هذ .2701 ,1878 - 1866 ,ه16 ةداءكمعد وأبحاث فى 
تاريخ العرب في أسبانيا». 
-1125 900 .وذطعط 0122202 مم0 معااع2 وعاجاء! عزط 


-ه1 ,1863 رمع1215 .ن) رمعطعمن8/4 .رع11ن14 طمع105 كده 
.م 171-160 ك8 


«الأزمنة الأخيرة لغرناطة) . 


1155 ر5كع1761550 ذل م0؟ عأو10معط1' لصن عتطممدهم1تطط 
هل .1895 رمصوءط .0 ,معطعصة84 طمعوم[ كسععدكل8] صمو 


مقعطعم8ء8 125 ,قمهأناءء53 3العصسصدهولخ 45 - 
-25ع1155 .0 عتصمعلدلم .رعتزدظ .1وندةع!-لمه؟ 
عالط 


«الفلسفة والكلام عند ابن رشد». 

وهو يشتمل على تحقيق رسالتين لابن رشد هما: 

أ- «فصل المقال فيما بين الشريعة والحكمة من 
اتصال» . 

ب «كشف مناهج الآدلة عن عقائد الملّة». 


35 ر5ع550ع كلم 708 عأعماأمع11 لصن عتطمهده1تطط 
طامء105 كناء1/125 هما أماعدرعطنا معطءوزطورم ددعل 
لاعطاء55ع0 عؤؤة[طعدل1 ترعل كسك .162ان1/1 
عتتصعلدكلم .تعنقد8 .اأوتدةع! عل مهم معاعوعع دن رع 
بو2صدعط .0 معطعصة14 .مع المقطءمعووزةآ رمعل 


"10-4 وفيه ترجمة رسالتى ابن رشد السابقتى الذكر. 
وقد نشرت بعد وفاة ماركس يوسف مُلر من بين 
مطبوعات أكاديمية العلوم الملكية الباقارية وتحت 
إشرافها. 


مراجع 


- 398 .7 .1 رارع 4 اسطجطه1 ممطلمط ماك زعاعقطء5 هه؟ لم0 - 
.18558 ,ماعط لتقن أتدع أ أناما5 .401 
.22,5 ,4128 - 


منحانا 
41211001151144 
(1881-1937 .6 


مستشرقا 

كان أبوه قسيساً من قساوسة الكنيسة الكلدانية 
المتحدة مع روما. وتعلم من 1841 إلى 1407 في 
المعهد السرياني الكلداني للدعوة.» في الموصل 
(العراق) . 


ووقع في نزاع مع اليسوعيين بسبب الآراء التي 
أبداها في نشرته نرسس 2/2565 (191017) وفي كتابه 
والتعادى «النريان ويت هله كير" افابرليكة 
الرومية .١4٠١‏ وبتوسط من البعثة التبشيرية 
البروتستنتية سافر إلى إنجلترة» فاشتغل أولاً في كلية 
ودبروك ععء0011) عزه:770006 (في ع0 زلاعة 
بالقرب من برمنجهام). ثم في 1416 عمل بعد ذلك 


كه 


في مكتبة جون رايلند الشهيرة بمخطوطاتها العربية 
والجريائية: 

وبالتعاون مع مرجوليوثك نشر «كتاب الدين 
والدولة» لعلي بن ربّن الطبري» وكتب بحثاً عنه في 
«وأعمال الأكاديمية البريطانية» (المجلد السادس عشر) 
دافع فيه عن صحة هذا الكتاب. وكان قد طعن فيها 
كل من بيترز 566165 وموريس بويج 5ع 800 
اليسوعي . 

مراجع 

7ع لونم" وابمناكا 1 ماأمنجء01 صذ,. .© رغاوه/ .84.ل - 


.(514-8 .م ,1941) 
.5 .م ,1942 :470 - 466 .م ,1914 012 سا لهمت .0 - 


1111 0مىم 
(1925-1978) 


مستشرق إيطالي عني خصوصاً بالتاريخ السياسي 
الحديث والمعاصر في البلاد العربية. 

بدأ في دراسة اللغة العربية في سنة ١9444‏ على يد 
فرنشسكو جبريلي » الاستاذ بجامعة روما. وسافر إلى 
مصر في مارس سنة 8 195. فكان ذلك أول اتصال 
حي بالبلاد العربية. وحصل على دكتوراه «التأهيل 
للتدر يس في الجامعة 8 116622329 فى سلة 
4 وكانت في ميدان تاريخ وحضارة الشرق 
الأدنى, من نشأة الإسلام حتى العصر الحديث. وفي 
نفس السنة )١975(‏ اشترك فى بعثة الحفائر فى 
شمال سوريا التي أوفدتها إلى هناك جامعة١‏ يما وهى 
البعثة التي اكتشفت إبلا 8612 . : 

وفي العام الدراسي 57/1970 عين أستاذاً للغة 
العربية. والتاريخ الإسلامي والنظم الإسلامية في 
كلية الحقوق بجامعة روما. 

وفي سنة 1978 صار أستاذاً للغة والأدب العربى 
في كلية الآداب بجامعة تورينو» واستمر في هذا 
المنصب حتى العام الدراسي .11/191١‏ 

وعاد إلى حفائر إبلا في سنة 19517 . 


وصار في المدة من سنة ١91/١‏ حتى سلة 1١948٠‏ 
أستاذاً للشريعة الإسلامية في مدرسة التعمق فى 
القانون الروماني وشرائع الشرق الأوسط التابعة لكلية 
الحقوق في جامعة روما. 

ومن ١917‏ إلى ١414‏ كلف بتدريس اللغة 
والأدب العربي في جامعة كالييري 0281188 (جنوبي 
إيطاليا) . 

وشغل كرسي التاريخ والنظم الإسلامية في كلية 
العلوم السياسية بجامعة كاليبري . 


ولما تقاعد فرنشسكو جبريلي حل محله أستاذاً 


4ه 


للأدب العربي في كلية الآداب بجامعة روماء فى أول 
نوفمبر سنة 191/4 

وتولى إدارة مجلة «الشرق الحديث» 6م06 
اسلتى يصدرها «معهد الشرق» 65م 156010 
0621" فى روما 1١9(‏ شارع تمعممرو0 .4) منذ 
سنة 65 حتى وفاته فى ١7‏ ديسمبر سنة 191/8. 
وهنا في هذا المعهد تعرفنا إليه فى سنة 191/7 . 

إنتاجه 


منجانته بالأحداث السياسية في البلاد 

الغربية. .وراح يكتب المقالات العديدة كلما جدت 
أحداث مهمة. فكتب معلا عن «الاتحاد بين مصر 
وسوريا» (في مجلة «الشرق الحديث 014 سنة 
8 ص .)٠١5- 3٠١١‏ وعن الأزمة اللبنانية في 
صيف سنة 1908 (مجلة 014 سنة 1914 ص 4844 - 
.ور دعن الأحزاب السياسية اللبنانية في سنة 
(فى مجلة 034 سنة ١9609‏ ص /الا”# - 
لاي وعد الانفصال بين سوريا ومصر» (في 0141 
سنة 5 ص 5١08‏ 0085). وعن «الجامعة 
العربية وأزمة العالم العربي» (في مجلة -00:0 1.8 
1216124031 فالصنادم سنة 19017 اص" - )١7‏ 
الخ الخ . 

وكتب عن حركات الشعر المعاصر عدة مقالات» 
منها: 

«وحركة الشعر في العراق» (مجلة 16مهاء.1 جام 
عدد ١‏ [سنة 1971] ص7 - و١ا.‏ 

- «تعليقات عن بعض تطورات الشعر العربي 
المعاصر في العراق» (في 014 سئة 1971١‏ ص 9176 
0 


- «أوجه ومشاكل الشعر العربي المعاصر في 


عني 


قصائد أحمد الصافى النجفى» (فى الكتاب التذكاري 
الحيدي لصوي رونا ل 111 و 0 
؟6١).‏ 1 

- «بدر شاكر السياب» («دراسات تكريم قتشا 
فالييري» سنة 21954, ج١‏ ص 780 - 701 أما كتبه 
فهي : 

١‏ - «مصر الحديثة) 1006120 1]60ع8 1.5 فيرنتسه 
سنة 1١969‏ في 4 ص. 

3 «تاريخ الأدب العربي» ل 1ك 
2 213 - بالتعاون مع كنضامعء/ا ماللدوكة/ا .0 - 
الجزء الأول. ميلانو سنة 2141/١‏ في ١917‏ صص. 


ام 


«الحركات السياسية العربية) 2)1ءع800:1 1 
أطدعة أءنانادم سنة 191/1 قى /1١1اص.‏ 


وكتب عدة مواد في ملاحق «الموسوعة الإيطالية» 
حسقتلة] دتلعمم1ء عمط وغالبيتها عن رجال السياسة 
العرب المعاصرين وعن البلاد العربية . 


مراجع 


ورد فى عدد يناير يونيو سنة ١9448٠١‏ من مجلة عندء0,1 
0 م1 ثبت كامل بإنتاج منجانته» وقد خصص هذا العدد 
تخليدا لذكراه # 
,1980 ممعتااع - .مدعع ,740027720 071116 صا روزهل! مزوع5 - 
5-14 .مم 


مي ه06 


منك 


5410340171 85101/16 
)1803-1867( 


مستشرق فرنسي برز في تاريخ الفلسفة اليهودية 
والإسلامية . 

ولد في ناهعه 1 -61055© (في مقاطعة سيليزيا 
البروسية في ألمانيا) في ١‏ مايو 218١‏ وتوفي في 
باريس في ١‏ فبراير /1871. وكان أبوه خادماً في معبد 
يهودي. وفقد أباه في طفولته. فقامت أمه برعاية 
تنشكته . فتعلم أولاً في مدرسة ربّانية في مدينة جروس 
جلوجاو. مسقط رأسه. فتعلم مبادىء اللغة العبرية. 
ثم حضر دروساً بعد ذلك عن «التلمود» عند أحد 
الربانيين في نفس المديئة.» ويدعى طامء5ه[-مءة1 
م0 , 


وفي 187١‏ ترك جلوجاو إلى برلين ليتابع الدراسة 
عند أستاذه إيتنجر. ويقول سيمون فرانك ع0مة:8 .5 
في خطاب تأبينه له إن مُنك : «سافر (إلى برلين) 
ماشياً على قدميه لأنه لم يملك أجرة السفر في عربة 
عامة» وأعطى بعض الدروس في القليل من العلم 
الذي أصابه. ليكسب قوته.» ويدفع مصروفات 
المدرسة التي كان يتعلم فيها اليونانية واللاتينية». ثم 
دخل الجامعة. جامعة برلين» حيث حضر بعض 
محاضرات هيجل». ودروس بيك 860 وبوب مم80 
الذي كان من أكبر علماء النحو المقارن. وترك 
برلين» وسافر إلى بون 8000 مجذوباً بشهرة فرايتاج 
8 المستشرق الألمانى الكبير» ولِسَن 5568مآ, 
واشليجل اءوءعاتاء5. 27 في اللغات الشرقية. 

لكنه لم يستطع الحصول على وظيفة مدرس 
مساعد 211078]002676 فى إحدى الجامعات الألمانية, 
فحمله ذلك على ترك ألمانيا والسفر إلى باريس في 
ملكت حيث راح يحضر دروس العربية عند سلفستر 
دي ساسي». والسنسكريتية عند شيزي 206297 
والفارسية عند كاترمير. وراح يكسب قوته من إعطاء 


الاه 


دروس» ومن كتابة مقاللات في المجلاات والصحف 
اليومية . 

وفي ١88‏ عين موظفاً في المكتبة الوطنية 
العبرية. 

وفى ١181١٠‏ رافق كرمييه “انا0161) في رحلته 
إلى مصر. فكان يترجم خطبه. ويعاونه في فتح 
مدارس يهودية في مصر. وفي أثناء إقامته بمصر 
اشتزئ:.. للمكدة” الوطئية: مجموعة ‏ :عفيرة “هد 
المخطوطات الشرقية . ولما عاد إلى باريس. صار 
أمينا للمجمع المركزي لليهود في باريس » وعضوا 
فيه. وواصل العمل فى مخطوطات المكتبة الأهلية. 
ومن ثمار أبحاثه فيها عثوره على مخطوط لكتاب 
3 عن الهند: «ما للهند من مقولة مقبولة في 
العقل أو مرذولة)» وكتب في ذلك مقالاً نشر في 
«المجلة الآسيوية» ذ[ ١8:7”‏ عدد ١‏ ص 784. 


لكنه أصيب بالعمى في 2.1847 فترك العمل فى 
المكتبة الوطنية. لكنه ظل مع ذلك يتابع البحث. 
بمعونة سكرتير كان يقرأ له ويكتب تحت إملائه؛ إلى 
حد أنه أنتج في فترة عماه هذه التي شملت العشرين 
سنة الأخيرة من حياتهء مؤلفاته الرئيسية» وهي 
مؤلفات تحتاج مع ذلك إلى عيون بصيرة مدققة. لأنها 
تستند إلى مخطوطات ومراجع عديدة وإشارات 
بيبليوجرافية وفيرة! 


وعين - وهو أعمى - أستاذاً لكرسي اللغة العبرية 
في الكوليج دي فرانس. وهذا الكرسي هو أقدم 
كراسي هذا المعهد العالي العظيم . وكما قال دوجا: 
كم كان يؤثر في النفس مشهد هذا الأستاذ الكفيف 
الذي كان يكلّف أحد مساعديه بكتابة النصوص التي 


كان يتولى شرحها أوفى شرح وأدقه. وكان نزيهاً جداً 
في تفسيراته. فإذا أخذ عليه أحد ميله إلى الأفكار 
اليهودية » كان يقول: هكذا يجري التفسير في 
١‏ لكنيسر اليهودي . وهكذا يفكر الكاثوليك, فاختر 
بينهما ماشئت6. (دوجا: «تأريخ المستشرقين في 
أوروبا»» ج 7 ص /197١؛‏ باريس. .)1417٠‏ 

وكان يكتب مقالات في جريدة «الطان» ©.آ 
5مضاء1 اليومية. نذكر منها: 

١‏ «في الشعر العبري بعد التوراة: التأثير 
الكلداني والفارسي» بتاريخ 23*71 «في 
الشعر العبري بعد التوراة: التأثير العربي»» بتاريخ 
/ 01 

7 - «في الشعر العربي» وَخَطيوضا «مقامات» 

دفي الشعر الفارسي». / 00/0 

5 - «الشعر الشرقي: قطعة من قصة فارسية 
لجامي». بتاريخ ٠‏ و١٠1//ا/ه"“8١.‏ ومقال عن: 
«تخليص الاإبريز في تلخيص باريز» لرفاعة 
الطهطاوي. تاريخ 0 

1 مقال عن «وحياة يسوع» تأليف اشتراوس ٠»‏ 
//. 

٠7‏ العلاقات بين فلسفة اليونان وفلسفة الهنود. 
لا/ 1/1 . 

4 - مقال عن: «عرض ديانة الدروز» تأليف 
ِل سيلقستر دي ساسي . ا 1 . 

وكتب في «دائرة المعارف الجديدة» التى كان 
يشرف عليها بيير ليرو غناه:1.6 وجان رينو لندمرزء15 
مواد: الفارابي » الغزالي . الكندي. ابن رشد. ابن 
سيناء وقد توسع في هذه المواد لما أن أعاد كتابتها 
لنشرها في «معجم العلوم الفلسفية» الذي أشرف عليه 
فرانك؛ وفي هذا الأخير كتب أيضاً مقالات أخرى 
عن: يهودي »2 ابن جبرول» القبالة. ليون العبري » 
إلخ وقد جمعت هذه المواد في مجموع بعنوان 


كيام 


«أمشاج من الفلسفة اليهودية والعربية» (باريس 
48 فى الاه ص + 7لا نص عبري). كذلك 
نشر في هذا المجموع مقتبسات منهجية من كتاب 
«عين الحياة» تأليف سليمان بن جبرول مع ترجمة 
فرنسية اعتماداً على الترجمة العبرية التي قام بها 
شمطوب بن فلقيرة . 

وفكر مُنك فى ترجمة «مقامات الحريري» على 
نحو ما فعل الشاعر الألماني ف. روكرت 8606654 : 
أي مع تقليد للتركيب الأسلوبي والسجع الواردين في 
الأصل العربي. وبدأ بأن قدم ترجمة للمقامتين 
الأولى والثالية» وصدر الترجمة بمقدمة عن الشعر 
العربي مع مقارنته بالشعر العبري . لكن محاولته هذه 
لم تلق قبولاء بسبب تأبي اللغة الفرنسي ‏ بخلاف 
اللغة الألمانية ‏ على هذا القالب المصطنع. ومن ثم 
تخلّى عن مشروعه هذا. ومحاولته هذه نشرها في 
14ع"18. 

وكتب مقالاً عن أبي الوليد مروان بن جناح» وعن 
بعض النحويين العبريين في العالم الإسلامي من 
القرن الرابع (العاشر الميلادي) والخامس (الحادي 
عشر الميلادي)» وترجم مقدمة كتاب «اللمع» لابن 
جناح» وهو أول كتاب في النحو العبري كتب 
بالعربية» وأول كتاب جامع في النحو العبري بعامة. 
ومن المعروف أن النحو العبري لم يوضع لأول مرة 
إلا في القرن الرابع (العاشر الميلادي) وتحت تأثير 
النحو العربي . وقبل ذلك لم يضع اليهود كتباً في نحو 
اللغة العبرية ولم يعرفوا لهذه اللغة نحوا. ومقال منك 
نشر في المجلة الآسيوية» 14 (ج .١6‏ ص 791 ؛ 
ج5اا ص م ١ءثن‏ لادلا 186٠١‏ مع تعليقات 
تكميلية في ج ١7‏ ص و 1801). وقد بين منك 
أن كتاب «اللمع» لابن جناح كان الينبوع الذي استقى 
منه بعد ذلك كل النحويين واللغويين اليهود. 
وخصوصاً داوود قمحي . 

وإلى جانب هذه المقالات. أصدر منك الكتب 
التالية : 

١‏ - «فلسطين: 


وصف جغرافي . وتاريخي . 


وآثاري» (218545 في 4 ص) وفي هذا الكتاب 
وصف جغرافية بلدان فلسطين. وتحدث عن تاريخ 
سكانها الوثنيين قبل وبعد غزو العبرانيين لها بقيادة 
يوشع » صاحب هوسى . ثم تحدث عن فلسطين بعد 
دخول العبرانيين وحضارتها. حتى وصل إلى فتح 
الرومان لها وقضائهم على اليهود في عام 7١‏ بعد 
الميلاد على يد طيطس . وينتهي الكتاب بضميمة 
تقدّم نظرة عامة عن الأحداث التي مرت بها فلسطين 
منذ تحطيم المعبد في القدس 7١(‏ م) حتى أيام 
مُنْكء أي الأربعينات من القرن التاسع عشر. 

؟ - تحقيق وترجمة كتاب «دلالة الحائرين» 
لموسى بن ميمون: النص العربي بحروف عبرية» مع 
تعليقات نقدية وتاريخية وشروح. ويقعم في " 
مجلدات كبيرة» وظهرت في باريس.» ١865‏ 
5 . وقد أعيد طبعه بعد ذلك . 

والكتاب» كما هو معروف. مكتوب باللغة 
العربية» لكن مؤْلّفه كتبه بحروف عبرية» ولعن من 
يكتبه بغير القلم العبراني! وهو خلاصة وافية لعلم 
الكلام عند اليهود وعند المسلمين معا. وحاول فيه 


وبحم 


التوفيق بين مذاهب الفلاسفة اليونانيين والمسلمين 
من ناحيةء وبين العقائد اليهودية» وقد هدف من 
ورائه إلى التوفيق بين الديانة اليهودية والفلسفة؛ 
ووجد خير عون له في ذلك ما قام به المتكلمون 
المسلمون وفلاسفة الإسلام من مجهودات عظيمة في 
هذا الميدان. ويقول منك عن ابن ميمون: «إنه كان 
أول من أدخل النظام والترتيب في الكتل الهلامية 
الهائلة التى تمثلها المجموعات التلمودية» وأول من 
أقام البناء الديني لليهودية على أسس ثابتة» وأول من 
سرد المواد الأساسية للإيمان اليهودي». 

وعلى اساص تشرة منك. قامت نشرات جدينةة 
(إحداها في أورشليم ١‏ على يد 3061 .1) وقامت 
الترجمة الإنجليزية التي تولاها :5616013006 .24 (في 
ثلائة مجلدات, 2.1880 ط 0 19404. وط «ء 
57©»؛© وتلك التي تولاها شلومو بينس 8065 .5 
.١951‏ 


مراجع 


- 192 .م ,1آ .ا ,كعاكةاهلات 01 دعل ءجاماكزاط :أدوناط .0 - 


مى ر اتا 
114 21111510 


مستشرق إسباني وراهب أوغسطيني كان يشرف 
على مكتبة الأسكوريال في دير الأسكوريال بمدينة 
الأسكوريال شمالي مدريد. 

ومن مؤلفاته : 

١‏ - «رسائل ابن رشد الموجودة فى مكتبة 
الأسكوريال»: (مقال نشر في مجلة مه 6 
المجلد رقم 5 1977). وفيه يعد بترجمة رسائل 
ابن رشد التي لم تكن قد ترجمت بعدٌ. وقد بدأ بنشر 
النص العربي. مع ترجمة إسبانية» لرسالة «اتحاد 
العقل الفعال بالإنسان» وهو يرى أنها من تأليف أحد 
أولاد الفيلسوف ابن رشد. 

 "‏ «ملاحظات على علم النفس عند ابن رشد» 
(مقالات في 2:05 عل 00020 المجلد رقم ١76‏ 
ورقم /ا8١ء .)١1974‏ 


«ابن باجة» (مقال فى 12105 عل 00020» 
المجلد رقم ا )١1975‏ وفيه يقدم معلومات جيدة 
عن حياة ابن باجة وعلاقته بكبار الأدباء في عصره. 


«الدراسات العربية الجديدة في إسبانيا» (مقال 


نشر فى وان لز دونوناك المجلد الأول. 


»© بالتعاون مع الأب همقغمم .31 «مناءاعلل 
وفيه يتتحدث عن مؤلفات ريبيراء ويريتو فيفس م5:66 
271065 وجونثالث يالنثيا 162 وأسين. زالانيوس : 
ه ‏ «البابية والبهائية» (مقال نشر فى لا 08نوناء1 
نت المجلد السابع» )١959‏ وفيه يتكلم عن 
5 - «فهرس المخطوطات العربية الأولى في 
الإسكوريال» (نشر في 5داله0هة-اى المجلد الثاني 
) وفيه يدرس الفهارس. القديمة لمكتبة 
الإسكوريال. 
١‏ - «تقديم ابن رشد في بلاط الموحدين» (مقال 
فى 2105 عل 0080 المجلد رقم .)١951 231١61‏ 
8 - «ديوان الأمير أبو الربيع» (مقال في 06 1080© 
05 المجلد رقم .)١1951١ .1١67‏ 


مراجع 


هل ,1101213 متوعموع ك8 .2 .110700» :ملوخ 01192 عستول - 
.470 - 469 .2 ,1960 ,237 .701 ,راع 4:0 - الكل 


811110100117 
)1859-1939( 


اط 


مستشرق ألماني . 

عمل أمين مكتبة لسمينار برلين فترة طويلة . وصار 
في ١845‏ مديرا لدار الكتب المصرية بالقاهرة 
واسكخرج من مخطوطاتها 184 لوحة فوتوغرافية تمثل 
مختلف الخطوط وأصدرها فى مجلد بعنوان 
والخطوط العربية» (5 )١9*‏ لإطمهئعمع2212 عتطدية . 


وتجول في العالم العربي كله من العراق حتى 
مراكش. واهتم بالجغرافيا التاريخية . ومن ثمار هذا 


ولاه 


الاهتمام أصدر في ١47‏ كتاباً عن «جزيرة العرب» 
هء1301ه فيه دراسات ثمينة عن الجغرافيا الطبيعية 
والتاريخية لشبه الجزيرة العربية» وذلك دون أن يعلم 
شيئا عن الكتاب الذي أصدره فيلبي «إطانطط .56 .11 
) بعنوان «قلب الجزيرة 
العربية» 12012 04 11635 116 في نفس الوقت. 


(ولد 5 


وأصدر مورتس في 847 «مجموعة من الكتابات 
العربية المأخوذة من معُمان وزنزبار». 


مول 


10111 5نالارآتال 
(1800-1876) 


مستشرق ألماني ثم تجنس بالفرنسية. 
ولد في اشتوتجرت في 159 أكتوبر : :218 وتوفي 
ا يناير ١41/7‏ . وهو من أسرة ألمانية 
شتهر منها أربعة إخوة» وكان أبوهم فردينند بنيامين 
0 1846) مستشاراً للدولة في مقاطعة 
فورتمبورج (في غربي ألمانيا). وأكبر الأولاد, 
روبرت». كان أستاذا للعلوم السياسية في جامعة 


توبنجن. ولد في 2١44/8/١7‏ وتوفي في 
70... وله مؤلفات عديدة. في العلوم 


السياسية والقانون الدستوري. وثانيهم هو صاحبنا 
يوليوس . وثالئهم مورتس )1888-1١807(‏ كان عالم 
اقتصاد. ورابعهم. هوجو: )١18177 - 1١866(‏ كان 
عالم نبات» وكان أستاذاً للفسيولوجيا في برن 
(سويسرة). وأستاذاً للنبات في جامعة توبشجن . 

ونعود إلى الابن الثاني » يوليوس. لقد استقر في 
باريس » حيث راح يتعلم اللغات الشرقية على أيدي 
سيلفستر دي ساسي ورموزا 16220524 . 

وحصل على الجنسية الفرنسية . واختير عضواً في 
أكاديمية النقوش والآداب في 414 » وعيّن أستاذاً 
للفارسية في الكوليج دي فرانس في 18417. واختير 
أميناً عاماً. ُ - للاجيعية الأسيوية 0 


كلاه 


(وقد جمعت هذه التقارير في مجلدين وطبعت ١4178‏ 

.)188٠‏ وكان منزله منتدى (صالون) أدبياً طوال 
الإمبراطورية الثانية (5 )١87٠ ١40‏ فكان يجتمع 
فيه العلماء والأدياء . 

أما عن سيرته في الونتاج : 

فقد نشر فى ١878‏ «شذرات متعلقة بديانة 
زرادشت» 5 بعض الكتب الدينية الصينية . 

لكن العمل العظيم الباقى له هو نشرته لنص 
«الشاهنامه» ,للشاعر الفارسي العظيم الفردوسي 
(باريس» 188 - 1833 في ست مجلدات من 
حجم الورقة هناه-15) وقد نشر باربييه دي 2 
تجلداً شانعاً في 18178 . ثم ترجم «الشاهنامه» إلى 
الفرنسية » في ست مجلدات من الحجم الصغير 
12-2 1817/5 . وعنوان النشرة بالفرنسية : 
-منام ,أكنا0 لعل ممستووجع1 اثناط4 عدم 5زه: دعل ععلانا عآ 


ركمة :140111 5ع1ناك 21م 16 عنصم )ع أاتنال2) رغذا 
.8 - 1838 


وقد قدم له بمقدمات مستفيضة وزوده بتعليقات 
جيدة . 
مراجع 


,111 .ا ,16ل غمملء ءا علاجه :0 سل - 


مونتاني 
11 2081111 


مستشرق فرنسي . كان أستاذاً في الكوليج دي والشرق الأدنى. وكان أول مدير للمعهد الفرنسي 
قراس وديا لمركز الدراسات العليا للإدارة ‏ بدمشق. ويعد من كبار المختصين في الدراسات 
الإسلامية. ولمجلة عأقك'! أء عسولئةن[ . وعنى الاجتماعية المتعلقة بالبرير. 
بالدراسات الاجتماعية المتصلة بشمالى إفريقية توفي عام 19404 


/اإات 


موير 


1111111 11011 
)1819-1905( 


مستشرق ومبشر وموظف إداري إنجليزي . 


ولد فى جلاسجو فى ١7‏ أبريل .١1819‏ اشتغل 
فى الإدارة المدنية لشركة الهند الشرقية فأمضى فترة 
طويلة في الهند في مناصب إدارية رفيعة من عام 
١471/‏ حتى عام 21415 حتى أصبح السكرتير 
الخارجى لحكومة الهند فى 185760» ونائب الحكومة 
للولايات الشمالية الغربية في 1834. 

وفي أثناء عمله الإداري هذا في الهند تعلم اللغة 
العربية وعني بالتاريخ الإسلامي . لكنه كان شديد 
التعصب للمسيحية., ولهذا اشترك بحماسة شديدة في 
أعمال التبشير بالمسيحية التي كانت تقوم بها البعئة 
ألتبشيرية العاملة في مدينة أجرا بشمال الهند (والتي 
فيها «تاج محل» أجمل الآثار الإسلامية في الهند) . 
وكان يعمل في هذه البعثة أيضاً بنشاط وافر كارل 
جوتليب يفاندر :06مة]2 ء00)11 1311 مؤلف كتاب 
«ميزان الحق» الذي هاجم فيه الإببلام ممنعين العنف 
ودافع عن العقائد المسيحية» فردٌ عليه 00 سني 
مسلم هو رحمة الله السهرتبوري بكتابه «إظهار 
الحق», كما رد عليه أيضاً عالم شيعي هو محمد 
هادي ابن ولدار اللكنوي. وخاض وليم موير معركة 
التبشير هذه بكتاب بعنوان: «شهادة القرآن على 
الكتب اليهودية والمسيحية» (أجراء. )١865‏ عط 
همه طوتجع[ عط مغ صوىهم) عط نز عصعمط لإمملصلادء 1 
15ل مك5 مدلاولتطت ومن أجل التبشير يها ترجم 
كتابه هذا إلى اللغة الأوردية. وقد حاول أن يبين فيه 
أن على المسلمين الإقرار ‏ بشهادة القرآن نفسه - 
بصحة التوراة والإنجيل (الكتاب المقدس) كما هما 
في نصهما الحالي ! 

ودعاه يفاندر إلى أن يكتب سيرة النبي على نحو 
يعين البعثة التبشيرية على عملها. فأخذ موير في 


ماله 


قراءة المراجع العربية عن السيرة النبوية» وشرع في 
نشر عدة مقالات فى «مجلة كلكتا» ب«ءل9ع1 8غانءاه0) 
في عامي 21871 21814 تناول فيها تاريخ العرب 
قبل الإسلام» ومصادر السيرة النبوية» وحياة النبي 
حتى الهجرة ‏ وكلها كتبها بروح متعصبة خالية من 
الموضوعية» ومن أجل هدف تبشيري خبيث. وجمع 
هذه المقالات. وأضاف إليها مقدمة طويلة عن 
المصادر (ج-١‏ ص ٠١5١ ١‏ من المقدمة) وعن 
الجزيرة العربية قبل الإسلام (ج ١‏ ص 77/1١31١5‏ 
من المقدمة). وأصدر هذا كله في كتاب صخم 
بعنوان: «حياة محمد وتاريخ الإسلام» (في 4 
مجلدات». لندن )١85١ ١865‏ 6ه علنآ ع1 
مصماذ] غه نزره:5ز11 هد غعدرمط343 وكان قبل ذلك قد 
أضدر فى “1807 كتابه «حوليات الخلافة) 06 0215ملهم 
نكناد عط وتتناول الخلفاء الراشدين والخلفاء 
الأمويين حتى سقوط الدولة الأموية. ثم أصدر لهذا 
الكتاب طبعة ثانية في 1١469١‏ تحت عنوان: 
«الخلافة: نشأتهاء» وانحلالها وسقوطها»ه ع1 
020 ]) اله لصة عسصتاععء رعوته 15 رعتقطمنتاهت 
(1891 لكنه عدل فى الطبعة الأولى » فاختصرهاء. غير 
أنه واصل العرض حتى نهاية الخلافة العباسية في 
مصر 97١‏ ه/ 6 م. . واستخلص مادته العلمية 
من تاريخ الطبري» وتاريخ ابن الأثير» واعتمد كثيراً 
على كتاب «تاريخ الخلفاء» تأليف قايل (1843 - 
0417. 


كذلك اعتمد على الجزءين الأخيرين من كتاب 
قايل هذا في الكتاب الذي ألفه. أعني موير. عن 
المماليك تحت عنوان: «المماليك», أو دولة العبيد 
في مصر (من ١111م‏ حتى ))١601/‏ -843026 عط1' 
أمبرع8 غ0 إأمده[ 06و51 ععانا! . وبهذه الكتب الثلاثة 


/اههة١‏ م6 وتسودها كلها نزعة مسيحية تبشيرية شديدة 
التعصب . ْ 
فأصدر كتابين آخرين: الأول هو: «القرآن: تأليفه 
وتعاليمه» (لال41١)‏ 320 51608هم010© :صقب عط 
8منطعدء1'. والثاني هو: «الجدال مع اللإسلام» 
)١189/(‏ لإ5دء05097ممن) مدلع ص سقطه14 ع1 . 


وقد تولى موير إدارة جامعة أدنبرة (فى اسكتلندة) 
من عام 6 حتى عام * 130 


وتوفي في أدنبرة في ١١‏ يوليو .1١9404‏ 

وكان له أخ يدعى عندة8 صطمة ١81١(‏ - اموا 
تخصص في اللغة السنسكريتية» وألف كتابا بعنوان: 
«النصوص - إلسنسكريتية الأصلية المتعلقة بنشأة 
وتاريخ شعب الهند» (في خمسة مجلدات؛. ١8608‏ - 
“ث7 1854 - *لل141). 


واجع 


2 .701 ,11 .أممناك ,تراممجومن8 لأعسماتملة تزه «رجعمسمتاعا« - 
- 659 .م م ,(1912) 
- 180 .م م ع1 رعلعنا© .ل - 


ميتوشيتا (بطرس ) 
5111 1115م 


راهب يسوعي أصله سوري . 


ألف كتاباً في النحو العربي (راجع اشنور ص 75 
تحت رقم 094) بعنوان: 


لاط كتسمدء011 ءزء رعوعلط 222 عمناعمنا دعمه نان أ نادم1 
2 5ناطذنان رعهاهع21290 تمعصللىه. كتأصعصم تباطمدر 
لاذكنال .34 03ناته 0521 هآ 72162 مجع ملتأمأك يعي أو 
-02) 52652 اء .0.81 .كنادهط .11آلآ نصقط12] .5.2.117 
كا ع300105 رعددع1منم1 50 .قدم20م ع0 .أمومعع 
لناقة رعقصه10 .ناكول .عه5 غ016ل7عع53 12ن5مغء711 


آله 


- 16 .م ,”8 .1624 ,كتاستامهة2 .طمعنك 
وترجمته: «مبادىء اللغة العربية» جمعت من 
مختلف المصادر العربية» بأقصى ما يكون من 
الإيجازء وبحسب الترتيب. وأضيف إليها تمرين 
نحوي على المزمور رقم 75. بأمر (البابا) أربان 
الثائي» وطبع في مطبعة هيئة الدعوة. تأليف بطرس 
ميتوشيتاء الراهب اليسوعي. روماء .١974‏ من 
حجم الثمن» في 05+55 7ص). 


سبد د 


ميخا 


6 


يلس 


ك1 124171١‏ ا13لل0114[ 
(1717-1791) 


لاهوتي ألماني شهير ومستشرق. 

ولد في /ا٠‏ فبراير ١1/11/‏ فى مدينة هله عالدقق 
خيث كان أبوه كرستيان بتدكت ميخائيلنس زا 
)2 أستاذاً للفلسفة واللاهوت ومستشر: شرقاً هو 
الآخبو. وتعلم في خامحة هله وصارمدرسا مستاعدا 
+أمع212002 في 6 في جامعة جيتنجن» 2 
أستاذاً للفلسفة 75 في جتنجن» ثم صار أيضاً 
أستاذاً للغات الشرقية في جيتنجن فى .110١‏ وفى 
جيتدنجن وضع الأسس لدراسة العهد القديم ّ 
الكتاب المقدس على أساس تاريخي نقدي. وفي 
الفترة من 7ه/ا١1‏ حتى ٠/الا١‏ شرف على 506 
مجلة العلماء وععاع2 هذ معتتطءاء0 ؟ع28 013 , 

وتوفي 77 أغسطس 1098١‏ . 

كان ميخائيلس لاهوتياً بروتستنتياً بارزاً. وكان ذا 
نزعة عقلية في فهم الدين والنظر إلى الكتاب 
المقدس . 

لكن أهميته الكبرى تقو م في أبجاثه الواسعة فى 
ألفاظ اللغة العربية» وفي نقده لنصوص أسفار العهد 
الفتيم» وفي الفيلولوجيا السريانية والعربية. وهو 
الذي شق الطريق أمام معالجة الكتاب المقدس على 
أساس المنهج النقدي التاريخي . 

وأهم مؤلفاته: 

١‏ «النحو العبري» (الطبعة الثالثة.» جيتنجن. 
). 

؟ - «المدخل إلى الكتب المقدسة للميثاق 
الجديد» (ط؛. جيتنجن» 21/88 في جزءين). 

«الشريعة الموسوية» (ط7. جيتنجن. 0ك 

. في ه أجزاء)‎ 221/8٠6 

«المكتبة الشرقية والتفسيرية» (جيتنجن سنة 
١مء‏ 74 مجلداً). 


ثرهة 


ه - «المكتبة الشرقية والتفسيرية الجديدة» 
(جينتجن 1/85 - 11/17 في 4 مجلدات). 0 


«الأخلاق» (نشرة اشتودلن هذ1ل0ة)5 جيتدجن 


7 - 110/47. في مجلدات). 

ا «موجز اللاهوت الدجماتيقي» ١/5١‏ 
باللاتينية» وترجمه إلى الألمانية وطبعت منه طبعة ثانية 
0 . 


6 - ترجمة ألمانية للعهدين القديم والجديد. في 
١‏ جزءاء سنة ١1/59‏ - 795ىلا١ا.‏ 


4 «ملحق المعاجم العبرية». في مجلدات». 
سنة .١ 9/97 ١1/88‏ 

أما عن علمه باللغات السامية الأخرى. غير 
العبرية» فيبدو أنه لم يكن واسع اميل فيهاء لأنه 
لم ير فيها إلآ أداة للمقارنة في تة تفسير النص العبري 
للكتاب المقدس . لكنه كان يعرف العربية. كما كان 
يعرف - بدرجة أقل - اللغة السريانية. وله كتاب في 
النحو العربئ2. كتبه بالألمانية» وعنوانه 5526 
لفق طفع لكنه لم يحظ بنجاح يذكر. 


وكان عمه طاءعماء11 ممقطامل عفن 1/4ا) 
أستاذاً مساعداً للغات الشرقية في هله 8 ثم 
أستاذاً ذا كرسى ي اللاهوت في 94 في جامعة هلّه. 


وهو ينزع منزع التقوى 5نام51»)15. وقد شارك .151.هم 
7321 في إنشاء الكلية الشرقية اللاهوتية في هله . 


مراجع 


لأسوط ابدمياول وعلط ععك :مدع :«اسدعوعكددة1 .1.84 - 
1793 بوبعطءتجالعوعط أمطاء: «««[ة جم ,كةأعهداء 141 

بعل8 3 ,أععطعءسطعاء8 حمععها كناءعاعالة تعاطيظ 0ل - 
.6 - 1794 

031 ,علعجادء1) 1898 ,كفاعه عالط .1.2 :لمعوذة .1 - 
.(معممةا 


٠ 


عيسور 


سكل 


11 111011 
)1877-1966( 


مستشرق روسي تخصص في تاريخ إيران وآسيا 
الوسطى الإسلامية . 


إنتاجه العلمي 
قام مينورسكي بتحقيق وترجمة العديد من كتب 
الجغرافيا العربية والفارسية. نذكر منها: 
١‏ «حدود العالم». لمؤلف مجهول كتبه سنة 
لااها مع ترجمة انجليزية. لندنى سنة /ا19. 


” - كتاب شرف الزمان طاهر المروزي عن الصّين 
والترك والهند, النص مع ترجمة وتعليق. لندن سنة 
155 


عطا يقصتطن مه نمع سصوكط8 منطة1 مقتمحج داج أونروطه 
15 لمج كذعلسن1" 


«الرسالة الثانية» لأبي ركف يشعر به المهلهل. 

القاهرة سنة. 1942606 . 
وله دراسات نشرت تفاريق فى مجلات علمية 
متعددة . وقد جمع عشرين منها أثناء حياته في مجلد 
نشر ضمن «نشريات جامعة طهران» (برقم 0/الا» سنة 
14 »؛ ويقع في 776 +175 صفحة) تجت عنوان : 
لكلف تمستا .7 "3 ,23165 تأهء عا رمءزممر] 


كما أنه كتب عدة مواد في «دائرة المعارف 
الإسلامية؛ (الطبعة الأولى) نذكر منها: تهران - تبريز 
- تفليس - طوس - مراغة. 

وكتب دراسة بعنوان: «ما وراء القوقاز» 
8-68 ظهرت بالفرنسية عند الناشر .2 
027 في باريس سنة 1972١‏ فى فصلة مستقلة 
صفحاتها من 41 إلى 5ه لأنه كان قد نشرها من 
قبل في «المجلة الآسيوية» .1.4 (عدد يوليو - سبتمبر 
سنة 1910). 

وله «تعليقات على فرقة أهل حق» نشرها أولاً في 
«مجلة العالم الإسلامي 23484 (عدد ١غ1,‏ 2140 سنة 
)15١- 6‏ ثم في مجلد مستقل في 1١87‏ مع 
صور ولوحات وخريطة.» سنة .١1977‏ وله مقال 
بعنوان:. «رحلات أبي ذُلّف في إيران» (القاهرة. سنة 
6). 


مراجع 


رلإءا5ت 17:07[ «ق«طلعالآ زه 84020 نهذ ,صداذآ مه مدم1 - 
- 11/1 ,1971 ,طوعناطعتلظ ,طورمووه8 .ط.0 برط لعغتلظ 
.مم 574 


نجري 
7 5410110 
(1665-1729 .©0) 


سوري مسيحي قام بتدريس اللغة العربية في 
أوروبا. 

وقد تعلم في إحدى مدارس اليسوعيين التبشيرية 
في دمشق. وأرسله اليسوعيون في الثامنة عشرة من 
عمره للدراسة في كلرمون غ16:208© (فرنسا). لكنه 
ترك اليسوعيين وسافر إلى باريس حيث عاش بإعطاء 
دروس خصوصية في اللغة العربية وغيرها. ومنه تلقى 
هيوب (أيوب) لودولف 4016نا.1 معلومات أولية عن 
السامريين في نابلس وما حولهاء وذلك إبان إقامة 
لودولف في باريس عام . وعلى يديه. تعلم 
اللئة العربية المستشرق الدانمركل (وريدض 
روستجور 805483850 حوالى 1 وبعد عقد 
صلح ريسقيك 1ز18128 في 617 سافر إلى لندن: 
ومن لندن سافر إلى هلّه (شرقي ألمانيا) بدعوة من 
لودولف فوصل إليها في صيف 17١١‏ . فقام بتدريس 
اللغة العربية في كلية اللاهوت الشرقية التي أسسها 
فرانكة 1 .8.ه. كما كان عدن دزوس] 
خصوصية في اللغة العربية. لكنه ترك هلّه بعد عام 
واحدء وجال خلال إيطالياء ووعد أهل فينيسيا 
بتأسيس مدرسة مترجمين» ولهذا الغرض سافر إلى 
القسطنطينية بزعم تعلّم اللغة التركية وشراء بعض 
المخطوطات! لكنه لم يعد إلى البندقية بعد مرور 
ثلاث سنوات» وإنما ذهب إلى روما حيث صار 
مذوبا للقة الدريانة فى مدر الحكية ومترسا آلقة 
العربية في كلية الدعوة م0 فلم يطب له 


كمه 


المقام في روما طويلً» خصوصاً وأن من كان يتعيش 
منهم القاتيكان. قد حملوه على كتابة رد على 
الإسلام. فتنصل منهم بعد إقامة استمرت أربع 
سنوات وسافر إلى لندن حيث وصلها في .1١1١5‏ 
وسافر إلى هلّه مرة أخرى في .١1١7‏ وعهد إليه 
كالتبرج 1168 بترجمة الكاتشزم الصغير تصنيف 
لوتر ورسائل مسيحية أخرى إلى العربية» قام كالنبرج 
بطبعها بعد أن صار فى ١1774‏ أستاذا وأسس «المعهد 
اليهودي » ننه 0 تسسكفكم1 (أي معهد الدراسات 
العبرية) . كذلك طبع لنجري محادثات باللغة العربية 
العامية» في 17194 (راجع المكتبة العربية لاشنورر» 
ص/” برقم /91). 

لكن نجري عاد بعد ١١‏ شهراً إلى لندن. حيث 
وجد ملاذاً له لدى «جمعية تنمية المعرفة المسيحية» 
مولع اطمم! ممتاكيط0) عمتامصه؟5 +10 تزاع50 
وبرعايتها نشر باللغة العربية «المزامير» )١155(‏ و 
«العهد الجديد» (1177). وعمل مترجماً لجلالة 
الملك فيما يختص باللغة العربية. 


وتوفي في لندن ١1/78‏ أو 1779 . 


مراجع 
- اكتب نجري ترجمة ذاتية لنفسهء نشرها .0.4 
معكتقطومتازءء1 فى ١55‏ بعنوان: ‏ #نمممء1ل 


هفو وأضاف إليها معلومات أخرى. 


- 
«8 ٠ 


4 


0الار[ذاا 41101150 0[طام) 
(1872-1938) 


مستشرق إيطالي عظيم . 

ولد كلو ألفونسو نلينو بمدينة تورينو في السادس 
عشر من شهر فبراير 141/5. من أم لومباردية هي حَنة 
مونتيني » وأب بيمونتي اسمه جوثني وكان هذا الأب 
أستاذاً لعلم. الكيمياء ‏ مشهوراً نقل يعد مياذة ابنه 
بقليل إلى مدينة أودنه, وفي هذه المدينة أتم الطفل 
دراسته الابتدائية والثانوية» وكان موفقاً فيها كل 
التوفيق» ممتازاً على جميع أقرانه. في كثرة التحصيل 
وفى حسن الخلق. وتدل كراسات دراسته الأولى 
عن جل المفرط. والدرجات التي كان يحصل عليها 
على ميله الشديد إلى الدر 56 الأدبية والدراسات 
الطبيعية والرياضية معاً. مما سيكون له أثر كبير في 
حياته العلمية فيما بعد. ْ 

أما تربيته المنزلية فكانت حازمة. لا تخلو في 
بعض الأحيان من الصرامة والقسوة. وإليها يرجع 
الفضل فيما ساد سلوك الطفل العلمئّ والخلقىّ من 
جد وانصراف عن اللهو. :. ْ 

وكان له منذ طفولته ولع شديد بالجغرافياء فأقبل 
على ما كان يكتب فيها يقرؤه بشغف شديد. وبخاصة 
كتب الأسفار. التي استهوت خيال الطفل. فجعلته 
يحلم بأن يصير في يوم ما من الأيام رحالة مغامراً. 
يستكشف المجهول من البقاع والأصقاع. ولما كان 
هذا الحلم بعيد المنال وهو في هذه السن الصغيرة» 
فقد كان يسرّي عن نفسه هذا الشجن بأن يرسم 
مصورات جغرافية لبقاع شبه مجهولة في وسط 
إفريقية, معتمداً في ذلك على ما قرأه في كتب أسفار 
الرحالين. 

وإلى جانب شغفه المبكر بتقويم البلدان ووصف 
الأرض» كان مَعَرقا بدراسة اللغات الأجنبية, معنياً 


؟ممهة 


بالوقوف على أسرارها. فدرس أشهرها بإقباله على 
الدروس الليلية التي كانت تنظمها بلدية أودنه. 
وكان يعنيه من كتب الجغرافيا ما كان يكتب عن 
آسيا وإفريقية خاصة لأنهما القارتان اللتان لم تكتشفا 
في جميع أجزائهما بعد. ولما كانت اللغة العربية 
أوسع اللغات انتشاراً في الأجزاء شبه المجهولة من 
الأوروبيين في هاتين القارتين. فقد اندفع 7 
الطلعة إلى دراسة هذه اللغة. فبدأ تعلمها د 





أستاذ. ودون كتب في نحو اللغة وصرفهاء بأن كان 
يديم النظر في كتاب جمع منتخبات من الأدب 
العربي. وقع نظره عليه في مكتبة بلدية أودنه. ولما 
رأى والده منه هذا الحرص على تعلم تلك اللغة, 
أمده بكتب في النحو والصرف. واستمر الفتى فى 
دراسة اللغة العربيةايمق كان فى استطاعته. وقولما 
يدخل الجامعة بعد. أن 6 أصولهاء وأن يفهم 
حتى الصعب من نصوصها. ولم يقتصر على دراسة 


العربية وحدها من بين اللغات السامية في هذه 
الفترةة. وانما درس أيضاً العيرية والستريائيةة ' 

ثم دخل جامعة تورينوء وقد كان بها في ذلك 
5 مستشرق كبير هو إيتالو بتسي الذي اشتهر 
خصوصاً بدراساته الإيرانية إلى جانب تدريسه للّغة 
العربية واللغات السامية الأخرى» فتتلمذ له نلينوو 
وظلٍ مخلصاً له طوال حياته» وحين وفاته كتب عنه 
مقالاً قيماً في «مجلة الدراسات الشرقية» (ج1 ص 
الا د ص 7714) ومقالاً آخر في «دائرة المعارف 
الإيطالية»» كما تتلمذ أيضاً لأستاذ الجغرافيا المشهور 
في ذلك الحين » ونعنى ي به اجويدو كورا. 


وكانت باكورة هذا الولع المزدوج بالعربية 
والجغرافيا أن ا كرُلو الصغير الذي لم يتجاوز 
الثامنة عشرة 5 بحثا عن «قياس الجغرافيين العرب 
لخطوط الزوال». وفي هذا الفصل القيم كشفت عن 
علم واسع باللغة العربية ومعرفة دقيقة بالكثير من 
المسائل الفيلولوجية والتاريخية والعلمية. ثم عن 
سيطرة على منهج في البحث مستقيم» يمتاز بالدقة 
والاستقصاء والعناية بدقيق المسائل لا بجليلها. وهو 
منهج قويم تميزت به كل مباحث نلينوء وجعل منه 
فيلولوجيًا عربياً من الطراز الأول. ولعل واحداً من 
المستشرقين لم يستطع أن يفوقه في هذا المنهج ولا 
تلك الطريقة. فكأن عقل نلينو العلمي قد نضج 
0 
المستشرقين إلا جولدتسيهر. 

وهكذا بدأ نلينو تخصصه العلمي في هذه الناحية 
الجغرافية الرياضية عند العرب. وقد 27 فيها في 
هذه السن المبكرة.» حتى إن جوفني اسكييرلي 
الفلكي الإيطالي المشهورء وأخاه تشلستينو أحد 
المستشرقين البارعين» عهدا إليه في ١845‏ بنشر 
زيج البتاني » الفلكي العربي المشهورء وترجمته 
والتعليق عليه. وهو عمل ضخم يتردد في القيام به 
أعظم الباحثين» فما بالك بشاب لم يتجاوز الثانية 
والعشرين! وقد كان لهذا الزيج أثر كبير في علم 
الفلك عند العرب. ثم في علم الفلك عند 


غ8 


العميعيين في العصور الوسطى» إذ كان مصدراً من 
أهم مصادرهم في هذا الباب. وقد ترجم إلى اللغة 
اللاتينية في وقت مبكرء ترجمة أقبل عليها علماء 
أوروبا يدرسونها حتى عصر النهضة. حين عفى على 
ما فيه ما جاء به علم الفلك الجديد الجديد على يد 
كوبرنيكس وكبلر وجلليو من نظريات تخالف نظريات 
بطلميوس . 

ولكن نلينو لم يحجم عن الإقبال على هذا 
العمل. ومن أجل هذا سافر إلى إسبانيا ليطلع على 
المخطوطة الوحيدة لهذا الكتاب. وهي الموجودة 
بمكتبة الأسكوريال. وبدأ في دراستها لكي يعدها 
للنشر والترجمة والتعليق. وناهيك بالعمل الضخم 
الذي يتطلبه نشر هذا الكتاب! لقد اضطر الشاب 
العالم إلى الرجوع إلى كل ما وصل إلى يديه من 
تراجم لاتينية وإلى مخطوطات كثيرة يستخلص منها 
من المواد ما يعينه على تفهم الكتاب والتعليق عليه. 
ولم يكتف بهذا كله بل كان يرجع إلى المصادر 
اليونانية واللاتينية والفهلوية والهندية» وهي التي عنها 
أخذ الفلكيون من العرب نظرياتهم. وكانت نتيجة 
هذا البحث كله ثلاثة مجلدات ضخمة في ١١1١‏ 
صفكة مجقطع الربع ! 

وكان هذا العمل وحده كافياً لأن يجعل من نلينو 
أكبر حجة في تاريخ الفلك عند العرب» وأن يهبىء له 
مركزا عالميا ممتازا في هذا الباب. وفعال اعترف له 
العلماء والميتخرلوة / بهذه المكانة التي لم يكن 
ينازعه فيها منازع» حتى 
الإسلامية» عهدت إليه بكتابة المواد الخاصة بتاريخ 
الفلك عند العرب (تنجيم» فلك. أسطرلاب). 
وكذلك فعلت «دائرة معارف الدين والأخلاق» 
الانجليزية. ولما دعته الجامعة المصرية القديمة في 
8 »؛ طلبت إليه أن يلقي محاضرات في تاريخ 
الفلك عند العرب باللغة العربية» تمخضت عن كتاب 
هو أقوم ما كتب في بابه . . وقد ظهر باللغة العربية (في 
أربع كراسات تشتمل على "١‏ صفحة من قطع 
لعن 00 «علم الفلك» تاريخه عند العرب 
في فى القرون الوسطى» وطبع في روما 151. 


حتى إن إدارة «دائرة المعارف 


وعلى الرغم من هذا كله لم تكن عناية نلينو 
بالفلك على هذا النحو الممتاز إلا جانباً واحداً من 
جوانب نشاطه العلمى العديدة المتنوعة. فدراسة 
الجغرافيًا والفلك وتعمقهما إلى هذا الحد الذي يدعو 
إلى أشد الإعجاب. لم يكونا ليحولا بين هذه العقلية 
العلمية الفسيحة المتشعبة» وبين ولوجها جميع 
ميادين النشاط العلمي في لاستشراق الخاص 
بالعرب والإسلام. والعلم بمسائلهما علماً دقيقاً. 
يقوم أول وبالذات على تحقيق النصوصء. والكشف 
عن النادر من الوثائق امورل مك المتطوطات 


فكتب وهو في الثالثة والعشرين مقالاً قيما عن 


والشرق والإسلام على وجه العموم. وكان لهذه 
الرحلة أثر قيم في حياة نلينو العلمية فيما بعد. 
وبعدها أخرج كتاباً عنوانه «اللغة العربية في لهجتها 
بواسطته . 

وبعد أن عرج على إسبانيا عاد إلى بلادهء فأسند 
إليه شغل كرسي اللغة العربية في معهد نابلي الشرقي 
في نوفمبر 218414 وقد ظل به حتى ١407‏ حين 
عزمت الحكومة على شغل كرسي اللغة العربية في 
جامعة بَلرِمُو وقد كان خالياً منذ زمن طويل.. فلم 
تجد خيراً من نلينو ليشغل هذا المركز الذي ظل به 







1 افتمت دروسي ني السند الغاثتة 

شك خالى حم ساهر عن شنايا قلي للقائمن بللعامعمة للصمرية على ما 
ويه به بالدعوة الى ؤلقاء صعاضيرات بي هذا للمعيد العا 
حداته نهد عهده انصى قبلة كمال الود ان ترتية هذه الديار 0 
وكيا نح حوله قلوب الإطذين بإيدي الاثة المسرية في سيل الن: 


كان امل كلامي أبدىا 


ني الذي على 


فقرة من كتاب نلينو « تاريخ الآداب العربية » بخطه 


«نظام القبائل العربية في الجاهلية». فيه بحث هذا 
النظام من الوجهة التاريخية والسياسية والاجتماعية 
بحثا عميقا يدل على ذكاء نادر. واستقامة في الحكم 
والتقديرء شهد بهما الأب لامانس في كتابه المشهور 
«مهد. الإسلام». وقبل ظهور هذا المقال بحوالى 
عام أخرج نلينو كتاباً جمع فيه أشهر السور القرآنية. 
ورتبها ترتيباً تاريخياً على حسب النتائج التي انتهى 
إليها نلدكه في كتابه عن «تاريخ القرآن» ا إليها 
تعليقات ومعجماً بأهم ما فيها من ألفاظ قارنها 
بمقابلاتها في اللغات السامية الأخرى. 

واشتهر الشاب العالم في إيطاليا شهرة واسعة. 
فمنحته وزارة المعارف الإيطالية مكافأة دراسية لكى 
يدرس في القاهرة. فجاء إليها في ديسمبر 4 
واسكتر في مصر حتن 'طايو من العام التالى.. وهنا 
استطاع أن يستفيد كثيزا. وأن يستخدم قدرته الفائقة 
على الملاحظة في فهم أحوال مصر خحصوضاء 


م6مه 


حت .١411‏ وفي. هذه السنوات التي. قضاها في 
يرم و/أظه ثلينو نشاطاً عظيماًء سواء في التحصيل 
والدرس. أو فى أداء مهمة التدريس التى عهد إليه بها 
خير أداء. وأحتتنه ؛ فعكف على الكثير جداً من الكتتب 
العربية في فروع العلم المختلفة, لم يترك فيه بابأء 
ولم يهمل مسألة من مسائله. دون أن يقف عندها 
فيطيل الوقوف. مهتما بالدراسات العربية وحدها دون 
غيرها من الدراسات الشرقية.» بخلاف غيره .من 
المستشرقين الذين كانوا في الغالب يوجهون نشاطهم 
إلى أكثر من ناحية واحدة من نواحي الاستشراق من 
عرية وإيوالية وإرافية الع 7 0 * 

وكانت عناية نلينو بالنواحي الأخرى بالقدر الذي 
يفيده فى دراسته العرية عمس لا من أجل التأليف 
والبحث فيها. وفي هذا يقول لأحد زملائه في جامعة 
يلرمو: «لا أريد أن يغريني شيء على الخروج من 
دراسة العرب وحدهم إلى دراسة أخرى., ولكني أريد 


أن أعرف عن العرب كل شيء». ولعل ذلك راجع 
إلى طبيعة نلينو في البحث والتفكير؛ فهو يحب 
التخصص ودراسة المسائل الدقيقة الصغيرة» ويسلك 
سبل المنهج التحليلي. ولا يميل مطلقاً إلى 
الدراسات التركيبية الواسعة. ولهذا لم يكن له من 
هذا النوع الأخير شيء. الهم إلا في الحالات 
القليلة التي يضطر إليها اضطرارا كما في كتابته للمواد 
الخاصة بالكلمات العامة (مثل الإسلام» محمد 
فلك) في دوائر المعارف التي اشتغل بالتحرير فيها. 


ينقطع عنها إلا مرة واحدة حين رحل إلى الجزائر 


6 بمناسبة انعقاد المؤتمر الدولي للمستشرقين 
في هذه المدينة حينذاك» وهناك في الجزائر دفعته 
2 إلى الأسفار إلى زيارة بلاد الجزائر حتى الأجزاء 

غير المعروفة تماما منها. 

وبعد غزو إيطاليا لطرابلس. لجأت إليه وزارة 
المستعمرات لتستعين بخبرته ومعرفته الدقيقة بأخوال 
العالم الإسلامي؛ فكان مديراً للجنة تنظيم 
المحفوظات العثمانية ولمكتب الترجمة . وفي هذا 
أفاد الحكومة الإيطالية فائدة قيمة, خضوضا فيما 
يتصل بنقل أسماء البلدان العربية في طرابلس إلى 
اللغة الويطالية. ثم في مسألة الخلافة التي أثارها 
الأتراك فى ذلك الحين» وكانت موضوعاً لكثير من 
المناورات السياسية إبان الحرب العظمى .. فقد كتب 
عن الخلافة رسالة طويلة بحث فيها طبيعة الخلافة 
على وجه العموم , والخلافة العثمانية «المزعومة) 
(على حد تعبيره) بوجه خاص. وقد عالج مسألة 
الخلافة من بعد مرة أخرى فى ١474‏ فى مجلة 
«الشرق الحديث» بمناسبة زوال الخلافة العثمانية. 

وكان لهذا الغزو أثره أيضاً فى زيادة عناية الحكومة 
الإيطالية بالدراسات الإسلامية : فأنشأت فى جامعة 
روما إلى جانب كرسي الأدب واللغة العربية كرسياً 
لناريخ. الإسلام. ونظمه سيد شغلة ‏ إلى . تلبنق في 
6 . وفى هذا الوقت عينه تخلى له جويدي الكبير 
عن الاشراف على مجلة زالدراساك الشرقية» . 


كممهة 


فأشرف على إخراجهاء نشر فيها مقالات قيمة فيما 
بين ١416‏ و1470. وأشهرها المقالة الخاصة بأصل 
تسمية المعتزلة واسم القدرية والمقالة الخاصة بفلسفة 
ابن سيناء وهل هي شرقية أو إشراقية» وهي المقاللات 
التي ترجمناها في كتابنا: «التراث اليوناني». وقد حل 
هذه المشاكل المعقدة في تاريخ الكلام والفلسفة 
الإسلامية حلا يكاد يكون نهائياء على الرغم مما 
أثارته بين الباحثين من بل. من اختلافات . ين 
بهذا أيضاً مقالتان كتبهما عن 
ترجمة تائيته الكبرى إلى للق الإيطالية. ونين 
كشف عن سعة اطلاعه المدهشة على المذاهب 
المسيحية وعلى الأفلاطونية المحدثة. وعن معرفته 
الدقيقة بأخفى أحوال الصوفية النفسية. 

ثم عني بالشريعة الإسلامية» وكان له فيها باع 
طويل. خصوصاً حين أثيرت مسألة وجود قانون 
سرياني سابق على الشريعة الإسلامية وبه تأثئرت. 


وقد أثبت نلينو» بحجج جم لا تحتمل الشك ولا تستسلم 
للنقض. أن القوانين المسيحية الشرقية تعتمد كلها 


على الشريعة الإسلامية» ومنها استمدت. وكانت 
مناظراته في هذا الصدد مثارا لإعجاب الجميع حتى 
وفي ١471‏ أنشىء في إيطاليا «معهد الشرق» من 
أجل دراسة أحوال الشرقٍ وشئونه السياسية 
والاقتصادية والثقافية. ولخضوضا الشرق الإسلامي . 


فعين نلينو مديره العلمي . وهذا المعهد هو الذي 
يخرج مجلة «الشرق الحديث» التي تعبر عن نشاط 
هذا المعهد الدراسي 


وملأت شهرة نلينو الأسماع سواء في إيطاليا وفي 
الخارج . فنيطت به مهام ضخمة وحاز ألقاباً رفيعة . 
فكان عضواً في مجلس التعليم الأعلى ولجنة 
المعارف. وأصبح عضواً في الأكاديمية الإيطالية في 
مارس .1١91737‏ وأسندت إليه رئاسة القسم الشرقي في 
تحرير دائرة المعارف الإيطالية. وفيها كتب أهم 
المواد الخاصة بالإسلام ‏ .وبالعرب. كما كان عضو 
شرف لكثير من الهيئات العلمية في الخارج . 


ولعل واحدا من المستشرقين لم يكن أوثق من 
نلينو صلة بمصر. فالجامعة المصرية القديمة قد دعته 
إلى تدريس تاريخ الفلك عند العرب في 2-18 
.»4٠‏ ثم تاريخ الأدب العربي في السنتين 
الدراسيتين التاليتين. 
المصرية القديمة أخطر الأثر في تكوين كبار الأدباء 
في مصر الآن. فقد استحدث منهجاً جديداً لدراسة 
تاريخ الأدب العربي , لم يكن معروفاً في مصر من 
قبل. وقد شهد بفضله على الجامعة أكبر تلاميذه 
فيها. ونعني به الدكتور طه حسين في أول كتابه «في 
الأدب الجاهلي» . وكم كان لوحن لعا ال فد 
ويحب المصريين! ولم تنس له مصر هذا كله. فدعته 
الجامعة الجديدة فيما بين ١978‏ و١97١‏ لتدريس 
تاريخ اليمن بكلية الآداب لمدة أربعة أشهر كل سنة, 
وعين عضوأ في المجمع اللغوي 1477 . 


وفي السنوات الأخيرة من حياته عني بطبع «تاريخ 
الحمسلمين في صقلية» لميكيله أماري. والتعليق عليه 
تعليقات طويلة. أضاف فيها خلاصة نتائج البحث في 
السنوات التي تلت آخر طبعة للكتاب حتى هذه 
الطبعة. الجديدة.» فجعل منه أثرأ خالداً من آثار 
البحوث التاريخية العميقة الدقيقة. كما كتب الكثير 

من المواد في (امعجم القوانين الويطالي الجديد». 
وكلها خاصة بالمسائل الفقهية وأنواع النظم التشريعية 
في الإسلام. وق لقورعمها تلينن شرحا واضيصا دفيقاً 
يدل على سعة في فهم الفقه الإسلامي ونظم الإسلام 
التشريعية . 

وفي شتاء 19777 زار مصر زيارته المعتادة من أجل 
حضور جلسات المجمع اللغوي . فلما انتهت الدورة 
سافر إلى بلاد العرب السعودية وظل زمناً بمدينة 
جدة» واستطاع أن يزور بعض البلاد الداخلية مثل 
الطائف. واصطحب معه في هذه الرحلة ابنته الآنسة 
ماريًا. وكانت الرحلة موفقة استطاع في أثنائها مقابلة 
الملك ابن سعود والاتفال بالمتفيانة. الشنائة 
الكبرى في المملكة العربية السعودية. واستطاع أن 
يدرس هذه البلاد من جميع نواحيها. فعزم على كتابة 


وكان لتدريسه فى الجامعة 


بحت براقي حال بع اباد فى 7 شتى مظاهرها. 
وبدأ في كتابته فعا في أثناء رحلته . فوضع الصورة 
الإجمالية للكتاب وجمع له المواد المختلفة. 
واستطاع أن يكتب القسم الأول منه وهو الخاص 
بالنظام السياسي والإداري والقضائي في المملكة 
العربية السعودية. وعاجله الموت قبل أن :يتم 
القسمين الثاني والثالث الخاصين بالحياة الدينية 
الثقافية في الحجاز. وبجدة وما حولها..وبرجلته من 
جدة إلى ما بعد الطائف. وهذا الكتاب قد عنيت 
الآنسة ماريا بطبعه. فظهر في 1474 كأول مجلد من 
«مجموعة مؤلفات نلينو المنشورة وغير المنشورة» 
وهي التي يشرف «معهد الشرق» .على. طبعها 
وإخراجها. والقسم الأول منه كتبه نلينو نفسه كما 
ذكرناء أما القسمان الثانى والثالث فقد حررتهما 
الآنبة هارا "اعتمادا علق التعليقات والمواد التي 
تركها والدهاء أو التي اشتركت هي في جمعها 
وكتابتها . 

كانه :لسو فود ايض الطسه ره يها مجان 
ممتازة لا يساويه فيها غير جولدتسيهر ونلدكه. وهو 
يمتاز عن جولدتسيهر بدقته العلمية» وسعة اطلاعه 
عن 05392 المسائل. الاسلائية والعربية؟- وتعدد 
مناحي نشاطه؛ كما يمتاز بمنهجه التحليلي 
الاستقرائى الذي يحول بينه وبين الالتجاء إلى 
افتراض 0 الواسعة الجريئة: التي إن دلت 
على نفوذ البصيرة وعمق الوجدان. فإن فيها 0 

من الخطر. ويمتاز أيضاً ببحوثه التحليلية الدقيقة 
فهو لا يلجأ إلى البحوث التركيبية الشاملة إلا ل 
عليها قسراً . ولهذا فإن نتائج أبحاثه نتائج حاسمة في 
معظم الأحيان. إن لم يكن فيها كلها. وهو في 
استقامته في الحكم لا يكاد يجاريه أي مستشرق آخر 
على وجه الإطلاق. 


مراجع 


.1938 7176اعأاجوء5 ,740067710 071116 ,7109 و1اعل ألاعنا - 
رأععاطط أعل منتمعلمعع م 'أاعك ننه ,تلتنا0 واأعومةاعء:8 - 
«صعع ,1-2 .0قنان ,15 .69 عمعد ,آمل ع .عملم .لعاهد .جعو 

.هج ,1939 .162 


نلينو (ماريا) 
11خ خلخاا 
(1908-1974) : 


هي ابئة المستشرق الايطالي العظيم كرلو الفونسو 
للينو, وهي التي أشرفت على طبع «مجموع مؤلفاته : 
المنشورة وغير المنشورة» (في .ستة مجلدات» روما 
سئة 19418 سنة 48 194). 

ولدت ماريًا نلينو في 7” يناير سنة م١90١‏ ف 
مديئة يلرمو (صقلية) حيث كان أبوها أستاذاً 
للدراسات العربية والإسلامية في جامعتها. ولكن 
والدئها ما لبشت أن توفيت بعد بضع سنوات» فتوفرت 
على رعايتهاء إلى جائب والدها ‏ عمتها أنا ماريا 
دروك قمعم التي كرست حياتها لرعاية أخيها وابنة 
أخيها, 

وثقل والدها إلى جامعة روماء فانتقل الثلاثة إلى 
مدينة روماء وسكئنوا في رقم ١‏ شازع زفيني نمك 
عبر نهر التقرة قريباً من القاتيكان.» حيث قمت 
بزيارتهم في أواخر سبتمبر سنة /ا147. وأهداني 
الوالد مجموعة من مقالاته المستلة من المجلات 
المنشورة فيها 

وعني أبوها بتعليمهاء فدخلت المدرسة الابتدائية 
والثانوية ومن ثم دخلت كلية الآداب في جامعة روماء 
وتخصصت في الدراسات الكلاسيكية.» وحصلت 
على الدكتوراه الأولى في سنة 1474. وتلا ذلك 
حصولها على درجة التأهيل للتدريس في التعليم 
الثانوي (ما يعادل الأجريجاسيون في الآداب في 
فرنسا) , 

وثما كان والدها عضواً في مجمع اللغة العربية منذ 
سنة *397 فقد كانت ماريا تصحبه حيث يحضر 
المؤتمر السنوي لهذا المجمع في شهري يتاير وفبراير 
من كل عام في القاهرة . 

وقد شاهدتها لأول مرة حين حضرت مع والدها 


حرم 


إلى القاهرة في يناير سئة 01915 وهي تحضر 
منافيرات اكور له سين ف قتع اللعة العريية 
بكلية الآداب. وكانت تجلس فى الصف الأخير 
وحدهاء وكنثٌ أنا أحضر أيضاً في الصفوف الأخيرة 
لأنني لم أكن طالباً في قسم اللغة العربية بل كنت 
طالبا في قسم الفلسفة. لكنني أثناء هذا العام الأول 
من دراستي في كلية الآداب )190/1١475(‏ كنت 
حريصاً على حضور محاضرات الدكتور طه حسين 
وكان قد أعيد إلى الجامعة بعد فصله منها في عام 
7 لكني لم أتعرف إليها. شخصياً آنذاك. ولم 
أتعرف إلى والدها. وإنما تم ذلك في أواخر سبتمبر 
سئة 21919 في منزلهما في روماء كما ذكرت من 
قبل . وابتداءً من تلك الزيارة توثقت الصلة بين والدها 
وهي من ناحية وبيني ني أنا من ناحية أخرى . ولما كانت 
قد نشرت رسالتها عن «النابغة الجعدي وشعره» في 
مجلة الدراشات الشرقية» 850 (القسم الأول في 
ج4١‏ سنة 1١9414‏ صه.١‏ - 4140 والجزء الثاني 
في نفس المجلة ص 78٠‏ - 477) فقد اتفقت معها 
على ترجمة هذه الرسالة. بعد أن كنت 'قد فرغت من 
ترجمة عدة دراسات لأبيها هى التى نشرتها فى كتابي 
«التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية» م 
سنة )144٠‏ - وشرعت في الترجمة لكنني لم أنجز 
إلا القسم الأول منهاء ولا يزال مخطوطاً عد ب 
اليوم . 


وعلى الرغم من حصولها على مؤهلات التذريس 
في المدارس الثانويةء» ثم في الجامعة. فإنها لم 
تماوس التدريسء لأن أباها كفل لها ولعمتها ما 
يحتاجان إليه. كما أنه عمل لهما شهادة (بوليصة)» 
تأمين تكفل لهما مورداً جيداً بعد وفاته في سنة 
م19. بيد أن الليرة الايطالية اتهارت اثهياراً هائلا 


؟ - «الصوفية في الإسلام». لندن. .١9١5‏ 

 *‏ «بحث تاريخي في نشأة التصوف وتطوره»» 
فى مجلة ١4١012485‏ ص .7518-7١"‏ 

-«أهداف التصوف الإسلامى). فى 145ل 
وق ص 18-65060. 


6 «الصوفية). دائرة معارف الدين والأخلاق» 
ج5١1١975١)‏ ص .١0-٠١‏ 


5 - «سيرة عمر بن الفارض وابن عربي» (كما 
وردت في «شذرات الذهب» لابن العماد). مقال فى 
15 40 ص /97/ - 475. ْ 

ولنيكلسون قدرة فائقة على ترجمة الشعر الفارسي 
والشعر العربي إلى الإنجليزية» لجمال أسلوبه وما 
يسرى فيه من نفحة شعرية. ومن أجمل هذه 
الترجمات». نذكر: 

ا «قصائد مختارة من ديوانك شمس تبريز» 
لجلال الدين الرومي. النص الفارسي مع. ترجمة 
انجليزية . كمبردج » 18948. 


هه 


1 
إقبال. 


- «أسرار الذات (أسرار خودي)) لمحمد 


أما نشراته المحققة فنذكر منها: 


4 -«تذكرة الأولياء للشيخ فريد الدين العطار». 
فى جزءين» لندن 1١94٠١6‏ -لا١98١.‏ 


٠‏ «اللمع» لأبي نصر السّراج» وهو من أمهات 
برقم 71. ليدن ‏ لندن. 1414. 


١‏ «ترجمان الأشواق» لابن عر بي » تحقيق 
النص مع ترجمة إنجليزية. لندن .1١91١١‏ 


م 


عطا إن كوسصتلءمعنم1 ,جحوووامطعزلط! عموعالم لامدبرع» - 
(1945) 702121 .اونا ,بعلن م طكقاة 8 

45ل ها ر«ههئاهطعتل! .ث لاممء؟ل» :لاخ اط 18م .ل .لم - 
2 [9.م,[اع [اأاموط 

أقانء] عط ممم وععن” 1‏ :ما ترمناعنال0 121 الإسوعطعم .ل .هل - 
7 ]| ,'ةغاءا- اق 


نيلدكه (تيودور) 


1111:0101 011111 
)1836-1931( 


يعد نيلدكه شيخ المستشرقين الألمان غير مُذَافَع . 
وقد أتاح له نشاطه الدائبء. وألمعية ذهنه. واطلاعه 
الواسع على الاداب اليونانية» وإتقانه التام لثلاث من 
اللغات السامية (العربيةء والسريانية» والعبرية). مع 
استطالة عمره حتى جاوز الرابعة والتسعين ‏ أن يظفر 
بهذه المكانة ليس فقط ب بين المستشرقين الألمان» بل 

بين المستشرقين ميغ : 


ولد تيودور نيلدكه في الثاني من مارس ١875‏ 
بمدينة هاربوج 18ناط8131 (منذ 191/7 ضمت إلى 
إقليم هامبورج) حيث كان أبوه وكيلاً للمدرسة الثانوية 
وصار بعد ذلك ناظراً للمدرسة الثانوية فى مدينة لنجن 
معععمنآ (من 18159 إلى 1857). 0 لنجن هذه 
قضى تيودور المدة من ربيع ١849‏ حتى اخريف 
867 للاستعداد لدخول الجامعة. اخصوصاً تحت 
إشراف أبيهء وتوفر إبانها خصوصاً على الآداب 
الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية) مما سيجعله طوال 
حياته يحن إليهاء بل ويأسف أحياناً على أنه لم 
يتخصص فيها بدلا من اللغات السامية! وقد سأله 
اسنوك هرخرونيه ذات يوم هل كان ينوي حقاً أن 
يتخصص في الدراسات اليونانية بدلا من السامية. 
فأنكر ذلك لا لسبب إلا لأنه وجد الدراسات اليونانية 
قد عولجت على نحو واسع عميق بحيث لم ببق كم 
مال للاكتشاف الحديث. بينما ميدان اللغات 
المنامية: :ا يزلل يكرا .تكن فيد الوسنوك إن 
اكتشافات مهمة بسهولة . وقد انضاف إلى ذلك سبب 
أكون يعلين 0 وهو أنها بصيى أزاد, الالحاق" يتتاضفة 
جيتلجن معواقة في 21807 زوده أبوه بخطاب 
توصية إلى صديق شبابه هينرشي إيقلد 0 
يت الشهيرء وخصوصاً في العبرية. 
تيودور نيلدكه قد بدأ قبل ذلك بالإلمام بمبادىء 5 


ه46 


العبرية كما أنه وقع له حادث جسماني اضطره إلى 
الانقطاع فترة عن الدراسة في المدرسة الثانوية. 
تزيجهه ايقلب إلى مراسة اللحسرق. العيرية والعويية 
وآدابهما. فحضر عليه تيودور نيلدكه لمدة فصل 
لدراسة اللغة السريانية» كما حضر درس برتو 
0001 عن الارامية الخاصة بالكتاب المقدس. 
وهى الارامية الوحيدة التى درسها نيلدكه إبان 
الكداميفة آنا مئان اللبيححات الأزافية ققد درنها قينا 
بعد من تلقاء نفسه. وإلى جانب ذلك درس اللغة 
السنسكريتية على يد بنفاي 'ا86548 وقد واصل دراسة 
السنسكريتية فيما بعد وهو في جامعة كيل [6ذك1 حينما 
كان أستاذاً فيها( ١85‏ - 18177). 


دراسى 


كذلك بدأ وهو 7 طالب في الجامعة د 0 


وحصضل على الدكتوراه الأولى في ١857‏ برسالة 
عن «تاريخ القرآن». وهو الموضوع الذي سيخصه 
بدراسة عميقة نيلدكه فيما بعد عامين» أعنى في 
4 2» حين أعلنت أكاديمية باريس عن جائزة 
لبحث يكتب في هذا الموضوع, فتقدم له نيلدكه. 
وتقاسم هو واشيرنجر 50762867 وميكيله أماري 
نتددث الظفر بالجائزة التى ضوعفت حتى نال كل 
واحد من الثلاثة مبلع ل ١606‏ يك فرتسق.. ؤن 
ذلك بعامين آخرين - ١185١‏ - نشر نيلدكه ترجمة 
ألمانية (وكانت رسالته باللاتينية) منقحة لهذه الدراسة 
«تاريخ القرآن» 5عل عغطعتطءوء6© 
0155 وهذه: الطبعة توسع فيها جدا فيما بعد 
بالتعاون مع تلميذه اشقالي الو ك5 . 


وبعد أن حصل على الدكتوراه الأولى وهو في سن 
العشرين. بدأ حياة التنقل خارج ألمانيا . فارتحل أول 


تحت علوان: 


إلى قيينا حيث قضى قرابة عام 1١4865(‏ - ا86١)‏ 
يدرس مخطوطاك مكتبة قينا وفى |الوقت نفسة اهنتم 
بإتقان اللغتين الفارسية والتركية.» وبقراءة الشعراء 
الصوفية الفرس. خصوصاً سعدي وعطار. 


الهولنديين : دي خويه +[60 206 ودي يونج ود30 عل 
وأنجلمن «مقصاءومظ , وخصوصاً أولهما الذي بقيت 
الصداقة الحميمة معه حتى وفاة دي خويه فى 


000 





ومن قيينا انتقل إلى ليدن فأقام من خريف ١801‏ 
حتى ربيع . وهنا في ليدن حيث المخطوطات 
العربية الوفيرة والأساتذة المستشرقون الممتازون: 
دوزي 1902 ويونبول 11هلالاهنال ودي فريس كلاط])213 
15 هع وكونن 5ءدعنا 1‏ عقد نيلدكه الشاب أواصر 
صداقة قوية مع هؤلاء المستشرقين. وعكف على 
قراءة التخطوطات العربية الشسيئة: :وفى” ثفن :الوقت 
تعر إلى لذاتة من الجيل العداعة من المسعر فيق 


كوه 


ومن ليدن ذهب إلى جوتا في ألمانيا حيث عكف 
على مجموعة المخطوطات العربية فيها طوال شهر» 
مضى بعده ‏ في 735 أبريل 1808 - إلى برلين حيث 
عكف على مخطوطاتها وسهّل له ذلك ر. جوشه .1 
605 المستشرق الألماني الذي كان أول من وضع 
فهرساً لمؤلفات الغزالي (راجع كتابنا: «مؤلفات 
الغزالي» المقدمة. القاهرة .)١97١‏ وبقي نيلدكه في 
برلين حتى 7 سبتمبر 01١8579‏ وفي إبان إقامته هناك 


5 5 ٍ نَ 
1015017 1111 1111 
(1868-1945) 


مستشرق إنجليزي يعد. بعد ماسينيون. أكبر 
الباحثين في النصوف الإسلامي . 


ولد في لإاطعاء1 في 8 أغسطس .١1858‏ ودخل 
جامعة 5 ثم كلية الثالوث في كمبردج . حيث 
بدأ بالدراسات الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية) وبعد 
أن برّز فيهاء تحول إلى دراسة اللغتين الفارسية 
والعربية. وصار زميلاً في كلية الثالوث بكمبردج. ثم 
انتقل إلى كلية الجامعة في لندن أستاذا للغة 


الفارسية» فى ةل لكنه عاد بعد عام واحد ‏ 


إلى جامعة كمبردج مدرساً للغة الفارسية . 


وفي ١977‏ خلف ادورد ج. براون على كرسي 
توماس" أدمز للغة العربية. وتقاعد فى ١9#‏ قبل 
بلوغه السنّ القانونية . ْ 

وفي ١95٠‏ ترك كمبردج. وأمضى باقي حياته في 
قرية توين 101000 . وتوفى فى شستر 0265067 فى /ا7 
أغسطس 21948 0000 ' 

آنا انتاجه: العلمى فكان غزيراء :يدور حون 
التصوف الإسلامي خصوصاً. لكنه اهتم أيضاً بالأدب 
العربي والشعر الفارسي . 

يقول نيكلسون عن نفسه فى إذاعة له أثناء الحرب 
العالمية الثانية: «من المعروف جيداً أن مذاهب 
الصوفية المسلمين وتأملاتهم أثرت في الإسلام تأثيراً 
قوياً. وإلى حدٌّ ماء فإنها توفر أرضاً مشتركة يمكن أن 
يلتقي فيها أناس من ديانات مختلفة. مع بقائهم 
مخلصين للديانة التي يؤمن بها كل واحدٍ منهم, 
يلتقون بروح التسامح والتفاهم المتبادل» وعن هذا 
الطريق يتعلمون أن يعرف بعضهم بعضاً ويحبه. فإن 
كان عملي قد أعان. على أي نحو. في هذا 


التفاهم فلن يكون قد أنجز عبثا». 

وأعظم أعمال نيكلسون هو من غير شك نشرته 
الدين الرومي » مع ترجمة وشرح في م مجلدات 
)١98٠0 -19705(‏ ضمن سلسلة جب. 





ويتلوه فى الأهمية كتابه «تاريخ العرب الأدبي » 
ةنك عط أن نززها5أ11 لإتدوع انا 2.)١9١/(‏ وقد ترجم 
يه بعض القصائد من العرية إلى الإنجايزية. 
في «دائرة معارف 0 والأخلاق» رداق معارف 
الإسلام». وجمع بعضها في مجلد بعنوان: «دراسات 
في التصوف الإسلامي» (كمبردج » )١‏ ولنذكر 
منها : 

1 ند «فكرة الشخصية في التصوف». كمبردج .2 
*1917. 


وله مقالاات عديدة فى 


؟ - «الصوفية في الإسلام». لندن. .١9١5‏ 

 *‏ «بحث تاريخي في نشأة التصوف وتطوره»» 
فى مجلة ١4١012485‏ ص .7518-7١"‏ 

-«أهداف التصوف الإسلامى). فى 145ل 
وق ص 18-65060. 


6 «الصوفية). دائرة معارف الدين والأخلاق» 
ج5١1١975١)‏ ص .١0-٠١‏ 


5 - «سيرة عمر بن الفارض وابن عربي» (كما 
وردت في «شذرات الذهب» لابن العماد). مقال فى 
15 40 ص /97/ - 475. ْ 

ولنيكلسون قدرة فائقة على ترجمة الشعر الفارسي 
والشعر العربي إلى الإنجليزية» لجمال أسلوبه وما 
يسرى فيه من نفحة شعرية. ومن أجمل هذه 
الترجمات». نذكر: 

ا «قصائد مختارة من ديوانك شمس تبريز» 
لجلال الدين الرومي. النص الفارسي مع. ترجمة 
انجليزية . كمبردج » 18948. 


هه 


1 
إقبال. 


- «أسرار الذات (أسرار خودي)) لمحمد 


أما نشراته المحققة فنذكر منها: 


4 -«تذكرة الأولياء للشيخ فريد الدين العطار». 
فى جزءين» لندن 1١94٠١6‏ -لا١98١.‏ 


٠‏ «اللمع» لأبي نصر السّراج» وهو من أمهات 
برقم 71. ليدن ‏ لندن. 1414. 


١‏ «ترجمان الأشواق» لابن عر بي » تحقيق 
النص مع ترجمة إنجليزية. لندن .1١91١١‏ 


م 


عطا إن كوسصتلءمعنم1 ,جحوووامطعزلط! عموعالم لامدبرع» - 
(1945) 702121 .اونا ,بعلن م طكقاة 8 

45ل ها ر«ههئاهطعتل! .ث لاممء؟ل» :لاخ اط 18م .ل .لم - 
2 [9.م,[اع [اأاموط 

أقانء] عط ممم وععن” 1‏ :ما ترمناعنال0 121 الإسوعطعم .ل .هل - 
7 ]| ,'ةغاءا- اق 


نيلدكه (تيودور) 


1111:0101 011111 
)1836-1931( 


يعد نيلدكه شيخ المستشرقين الألمان غير مُذَافَع . 
وقد أتاح له نشاطه الدائبء. وألمعية ذهنه. واطلاعه 
الواسع على الاداب اليونانية» وإتقانه التام لثلاث من 
اللغات السامية (العربيةء والسريانية» والعبرية). مع 
استطالة عمره حتى جاوز الرابعة والتسعين ‏ أن يظفر 
بهذه المكانة ليس فقط ب بين المستشرقين الألمان» بل 

بين المستشرقين ميغ : 


ولد تيودور نيلدكه في الثاني من مارس ١875‏ 
بمدينة هاربوج 18ناط8131 (منذ 191/7 ضمت إلى 
إقليم هامبورج) حيث كان أبوه وكيلاً للمدرسة الثانوية 
وصار بعد ذلك ناظراً للمدرسة الثانوية فى مدينة لنجن 
معععمنآ (من 18159 إلى 1857). 0 لنجن هذه 
قضى تيودور المدة من ربيع ١849‏ حتى اخريف 
867 للاستعداد لدخول الجامعة. اخصوصاً تحت 
إشراف أبيهء وتوفر إبانها خصوصاً على الآداب 
الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية) مما سيجعله طوال 
حياته يحن إليهاء بل ويأسف أحياناً على أنه لم 
يتخصص فيها بدلا من اللغات السامية! وقد سأله 
اسنوك هرخرونيه ذات يوم هل كان ينوي حقاً أن 
يتخصص في الدراسات اليونانية بدلا من السامية. 
فأنكر ذلك لا لسبب إلا لأنه وجد الدراسات اليونانية 
قد عولجت على نحو واسع عميق بحيث لم ببق كم 
مال للاكتشاف الحديث. بينما ميدان اللغات 
المنامية: :ا يزلل يكرا .تكن فيد الوسنوك إن 
اكتشافات مهمة بسهولة . وقد انضاف إلى ذلك سبب 
أكون يعلين 0 وهو أنها بصيى أزاد, الالحاق" يتتاضفة 
جيتلجن معواقة في 21807 زوده أبوه بخطاب 
توصية إلى صديق شبابه هينرشي إيقلد 0 
يت الشهيرء وخصوصاً في العبرية. 
تيودور نيلدكه قد بدأ قبل ذلك بالإلمام بمبادىء 5 


ه46 


العبرية كما أنه وقع له حادث جسماني اضطره إلى 
الانقطاع فترة عن الدراسة في المدرسة الثانوية. 
تزيجهه ايقلب إلى مراسة اللحسرق. العيرية والعويية 
وآدابهما. فحضر عليه تيودور نيلدكه لمدة فصل 
لدراسة اللغة السريانية» كما حضر درس برتو 
0001 عن الارامية الخاصة بالكتاب المقدس. 
وهى الارامية الوحيدة التى درسها نيلدكه إبان 
الكداميفة آنا مئان اللبيححات الأزافية ققد درنها قينا 
بعد من تلقاء نفسه. وإلى جانب ذلك درس اللغة 
السنسكريتية على يد بنفاي 'ا86548 وقد واصل دراسة 
السنسكريتية فيما بعد وهو في جامعة كيل [6ذك1 حينما 
كان أستاذاً فيها( ١85‏ - 18177). 


دراسى 


كذلك بدأ وهو 7 طالب في الجامعة د 0 


وحصضل على الدكتوراه الأولى في ١857‏ برسالة 
عن «تاريخ القرآن». وهو الموضوع الذي سيخصه 
بدراسة عميقة نيلدكه فيما بعد عامين» أعنى في 
4 2» حين أعلنت أكاديمية باريس عن جائزة 
لبحث يكتب في هذا الموضوع, فتقدم له نيلدكه. 
وتقاسم هو واشيرنجر 50762867 وميكيله أماري 
نتددث الظفر بالجائزة التى ضوعفت حتى نال كل 
واحد من الثلاثة مبلع ل ١606‏ يك فرتسق.. ؤن 
ذلك بعامين آخرين - ١185١‏ - نشر نيلدكه ترجمة 
ألمانية (وكانت رسالته باللاتينية) منقحة لهذه الدراسة 
«تاريخ القرآن» 5عل عغطعتطءوء6© 
0155 وهذه: الطبعة توسع فيها جدا فيما بعد 
بالتعاون مع تلميذه اشقالي الو ك5 . 


وبعد أن حصل على الدكتوراه الأولى وهو في سن 
العشرين. بدأ حياة التنقل خارج ألمانيا . فارتحل أول 


تحت علوان: 


إلى قيينا حيث قضى قرابة عام 1١4865(‏ - ا86١)‏ 
يدرس مخطوطاك مكتبة قينا وفى |الوقت نفسة اهنتم 
بإتقان اللغتين الفارسية والتركية.» وبقراءة الشعراء 
الصوفية الفرس. خصوصاً سعدي وعطار. 


الهولنديين : دي خويه +[60 206 ودي يونج ود30 عل 
وأنجلمن «مقصاءومظ , وخصوصاً أولهما الذي بقيت 
الصداقة الحميمة معه حتى وفاة دي خويه فى 


000 





ومن قيينا انتقل إلى ليدن فأقام من خريف ١801‏ 
حتى ربيع . وهنا في ليدن حيث المخطوطات 
العربية الوفيرة والأساتذة المستشرقون الممتازون: 
دوزي 1902 ويونبول 11هلالاهنال ودي فريس كلاط])213 
15 هع وكونن 5ءدعنا 1‏ عقد نيلدكه الشاب أواصر 
صداقة قوية مع هؤلاء المستشرقين. وعكف على 
قراءة التخطوطات العربية الشسيئة: :وفى” ثفن :الوقت 
تعر إلى لذاتة من الجيل العداعة من المسعر فيق 


كوه 


ومن ليدن ذهب إلى جوتا في ألمانيا حيث عكف 
على مجموعة المخطوطات العربية فيها طوال شهر» 
مضى بعده ‏ في 735 أبريل 1808 - إلى برلين حيث 
عكف على مخطوطاتها وسهّل له ذلك ر. جوشه .1 
605 المستشرق الألماني الذي كان أول من وضع 
فهرساً لمؤلفات الغزالي (راجع كتابنا: «مؤلفات 
الغزالي» المقدمة. القاهرة .)١97١‏ وبقي نيلدكه في 
برلين حتى 7 سبتمبر 01١8579‏ وفي إبان إقامته هناك 


اشتغل مساعداً في مكتبة برلين لعام ونصفء. كلف 
إبانها بعمل فهرس للمخطوطات التركية هناك (وكان 
عددها يتراوح آنذاك بين ٠‏ و٠٠”‏ مخطوط). مما 
دفعه إلى مواصلة دراسة اللغة التركية التى بدأها كما 
وانتجاعاً للصحة ‏ وقد كانت صحته منذ طفولته 
حتى آخر حياته ضعيفة تحالفت عليها الأمراض., ومع 
ذلك عاش حتى تجاوز الرابعة والتسعين! ‏ قام في ١‏ 
سبتمبر ١87١‏ برحلة من برلين حتى روما وطاف 
بالبلاد الرئيسية طوال الطريق. واستمرت الرحلة ثلاثة 
أشهر. وتعد هذه الرحلة هي الرحلة الوحيدة خارج 
ألمانياء إلى جانب رحلاته إلى فيبنا وليدن وإنجلترة . 
والعجب أنه لم يرحل مطلقاً إلى البلاد العربية 
والإسلامية» رغم أن تخصصه وعمله كله يتعلق 
بلغات هذه البلاد وآدابها وتاريخها وجغرافيتها. 


وبعد أن عاد من إيطاليا عين مساعد أمين مكتبة 
جامعة جيتنجن في ديسمبر »187١‏ واستمر في هذه 
الوظيفة عحتتى يناير .1١855‏ 


وفي يناير 187١‏ كان قد عين معد م2002 رط 
.في جامعة جيتنجن الشهيرة. فكلفه إيقلد بإلقاء 
دروس فى فى التفسير عن «سفر اشعيأ) » ودروس في 
نحو اللغة العربيةء ودعاه ذلك إلى دراسة «المشنا» 
والتفاسير القديمة على العهد القديم من الكتاب 
المقدس . 


لكن في نفس الوقت أقبل على دراسة الشعر 
العربي القديم. مستعينا بما نسخه من بين مخطوطات 
قيينا وليدن وجوتا وبرلين إبان رحلاته إليها التي 
ذكرناها منذ قليل. وكانت ثمرة ذلك عدة مقاللات 
وأبحاث جُمعت في كتابه «أبحاث لمعرفة شعر العرب 
القدماء» 2ع عنوءع20 عل 5تماممع؟؟ راجت عمقاع8 
:عطةه معنا - والبحث الأول فيه هو الذي تقرأ 
ترجمته في كتابنا: «دراسات المستشرقين حول صحة 
الشعر الجاهلي». كذلك كتب دراسة عن الشاعر 
عروة بن الورد. 


/اوه 


ثم بدأ يهتم اهتماماً خاصاً بالنحو العربي والنحو 
المقارن للغات السامية. ومن ثمار هذا الاهتمام 
سيظهر له بعد ذلك بمدة طويلة كتابان هما: 

©1380- )١1891( «فى نحو العربية الفصحى»‎ - ١ 
. طولط م 1 دعل عاتاهتم‎ 

١‏ «أبحاث عن علم اللغات السامية» (5 )١1918‏ و 
«أبحاث جديدة عن علم اللغات السامية» )١911١(‏ 
1120 ط12م5 معطء5 1 ع5 ناج عمةنااء8 عداء لل , 

وشغل نيلدكه أيضاً باللغة المنداعية وباللغة 
السريانية الحديثة التي يتكلم بها في منطقة بحيرة 
أرمية (شمالي غربي إيران. ولا تزال باقية حتى 
اليوم) . 

وكان لتعيينه فى جامعة كيل !116 أستاذاً للغات 
السامية ابتداء من 64 حتى 18177 دافع قويٌ 
لانكبابه على اللغات السامية - وإن كان ذلك لم 
يصرفه أبداً عن الاستمرار فى الدراسات المتعلقة 
بالعهد القديم من الكتاب المقدس وكتابة المقالات 
العديدة في هذا الباب» ثم متابعة الكتابة عن اللغتين 
السنسكريتية والتركية . 

وفي ربيع 14177 عين أستاذاً في جامعة 
اشتراسبورج (عاصمة إقليم الألزاس الذي ضمٌ آنذاك 
إلى ألمانيا بعد حرب السبعين) ‏ وقد بقي في 
اشتراسبورج حتى ١47١‏ على الرغم من الدعوات 
المتكررة التى جاءته من جامعات: برلين (سنة 
ه/اما) وفبينا (سنة للمرة الثانية) ولييتسك (سنة 
288 ولما أحيل إلى التقاعد في 1107 استمر مع 
ذلك يلقي بعض المحاضرات وكانت هذه الفترة 
الطويلة التي بلغت أكثر من خمسين عاماً في 
اشتراسبورج هي فترة استقرار مكانته ودراساته وبؤرة 
إشعاعه في عالم الاستشر 

وفي ربيع ١97١‏ ارتحل نيلدكه إلى مدينة 
كارلسروهه عان5ا2؟1 (في منطقة الرين الأعلى) 
حيث أقام في منزل ابنه الذي كان آنذاك مديراً 
للسكك الحديدية» وهنا في كارلسروهه في منزل ابنه 


قضى العشر السنوات الأخيرة من حياته. حتى توفي مراجع 

فى 7505 ديسمبر 21975 وكانت زوجته قد توفيت قبل 

ذلك في 1917., وكان قد تزوجها في 1874 وأنجبا هذ ب معاع اقل ملمع 10> :عتمم روط نامهد .6 - 
عش أباء ينات ». وتوقي امتهم يله قبل اوفاة أبيهم . 1 ,عن#ماع ا .281 - 239 .5 ,(1931) 85 .8 


موه 


مسحو 
0 1141110 10515 
(1825-1882) 


مستشرق أسباني . 

ولد في مقاطعة بطليوس (جنوب غربي إسبانياء 
9 سنة 18136 1 

ودرسن القانوة ف يجافخ ظلليطلة :وقول مد كديا 
عَنه إن إعيجانة بالا نار العريية فى “تلك المدينة” هو 
الذي دفعه إلى دراسة اللغة العرية وقد كان منذ 
شبابه مولعاً بتعلم اللغات: فتعلم العربية, 
والفرنسية. والإيطالية» والبرتغالية» والإنجليزية. كما 
تعلم العبرية» والسريانية واليونانية والروسية. 
وساعدته على ذلك ذاكرة جبارة كانت تحفظ عن ظهر 
قلب كل ما تقرأه لأول مرة. 

ومن طليطلة انتقل إلى مدريد. ومن مدريد إلى 
غرناطة في سنة ١1841‏ حيث عمل مدرساً للغة 
العربية» ثم رقى إلى أستاذ. 

وفى سنة ١8057‏ ألقى عدة محاضرات عن الفلسفة 
العربية #الادت العربي, لم تنشر. 

وفي سنة 1874 عين عضواً في أكاديمية التاريخ, 
وبهذه المناسبة ألقى خطبة عن المؤرخين العرب 
الأندلسيين. وذلك في -يوم 79 مايو سنة 21854 
ونشرت ضمن «مجموعة الخطب الأكاديمية التى 
نشرها الأتنيو» (مدريد سنة .)١887‏ وقد وها 
بملحق يشتمل على فهرست مؤلفات المؤرخين 
المسلمين المولودين في الأندلس مع ذكر سنوات 


5 


وفياتهم وما ألفوه من كتب. ومراجع فيها المزيد من 
سيرهم . 

ولما أحَسّت الجامعات الأسبانية التى تدرّس فيها 
اللغة العربية بالحاجة إلى كتاب في النحو العربي 
تاللنة الإسياية ١‏ أوصى خا عدوي انكف إن 
موريئو نييتو بهذه المهمة. فقام بها وفرغ من تأليف 
هذا الكتاب في سنة 1871. لكنه لم يطبع إلآ.في 
سنة 2181/7 بعنوان: «نحو اللغة العربية): 

2 ,10ل142 .توأتطقئة مناعدع! 12 عل معأغقجسة :0 

ويتألف الكتاب من ثلاثة أقسام ‏ مع توسع في 
القسم الثالث الخاص بتركيب الجمل. وقد صدّره 
بنبذة عن نثأة اللغة العربية. ولا يحتوي على 
أزين» ولا على نصوص عربية للترجمة . وقد اعتمد 
فيه خصوصاً على «النحو العربي» الذي ألفه سلفستر 
دي ساسي بالفرنسية (راجع المادة) . 

وله مؤلفات أخرى يقال إنها ضاعت بعد وفاته. 


مراجع 


باط أعل دنا[ ونوماط تدمع مدلا نز تداشسوظ ملامممع.] - 
02 .مزسم اا ةلا عر ماءةل! ورء ج10 056ل .(آ .+3 .م01 
1882 

0/5 :ركه كفاكاطه 4 :عننتن عل د5عتفممجمولا واعباممدكل8 - 
.8 - 165 .مم ,1971 ,8130110 غ6[ | لز ماوند اعل 


هليشت 


510111 الذ11111.1 114 
(1775-1839) 


مستشرق ألماني كان أول من نشر النص العربي 2 للمفوضية البروسية» وتتلمذ على سيلفستر دي 
لكتاب «ألف ليلة وليلة». ٠‏ ساسي . لكنه اهتم خصوصاً باللهجة العامية فأتقنها. 


وقد عاش عشر سنوات في باريس مستشاراً 20١‏ توفي عام .١84‏ 


5و٠‎ 


ها ليشي 
1141171 1051:2011 
(1827-1917) 


مستشرق فرنسي اهتم بنقوش اليمن. 

ولد في أدرنه (تركيا) سنة 21١8717‏ وأتقن اللغة 
العبرية. وبدأ حياته مدرساً للعبرية في أدرنه» ثم في 
بوخارست (رومانيا). 

وفي سنة 1874 سافر إلى الحبشة برعاية الأليانس 
الإسرائيلية العالمية من أجل دراسة جماعة الفلاشاء 
وهم جماعة من اليهود يرجعون ‏ فيما يزعمون - 
بأصولهم إلى أيام الملك سليمان بن داوود. وعاد من 
الرحلة بتقزير يؤكد أن هذه الجماعة يهودية الديانة. 
مما أدى إلى جمع تبرعات لهم من جانب الجاليات 
اليهودية في العالم . 

وكلفته سنة ١859‏ أكاديمية النقوش والآداب, 
إحدى أكاديميات معهد فرنسا ععمورط عل غن)ناكم1'! 
بالقيام برحلة أثرية لاستكشاف جنوب الجزيرة العربية 
بحثاً عن النقوش السبئية . وهناك تنقل مستخفياً في 
زي رباني من القدس يجمع الصدقات لفقراء اليهود . 
وأخذ دليلاً له يهودياً يمنا يدعى حاييم حبشوش أو هو 
حاييم بن يحبى بن سالم القفيحي المتوفى سنة 
8م الذي استطاع أن يأخذ هاليقي إلى مناطق 
في اليمن لم يعرفها المستشرقون السابقون. وقد كتب 
مع هاليقي في كتاب بعنوان: 
«ماسوت حبشوش» (- رحلات حبشوش) بلغة هي 
مزيج من اللهجة العامية العربية في صنعاء واللغة 
العبرية اليمنية» وقد كتب هذا الكتاب بناء على طلب 
من جلازر 0313567 بعد. سفرته مع هاليفي بعشرين 
عاماً. وقد نشر النص العربي 0 بالإنجليزية 
س .د. جويتين 0010618 إسنة اام 

وأثناء هذه التجولات في اليمن استطاع هاليفي 
ا ا 7 


حبشوش وصفا لأسفاره 


شقيقتان. ونشر هاليفي هذه النقوش تحت عنوان 
6625 250065 إسنة ه/41١)‏ وقد سبق له أن 
نشرها فى المجلة الآسيوية 4[ إسنة 141/7 ص 7٠١0‏ 
0 6 سنة :لاما ص59 16 ه). 


"١‏ - «تقرير عن بعثة أثرية في اليمن» (سنة 
١/م4ا).‏ 

؟ ‏ «رحلة في نجران» (سنة .)1١41/7‏ 

وفي سنة 14174 قام بتدريس اللغة الحبشية في 
«المدرسة العملية للدراسات العليا» الملحقة بمبنى 
السوربون في باريس. وعيّن أميئاً لمكتبة «الجمعية 
الآسيوية» . 

وفنى سنة ١8917“‏ أسس «المجلة الساميّة للنقوش 
وللتار 7 القديم» تام دوع تمل عناوتاتصسفد عناعع 
عممعاءمة ءزأمإقتط'ل اء عناو. وفيها كتب العديد من 
المقللات في النقوش السامية والدراسات المتعلقة 
بالكتاب المقدس. وهذه الأخيرة جمعها وطبعها فى 
كتاب مستقل بعنوان: «أبحاث توراتية عع 16 
5عنال نط1 .(خمسة مجلدات2. سنة 1١48868‏ سنة 
4 ,؛ وفيها فسّر الخمسة وعشرين أصحاحاً 
الأولى من سفر «التكوين» على أساس الاكتشافات 
البابلية الأشورية. 0 

واكتشفت قطع جديدة من سفر «الجامعة» 
المنسوب إلى بن شيراخ» فقام هاليقي بدراستها (سنة 
006 

أما دراساته عن -الفلاشا فعديدة منها: 
تفلوت ها فلاشيم» (سنة 1875)؛ «تعزازة سنبت 
(> «قوانين السبت»). سنة 7٠9١)؛‏ و«حرب سرسا- 


و«سدر 


دنجل ضد الفلاشا» (سنة /1901). 


وكان هاليقى صههونياً شديد التعصب للقومية 
الإسرائيليةء .وفي هذا المجال. أسهم . بالعديد من 
المقاللات الصهيونية مثل «ها ‏ تجيد). و«هاليقانون». 
وقد جمعت هذه المقالات - وهي بالتثر حيناء 
وبالنظم حيناً آخر في كتاب بعنوان : «مخبرت مليظه 
وشير» (سنة .)١8415‏ وتدل عنوانات قصائده على 
تعصبه الشديد للصهيونية» مثل: 
(«أرض أجدادي») «عل ها يردن» («على الأردن). و 
«تكقتى) («آمال»). 


«أدمت أفوتا» 3 


وفي سبيل تجديد العبرية ترجم إلى العبرية قصائد 
لشلرء وبايرن» وفكتور هوجو وغيرهم. وفي مقال 
نشر فى مجلة «ها ‏ مجتد») سنة 1١851١‏ اقترح إنشاء 
جمعية باسم «مرباي لاشون» لرفع شأن اللغة العبرية 
وتحديثهاء وهو ما حققته إسرائيل فيما بعد باسم 
«أكاديمية اللغة العبرية» . 


براجع 


.(192 - 44) .مم ,(1935) 4 ,معز :تامامعاه5 .!8 - 

05 710411765 7105 06 15نه0717م كمناو[016 :كاوزء510 .12 - 
7 :63 - 59 .هم ,كع نان 111 67د دعللااة 

6 - 1183 .[0) ,7 .1 ,44124غاز مقلءممأعن لط تست .111 - 


هربلو 


110/171111ذ 5101 121 1*:1111181:101 1111111315 مط 
(1625-1695) 


مستشرق فرنسي من الرعيل الأول. 

ولد في باريس في 15 ديسمبر .»21١5170‏ وتوفيى في 
باريس في 8 ديسمبر 6" . 

تعلّم في باريس اليونانية واللاتينية والفلسفة. 
وكذلك درس العبرية والسريانية والكلدانية» ثم درس 
العربية والفارسية والتركية. وقام برحلة إلى إيطاليا 
للدراسة . 

ثم رتب له فوكيه )عناونا10. وزير مالية لويس 
الرابع عشرء معاشاً وعينه سكرتيراً مترجماً للغات 
الشرقية . وسافر مرة ثانية إلى إيطالياء فاستقبله فرنسوا 
الثاني» الدوق الكبير لتوسكانياء في بلاطه. في يوليو 
5 باحتفال بالغ . 

كن ري .قن زؤران الوثيي لالم قر 
استدعاه إلى باريس . ومنحه لويس الرابع عشر معاشا 
مقداره ألف وخمسمائة جنيه 65«اذا . 

وعين في ١147‏ أستاذاً للغة السريانية في الكوليج 
دي فرانس» حلفا لدوفرن 5عمعمء بدك '0., الذي كان 
بدوره خلفا لجبريل الصهيوني (وهو لبناني ماروني) . 

ولما كان عند دوق توسكانياء وضع خطة لتصنيف 
«مكتبة شرقية). أعني موسوعة جامعة لكل ما يتعلق 
بالشرق من معارف ومعلومات موجودة في الكتب 
العربية والفارسية والتركية. وأن يرتب موادها بحسب 
الترتيب الهجائي . 

والمصادر التي استمد منها هي في الغالب 
لمؤلفين متأخرين. ونذكر أولا ما يتعلق منها بالتاريخ 
والتراجم : 

فمن المصادر العربية استعان ب «روضة المناظر» 
لابن الشحنة. و«تاريخ المسلمين من صاحب شريعة 


.ىه 


تأليف الشيخ المكين جرجس بن العميدك؛ و«نظم 
الجوهر» ليوتيخوس . و«تاريخ مختصر الدول» لابن 
العبري . ودوفيات الأعيان» لابن خلكان. 

ومن المصادر الفارسية استعان ب «روضة الصفاء» 
تأليف ميرخوند. ووخلاصة الأخبار» تأليف خوندمير» 
ودلب التواريخ» ليحيى بن عبد اللطيف». و«تاريخ 
كزيدة» لحمد الله قزويني» «وتذكرة الشعراء» تأليف 
دولتشاه. 

وفيما يتعلق بالجغرافيا وعلم البلدان. استعان 
بكتاب «تقويم البلدان» لأبي الفدا «ونزهة المشتاق 
في اختراق الآفاق» للودريسي . 
الذي 00-1 حسين واعظ كاشفى . 

واستمد عنوانات الكتب من «كشف الظنون في 
أسامى الكتب والفنون» لحاجي خليفة . 


فلما استدعي إلى باريس. وتقرر له معاش جيد. 
توفر على تنفيذ هذه الخطة. واعتزم في البدء أن ينشر 
المواد التي جمعها بنصوصها الأصلية بحروف عربية» 
لكن عدم توافر حروف طباعة عربية في باريس جعله 
يعدل عن هذاء ويترجم هذه النصوص إلى الفرنسية. 

لكن هربلو توفي في 8 ديسمبر ١5947‏ دون أن 
يتمكن من الإشراف على طبع كتابه هذا. فتولى 
الإشراف على طبعه أنطوان جالان 6211284 . مترجم 
«ألف ليلة وليلة» وقام بهذه المهمة خير قيام . وظهرت 
الطبعة الأولى فى باريس ١597‏ تحت هذا العنوان 
الطويل جدا: ' 


-اعنالطنآ عتتقسمصملنء01آ داه ,رعأمأامع 02 عناوغطامتاطزظ 


قمع 1آنان ع ]011 امعدع5626521 امقمعامم ,1ج5 
-كقط ككتاع1 رأمعتده'1 عل ذم أجتاعم 5عل ع220ك15قصوم 13 
5 ,125111611565 011 5ع611]251/؟ 12011025) أء 101165 
- 8110176116 5كتاء1 ,0110م أء دعاءه5 ركممنوناء1 
15 أء ,811611565 ,120021115 ,01011111165 ,5أ10 ,12215 
أ 50162065 161155 رذع 17أمقء 75نات1 عل 16901041025 
,223816 ,علعه1مطالزام رعنع16ه60) 5تناع]! ركاعج كرناء1 
ر5 122116122110116 ,رعماعءع2260 ,12012164 ,عناوتوؤطم 
عتطمدمومقع ,بعنعهل1مصمقطء ,علاعتدنهم ‏ عتزمائتط 
-قط؟ أء 5133111131156 ,351102011110115 20005 تزعوط0 
5نا0) عل ,162031011250165 261025 أء 65ل وعآ .011010 
,215011625 ر165م1050أطام ,كتناعء00 ,كأصتدد 5تناع1 
-162 5021 ع5 3نال كاناعه كنا0] عل أء 1]32165م03© ر5عا08م 
تناع 231 011 رنتأقء تناع[ 221 رلاناء 11201هم 11151565 كنال 
عل كاله تان ذعل أء ,051110105 كأء1قعع ناز 105 .5337011 
211005 ,521665 5تلاع1 ع0 ر5عع8 01011713 15نات1 10105 
عل رؤةاطةظ عل واأعناعء؟ ر,ؤ5قع3516 روع211] مع صم 
,2665© عل ر5ع2017625م ع0 ركعط :ةرم عل روعءمعامع5 
دع كاتدء6 ر5ع05ل! 5تتناع1 كنا0) عل أء ,كأامم دوممط عل 
50165 1011165 5111 ,1لا1 لء 011 13و5مع2 رع رعط 12م 

.5 ع1 أت 15ل لش :ل ر5ع 5016026 


ثم أعيد طبعه في ماسترخت (هولندة) 9 في 
كلال/ا١.‏ 


وفي ظهر له ملحق بالعنوان التالي : 


-1506/ا .0 كتتاعتووء1/4 عدم علهادة0121 عباوعطاو ناطزظ 
ة العطةاممناك عل تيعد كنامم ,لمدلج0 .حث اء نان!ا 
.)0اعط2ع1'ل .24 عل علاءه 


وهذا الملحق إنما كتبه كلود دي فيسدلو 1210© 
هنااءلؤز/ا عل 1١767(‏ - /ا"/ا١1).‏ وكان أحد أفراد 
البعثة اليسوعية التي بعث بها لويس الرابع عشر إلى 
سيام والصين» ثم وقع في خلاف مع الطريقة 
اليسوعية» فانضم إلى الكبوشيين. ويحتوي هذا 
الملحق على حوالى خمسين مادة كلها تتعلق بالصين 
والشرق الأقصى . وفيه عرض واسع لتاريخ التتار رص 
)١177 - ١‏ وتعليقه عن لقب «شان» 0230 (ص 
؟١1‏ ؛ 17#). وبحث عن نقش نسطوري من 
ستنجنفو 51083840 (ص 1160 - 119) ووصف - على 


هيئة رسالة - للصين ١9١(‏ -؟7١٠)‏ كتبها 1/78 . 
أنطوان جالان بعنوان -قه80 ,كعاطقدومهمعء وعامموط 
0ن21 6م0216 5ع كعم لءتة81 اه 214005. الذي طبع فى 
باريس 15 . 


وأعيد طبع «المكتبة الشرقية» تأليف هربلو مرة 
أخرى في لاهاي (هولندة) في أربعة مجلدات (من 
حجم الربع) سنة لالالا١ ‏ 4لا/ا١‏ . 

وعلى أساس طبعة لاهاي قام شولتس. .08 .ل 
#اناطء5 بترجمة الكتاب إلى الألمانية تحت العنوان 
التالي : 


لم11 تالدورع ,الملا عله عاعطأه[اطزظ عطلءدزامامءع021 
اصع ا كلاج كوا بوالقطامة دعللج 5عطعاء/ملا ,طعنط 
غ82 همل أككوكرع/ا .]15 201562015 كامع 021 دعل 
.علصق8 4 ,1790 - 1785 رع1ل12آ .أماأعطرع10:11آ .ررماه 


وهذه الترجمة الألمانية تحتوي أيضاً على إضافات 
مفيدة وتعليقات ثمينة بقلم ريسكه وبقلم هينرش 
ألبرت اسخولتنز ١49(‏ - 2)19/87. وهو ابن أخي 
ألبرت اسخولتنز لكنها أسقطت المواد التي أضافها 
الملخق المذكور آنفاً والمطبوع 10/8١‏ . 

كذلك أعيد طبع «المكتبة الشرقية» في ١‏ مجلدات 
من قطع الثمن. في باريس. ١/8١‏ -*4لا١.‏ 

و«المكتبة الشرقية» موسوعة حافلة بالمعلومات 
النفيدة 2 وبالتوادن الطريفة المتفة مها 


مراجع 
111 .1 رعمصوعط عل عو16امن عا تند كم ,846,20 ناأءزناه0 - 
- 98 .5 بهو0صلاطا :دا ترءعقللااى تبعتأءكاطعم 4 ء221 تعاعتاط .ل - 
100 
-طائا هط :6امكقاهنجءةر0 '] 06 دمع ريناند عام :كاع ونه[ .18 - 
ركمه .أوأعطوعط "ل ندع اعطعدظ عل علوأامعاءه عبوةطاملا 
.م م112 ,1978 


هرتسفلد 
1111571111 123111 11151 
(1879-1948) 


عالم آثار ألماني. عنى خصوصاً بآثار إيران 
والعراق. وهو مسيحي بروتستنتي من أصل يهودي . 

ولد فى سله 0616© (ألمانيا) في 7 يوليو سنة 
1 5 في 3١‏ يناير سنة ١954‏ في بازل 
(سويسرة) . 

وتعلم في المدارس الثانوية في فردن «0عل7ء/27 
وبرلين. ثم دخل مدرسة الهندسة العليا في برلين (في 
حي شارلوتنبورج)» حيث أنهى دراسته في العمارة 
سنة 1407 . والتحق بعد ذلك بجامعتي منشن وبرلين 
لدراسة اللغات الشرقية والآثار والتاريخ ء وتتلمذ على 
أدورد ماير وككوله عانااءة .5:4 وحصل على 
الدكتوراه الأولى برسالة عن «يسرجدة». في سنة 
/01. 

وكان قبل ذلك قد عمل مهندس حفائر تحت 
إشراف ف. دلتش طننذاء2 .+5 وفلتر أندريه -18/31 
6 عه في بعثة حفائرهما في أشور (سنة ١957‏ 
.)١1107-‏ وسافر إلى كردستان ولورستان وبرسيولس 
ويسرجده (فى عامي .)19١057-19٠0‏ 


وحصل على دكتوراه التأهيل للتدريس في الجامعة 
ترسالة :عن الجخرافيا. التاريخية من جامعة بزليق؛ 

واشترك ك في الحرب العالمية الأولى في الجيش 
لألماني الذي كان يحارب بالتحالف مع الأتراك في 
الشرق الأدنى» ووصل إلى تربة نقيب. 

وفي سنة ١914‏ عين أستاذاً ذا كرسى في جامعة 
برلين فلما وصلت النازية إلى الحكم قُصِلَ من جامعة 
برلين لأنه من أصل يهودي . فغادر ألمانيا نهائيا ولم 
يعد إليها بعد ذلك. فأقام ألا في لندن. وعين في 
سئة ١95‏ أستاذاً في معهد الدراسات المتقدمة 


التابع لجامعة برنستون (الولايات المتحدة 


الأمريكية) . وتقاعد من هذا المنصب سنة .١958‏ 
وفي نفس الوقت كان يلقي محاضرات في معهد 
الفنون الجميلة التابع لجامعة نيويورك . 
وقد قام هرتسفلد بأسفار عديدة في بلدان الشرق 
الأوسط: تركياء وإيران والهندء وأفغانستان.. 
وسورياء ومصر. وكادٍ في القاهرة في شتاء 
سنة/اة 19. ومرضص مرضاً أودى بحياته في 3١‏ يناير 
سنة 1154 بمدينة بازل بسويسرة. وقد التقيت به في 
حفلة أقامها المعهد الفرنسي للآثار الشرقية في مارس 
سنة .1١9851/‏ 
لقد قام بحفائر في مدينة سامرًا بالعراق, وشاركه 
فيها سار 58116 .15 . كانت ثمرتها كتابا بعنوان «حفائر 
سامرا» 2 0 11ع18نا22وكناث علط (5 
مجلدات. سنة 2.١977‏ سنة 21941706 سنة /231951 
سنة 19375 سنة 4). وهذه الحفائر هي التي 
وطدت شهرته عالماً بالآثار الإسلامية. وكانت بعثة 


الحفائر هذه برعاية جمعية الإمبراطور فلهلم في المدة 
بين سنة ١11١‏ إلى سنة 1931 . 


وقام بحفائر في برسيولس (عاصمة الملك داراء 
التي دمرها الاسكندر الأكبر) بتكليف من المعهد 
الشرقي التابع لجامعة شيكاغو في المدة بين سنة 
١‏ إلى 1975. كذلك قام بحفريات في إقليم 
سيستان (جنوبي إيران) وذلك في كوه خواجه. سنة 
89 ,, وكذلك أجرى حفائر في يسجده في سنة 
916 1. 


ولم يقتصر اهتمامه على المعمارء بل امتد إلى 
النقوش والنقود و فى العصر الأكميني والساساني 
والإسلامي في إيران والعراق . 


ولم يحصر اهتمامه في عصر دون سائر العصور 


في العراق وإيران»ء بل عنى بالعصر الحجري 
والنحاسي والبرونزي». وبالحضارات الحيثية والبابلية 
والآشورية في العراق, والأكمينية واليارتية والساسانية 
في إيران. 

وفى هذه الميادين ألف دراسات وكتباً نذكر منها: 

١‏ - «النقوش البارزة على الصخور في إيران» سنة 
(بالاشتراك مع ف. سار 5326 ) 

” - «رحلة «أثرية» في مناطق الفرات والدجلة». 
سنة ١91١‏ ( ط 7 سنة ١197ء‏ بالاشتراك مع ف. 
سار ع5825) . 

«على أبواب آسيا» سنة .١947١‏ 

«حفريات سامرا». في 5 مجلدات». سنة 
0917 سنة 19176 اول ١لاولب .١958‏ 

0ل «إيرات في الشرق القديم». لندن ‏ نيويورك, 
سنة ١951١‏ (بالانجليزية). 


5 «زرادشت . وعالمه», برنستود» سنة ١948517‏ 


(بالانجليزية) في جزءين . 

ا - «عمائر ونقوش في خلب». القاهرة سنة 
1. (بالفرنسية). ونشر له بعد وفاته كتابه: 
«الإمبراطورية الفارسية: دراسات في الجغرافيا 
والإتنوغرافيا في الشرق الأدنى القديم»».وأشرف على 
طبعه 17/31565 .© سنة 19548. 


وكان أحد المشرفين على مجموعة «مواد لمحصل 
نقوش عربية» التى بدأ إصدارها سنة 0.1991 .© 
115 . 


فراجع 


هناك ثبت بمؤلفاته نشر فى مجلة 151471104 ج لا ص 87 - 

7 أن آربر سنة 219414٠‏ ثم أكمل له ملحق في نفس 
المجلة ج ١١‏ د ج 5ك سئة 1١961١‏ ص 511١‏ وما يتلوهما. 

مخ ,1/1 - /1[ مع1تجبدانط عمق ها ,معكتقطعومناظ .1 - 
.26 - 261 .م ,1951 ,1مطتم 

انا نجه أ[ رذ متأهاء 071 طاو ماع ه47 نهذ ,لإءعة84 .1 .8 - 
لإعالة/آ أكنعمآ ,وعاتل8 .© .© لإط لعكالء ,4اء/م 81 .ل 
.1-4 .مم ,1952 ,أوعل بعلم 


هر تمن 
411111401 11411111 
(1851-1918) 


مستشرق ألماني عني خصوصاً بالإسلام في 
العصر الحاضر. 

ولد في مدينة برسلاو في. 4 ديسمبر سنة 21851١‏ 
وتوفي في برلين في © ديسمبر سنة .١918‏ 

درس في جامعة لييتسك على يد المستشرق 
اللغوي الكبير ه.ل. فليشر 2عطءواء51 .ط.تل 
وحصل على الدكتوراه الأولى في سنة 1410 في 
اللغة العربية والدراسات الإسلامية. واشتغل مترجماً 
سمي في وزارة الخارجية الألمانية. وصار يوان 
في القنصلية الألمانية العامة في بيروت فى الفترة من 
سنة 14175 حتى. سئة 214841 مما مكنه من إِنَقَانْ 
اللغة العربية الفصيحة واللهجة العربية اللبنانية. 


وفي سنة 8/ا41١‏ أنشى 0 الشرقية في 
برلين» وكان الغرض 0 إعداد موظفي 
وزارة الخارجية لأداء وظائفهم في الشرق بتزويدهم . 


بما يحتاجون إليه من معلومات ومعرفة بلغات البلاد 
العربية والإسلامية. فدُعى هرتمن ليكون أستاذاً للغة 
العربية في هذا المعهد واستمر يعمل فيه منذ تعيينه 
في سنة 1١8178‏ حتى وفاته سنة . وهنا لم 
يقتصر نشاط هرتمن على التكوين العملي لموظفي 
وزارة الخارجية الذين سيعملون فى البلاد العربية 
خاصة والإسلامية بعامة» بل عمل على جعل علوم 
الإسلام دراسة قائمة برأسها. وتناولت دراساته 
ومحاضراته كل بلاد الوسلام من الصين شرقاً حتى 
إفريقية الغربية غرباء ومنذث بداية» الإسلام حتى 
العصر الحاضر. 

ولما كانت معاهد وكراسي دريس العربية 
والإسلام في سائر أنحاء أ ألمانيا تقتصر على تاريخ 
الإسلام في الماضي . فقد قرر هرتمن أن توجه عناية 


ا 


خاصة للعالم الإسلامي في الوقت الحاضر. ولهذا 
الغرض أسس مع آخرين في سنة ١917‏ «الجمعية 
الألمانية لمعرفة الإسلام» #قطءولاء065 عطءئبوط 
ناجم م151 رتة» كما أسس لها مجلة خاصة عنوانها 
دعالم الإسلام» وصداء1 وهل 18/616 هذ مهمتها في 
المقام الأول دراسة المشاكل الحاضرة في العالم 
الإسلامي . 

وفي هذا المجال كتب هرتمن عن الصحافة 
العربية» وعن الإسلام في الصين. وراح يجمع 
الأمثال الشعبية» ويتوسع في الكتابة حول ما يجري 
في الدولة العثمانية . 

وقد اتخذ المنهج الاجتماعي منهجاً له في 
دراساته وراح يعرض آراءه بحماسة. 


إنتاجه العلمى 


ودراسات مارتن هرتمن في الشئون الإسلامية 
والعربية متعذدة : 

أ - فقد عني بدراسة أحوال تركيا. وكتب في ذلك 
كتاباً بعنوان: «رسائل من تركيا 2ع كننة ع/عءتر8 
اع 1011 . 

ب ل واهتم بتركستان الصينية حيث يكثر 
المسلمون. فكتب فى ذلك كتاباً بعنوان: «تركستان 
الصينية). سنة ١9٠١8‏ صقاوععادنا1 عطعنوعصتط© . 


ج - وتناول القضية العربية في كتابه: «المسألة 


العربية) 52286 عطءؤزط4:3 علط . 
5 واهثم, بالأغاني الشعبية» فكتب عنها كتاباً 
جمع فيه قدرا كبيراً منهاء بعنوان: «أغاني الصحراء 


الليبية» سنة ١8649‏ 0566/]آ معطعوزط1] وعل معلع11 . 


ها وله فى الأدب العربى كتاب بعنوان: 
«القصيدة العربية» سنة /ا464١‏ ع6تن5ز2226 1235 
غطعللعع معام م5 . 


و - وله كتاب مختصر عن الإسلام بعامة. عنوانه 
3 !1ة1 121 . 


مر اجع 
- أورد 126508 .© ثبتاً بمؤلفات هرتمن في مقال بمجلة وعالم 
الإسلام» كصدا1 دعل 18/616 216 ج "5 (سنة 1441) 
ص .151١-1١6‏ 
٠71 )1918(.‏ ,عدممادا دعل ؤأء/8آ 1216 :هأ ,تعلزعمامضه»ا .0 - 
5.6771 
اذا كقط عورمجلاطا :ا 5/4161 ارعنأءكقطه 4 2216 :عاعناط ./لا .[ - 
.9 - 269 .5 ,1955 ,كارء 4ه انله:[ هل .20 كع عه/ 4 عل 


.5 ,80.7 رعتطمدععه81 عطعساصيعل عنع11 مذ رعاعنط .3130ل - 
.6- 745 


هر شفلد 
111111 114117111 
(1854-1934) 


باحث يهودي في غاية التعصب ضد الإسلام . 

ولد في تورن (إقليم يروسياء في شمالي ألمانيا) . 
وحصل على الدكتوراه الأولى من جامعة اشتراسبورج 
في سنة ١181/8‏ . 

ثم هاجر إلى إنجلترة في سنة 2١1889‏ وقام 
بالتدريس في مدرسة فوتفيوري في رانسجيت 
عع كمةة . ثم صار في سنة ١10١‏ أمين مكتبة 
ومدرساً للغات السامية فى الكلية اليهودية 3685 
0011686 في لندن. ثم ا في كلية الجامعة 
تجامعة 'لندة لتدريسن: «اللقة: "العرية شوقن 
السامية. ورقي أستاذاً في سنة 194175. 

وتوفي سنة .1١91"5‏ 

إنتاجه 

كانت رسالته التى حصل بها على الدكتوراه من 
جامعة اشتراسبورج سئة 18178 بعنوان: «العناصر 
اليهودية في القرآن» . 

ثم عالج نفس الموضوع في كتاب آخر بعنوان: 
«اسهامات في ايضاح القرآن». 


,ماعطا كصوءه ا 5ع وصدامةاعلرط نينث ععقمااءعظ 
1261 


واستأنف البحث بكتاب ثالث (باللغة الإنجليزية) 
بعنوان: «أبحاث جديدة فى تأليف وتفسير القرآن» 
-© 220 0510101م0010) 7 10 5عطءزوعوع1 برعل 

102 ,2002مآ .00:32 عط 1ه وأوععوء 

وفى كتابنا (بالفرنسية) 00:38 نال عدمع162 بيّنا ما 
في هذه الكتب. وبخاصة الأخير منها وهو أكثرها 
تفصيلاء من مغالطات وأوهام وتزييف بالغ: فهو 
يدعي وجود استيحاء وأخذ في مواضع من القرآن 
لمواضع في العهد القديم. أو في المشنا. ويورد في 
جدولين المواضع التي يزعم أنها متناظرة» ولكن إذا 


4 


أنعمت النظر فيها لم تجد أي تشابه ولا نقل ولا أي 
استيحاءء ويعجب المرء كيف استباح هذا الرجل 
لنفسه أن يدعي وجود نقل أو تشابه بين موضع قرآني 
وآخر كتابيٍ يهودي » بينما لا يوجد أي تشابه. ثم إنه 
يخلط خلطاً شديداً في تفسيره للآيات القرآنية. وفي 
نيم لمعانيهاً: #و[التحيلة :إن لين الدلمن لمكن 
أن يبلغ بباحث ما بلغ عند هذا الرجل. 

وفيما عدا هذه الدراسات المتعلقة بالقرآن» فقد 
قام : 

١‏ - بنشر سنة ١8485‏ كتاب «الخزر» ليهودا 
هاليفي» النص العربي مع الترجمة العبرية التي قام 
بها يهودا بن طبّونء كذلك ترجمه إلى الألمانية (سنة 
6 وإلى الإنجليزية (سنة 0٠94١؟‏ وطبعة 
مزيدة. في سنة .)١9173١‏ 

5 - ونشر شرح يافث بن عليء وهو يهودي 
قرائي:. على سفر ناحوم. باللغة العربية» 
سئة 191١1١‏ 

ونشر الترجمة العبرية لكتاب «التعريفات» لإسحق 
الإسرائيلي (في الكتاب التذكاري المقدم إلى 
اشتنشنيدر سنة 1895). 

- كذلك صنف فهرساً للمخطوطات العبرية في 
مكتبة فوتفيوري (سنة 4 140). 

وصنئف «التاريخ الأدبي للنحويين وأصحاب 
المعاجم العبرانيين» (سنة 21977 باللغة الإنجليزية . 

ونشر عدة دراسات عن وثائق جنيزة مصر القديمة 
(سنة 1908-19408). 

مراجم 
.ع ,1912 بعسطنعطعه1 عمطءكتلهاد ه01 :مسقمررعك1 .له - 
19 


.م ,(1906) عتسنامم ععلتطيل عوء1[[م) *وسول نضا ركتسقط .] - 
0061 


بي 


هس 


5 1015 40ل-الخلال 
(1866-1949) 


مستشرق ألماني عني بلهجات البدو في داخل 
الجزيرة العربية . ا 


درس في جامعة اشتراسبورج على يدي نيلدكه : 
وأقام في البلاد العربية عدة سنين واهتم خصوصاً 
بالبدو في وسط شبه جزيرة العرب: فدرس لهجاتهم. 
وطرائق حياتهم وتفكيرهم. وكتب في ذلك كتاباً 


"51 


بعنوان: «من بدو قلب جزيرة العرب: حكايات. 
وأغانى » وأخلاق وعادات) ١98(‏ -ء8 معل وملا 
رعق لتالطقعم8 .كمعلطوجة معععمم1 كعل معمتتل 
.عطعسةرطء0 20نا معغالة رمعلع1آ 

وجمع مواد غزيرة لوضع قاموس للهجات البدو في 
داخل الجزيرة العربية. لكن لم يطبع هذا القاموس 


إن كان قد حرّره نهائيا . 


هل 


مآمآ 111 0511ل 
(1875-1950) 


مستشرق ألماني . 

ولد في سلة ه/امء وتوفي في سلنة .190٠‏ 
درس على فرتس هومل . 

وصار أستاذاً للغات الشرقية في جامعة إيرلنجن . 

عني يوسف هل بالشعر العربي في الجاهلية 
وصدر الإسلام. وبدأ بدراسة شعر الفرزدق. وكان 
بوشيه 80100565 قد حقق ديوان الفرزدق بحسب 
المخطوط رقم 7885 - الموجود في جامع أياصوفيا 
(باستانبول), وشرع في الطبع. لكنه توقف بعد ثلاثة 
آلاف بيت من أبيات الديوان. فقام يوسف هل بتكملة 
هذا العمل. فنشر باقيى المخطوط المذكور استناداً 
إلى مصورة 0 عليها من استانبول في 21898 
نشره بالتصويرء «ديوان الفرزدق: 
النصف الثاني» .)١4٠١(‏ وقد لاحظ أنه يوجد خرم 
فى المخطوط بعد القصيدة رقم /5451. وبمراجعة 
النسخة التي كان بوشيه قد انتسخها ‏ والتي صارت 
في حوزة مكتبة كمبردج - تبين له فعلاً وجود خرم 
يشمل قرابة 1١‏ صفحة. فقام هل بنشر هذا القسم 
المخروم, وعنونه بعنوان: «ديوان الفرزدق: النصف 
الثاني ب» وذلك بالتصوير أب 

وفي رسالته للدكتوراه الأولى عالج موضوع 
«قصيدة الفرزدق التي مدح بها الوليد بن يزيد». 
وذلك ؟0١9١1.‏ 


وأصدره بعنوان : 


يضا عاتسسزاولة1 . 


الحهلب زفي مقالين نشرهما في مجلة 25110 ج04 
ص 88ه؛ ج60ت. ص١-5:).‏ 


وفي ١184٠‏ عثر يوسف هل وهو يبحث في دار 
الكتب الخديوية (دار الكتب المصرية فيما بعد) 


"51١ 


بالتاهرة علق متمطرطة كناك تلات الراك لا 
سلام الجمحي » وكذلك اطلع على عدد من دواوين 
العاف ال دو لي لكروايجر ناي لع قاد على 
نشرها. وبدأ بأن حقق كتاب «طبقات الشعراء» لابن 
سلام الجمحي ونشره 19415. 





ثم حقق ونشر دواوين الشعراء الهذليين» تحت 
عنوان: : «دواوين الهذليين الجديدة» 
عصة 15 1-م1:6ن11102. في جزءين: صدر أولهما في 
7 والثاني في 14377 . 


عناع ل 


وقد بذل في تحقيقه ل «طبقات الشعراء» لابن 
سلام الجمحي مجهوداً عظيماً خليقاً بكل تقدير, 
على الرغم من سوء المخطوطة التي اعتمد عليها وما 
بها من تحريفات ومناقص.» وهي أمور لم يمكن أحدا 
أن يتلافاها إلا بعد اكتشاف نسخة خطية أخرى فى 
مجموعة تشيستر بيتى ‏ ]0265161-88 زو 7 
دبلن» إيرلندة). عله النسخة الخطية الأخرى كتب 


عنها آرثر أآربري 156119 .1.4 مقالاً فى «مضبطة 
ندرمة الدراسات: الشرقية والافريقية 8508 
(المجلد رقم 2١7‏ سنة 19549). وفي هذا المقال 
الممتاز قارن آربري بين نشرة يوسف هل لكتاب 
«طبقات الشعراء» وبين مخطوطة تشستر بيتي هذه. 
وأثيبت الفروق في القراءات وبين المناقص. ولم يبق 
بعد ذلك إلا أن يعاد طبع «طبقات الشعراء» بحسب 
نشرة هل مع إيراد التصحيحات والزيادات التي أثبتها 
آربري فى مقاله هذا استناداً إلى مخطوط 
تشبتر و . الكن الذق خحدت يعد ذلك هو أن أصدز 
مخجود 1ت اطي طالاه كتليل قنها سن النضن كما بره 
هل وبين ما سماه أوراقاً كتبها في مطلع شبابه من 


"1 


ملفقة لم تستند إلى أساس نقدي. فضلاً عن 
«تصحيحاته» التحكمية الاعتباطية» على عادته فيما 
ينشر. وعلى الرغم من أن آربري كان قد نشر مقاله 
ذاك فى 1449» أي قبل طبعة محمود شاكر بعامين» 
فإنه لم يعلم عنه شيئا ولا عن مخطوطة تشستر بيتي . 
لكنه جاء بعد ذلك بأكثر من خمسة عشر عاماء بعد أن 
علم يوجود مخطوط تسشتر بيتي» فأصدر نشرة جديدة 
تبرأ فيها تماماً من طبعته السابقة ودعا إلى نبذها بل 
إعدامها! وما كان أحراه أن يسأل أهل الذكرء 
المظلعين على أبحاث المستشرقين أولاً بأول» إذن 
لكانوا قد جنبوه الوقوع في هذه الورطة الكبرى! 


-ِ 


همر 


لآم1[ذ 1 11411111:16-215 1017 105111 
(1774-1856) 


مستشرق نمساوي . 

ولد في جراتس 0122 فى 4 يونيو 5ل/ا/ا١‏ (فى 
إقليم اشتاير في النمسا). ودخيل الأكاديمية القترقية 
في قيينا سنة 11784 حيث تعلم بعض اللغات 
- التركية» والعربية» والفارسية. وبعد أن 

شترك في نشر معجم ميننسكي أعلكمتمع ]1/1 العربي 2 
0 - التركي ‏ عيين سكرتيراً في وزارة الخارجية 
سنة .١1/45‏ وأرسل إلى استانبول ليكون مترجماً 
ع25هكااء3:م5 للقاصد الرسولى البارون هربرت 
11676 1744 . وقد أرسله هذا إلى مضر 231805 
فعمل ترجماناً وسكرتيراً في الحملة التي قادها 
هتشنسون وسدنى اسمث ويوسف باشا ضد ميئو 
ناور (عبد الله مينو) القائد الفرنسي في مصرء 
لطرد الفرنسيين من مصر. 

وعاد في أبريل 18١١‏ إلى فيينا. لكنه عاد في 
أغسطس من نفس السنة إلى استانبول. وعين في 
٠ 5‏ وكيلاً للقنصلية في المولداو. 


واستقر به المقام في قيينا منذ 2١401‏ حيث 
أصبح مستشاراً وترجدانا للبلاط الإمبراطوري 
النمساوي ؛ ورقى إلى درجة مستشار البلاط 
الامبراطوري أو .اعوتدع1 في /ا١81١.‏ 

وفىي 21875 لما ورث أملاك الكونتيسة فون 
رن في إقليم اشتاير ماركت بعد انقراض هذه 
الأسرة. ربجع إلى مرتبة النبالة 0صفاكمعممعطاءم1 
لقب: همر يورجشتال. وقد ظل في منصب الترجمان 
المستشار للقصر من عام ١8١١‏ إلى عام 1815. 

واختير في 1847 رئيساً لأكاديمية فيينا التى كانت 
قد أنشئت آنذاك, لكنه تخلى عن هذا الغتصبه في 
. 
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وتوفي في قي قيينا في ؟31؟ نوفمبر .1١805‏ 


كان فون همّر يتقن اللغات الإسلامية الثلاث: 
العربية» والتركيةء والفارسية اتقاناً تاماً: كلاماً 
وكتابة . خيراً من اللغتين 
الأوليين» حتى إنه ترجم إلى الفارسية «تأملات 
ماركس أورليوس». كما اشترك فى المحادثات 
التجارية التي قامت بها بعثة فارسية أرشلها الشاه. 
وكا يخاظب أفرادها بالفارسية : .وفن. أثناء: منقافة فى 
مصر ١8١9 1١46٠١‏ اتقن التخاطب بالعزية 
وباللهجة المصرية خاصة., واهتم بكتاب «ألف ليلة 
وليلة» وبعض كتب الأدب الشعبي . 

وقد كان فون همّر غزير الإنتاج جداً. فأصدر من 
عام 18١8‏ إلى عام ١81١48‏ مجلة «كنوز الشرق» 
كاطع 02 دعل دءط نمع لص (قيينا )1818-١‏ في 
١‏ مجلذات. وجعل شعارها الآية القرآنية (سورة 
البقرق آية :)١81‏ «قُل: لله المشرق والمغرب». 
وخصط (هما المجلة لشر ها يصكر عن الشرق أو 
يتعلق بالشرق. من دراسات ولصو عزبية وتركية 
وفارسية. واشترك في الكتابة فيها قرابة خمسين عالما 
من سائر دول أوروبا. وكان ثلثهم من النمساويين 
الذين تخرجوا ‏ مثل همر ‏ في الأكاديمية الشرقية في 
قيينا» والذين عرفوا الشرق معرفة حيّة بحكم عملهم 
مترجمين. ومن تصفح مقاللات هذه المجلة نجد أن 
الأدب الفارسي نال النصيب الأوفى : ونذكر من ذلك 
ما قام به فنشنتس فون روزنتسقايج شقاناو 2دععماما 


وكان يتقن الفارسية 


210 180561121618-50 من نشر بدأية قصة «يوسف 
وزليخا» للشاعر الفارسي عبد الرحمن الجامي مع 
كذلك. وبالشعر الحرّء نشر وترجم فالنتان هاسار 
ع0-1115525م17216 (لاىلا١ ‏ 1856) قطعا مختارة 


من «المثنوي» لجلال الدين الرومي. أما الدراسات 
فنذكر منها: بحثاً كتبه يوهان جوتفريد إيشهورن 
صسمططءزع (167ا١1‏ - /4857١ا)‏ عن مملكة الحيرة 
ومملكة الغساسنة في الشام؛ ‏ وكتب رنك .78 .55 
علهنع (0/ال1١‏ - )181١‏ دراسة عن حياة البخاري 
استناداً إلى «وفيات الأعيان» لابن خلكان؛ ‏ وكتب 
لودفج إديلر :ه1061 مقالا عن التقويم الفلكي 
الإسلامى. ومن غير الألمان» نجد دي ساسي ينشر 
ترجمته لكتاب «بندنامه» لفريد الدين العطار, ويترجم 
إلى الفرنسية قصيدة الأعشى المشهورة التي مطلعها: 
«وَدْعٌ هُرَيْرَة إن الركب مرتحل . . .». وكتب كاترمير 
ثلاثة أبحاث قيمة عن : «علاء الدين الجويني»» وعن 
«الاسماعيلية»» وعن «فضل الله رشيد الدين». ونشر 
- مع ترجمة فرنسية - جرانجريه دي لاجرانج 
عوصة1© 13 عل أنروومة: قصيدة للصفدي» ومرثية 
للمتنبي» والمقامة الثالئة والأربعين للحريري» 
وهؤلاء من الفرنسيين. ومن الإسبان» كتب يوسف 
أنطونيو كونده 00206 مقالاً عن «مقدمة) ابن خلدون. 
وهكذا تحقق تعاون أوروبي واسع في هذه المجلة. 

لكن إسهام همر في الكتابة في هذه المجلة كان 
هو الأوسع: إنه يستغرق حوالى سَدُس المجلة كلها 
بكل أعدادها . 

ولم يقتصر إسهامه على مجلته وحدهاء بل راح 
يكتب فى «مجلات أخرى» نذكر منها «حوليات 
الأدب» 1 دعل تعطعء ةا طتطول رعدء 8 التى 
كانت تصدر في قيينا أيضاً . ١‏ 

أما مؤلفاته فقد زادت على مائة مجلد. ورد لها 
ثبت في كتابه «ذكريات عن حياتي : ؛ل/الا١‏ 218657 
(نشرت في مجموعة «منابع الشئون النمساوية» 
تمنطقء 2 رأكناة ‏ لصتدعء1 دعاصملل القسم الثاني » 
المجلد رقم .7١‏ قيينا .)١95٠‏ وبهذه الأعمال فتح 
أمام الأوروبيين الكثير من كنوز الشرق العلمية والأدبية 
وأسدى خدمات جليلة للآداب الشرقية: العربية 
والفارسية والتركية عند الأوروبيين. وقد اعترف 
بفضله جيته في «الديوان الشرقي للمؤلف الغربي» 
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(راجع ترجمتنا له القاهرة /1؟؛ طلء بيروت» 
وأقر له بالفضل الجزيل عليه في إطلاعه على 
روائع الأدب الفارسي خصوصاً. 

ونذكر فيما يلي أهم أعماله العلمية: 

أولاً: في ميدان التاريخ السياسي : 

١‏ - «نظام الحكم وإدارة الدولة في الإمبراطورية 
العثمانية . (في مجلدين» قيينا .)١181١65‏ 

١‏ «لمحة عن رحلة من القسطنطينية إلى بروسة» 
(يست 6و2 .)18751١‏ 

«القسنطينية والبوسفور» (في مجلدين» يست 
أوء2 18151١‏ ). 

- «تاريخ الإمبراطورية العثمانية» (في عشرة 
مجلدات,» يست. لا815١‏ - 14875؛ ط5 في 4 
مجلدات. ه18 - 1875). وهذا هو أهم مؤلفاته 
ولا تزال له قيمة كبرى حتى اليوم. وقد أعيد طبعه 

ه - «تاريخ الحشاشين (الإسماعيلية)» 
(اشتوتجرت. وتوبنجن.» .)181١8‏ 

1 - «معرض صورر الحكام المسلمين» (في ” 
مجلدات» درمشتات» 1١417‏ - 18594). 

:0 - «تاريخ الجحفل الذهبي (المغول) في 
لييتسك) (ست. .)١185١٠‏ 

م4 - «تاريخ الأيليخانات» (في مجلدين» 
درمشتات» 1655). 

«تاريخ خانات القرم» (قيينا 1805). 

ثانيا : في تاريخ الأدب: 

ات «تاريخ فنون القول الجميل في فارس» 
(قييناء 18418). 

١‏ -«تاريخ الشعر العثماني» : مجلدات» يست 
أوء2 ١415‏ - لكا ). 


- «تاريخ الأدب العربي» (في سبعة أجزاء. 


قيينا 1865- 61م .)١‏ 
تحقيق النصوص: 

1١‏ - دكل وبلبل» تأليف فصلي (لييتسك ويستء 
4 . 


30 «أطواق الذهب» للزمخشري. (فييناء 
186 ). 

6 - «كلشن راز» تأليف محمود شبستري الشاعر 
الصوفي الفارسي (يست. 1878). 

رابعاً: الترجمات إلى الألمانية : 


ثالقاً : في 


- «ديوان حافظ» الشيرازي (توبدجن. .)١18١7‏ 
وبفضل هذه الترجمة استطاع جيته أن بي يستلهم معظم 
قصائد «الديوان الشرقي للمؤلف الغربي». 

- مختارات من شعر «المتنبي» (18:5). 

- قصائد غنائية للشاعر التركي «باقي» (1875). 

خامساً: أشعار وصلوات : 

- نظم قصائد بعنوان: «النغمات المثلثة لممنون» 
عهة 11 5همهصء84 استلهم فيها الأسطورة 
المصرية القديمة التي تقول إنه كان يصدر عن تمثالي 
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ممنون في الأقصر نشيد وغناء (فيينا, 18517ا). 


- وألف كتاب صلوات وأدعية باللغتين العربية 
والألمانية. عنوانه 5اء060 وعل عارهمزء2 (ثقييناء 
)2.2 


وعلى, الرغم .هيا اعد علق "تشرانة خصوف): 
«أطواق الذهب» للزمخشري ‏ راجع ملاحظات فليشر 
الذي أعاد نشر الكتاب وأعاد ترجمته» في لييتسك 
)ع فإن كتبه في التاريخ العثماني بقيت فترة 
طويلة من المراجع الأساسية. وأعماله كلها تمثل 
مرحلة عظيمة في تاريخ الاستشراق في أوروبا عامة, 
وفي ألمانيا بخاصة. وربما كان همّر خير وسيط ظهر 
حتى الآن بين الشرق الإسلامي وأوروبا. وهو الذي 
وجه الشاعر الألماني الرومنتيكي روكرت للاهتمام 
بالشعر والأدب العربيين والفارسيين. 


مراجع 


- 158 .5 ,هم مجلاكا اجا اتعقفنناق ارعءعاطم 4 عاج يزامن .1 
166 

عنام الماك تلاط- تع تدجول ورونا ت[وعدمل مصفصأماطءو - 
.1257 

1/111 .80 ,. لكك رورم انعط كدرمةاه ومع سرمع] "سوط مره - 
,قا 2ماعآ 


هوتسما 


114151177105 111102012115 15 
)1851-1943( 


مستشرق هولندي . 

ولد في يناير ١85١‏ في أرنسوم 1150 (في 
إقليم فريسلند). وبعد دراسته الثانوية في دوكوم 
مسطعاه12 (في إقليم فريسلند) دخل جامعة ليدن. 
وفي هام حصل على درجة الدكتوراه في 
اللاهوتء برسالة عنوانها: «النزاع حول العقيدة في 
الإسلام» (بالهولندية) . 





وفى الفترة من ١817/5‏ إلى ١84٠‏ كان مساعد 
محافظ لقسم المخطوطات الشرقية في مكتبة جامعة 
ليدن. كما قام خلال جزء من هذه الفترة بتدريس 
اللغتين الفارسية والتركية في المعهد الإسلامي بليدن 
(وهو تابع لجامعة ليدن). 

وعين في 15 أستاذاً للغة العبرية في جامعة 


أوترخت خطعع 1001 (في وسط هولندة) وانتخب عضواً 
فى أكاديمية العلوم الملكية الهولندية . 


وتقاعد في !21411 لكنه استمر يعيش في 
أوترخت,» إلى أن توفي في 4 فبراير 19157 . 
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أما عن أعماله العلمية» فقد نشر في /181/1 فهرساً 
عنوائة ؛ 3 000 الشرقية في مكتبة 
جامعة ليدن». شترك مع دي خويه في تصنيف 
المجلد الأول من الطبعة الثانية المزيدة جدا لهذا 
الفهرس »2 وصدر هذا المجلد الأول في عام ١884‏ . 

وتوفر على تحقيق بعض المخطوطات العربية. 
فأصدر عام 7 تحقيقاً لبعض قصائد الأخطل 
بعنوان: «الأخطل. مادح الأمويين». وعقب ذلك 
بتحقيق كتابين هما: «كتاب الأضداد» لابن الأنباري 
»)1881١(‏ و «تاريخ اليعقوبي») )١887(‏ وهو من 
المؤلفات المهمة في التاريخ الإسلامي من وجهة نظر 


الشيعة . 

وفي الفترة من عام 5 حتى عام 1107 أصدر 
أربعة مجلدات : اثنان بالفارسية» وواحد بالعربية» ١‏ 
والرابع بالتركية ‏ من كتابه الجامع : «مجموع نصوص 


تتعلق بتاريخ السلاجقة) . 

وفي 05 نشر «مختارات من خمسة نظامي» 
وهو ديوان للشاعر الفارسي الكبير نظامي كنجوي . 
وكتب مقالا بعنوان «بضع ملاحظات على ديوان 
نظامى» (ظهر في «مجلد من الدراسات الشرقية 
مهدي إلى إدورد ج. براوت»)» كمبردج .)١577‏ 

وهو الذي أشرف على إصدر «دائرة معارف 
الإسلام»» فكان رئيس تحريرهاء وباسمه ارتبطت 
طبعتها الأولى التي هي أفضل بكثير جداً من الطبعة 
الثانية ا ولا يدري أحد 


مراجع 


.(لعموذة أمم) 136 .م ,2 > 1 ,1947 ,1145 - 


هو دا 
0.45 


مستشرق فرنسي . 
غني بتاريخ السودان بمعناه الواسع فنشر وترجم 
الكتب التالية: 


وأكابر الناس» تأليف محمود كاتي : 
كلاعطء1عطء نال عتاوتصمعطه نه ...طعممعء2 اه طعلفجل 
أء 3122665 5عل روم111؟ 5 عتكتماكتط'1 3 عزتوعد كنامم 
2 ,10101عاء 1" نال 5ع61508828م كاتتدمكءصلوم دعل 
أء ]1 اء الهد54020-اء زل113 معط نأخنع1 لبامسسطة114 
1/1 أء 22266 عاردء1 .كنز كاناءم دءد عل دن[ 
| .106121055 .80 أء 8100035 .0 1هم عدتومدى 
.3520 . 186 اع ,.8 .1 362 - 506 ,14 - 1913 


وقد أعيد طبعه بالأوفست .,١9454‏ 
١‏ - «تاريخ السودان» تأليف عبد الرحمن بن 


51 7/ 


مع ترجمة فرنسية بالاشتراك مع . بنوا ؛كزمه86 .8 . 
باريس 18948 - 140١‏ ويقع في 4٠ + 7١‏ ص نص 
فرنسي. ”77 ص نص عربى. منشورات مدرسة 
اللغات الشرقية الحية في باريس» برقم +1 
السلسلة الرابعة. 

وقد أعيد طبعه بالأوفست 195154. 

“" - «تذكرة النسيان في أخبار ملوك السودان». 
ترجمة فرنسية مع نشر النص العربي », بالتعاون مع .5 
أكأممء8, باريس .191١5 --1١91*‏ ويقع في 21١5‏ 
14 ص نص فرنسي ٠»‏ و7777 ص نص عربي » 
منشورات مدرسة اللغات الشرقية الحيّة بباريس 
السلسلة الرابعة برقم .٠١‏ 


وقد أعيد طبعه بالأوفست.» .1١955‏ 


هورتن 


101117 ادا 
(1874-1945) 


مستشرق ألماني عني بالفلسفة وعلم الكلام في 
الإسلام» فأصدر عددا كبيرا من الدراسات 
والترجمات. لكن قلة بضاعته في اللغة العربية 
والمسطلحات الفليقية والعلاية العربية من تاعرة: 
وسوء النشرات التي اعتمد عليها من ناحية أخرى» قد 
أصاباء بالخلل وسوء الفهم. وبالتالي الخطأ في 
الترجمة. هذه الأبحاث . 


وها نحن أولاء نذكرها بحسب ترتيب ظهورها: 

١‏ - «كتاب الفصوص للفارابي» ترجمة مع 
اقتباسات من شرح الأمير اسماعيل . الفاراني 
(بالنون). الجزء الأول: مقدمة وترجمة. رسالة 
دكتوراه»» .19٠7‏ 
أءالعطروعط ناعم ركتطهجو الى عمتعاكعمل8 ععل طعسظ 
عنص عمل ةا لعصتصدمع! دعل 25 مععتادكنة أثد دنا 
نا عمنللء املظ ناأءع1 .1 أمعأنهاى عصؤمةط اء اتدددة] 
مها ...218008ء2155آ-152[1ناع11ة12 .8 لتاماءوزءاء1آ 
12-8 04 رصع تله كاوء/1آ مت عع أكه 1 .مع ه11 عدا 
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0هم) مع شرح الأمير اسماعيل الحسيني الفاراني 

(حوالي ىم ١‏ ).2 ترجمه وشرحه 6 ماكس 
هورتن . مونسترء .195١5‏ 

مصعل غتمر .) 950 ركتطومه؟ عستعادع صن رعل طاعسظ8 1025 

كه عتمتعوه11 اه لتقصددة1 عتسسظ دعل ع22]معصصسم ]1 

.+2 رمب أموأنتقاءء 0دنا أجاعدورعطنا (1485 صنا) تممعة1 


020 .2 0 ,12-89 .1906 ,تعاكص 184 .مع رم .131 
.علتمتلو-ءع12 


وكلاهما نشر فى مجموعة -0©5 +2 ععقنااء8 
7.3 روه ]ل2اء111 دعل عتطمهدماتطط دعل عنتطعطء 


 *‏ «فلسفة أبي رشيد النيسابوريء ترجمها عن 
العربية وشرحها د. ماكس هورتن . 
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لوهم دعل كتة ...لتطءمدع] ناطح دعل عتطممده1تطط عزنا 
110 عجو .27 دمب امعأسقا من أجاعورعطن معطعلط 
7 4 - 11 ,“8-م1 .1910 رمصمظ .مع 
وهو ترجمة وشرح لكتاب أبي رشيد النيسابوري 
في الجوهر (أي الذرة)» وهو من الكتب العسيرة 
القراءة 5 
- «النظرات الفلسفية للرازي والطوسى . . . 
مع ملحق: الفلاسفة اليونانيون في تصور الرازي 
والطوسي » ترجمها عن المصادر الأصلية وشرحها 3 


ممه نمه ومر؟ معغطءاكمة معطءعتطمهومائطط عند 
تطط معطءوتطععارع عتل :عمقطمة سعماء أتدم ...أكنا1 
ممصن (ج3ج1 دم الع نوع نالاءغ5:مما ععل صذ سعطمهده1 
لمن 26اءومءطن ‏ معلاعسولدمتع0 كللج ,أكنال 

1 5617111-40 ,10-80 .1910 رمصمظ .عتما 


ه. ‏ «المشاكل الفلسفية فى علم الكلام النظري 
في الإسلام». 
211197 اتاعاعم؟ عل عسرعاطوءط معطءكتطمهدماتطط عتدآ 
9 - 1711 ,12-89 .1910 رمتممظ 151301 صن عزعهامعط1' 
12 
5 -«المذاهب الفلسفية للمتكلمين النظريين في 
الإسلام » عرضها بحسب المصادر الأصلية د. ماكس 
هورتن». 
2119 1ناعاعم5 مغل عصرءأىز5 معطءمتطمهدهاتطم عتدآ 
-وعع 22ل دع 1اع دان 21 صاع 011 طعهه منهاك] مذ مععه1مء2 11 


,10-8 2 موصصمظ بمع ه11 عجو .+12 مم9 غ6لاعء] 
.م666 - 2111 


04 «علم الكلام النظري والوضعي في الإسلام 
بحسب الرازي 1١١9‏ 4 ونقده عند الطوسي 
(المتوفى ١77‏ م)» ترجمه عن المصادر الأصلية 
وشرحه د. ماكس هورتن.) مع ملحق: ثبت 
بالمصطلحات الفلسفية في العربية» . 





عن الشعراء العرب». ونذكر له في مجال دراساته عن 


الجغرافيين العرب ووصفهم لأوروباء. دراسة بعنوان: 
«وصف عربي من القرن العاشر الميلادي لمدن فولدا 
2" وشلرة في وتو اطق وزوست 5065]6» 
ويادربورن 230650058 ومدن أخرى في الغرب». وقد 
طبع هذا البحث طبعة ثالثة في 2.1847 وأكمله 
بكتاب عن «التقارير العربية عن وفود أرسلوا إلى 
بلاطات الأمراء في القرنين التاسع والعاشر 
الميلاديين». (ظهر ,)١9571‏ 


أما عن الشعراء العرب. فقد كتب بحثين عن 
«المُعَلّقات». وكتب ثالثاً عن «حياة البدو في الجاهلية 
بحسب المصادر الأصلية» .)١1896(‏ وقد نشر بعد 
ذلك بعامين في 417 على هيئة كتاب قائم برأسه 
بعنوان: «حياة البدو في الجاهلية بحسب المصادر 
الأصلية. . طبعة جديدة ثائية مزيدة .بعدة_ فصول 
وإضافات». 
وعلاعن0 دعل طعهه ,معطعامءمتسلء8 دعطعقتط ج22 الى 


لمن اعاتمةء1 عتعتطعم صن عغاع س2 .رمعل اتطعدعع 
.7 رءطتوكنا4 عارطعمراء؟ عماقكنات 


وفي هذا الكتاب يقدم أداة لا غنى عنها لفهم 
الأدب الجاهلي . 

وأصدر بحثاً ثانياً في 18417 بعنوان: «موازيات 
عربية للتوراة». وفي نفس المجال نشر في ١1١7‏ 
بحثاً بعنوان: «بحث في «نشيد الأناشيد» على أساس 
موازيات عربية وغيرها». 

وأدى به اهتمامه بخيال الظل عند الأتراك إلى 
البحث في خيال الظل عند العرب . فاكتشف أن طبيباً 
يديا يدعى محمد بن دانيال (المتوفى ١١لا‏ ه - 
١1ام)‏ ألّف ثلاث مسرحيات من نوع خيال الظل» 
أو كما يسميه ابن دانيال: «طيف الخيال». وهذه 
المسرحيات الثلاث هي البقية الوحيدة الباقية من 
الشعر المسرحي العربي في العصر الوسيط . وتبيّن له 
أنه توجد ثلائة مخطوطات لهذه المسرحيات الثلاث : 
أحدها فى الأسكوريال» والثاني في استانبول» 
والثالث في دار الكتب المصرية بالقاهرة. فحصل 
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على مصورات ونسخ من هذه المخطوطات» وانكب 
على قراءتها وتحقيقها. ووضع مشروعاً لنشر هذه 
المسرحيات الثلاث وترجمتها إلى الألمانية» ولكنه لم 
يستطع تحقيق تحقيق هذه الخطة. وإنما اقتصر على إصدار 
ثلاث كراسات بعنوان : «مسرحيات من طيف الخيال 
لابن دانيال»» كما كتب تقزيراً أكاديمياً بعنوان : 
«سوق سنوية مصرية في القرن الثالث عشر الميلادي» 
(منشن» .)١9٠‏ 


كذلك عادء وهو في كيل» إلى دراسة الشعر 
العربي القديم» فاهتم بقصيدة «لامية العرب» 
للشنفرى. وكان أستاذه رويس ووناء1 قد ترجم هذه 
القصيدة إلى الألمانية ونشرها. فجاء تلميذه جيورج 
يعقوب في 41 فأعاد طبع ترجمة أستاذه رويس 
وأعاد معها طبع ترجمة أخرى قام بها قبل ذلك 
روكرت خرععاء 23 وإلى جانب هاتين الترجمتين نشر 
ترجمته هو وذلك كله في كتاب بعنوان : «قصيدة 
الصحراء للشنفرى الصعلوك» (111) -7/35 5ها 
مع تسمدط2ء17 دعل كدتكهدطء5 لعذامء] وقام يعقوب 
بعد ذلك بكتابة بحثين عن الشنفرى ولاميته» الأول 
بعنوان: «معجم ألفاظ اللامية مع الترجمة والنص» 
.)١1915(‏ والثاني بعنوان: «موازيات وشرح للامية, 
وثبت مراجع عن الشنفرى» (1915). 


لكن المجال الرئيسي لإنتاج جورج يعقوب هو 
التركيات» حتى إنه ليُعدٌ مؤسس الدراسات التركية 
في ألمانيا. فهو الذئ أنشأ المجموعة العظيمة 
المسماة باسم : «المكتبة التركية؛ » والتي بلغ ما صدر 
منها إبان حياته ٠‏ مجلداً. كذلك نشر العديد من 
المقالات والدراسات عن اللغة التركية الشعبيةء وعن 
الأدب الشعبي التركي » وعن الديانة الشعبية التركية 
وعن الجنس التركي . ويدخل ضمن ذلك نشرات 
لنصوص تركية وترجمات وأبحاث في المسائل 
الثقافية والدينية والأدبية التركية. ونخص بالذكر 
تحقيقه. لديوانين لسلطانين تركيين هما: السلطان 
سليمان الكبير . (منختارات منه» )١907*‏ والسلطان 
محمد الثاني (الفاتح) (1155). 


ونشر ثلاث كراسات عن «كوميديات الكراجوز» 
صءنل دده عل2قع212 1 في بعضها نصوص تركية 
للكراجوزات» وفي البعض الآخر عرض 
لتشموناتها: 

وتلا ذلك بإصدار الكزاسة الأولى من «تاريخ 
الأدب التركي في عروض مفردة» .)11٠0(‏ وضمن 
مجموعة «المكتبة التركية» التي كان يشرف عليهاء 
كان المجلد الأول منها بعنوان : «محاضرات عن 
المؤرخين الأتراك». وهم القَصّاص الأتراك الذين 
يقصون الحكايات مصحوبة بنوع من المحاكاة 
التمثيلية (الميميك). والمجلد الخامس - وهو من 
تأليفه أيضاًء - بعنوان: «خورس كردش: كتاب 
خرافات وقصص. يترجم إلى الألمانية لأول مرة» : 

وعني بدراسة الوثائق التركية. وكون مع تلاميذه. 
في كيل فريقاً للعمل في هذه الوثائق ونشر معهم سبع 
كراسات بعئوان: «ترجمات ألمانية لوثائق ‏ تركية» 
١919(‏ -1977). كذلك نشر وثائق من عهد إذارة 
(احتلال) تركيا للمجر (نشرها .)1١911/‏ 

وكما أشرنا من قبل. نشر جيورج ياكوب (يعقوب) 
مختارات من ديوان السلطان سليمان الكبير )١9457(‏ 
وديوان السلطان محمد الثاني (الفاتح) وذلك في 
4 . وقد زود كلتا النشرتين بمقدمتين ضافيتين 
وشروح وتعليقات, مع معجم كامل. وبين العلاقة 
ين هذا الشعر التركي وين تمودجة ومو الشعر 
الفارسي 


وإلى جانب ذلك. اهتم بدراسة الطرق الصوفية 
في تركياء وعلى رأسها الطريقة البكتاشية. فأصدر 
كتابا بعنوان: «إسهامات في معرفة الطريقة البكتاشية 
للدراويش» )١1908(‏ وقد صدر على أنه المجلد 
التاسع من «المكتبة التركية». 


وفي السنة التالية» 1409» أصدر دراسة بعنوان: 
«البكتاشية في علاقتها بالظواهر المشابهة لها» (صدر 
ضمن أعمال الأكاديمة الباقارية الملكية للعلوم في 


.8ه 


لحف 


وفي ميدان الدراسات الفارسية اهتم جيورج 
ياكوب بالشعر الفارسي. فترجم إلى الألمانية نظما 
وعلى قالب الشعر الفارسي قصائد لحافظ الشيرازي 
بعنوان: «الاتحاد الصوفي: الحنين 00 
قصائد لحافظ على غرار الأصل» (1970).: كما 
ترجم قطعاً من ملحمة اسكندر نامه «تأليف نظامي» 
(195). 


وعلى غرار غيره من المستشرقينء كتب العديد 
من المقالات الصغيرة التي تتناول أموراً جزئية» نذكر 
0 ش 

( - بحث عن اسم ورق اللعب. 

١‏ - تاريخ العدد: صفر. 

3٠‏ - مصادر تاريخ العمائر الإسلامية. 

- أعمدة مسرح أثينا المنقولة إلى بهو قصر 
السليميّة في أدرنه. 

ه باب المندب: ليس معناه باب الدموع. بل: 
عواء ابن أوى. , 


5 - في تكوين أسماء الْأسَر الألمانية. 

. قائد الجيش إلى نهاية الأرض اليابسة‎ - ٠ 

8 - قصة: جرهرت هويتمن : «فى دوامة المهنة». 
9 -علاقة شيكسبير بالطبيعة. . 

٠‏ - محاضرة عن: «ارتباط شيكسبير بالطبيعة 


مقارناً بعلاقة شلر وجيته بالطبيعة». 
أما مؤلفاته الكبرى العامة فأبرزها: : 


-لأعتارع8 وعرعلرموعط ناه 11" 0ن معطعحة134 
.3 ركاصع011) دعل عممعتاطعزه 


«الأساطير والحلم. مع عناية خاصة بالشرق». 
-لصعطخ كهل كناد 5علصدامعع1401 دعل دكنالكماط وعد 


1121635 و5عل لتععطة؟ طاعتلتصطعصمه؟ ,لمدا1 
1 .1924 


تأثير الشرق في الغرب. خصوصاً إبَانَ العصر 
الوسيط» . 


1 


120 ع8 13/101 مز ككعأمعط اسع أقطء5 كعل عااعتطعوو 
.5 *أندك .2 ,لصدالمعطم 


«تاريخ خيال الظل (طيف الخيال) في الشرق 
والغرب». 
مراجع 


تلاط معادع 21ط516 تصنج 12205 06018 التتطعكاوء8 - 
شطع لقاطء5 0هنا مسعلضيعءرط 200 أعدملبوعع 1932 1431 .26 


1 


وفيه ثبت واف بإنتاجه حتى ١9737‏ وضعه [816826 .211 وقد 
أكمله جيورج ياكوب بنفسه عن الفترة من 194175 إلى 1918» 
وتوجد هذه التكملة بين الأوراق التي خلفها وتوجد في مكتبة 
جامعة بون. 
,(1937) 80.91 ,2121406 صا ,طمع2[ 6018 اممفقص ان[ .8 - 
.0 - 486 .5 


يوحنا الإشبيلى 


1115 011 ل 


مترجم من العربية إلى اللاتينية في القرن الثاني 
-5 

والخلاف شديد حول هويته وبلده واللغة التى كان 
يترجم إليها: الإسبانية أو اللاتينية : ١‏ 


١‏ - فقد قيل إنه هو يوحنا بن داود الذي تحول 
من اليهودية إلى النصرانية» وكان اسمه العبراني هو: 
شلومو (- سليمان) بن داوود. وكان ابن داوود هذا 
يترجم من العربية إلى الإسبانية» ليتولى بعد ذلك 
دومنجو غنصالبة كتاهذلة015هنا0 ك5نعءتمتهه2 2 (أو 
190 وعمندم120 فى رسمه الإسبانى ) الترجمة 
من هذه الترجمة الإسبانية المؤقتة إلى اللاتينية ؛ 


"١‏ - وقيل إنه من إشبيلية» وقيل إنه من لونا 
13 (مدينة في إقليم أرغون في إسبانيا) . 

وقد انتهى ثورنديك إلى أن من الواجب الاقتصار 
على اسم: يوحنا الإشبيلي. وأنه ترجم مباشرة من 
العربية إلى اللاتينية» وأن تراجمه وتصنيفاته تدخل 
في ميدان علم النجوم بأوسع معانيه . «إن الغالبية 
العظمى من ترجماته من العربية وعمليا كل تصنيفاته 
الأصلية باللغة اللاتينية التي تحمل اسمه كانت فى 
ميدان علم النجوم. مع أخذ هذا اللفظ بأوسع 
معانيهة. وعبء البُرهان سيقع على أولئك الذين قد 
ينسبون إليه ترجمات في ميادين أخرى, مثل الفلسفة 
والطب. وسأحاول فعل ذلك في حالة أو حالتين. 
وأكثر من هذا يقع عبء البرهان على أولئك الذين لا 
يزالون يصرون. على أسماء أخرى هى أيضاً أسماء 
ليوحنا الإشبيلى» (مجلة «تناادهءم5 الممفلد 00 
العدد الأول يناير 48 ص 737). 


لكن أول ترجمة منسوبة إلى يوحنا الإشبيلي هي 
ترجمته لفصل في الطب انتزع من كتاب «سرٌ 
الأشرار): لسوت .إلى اطق واللي_الشرناد في 


د 


كتابنا: «الأصول اليونانية للنظريات السياسية في 
الإسلام» (القاهرة. 65) ويقع هذا الفصل في 
8 سطرا فى نشرة سوشيه #عطعنا5 (هلى 18417). 
ويمكن افتراض أن هذه الترجمة قد تمت في العقد 
الثاني من القرن الثاني عشر .)1١0 - ١١7١(‏ 


ويأتي بعده ترجمته كتاب «المدخل الكبير إلى 
علم أحكام النجوم» لأبي معشر جعفر بن محمد بن 
عمر البلخي وهو من أكبر الفلكيين المسلمين على 
الإطلاق (ويوجد منه مخطوطة في ليدن برقم »٠١6١‏ 
وفي المتحف البريطاني برقم 474 شرقي» وفي 
بودلي بأوكسفورد *: 7ا1. 544 إلخ). وقد أتم 
يوحنا الوشبيلي ترجمته في عام ؟ا”11١‏ . 


ويتلوه كتاب «في الحركات السماوية وجوامع علم 
النجوم» لأحمد بن محمد بن كثير الفرغاني (ويوجد 
منه مخطوط في بودلي :١‏ 84. وجار الله برقم 
417. وباريس برقم 35١4‏ إلخ). وقد أتم الإشبيلي 
ترجمته في 1١16‏ في مدينة لونا 8«ددآ . 


وقد نسب اشتينشنيدر إلى يوحنا الإشبيلي ترجمة 
الكتب التالية من العربية إلى اللاتينية : 


على كتاب «الثمرة» المنسوب إلى بطليموس. 

3 - رسالة في حفظ بدن الإنسان. منسوبة إلى 
أرسطو. 
أرسطوطاليس (راجع كتابنا : «الأفلاطونية المحدثة 
عند العرب. القاهرة .)١905‏ 

: -«في النفس» لابن سينا (من «الشفاء»). 

ه - شرح البتاني لكتاب «الثمرة». 


ومن يعن إلى استيتوزة النيودي في القن البتايم عتفتر 
حتى اليوم! كأنّ الفلسفة في تاريخها لم تعرف غير 
سيادة هذين الفيلسوفين اليهوديين! ! وهذا منتهى 
الحمق والسخف والجهل معاً! 
ولكي يبين تأثير فيلون هذا على المسيحية منذ 
البداية» أصدر كتاباً بعنوان: «فلسفة آباء الكنيسة» 
5 طعقنطهت عط 6ه تإطمهده[تطط ع1 (سنة 
31 ». ط” سنة .)1١435‏ وكان في عزمه أن 
يصدره في جزءين» لكن لم يصدر إلآ الجزء الأول 
. ويتناول هذا الجزء الموضوعات 
الإيمان» التثليث» التجسد . 


فى سنة ١905‏ 
التالية : 
مقالاته, بعنوان : «فلسفة الدين : مجموع مقاللات» 
35و85 01 منا010) كر :لإطامهدهاتطط كناماوتاعظ] . 


وعقب وفاته صدرت له مجموعة أخحرى من 
المقالات بعنوان: صلة؟1 عط 6ه تإتامهدها1نطط عط 


ويشتمل على عدة مقللات سبق له نشرهاء وتدورن 
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حول موضوعات في علم الكلام عند المسلمين» وفي 
اللاهوت عند النصارى. وقد كسره على الدراسات 
التالية : 

- مقدمة في تاريخ علم الكلام (ص١ -)١١١-‏ 
صفات الله (ص”١١‏ - 575) - طبيعة القرآن 
(ص 70  )*07‏ الخلق (00* - 
الجزء الذي لا يتجزأ (ص 555 - 017) - العلية 
(ض 18ه  )50١‏ الجبر والاختيار (ص 5١١‏ - 
89 - خاتمة في تكوين لاهوت نظري توحيدي 
(ص١٠/ا‏ _ و“*/ا) ‏ مذهب التثليث عند النصارى 
وتأثيره في علم الكلام الإسلامي (صغ 4-1١‏ 10). 


ويقع هذا الكتاب فى /ا7 + 4لالاص» وقد طبعه 


)2 مذهب 


ووه21 19و15 97ل0لآ 11320310 سلة ١191/5‏ . 


مراجع 


صخ عط نزحا لعطكتاطيح ,عدبيامب ععاتطيل «مكرام/1/! ««م7ه1] - 
.5 ,طءعفعوع1 طوابوع[ عه] لإلرعلمع4 متمعلرء 


ياكوبوسكي 


 م1115470041:‎ 3111151011 141611505151 
)1886-1953( 


مستشرق روسي عني بالتاربخ والآثار. 

ولد في ٠١‏ يناير (أول فبراير) سنة 1887 في 
مدينة بطرسبورج .2 وتوفي في 5١‏ مارس سنة 1١946017‏ 
في ليننجراد. 

كان عضو فى أكاديمية تاريخ الحضارة المادية في 
سنة 21970 وعمل في متحف الإرمتاج في ليننجراد 
سنة 84؟91١1.‏ 

وفي سنة 1910 عيّن أستاذا في جامعة ليننجراد. 
في إقليم الصغد وفي تاجكستان. وخصوصا في 
كنت 
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وعني بحضارة شعوب جنوب غرب ووسط آسياء 


"1 


والقوقازه وكبجك خانات. وأشهر مصنفاته هو 
«كبجك خانات وسقوطهاء. وقد صنفه بالاشتراك مع 
جريكوف 616107 .8.2 وحصل هذا الكتاب على 
جائزة الدولة للاتحاد السوقييتي في سنة ؟481١1.‏ 
وكبجك خانات هي القسم الغربي من دولة المغول. 
وقد أسسه باطوخان. واستمر من منتصف القرن 
الثالث عشر حتى نهاية القرن الرابع عشرء وقد قضى 
على هذه الدولة تيمورلنك. 


مراجع 


-5000 عأكل )2 ككل» :«مسمطوتط .10.34 لصة نكل تمعاء8 .14 .م - 
1 .1055 ,تمنطلففا أمنملهةرعلههم تزوماكز ها - صذ جهتتمعطعطو 
,1م1050 
مع ثبت بمؤلفاته . 


يان (يوهان) 
147337 30114017 


سلما ق نمساوي. 


حصل على دكتوراه في الفلسفة واللاهوت . وصار 
أستاذاً للغات الشرقية في جامعة فيينا. 


له كتاب فى نحو اللغة العربية بعنوان : 
عه نمع نلصةاكلام؟ كدساء رعقطءاطعوممة5 عطءوتطويم 
عنطمهدمائطط ععل .102 عطقك ممقطم1 عه" غم غاءطرمعع5 
معطءدوتلةأصعتره ععل ,5204 .ع1 .1 ,عتعه[امعط1' لمت 
-ضة ,1796 ,م1171 ناج أغقازواءالمنآ ع0 201 معطعة 1مك 
مك8 


1 


وصئّف مختارات عربية «بعنوان: 


مه معطعوءعكتاقجعط رغتطأقصهأكع ع0 عطءواطدعه 
2 0 ,“8-مز ,1802 ,رعقصمءكما ...قتطول ممقطمل 


ووضع لهذه المختارات فاموطناً ري 5-5 لاتينياً 
بعنوان : ْ 


-زطهعة عقتط )و مرمأععغطء نط3 !-معتطهعة4 ومءتلزع.آ 
.م 490 ,0قدمز سطةا عممقطم1 2 طتهل00طزمء36 عوة 
802 ,عقمصع لا 


يعقوب (جيورج) 
8 05016 
(1862-1937) 


مستشرق ألماني متعدد الجوانب» اشتهر بدراساته 
عن «خيال الظل». وعن الأدب التركي . 

ولد في 5 مايو 1877 في مدينة كينجزبرج . وبدأ 
دراسته متخصصا في اللاهوت والاستشراق. لكنه ما 
لبث أن تخلّى عن دراسة اللاهوت. واقتصر على 
الدراسات الشرقية كما شارك فى الدراسات الجرمانية 
وعلم الأجناس. ْ 

درس في لييتسك. واشتراسبورج وبرلين. وكان 
أبرز أساتذته تأثيراً فيه رويس ذكناء8] ونيلدكه. وفليشر 
تعطء51615. كما تلقى دروساً في اللغة الفارسية وهو 
في أرلنجن يؤدي خدمته العسكرية. حيث تتلمذ على 
اشبيجل اعوعام5 . وقد وجهه فليشر إلى الاهتمام 
بلغات الإسلام الثلاث الرئيسية وهي: العربية. 
والفارسية. والتركية. 


وفي 1١8417‏ حصل على الدكتوراه الأولى من 
جامعة لييتسك. برسالة عن: تجارة العرب في بحري 
الشمال والبلطيق خلال العصور الوسطى . وكان قبل 
ذلك بعام - في 1885 قد نشر بحثا بعنوان: «ما هي 
السلع التي كان يستوردها عرب البحر المتوسط من 
بلاد الشمال والبلطيق؟؟». . وقد أعاد طبعها ثانية في 
81١‏ . 


وبعد حصوله على الدكتوراه الأولى عين موظفاً في 
المكتبة الملكية فى برلين. 

وفي 847 حصل على دكتوراه التأهيل للتدريمس 
من جامعة جريفسقلد تحت إشراف ألثرت 
الت اطهط . 

ومن ثم سافر إلى استانبول» وهناك تعرّف إلى 
الحياة الشعبية في تركيا. وفي أثناء شهر رمضان 
هنالك شاهد «خيال الظل». فدفعه ذلك إلى دراسة 
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تاريخ فن «خيال الظل» في الإسلام. وتمخضت تلك 
الدراسة عن كتابه المشهور: «تاريخ مسرح خيال 
الظل في الشرق والغرب. (الطبعة الأولى» الطبعة 
الثانية. 65). وفي فترة إقامته في جريفسقلد ظهر 
كتابه عن «حياة البدو في الجاهلية) . 

وفى ١847‏ عين مدر. سا مساعداً 218002606 
في جامعة هَلّة علله1. وفي الوقت نفسه صار أميناً 
لمكتبة الجمعية الشرقية الألمانية. 


ثم عين في 140١‏ أستاذاً مساعداً فى جامعة 
أيرا لنجن دعق هة811؛ ثم صار بعد ذلك أستاذاً ذا 
كرسي فيها. 


وفني 149١١‏ انتقل إلى جامعة كيل 1661 خلفاً 
لجيورج هوفمن 11014902 .6 وهنا قام بإلقاء 
العهد القديم من الكتاب المقدس. 
إلى جانت دروسه في الإسلام واللغات الإسلامية . 


ودفعه اهتمامه بتاريخ مسترج خيال الظل إلى تعلم 
اللغتين ١‏ لسنسكريتية والصينية ليدرس هذا الفن فى 
هاتين اللغتين. : 

وكان طبيعياً وهو يهتم بهذا اللون من المسرح -! 
يعنى بالمسرح بعامة» فدّرس شيكسهير والمُسرّح 
الانجليزي بعامة. 


وتوفي جيورج ياكوب (يعقوب) في 4 يوليو 
/9 . 


محاضرات ف 


اهتم جيورج ياكوب منذ بداية أبحاثه بالعلاقة بين 
الشرق والغرب. وتأثير الشرق في الغرب. ومن هنا 
جاء اهتمامه بدراسة التجارة بين العرب وشمال 
أوروباء وهو ما أشرنا إليه من قبل. وأداه ذلك إلى 
نشر «دراسات عن الجغرافيين العرب». و«دراسات 








عن الشعراء العرب». ونذكر له في مجال دراساته عن 


الجغرافيين العرب ووصفهم لأوروباء. دراسة بعنوان: 
«وصف عربي من القرن العاشر الميلادي لمدن فولدا 
2" وشلرة في وتو اطق وزوست 5065]6» 
ويادربورن 230650058 ومدن أخرى في الغرب». وقد 
طبع هذا البحث طبعة ثالثة في 2.1847 وأكمله 
بكتاب عن «التقارير العربية عن وفود أرسلوا إلى 
بلاطات الأمراء في القرنين التاسع والعاشر 
الميلاديين». (ظهر ,)١9571‏ 


أما عن الشعراء العرب. فقد كتب بحثين عن 
«المُعَلّقات». وكتب ثالثاً عن «حياة البدو في الجاهلية 
بحسب المصادر الأصلية» .)١1896(‏ وقد نشر بعد 
ذلك بعامين في 417 على هيئة كتاب قائم برأسه 
بعنوان: «حياة البدو في الجاهلية بحسب المصادر 
الأصلية. . طبعة جديدة ثائية مزيدة .بعدة_ فصول 
وإضافات». 
وعلاعن0 دعل طعهه ,معطعامءمتسلء8 دعطعقتط ج22 الى 


لمن اعاتمةء1 عتعتطعم صن عغاع س2 .رمعل اتطعدعع 
.7 رءطتوكنا4 عارطعمراء؟ عماقكنات 


وفي هذا الكتاب يقدم أداة لا غنى عنها لفهم 
الأدب الجاهلي . 

وأصدر بحثاً ثانياً في 18417 بعنوان: «موازيات 
عربية للتوراة». وفي نفس المجال نشر في ١1١7‏ 
بحثاً بعنوان: «بحث في «نشيد الأناشيد» على أساس 
موازيات عربية وغيرها». 

وأدى به اهتمامه بخيال الظل عند الأتراك إلى 
البحث في خيال الظل عند العرب . فاكتشف أن طبيباً 
يديا يدعى محمد بن دانيال (المتوفى ١١لا‏ ه - 
١1ام)‏ ألّف ثلاث مسرحيات من نوع خيال الظل» 
أو كما يسميه ابن دانيال: «طيف الخيال». وهذه 
المسرحيات الثلاث هي البقية الوحيدة الباقية من 
الشعر المسرحي العربي في العصر الوسيط . وتبيّن له 
أنه توجد ثلائة مخطوطات لهذه المسرحيات الثلاث : 
أحدها فى الأسكوريال» والثاني في استانبول» 
والثالث في دار الكتب المصرية بالقاهرة. فحصل 
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على مصورات ونسخ من هذه المخطوطات» وانكب 
على قراءتها وتحقيقها. ووضع مشروعاً لنشر هذه 
المسرحيات الثلاث وترجمتها إلى الألمانية» ولكنه لم 
يستطع تحقيق تحقيق هذه الخطة. وإنما اقتصر على إصدار 
ثلاث كراسات بعنوان : «مسرحيات من طيف الخيال 
لابن دانيال»» كما كتب تقزيراً أكاديمياً بعنوان : 
«سوق سنوية مصرية في القرن الثالث عشر الميلادي» 
(منشن» .)١9٠‏ 


كذلك عادء وهو في كيل» إلى دراسة الشعر 
العربي القديم» فاهتم بقصيدة «لامية العرب» 
للشنفرى. وكان أستاذه رويس ووناء1 قد ترجم هذه 
القصيدة إلى الألمانية ونشرها. فجاء تلميذه جيورج 
يعقوب في 41 فأعاد طبع ترجمة أستاذه رويس 
وأعاد معها طبع ترجمة أخرى قام بها قبل ذلك 
روكرت خرععاء 23 وإلى جانب هاتين الترجمتين نشر 
ترجمته هو وذلك كله في كتاب بعنوان : «قصيدة 
الصحراء للشنفرى الصعلوك» (111) -7/35 5ها 
مع تسمدط2ء17 دعل كدتكهدطء5 لعذامء] وقام يعقوب 
بعد ذلك بكتابة بحثين عن الشنفرى ولاميته» الأول 
بعنوان: «معجم ألفاظ اللامية مع الترجمة والنص» 
.)١1915(‏ والثاني بعنوان: «موازيات وشرح للامية, 
وثبت مراجع عن الشنفرى» (1915). 


لكن المجال الرئيسي لإنتاج جورج يعقوب هو 
التركيات» حتى إنه ليُعدٌ مؤسس الدراسات التركية 
في ألمانيا. فهو الذئ أنشأ المجموعة العظيمة 
المسماة باسم : «المكتبة التركية؛ » والتي بلغ ما صدر 
منها إبان حياته ٠‏ مجلداً. كذلك نشر العديد من 
المقالات والدراسات عن اللغة التركية الشعبيةء وعن 
الأدب الشعبي التركي » وعن الديانة الشعبية التركية 
وعن الجنس التركي . ويدخل ضمن ذلك نشرات 
لنصوص تركية وترجمات وأبحاث في المسائل 
الثقافية والدينية والأدبية التركية. ونخص بالذكر 
تحقيقه. لديوانين لسلطانين تركيين هما: السلطان 
سليمان الكبير . (منختارات منه» )١907*‏ والسلطان 
محمد الثاني (الفاتح) (1155). 


ونشر ثلاث كراسات عن «كوميديات الكراجوز» 
صءنل دده عل2قع212 1 في بعضها نصوص تركية 
للكراجوزات» وفي البعض الآخر عرض 
لتشموناتها: 

وتلا ذلك بإصدار الكزاسة الأولى من «تاريخ 
الأدب التركي في عروض مفردة» .)11٠0(‏ وضمن 
مجموعة «المكتبة التركية» التي كان يشرف عليهاء 
كان المجلد الأول منها بعنوان : «محاضرات عن 
المؤرخين الأتراك». وهم القَصّاص الأتراك الذين 
يقصون الحكايات مصحوبة بنوع من المحاكاة 
التمثيلية (الميميك). والمجلد الخامس - وهو من 
تأليفه أيضاًء - بعنوان: «خورس كردش: كتاب 
خرافات وقصص. يترجم إلى الألمانية لأول مرة» : 

وعني بدراسة الوثائق التركية. وكون مع تلاميذه. 
في كيل فريقاً للعمل في هذه الوثائق ونشر معهم سبع 
كراسات بعئوان: «ترجمات ألمانية لوثائق ‏ تركية» 
١919(‏ -1977). كذلك نشر وثائق من عهد إذارة 
(احتلال) تركيا للمجر (نشرها .)1١911/‏ 

وكما أشرنا من قبل. نشر جيورج ياكوب (يعقوب) 
مختارات من ديوان السلطان سليمان الكبير )١9457(‏ 
وديوان السلطان محمد الثاني (الفاتح) وذلك في 
4 . وقد زود كلتا النشرتين بمقدمتين ضافيتين 
وشروح وتعليقات, مع معجم كامل. وبين العلاقة 
ين هذا الشعر التركي وين تمودجة ومو الشعر 
الفارسي 


وإلى جانب ذلك. اهتم بدراسة الطرق الصوفية 
في تركياء وعلى رأسها الطريقة البكتاشية. فأصدر 
كتابا بعنوان: «إسهامات في معرفة الطريقة البكتاشية 
للدراويش» )١1908(‏ وقد صدر على أنه المجلد 
التاسع من «المكتبة التركية». 


وفي السنة التالية» 1409» أصدر دراسة بعنوان: 
«البكتاشية في علاقتها بالظواهر المشابهة لها» (صدر 
ضمن أعمال الأكاديمة الباقارية الملكية للعلوم في 


.8ه 


لحف 


وفي ميدان الدراسات الفارسية اهتم جيورج 
ياكوب بالشعر الفارسي. فترجم إلى الألمانية نظما 
وعلى قالب الشعر الفارسي قصائد لحافظ الشيرازي 
بعنوان: «الاتحاد الصوفي: الحنين 00 
قصائد لحافظ على غرار الأصل» (1970).: كما 
ترجم قطعاً من ملحمة اسكندر نامه «تأليف نظامي» 
(195). 


وعلى غرار غيره من المستشرقينء كتب العديد 
من المقالات الصغيرة التي تتناول أموراً جزئية» نذكر 
0 ش 

( - بحث عن اسم ورق اللعب. 

١‏ - تاريخ العدد: صفر. 

3٠‏ - مصادر تاريخ العمائر الإسلامية. 

- أعمدة مسرح أثينا المنقولة إلى بهو قصر 
السليميّة في أدرنه. 

ه باب المندب: ليس معناه باب الدموع. بل: 
عواء ابن أوى. , 


5 - في تكوين أسماء الْأسَر الألمانية. 

. قائد الجيش إلى نهاية الأرض اليابسة‎ - ٠ 

8 - قصة: جرهرت هويتمن : «فى دوامة المهنة». 
9 -علاقة شيكسبير بالطبيعة. . 

٠‏ - محاضرة عن: «ارتباط شيكسبير بالطبيعة 


مقارناً بعلاقة شلر وجيته بالطبيعة». 
أما مؤلفاته الكبرى العامة فأبرزها: : 


-لأعتارع8 وعرعلرموعط ناه 11" 0ن معطعحة134 
.3 ركاصع011) دعل عممعتاطعزه 


«الأساطير والحلم. مع عناية خاصة بالشرق». 
-لصعطخ كهل كناد 5علصدامعع1401 دعل دكنالكماط وعد 


1121635 و5عل لتععطة؟ طاعتلتصطعصمه؟ ,لمدا1 
1 .1924 


تأثير الشرق في الغرب. خصوصاً إبَانَ العصر 
الوسيط» . 
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120 ع8 13/101 مز ككعأمعط اسع أقطء5 كعل عااعتطعوو 
.5 *أندك .2 ,لصدالمعطم 


«تاريخ خيال الظل (طيف الخيال) في الشرق 
والغرب». 
مراجع 


تلاط معادع 21ط516 تصنج 12205 06018 التتطعكاوء8 - 
شطع لقاطء5 0هنا مسعلضيعءرط 200 أعدملبوعع 1932 1431 .26 


1 


وفيه ثبت واف بإنتاجه حتى ١9737‏ وضعه [816826 .211 وقد 
أكمله جيورج ياكوب بنفسه عن الفترة من 194175 إلى 1918» 
وتوجد هذه التكملة بين الأوراق التي خلفها وتوجد في مكتبة 
جامعة بون. 
,(1937) 80.91 ,2121406 صا ,طمع2[ 6018 اممفقص ان[ .8 - 
.0 - 486 .5 


يوحنا الإشبيلى 


1115 011 ل 


مترجم من العربية إلى اللاتينية في القرن الثاني 
-5 

والخلاف شديد حول هويته وبلده واللغة التى كان 
يترجم إليها: الإسبانية أو اللاتينية : ١‏ 


١‏ - فقد قيل إنه هو يوحنا بن داود الذي تحول 
من اليهودية إلى النصرانية» وكان اسمه العبراني هو: 
شلومو (- سليمان) بن داوود. وكان ابن داوود هذا 
يترجم من العربية إلى الإسبانية» ليتولى بعد ذلك 
دومنجو غنصالبة كتاهذلة015هنا0 ك5نعءتمتهه2 2 (أو 
190 وعمندم120 فى رسمه الإسبانى ) الترجمة 
من هذه الترجمة الإسبانية المؤقتة إلى اللاتينية ؛ 


"١‏ - وقيل إنه من إشبيلية» وقيل إنه من لونا 
13 (مدينة في إقليم أرغون في إسبانيا) . 

وقد انتهى ثورنديك إلى أن من الواجب الاقتصار 
على اسم: يوحنا الإشبيلي. وأنه ترجم مباشرة من 
العربية إلى اللاتينية» وأن تراجمه وتصنيفاته تدخل 
في ميدان علم النجوم بأوسع معانيه . «إن الغالبية 
العظمى من ترجماته من العربية وعمليا كل تصنيفاته 
الأصلية باللغة اللاتينية التي تحمل اسمه كانت فى 
ميدان علم النجوم. مع أخذ هذا اللفظ بأوسع 
معانيهة. وعبء البُرهان سيقع على أولئك الذين قد 
ينسبون إليه ترجمات في ميادين أخرى, مثل الفلسفة 
والطب. وسأحاول فعل ذلك في حالة أو حالتين. 
وأكثر من هذا يقع عبء البرهان على أولئك الذين لا 
يزالون يصرون. على أسماء أخرى هى أيضاً أسماء 
ليوحنا الإشبيلى» (مجلة «تناادهءم5 الممفلد 00 
العدد الأول يناير 48 ص 737). 


لكن أول ترجمة منسوبة إلى يوحنا الإشبيلي هي 
ترجمته لفصل في الطب انتزع من كتاب «سرٌ 
الأشرار): لسوت .إلى اطق واللي_الشرناد في 


د 


كتابنا: «الأصول اليونانية للنظريات السياسية في 
الإسلام» (القاهرة. 65) ويقع هذا الفصل في 
8 سطرا فى نشرة سوشيه #عطعنا5 (هلى 18417). 
ويمكن افتراض أن هذه الترجمة قد تمت في العقد 
الثاني من القرن الثاني عشر .)1١0 - ١١7١(‏ 


ويأتي بعده ترجمته كتاب «المدخل الكبير إلى 
علم أحكام النجوم» لأبي معشر جعفر بن محمد بن 
عمر البلخي وهو من أكبر الفلكيين المسلمين على 
الإطلاق (ويوجد منه مخطوطة في ليدن برقم »٠١6١‏ 
وفي المتحف البريطاني برقم 474 شرقي» وفي 
بودلي بأوكسفورد *: 7ا1. 544 إلخ). وقد أتم 
يوحنا الوشبيلي ترجمته في عام ؟ا”11١‏ . 


ويتلوه كتاب «في الحركات السماوية وجوامع علم 
النجوم» لأحمد بن محمد بن كثير الفرغاني (ويوجد 
منه مخطوط في بودلي :١‏ 84. وجار الله برقم 
417. وباريس برقم 35١4‏ إلخ). وقد أتم الإشبيلي 
ترجمته في 1١16‏ في مدينة لونا 8«ددآ . 


وقد نسب اشتينشنيدر إلى يوحنا الإشبيلي ترجمة 
الكتب التالية من العربية إلى اللاتينية : 


على كتاب «الثمرة» المنسوب إلى بطليموس. 

3 - رسالة في حفظ بدن الإنسان. منسوبة إلى 
أرسطو. 
أرسطوطاليس (راجع كتابنا : «الأفلاطونية المحدثة 
عند العرب. القاهرة .)١905‏ 

: -«في النفس» لابن سينا (من «الشفاء»). 

ه - شرح البتاني لكتاب «الثمرة». 


البعلبكي . 1 
١ع‏ «إحصاء العلوم» للفارابي . 
00 - «في الحركات السماوية وجوامع علم 
النجوم» للفرغاني . 
4 «عين الحياة» لابن جبيرول. 
٠‏ - «مقاصد الفلاسفة» للغزالي . 
١‏ - أربع رسائل فلكية لما شاء الله (- منشًا) بن 
أطري ,البصري (المتوفى حوالى 7٠١‏ ه/16م) 


اليهودي . 
١‏ - «في العقل» لأبي يعقوب الكندي فيلسوف 
العرب . ْ 


١‏ «المدخل إلى صناعة أحكام النجوم» لعبد 
العزير بن عثمان بن علي الصقر القبيصي المعروف 
(عند اللاتينيين باسم 5دا)زدءالى )2 المتوفى ٠١07‏ 
ه/7 940 م6. 

١‏ كتطتدممءعك عل دعلننن عذلنوء2 لأبى 
الحسن علي بن أبي الرجال (عند اللاتين 
أءوةزمءطق) الشيباني الكاتب المغربى القيرواني 
(توفي بعد 5# ه/ ٠١5١‏ م). ولا رن العنوان 
العربي له. 

٠6‏ كناطتمنتهدمة عل لثابت بن قرة الحراني 
(المتوفى في ١‏ صفر 17848 ه/18 فبراير ١ .)4١١‏ 

«فى المواليد» لأبى على . 

7 - «رسالة الاسطرلاب والأسماء الواقعة عليهاء 


بشن 


تأليف أبي القاسم علي بن عبد الله بن عمر بن الصّفار 
الغافقي الأندلسي (المتوفى في رأيه في 47١‏ 
ه/ ه١٠‏ م) ويسمى في اللاتيني ع0 ستاكدءناطلهم 
طااتوعع 12 . 


- «كتاب المواليد» لعمر بن فرّخان الطبري 
(توفي حوالى لتم ه/4160 م). 

64 «مختصر من حساب الجبر والمقابلة» لعبد 
الله محمد بن موسى الخوارزمي (المتوفى بعد 1177 
ه/16 م). 


٠‏ «المدخل الكبير إلى علم أحكام النجوم» 
«القرانات الكبير» («قرانات الكواكب») . 

وقد شكك في قيمة هذا الثبت كل من كارمودي 
في كتابه . 
-0[معاقة انهه لمعتمتمدمناقة عأطدعة :ل0 مهت .ل 


لمعنضت خ :دمأقاكصة' متامآ مز كعممعك5 أدماع 
6 , لإامدءعهخانطن8 


وثورنديك في مقاله المذكور. 
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71115011 113[-1خ11.1.1؟آ1- 111020 
(1802-1861) 


مستشرق هنولندي . 
ولد في روتردام (هولندة) في 0/7" 
وتوفي اكما .. تعلم أول في بلده وفي لاهاي. ثم 
دخل جامعة ليدن. حيث درس على : فان دريلم ها 
تسلدط ج126 وهاماكر دعل سدا1ل وقاير ز تاعزنلا 


وكان هدفه أن يصبح من رجال الدين» لهذا 
تخصص أولاأ في اللاهوت . وفي ١877‏ عين راعياً 
(قسيساً بروتستثتياً) في كنيسة قرية فوخوت ]نامطع1/00 
بالقرب من ليدن. 

لكنه عين في 187١‏ أستاذاً للغات الشرقية في 
أتيناوم فرانكر 0 فريسلند). وفي 
0١‏ أصبح أستاذاً للغات الشرقية في جامعة 
خروننخن (بإقليم فريسلند). ثم خلف أستاذه 
وصديقه فايرز في كرسي اللغات الشرقية في جامعة 
ليدن. وفي الوقت نفسه عين محافظاً لقسم 
المخطوطات الشرقية في مكتبة جامعة ليدن. ومن 
مهامه أيصاً أن يقدم رأيه في المسائل أو الرسائل 
الشرقية والإشراف على نشر الكتب الشرقية» واسم 
هذه الو ظيفة 15م67)م1 نمهنرعمية لآ نأموم1 , 


وكان قل حصل على الدكتوراه في اللاهوت برسالة 
عن سفر عموس (من أسفار العهد القديم من الكتاب 
المقدس). . ونشرت في ليدن عند الناشر «ناطكن] في 
كلما . : 


صدر له بعد ذلك «أبحاث فى الآداب» -:6]م1 
62 ز0«ناعا في كراستين 9 ليدن عند الناشر 
لانلطعسة . والكراسة الأولى تشتمل على 
ملاحظات عن إملاء اللغة العبرية والنقوش الفينيقية . 
والكراسة الثانية فيها: وصف لممخطوط عبري في 
مكتبة فرانكو يشتمل على الأناجيل الأربعة, 


ارخف 


وملاحظات على تاريخ الترجمات العربية للعهد 
الجديد من الكتاب المقدس. ثم أصدر كراسة ثالثة 
في 184٠‏ فيها بحث عن عل آسيا الوسطى. 
وخصوصاً الهند. يعد الاسكندر الأكبر وحتى فقو 
المسلمين في الهند. 

وأصدر. مع 100:02 وفايرز وي . ٠‏ موأ وغيرهم 
مجموعة ة بعنوان «شرقيات» دفلة:م0216 لكنه لم يصدر 
منها إل مجلدان. وفي المجلد الأول كتب. يونبول 
بحثا بعنوان: «قصائد للمتنبي : مع شرح عربي 
وترجمة لاتينية. وتعليقات»., ص ١5١‏ 545 
.)١184(‏ وفي المجلد الثاني نشر بحثا بعنوان: 
«شرح على الترجمة العربية» السامرية. وحواشي 
يحسب مخطوطات باريس»» ص ١١9”‏ - ا لاهكء 
45 . 


وأصدر في ١847‏ «شروحاً في تاريخ القبيلة 
السامرية» (ليدذن. 1 في ١59 + ١7١‏ ص) وفيه 
جمع كل ما كان معروفاً آنذاك عن القبيلة السامرية» 
أو الشعب السامري. الذي يعيش حوالى نابلس (في 
فلسطين). . والذي لعب دوراً بارزاً في. الكتاب 
المقدس. والذي لا تزال منه بقية ضئيلة تسكن 
جخوالق نانلشو. 

ونشر للمرة الأولى «سفر يوشع» وهو في أخبار 
السامريين (ليدن. 4.4 ويقع في 1١7‏ +44" + 


6 صفحة). 

لكن أجل أعمال يونبول هي تحقيقه للكتابين 
المهمين التاليين: ١‏ 

١‏ - «مراصد الاطلاع». وهو مختصر لكتاب 
«امعجم البلدان» لياقوت الحموي . وقد صدر النص 
العربي في “ مجلدات, من عام حتى عام 





5 . وزوده بمقدمة, وترجمه لاتينية» وتعليقات 
وفهارس . 

0 «النجوم الزاهرة في أخبار مصر والقاهرة» لأبي 
المحاسن ابن تغري بردي . وذلك بالتعاون مع 8 
وعطء:543 وكان من المقدر أن يظهر في ١١‏ مجلدا. 
لكن يونبول لم ينشر منه إلا مجلدين وتوفي» وظهر 

]1 المجلد الأول» القسم الأول. ليدن ١86557‏ 
ويقع في عه + ٠١6لا‏ ص. 
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ب المجلد الأول: القسم الثاني» في 05 + 
:"2 ص . 

ج المجلد الثانى : القسم الأول» ليدن» 
وم ويقع في + 45: ص. 

ىد - المجلد الثانى: القسم الثاني » ليدن 
١كذما.‏ 

وقد تولت دار الكتب المصرية إعادة نشر هذا 
الكتاب. فصدر في ١4‏ مجلداً. 


يونبول (الأحدث) 
110/8011 1111.131 0دم طم 
(1866-1948) 


مستشرق هولندي؛ كان تلميذا لدي خويه في 
جامعة ليدن. بدأ بدراسة القانون. ثم درس العربية 
على يدي دي خويه. وأخذ يهتم خصوضا بعلمي 
الحديث والفقه. 


نشر في 5 كتاب «الخراج» ليحيى بن آدم 
بعنوان: 
101 110 عل عكللا عآ تسمل وطز وتتطم؟ 
ا .6 ,يعل10ع1 

0 ا لاهن 
«(صحيح» البخاري. وبهذا أ تم النشرة التي .بد 
كريل اذاه:ك1. وكان من مقرو أن يصدر و9 
خامس يشتمل على مقدمة وإلحاقات, وتصحيحات 
وفهارس ومعجم . لكنه لم يصدر أبدا . وعنوانه : 
-0806طة81 كم160لدم دعل اأعسوعه ع[ بمقطام8 


12225 


وفي ميدان الفقه الإسلامي أصدر كتاباً بعنوان: 
«المدخل إلى معرفة الشريعة الإسلامية بحسب 
مذهب الشافعي». ط ١‏ 01949 ث 4. 1976). 
وقد ترجمه أرتور شاده 5602206 ١887‏ - 14067) 
إلى اللغة الألمانية عن أصله الذي باللغة الهولندية 
وصدرت الترجمة الألمانية تحت عنوان: 


> 


1ع طاعهم دعتاعوء معتاءكتديرواوز 5ع طاعسطلموك1 
كعمسا أوطعم رعلسطءذ 5‏ تققطء5 ععل عرطء1 
8110 .8.3 ,رمعلزع1 8لا لماط معماعروعع 211 

م 84 - 271 ,10-89 


وكد استند فيه تخصوصاً إلى منهج اسنوك 
هرخرونيه وأبحاثه فقدم عرضاً 0 لمصادر 
التشريع , ثم عرض الأجزاء المهمة ‏ من الناحية 
العملية - في التشريع الإسلامي الوضعي ٠‏ وكسره 
على الأبواب التالية: العبادات» قانون الأشخاص» 
الأحوال الشخصية. المواريث. اببر (القانون 
التجاري), مبادىء قانون العقوبات., وأخيراً القواعد 
الخاصة بالسياسة الشرعية . 


وكان قد حصل على الدكتوراه برسالتين: 

الأولى بعنوان: «القواعد العامة لمذهب الشافعي 
في الرهن. مع بحث عن نشأته وتأثيره في الهند 
الهولندية» (ليدن. بريل» 287 في 4١‏ ص - 
باللغة الهولندية) . 

والثانية بعنوان : «الارتباط التاريخي بين المهر في 
الإسلام وبين الطابع القانوني للزواج في الجاهلية» 
(ليدن» عند الناشر بريل. + في 5 ص - 
باللغة الهولندية) . 


باربييه دي مينار 


ثاأقا. .د .اد مد .د هد مع ٠‏ 


.معام مام فا م ه. 


.ءا .ا .ا مامد مام 06م 


٠.‏ .امام ما م06 


قل. ا . ماع اما م06. 


.اموا م .د .د اث امم 


مأمام .اما .ا . 6 م6 م6 


ثا. ا فاه .اه .ا ود .امد ها .د م 6ه 


وما ءا دافام مامد .د .ام 6 م6 6ه 


ثأ.ا عا وا هد .د .د.ا م ما .امد هد 06م 


فعا ةا .ا ماما .اه ماما ما مام مه 


فعا قاو ما .د .اما مدا ما. ا ماع 06م 


فل .ا .د .ا .ا مدا ما ما مد م .ا مد 06. 


قاعا. ا .ا .ا .د ماهد ما م م 06م 


ثأقاعا ما واد .دوا ما هاه ود مامد 6ه 


مالماأما م مانا .ا .و .ا را وا .د 6د .م .د مد همد 6ه 


ومو واوا واه وها .ا ها هاه واواه ماه ه.ا مامه 6ه 


ولواه واوا اج .اواو .» ما ود وها ها واه .ا 6ه ها هاه 6ه 


شاع و اكه هل مع ذه يها هك ذائع زعا ها عه اج ع .> 


0 ياريخا ا 00 
8 يالمر ل لج وم ا اه قر الم تومتب لي 
1١‏ بالنثيا ا ا 
15 بانت و را ا وي د 
1 ببلياندر 1 
1 1-7 ب 0 ا 
77 بدرو القلعاوى يا بو و عمو دسل ها وا ب لولم لوقه فكو أ ام 
30> براون و جا ان اماي الويو أو افرع ورك كج اط أو وأو عن وااو 
3 برتسل (أوتو) 1 10 
58 برتلس ا ا ا 
17 برجشتريسر مع أ د نل لأسا يوقاو ما ماق ل وا اه قداة :4 
1 بردنهيفر موف عا نط أ و عه عل دو ع ا و ل 8 
5 برشم ب اس تو اود ا ا 
انا برشيه و مك دو اميت مه مذ كا 
لمكا برنشفج ا ارو اط قن مجاه ار 1 
4١‏ برنييه ماس اسان ع نا ماكر وق مد اكه 
ب بروكلمن (كارك) يت ار 0 
إل بروينلش(أرش) 00 
5 يريدو الاير د لذ عي لماه بو ع م قنك لباولا ليزم هد ان 
/ا5 بسكوال 98 01 21 
58 بطرس المحترم واوا ع ابوه لوحي لفو او أو “واه وا ف اذ 
5:4 بقطر (إلياس) 1210 
١ه‏ بكرٌ (كارل هينرش) ل 1 
0 يلا (شارل) فملامم م ة ةم ة ةم ةم مل ايه 
560 بلاثيوس (أسين) فال امكل لش لو توا ان 12 2 
66 بلاشير (ريجي) كا ان ا ا 1ه 
01 بلياس . <٠...‏ ف لع كاه امامو أ تو قي 
/ا0 لمت ا مرق امك او وا 
69 بليائيف و ل ل ا ب ا ف ته 
1 بوخارتس مارم ال ب ا ا 
11 بوديية ا اما هتفه ها وده ها وى م كوالها بو 4 
12 يوستل انض ساي ع سو تومه ع امف قد لور ها لاه إن 
314 يوكوك ع وا داه ارخا لاه لقا 


"1 


«ا ها هد وا .د و .د .اما وام اماه 


جالان 


جاينجو. سس تور ره لاما 
جربير > البابا سلفستر الثاني 
جرمانوس الذي من سيليزيا 


هه م ٠.‏ مه همه مه هيا 


8م ها .ا .ا .اما .د واماة. 


٠‏ فاه هم ماه .اماما وام 


محف واه يوذو واانو” وعي 


.ها .د مه وه .ام وام واه 


8" فد وا ا لها حوره و 2 


فوش 31 ا شاه شن د و عام 


«٠اعاع.‏ د فا ماع ردامارا مث 


فا عفاود ماود .د .د.ا هال 


فض 


جيجر (فلهلم) 


الحقلاني (إبراهيم) (الماروني) 000000 


(دي) خويه 
الداديخي (قراعلي الأنطاكي) 
دارنبور (جوزيف) 


ف دهده هبه وا وو اوز فاه وداه ودلواا 


ل ا ا ا 0 


فاب عن عاج فيه اد ود يوا اها يط وا فل ها ماده ل ل 


انق ب#اتاي 1 هن هك الور يفاد يك بق أرهد > هذ به حل الها ود ا بهد 1 


امف :م :1189 قدا يو 91187 ريف ١‏ إفقاة و اوم ل وق رأف لاا ا فاق 


ال #© جا يو اهل د ل له اه وا ا ون 8ه ل هه د دو 


شال يتوجياء اع ا واس واوا فاو و لماه ها 


سيو جا جور بور هد قرأو ل اق ابو وآ 


:2ق ادع قاع مجه اداه "هه هر أ ا مر وخا 


في هد ها عل افك وركهد ف [هدابوا ا وه افع قد اهن 4 هال به وا 


© ب وود ع ييف اهل ي6" يها أب بو اكه" وه 0ه جود و هر ا ود لي 


ذه و ان هل ون ولا وز وها كله لقال عا ها مل هه 


القاحد وا عد فاءا م 


(هائز هينرش) شيدر 


(جبرايل) الصهيوني 


وضظ براه هخ وحور عه عه عق و اموأ يهلة جه عون وعد كقه أ ا و هذ 64 


وعد قاع واوا و ناهد ود ود عاج راجحا وا. د قاو ارو 


والفاع د فا ع قاعا .عد وا يدوا رد واه نام 


والحا فد و وافاعد راود جاه وكرام كام 


وأقاج د واوا وه احا نان نا كدودر وك 


هالقافدفاء د عد واوارد رامد وار نكم 


والعاو ا عا شا اه ود فراع ودنام و 


وأعاع قاقاود .د عا قد وق قارد ود .د قفن 


هلقاع فزاع قاعا. قاع د قد وام عقي 


وها هد و رد ود عا وا قا عا .ها نالا ايام 


قاع قا واقا اعد وه ساود وه قد قدار د 6د دي 


ولع قاع واما.ه وا قاقد قاقد و قراو 


فانيان 


(دي) فرجيه 


فيدمن الخ اطاط وق ا اجنو فاه اا 
قير لامها حم نوت اننا معو 
فييت لجا و و را 
القرآن مضا امامو را جه 
كاترمير (أتيين) ا ا 
كاسكل ار ل 2 
كاله م ا ل ار 1 
كانار 1 م ا 0 
كانيس مامد ا الا و و ا كي 
كاهن (كلود) ره و 1 بز اه 
كرا دي قو ادم ره 30 
كراوس 1000 
كرتشكوفسكي (إجناتي يوليانوقتش) 
كرد م ابت لطت تمن موه الور 
كرتكوف (فرتس) 00 
كلية فورت وليم في كلكتا واف لال م م 
كمفماير مخفو حمق أ تسم 


«اأعاقا ىام واعا عام قا ناه رام 


فعا ود ود و فاقاعا وا عا ود وا .د عد مد مد ف 


ولو اه قار وا هاو و فد فاه واه هداقام 


مكدع" عأ كه كود و كه ريوط هق هد ته جره + 


قاع قد ود واه نافدر واعد هد هد ند مده 


واأقاة د قاو وا فد واو .م واقا.عد .د هو را فى 


وما ما مام 


ثاقا عد ها ثام 


.لقعا عا 6م 


عاقاء د ود مده 


فعا هد فاه وى 


وأمام اهم جام 


.اماما مه .م 


لماع م.م 


فعا م عام 


وأعاعا ما م.م 


000 07 7 0 


«اعاهما ام هام 


واحامام م6 ”, 


.ام مع 06م 


لاما عدا مد 


وام وامدا عه 


.امد .ا مامه 


سوا 6 06م 


وم وعا .م 


.ءا عد ود قم 


.ثاثا ع هام 


واأعد وقد هد .ام 


فاقاعد هد هام 


عاعا ود عد عه 


وعد وا ما عه 


مأقاءد اعد عه 


وعد و ما عام 


وعد قاء هو 


فلعدافا هد هد و 


قاع م عدقام 


002 0 7 7 


كوديرا معد ف مادخ حا عساوو ع ارو لعي “جرع 
كوربان (هنري) لمان ستل ا 1ه 
كوزجارتن ا 
كوسان دي يرسقال ل ويه االو ل ا ا 
كولان معو ني البو الول الود و 24 
كونده 1 
كونل ا ا امد د 1311 
كيتاني (الأمير ليوني) وام اط المي و 
كيث ‏ فولكنور مط لاو م با لبلا و 1 
كيورتن ولمعا اتوت اانا لك لت وب وي 5355 
لافونته جا وتو اكب وري وا طحيف جو بلاق 
لامنس كل 4ع ساسام لج ا أ ال “ا 
لانجلس مطامو لام اموا مق كم ع لخفة 
لاندبرج 1[ ز [ز [  [‏ ااال 
لاؤوست سطع يوقي نورووو التفه فخ كل يراه 
لتمن م التق ل باو اح لعو ونع ا 1 601 
لرتشوندي ع و ا ا رن 41 
لزنيو قح لدع شحو اق وكاننا مكالم موي" اذه 
لوس ريوس الع سل م توش ل اكع ل و اه 
لوشاتلييه انون ل رن حون خين ند وام “جاه 
ليال اك ونا افق ميعب اق ماكر ل اد مر أ 010/1 
ليفي بروفنصال اا ا 
لين (أدورد وليم) 1 ااا 
مار لا لاون دو وو ل حو ال ل 8107 
مارتز اطاط اش ل او و 1 لجا ل لاا ل 610 
مارسل نان ان ولول ولط 1 ا اأاد ا امم بزو نف وك دخاته 
ماسينيون (لويس) راتما ووم وس ا ا 03 
ماسيه ا ا وكا ا امنن و ‏ بو ود تق واي املكناة 
ماكدونالد تجن ونه لد او دو لخو ارا حي ااه 
ماير (ليو أري) الم كن وج ممم 6 
مايرهوف (ماكس) حر مو وال لوو ملح اولخ 0 
متس كبا رع بمرت عام موا وه هاعرو ميو راط 2 6:54 
مرتلوتس حو كذ م لمواه قن لم واج وام وهار أ6ؤزه 
مرجليوث (دافيد صمويل) طتمدم ها جين اروم ا 1 6237 
مرسيه (وليم) ما ع ا و او وا لا 7ائة 
مرهج بن نمروث م الوا ا 14 م وو ذل بار 6 


أولية المطبعة العربية في أوروبا 
المعجم اللاتيني ‏ العربي الأول 


فا حا عقا ابه "ها يو وار أ اه 


نا ين" ناد ا هك الا" هار لاله 


لقاع .ا قافا .ا .ام ه٠‏ 
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يعقوب (جيورج) مج لو و م ا 3 
يوحنا الإشبيلي 20009 
حر 0 
يونبول (الأحدث) ا مرف ا 
الفهرس ل ا 0 


